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Foreword

This publication contains King James Bible (1611, Pure Cambridge Version) (The Old Testament and The New Testament) and 圣经和合本 1919 (The Old Testament and The New Testament) and Синодального перевода 1876 (The Old Testament and The New Testament) and Elberfelder (1905) (The Old Testament and The New Testament) translation. It has 248,085 references and shows 2 formats of The Bible. It includes King James Bible and 圣经和合本 1919 and Синодального перевода and Elberfelder (The Old Testament and The New Testament) formatted in a read and navigation friendly format, or the Navi-format for short. Here you will find each verse printed in parallel in the kjb-cuv-rusv-elb order. It includes a full, separate and not in parallel, copy of the King James Bible and 圣经和合本 1919 and Синодального перевода and Elberfelder (The Old Testament and The New Testament), built for text-to-speech (tts) so your device can read The Bible out loud to you. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			The TTS format lists books and chapters after the book index. 
 
			The Testaments reference each other in the book index. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each chapter in TTS reference same chapter in the Navi-format. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			In the TTS format the verse numbers are not shown. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of King James Bible and 圣经和合本 1919 and Синодального перевода and Elberfelder and its navigation makes this ebook unique. 


Note that Text-To-Speech (TTS) support varies from device to device. Some devices do not support it. Others support only one language and some support many languages. The language used for TTS in this ebook is English.


About The King James Bible

The King James Bible is often referred to as the King James Version (KJV). There are slightly different versions of the King James Bible and in this e-book we use the King James Pure Cambridge Version which we call KJB for short. The following information is an excerpt from Wikipedia:


King James Version - General History: The King James Version (KJV), also known as the Authorized Version (AV) or King James Bible (KJB), is an English translation of the Christian Bible for the Church of England begun in 1604 and completed in 1611. In 1612, the first King James Version using Roman Type was issued. This quarto version is only second to the 1611 folio KJV. First printed by the King's Printer Robert Barker, this was the third translation into English to be approved by the English Church authorities. The first was the Great Bible commissioned in the reign of King Henry VIII (1535), and the second was the Bishops' Bible of 1568. In January 1604, James I convened the Hampton Court Conference where a new English version was conceived in response to the perceived problems of the earlier translations as detected by the Puritans, a faction within the Church of England. 


James gave the translators instructions intended to guarantee that the new version would conform to the ecclesiology and reflect the episcopal structure of the Church of England and its belief in an ordained clergy. The translation was done by 47 scholars, all of whom were members of the Church of England. In common with most other translations of the period, the New Testament was translated from Greek, the Old Testament was translated from Hebrew and Aramaic text, while the Apocrypha was translated from the Greek and Latin. In the Book of Common Prayer (1662), the text of the Authorized Version replaced the text of the Great Bible – for Epistle and Gospel readings (but not for the Psalter which has retained substantially Coverdale's Great Bible version) and as such was authorized by Act of Parliament. By the first half of the 18th century, the Authorized Version had become effectively unchallenged as the English translation used in Anglican and Protestant churches, other than for the Psalms and some short passages in the Book of Common Prayer of the Church of England. Over the course of the 18th century, the Authorized Version supplanted the Latin Vulgate as the standard version of scripture for English-speaking scholars. With the development of stereotype printing at the beginning of the 19th century, this version of the Bible became the most widely printed book in history, almost all such printings presenting the standard text of 1769 extensively re-edited by Benjamin Blayney at Oxford; and nearly always omitting the books of the Apocrypha. Today the unqualified title 'King James Bible' commonly identifies this Oxford standard text.


For more information on the Pure Cambridge version of The King James Bible please go to Bible protector.

﻿
和合本圣经

来自维基百科:


《圣经和合本》（Chinese Union Version）简称和合本。今指国语和合本（Kuoyü Union Version），旧称官话和合本（Mandarin Union Version），是目前华语基督新教教会使用最普遍的《圣经》译本，自问世一百年以来，一直是华人教会的权威译本，也是众多信徒心爱的圣经。此译本的出版源自1890年在上海举行的传教士大会，会中各差会派代表成立了三个委员会，各自负责翻译官话（白话文）、浅文理（浅文言）、深文理（文言文）译本。 


1904年，《浅文理和合译本》（Easy Wenli Union Version）出版《新约》。 1906年，《深文理和合译本》（High Wenli Union Version）亦出版《新约》。 1907年，传教士大会计划只翻译一部文理译本，于1919年出版《文理和合译本》（Wenli Union Version）。 1906年，官话的翻译工作完成了《新约》。1919年，完成了官话《旧约》的翻译工作。1919年正式出版时，官话《圣经》译本名为《官话和合译本》，从此它就成了目前大多数华语教会所采用的和合本《圣经》。 


Синодальный перевод 1876

Выдержка из Wikipedia:


Первые переводы Библии на русский язык изданы в начале XIX века. До этого в церковном и домашнем обиходе использовались только церковнославянские переводы Библии, восходящие к переводческим трудам Кирилла и Мефодия. По указу императрицы Елизаветы в 1751 году была издана тщательно исправленная церковнославянская Библия, так называемая «Елизаветинская» (работа над этим изданием была начата еще в 1712 году по указу Петра I). Её текст был сверен с древним греческим переводом — Септуагинтой. Елизаветинскую Библию, почти без изменений, до сих пор употребляет Русская православная церковь. Однако ясно, что читать и понимать текст этой Библии может только тот, кто хорошо знает церковнославянский язык. На протяжении веков язык этот всё больше и больше отличается от развивающегося русского языка и становится всё более непонятным народу. Поэтому делались попытки перевести Библию на употреблявшийся в жизни русский язык.


Ещё в 1683 г. дьяк Авраам Фирсов перевёл Псалтырь с польского протестантского издания на современный ему русский язык, однако патриарх Иоаким не позволил выпустить этот перевод в свет. Двадцать лет спустя Пётр I отправил в Москву пленного пастора Глюка, который занимался переложением Библии на русский язык. Его перевод также не сохранился.


В 1813 было основано Российское библейское общество, поставившее своей целью печатание и распространение книг Священного Писания среди народов страны. Было решено продавать их по низкой цене и бесплатно раздавать неимущим. В 1815 году, после возвращения из-за границы, император Александр I повелел «доставить и россиянам способ читать Слово Божие на природном своём российском языке». Ответственность за издание книг Священного Писания на русском языке взяло на себя Российское библейское общество, перевод был поручен членам Петербургской духовной академии.


В 1818 году первое издание четырёх Евангелий параллельно на русском и церковнославянском языках вышло из печати, а в 1822 году впервые был полностью напечатан русский Новый Завет. Затем стали переводить и печатать книги Ветхого Завета. Одновременно делались переводы Священного Писания и на языки других народов Российской империи.


Некоторые представители высших церковных властей отрицательно относились к деятельности Библейского общества. Они считали, что Библия должна находиться в руках духовенства и что не следует давать возможность народу читать и изучать её самостоятельно. Мишенью консерваторов становится один из первых переводчиков, Герасим Павский. В 1824 году митрополит Серафим просит царя запретить Библейское общество. В апреле 1826 года по указу императора Николая I деятельность общества была прекращена.


Лишь в 1858 году император Александр II разрешил перевод и печатание Священного Писания на русском языке. Перевод должен был осуществляться под руководством Синода (высшего управления Православной церкви). Была проделана большая работа для того, чтобы русский перевод книг Священного Писания как можно больше соответствовал текстам древних подлинников, а также обладал литературными достоинствами. Решено было заново тщательно подготовить перевод всех книг Ветхого Завета. Для этого в 1860 году был избран специальный комитет при Петербургской духовной академии. Перевод Ветхого Завета делали профессора Петербургской духовной академии: М. А. Голубев, Е. И. Ловятин, П. И. Савваитов — известный археолог и историк, Д. А. Хвольсон — христианин еврейского происхождения, профессор Петербургской духовной академии. Много потрудился над переводом также профессор Киевской духовной академии М. С. Гуляев. Перевод Ветхого Завета осуществлен с древнееврейского (масоретского) текста Библии, а Нового Завета с греческого Textus Receptus. Переводчики руководствовались также греческим текстом Септуагинты, пользовались Вульгатой — латинским переводом Иеронима и ранее сделанным русским переводом.


В 1862 году, сорок лет спустя после первого издания русского Нового Завета, было выпущено в свет второе его издание, несколько улучшенное, на более современном русском языке. В 1876 году впервые вышла из печати полная русская Библия. Этот перевод получил название «синодального», так как был издан под руководством Синода.


Elberfelder 1905

Ein Auszug aus Wikipedia:


Die Elberfelder Bibel ist eine deutsche Bibelübersetzung, die erstmals 1855 (Neues Testament) bzw. 1871 (Altes Testament) erschien. Sie konnte zwar nie die gleiche Verbreitung wie die Lutherbibel finden, hat aber im Laufe der Zeit wegen ihrer begriffsnahen Übersetzungsweise und Texttreue viele Freunde gewonnen. Die Wörtlichkeit der Übersetzung hat in ihr Vorrang vor sprachlicher Schönheit. Damit wurde sie zum Vorbild für viele weitere Übersetzungen.


Der Name bürgerte sich ein, weil ein großer Teil der Übersetzungsarbeit in Elberfeld (seit 1. August 1929 ein Stadtteil von Wuppertal) stattfand. Initiatoren der Übersetzung waren Julius Anton von Poseck, Carl Brockhaus und John Nelson Darby. Damit stand die Elberfelder Bibel anfangs in enger Verbindung mit der Brüderbewegung und dem Dispensationalismus.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!

  ≡ James 1:22-25 


    22But be ye doers of the word, and not hearers only, deceiving your own selves.    23For if any be a hearer of the word, and not a doer, he is like unto a man beholding his natural face in a glass:    24For he beholdeth himself, and goeth his way, and straightway forgetteth what manner of man he was.    25But whoso looketh into the perfect law of liberty, and continueth [therein], he being not a forgetful hearer, but a doer of the work, this man shall be blessed in his deed.  ○-○

How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com. Please note that you need to write in English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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  In the beginning God created the heaven and the earth. 


 起 初， 神 创 造 天 地 。


 В начале сотворил Бог небо и землю.


 Im Anfang schuf Gott die Himmel und die Erde.




 


  And the earth was without form, and void; and darkness [was] upon the face of the deep. And the Spirit of God moved upon the face of the waters. 


 地 是 空 虚 混 沌， 渊 面 黑 暗 ； 神 的 灵 运 行 在 水 面 上 。


 Земля же была безвидна и пуста, и тьма над бездною, и Дух Божий носился над водою.


 Und die Erde war wüst und leer, und Finsternis war über der Tiefe; und der Geist Gottes schwebte über den Wassern.




 


  And God said, Let there be light: and there was light. 


 神 说 ： 要 有 光， 就 有 了 光 。


 И сказал Бог: да будет свет. И сталсвет.


 Und Gott sprach: Es werde Licht! und es ward Licht.




 


  And God saw the light, that [it was] good: and God divided the light from the darkness. 


 神 看 光 是 好 的， 就 把 光 暗 分 开 了 。


 И увидел Бог свет, что он хорош, и отделил Бог свет от тьмы.


 Und Gott sah das Licht, daß es gut war; und Gott schied das Licht von der Finsternis.




 


  And God called the light Day, and the darkness he called Night. And the evening and the morning were the first day. 


 神 称 光 为 昼， 称 暗 为 夜 。 有 晚 上， 有 早 晨， 这 是 头 一 日 。


 И назвал Бог свет днем, а тьму ночью. И был вечер, и было утро: день один.


 Und Gott nannte das Licht Tag, und die Finsternis nannte er Nacht. Und es ward Abend und es ward Morgen: erster Tag.




 


  And God said, Let there be a firmament in the midst of the waters, and let it divide the waters from the waters. 


 神 说 ： 诸 水 之 间 要 有 空 气， 将 水 分 为 上 下 。


 И сказал Бог: да будет твердь посреди воды, и да отделяет она воду от воды.


 Und Gott sprach: Es werde eine Ausdehnung inmitten der Wasser, und sie scheide die Wasser von den Wassern!




 


  And God made the firmament, and divided the waters which [were] under the firmament from the waters which [were] above the firmament: and it was so. 


 神 就 造 出 空 气， 将 空 气 以 下 的 水 、 空 气 以 上 的 水 分 开 了 。 事 就 这 样 成 了 。


 И создал Бог твердь, и отделил воду, которая подтвердью, от воды, которая над твердью. И стало так.


 Und Gott machte die Ausdehnung und schied die Wasser, welche unterhalb der Ausdehnung, von den Wassern, die oberhalb der Ausdehnung sind. Und es ward also.




 


  And God called the firmament Heaven. And the evening and the morning were the second day. 


 神 称 空 气 为 天 。 有 晚 上， 有 早 晨， 是 第 二 日 。


 И назвал Бог твердь небом. И был вечер, и было утро: день второй.


 Und Gott nannte die Ausdehnung Himmel. Und es ward Abend und es ward Morgen: zweiter Tag.




 


  And God said, Let the waters under the heaven be gathered together unto one place, and let the dry [land] appear: and it was so. 


 神 说 ： 天 下 的 水 要 聚 在 一 处， 使 旱 地 露 出 来 。 事 就 这 样 成 了 。


 И сказал Бог: да соберется вода, которая под небом, в одно место, и да явится суша. И стало так.


 Und Gott sprach: Es sammeln sich die Wasser unterhalb des Himmels an einen Ort, und es werde sichtbar das Trockene! Und es ward also.




 


  And God called the dry [land] Earth; and the gathering together of the waters called he Seas: and God saw that [it was] good. 


 神 称 旱 地 为 地， 称 水 的 聚 处 为 海 。 神 看 着 是 好 的 。


 И назвал Бог сушу землею, а собрание вод назвал морями. И увидел Бог, что это хорошо.


 Und Gott nannte das Trockene Erde, und die Sammlung der Wasser nannte er Meere. Und Gott sah, daß es gut war.




 


  And God said, Let the earth bring forth grass, the herb yielding seed, [and] the fruit tree yielding fruit after his kind, whose seed [is] in itself, upon the earth: and it was so. 


 神 说 ： 地 要 发 生 青 草 和 结 种 子 的 菜 蔬， 并 结 果 子 的 树 木， 各 从 其 类， 果 子 都 包 着 核 。 事 就 这 样 成 了 。


 И сказал Бог: да произрастит земля зелень, траву, сеющую семя дерево плодовитое, приносящее по роду своему плод, в котором семя его на земле. И стало так.


 Und Gott sprach: Die Erde lasse Gras hervorsprossen, Kraut, das Samen hervorbringe, Fruchtbäume, die Frucht tragen nach ihrer Art, in welcher ihr Same sei auf der Erde! Und es ward also.




 


  And the earth brought forth grass, [and] herb yielding seed after his kind, and the tree yielding fruit, whose seed [was] in itself, after his kind: and God saw that [it was] good. 


 於 是 地 发 生 了 青 草 和 结 种 子 的 菜 蔬， 各 从 其 类 ； 并 结 果 子 的 树 木， 各 从 其 类 ； 果 子 都 包 着 核 。 神 看 着 是 好 的 。


 И произвела земля зелень, траву, сеющую семя по роду ее, и дерево, приносящее плод, в котором семя его по роду его. И увидел Бог, что это хорошо.


 Und die Erde brachte Gras hervor, Kraut, das Samen hervorbringt nach seiner Art, und Bäume, die Frucht tragen, in welcher ihr Same ist nach ihrer Art. Und Gott sah, daß es gut war.




 


  And the evening and the morning were the third day. 


 有 晚 上， 有 早 晨， 是 第 三 日 。


 И был вечер, и было утро: день третий.


 Und es ward Abend und es ward Morgen: dritter Tag.




 


  And God said, Let there be lights in the firmament of the heaven to divide the day from the night; and let them be for signs, and for seasons, and for days, and years: 


 神 说 ： 天 上 要 有 光 体， 可 以 分 昼 夜， 作 记 号， 定 节 令 、 日 子 、 年 岁，


 И сказал Бог: да будут светила на тверди небесной для отделения дня от ночи, и для знамений, и времен, и дней, и годов;


 Und Gott sprach: Es werden Lichter an der Ausdehnung des Himmels, um den Tag von der Nacht zu scheiden, und sie seien zu Zeichen und zur Bestimmung von Zeiten und Tagen und Jahren;




 


  And let them be for lights in the firmament of the heaven to give light upon the earth: and it was so. 


 并 要 发 光 在 天 空， 普 照 在 地 上 。 事 就 这 样 成 了 。


 и да будут они светильниками на тверди небесной, чтобы светить на землю. И стало так.


 und sie seien zu Lichtern an der Ausdehnung des Himmels, um auf die Erde zu leuchten! Und es ward also.




 


  And God made two great lights; the greater light to rule the day, and the lesser light to rule the night: [he made] the stars also. 


 於 是 神 造 了 两 个 大 光， 大 的 管 昼， 小 的 管 夜， 又 造 众 星，


 И создал Бог два светила великие: светило большее, для управления днем, и светило меньшее, для управления ночью, и звезды;


 Und Gott machte die zwei großen Lichter: das große Licht zur Beherrschung des Tages, und das kleine Licht zur Beherrschung der Nacht, und die Sterne.




 


  And God set them in the firmament of the heaven to give light upon the earth, 


 就 把 这 些 光 摆 列 在 天 空， 普 照 在 地 上，


 и поставил их Бог на тверди небесной, чтобы светить на землю,


 Und Gott setzte sie an die Ausdehnung des Himmels, um auf die Erde zu leuchten,




 


  And to rule over the day and over the night, and to divide the light from the darkness: and God saw that [it was] good. 


 管 理 昼 夜， 分 别 明 暗 。 神 看 着 是 好 的 。


 и управлять днем и ночью, и отделять свет от тьмы. И увидел Бог, что это хорошо.


 und um zu herrschen am Tage und in der Nacht und das Licht von der Finsternis zu scheiden. Und Gott sah, daß es gut war.




 


  And the evening and the morning were the fourth day. 


 有 晚 上， 有 早 晨， 是 第 四 日 。


 И был вечер, и было утро: день четвертый.


 Und es ward Abend und es ward Morgen: vierter Tag.




 


  And God said, Let the waters bring forth abundantly the moving creature that hath life, and fowl [that] may fly above the earth in the open firmament of heaven. 


 神 说 ： 水 要 多 多 滋 生 有 生 命 的 物 ； 要 有 雀 鸟 飞 在 地 面 以 上， 天 空 之 中 。


 И сказал Бог: да произведет вода пресмыкающихся, душу живую; и птицы да полетят над землею, по тверди небесной.


 Und Gott sprach: Es wimmeln die Wasser vom Gewimmel lebendiger Wesen, und Gevögel fliege über der Erde angesichts der Ausdehnung des Himmels!




 


  And God created great whales, and every living creature that moveth, which the waters brought forth abundantly, after their kind, and every winged fowl after his kind: and God saw that [it was] good. 


 神 就 造 出 大 鱼 和 水 中 所 滋 生 各 样 有 生 命 的 动 物， 各 从 其 类 ； 又 造 出 各 样 飞 鸟， 各 从 其 类 。 神 看 着 是 好 的 。


 И сотворил Бог рыб больших и всякую душу животных пресмыкающихся, которых произвела вода, по роду их, и всякую птицу пернатую по роду ее. И увидел Бог, что это хорошо.


 Und Gott schuf die großen Seeungeheuer und jedes sich regende, lebendige Wesen, wovon die Wasser wimmeln, nach ihrer Art, und alles geflügelte Gevögel nach seiner Art. Und Gott sah, daß es gut war.




 


  And God blessed them, saying, Be fruitful, and multiply, and fill the waters in the seas, and let fowl multiply in the earth. 


 神 就 赐 福 给 这 一 切， 说 ： 滋 生 繁 多， 充 满 海 中 的 水 ； 雀 鸟 也 要 多 生 在 地 上 。


 И благословил их Бог, говоря: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте воды в морях, и птицы да размножаются на земле.


 Und Gott segnete sie und sprach: Seid fruchtbar und mehret euch und füllet die Wasser in den Meeren, und das Gevögel mehre sich auf der Erde!




 


  And the evening and the morning were the fifth day. 


 有 晚 上， 有 早 晨， 是 第 五 日 。


 И был вечер, и было утро: день пятый.


 Und es ward Abend und es ward Morgen: fünfter Tag.




 


  And God said, Let the earth bring forth the living creature after his kind, cattle, and creeping thing, and beast of the earth after his kind: and it was so. 


 神 说 ： 地 要 生 出 活 物 来， 各 从 其 类 ； 牲 畜 、 昆 虫 、 地 上 的 野 兽， 各 从 其 类 。 事 就 这 样 成 了 。


 И сказал Бог: да произведет земля душу живую по роду ее, скотов, и гадов, и зверей земных по роду их. И стало так.


 Und Gott sprach: Die Erde bringe hervor lebendige Wesen nach ihrer Art: Vieh und Gewürm und Getier der Erde nach seiner Art! Und es ward also.




 


  And God made the beast of the earth after his kind, and cattle after their kind, and every thing that creepeth upon the earth after his kind: and God saw that [it was] good. 


 於 是 神 造 出 野 兽， 各 从 其 类 ； 牲 畜， 各 从 其 类 ； 地 上 一 切 昆 虫， 各 从 其 类 。 神 看 着 是 好 的 。


 И создал Бог зверей земных по роду их, и скот по роду его, и всехгадов земных по роду их. И увидел Бог, что это хорошо.


 Und Gott machte das Getier der Erde nach seiner Art, und das Vieh nach seiner Art, und alles, was sich auf dem Erdboden regt, nach seiner Art. Und Gott sah, daß es gut war.




 


  And God said, Let us make man in our image, after our likeness: and let them have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing that creepeth upon the earth. 


 神 说 ： 我 们 要 照 着 我 们 的 形 像 、 按 着 我 们 的 样 式 造 人， 使 他 们 管 理 海 里 的 鱼 、 空 中 的 鸟 、 地 上 的 牲 畜， 和 全 地， 并 地 上 所 爬 的 一 切 昆 虫 。


 И сказал Бог: сотворим человека по образу Нашему по подобию Нашему,и да владычествуют они над рыбами морскими, и над птицами небесными, и над скотом, и над всею землею, и над всеми гадами, пресмыкающимися по земле.


 Und Gott sprach: Lasset uns Menschen machen in unserem Bilde, nach unserem Gleichnis; und sie sollen herrschen über die Fische des Meeres und über das Gevögel des Himmels und über das Vieh und über die ganze Erde und über alles Gewürm, das sich auf der Erde regt!




 


  So God created man in his [own] image, in the image of God created he him; male and female created he them. 


 神 就 照 着 自 己 的 形 像 造 人， 乃 是 照 着 他 的 形 像 造 男 造 女 。


 И сотворил Бог человека по образу Своему, по образу Божию сотворил его; мужчину и женщину сотворил их.


 Und Gott schuf den Menschen in seinem Bilde, im Bilde Gottes schuf er ihn; Mann und Weib schuf er sie.




 


  And God blessed them, and God said unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth, and subdue it: and have dominion over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and over every living thing that moveth upon the earth. 


 神 就 赐 福 给 他 们， 又 对 他 们 说 ： 要 生 养 众 多， 遍 满 地 面， 治 理 这 地， 也 要 管 理 海 里 的 鱼 、 空 中 的 鸟， 和 地 上 各 样 行 动 的 活 物 。


 И благословил их Бог, и сказал им Бог: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю, и обладайте ею, и владычествуйте над рыбами морскими и над птицами небесными, и над всяким животным, пресмыкающимся по земле.


 Und Gott segnete sie, und Gott sprach zu ihnen: Seid fruchtbar und mehret euch und füllet die Erde und machet sie euch untertan; und herrschet über die Fische des Meeres und über das Gevögel des Himmels und über alles Getier, das sich auf der Erde regt!




 


  And God said, Behold, I have given you every herb bearing seed, which [is] upon the face of all the earth, and every tree, in the which [is] the fruit of a tree yielding seed; to you it shall be for meat. 


 神 说 ： 看 哪， 我 将 遍 地 上 一 切 结 种 子 的 菜 蔬 和 一 切 树 上 所 结 有 核 的 果 子 全 赐 给 你 们 作 食 物 。


 И сказал Бог: вот, Я дал вам всякую траву, сеющую семя, какая есть на всей земле, и всякое дерево, у которого плод древесный, сеющий семя; – вам сие будет в пищу;


 Und Gott sprach: Siehe, ich habe euch gegeben alles samenbringende Kraut, das auf der Fläche der ganzen Erde ist, und jeden Baum, an welchem samenbringende Baumfrucht ist: es soll euch zur Speise sein;




 


  And to every beast of the earth, and to every fowl of the air, and to every thing that creepeth upon the earth, wherein [there is] life, [I have given] every green herb for meat: and it was so. 


 至 於 地 上 的 走 兽 和 空 中 的 飞 鸟， 并 各 样 爬 在 地 上 有 生 命 的 物， 我 将 青 草 赐 给 他 们 作 食 物 。 事 就 这 样 成 了 。


 а всем зверям земным, и всем птицам небесным, и всякому пресмыкающемуся по земле, вкотором душа живая, дал Я всю зелень травную в пищу. И стало так.


 und allem Getier der Erde und allem Gevögel des Himmels und allem, was sich auf der Erde regt, in welchem eine lebendige Seele ist, habe ich alles grüne Kraut zur Speise gegeben.




 


  And God saw every thing that he had made, and, behold, [it was] very good. And the evening and the morning were the sixth day. 


 神 看 着 一 切 所 造 的 都 甚 好 。 有 晚 上， 有 早 晨， 是 第 六 日 。


 И увидел Бог все, что Он создал, и вот, хорошо весьма. И был вечер, и было утро: день шестой.


 Und es ward also. Und Gott sah alles, was er gemacht hatte, und siehe, es war sehr gut. Und es ward Abend und es ward Morgen: der sechste Tag.
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  Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them. 


 天 地 万 物 都 造 齐 了 。


 Так совершены небо и земля и все воинство их.


 So wurden vollendet der Himmel und die Erde und all ihr Heer.




 


  And on the seventh day God ended his work which he had made; and he rested on the seventh day from all his work which he had made. 


 到 第 七 日， 神 造 物 的 工 已 经 完 毕， 就 在 第 七 日 歇 了 他 一 切 的 工， 安 息 了 。


 И совершил Бог к седьмому дню дела Свои, которые Он делал, и почил в день седьмый от всех дел Своих, которые делал.


 Und Gott hatte am siebten Tage sein Werk vollendet, das er gemacht hatte; und er ruhte am siebten Tage von all seinem Werk, das er gemacht hatte.




 


  And God blessed the seventh day, and sanctified it: because that in it he had rested from all his work which God created and made. 


 神 赐 福 给 第 七 日， 定 为 圣 日 ； 因 为 在 这 日， 神 歇 了 他 一 切 创 造 的 工， 就 安 息 了 。


 И благословил Бог седьмой день, и освятил его, ибо в оный почил от всех дел Своих, которые Бог творил и созидал.


 Und Gott segnete den siebten Tag und heiligte ihn; denn an demselben ruhte er von all seinem Werk, das Gott geschaffen hatte, indem er es machte.




 


  These [are] the generations of the heavens and of the earth when they were created, in the day that the LORD God made the earth and the heavens, 


 创 造 天 地 的 来 历， 在 耶 和 华 神 造 天 地 的 日 子， 乃 是 这 样，


 Вот происхождение неба и земли, при сотворении их, в то время, когда Господь Бог создал землю и небо,


 Dies ist die Geschichte des Himmels und der Erde, als sie geschaffen wurden, an dem Tage, da Jehova Gott Erde und Himmel machte,




 


  And every plant of the field before it was in the earth, and every herb of the field before it grew: for the LORD God had not caused it to rain upon the earth, and [there was] not a man to till the ground. 


 野 地 还 没 有 草 木， 田 间 的 菜 蔬 还 没 有 长 起 来 ； 因 为 耶 和 华 神 还 没 有 降 雨 在 地 上， 也 没 有 人 耕 地，


 и всякий полевой кустарник, которого еще не было на земле, и всякую полевую траву, которая еще не росла, ибо Господь Бог не посылал дождя на землю, и не было человека для возделывания земли,


 und ehe alles Gesträuch des Feldes auf der Erde war, und ehe alles Kraut des Feldes sproßte; denn Jehova Gott hatte nicht regnen lassen auf die Erde, und kein Mensch war da, um den Erdboden zu bebauen.




 


  But there went up a mist from the earth, and watered the whole face of the ground. 


 但 有 雾 气 从 地 上 腾， 滋 润 遍 地 。


 но пар поднимался с земли и орошал все лице земли.


 Ein Dunst aber stieg auf von der Erde und befeuchtete die ganze Oberfläche des Erdbodens.




 


  And the LORD God formed man [of] the dust of the ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and man became a living soul. 


 耶 和 华 神 用 地 上 的 尘 土 造 人， 将 生 气 吹 在 他 鼻 孔 里， 他 就 成 了 有 灵 的 活 人， 名 叫 亚 当 。


 И создал Господь Бог человека из праха земного, и вдунул в лице его дыхание жизни, и стал человек душею живою.


 Und Jehova Gott bildete den Menschen, Staub von dem Erdboden, und hauchte in seine Nase den Odem des Lebens; und der Mensch wurde eine lebendige Seele.




 


  And the LORD God planted a garden eastward in Eden; and there he put the man whom he had formed. 


 耶 和 华 神 在 东 方 的 伊 甸 立 了 一 个 园 子， 把 所 造 的 人 安 置 在 那 里 。


 И насадил Господь Бог рай в Едеме на востоке, и поместил там человека, которого создал.


 Und Jehova Gott pflanzte einen Garten in Eden gegen Osten, und er setzte dorthin den Menschen, den er gebildet hatte.




 


  And out of the ground made the LORD God to grow every tree that is pleasant to the sight, and good for food; the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of knowledge of good and evil. 


 耶 和 华 神 使 各 样 的 树 从 地 里 长 出 来， 可 以 悦 人 的 眼 目， 其 上 的 果 子 好 作 食 物 。 园 子 当 中 又 有 生 命 树 和 分 别 善 恶 的 树 。


 И произрастил Господь Бог из земли всякое дерево, приятное на вид и хорошее для пищи, и дерево жизни посреди рая, и дерево познания добра и зла.


 Und Jehova Gott ließ aus dem Erdboden allerlei Bäume wachsen, lieblich anzusehen und gut zur Speise; und den Baum des Lebens in der Mitte des Gartens, und den Baum der Erkenntnis des Guten und Bösen.




 


  And a river went out of Eden to water the garden; and from thence it was parted, and became into four heads. 


 有 河 从 伊 甸 流 出 来， 滋 润 那 园 子， 从 那 里 分 为 四 道 ：


 Из Едема выходила река для орошения рая; и потом разделялась на четыре реки.


 Und ein Strom ging aus von Eden, den Garten zu bewässern; und von dort aus teilte er sich und wurde zu vier Flüssen.




 


  The name of the first [is] Pison: that [is] it which compasseth the whole land of Havilah, where [there is] gold; 


 第 一 道 名 叫 比 逊， 就 是 环 绕 哈 腓 拉 全 地 的 。 在 那 里 有 金 子，


 Имя одной Фисон: она обтекает всю землю Хавила, ту, где золото;


 Der Name des ersten ist Pison; dieser ist es, der das ganze Land Hawila umfließt, wo das Gold ist;




 


  And the gold of that land [is] good: there [is] bdellium and the onyx stone. 


 并 且 那 地 的 金 子 是 好 的 ； 在 那 里 又 有 珍 珠 和 红 玛 瑙 。


 и золото той земли хорошее; там бдолах и камень оникс.


 und das Gold dieses Landes ist gut; daselbst ist das Bdellion und der Stein Onyx.




 


  And the name of the second river [is] Gihon: the same [is] it that compasseth the whole land of Ethiopia. 


 第 二 道 河 名 叫 基 训， 就 是 环 绕 古 实 全 地 的 。


 Имя второй реки Гихон: она обтекает всю землю Куш.


 Und der Name des zweiten Flusses: Gihon; dieser ist es, der das ganze Land Kusch umfließt.




 


  And the name of the third river [is] Hiddekel: that [is] it which goeth toward the east of Assyria. And the fourth river [is] Euphrates. 


 第 三 道 河 名 叫 底 格 里 斯， 流 在 亚 述 的 东 边 。 第 四 道 河 就 是 伯 拉 河 。


 Имя третьей реки Хиддекель: она протекает пред Ассириею. Четвертая река Евфрат.


 Und der Name des dritten Flusses: Hiddekel; dieser ist es, der vor Assyrien fließt. Und der vierte Fluß, das ist der Phrath.




 


  And the LORD God took the man, and put him into the garden of Eden to dress it and to keep it. 


 耶 和 华 神 将 那 人 安 置 在 伊 甸 园， 使 他 修 理， 看 守 。


 И взял Господь Бог человека, и поселил его в саду Едемском, чтобы возделывать его и хранить его.


 Und Jehova Gott nahm den Menschen und setzte ihn in den Garten Eden, ihn zu bebauen und ihn zu bewahren.




 


  And the LORD God commanded the man, saying, Of every tree of the garden thou mayest freely eat: 


 耶 和 华 神 吩 咐 他 说 ： 园 中 各 样 树 上 的 果 子， 你 可 以 随 意 吃，


 И заповедал Господь Бог человеку, говоря: от всякого дерева в саду ты будешь есть,


 Und Jehova Gott gebot dem Menschen und sprach: Von jedem Baume des Gartens darfst du nach Belieben essen;




 


  But of the tree of the knowledge of good and evil, thou shalt not eat of it: for in the day that thou eatest thereof thou shalt surely die. 


 只 是 分 别 善 恶 树 上 的 果 子， 你 不 可 吃， 因 为 你 吃 的 日 子 必 定 死 ！


 а от дерева познания добра и зла не ешь от него, ибо в день, в который ты вкусишь от него, смертью умрешь.


 aber von dem Baume der Erkenntnis des Guten und Bösen, davon sollst du nicht essen; denn welches Tages du davon issest, wirst du gewißlich sterben.




 


  And the LORD God said, [It is] not good that the man should be alone; I will make him an help meet for him. 


 耶 和 华 神 说 ： 那 人 独 居 不 好， 我 要 为 他 造 一 个 配 偶 帮 助 他 。


 И сказал Господь Бог: не хорошо быть человеку одному; сотворим ему помощника, соответственного ему.


 Und Jehova Gott sprach: Es ist nicht gut, daß der Mensch allein sei; ich will ihm eine Hilfe machen, seines Gleichen.




 


  And out of the ground the LORD God formed every beast of the field, and every fowl of the air; and brought [them] unto Adam to see what he would call them: and whatsoever Adam called every living creature, that [was] the name thereof. 


 耶 和 华 神 用 土 所 造 成 的 野 地 各 样 走 兽 和 空 中 各 样 飞 鸟 都 带 到 那 人 面 前， 看 他 叫 甚 麽 。 那 人 怎 样 叫 各 样 的 活 物， 那 就 是 他 的 名 字 。


 Господь Бог образовал из земли всех животных полевых и всех птицнебесных, и привел к человеку, чтобы видеть, как он назовет их, и чтобы, как наречет человек всякую душу живую, так и было имя ей.


 Und Jehova Gott bildete aus dem Erdboden alles Getier des Feldes und alles Gevögel des Himmels, und er brachte sie zu dem Menschen, um zu sehen, wie er sie nennen würde; und wie irgend der Mensch ein lebendiges Wesen nennen würde, so sollte sein Name sein.




 


  And Adam gave names to all cattle, and to the fowl of the air, and to every beast of the field; but for Adam there was not found an help meet for him. 


 那 人 便 给 一 切 牲 畜 和 空 中 飞 鸟 、 野 地 走 兽 都 起 了 名 ； 只 是 那 人 没 有 遇 见 配 偶 帮 助 他 。


 И нарек человек имена всем скотам и птицам небесным и всем зверямполевым; но для человека не нашлось помощника, подобного ему.


 Und der Mensch gab Namen allem Vieh und dem Gevögel des Himmels und allem Getier des Feldes. Aber für Adam fand er keine Hilfe seines Gleichen.




 


  And the LORD God caused a deep sleep to fall upon Adam, and he slept: and he took one of his ribs, and closed up the flesh instead thereof; 


 耶 和 华 神 使 他 沉 睡， 他 就 睡 了 ； 於 是 取 下 他 的 一 条 肋 骨， 又 把 肉 合 起 来 。


 И навел Господь Бог на человека крепкий сон; и, когда он уснул,взял одно из ребр его, и закрыл то место плотию.


 Und Jehova Gott ließ einen tiefen Schlaf auf den Menschen fallen, und er entschlief. Und er nahm eine von seinen Rippen und verschloß ihre Stelle mit Fleisch;




 


  And the rib, which the LORD God had taken from man, made he a woman, and brought her unto the man. 


 耶 和 华 神 就 用 那 人 身 上 所 取 的 肋 骨 造 成 一 个 女 人， 领 他 到 那 人 跟 前 。


 И создал Господь Бог из ребра, взятого у человека, жену, и привел ее к человеку.


 und Jehova Gott baute aus der Rippe, die er von dem Menschen genommen hatte, ein Weib, und er brachte sie zu dem Menschen.




 


  And Adam said, This [is] now bone of my bones, and flesh of my flesh: she shall be called Woman, because she was taken out of Man. 


 那 人 说 ： 这 是 我 骨 中 的 骨， 肉 中 的 肉， 可 以 称 他 为 女 人， 因 为 他 是 从 男 人 身 上 取 出 来 的 。


 И сказал человек: вот, это кость от костей моих и плоть от плоти моей; она будет называться женою, ибо взята от мужа.


 Und der Mensch sprach: Diese ist einmal Gebein von meinen Gebeinen und Fleisch von meinem Fleische; diese soll Männin heißen, denn vom Manne ist diese genommen.




 


  Therefore shall a man leave his father and his mother, and shall cleave unto his wife: and they shall be one flesh. 


 因 此， 人 要 离 开 父 母， 与 妻 子 连 合， 二 人 成 为 一 体 。


 Потому оставит человек отца своего и мать свою и прилепится к жене своей; и будут одна плоть.


 Darum wird ein Mann seinen Vater und seine Mutter verlassen und seinem Weibe anhangen, und sie werden ein Fleisch sein.




 


  And they were both naked, the man and his wife, and were not ashamed. 


 当 时 夫 妻 二 人 赤 身 露 体， 并 不 羞 耻 。


 И были оба наги, Адам и жена его, и не стыдились.


 Und sie waren beide nackt, der Mensch und sein Weib, und sie schämten sich nicht.
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  Now the serpent was more subtil than any beast of the field which the LORD God had made. And he said unto the woman, Yea, hath God said, Ye shall not eat of every tree of the garden? 


 耶 和 华 神 所 造 的， 惟 有 蛇 比 田 野 一 切 的 活 物 更 狡 猾 。 蛇 对 女 人 说 ： 神 岂 是 真 说 不 许 你 们 吃 园 中 所 有 树 上 的 果 子 麽 ？


 Змей был хитрее всех зверей полевых, которых создал Господь Бог. И сказал змей жене: подлинно ли сказал Бог: не ешьте ни от какого дерева в раю?


 Und die Schlange war listiger als alles Getier des Feldes, das Jehova Gott gemacht hatte; und sie sprach zu dem Weibe: Hat Gott wirklich gesagt: Ihr sollt nicht essen von jedem Baume des Gartens?




 


  And the woman said unto the serpent, We may eat of the fruit of the trees of the garden: 


 女 人 对 蛇 说 ： 园 中 树 上 的 果 子， 我 们 可 以 吃，


 И сказала жена змею: плоды с дерев мы можем есть,


 Und das Weib sprach zu der Schlange: Von der Frucht der Bäume des Gartens essen wir;




 


  But of the fruit of the tree which [is] in the midst of the garden, God hath said, Ye shall not eat of it, neither shall ye touch it, lest ye die. 


 惟 有 园 当 中 那 棵 树 上 的 果 子， 神 曾 说 ： 你 们 不 可 吃， 也 不 可 摸， 免 得 你 们 死 。


 только плодов дерева, которое среди рая, сказал Бог, не ешьте их и не прикасайтесь к ним, чтобы вам не умереть.


 aber von der Frucht des Baumes, der in der Mitte des Gartens ist, hat Gott gesagt, davon sollt ihr nicht essen und sie nicht anrühren, auf daß ihr nicht sterbet.




 


  And the serpent said unto the woman, Ye shall not surely die: 


 蛇 对 女 人 说 ： 你 们 不 一 定 死 ；


 И сказал змей жене: нет, не умрете,


 Und die Schlange sprach zu dem Weibe: Mit nichten werdet ihr sterben!




 


  For God doth know that in the day ye eat thereof, then your eyes shall be opened, and ye shall be as gods, knowing good and evil. 


 因 为 神 知 道， 你 们 吃 的 日 子 眼 睛 就 明 亮 了， 你 们 便 如 神 能 知 道 善 恶 。


 но знает Бог, что в день, в который вы вкусите их, откроются глаза ваши, и вы будете, как боги, знающие добро и зло.


 Sondern Gott weiß, daß, welches Tages ihr davon esset, eure Augen aufgetan werden und ihr sein werdet wie Gott, erkennend Gutes und Böses.




 


  And when the woman saw that the tree [was] good for food, and that it [was] pleasant to the eyes, and a tree to be desired to make [one] wise, she took of the fruit thereof, and did eat, and gave also unto her husband with her; and he did eat. 


 於 是 女 人 见 那 棵 树 的 果 子 好 作 食 物， 也 悦 人 的 眼 目， 且 是 可 喜 爱 的， 能 使 人 有 智 慧， 就 摘 下 果 子 来 吃 了， 又 给 他 丈 夫， 他 丈 夫 也 吃 了 。


 И увидела жена, что дерево хорошо для пищи, и что оно приятно дляглаз и вожделенно, потому что дает знание; и взяла плодов его и ела; и дала также мужу своему, и он ел.


 Und das Weib sah, daß der Baum gut zur Speise und daß er eine Lust für die Augen und daß der Baum begehrenswert wäre, um Einsicht zu geben; und sie nahm von seiner Frucht und aß, und sie gab auch ihrem Manne mit ihr, und er aß.




 


  And the eyes of them both were opened, and they knew that they [were] naked; and they sewed fig leaves together, and made themselves aprons. 


 他 们 二 人 的 眼 睛 就 明 亮 了， 才 知 道 自 己 是 赤 身 露 体， 便 拿 无 花 果 树 的 叶 子 为 自 己 编 作 裙 子 。


 И открылись глаза у них обоих, и узнали они, что наги, и сшили смоковные листья, и сделали себе опоясания.


 Da wurden ihrer beider Augen aufgetan, und sie erkannten, daß sie nackt waren; und sie hefteten Feigenblätter zusammen und machten sich Schürzen.




 


  And they heard the voice of the LORD God walking in the garden in the cool of the day: and Adam and his wife hid themselves from the presence of the LORD God amongst the trees of the garden. 


 天 起 了 凉 风， 耶 和 华 神 在 园 中 行 走 。 那 人 和 他 妻 子 听 见 神 的 声 音， 就 藏 在 园 里 的 树 木 中， 躲 避 耶 和 华 神 的 面 。


 И услышали голос Господа Бога, ходящего в раю во время прохлады дня; и скрылся Адам и жена его от лица Господа Бога между деревьями рая.


 Und sie hörten die Stimme Jehovas Gottes, der im Garten wandelte bei der Kühle des Tages. Und der Mensch und sein Weib versteckten sich vor dem Angesicht Jehovas Gottes mitten unter die Bäume des Gartens.




 


  And the LORD God called unto Adam, and said unto him, Where [art] thou? 


 耶 和 华 神 呼 唤 那 人， 对 他 说 ： 你 在 那 里 ？


 И воззвал Господь Бог к Адаму и сказал ему: где ты?


 Und Jehova Gott rief den Menschen und sprach zu ihm: Wo bist du?




 


  And he said, I heard thy voice in the garden, and I was afraid, because I [was] naked; and I hid myself. 


 他 说 ： 我 在 园 中 听 见 你 的 声 音， 我 就 害 怕 ； 因 为 我 赤 身 露 体， 我 便 藏 了 。


 Он сказал: голос Твой я услышал в раю, и убоялся, потому что я наг, и скрылся.


 Und er sprach: Ich hörte deine Stimme im Garten, und ich fürchtete mich, denn ich bin nackt, und ich versteckte mich.




 


  And he said, Who told thee that thou [wast] naked? Hast thou eaten of the tree, whereof I commanded thee that thou shouldest not eat? 


 耶 和 华 说 ： 谁 告 诉 你 赤 身 露 体 呢 ？ 莫 非 你 吃 了 我 吩 咐 你 不 可 吃 的 那 树 上 的 果 子 吗 ？


 И сказал: кто сказал тебе, что ты наг? не ел ли ты от дерева, с которого Я запретил тебе есть?


 Und er sprach: Wer hat dir kundgetan, daß du nackt bist? Hast du gegessen von dem Baume, von dem ich dir geboten habe, nicht davon zu essen?




 


  And the man said, The woman whom thou gavest [to be] with me, she gave me of the tree, and I did eat. 


 那 人 说 ： 你 所 赐 给 我 与 我 同 居 的 女 人， 他 把 那 树 上 的 果 子 给 我， 我 就 吃 了 。


 Адам сказал: жена, которую Ты мне дал, она дала мне от дерева, и я ел.


 Und der Mensch sprach: Das Weib, das du mir beigegeben hast, sie gab mir von dem Baume, und ich aß.




 


  And the LORD God said unto the woman, What [is] this [that] thou hast done? And the woman said, The serpent beguiled me, and I did eat. 


 耶 和 华 神 对 女 人 说 ： 你 作 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 女 人 说 ： 那 蛇 引 诱 我， 我 就 吃 了 。


 И сказал Господь Бог жене: что ты это сделала? Жена сказала: змей обольстил меня, и я ела.


 Und Jehova Gott sprach zu dem Weibe: Was hast du da getan! Und das Weib sprach: Die Schlange betrog mich, und ich aß.




 


  And the LORD God said unto the serpent, Because thou hast done this, thou [art] cursed above all cattle, and above every beast of the field; upon thy belly shalt thou go, and dust shalt thou eat all the days of thy life: 


 耶 和 华 神 对 蛇 说 ： 你 既 作 了 这 事， 就 必 受 咒 诅， 比 一 切 的 牲 畜 野 兽 更 甚 。 你 必 用 肚 子 行 走， 终 身 吃 土 。


 И сказал Господь Бог змею: за то, что ты сделал это, проклят ты пред всеми скотами и пред всеми зверями полевыми; ты будешь ходить на чреве твоем, и будешь есть прах во все днижизни твоей;


 Und Jehova Gott sprach zu der Schlange: Weil du dieses getan hast, sollst du verflucht sein vor allem Vieh und vor allem Getier des Feldes! Auf deinem Bauche sollst du kriechen und Staub fressen alle Tage deines Lebens.




 


  And I will put enmity between thee and the woman, and between thy seed and her seed; it shall bruise thy head, and thou shalt bruise his heel. 


 我 又 要 叫 你 和 女 人 彼 此 为 仇 ； 你 的 後 裔 和 女 人 的 後 裔 也 彼 此 为 仇 。 女 人 的 後 裔 要 伤 你 的 头 ； 你 要 伤 他 的 脚 跟 。


 и вражду положу между тобою и между женою, и между семенем твоим и между семенем ее; оно будет поражать тебя в голову, а ты будешь жалить его в пяту.


 Und ich werde Feindschaft setzen zwischen dir und dem Weibe und zwischen deinem Samen und ihrem Samen; er wird dir den Kopf zermalmen, und du, du wirst ihm die Ferse zermalmen.




 


  Unto the woman he said, I will greatly multiply thy sorrow and thy conception; in sorrow thou shalt bring forth children; and thy desire [shall be] to thy husband, and he shall rule over thee. 


 又 对 女 人 说 ： 我 必 多 多 加 增 你 怀 胎 的 苦 楚 ； 你 生 产 儿 女 必 多 受 苦 楚 。 你 必 恋 慕 你 丈 夫 ； 你 丈 夫 必 管 辖 你 。


 Жене сказал: умножая умножу скорбь твою в беременности твоей; в болезни будешь рождать детей; и к мужу твоему влечение твое, и он будет господствовать над тобою.


 Zu dem Weibe sprach er: Ich werde sehr mehren die Mühsal deiner Schwangerschaft, mit Schmerzen sollst du Kinder gebären; und nach deinem Manne wird dein Verlangen sein, er aber wird über dich herrschen.




 


  And unto Adam he said, Because thou hast hearkened unto the voice of thy wife, and hast eaten of the tree, of which I commanded thee, saying, Thou shalt not eat of it: cursed [is] the ground for thy sake; in sorrow shalt thou eat [of] it all the days of thy life; 


 又 对 亚 当 说 ： 你 既 听 从 妻 子 的 话， 吃 了 我 所 吩 咐 你 不 可 吃 的 那 树 上 的 果 子， 地 必 为 你 的 缘 故 受 咒 诅 ； 你 必 终 身 劳 苦 才 能 从 地 里 得 吃 的 。


 Адаму же сказал: за то, что ты послушал голоса жены твоей и ел от дерева, о котором Я заповедал тебе, сказав: не ешь от него, проклята земля за тебя; со скорбью будешь питаться от нее во все дни жизни твоей;


 Und zu Adam sprach er: Weil du auf die Stimme deines Weibes gehört und gegessen hast von dem Baume, von dem ich dir geboten und gesprochen habe: Du sollst nicht davon essen, so sei der Erdboden verflucht um deinetwillen: mit Mühsal sollst du davon essen alle Tage deines Lebens;




 


  Thorns also and thistles shall it bring forth to thee; and thou shalt eat the herb of the field; 


 地 必 给 你 长 出 荆 棘 和 蒺 藜 来 ； 你 也 要 吃 田 间 的 菜 蔬 。


 терния и волчцы произрастит она тебе; и будешь питаться полевою травою;


 und Dornen und Disteln wird er dir sprossen lassen, und du wirst das Kraut des Feldes essen.




 


  In the sweat of thy face shalt thou eat bread, till thou return unto the ground; for out of it wast thou taken: for dust thou [art], and unto dust shalt thou return. 


 你 必 汗 流 满 面 才 得 糊 口， 直 到 你 归 了 土， 因 为 你 是 从 土 而 出 的 。 你 本 是 尘 土， 仍 要 归 於 尘 土 。


 в поте лица твоего будешь есть хлеб, доколе не возвратишься в землю, из которой ты взят, ибо прах ты и в прах возвратишься.


 Im Schweiße deines Angesichts wirst du dein Brot essen, bis du zurückkehrst zur Erde, denn von ihr bist du genommen. Denn Staub bist du, und zum Staube wirst du zurückkehren!




 


  And Adam called his wife's name Eve; because she was the mother of all living. 


 亚 当 给 他 妻 子 起 名 叫 夏 娃， 因 为 他 是 众 生 之 母 。


 И нарек Адам имя жене своей: Ева, ибо она стала матерью всех живущих.


 Und der Mensch gab seinem Weibe den Namen Eva, denn sie war die Mutter aller Lebendigen.




 


  Unto Adam also and to his wife did the LORD God make coats of skins, and clothed them. 


 耶 和 华 神 为 亚 当 和 他 妻 子 用 皮 子 作 衣 服 给 他 们 穿 。


 И сделал Господь Бог Адаму и жене его одежды кожаные и одел их.


 Und Jehova Gott machte Adam und seinem Weibe Röcke von Fell und bekleidete sie.




 


  And the LORD God said, Behold, the man is become as one of us, to know good and evil: and now, lest he put forth his hand, and take also of the tree of life, and eat, and live for ever: 


 耶 和 华 神 说 ： 那 人 已 经 与 我 们 相 似， 能 知 道 善 恶 ； 现 在 恐 怕 他 伸 手 又 摘 生 命 树 的 果 子 吃， 就 永 远 活 着 。


 И сказал Господь Бог: вот, Адам стал как один из Нас, зная добро и зло; и теперь как бы не простер он руки своей, и не взял также от дерева жизни, и не вкусил, и не стал жить вечно.


 Und Jehova Gott sprach: Siehe, der Mensch ist geworden wie unser einer, zu erkennen Gutes und Böses; und nun, daß er seine Hand nicht ausstrecke und nehme auch von dem Baume des Lebens und esse und lebe ewiglich!




 


  Therefore the LORD God sent him forth from the garden of Eden, to till the ground from whence he was taken. 


 耶 和 华 神 便 打 发 他 出 伊 甸 园 去， 耕 种 他 所 自 出 之 土 。


 И выслал его Господь Бог из сада Едемского, чтобы возделывать землю, из которой он взят.


 Und Jehova Gott schickte ihn aus dem Garten Eden hinaus, um den Erdboden zu bebauen, davon er genommen war;




 


  So he drove out the man; and he placed at the east of the garden of Eden Cherubims, and a flaming sword which turned every way, to keep the way of the tree of life. 


 於 是 把 他 赶 出 去 了 ； 又 在 伊 甸 园 的 东 边 安 设 基 路 伯 和 四 面 转 动 发 火 焰 的 剑， 要 把 守 生 命 树 的 道 路 。


 И изгнал Адама, и поставил на востоке у сада Едемского Херувима и пламенный меч обращающийся, чтобы охранять путь к дереву жизни.


 und er trieb den Menschen aus und ließ lagern gegen Osten vom Garten Eden die Cherubim und die Flamme des kreisenden Schwertes, um den Weg zum Baume des Lebens zu bewahren.
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  And Adam knew Eve his wife; and she conceived, and bare Cain, and said, I have gotten a man from the LORD. 


 有 一 日， 那 人 和 他 妻 子 夏 娃 同 房， 夏 娃 就 怀 孕， 生 了 该 隐 ( 就 是 得 的 意 思 )， 便 说 ： 耶 和 华 使 我 得 了 一 个 男 子 。


 Адам познал Еву, жену свою; и она зачала, и родила Каина, и сказала: приобрела я человека от Господа.


 Und der Mensch erkannte Eva,sein Weib, und sie ward schwanger und gebar Kain; und sie sprach: Ich habe einen Mann erworben mit Jehova.




 


  And she again bare his brother Abel. And Abel was a keeper of sheep, but Cain was a tiller of the ground. 


 又 生 了 该 隐 的 兄 弟 亚 伯 。 亚 伯 是 牧 羊 的 ； 该 隐 是 种 地 的 。


 И еще родила брата его, Авеля. И был Авель пастырь овец, а Каин был земледелец.


 Und sie gebar ferner seinen Bruder, den Abel. Und Abel wurde ein Schafhirt, und Kain wurde ein Ackerbauer.




 


  And in process of time it came to pass, that Cain brought of the fruit of the ground an offering unto the LORD. 


 有 一 日， 该 隐 拿 地 里 的 出 产 为 供 物 献 给 耶 和 华


 Спустя несколько времени, Каин принес от плодов земли дар Господу,


 Und es geschah nach Verlauf einer Zeit, da brachte Kain dem Jehova eine Opfergabe von der Frucht des Erdbodens;




 


  And Abel, he also brought of the firstlings of his flock and of the fat thereof. And the LORD had respect unto Abel and to his offering: 


 亚 伯 也 将 他 羊 群 中 头 生 的 和 羊 的 脂 油 献 上 。 耶 和 华 看 中 了 亚 伯 和 他 的 供 物，


 и Авель также принес от первородных стада своего и от тука их. И призрел Господь на Авеля и на дар его,


 und Abel, auch er brachte von den Erstlingen seiner Herde und von ihrem Fett. Und Jehova blickte auf Abel und auf seine Opfergabe;




 


  But unto Cain and to his offering he had not respect. And Cain was very wroth, and his countenance fell. 


 只 是 看 不 中 该 隐 和 他 的 供 物 。 该 隐 就 大 大 的 发 怒， 变 了 脸 色 。


 а на Каина и на дар его не призрел. Каин сильно огорчился, и поникло лице его.


 aber auf Kain und auf seine Opfergabe blickte er nicht. Und Kain ergrimmte sehr, und sein Antlitz senkte sich.




 


  And the LORD said unto Cain, Why art thou wroth? and why is thy countenance fallen? 


 耶 和 华 对 该 隐 说 ： 你 为 甚 麽 发 怒 呢 ？ 你 为 甚 麽 变 了 脸 色 呢 ？


 И сказал Господь Каину: почему ты огорчился? и отчего поникло лице твое?


 Und Jehova sprach zu Kain: Warum bist du ergrimmt, und warum hat sich dein Antlitz gesenkt?




 


  If thou doest well, shalt thou not be accepted? and if thou doest not well, sin lieth at the door. And unto thee [shall be] his desire, and thou shalt rule over him. 


 你 若 行 得 好， 岂 不 蒙 悦 纳 ？ 你 若 行 得 不 好， 罪 就 伏 在 门 前 。 他 必 恋 慕 你， 你 却 要 制 伏 他 。


 если делаешь доброе, то не поднимаешь ли лица? а если не делаешь доброго, то у дверей грех лежит; он влечет тебя к себе, но ты господствуй над ним.


 Ist es nicht so, daß es sich erhebt, wenn du wohl tust? Und wenn du nicht wohl tust, so lagert die Sünde vor der Tür. Und nach dir wird sein Verlangen sein, du aber wirst über ihn herrschen.




 


  And Cain talked with Abel his brother: and it came to pass, when they were in the field, that Cain rose up against Abel his brother, and slew him. 


 该 隐 与 他 兄 弟 亚 伯 说 话 ； 二 人 正 在 田 间 。 该 隐 起 来 打 他 兄 弟 亚 伯， 把 他 杀 了 。


 И сказал Каин Авелю, брату своему. И когда они были в поле, восстал Каин на Авеля, брата своего, и убил его.


 Und Kain sprach zu seinem Bruder Abel; und es geschah, als sie auf dem Felde waren, da erhob sich Kain wider seinen Bruder Abel und erschlug ihn.




 


  And the LORD said unto Cain, Where [is] Abel thy brother? And he said, I know not: [Am] I my brother's keeper? 


 耶 和 华 对 该 隐 说 ： 你 兄 弟 亚 伯 在 那 里 ？ 他 说 ： 我 不 知 道 ！ 我 岂 是 看 守 我 兄 弟 的 麽 ？


 И сказал Господь Каину: где Авель, брат твой? Он сказал: не знаю; разве я сторож брату моему?


 Und Jehova sprach zu Kain: Wo ist dein Bruder Abel? Und er sprach: Ich weiß nicht; bin ich meines Bruders Hüter?




 


  And he said, What hast thou done? the voice of thy brother's blood crieth unto me from the ground. 


 耶 和 华 说 ： 你 作 了 甚 麽 事 呢 ？ 你 兄 弟 的 血 有 声 音 从 地 里 向 我 哀 告 。


 И сказал: что ты сделал? голос крови брата твоего вопиет ко Мне от земли;


 Und er sprach: Was hast du getan! Horch! Das Blut deines Bruders schreit zu mir vom Erdboden her.




 


  And now [art] thou cursed from the earth, which hath opened her mouth to receive thy brother's blood from thy hand; 


 地 开 了 口， 从 你 手 里 接 受 你 兄 弟 的 血 。 现 在 你 必 从 这 地 受 咒 诅 。


 и ныне проклят ты от земли, которая отверзла уста свои принять кровь брата твоего от руки твоей;


 Und nun, verflucht seiest du von dem Erdboden hinweg, der seinen Mund aufgetan hat, das Blut deines Bruders von deiner Hand zu empfangen!




 


  When thou tillest the ground, it shall not henceforth yield unto thee her strength; a fugitive and a vagabond shalt thou be in the earth. 


 你 种 地， 地 不 再 给 你 效 力 ； 你 必 流 离 飘 荡 在 地 上 。


 когда ты будешь возделывать землю, она не станет более давать силы своей для тебя; ты будешь изгнанникоми скитальцем на земле.


 Wenn du den Erdboden bebaust, soll er dir hinfort seine Kraft nicht geben; unstet und flüchtig sollst du sein auf der Erde.




 


  And Cain said unto the LORD, My punishment [is] greater than I can bear. 


 该 隐 对 耶 和 华 说 ： 我 的 刑 罚 太 重， 过 於 我 所 能 当 的 。


 И сказал Каин Господу: наказание мое больше, нежели снести можно;


 Und Kain sprach zu Jehova: Zu groß ist meine Strafe, um sie zu tragen.




 


  Behold, thou hast driven me out this day from the face of the earth; and from thy face shall I be hid; and I shall be a fugitive and a vagabond in the earth; and it shall come to pass, [that] every one that findeth me shall slay me. 


 你 如 今 赶 逐 我 离 开 这 地， 以 致 不 见 你 面 ； 我 必 流 离 飘 荡 在 地 上， 凡 遇 见 我 的 必 杀 我 。


 вот, Ты теперь сгоняешь меня с лица земли, и от лица Твоего я скроюсь, и буду изгнанником и скитальцем на земле; и всякий, ктовстретится со мною, убьет меня.


 Siehe, du hast mich heute von der Fläche des Erdbodens vertrieben, und ich werde verborgen sein vor deinem Angesicht und werde unstet und flüchtig sein auf der Erde; und es wird geschehen: wer irgend mich findet, wird mich erschlagen.




 


  And the LORD said unto him, Therefore whosoever slayeth Cain, vengeance shall be taken on him sevenfold. And the LORD set a mark upon Cain, lest any finding him should kill him. 


 耶 和 华 对 他 说 ： 凡 杀 该 隐 的， 必 遭 报 七 倍 。 耶 和 华 就 给 该 隐 立 一 个 记 号， 免 得 人 遇 见 他 就 杀 他 。


 И сказал ему Господь: за то всякому, кто убьет Каина, отмстится всемеро. И сделал Господь Каину знамение, чтобы никто, встретившись с ним, не убил его.


 Und Jehova sprach zu ihm: Darum, jeder, der Kain erschlägt siebenfältig soll es gerächt werden. Und Jehova machte an Kain ein Zeichen, auf daß ihn nicht erschlüge, wer irgend ihn fände.




 


  And Cain went out from the presence of the LORD, and dwelt in the land of Nod, on the east of Eden. 


 於 是 该 隐 离 开 耶 和 华 的 面， 去 住 在 伊 甸 东 边 挪 得 之 地 。


 И пошел Каин от лица Господня и поселился в земле Нод, на восток от Едема.


 Und Kain ging weg von dem Angesicht Jehovas und wohnte im Lande Nod, östlich von Eden.




 


  And Cain knew his wife; and she conceived, and bare Enoch: and he builded a city, and called the name of the city, after the name of his son, Enoch. 


 该 隐 与 妻 子 同 房， 他 妻 子 就 怀 孕， 生 了 以 诺 。 该 隐 建 造 了 一 座 城， 就 按 着 他 儿 子 的 名 将 那 城 叫 作 以 诺 。


 И познал Каин жену свою; и она зачала и родила Еноха. И построил он город; и назвал город по имени сына своего: Енох.


 Und Kain erkannte sein Weib, und sie ward schwanger und gebar Hanoch. Und er baute eine Stadt und benannte die Stadt nach dem Namen seines Sohnes Hanoch.




 


  And unto Enoch was born Irad: and Irad begat Mehujael: and Mehujael begat Methusael: and Methusael begat Lamech. 


 以 诺 生 以 拿 ； 以 拿 生 米 户 雅 利 ； 米 户 雅 利 生 玛 土 撒 利 ； 玛 土 撒 利 生 拉 麦 。


 У Еноха родился Ирад; Ирад родил Мехиаеля; Мехиаель родил Мафусала; Мафусал родил Ламеха.


 Und dem Hanoch wurde Irad geboren; und Irad zeugte Mehujael, und Mehujael zeugte Methusael, und Methusael zeugte Lamech.




 


  And Lamech took unto him two wives: the name of the one [was] Adah, and the name of the other Zillah. 


 拉 麦 娶 了 两 个 妻 ： 一 个 名 叫 亚 大， 一 个 名 叫 洗 拉 。


 И взял себе Ламех две жены: имя одной: Ада, и имя второй: Цилла.


 Und Lamech nahm sich zwei Weiber; der Name der einen war Ada, und der Name der anderen Zilla.




 


  And Adah bare Jabal: he was the father of such as dwell in tents, and [of such as have] cattle. 


 亚 大 生 雅 八 ； 雅 八 就 是 住 帐 棚 、 牧 养 牲 畜 之 人 的 祖 师 。


 Ада родила Иавала: он был отец живущих в шатрах со стадами.


 Und Ada gebar Jabal; dieser war der Vater der Zeltbewohner und Herdenbesitzer.




 


  And his brother's name [was] Jubal: he was the father of all such as handle the harp and organ. 


 雅 八 的 兄 弟 名 叫 犹 八 ； 他 是 一 切 弹 琴 吹 箫 之 人 的 祖 师 。


 Имя брату его Иувал: он был отец всех играющих на гуслях и свирели.


 Und der Name seines Bruders war Jubal; dieser war der Vater aller derer, welche mit der Laute und der Flöte umgehen.




 


  And Zillah, she also bare Tubalcain, an instructer of every artificer in brass and iron: and the sister of Tubalcain [was] Naamah. 


 洗 拉 又 生 了 土 八 该 隐 ； 他 是 打 造 各 样 铜 铁 利 器 的 ( 或 作 ： 是 铜 匠 铁 匠 的 祖 师 ) 。 土 八 该 隐 的 妹 子 是 拿 玛 。


 Цилла также родила Тувалкаина, который был ковачом всех орудий из меди и железа. И сестра Тувалкаина Ноема.


 Und Zilla, auch sie gebar Tubalkain, einen Hämmerer von allerlei Schneidewerkzeug aus Erz und Eisen. Und die Schwester Tubalkains war Naama.




 


  And Lamech said unto his wives, Adah and Zillah, Hear my voice; ye wives of Lamech, hearken unto my speech: for I have slain a man to my wounding, and a young man to my hurt. 


 拉 麦 对 他 两 个 妻 子 说 ： 亚 大 、 洗 拉， 听 我 的 声 音 ； 拉 麦 的 妻 子， 细 听 我 的 话 语 ： 壮 年 人 伤 我， 我 把 他 杀 了 ； 少 年 人 损 我， 我 把 他 害 了 ( 或 作 我 杀 壮 士 却 伤 自 己， 我 害 幼 童 却 损 本 身 。 )


 И сказал Ламех женам своим: Ада и Цилла! послушайте голоса моего; жены Ламеховы! внимайте словам моим: я убил мужа в язву мне и отрока в рану мне;


 Und Lamech sprach zu seinen Weibern: Ada und Zilla, höret meine Stimme; Weiber Lamechs, horchet auf meine Rede! Einen Mann erschlug ich für meine Wunde und einen Jüngling für meine Strieme!




 


  If Cain shall be avenged sevenfold, truly Lamech seventy and sevenfold. 


 若 杀 该 隐， 遭 报 七 倍， 杀 拉 麦， 必 遭 报 七 十 七 倍 。


 если за Каина отмстится всемеро, то за Ламеха в семьдесят раз всемеро.


 Wenn Kain siebenfältig gerächt wird, so Lamech siebenundsiebzigfältig.




 


  And Adam knew his wife again; and she bare a son, and called his name Seth: For God, [said she], hath appointed me another seed instead of Abel, whom Cain slew. 


 亚 当 又 与 妻 子 同 房， 他 就 生 了 一 个 儿 子， 起 名 叫 塞 特， 意 思 说 ： 神 另 给 我 立 了 一 个 儿 子 代 替 亚 伯， 因 为 该 隐 杀 了 他 。


 И познал Адам еще жену свою, и она родила сына, и нарекла ему имя: Сиф, потому что, говорила она , Бог положил мне другое семя,вместо Авеля, которого убил Каин.


 Und Adam erkannte abermals sein Weib, und sie gebar einen Sohn und gab ihm den Namen Seth; denn Gott hat mir einen anderen Samen gesetzt an Stelle Abels, weil Kain ihn erschlagen hat.




 


  And to Seth, to him also there was born a son; and he called his name Enos: then began men to call upon the name of the LORD. 


 塞 特 也 生 了 一 个 儿 子， 起 名 叫 以 挪 士 。 那 时 候， 人 才 求 告 耶 和 华 的 名 。


 У Сифа также родился сын, и он нарек ему имя: Енос; тогда начали призывать имя Господа.


 Und dem Seth, auch ihm wurde ein Sohn geboren, und er gab ihm den Namen Enos. Damals fing man an, den Namen Jehovas anzurufen.
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  This [is] the book of the generations of Adam. In the day that God created man, in the likeness of God made he him; 


 亚 当 的 後 代 记 在 下 面 。 〈 当 神 造 人 的 日 子， 是 照 着 自 己 的 样 式 造 的，


 Вот родословие Адама: когда Бог сотворил человека, по подобию Божию создал его,


 Dies ist das Buch von Adams Geschlechtern. An dem Tage, da Gott Adam schuf, machte er ihn im Gleichnis Gottes.




 


  Male and female created he them; and blessed them, and called their name Adam, in the day when they were created. 


 并 且 造 男 造 女 。 在 他 们 被 造 的 日 子， 神 赐 福 给 他 们， 称 他 们 为 人 。 〉


 мужчину и женщину сотворил их, и благословил их, и нарек им имя: человек, в день сотворения их.


 Mann und Weib schuf er sie, und er segnete sie und gab ihnen den Namen Mensch, an dem Tage, da sie geschaffen wurden. -




 


  And Adam lived an hundred and thirty years, and begat [a son] in his own likeness, after his image; and called his name Seth: 


 亚 当 活 到 一 百 三 十 岁， 生 了 一 个 儿 子， 形 像 样 式 和 自 己 相 似， 就 给 他 起 名 叫 塞 特 。


 Адам жил сто тридцать лет и родил сына по подобию своему по образу своему, и нарек ему имя: Сиф.


 Und Adam lebte hundertdreißig Jahre und zeugte einen Sohn in seinem Gleichnis, nach seinem Bilde, und gab ihm den Namen Seth.




 


  And the days of Adam after he had begotten Seth were eight hundred years: and he begat sons and daughters: 


 亚 当 生 塞 特 之 後， 又 在 世 八 百 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 Дней Адама по рождении им Сифа было восемьсот лет, и родил он сынов и дочерей.


 Und die Tage Adams, nachdem er Seth gezeugt hatte, waren achthundert Jahre, und er zeugte Söhne und Töchter.




 


  And all the days that Adam lived were nine hundred and thirty years: and he died. 


 亚 当 共 活 了 九 百 三 十 岁 就 死 了 。


 Всех же дней жизни Адамовой было девятьсот тридцать лет; и он умер.


 Und alle Tage Adams, die er lebte, waren neunhundertdreißig Jahre, und er starb. -




 


  And Seth lived an hundred and five years, and begat Enos: 


 塞 特 活 到 一 百 零 五 岁， 生 了 以 挪 士 。


 Сиф жил сто пять лет и родил Еноса.


 Und Seth lebte hundertfünf Jahre und zeugte Enos.




 


  And Seth lived after he begat Enos eight hundred and seven years, and begat sons and daughters: 


 塞 特 生 以 挪 士 之 後， 又 活 了 八 百 零 七 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Еноса Сиф жил восемьсот семь лет и родил сынов и дочерей.


 Und Seth lebte, nachdem er Enos gezeugt hatte, achthundertsieben Jahre und zeugte Söhne und Töchter.




 


  And all the days of Seth were nine hundred and twelve years: and he died. 


 塞 特 共 活 了 九 百 一 十 二 岁 就 死 了 。


 Всех же дней Сифовых было девятьсот двенадцать лет; и он умер.


 Und alle Tage Seths waren neunhundertzwölf Jahre, und er starb. -




 


  And Enos lived ninety years, and begat Cainan: 


 以 挪 士 活 到 九 十 岁， 生 了 该 南 。


 Енос жил девяносто лет и родил Каинана.


 Und Enos lebte neunzig Jahre und zeugte Kenan.




 


  And Enos lived after he begat Cainan eight hundred and fifteen years, and begat sons and daughters: 


 以 挪 士 生 该 南 之 後， 又 活 了 八 百 一 十 五 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Каинана Енос жил восемьсот пятнадцать лет и родил сынов и дочерей.


 Und Enos lebte, nachdem er Kenan gezeugt hatte, achthundertfünfzehn Jahre und zeugte Söhne und Töchter.




 


  And all the days of Enos were nine hundred and five years: and he died. 


 以 挪 士 共 活 了 九 百 零 五 岁 就 死 了 。


 Всех же дней Еноса было девятьсот пять лет; и он умер.


 Und alle Tage Enos' waren neunhundertfünf Jahre, und er starb. -




 


  And Cainan lived seventy years, and begat Mahalaleel: 


 该 南 活 到 七 十 岁， 生 了 玛 勒 列 。


 Каинан жил семьдесят лет и родил Малелеила.


 Und Kenan lebte siebzig Jahre und zeugte Mahalalel.




 


  And Cainan lived after he begat Mahalaleel eight hundred and forty years, and begat sons and daughters: 


 该 南 生 玛 勒 列 之 後， 又 活 了 八 百 四 十 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Малелеила Каинан жил восемьсот сорок лет и родил сынов и дочерей.


 Und Kenan lebte, nachdem er Mahalalel gezeugt hatte, achthundertvierzig Jahre und zeugte Söhne und Töchter.




 


  And all the days of Cainan were nine hundred and ten years: and he died. 


 该 南 共 活 了 九 百 一 十 岁 就 死 了 。


 Всех же дней Каинана было девятьсот десять лет; и он умер.


 Und alle Tage Kenans waren neunhundertzehn Jahre, und er starb. -




 


  And Mahalaleel lived sixty and five years, and begat Jared: 


 玛 勒 列 活 到 六 十 五 岁， 生 了 雅 列 。


 Малелеил жил шестьдесят пять лет и родил Иареда.


 Und Mahalalel lebte fünfundsechzig Jahre und zeugte Jered.




 


  And Mahalaleel lived after he begat Jared eight hundred and thirty years, and begat sons and daughters: 


 玛 勒 列 生 雅 列 之 後， 又 活 了 八 百 三 十 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Иареда Малелеил жил восемьсот тридцать лет и родил сынов и дочерей.


 Und Mahalalel lebte, nachdem er Jered gezeugt hatte, achthundertdreißig Jahre und zeugte Söhne und Töchter.




 


  And all the days of Mahalaleel were eight hundred ninety and five years: and he died. 


 玛 勒 列 共 活 了 八 百 九 十 五 岁 就 死 了 。


 Всех же дней Малелеила было восемьсот девяносто пять лет; и онумер.


 Und alle Tage Mahalalels waren achthundertfünfundneunzig Jahre, und er starb. -




 


  And Jared lived an hundred sixty and two years, and he begat Enoch: 


 雅 列 活 到 一 百 六 十 二 岁， 生 了 以 诺 。


 Иаред жил сто шестьдесят два года и родил Еноха.


 Und Jered lebte hundertzweiundsechzig Jahre und zeugte Henoch.




 


  And Jared lived after he begat Enoch eight hundred years, and begat sons and daughters: 


 雅 列 生 以 诺 之 後， 又 活 了 八 百 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Еноха Иаред жил восемьсот лет и родил сынов и дочерей.


 Und Jered lebte, nachdem er Henoch gezeugt hatte, achthundert Jahre und zeugte Söhne und Töchter.




 


  And all the days of Jared were nine hundred sixty and two years: and he died. 


 雅 列 共 活 了 九 百 六 十 二 岁 就 死 了. 。


 Всех же дней Иареда было девятьсот шестьдесят два года; и онумер.


 Und alle Tage Jereds waren neunhundertzweiundsechzig Jahre, und er starb. -




 


  And Enoch lived sixty and five years, and begat Methuselah: 


 以 诺 活 到 六 十 五 岁， 生 了 玛 土 撒 拉 。


 Енох жил шестьдесят пять лет и родил Мафусала.


 Und Henoch lebte fünfundsechzig Jahre und zeugte Methusalah.




 


  And Enoch walked with God after he begat Methuselah three hundred years, and begat sons and daughters: 


 以 诺 生 玛 土 撒 拉 之 後， 与 神 同 行 三 百 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 И ходил Енох пред Богом, по рождении Мафусала, триста лет и родил сынов и дочерей.


 Und Henoch wandelte mit Gott, nachdem er Methusalah gezeugt hatte, dreihundert Jahre und zeugte Söhne und Töchter.




 


  And all the days of Enoch were three hundred sixty and five years: 


 以 诺 共 活 了 三 百 六 十 五 岁 。


 Всех же дней Еноха было триста шестьдесят пять лет.


 Und alle Tage Henochs waren dreihundertfünfundsechzig Jahre.




 


  And Enoch walked with God: and he [was] not; for God took him. 


 以 诺 与 神 同 行， 神 将 他 取 去， 他 就 不 在 世 了 。


 И ходил Енох пред Богом; и не стало его, потому что Бог взял его.


 Und Henoch wandelte mit Gott; und er war nicht mehr, denn Gott nahm ihn hinweg. -




 


  And Methuselah lived an hundred eighty and seven years, and begat Lamech: 


 玛 土 撒 拉 活 到 一 百 八 十 七 岁， 生 了 拉 麦 。


 Мафусал жил сто восемьдесят семь лет и родил Ламеха.


 Und Methusalah lebte hundertsiebenachtzig Jahre und zeugte Lamech.




 


  And Methuselah lived after he begat Lamech seven hundred eighty and two years, and begat sons and daughters: 


 玛 土 撒 拉 生 拉 麦 之 後， 又 活 了 七 百 八 十 二 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Ламеха Мафусал жил семьсот восемьдесят два года и родил сынов и дочерей.


 Und Methusalah lebte, nachdem er Lamech gezeugt hatte, siebenhundertzweiundachtzig Jahre und zeugte Söhne und Töchter.




 


  And all the days of Methuselah were nine hundred sixty and nine years: and he died. 


 玛 土 撒 拉 共 活 了 九 百 六 十 九 岁 就 死 了 。


 Всех же дней Мафусала было девятьсот шестьдесят девять лет; ион умер.


 Und alle Tage Methusalahs waren neunhundertneunundsechzig Jahre, und er starb. -




 


  And Lamech lived an hundred eighty and two years, and begat a son: 


 拉 麦 活 到 一 百 八 十 二 岁， 生 了 一 个 儿 子，


 Ламех жил сто восемьдесят два года и родил сына,


 Und Lamech lebte hundertzweiundachtzig Jahre und zeugte einen Sohn.




 


  And he called his name Noah, saying, This [same] shall comfort us concerning our work and toil of our hands, because of the ground which the LORD hath cursed. 


 给 他 起 名 叫 挪 亚， 说 ： 这 个 儿 子 必 为 我 们 的 操 作 和 手 中 的 劳 苦 安 慰 我 们 ； 这 操 作 劳 苦 是 因 为 耶 和 华 咒 诅 地 。


 и нарек ему имя: Ной, сказав: он утешит нас в работе нашей и в трудах рук наших при возделывании земли, которую проклял Господь.


 Und er gab ihm den Namen Noah, indem er sprach: Dieser wird uns trösten über unsere Arbeit und über die Mühe unserer Hände wegen des Erdbodens, den Jehova verflucht hat.




 


  And Lamech lived after he begat Noah five hundred ninety and five years, and begat sons and daughters: 


 拉 麦 生 挪 亚 之 後， 又 活 了 五 百 九 十 五 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 И жил Ламех по рождении Ноя пятьсот девяносто пять лет и родил сынов и дочерей.


 Und Lamech lebte, nachdem er Noah gezeugt hatte, fünfhundertfünfundneunzig Jahre und zeugte Söhne und Töchter.




 


  And all the days of Lamech were seven hundred seventy and seven years: and he died. 


 拉 麦 共 活 了 七 百 七 十 七 岁 就 死 了 。


 Всех же дней Ламеха было семьсот семьдесят семь лет; и он умер.


 Und alle Tage Lamechs waren siebenhundertsiebenundsiebzig Jahre, und er starb. -




 


  And Noah was five hundred years old: and Noah begat Shem, Ham, and Japheth. 


 挪 亚 五 百 岁 生 了 闪 、 含 、 雅 弗 。


 Ною было пятьсот лет и родил Ной Сима, Хама и Иафета.


 Und Noah war fünfhundert Jahre alt; und Noah zeugte Sem, Ham und Japhet.
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  And it came to pass, when men began to multiply on the face of the earth, and daughters were born unto them, 


 当 人 在 世 上 多 起 来 又 生 女 儿 的 时 候，


 Когда люди начали умножаться на земле и родились у них дочери,


 Und es geschah, als die Menschen begannen sich zu mehren auf der Fläche des Erdbodens, und ihnen Töchter geboren wurden,




 


  That the sons of God saw the daughters of men that they [were] fair; and they took them wives of all which they chose. 


 神 的 儿 子 们 看 见 人 的 女 子 美 貌， 就 随 意 挑 选， 娶 来 为 妻 。


 тогда сыны Божии увидели дочерей человеческих, что они красивы, ибрали их себе в жены, какую кто избрал.


 da sahen die Söhne Gottes, daß die Töchter der Menschen schön waren, und sie nahmen sich zu Weibern, welche sie irgend erwählten.




 


  And the LORD said, My spirit shall not always strive with man, for that he also [is] flesh: yet his days shall be an hundred and twenty years. 


 耶 和 华 说 ： 人 既 属 乎 血 气， 我 的 灵 就 不 永 远 住 在 他 里 面 ； 然 而 他 的 日 子 还 可 到 一 百 二 十 年 。


 И сказал Господь: не вечно Духу Моему быть пренебрегаемым человеками; потому что они плоть; пусть будут дни их стодвадцать лет.


 Und Jehova sprach: Mein Geist soll nicht ewiglich mit dem Menschen rechten, da er ja Fleisch ist; und seine Tage seien hundertzwanzig Jahre.




 


  There were giants in the earth in those days; and also after that, when the sons of God came in unto the daughters of men, and they bare [children] to them, the same [became] mighty men which [were] of old, men of renown. 


 那 时 候 有 伟 人 在 地 上， 後 来 神 的 儿 子 们 和 人 的 女 子 们 交 合 生 子 ； 那 就 是 上 古 英 武 有 名 的 人 。


 В то время были на земле исполины, особенно же с того времени, как сыны Божии стали входить к дочерям человеческим, и они стали рождать им: это сильные, издревле славные люди.


 In jenen Tagen waren die Riesen auf der Erde, und auch nachher, als die Söhne Gottes zu den Töchtern der Menschen eingingen und diese ihnen gebaren. Das sind die Helden, welche von alters her waren, die Männer von Ruhm gewesen sind.




 


  And GOD saw that the wickedness of man [was] great in the earth, and [that] every imagination of the thoughts of his heart [was] only evil continually. 


 耶 和 华 见 人 在 地 上 罪 恶 很 大， 终 日 所 思 想 的 尽 都 是 恶，


 И увидел Господь, что велико развращение человеков на земле, и что все мысли и помышления сердца их были зло во всякое время;


 Und Jehova sah, daß des Menschen Bosheit groß war auf Erden und alles Gebilde der Gedanken seines Herzens nur böse den ganzen Tag.




 


  And it repented the LORD that he had made man on the earth, and it grieved him at his heart. 


 耶 和 华 就 後 悔 造 人 在 地 上， 心 中 忧 伤 。


 и раскаялся Господь, что создал человека на земле, и восскорбел в сердце Своем.


 Und es reute Jehova, daß er den Menschen gemacht hatte auf der Erde, und es schmerzte ihn in sein Herz hinein.




 


  And the LORD said, I will destroy man whom I have created from the face of the earth; both man, and beast, and the creeping thing, and the fowls of the air; for it repenteth me that I have made them. 


 耶 和 华 说 ： 我 要 将 所 造 的 人 和 走 兽， 并 昆 虫， 以 及 空 中 的 飞 鸟， 都 从 地 上 除 灭， 因 为 我 造 他 们 後 悔 了 。


 И сказал Господь: истреблю с лица земли человеков, которых Я сотворил, от человека до скотов, и гадов и птиц небесных истреблю, ибо Я раскаялся, что создал их.


 Und Jehova sprach: Ich will den Menschen, den ich geschaffen habe, von der Fläche des Erdbodens vertilgen, vom Menschen bis zum Vieh, bis zum Gewürm und bis zum Gevögel des Himmels; denn es reut mich, daß ich sie gemacht habe.




 


  But Noah found grace in the eyes of the LORD. 


 惟 有 挪 亚 在 耶 和 华 眼 前 蒙 恩 。


 Ной же обрел благодать пред очами Господа.


 Noah aber fand Gnade in den Augen Jehovas.




 


  These [are] the generations of Noah: Noah was a just man [and] perfect in his generations, [and] Noah walked with God. 


 挪 亚 的 後 代 记 在 下 面 。 挪 亚 是 个 义 人， 在 当 时 的 世 代 是 个 完 全 人 。 挪 亚 与 神 同 行 。


 Вот житие Ноя: Ной был человек праведный и непорочный в роде своем; Ной ходил пред Богом.


 Dies ist die Geschichte Noahs: Noah war ein gerechter, vollkommener Mann unter seinen Zeitgenossen; Noah wandelte mit Gott.




 


  And Noah begat three sons, Shem, Ham, and Japheth. 


 挪 亚 生 了 三 个 儿 子， 就 是 闪 、 含 、 雅 弗 。


 Ной родил трех сынов: Сима, Хама и Иафета.


 Und Noah zeugte drei Söhne: Sem, Ham und Japhet.




 


  The earth also was corrupt before God, and the earth was filled with violence. 


 世 界 在 神 面 前 败 坏， 地 上 满 了 强 暴. 。


 Но земля растлилась пред лицем Божиим, и наполнилась земля злодеяниями.


 Und die Erde war verderbt vor Gott, und die Erde war voll Gewalttat.




 


  And God looked upon the earth, and, behold, it was corrupt; for all flesh had corrupted his way upon the earth. 


 神 观 看 世 界， 见 是 败 坏 了 ； 凡 有 血 气 的 人 在 地 上. 都 败 坏 了 行 为 。


 И воззрел Бог на землю, и вот, она растленна, ибо всякая плоть извратила путь свой на земле.


 Und Gott sah die Erde, und siehe, sie war verderbt; denn alles Fleisch hatte seinen Weg verderbt auf Erden.




 


  And God said unto Noah, The end of all flesh is come before me; for the earth is filled with violence through them; and, behold, I will destroy them with the earth. 


 神 就 对 挪 亚 说 ： 凡 有 血 气 的 人， 他 的 尽 头 已 经 来 到 我 面 前 ； 因 为 地 上 满 了 他 们 的 强 暴， 我 要 把 他 们 和 地 一 并 毁 灭 。


 И сказал Бог Ною: конец всякой плоти пришел пред лице Мое, ибо земля наполнилась от них злодеяниями; и вот, Я истреблю их с земли.


 Und Gott sprach zu Noah: Das Ende alles Fleisches ist vor mich gekommen; denn die Erde ist voll Gewalttat durch sie; und siehe, ich will sie verderben mit der Erde.




 


  Make thee an ark of gopher wood; rooms shalt thou make in the ark, and shalt pitch it within and without with pitch. 


 你 要 用 歌 斐 木 造 一 只 方 舟， 分 一 间 一 间 地 造， 里 外 抹 上 松 香 。


 Сделай себе ковчег из дерева гофер; отделения сделай в ковчеге и осмоли его смолою внутри и снаружи.


 Mache dir eine Arche von Gopherholz; mit Kammern sollst du die Arche machen und sie von innen und von außen mit Harz verpichen.




 


  And this [is the fashion] which thou shalt make it [of]: The length of the ark [shall be] three hundred cubits, the breadth of it fifty cubits, and the height of it thirty cubits. 


 方 舟 的 造 法 乃 是 这 样 ： 要 长 三 百 肘， 宽 五 十 肘， 高 三 十 肘 。


 И сделай его так: длина ковчега триста локтей; ширина его пятьдесят локтей, а высота его тридцать локтей.


 Und also sollst du sie machen: Dreihundert Ellen sei die Länge der Arche, fünfzig Ellen ihre Breite und dreißig Ellen ihre Höhe.




 


  A window shalt thou make to the ark, and in a cubit shalt thou finish it above; and the door of the ark shalt thou set in the side thereof; [with] lower, second, and third [stories] shalt thou make it. 


 方 舟 上 边 要 留 透 光 处， 高 一 肘 。 方 舟 的 门 要 开 在 旁 边 。 方 舟 要 分 上 、 中 、 下 三 层 。


 И сделай отверстие в ковчеге, и в локоть сведи его вверху, и дверь в ковчег сделай с боку его; устрой в нем нижнее, второе и третье жилье.


 Eine Lichtöffnung sollst du der Arche machen, und bis zu einer Elle sollst du sie fertigen von oben her; und die Tür der Arche sollst du in ihre Seite setzen; mit einem unteren, zweiten und dritten Stockwerk sollst du sie machen.




 


  And, behold, I, even I, do bring a flood of waters upon the earth, to destroy all flesh, wherein [is] the breath of life, from under heaven; [and] every thing that [is] in the earth shall die. 


 看 哪， 我 要 使 洪 水 ? 滥 在 地 上， 毁 灭 天 下 ； 凡 地 上 有 血 肉 、 有 气 息 的 活 物， 无 一 不 死 。


 И вот, Я наведу на землю потоп водный, чтоб истребить всякую плоть, в которой есть дух жизни, под небесами; все, что есть на земле, лишится жизни.


 Denn ich, siehe, ich bringe die Wasserflut über die Erde, um alles Fleisch unter dem Himmel zu verderben, in welchem ein Hauch des Lebens ist; alles, was auf der Erde ist, soll verscheiden.




 


  But with thee will I establish my covenant; and thou shalt come into the ark, thou, and thy sons, and thy wife, and thy sons' wives with thee. 


 我 却 要 与 你 立 约 ； 你 同 你 的 妻， 与 儿 子 儿 妇， 都 要 进 入 方 舟 。


 Но с тобою Я поставлю завет Мой, и войдешь в ковчег ты, и сыновья твои, и жена твоя, и жены сынов твоих с тобою.


 Aber mit dir will ich meinen Bund errichten, und du sollst in die Arche gehen, du und deine Söhne und dein Weib und die Weiber deiner Söhne mit dir.




 


  And of every living thing of all flesh, two of every [sort] shalt thou bring into the ark, to keep [them] alive with thee; they shall be male and female. 


 凡 有 血 肉 的 活 物， 每 样 两 个， 一 公 一 母， 你 要 带 进 方 舟， 好 在 你 那 里 保 全 生 命 。


 Введи также в ковчег из всех животных, и от всякой плоти по паре, чтоб они остались с тобою в живых; мужеского пола и женского пусть они будут.


 Und von allem Lebendigen, von allem Fleische, zwei von jeglichem sollst du in die Arche bringen, um sie mit dir am Leben zu erhalten; ein Männliches und ein Weibliches sollen sie sein.




 


  Of fowls after their kind, and of cattle after their kind, of every creeping thing of the earth after his kind, two of every [sort] shall come unto thee, to keep [them] alive. 


 飞 鸟 各 从 其 类， 牲 畜 各 从 其 类， 地 上 的 昆 虫 各 从 其 类， 每 样 两 个， 要 到 你 那 里， 好 保 全 生 命 。


 Из птиц по роду их, и из скотов по роду их, и из всех пресмыкающихся по земле по роду их, из всех по паре войдут к тебе, чтобы остались в живых.


 Von dem Gevögel nach seiner Art und von dem Vieh nach seiner Art, von allem Gewürm des Erdbodens nach seiner Art: zwei von jeglichem sollen zu dir hineingehen, um sie am Leben zu erhalten.




 


  And take thou unto thee of all food that is eaten, and thou shalt gather [it] to thee; and it shall be for food for thee, and for them. 


 你 要 拿 各 样 食 物 积 蓄 起 来， 好 作 你 和 他 们 的 食 物 。


 Ты же возьми себе всякой пищи, какою питаются, и собери к себе; и будет она для тебя идля них пищею.


 Und du, nimm dir von aller Speise, die gegessen wird und sammle sie bei dir auf, daß sie dir und ihnen zur Nahrung sei.




 


  Thus did Noah; according to all that God commanded him, so did he. 


 挪 亚 就 这 样 行 。 凡 神 所 吩 咐 的， 他 都 照 样 行 了 。


 И сделал Ной все: как повелел ему Бог, так он и сделал.


 Und Noah tat es; nach allem, was Gott ihm geboten hatte, also tat er.
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  And the LORD said unto Noah, Come thou and all thy house into the ark; for thee have I seen righteous before me in this generation. 


 耶 和 华 对 挪 亚 说 ： 你 和 你 的 全 家 都 要 进 入 方 舟 ； 因 为 在 这 世 代 中， 我 见 你 在 我 面 前 是 义 人 。


 И сказал Господь Ною: войди ты и все семейство твое в ковчег, иботебя увидел Я праведным предо Мною в роде сем;


 Und Jehova sprach zu Noah: Gehe in die Arche, du und dein ganzes Haus; denn dich habe ich gerecht vor mir erfunden in diesem Geschlecht.




 


  Of every clean beast thou shalt take to thee by sevens, the male and his female: and of beasts that [are] not clean by two, the male and his female. 


 凡 洁 净 的 畜 类， 你 要 带 七 公 七 母 ； 不 洁 净 的 畜 类， 你 要 带 一 公 一 母 ；


 и всякого скота чистого возьми по семи, мужеского пола и женского,а из скота нечистого по два, мужеского пола и женского;


 Von allem reinen Vieh sollst du sieben und sieben zu dir nehmen, ein Männchen und sein Weibchen; und von dem Vieh, das nicht rein ist, zwei, ein Männchen und sein Weibchen;




 


  Of fowls also of the air by sevens, the male and the female; to keep seed alive upon the face of all the earth. 


 空 中 的 飞 鸟 也 要 带 七 公 七 母， 可 以 留 种， 活 在 全 地 上 ；


 также и из птиц небесных по семи, мужеского пола и женского, чтобы сохранить племя для всей земли,


 auch von dem Gevögel des Himmels sieben und sieben, ein Männliches und ein Weibliches: um Samen am Leben zu erhalten auf der Fläche der ganzen Erde.




 


  For yet seven days, and I will cause it to rain upon the earth forty days and forty nights; and every living substance that I have made will I destroy from off the face of the earth. 


 因 为 再 过 七 天， 我 要 降 雨 在 地 上 四 十 昼 夜， 把 我 所 造 的 各 种 活 物 都 从 地 上 除 灭 。


 ибо чрез семь дней Я буду изливать дождь на землю сорок дней и сорок ночей; и истреблю все существующее, что Я создал, с лица земли.


 Denn in noch sieben Tagen, so lasse ich auf die Erde regnen vierzig Tage und vierzig Nächte und werde vertilgen von der Fläche des Erdbodens alles Bestehende, das ich gemacht habe. -




 


  And Noah did according unto all that the LORD commanded him. 


 挪 亚 就 遵 着 耶 和 华 所 吩 咐 的 行 了 。


 Ной сделал все, что Господь повелел ему.


 Und Noah tat nach allem, was Jehova ihm geboten hatte.




 


  And Noah [was] six hundred years old when the flood of waters was upon the earth. 


 当 洪 水 ? 滥 在 地 上 的 时 候， 挪 亚 整 六 百 岁 。


 Ной же был шестисот лет, как потоп водный пришел на землю.


 Und Noah war sechshundert Jahre alt, als die Flut kam, Wasser über die Erde.




 


  And Noah went in, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him, into the ark, because of the waters of the flood. 


 挪 亚 就 同 他 的 妻 和 儿 子 儿 妇 都 进 入 方 舟， 躲 避 洪 水 。


 И вошел Ной и сыновья его, и жена его, и жены сынов его с ним в ковчег от вод потопа.


 Und Noah und seine Söhne und sein Weib und die Weiber seiner Söhne mit ihm gingen in die Arche vor den Wassern der Flut.




 


  Of clean beasts, and of beasts that [are] not clean, and of fowls, and of every thing that creepeth upon the earth, 


 洁 净 的 畜 类 和 不 洁 净 的 畜 类， 飞 鸟 并 地 上 一 切 的 昆 虫，


 И из скотов чистых и из скотов нечистых, и из всех пресмыкающихся по земле


 Von dem reinen Vieh und von dem Vieh, das nicht rein ist, und von dem Gevögel und von allem, was sich auf dem Erdboden regt,




 


  There went in two and two unto Noah into the ark, the male and the female, as God had commanded Noah. 


 都 是 一 对 一 对 的， 有 公 有 母， 到 挪 亚 那 里 进 入 方 舟， 正 如 神 所 吩 咐 挪 亚 的 。


 по паре, мужеского пола и женского, вошли к Ною в ковчег, как Бог повелел Ною.


 kamen zwei und zwei zu Noah in die Arche, ein Männliches und ein Weibliches, wie Gott dem Noah geboten hatte.




 


  And it came to pass after seven days, that the waters of the flood were upon the earth. 


 过 了 那 七 天， 洪 水 ? 滥 在 地 上 。


 Чрез семь дней воды потопа пришли на землю.


 Und es geschah nach sieben Tagen, da kamen die Wasser der Flut über die Erde.




 


  In the six hundredth year of Noah's life, in the second month, the seventeenth day of the month, the same day were all the fountains of the great deep broken up, and the windows of heaven were opened. 


 当 挪 亚 六 百 岁， 二 月 十 七 日 那 一 天， 大 渊 的 泉 源 都 裂 开 了， 天 上 的 窗 户 也 敞 开 了


 В шестисотый год жизни Ноевой, во второй месяц, в семнадцатый день месяца, в сей день разверзлись все источники великой бездны, и окна небесные отворились;


 Im sechshundertsten Jahre des Lebens Noahs, im zweiten Monat, am siebzehnten Tage des Monats, an diesem Tage brachen auf alle Quellen der großen Tiefe, und die Fenster des Himmels taten sich auf.




 


  And the rain was upon the earth forty days and forty nights. 


 四 十 昼 夜 降 大 雨 在 地 上 。


 и лился на землю дождь сорок дней и сорок ночей.


 Und der Regen fiel auf die Erde vierzig Tage und vierzig Nächte.




 


  In the selfsame day entered Noah, and Shem, and Ham, and Japheth, the sons of Noah, and Noah's wife, and the three wives of his sons with them, into the ark; 


 正 当 那 日， 挪 亚 和 他 三 个 儿 子 闪 、 含 、 雅 弗， 并 挪 亚 的 妻 子 和 三 个 儿 妇， 都 进 入 方 舟 。


 В сей самый день вошел в ковчег Ной, и Сим, Хам и Иафет, сыновья Ноевы, и жена Ноева, и три жены сынов его с ними.


 An ebendemselben Tage gingen Noah und Sem und Ham und Japhet, die Söhne Noahs, und das Weib Noahs und die drei Weiber seiner Söhne mit ihnen in die Arche:




 


  They, and every beast after his kind, and all the cattle after their kind, and every creeping thing that creepeth upon the earth after his kind, and every fowl after his kind, every bird of every sort. 


 他 们 和 百 兽， 各 从 其 类， 一 切 牲 畜， 各 从 其 类， 爬 在 地 上 的 昆 虫， 各 从 其 类， 一 切 禽 鸟， 各 从 其 类， 都 进 入 方 舟 。


 Они, и все звери по роду их, и всякий скот по роду его, и все гады, пресмыкающиеся по земле, по роду их, и все летающие по роду их, все птицы, все крылатые,


 sie und alles Getier nach seiner Art und alles Vieh nach seiner Art und alles Gewürm, das sich auf der Erde regt, nach seiner Art und alles Gevögel nach seiner Art, jeder Vogel von allerlei Gefieder.




 


  And they went in unto Noah into the ark, two and two of all flesh, wherein [is] the breath of life. 


 凡 有 血 肉 、 有 气 息 的 活 物， 都 一 对 一 对 地 到 挪 亚 那 里， 进 入 方 舟 。


 и вошли к Ною в ковчег по паре от всякой плоти, в которой есть дух жизни;


 Und sie gingen zu Noah in die Arche, je zwei und zwei von allem Fleische, in welchem ein Hauch des Lebens war.




 


  And they that went in, went in male and female of all flesh, as God had commanded him: and the LORD shut him in. 


 凡 有 血 肉 进 入 方 舟 的， 都 是 有 公 有 母， 正 如 神 所 吩 咐 挪 亚 的 。 耶 和 华 就 把 他 关 在 方 舟 里 头 。


 и вошедшие мужеский и женский пол всякой плоти вошли, как повелел ему Бог. И затворил Господь за ним.


 Und die hineingingen, waren ein Männliches und ein Weibliches von allem Fleische, wie Gott ihm geboten hatte. Und Jehova schloß hinter ihm zu.




 


  And the flood was forty days upon the earth; and the waters increased, and bare up the ark, and it was lift up above the earth. 


 洪 水 ? 滥 在 地 上 四 十 天， 水 往 上 长， 把 方 舟 从 地 上 漂 起 。


 И продолжалось на земле наводнение сорок дней, и умножилась вода, и подняла ковчег, и он возвысился над землею;


 Und die Flut kam vierzig Tage lang über die Erde. Und die Wasser mehrten sich und hoben die Arche empor; und sie erhob sich über die Erde.




 


  And the waters prevailed, and were increased greatly upon the earth; and the ark went upon the face of the waters. 


 水 势 浩 大， 在 地 上 大 大 地 往 上 长， 方 舟 在 水 面 上 漂 来 漂 去 。


 вода же усиливалась и весьма умножалась на земле, и ковчег плавал по поверхности вод.


 Und die Wasser nahmen überhand und mehrten sich sehr auf der Erde; und die Arche fuhr auf der Fläche der Wasser.




 


  And the waters prevailed exceedingly upon the earth; and all the high hills, that [were] under the whole heaven, were covered. 


 水 势 在 地 上 极 其 浩 大， 天 下 的 高 山 都 淹 没 了 。


 И усилилась вода на земле чрезвычайно, так что покрылись все высокие горы, какие есть под всем небом;


 Und die Wasser nahmen gar sehr überhand auf der Erde, und es wurden bedeckt alle hohen Berge, die unter dem ganzen Himmel sind.




 


  Fifteen cubits upward did the waters prevail; and the mountains were covered. 


 水 势 比 山 高 过 十 五 肘， 山 岭 都 淹 没 了 。


 на пятнадцать локтей поднялась над ними вода, и покрылись горы.


 Fünfzehn Ellen darüber nahmen die Wasser überhand, und die Berge wurden bedeckt.




 


  And all flesh died that moved upon the earth, both of fowl, and of cattle, and of beast, and of every creeping thing that creepeth upon the earth, and every man: 


 凡 在 地 上 有 血 肉 的 动 物， 就 是 飞 鸟 、 牲 畜 、 走 兽， 和 爬 在 地 上 的 昆 虫， 以 及 所 有 的 人， 都 死 了 。


 И лишилась жизни всякая плоть, движущаяся по земле, и птицы, и скоты, и звери, и все гады, ползающие по земле, и все люди;


 Da verschied alles Fleisch, das sich auf der Erde regte, an Gevögel und an Vieh und an Getier und an allem Gewimmel, das auf der Erde wimmelte, und alle Menschen;




 


  All in whose nostrils [was] the breath of life, of all that [was] in the dry [land], died. 


 凡 在 旱 地 上 、 鼻 孔 有 气 息 的 生 灵 都 死 了 。


 все, что имело дыхание духа жизни в ноздрях своих на суше, умерло.


 alles starb, in dessen Nase ein Odem des Lebenshauches war, von allem, was auf dem Trockenen war.




 


  And every living substance was destroyed which was upon the face of the ground, both man, and cattle, and the creeping things, and the fowl of the heaven; and they were destroyed from the earth: and Noah only remained [alive], and they that [were] with him in the ark. 


 凡 地 上 各 类 的 活 物， 连 人 带 牲 畜 、 昆 虫， 以 及 空 中 的 飞 鸟， 都 从 地 上 除 灭 了， 只 留 下 挪 亚 和 那 些 与 他 同 在 方 舟 里 的 。


 Истребилось всякое существо, которое было на поверхности земли; от человека до скота, и гадов, и птиц небесных, – все истребилось с земли, остался только Ной и что было с ним в ковчеге.


 Und vertilgt wurde alles Bestehende, das auf der Fläche des Erdbodens war, vom Menschen bis zum Vieh, bis zum Gewürm und bis zum Gevögel des Himmels; und sie wurden vertilgt von der Erde. Und nur Noah blieb übrig und was mit ihm in der Arche war.




 


  And the waters prevailed upon the earth an hundred and fifty days. 


 水 势 浩 大， 在 地 上 共 一 百 五 十 天 。


 Вода же усиливалась на земле сто пятьдесят дней.


 Und die Wasser hatten überhand auf der Erde hundertfünfzig Tage.
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  And God remembered Noah, and every living thing, and all the cattle that [was] with him in the ark: and God made a wind to pass over the earth, and the waters asswaged; 


 神 记 念 挪 亚 和 挪 亚 方 舟 里 的 一 切 走 兽 牲 畜 。 神 叫 风 吹 地， 水 势 渐 落 。


 И вспомнил Бог о Ное, и о всех зверях, и о всех скотах,(и о всех птицах, и о всех гадах пресмыкающихся,)бывших с ним в ковчеге; и навел Бог ветер на землю, и воды остановились.


 Und Gott gedachte des Noah und alles Getieres und alles Viehes, das mit ihm in der Arche war; und Gott ließ einen Wind über die Erde fahren, und die Wasser sanken.




 


  The fountains also of the deep and the windows of heaven were stopped, and the rain from heaven was restrained; 


 渊 源 和 天 上 的 窗 户 都 闭 塞 了， 天 上 的 大 雨 也 止 住 了 。


 И закрылись источники бездны и окна небесные, и перестал дождь с неба.


 Und es wurden verschlossen die Quellen der Tiefe und die Fenster des Himmels, und dem Regen vom Himmel ward gewehrt.




 


  And the waters returned from off the earth continually: and after the end of the hundred and fifty days the waters were abated. 


 水 从 地 上 渐 退 。 过 了 一 百 五 十 天， 水 就 渐 消 。


 Вода же постепенно возвращалась с земли, и стала убывать вода по окончании ста пятидесяти дней.


 Und die Wasser wichen von der Erde, fort und fort weichend; und die Wasser nahmen ab nach Verlauf von hundertfünfzig Tagen.




 


  And the ark rested in the seventh month, on the seventeenth day of the month, upon the mountains of Ararat. 


 七 月 十 七 日， 方 舟 停 在 亚 拉 腊 山 上 。


 И остановился ковчег в седьмом месяце, в семнадцатый день месяца, на горах Араратских.


 Und im siebten Monat, am siebzehnten Tage des Monats, ruhte die Arche auf dem Gebirge Ararat.




 


  And the waters decreased continually until the tenth month: in the tenth [month], on the first [day] of the month, were the tops of the mountains seen. 


 水 又 渐 消， 到 十 月 初 一 日， 山 顶 都 现 出 来 了 。


 Вода постоянно убывала до десятого месяца; в первый день десятого месяца показались верхи гор.


 Und die Wasser nahmen fort und fort ab bis zum zehnten Monat; im zehnten Monat, am Ersten des Monats, wurden die Spitzen der Berge sichtbar.




 


  And it came to pass at the end of forty days, that Noah opened the window of the ark which he had made: 


 过 了 四 十 天， 挪 亚 开 了 方 舟 的 窗 户，


 По прошествии сорока дней Ной открыл сделанное им окно ковчега


 Und es geschah nach Verlauf von vierzig Tagen, da öffnete Noah das Fenster der Arche, das er gemacht hatte, und ließ den Raben aus;




 


  And he sent forth a raven, which went forth to and fro, until the waters were dried up from off the earth. 


 放 出 一 只 乌 鸦 去 ； 那 乌 鸦 飞 来 飞 去， 直 到 地 上 的 水 都 乾 了 。


 и выпустил ворона, который, вылетев, отлетал и прилетал, пока осушилась земля от воды.


 und der flog hin und wieder, bis die Wasser von der Erde vertrocknet waren.




 


  Also he sent forth a dove from him, to see if the waters were abated from off the face of the ground; 


 他 又 放 出 一 只 鸽 子 去， 要 看 看 水 从 地 上 退 了 没 有 。


 Потом выпустил от себя голубя, чтобы видеть, сошла ли вода с лица земли,


 Und er ließ die Taube von sich aus, um zu sehen, ob die Wasser sich verlaufen hätten von der Fläche des Erdbodens;




 


  But the dove found no rest for the sole of her foot, and she returned unto him into the ark, for the waters [were] on the face of the whole earth: then he put forth his hand, and took her, and pulled her in unto him into the ark. 


 但 遍 地 上 都 是 水， 鸽 子 找 不 着 落 脚 之 地， 就 回 到 方 舟 挪 亚 那 里， 挪 亚 伸 手 把 鸽 子 接 进 方 舟 来 。


 но голубь не нашел места покоя для ног своих и возвратился к немув ковчег, ибо вода была еще на поверхности всей земли; и он простер руку свою, и взял его, и принял к себе в ковчег.


 aber die Taube fand keinen Ruheplatz für ihren Fuß und kehrte zu ihm in die Arche zurück; denn die Wasser waren noch auf der Fläche der ganzen Erde; und er streckte seine Hand aus und nahm sie und brachte sie zu sich in die Arche.




 


  And he stayed yet other seven days; and again he sent forth the dove out of the ark; 


 他 又 等 了 七 天， 再 把 鸽 子 从 方 舟 放 出 去 。


 И помедлил еще семь дней других и опять выпустил голубя из ковчега.


 Und er wartete noch sieben andere Tage und ließ die Taube abermals aus der Arche;




 


  And the dove came in to him in the evening; and, lo, in her mouth [was] an olive leaf pluckt off: so Noah knew that the waters were abated from off the earth. 


 到 了 晚 上， 鸽 子 回 到 他 那 里， 嘴 里 叼 着 一 个 新 拧 下 来 的 橄 榄 叶 子， 挪 亚 就 知 道 地 上 的 水 退 了 。


 Голубь возвратился к нему в вечернее время, и вот, свежий масличный лист во рту у него, и Ной узнал, что вода сошла с земли.


 und die Taube kam zu ihm um die Abendzeit, und siehe, ein abgerissenes Olivenblatt war in ihrem Schnabel. Und Noah erkannte, daß die Wasser sich verlaufen hatten von der Erde.




 


  And he stayed yet other seven days; and sent forth the dove; which returned not again unto him any more. 


 他 又 等 了 七 天， 放 出 鸽 子 去， 鸽 子 就 不 再 回 来 了 。


 Он помедлил еще семь дней других и выпустил голубя; и он уже не возвратился к нему.


 Und er wartete noch sieben andere Tage und ließ die Taube aus; und sie kehrte hinfort nicht wieder zu ihm zurück.




 


  And it came to pass in the six hundredth and first year, in the first [month], the first [day] of the month, the waters were dried up from off the earth: and Noah removed the covering of the ark, and looked, and, behold, the face of the ground was dry. 


 到 挪 亚 六 百 零 一 岁， 正 月 初 一 日， 地 上 的 水 都 乾 了 。 挪 亚 撤 去 方 舟 的 盖 观 看， 便 见 地 面 上 乾 了 。


 Шестьсот первого года к первому дню первого месяца иссякла вода на земле; и открыл Ной кровлю ковчега и посмотрел, и вот, обсохла поверхность земли.


 Und es geschah im sechshundertundersten Jahre, im ersten Monat, am Ersten des Monats, da waren die Wasser von der Erde vertrocknet. Und Noah tat die Decke von der Arche und sah: und siehe, die Fläche des Erdbodens war getrocknet.




 


  And in the second month, on the seven and twentieth day of the month, was the earth dried. 


 到 了 二 月 二 十 七 日， 地 就 都 乾 了 。


 И во втором месяце, к двадцать седьмому дню месяца, земля высохла.


 Und im zweiten Monat, am siebenundzwanzigsten Tage des Monats, war die Erde trocken.




 


  And God spake unto Noah, saying, 


 神 对 挪 亚 说 ：


 И сказал Бог Ною:


 Und Gott redete zu Noah und sprach:




 


  Go forth of the ark, thou, and thy wife, and thy sons, and thy sons' wives with thee. 


 你 和 你 的 妻 子 、 儿 子 、 儿 妇 都 可 以 出 方 舟 。


 выйди из ковчега ты и жена твоя, и сыновья твои, и жены сынов твоих с тобою;


 Gehe aus der Arche, du und dein Weib und deine Söhne und die Weiber deiner Söhne mit dir.




 


  Bring forth with thee every living thing that [is] with thee, of all flesh, [both] of fowl, and of cattle, and of every creeping thing that creepeth upon the earth; that they may breed abundantly in the earth, and be fruitful, and multiply upon the earth. 


 在 你 那 里 凡 有 血 肉 的 活 物， 就 是 飞 鸟 、 牲 畜， 和 一 切 爬 在 地 上 的 昆 虫， 都 要 带 出 来， 叫 他 在 地 上 多 多 滋 生， 大 大 兴 旺 。


 выведи с собою всех животных, которые с тобою, от всякой плоти, из птиц, и скотов, и всех гадов, пресмыкающихся по земле: пусть разойдутся они по земле, и пусть плодятся иразмножаются на земле.


 Alles Getier, das bei dir ist, von allem Fleische, an Gevögel und an Vieh und an allem Gewürm, das sich auf der Erde regt, laß mit dir hinausgehen, daß sie wimmeln auf Erden und fruchtbar seien und sich mehren auf Erden.




 


  And Noah went forth, and his sons, and his wife, and his sons' wives with him: 


 於 是 挪 亚 和 他 的 妻 子 、 儿 子 、 儿 妇 都 出 来 了 。


 И вышел Ной и сыновья его, и жена его, и жены сынов его с ним;


 Und Noah ging hinaus und seine Söhne und sein Weib und die Weiber seiner Söhne mit ihm.




 


  Every beast, every creeping thing, and every fowl, [and] whatsoever creepeth upon the earth, after their kinds, went forth out of the ark. 


 一 切 走 兽 、 昆 虫 、 飞 鸟， 和 地 上 所 有 的 动 物， 各 从 其 类， 也 都 出 了 方 舟 。


 все звери, и все гады, и все птицы, все движущееся по земле, по родам своим, вышли из ковчега.


 Alles Getier, alles Gewürm und alles Gevögel, alles was sich auf der Erde regt, nach ihren Arten, gingen aus der Arche.




 


  And Noah builded an altar unto the LORD; and took of every clean beast, and of every clean fowl, and offered burnt offerings on the altar. 


 挪 亚 为 耶 和 华 筑 了 一 座 坛， 拿 各 类 洁 净 的 牲 畜 、 飞 鸟 献 在 坛 上 为 燔 祭 。


 И устроил Ной жертвенник Господу; и взял из всякого скота чистого и из всех птиц чистых и принес во всесожжение на жертвеннике.


 Und Noah baute Jehova einen Altar; und er nahm von allem reinen Vieh und von allem reinen Gevögel und opferte Brandopfer auf dem Altar.




 


  And the LORD smelled a sweet savour; and the LORD said in his heart, I will not again curse the ground any more for man's sake; for the imagination of man's heart [is] evil from his youth; neither will I again smite any more every thing living, as I have done. 


 耶 和 华 闻 那 馨 香 之 气， 就 心 里 说 ： 我 不 再 因 人 的 缘 故 咒 诅 地 （ 人 从 小 时 心 里 怀 着 恶 念 ）， 也 不 再 按 着 我 才 行 的 灭 各 种 的 活 物 了 。


 И обонял Господь приятное благоухание, и сказал Господь в сердце Своем: не буду больше проклинать землю за человека, потому что помышление сердца человеческого – зло от юности его; и не буду больше поражатьвсего живущего, как Я сделал:


 Und Jehova roch den lieblichen Geruch, und Jehova sprach in seinem Herzen: Nicht mehr will ich hinfort den Erdboden verfluchen um des Menschen willen; denn das Dichten des menschlichen Herzens ist böse von seiner Jugend an; und nicht mehr will ich hinfort alles Lebendige schlagen, wie ich getan habe.




 


  While the earth remaineth, seedtime and harvest, and cold and heat, and summer and winter, and day and night shall not cease. 


 地 还 存 留 的 时 候， 稼 穑 、 寒 暑 、 冬 夏 、 昼 夜 就 永 不 停 息 了 。


 впредь во все дни земли сеяние и жатва, холод и зной, лето и зима, день и ночь не прекратятся.


 Forthin, alle Tage der Erde, sollen nicht aufhören Saat und Ernte, und Frost und Hitze, und Sommer und Winter, und Tag und Nacht.
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  And God blessed Noah and his sons, and said unto them, Be fruitful, and multiply, and replenish the earth. 


 神 赐 福 给 挪 亚 和 他 的 儿 子， 对 他 们 说 ： 你 们 要 生 养 众 多， 遍 满 了 地 。


 И благословил Бог Ноя и сынов его и сказал им: плодитесь и размножайтесь, и наполняйте землю.


 Und Gott segnete Noah und seine Söhne und sprach zu ihnen: Seid fruchtbar und mehret euch und füllet die Erde;




 


  And the fear of you and the dread of you shall be upon every beast of the earth, and upon every fowl of the air, upon all that moveth [upon] the earth, and upon all the fishes of the sea; into your hand are they delivered. 


 凡 地 上 的 走 兽 和 空 中 的 飞 鸟 都 必 惊 恐， 惧 怕 你 们， 连 地 上 一 切 的 昆 虫 并 海 里 一 切 的 鱼 都 交 付 你 们 的 手 。


 да страшатся и да трепещут вас все звери земные, и все птицы небесные, все, что движется на земле, и все рыбы морские: в ваши руки отданы они;


 und die Furcht und der Schrecken vor euch sei auf allem Getier der Erde und auf allem Gevögel des Himmels! Alles, was sich auf dem Erdboden regt, und alle Fische des Meeres, in eure Hände sind sie gegeben:




 


  Every moving thing that liveth shall be meat for you; even as the green herb have I given you all things. 


 凡 活 着 的 动 物 都 可 以 作 你 们 的 食 物 。 这 一 切 我 都 赐 给 你 们， 如 同 菜 蔬 一 样 。


 все движущееся, что живет, будет вам в пищу; как зелень травную даю вам все;


 alles, was sich regt, was da lebt, soll euch zur Speise sein; wie das grüne Kraut gebe ich es euch alles.




 


  But flesh with the life thereof, [which is] the blood thereof, shall ye not eat. 


 惟 独 肉 带 着 血， 那 就 是 他 的 生 命， 你 们 不 可 吃 。


 только плоти с душею ее, с кровью ее, не ешьте;


 Nur das Fleisch mit seiner Seele, seinem Blute, sollt ihr nicht essen;




 


  And surely your blood of your lives will I require; at the hand of every beast will I require it, and at the hand of man; at the hand of every man's brother will I require the life of man. 


 流 你 们 血 、 害 你 们 命 的， 无 论 是 兽 是 人， 我 必 讨 他 的 罪， 就 是 向 各 人 的 弟 兄 也 是 如 此 。


 Я взыщу и вашу кровь, в которой жизнь ваша, взыщу ее от всякого зверя, взыщу также душу человека от руки человека, от руки брата его;


 und wahrlich, euer Blut, nach euren Seelen, werde ich fordern; von jedem Tiere werde ich es fordern, und von der Hand des Menschen, von der Hand eines jeden, seines Bruders, werde ich die Seele des Menschen fordern.




 


  Whoso sheddeth man's blood, by man shall his blood be shed: for in the image of God made he man. 


 凡 流 人 血 的， 他 的 血 也 必 被 人 所 流， 因 为 神 造 人 是 照 自 己 的 形 像 造 的 。


 кто прольет кровь человеческую, того кровь прольется рукою человека: ибо человек создан по образу Божию;


 Wer Menschenblut vergießt, durch den Menschen soll sein Blut vergossen werden; denn im Bilde Gottes hat er den Menschen gemacht.




 


  And you, be ye fruitful, and multiply; bring forth abundantly in the earth, and multiply therein. 


 你 们 要 生 养 众 多， 在 地 上 昌 盛 繁 茂 。


 вы же плодитесь и размножайтесь, и распространяйтесь по земле, и умножайтесь на ней.


 Ihr nun, seid fruchtbar und mehret euch, wimmelt auf der Erde und mehret euch auf ihr!




 


  And God spake unto Noah, and to his sons with him, saying, 


 神 晓 谕 挪 亚 和 他 的 儿 子 说 ：


 И сказал Бог Ною и сынам его с ним:


 Und Gott sprach zu Noah und zu seinen Söhnen mit ihm und sagte:




 


  And I, behold, I establish my covenant with you, and with your seed after you; 


 我 与 你 们 和 你 们 的 後 裔 立 约，


 вот, Я поставляю завет Мой с вами и с потомством вашим после вас,


 Und ich, siehe, ich errichte meinen Bund mit euch und mit eurem Samen nach euch;




 


  And with every living creature that [is] with you, of the fowl, of the cattle, and of every beast of the earth with you; from all that go out of the ark, to every beast of the earth. 


 并 与 你 们 这 里 的 一 切 活 物 ─ 就 是 飞 鸟 、 牲 畜 、 走 兽， 凡 从 方 舟 里 出 来 的 活 物 ─ 立 约 。


 и со всякою душею живою, которая с вами, с птицами и со скотами, и со всеми зверями земными, которые увас, со всеми вышедшими из ковчега, со всеми животными земными;


 und mit jedem lebendigen Wesen, das bei euch ist, an Gevögel, an Vieh und an allem Getier der Erde bei euch, was irgend von allem Getier der Erde aus der Arche gegangen ist.




 


  And I will establish my covenant with you; neither shall all flesh be cut off any more by the waters of a flood; neither shall there any more be a flood to destroy the earth. 


 我 与 你 们 立 约， 凡 有 血 肉 的， 不 再 被 洪 水 灭 绝， 也 不 再 有 洪 水 毁 坏 地 了 。


 поставляю завет Мой с вами, что не будет более истреблена всякая плоть водами потопа, и не будет уже потопа на опустошение земли.


 Und ich errichte meinen Bund mit euch; und nicht mehr soll alles Fleisch ausgerottet werden durch die Wasser der Flut, und keine Flut soll mehr sein, die Erde zu verderben.




 


  And God said, This [is] the token of the covenant which I make between me and you and every living creature that [is] with you, for perpetual generations: 


 神 说 ： 我 与 你 们 并 你 们 这 里 的 各 样 活 物 所 立 的 永 约 是 有 记 号 的 。


 И сказал Бог: вот знамение завета, который Я поставляю между Мною имежду вами и между всякою душею живою, которая с вами, в роды навсегда:


 Und Gott sprach: Dies ist das Zeichen des Bundes, den ich stifte zwischen mir und euch und jeder lebendigen Seele, die bei euch ist, auf ewige Geschlechter hin:




 


  I do set my bow in the cloud, and it shall be for a token of a covenant between me and the earth. 


 我 把 虹 放 在 云 彩 中， 这 就 可 作 我 与 地 立 约 的 记 号 了 。


 Я полагаю радугу Мою в облаке, чтоб она была знамением завета между Мною и между землею.


 Meinen Bogen setze ich in die Wolken, und er soll das Zeichen des Bundes sein zwischen mir und der Erde.




 


  And it shall come to pass, when I bring a cloud over the earth, that the bow shall be seen in the cloud: 


 我 使 云 彩 盖 地 的 时 候， 必 有 虹 现 在 云 彩 中，


 И будет, когда Я наведу облако на землю, то явится радуга в облаке;


 Und es wird geschehen, wenn ich Wolken über die Erde führe, so soll der Bogen in den Wolken erscheinen,




 


  And I will remember my covenant, which [is] between me and you and every living creature of all flesh; and the waters shall no more become a flood to destroy all flesh. 


 我 便 记 念 我 与 你 们 和 各 样 有 血 肉 的 活 物 所 立 的 约， 水 就 再 不 ? 滥 、 毁 坏 一 切 有 血 肉 的 物 了 。


 и Я вспомню завет Мой, который между Мною и между вами и между всякою душею живою во всякой плоти; и небудет более вода потопом на истребление всякой плоти.


 und ich werde meines Bundes gedenken, der zwischen mir und euch ist und jedem lebendigen Wesen, von allem Fleische; und nicht mehr sollen die Wasser zu einer Flut werden, alles Fleisch zu verderben.




 


  And the bow shall be in the cloud; and I will look upon it, that I may remember the everlasting covenant between God and every living creature of all flesh that [is] upon the earth. 


 虹 必 现 在 云 彩 中， 我 看 见， 就 要 记 念 我 与 地 上 各 样 有 血 肉 的 活 物 所 立 的 永 约 。


 И будет радуга в облаке, и Я увижу ее, и вспомню завет вечныймежду Богом и между всякою душею живою во всякой плоти, которая на земле.


 Und der Bogen wird in den Wolken sein; und ich werde ihn ansehen, um zu gedenken des ewigen Bundes zwischen Gott und jedem lebendigen Wesen von allem Fleische, das auf Erden ist.




 


  And God said unto Noah, This [is] the token of the covenant, which I have established between me and all flesh that [is] upon the earth. 


 神 对 挪 亚 说 ： 这 就 是 我 与 地 上 一 切 有 血 肉 之 物 立 约 的 记 号 了 。


 И сказал Бог Ною: вот знамение завета, который Я поставил между Мноюи между всякою плотью, которая на земле.


 Und Gott sprach zu Noah: Das ist das Zeichen des Bundes, den ich errichtet habe zwischen mir und allem Fleische, das auf Erden ist.




 


  And the sons of Noah, that went forth of the ark, were Shem, and Ham, and Japheth: and Ham [is] the father of Canaan. 


 出 方 舟 挪 亚 的 儿 子 就 是 闪 、 含 、 雅 弗 。 含 是 迦 南 的 父 亲 。


 Сыновья Ноя, вышедшие из ковчега, были: Сим, Хам и Иафет. Хам же был отец Ханаана.


 Und die Söhne Noahs, die aus der Arche gingen, waren Sem und Ham und Japhet; und Ham ist der Vater Kanaans.




 


  These [are] the three sons of Noah: and of them was the whole earth overspread. 


 这 是 挪 亚 的 三 个 儿 子， 他 们 的 後 裔 分 散 在 全 地 。


 Сии трое были сыновья Ноевы, и от них населилась вся земля.


 Diese drei sind die Söhne Noahs und von diesen aus ist die ganze Erde bevölkert worden.




 


  And Noah began [to be] an husbandman, and he planted a vineyard: 


 挪 亚 作 起 农 夫 来， 栽 了 一 个 葡 萄 园 。


 Ной начал возделывать землю и насадил виноградник;


 Und Noah fing an ein Ackersmann zu werden und pflanzte einen Weinberg.




 


  And he drank of the wine, and was drunken; and he was uncovered within his tent. 


 他 喝 了 园 中 的 酒 便 醉 了， 在 帐 棚 里 赤 着 身 子 。


 и выпил он вина, и опьянел, и лежал обнаженным в шатре своем.


 Und er trank von dem Weine und ward trunken, und er entblößte sich in seinem Zelte.




 


  And Ham, the father of Canaan, saw the nakedness of his father, and told his two brethren without. 


 迦 南 的 父 亲 含 看 见 他 父 亲 赤 身， 就 到 外 边 告 诉 他 两 个 弟 兄 。


 И увидел Хам, отец Ханаана, наготу отца своего, и выйдя рассказал двум братьям своим.


 Und Ham, der Vater Kanaans, sah die Blöße seines Vaters und berichtete es seinen beiden Brüdern draußen.




 


  And Shem and Japheth took a garment, and laid [it] upon both their shoulders, and went backward, and covered the nakedness of their father; and their faces [were] backward, and they saw not their father's nakedness. 


 於 是 闪 和 雅 弗 拿 件 衣 服 搭 在 肩 上， 倒 退 着 进 去， 给 他 父 亲 盖 上 ； 他 们 背 着 脸 就 看 不 见 父 亲 的 赤 身 。


 Сим же и Иафет взяли одежду и, положив ее на плечи свои, пошли задом и покрыли наготу отца своего; лица их были обращены назад, и они не видали наготы отца своего.


 Da nahmen Sem und Japhet das Obergewand und legten es beide auf ihre Schultern und gingen rücklings und bedeckten die Blöße ihres Vaters; und ihre Angesichter waren abgewandt, und sie sahen die Blöße ihres Vaters nicht.




 


  And Noah awoke from his wine, and knew what his younger son had done unto him. 


 挪 亚 醒 了 酒， 知 道 小 儿 子 向 他 所 作 的 事，


 Ной проспался от вина своего и узнал, что сделал над ним меньший сын его,


 Und Noah erwachte von seinem Weine und erfuhr, was sein jüngster Sohn ihm getan hatte.




 


  And he said, Cursed [be] Canaan; a servant of servants shall he be unto his brethren. 


 就 说 ： 迦 南 当 受 咒 诅， 必 给 他 弟 兄 作 奴 仆 的 奴 仆 ；


 и сказал: проклят Ханаан; раб рабов будет он у братьев своих.


 Und er sprach: Verflucht sei Kanaan! Ein Knecht der Knechte sei er seinen Brüdern!




 


  And he said, Blessed [be] the LORD God of Shem; and Canaan shall be his servant. 


 又 说 ： 耶 和 华 ─ 闪 的 神 是 应 当 称 颂 的 ！ 愿 迦 南 作 闪 的 奴 仆 。


 Потом сказал: благословен Господь Бог Симов; Ханаан же будет рабом ему;


 Und er sprach: Gepriesen sei Jehova, der Gott Sems; und Kanaan sei sein Knecht!




 


  God shall enlarge Japheth, and he shall dwell in the tents of Shem; and Canaan shall be his servant. 


 愿 神 使 雅 弗 扩 张， 使 他 住 在 闪 的 帐 棚 里 ； 又 愿 迦 南 作 他 的 奴 仆 。


 да распространит Бог Иафета, и да вселится он в шатрах Симовых;Ханаан же будет рабом ему.


 Weit mache es Gott dem Japhet, und er wohne in den Zelten Sems; und Kanaan sei sein Knecht!




 


  And Noah lived after the flood three hundred and fifty years. 


 洪 水 以 後， 挪 亚 又 活 了 三 百 五 十 年 。


 И жил Ной после потопа триста пятьдесят лет.


 Und Noah lebte nach der Flut dreihundertfünfzig Jahre;




 


  And all the days of Noah were nine hundred and fifty years: and he died. 


 挪 亚 共 活 了 九 百 五 十 岁 就 死 了 。


 Всех же дней Ноевых было девятьсот пятьдесят лет, и он умер.


 und alle Tage Noahs waren neunhundertfünfzig Jahre, und er starb.
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  Now these [are] the generations of the sons of Noah, Shem, Ham, and Japheth: and unto them were sons born after the flood. 


 挪 亚 的 儿 子 闪 、 含 、 雅 弗 的 後 代 记 在 下 面 。 洪 水 以 後， 他 们 都 生 了 儿 子 。


 Вот родословие сынов Ноевых: Сима, Хама и Иафета. После потопародились у них дети.


 Und dies sind die Geschlechter der Söhne Noahs, Sem, Ham und Japhet: es wurden ihnen Söhne geboren nach der Flut.




 


  The sons of Japheth; Gomer, and Magog, and Madai, and Javan, and Tubal, and Meshech, and Tiras. 


 雅 弗 的 儿 子 是 歌 篾 、 玛 各 、 玛 代 、 雅 完 、 土 巴 、 米 设 、 提 拉 。


 Сыны Иафета: Гомер, Магог, Мадай, Иаван, Фувал, Мешех и Фирас.


 Die Söhne Japhets: Gomer und Magog und Madai und Jawan und Tubal und Mesech und Tiras.




 


  And the sons of Gomer; Ashkenaz, and Riphath, and Togarmah. 


 歌 篾 的 儿 子 是 亚 实 基 拿 、 利 法 、 陀 迦 玛 。


 Сыны Гомера: Аскеназ, Рифат и Фогарма.


 Und die Söhne Gomers: Askenas und Riphat und Togarma.




 


  And the sons of Javan; Elishah, and Tarshish, Kittim, and Dodanim. 


 雅 完 的 儿 子 是 以 利 沙 、 他 施 、 基 提 、 多 单 。


 Сыны Иавана: Елиса, Фарсис, Киттим и Доданим.


 Und die Söhne Jawans: Elisa und Tarsis, die Kittim und die Dodanim.




 


  By these were the isles of the Gentiles divided in their lands; every one after his tongue, after their families, in their nations. 


 这 些 人 的 後 裔 将 各 国 的 地 土 、 海 岛 分 开 居 住， 各 随 各 的 方 言 、 宗 族 立 国 。


 От сих населились острова народов в землях их, каждый по языку своему, по племенам своим, в народах своих.


 Von diesen aus verteilten sich die Bewohner der Inseln der Nationen in ihren Ländern, eine jede nach ihrer Sprache, nach ihren Familien, in ihren Nationen.




 


  And the sons of Ham; Cush, and Mizraim, and Phut, and Canaan. 


 含 的 儿 子 是 古 实 、 麦 西 、 弗 、 迦 南 。


 Сыны Хама: Хуш, Мицраим, Фут и Ханаан.


 Und die Söhne Hams: Kusch und Mizraim und Put und Kanaan.




 


  And the sons of Cush; Seba, and Havilah, and Sabtah, and Raamah, and Sabtecha: and the sons of Raamah; Sheba, and Dedan. 


 古 实 的 儿 子 是 西 巴 、 哈 腓 拉 、 撒 弗 他 、 拉 玛 、 撒 弗 提 迦 。 拉 玛 的 儿 子 是 示 巴 、 底 但 。


 Сыны Хуша: Сева, Хавила, Савта, Раама и Савтеха. Сыны Раамы: Шева и Дедан.


 Und die Söhne Kuschs: Seba und Hawila und Sabta und Raghma und Sabteka. Und die Söhne Raghmas: Scheba und Dedan.




 


  And Cush begat Nimrod: he began to be a mighty one in the earth. 


 古 实 又 生 宁 录， 他 为 世 上 英 雄 之 首 。


 Хуш родил также Нимрода: сей начал быть силенна земле.


 Und Kusch zeugte Nimrod; der fing an, ein Gewaltiger zu sein auf der Erde.




 


  He was a mighty hunter before the LORD: wherefore it is said, Even as Nimrod the mighty hunter before the LORD. 


 他 在 耶 和 华 面 前 是 个 英 勇 的 猎 户， 所 以 俗 语 说 ： 像 宁 录 在 耶 和 华 面 前 是 个 英 勇 的 猎 户 。


 Он был сильный зверолов пред Господом; потому и говориться: сильный зверолов, как Нимрод, пред Господом.


 Er war ein gewaltiger Jäger vor Jehova; darum sagt man: Wie Nimrod, ein gewaltiger Jäger vor Jehova!




 


  And the beginning of his kingdom was Babel, and Erech, and Accad, and Calneh, in the land of Shinar. 


 他 国 的 起 头 是 巴 别 、 以 力 、 亚 甲 、 甲 尼， 都 在 示 拿 地 。


 Царство его вначале составляли: Вавилон, Эрех, Аккад и Халне, в земле Сеннаар.


 Und der Anfang seines Reiches war Babel und Erek und Akkad und Kalne im Lande Sinear.




 


  Out of that land went forth Asshur, and builded Nineveh, and the city Rehoboth, and Calah, 


 他 从 那 地 出 来 往 亚 述 去， 建 造 尼 尼 微 、 利 河 伯 、 迦 拉，


 Из сей земли вышел Ассур, и построил Ниневию, Реховофир, Калах.


 Von diesem Lande zog er aus nach Assur und baute Ninive und Rechobot-Ir und Kalach,




 


  And Resen between Nineveh and Calah: the same [is] a great city. 


 和 尼 尼 微 、 迦 拉 中 间 的 利 鲜， 这 就 是 那 大 城 。


 И Ресен между Ниневию и между Калахом; это город великий.


 und Resen zwischen Ninive und Kalach: das ist die große Stadt. -




 


  And Mizraim begat Ludim, and Anamim, and Lehabim, and Naphtuhim, 


 麦 西 生 路 低 人 、 亚 拿 米 人 、 利 哈 比 人 、 拿 弗 土 希 人 、


 От Мицраима произошли Лудим, Анамим, Легавим, Нафтухим,


 Und Mizraim zeugte die Ludim und die Anamim und die Lehabim und die Naphtuchim




 


  And Pathrusim, and Casluhim, (out of whom came Philistim,) and Caphtorim. 


 帕 斯 鲁 细 人 、 迦 斯 路 希 人 、 迦 斐 托 人 ； 从 迦 斐 托 出 来 的 有 非 利 士 人 。


 Патрусим, Каслухим, откуда вышли Филистимляне, и Кафторим.


 und die Pathrusim und die Kasluchim (von welchen die Philister ausgegangen sind,) und die Kaphtorim.




 


  And Canaan begat Sidon his firstborn, and Heth, 


 迦 南 生 长 子 西 顿， 又 生 赫


 От Ханаана родились: Сидон, первенец его, Хет,


 Und Kanaan zeugte Zidon, seinen Erstgeborenen, und Heth,




 


  And the Jebusite, and the Amorite, and the Girgasite, 


 和 耶 布 斯 人 、 亚 摩 利 人 、 革 迦 撒 人 、


 Иевусей, Аморей, Гергесей,


 und den Jebusiter und den Amoriter und den Girgasiter,




 


  And the Hivite, and the Arkite, and the Sinite, 


 希 未 人 、 亚 基 人 、 西 尼 人 、


 Евей, Аркей, Синей,


 und den Hewiter und den Arkiter und den Siniter,




 


  And the Arvadite, and the Zemarite, and the Hamathite: and afterward were the families of the Canaanites spread abroad. 


 亚 瓦 底 人 、 洗 玛 利 人 、 哈 马 人， 後 来 迦 南 的 诸 族 分 散 了 。


 Арвадей, Цемарей и Химарей. В последствии племена Ханаанские рассеялись.


 und den Arwaditer und den Zemariter und den Hamathiter. Und nachher haben sich die Familien der Kanaaniter zerstreut.




 


  And the border of the Canaanites was from Sidon, as thou comest to Gerar, unto Gaza; as thou goest, unto Sodom, and Gomorrah, and Admah, and Zeboim, even unto Lasha. 


 迦 南 的 境 界 是 从 西 顿 向 基 拉 耳 的 路 上， 直 到 迦 萨， 又 向 所 多 玛 、 蛾 摩 拉 、 押 玛 、 洗 扁 的 路 上， 直 到 拉 沙 。


 И были пределы Хананеев от Сидона к Герару до Газы, отсюда к Садому, Гаморре, Адме и Цевоиму до Лаши.


 Und das Gebiet der Kanaaniter erstreckte sich von Zidon nach Gerar hin, bis Gasa; nach Sodom und Gomorra und Adama und Zeboim hin, bis Lescha. -




 


  These [are] the sons of Ham, after their families, after their tongues, in their countries, [and] in their nations. 


 这 就 是 含 的 後 裔， 各 随 他 们 的 宗 族 、 方 言， 所 住 的 地 土 、 邦 国 。


 Это сыны Хамовы, по племенам их, по языкам их, в землях их, в народах их.


 Das sind die Söhne Hams nach ihren Familien, nach ihren Sprachen, in ihren Ländern, in ihren Nationen.




 


  Unto Shem also, the father of all the children of Eber, the brother of Japheth the elder, even to him were [children] born. 


 雅 弗 的 哥 哥 闪， 是 希 伯 子 孙 之 祖， 他 也 生 了 儿 子 。


 Были дети и у Сима, отца всех сынов Еверовых, старшего брата Иафетова.


 Und dem Sem, dem Vater aller Söhne Hebers, dem Bruder Japhets, des ältesten, auch ihm wurden Söhne geboren.




 


  The children of Shem; Elam, and Asshur, and Arphaxad, and Lud, and Aram. 


 闪 的 儿 子 是 以 拦 、 亚 述 、 亚 法 撒 、 路 德 、 亚 兰 。


 Сыны Сима: Елам, Асур, Арфаксад, Луд, Арам.


 Die Söhne Sems: Elam und Assur und Arpaksad und Lud und Aram.




 


  And the children of Aram; Uz, and Hul, and Gether, and Mash. 


 亚 兰 的 儿 子 是 乌 斯 、 户 勒 、 基 帖 、 玛 施 。


 Сыны Арама: Уц, Хул, Гефер и Маш.


 Und die Söhne Arams: Uz und Hul und Gether und Masch.




 


  And Arphaxad begat Salah; and Salah begat Eber. 


 亚 法 撒 生 沙 拉 ； 沙 拉 生 希 伯 。


 Арфаксад родил Салу, Сала родил Евера.


 Und Arpaksad zeugte Schelach, und Schelach zeugte Heber.




 


  And unto Eber were born two sons: the name of one [was] Peleg; for in his days was the earth divided; and his brother's name [was] Joktan. 


 希 伯 生 了 两 个 儿 子， 一 个 名 叫 法 勒 ( 法 勒 就 是 分 的 意 思 )， 因 为 那 时 人 就 分 地 居 住 ； 法 勒 的 兄 弟 名 叫 约 坍 。


 У Евера родились два сына; имя одному: Фалек, потому что во дни его земля разделена; имя брата его: Иоктан.


 Und dem Heber wurden zwei Söhne geboren: der Name des einen war Peleg, denn in seinen Tagen wurde die Erde verteilt; und der Name seines Bruders war Joktan.




 


  And Joktan begat Almodad, and Sheleph, and Hazarmaveth, and Jerah, 


 约 坍 生 亚 摩 答 、 沙 列 、 哈 萨 玛 非 、 耶 拉 、


 Иоктан родил Алмодада, Шалефа, Хацармавефа, Иераха,


 Und Joktan zeugte Almodad und Scheleph und Hazarmaweth und Jerach




 


  And Hadoram, and Uzal, and Diklah, 


 哈 多 兰 、 乌 萨 、 德 拉 、


 Гадорама, Узала, Диклу,


 und Hadoram und Usal und Dikla




 


  And Obal, and Abimael, and Sheba, 


 俄 巴 路 、 亚 比 玛 利 、 示 巴 、


 Овала, Авимаила, Шеву,


 und Obal und Abimael und Scheba




 


  And Ophir, and Havilah, and Jobab: all these [were] the sons of Joktan. 


 阿 斐 、 哈 腓 拉 、 约 巴， 这 都 是 约 坍 的 儿 子 。


 Офира, Хавилу и Иовава. Все эти сыновья Иоктана.


 und Ophir und Hawila und Jobab; diese alle waren Söhne Joktans.




 


  And their dwelling was from Mesha, as thou goest unto Sephar a mount of the east. 


 他 们 所 住 的 地 方 是 从 米 沙 直 到 西 发 东 边 的 山 。


 Поселения их были от Меши до Сефара, горы восточной.


 Und ihr Wohnsitz war von Meschar nach Sephar hin, dem Gebirge des Ostens. -




 


  These [are] the sons of Shem, after their families, after their tongues, in their lands, after their nations. 


 这 就 是 闪 的 子 孙， 各 随 他 们 的 宗 族 、 方 言， 所 住 的 地 土 、 邦 国 。


 Это сыновья Симовы по племенам их, по языкам их, в землях их, по народам их.


 Das sind die Söhne Sems nach ihren Familien, nach ihren Sprachen, in ihren Ländern, nach ihren Nationen.




 


  These [are] the families of the sons of Noah, after their generations, in their nations: and by these were the nations divided in the earth after the flood. 


 这 些 都 是 挪 亚 三 个 儿 子 的 宗 族， 各 随 他 们 的 支 派 立 国 。 洪 水 以 後， 他 们 在 地 上 分 为 邦 国 。


 Вот племена сынов Ноевых, по родословию их, в народах их. От них распространилисьнароды по земле после потопа.


 Das sind die Familien der Söhne Noahs nach ihren Geschlechtern, in ihren Nationen; und von diesen aus haben sich nach der Flut die Nationen auf der Erde verteilt.
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  And the whole earth was of one language, and of one speech. 


 那 时， 天 下 人 的 口 音 、 言 语 都 是 一 样 。


 На всей земле был один язык и одно наречие.


 Und die ganze Erde hatte eine Sprache und einerlei Worte.




 


  And it came to pass, as they journeyed from the east, that they found a plain in the land of Shinar; and they dwelt there. 


 他 们 往 东 边 迁 移 的 时 候， 在 示 拿 地 遇 见 一 片 平 原， 就 住 在 那 里 。


 Двинувшись с востока, они нашли в земле Сеннаар равнину и поселились там.


 Und es geschah, als sie nach Osten zogen, da fanden sie eine Ebene im Lande Sinear und wohnten daselbst.




 


  And they said one to another, Go to, let us make brick, and burn them throughly. And they had brick for stone, and slime had they for morter. 


 他 们 彼 此 商 量 说 ： 来 罢 ！ 我 们 要 作 砖， 把 砖 烧 透 了 。 他 们 就 拿 砖 当 石 头， 又 拿 石 漆 当 灰 泥 。


 И сказали друг другу: наделаем кирпичей и обожжем огнем. И стали у них кирпичи вместо камней, а земляная смола вместо извести.


 Und sie sprachen einer zum anderen: Wohlan, laßt uns Ziegel streichen und hart brennen! Und der Ziegel diente ihnen als Stein, und das Erdharz diente ihnen als Mörtel.




 


  And they said, Go to, let us build us a city and a tower, whose top [may reach] unto heaven; and let us make us a name, lest we be scattered abroad upon the face of the whole earth. 


 他 们 说 ： 来 罢 ！ 我 们 要 建 造 一 座 城 和 一 座 塔， 塔 顶 通 天， 为 要 传 扬 我 们 的 名， 免 得 我 们 分 散 在 全 地 上 。


 И сказали они: построим себе город и башню, высотою до небес, и сделаем себе имя, прежде нежели рассеемся по лицу всей земли.


 Und sie sprachen: Wohlan, bauen wir uns eine Stadt und einen Turm, dessen Spitze an den Himmel reiche, und machen wir uns einen Namen, daß wir nicht zerstreut werden über die ganze Erde!




 


  And the LORD came down to see the city and the tower, which the children of men builded. 


 耶 和 华 降 临， 要 看 看 世 人 所 建 造 的 城 和 塔 。


 И сошел Господь посмотреть город и башню, которые строили сыны человеческие.


 Und Jehova fuhr hernieder, die Stadt und den Turm zu sehen, welche die Menschenkinder bauten.




 


  And the LORD said, Behold, the people [is] one, and they have all one language; and this they begin to do: and now nothing will be restrained from them, which they have imagined to do. 


 耶 和 华 说 ： 看 哪， 他 们 成 为 一 样 的 人 民， 都 是 一 样 的 言 语， 如 今 既 作 起 这 事 来， 以 後 他 们 所 要 作 的 事 就 没 有 不 成 就 的 了 。


 И сказал Господь: вот, один народ, и один у всех язык; и вот что начали они делать, и не отстанут они от того, что задумали делать;


 Und Jehova sprach: Siehe, sie sind ein Volk und haben alle eine Sprache, und dies haben sie angefangen zu tun; und nun wird ihnen nichts verwehrt werden, was sie zu tun ersinnen.




 


  Go to, let us go down, and there confound their language, that they may not understand one another's speech. 


 我 们 下 去， 在 那 里 变 乱 他 们 的 口 音， 使 他 们 的 言 语 彼 此 不 通 。


 сойдем же и смешаем там язык их, так чтобы одинне понимал речи другого.


 Wohlan, laßt uns herniederfahren und ihre Sprache daselbst verwirren, daß sie einer des anderen Sprache nicht verstehen!




 


  So the LORD scattered them abroad from thence upon the face of all the earth: and they left off to build the city. 


 於 是 耶 和 华 使 他 们 从 那 里 分 散 在 全 地 上 ； 他 们 就 停 工， 不 造 那 城 了 。


 И рассеял их Господь оттуда по всей земле; и они перестали строить город.


 Und Jehova zerstreute sie von dannen über die ganze Erde; und sie hörten auf, die Stadt zu bauen.




 


  Therefore is the name of it called Babel; because the LORD did there confound the language of all the earth: and from thence did the LORD scatter them abroad upon the face of all the earth. 


 因 为 耶 和 华 在 那 里 变 乱 天 下 人 的 言 语， 使 众 人 分 散 在 全 地 上， 所 以 那 城 名 叫 巴 别 ( 就 是 变 乱 的 意 思 ) 。


 Посему дано ему имя: Вавилон, ибо там смешал Господь язык всей земли, и оттуда рассеял их Господь по всей земле.


 Darum gab man ihr den Namen Babel; denn daselbst verwirrte Jehova die Sprache der ganzen Erde, und von dannen zerstreute sie Jehova über die ganze Erde.




 


  These [are] the generations of Shem: Shem [was] an hundred years old, and begat Arphaxad two years after the flood: 


 闪 的 後 代 记 在 下 面 。 洪 水 以 後 二 年， 闪 一 百 岁 生 了 亚 法 撒 。


 Вот родословие Сима: Сим был ста лет и родил Арфаксада, чрез два года после потопа;


 Dies sind die Geschlechter Sems: Sem war hundert Jahre alt und zeugte Arpaksad, zwei Jahre nach der Flut.




 


  And Shem lived after he begat Arphaxad five hundred years, and begat sons and daughters. 


 闪 生 亚 法 撒 之 後 又 活 了 五 百 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 по рождении Арфаксада Сим жил пятьсот лет и родил сынов и дочерей.


 Und Sem lebte, nachdem er Arpaksad gezeugt hatte, fünfhundert Jahre und zeugte Söhne und Töchter. -




 


  And Arphaxad lived five and thirty years, and begat Salah: 


 亚 法 撒 活 到 三 十 五 岁， 生 了 沙 拉 。


 Арфаксад жил тридцать пять лет и родил Салу.


 Und Arpaksad lebte fünfunddreißig Jahre und zeugte Schelach.




 


  And Arphaxad lived after he begat Salah four hundred and three years, and begat sons and daughters. 


 亚 法 撒 生 沙 拉 之 後 又 活 了 四 百 零 三 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Салы Арфаксад жил четыреста три года и родил сынов и дочерей.


 Und Arpaksad lebte, nachdem er Schelach gezeugt hatte, vierhundertdrei Jahre und zeugte Söhne und Töchter. -




 


  And Salah lived thirty years, and begat Eber: 


 沙 拉 活 到 三 十 岁， 生 了 希 伯 。


 Сала жил тридцать лет и родил Евера.


 Und Schelach lebte dreißig Jahre und zeugte Heber.




 


  And Salah lived after he begat Eber four hundred and three years, and begat sons and daughters. 


 沙 拉 生 希 伯 之 後 又 活 了 四 百 零 三 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Евера Сала жил четыреста три года и родил сынов и дочерей.


 Und Schelach lebte, nachdem er Heber gezeugt hatte, vierhundertdrei Jahre und zeugte Söhne und Töchter. -




 


  And Eber lived four and thirty years, and begat Peleg: 


 希 伯 活 到 三 十 四 岁， 生 了 法 勒 。


 Евер жил тридцать четыре года и родил Фалека.


 Und Heber lebte vierunddreißig Jahre und zeugte Peleg.




 


  And Eber lived after he begat Peleg four hundred and thirty years, and begat sons and daughters. 


 希 伯 生 法 勒 之 後 又 活 了 四 百 三 十 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Фалека Евер жил четыреста тридцать лет и родил сынов и дочерей.


 Und Heber lebte, nachdem er Peleg gezeugt hatte, vierhundertdreißig Jahre und zeugte Söhne und Töchter. -




 


  And Peleg lived thirty years, and begat Reu: 


 法 勒 活 到 三 十 岁， 生 了 拉 吴 。


 Фалек жил тридцать лет и родил Рагава.


 Und Peleg lebte dreißig Jahre und zeugte Reghu.




 


  And Peleg lived after he begat Reu two hundred and nine years, and begat sons and daughters. 


 法 勒 生 拉 吴 之 後 又 活 了 二 百 零 九 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Рагава Фалек жил двести девять лет и родил сынов и дочерей.


 Und Peleg lebte, nachdem er Reghu gezeugt hatte, zweihundertneun Jahre und zeugte Söhne und Töchter. -




 


  And Reu lived two and thirty years, and begat Serug: 


 拉 吴 活 到 三 十 二 岁， 生 了 西 鹿 。


 Рагав жил тридцать два года и родил Серуха.


 Und Reghu lebte zweiunddreißig Jahre und zeugte Serug.




 


  And Reu lived after he begat Serug two hundred and seven years, and begat sons and daughters. 


 拉 吴 生 西 鹿 之 後 又 活 了 二 百 零 七 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Серуха Рагав жил двести семь лет и родил сынов и дочерей.


 Und Reghu lebte, nachdem er Serug gezeugt hatte, zweihundertsieben Jahre und zeugte Söhne und Töchter. -




 


  And Serug lived thirty years, and begat Nahor: 


 西 鹿 活 到 三 十 岁， 生 了 拿 鹤 。


 Серух жил тридцать лет и родил Нахора.


 Und Serug lebte dreißig Jahre und zeugte Nahor.




 


  And Serug lived after he begat Nahor two hundred years, and begat sons and daughters. 


 西 鹿 生 拿 鹤 之 後 又 活 了 二 百 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Нахора Серух жил двести лет и родил сынов и дочерей.


 Und Serug lebte, nachdem er Nahor gezeugt hatte, zweihundert Jahre und zeugte Söhne und Töchter. -




 


  And Nahor lived nine and twenty years, and begat Terah: 


 拿 鹤 活 到 二 十 九 岁， 生 了 他 拉 。


 Нахор жил двадцать девять лет и родил Фарру.


 Und Nahor lebte neunundzwanzig Jahre und zeugte Tarah.




 


  And Nahor lived after he begat Terah an hundred and nineteen years, and begat sons and daughters. 


 拿 鹤 生 他 拉 之 後 又 活 了 一 百 一 十 九 年， 并 且 生 儿 养 女 。


 По рождении Фарры Нахор жил сто девятнадцать лет и родил сынов и дочерей.


 Und Nahor lebte, nachdem er Tarah gezeugt hatte, hundertneunzehn Jahre und zeugte Söhne und Töchter. -




 


  And Terah lived seventy years, and begat Abram, Nahor, and Haran. 


 他 拉 活 到 七 十 岁， 生 了 亚 伯 兰 、 拿 鹤 、 哈 兰 。


 Фарра жил семьдесят лет и родил Аврама, Нахораи Арана.


 Und Tarah lebte siebzig Jahre und zeugte Abram, Nahor und Haran.




 


  Now these [are] the generations of Terah: Terah begat Abram, Nahor, and Haran; and Haran begat Lot. 


 他 拉 的 後 代 记 在 下 面 。 他 拉 生 亚 伯 兰 、 拿 鹤 、 哈 兰 ； 哈 兰 生 罗 得 。


 Вот родословие Фарры: Фарра родил Аврама, Нахора и Арана. Аран родил Лота.


 Und dies sind die Geschlechter Tarahs: Tarah zeugte Abram, Nahor und Haran; und Haran zeugte Lot.




 


  And Haran died before his father Terah in the land of his nativity, in Ur of the Chaldees. 


 哈 兰 死 在 他 的 本 地 迦 勒 底 的 吾 珥， 在 他 父 亲 他 拉 之 先 。


 И умер Аран при Фарре, отце своем, в земле рождения своего, в Уре Халдейском.


 Und Haran starb vor dem Angesicht seines Vaters Tarah, in dem Lande seiner Geburt, zu Ur in Chaldäa.




 


  And Abram and Nahor took them wives: the name of Abram's wife [was] Sarai; and the name of Nahor's wife, Milcah, the daughter of Haran, the father of Milcah, and the father of Iscah. 


 亚 伯 兰 、 拿 鹤 各 娶 了 妻 ： 亚 伯 兰 的 妻 子 名 叫 撒 莱 ； 拿 鹤 的 妻 子 名 叫 密 迦， 是 哈 兰 的 女 儿 ； 哈 兰 是 密 迦 和 亦 迦 的 父 亲 。


 Аврам и Нахор взяли себе жен; имя жены Аврамовой: Сара; имя жены Нахоровой: Милка, дочь Арана, отца Милки и отца Иски.


 Und Abram und Nahor nahmen sich Weiber; der Name des Weibes Abrams war Sarai, und der Name des Weibes Nahors Milka, die Tochter Harans, des Vaters der Milka und des Vaters der Jiska.




 


  But Sarai was barren; she [had] no child. 


 撒 莱 不 生 育， 没 有 孩 子 。


 И Сара была неплодна и бездетна.


 Und Sarai war unfruchtbar, sie hatte kein Kind.




 


  And Terah took Abram his son, and Lot the son of Haran his son's son, and Sarai his daughter in law, his son Abram's wife; and they went forth with them from Ur of the Chaldees, to go into the land of Canaan; and they came unto Haran, and dwelt there. 


 他 拉 带 着 他 儿 子 亚 伯 兰 和 他 孙 子 哈 兰 的 儿 子 罗 得， 并 他 儿 妇 亚 伯 兰 的 妻 子 撒 莱， 出 了 迦 勒 底 的 吾 珥， 要 往 迦 南 地 去 ； 他 们 走 到 哈 兰， 就 住 在 那 里 。


 И взял Фарра Аврама, сына своего, и Лота, сына Аранова, внука своего, и Сару, невестку свою, жену Аврама, сына своего, и вышел с ними изУра Халдейского, чтобы идти в землю Ханаанскую; но, дойдя до Харрана,они остановились там.


 Und Tarah nahm seinen Sohn Abram und Lot, den Sohn Harans, seines Sohnes Sohn, und Sarai, seine Schwiegertochter, das Weib seines Sohnes Abram; und sie zogen miteinander aus Ur in Chaldäa, um in das Land Kanaan zu gehen; und sie kamen bis Haran und wohnten daselbst.




 


  And the days of Terah were two hundred and five years: and Terah died in Haran. 


 他 拉 共 活 了 二 百 零 五 岁， 就 死 在 哈 兰 。


 И было дней жизни Фарры двести пять лет, и умер Фарра в Харране.


 Und die Tage Tarahs waren zweihundertfünf Jahre, und Tarah starb in Haran.
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  Now the LORD had said unto Abram, Get thee out of thy country, and from thy kindred, and from thy father's house, unto a land that I will shew thee: 


 耶 和 华 对 亚 伯 兰 说 ： 你 要 离 开 本 地 、 本 族 、 父 家， 往 我 所 要 指 示 你 的 地 去 。


 И сказал Господь Авраму: пойди из земли твоей, от родства твоего и издома отца твоего, в землю, которую Я укажу тебе;


 Und Jehova sprach zu Abram: Gehe aus deinem Lande und aus deiner Verwandtschaft und aus deines Vaters Hause, in das Land, das ich dir zeigen werde.




 


  And I will make of thee a great nation, and I will bless thee, and make thy name great; and thou shalt be a blessing: 


 我 必 叫 你 成 为 大 国 。 我 必 赐 福 给 你， 叫 你 的 名 为 大 ； 你 也 要 叫 别 人 得 福 。


 и Я произведу от тебя великий народ, и благословлю тебя, и возвеличу имя твое, и будешь ты в благословение;


 Und ich will dich zu einer großen Nation machen und dich segnen, und ich will deinen Namen groß machen; und du sollst ein Segen sein!




 


  And I will bless them that bless thee, and curse him that curseth thee: and in thee shall all families of the earth be blessed. 


 为 你 祝 福 的， 我 必 赐 福 与 他 ； 那 咒 诅 你 的， 我 必 咒 诅 他 。 地 上 的 万 族 都 要 因 你 得 福 。


 Я благословлю благословляющих тебя, и злословящих тебя прокляну; иблагословятся в тебе все племена земные.


 Und ich will segnen, die dich segnen, und wer dir flucht, den werde ich verfluchen; und in dir sollen gesegnet werden alle Geschlechter der Erde!




 


  So Abram departed, as the LORD had spoken unto him; and Lot went with him: and Abram [was] seventy and five years old when he departed out of Haran. 


 亚 伯 兰 就 照 着 耶 和 华 的 吩 咐 去 了 ； 罗 得 也 和 他 同 去 。 亚 伯 兰 出 哈 兰 的 时 候 年 七 十 五 岁 。


 И пошел Аврам, как сказал ему Господь; и с ним пошел Лот. Аврам был семидесяти пяти лет, когда вышел из Харрана.


 Und Abram ging hin, wie Jehova zu ihm geredet hatte, und Lot ging mit ihm; und Abram war fünfundsiebzig Jahre alt, als er aus Haran zog.




 


  And Abram took Sarai his wife, and Lot his brother's son, and all their substance that they had gathered, and the souls that they had gotten in Haran; and they went forth to go into the land of Canaan; and into the land of Canaan they came. 


 亚 伯 兰 将 他 妻 子 撒 莱 和 侄 儿 罗 得， 连 他 们 在 哈 兰 所 积 蓄 的 财 物 、 所 得 的 人 口， 都 带 往 迦 南 地 去 。 他 们 就 到 了 迦 南 地 。


 И взял Аврам с собою Сару, жену свою, Лота, сына брата своего, и всеимение, которое они приобрели, и всех людей, которых они имели в Харране; и вышли, чтобы идти в землю Ханаанскую; и пришли в землю Ханаанскую.


 Und Abram nahm Sarai, sein Weib, und Lot, seines Bruders Sohn, und alle ihre Habe, die sie erworben, und die Seelen, die sie in Haran gewonnen hatten, und sie zogen aus, um in das Land Kanaan zu gehen; und sie kamen in das Land Kanaan.




 


  And Abram passed through the land unto the place of Sichem, unto the plain of Moreh. And the Canaanite [was] then in the land. 


 亚 伯 兰 经 过 那 地， 到 了 示 剑 地 方 、 摩 利 橡 树 那 里 。 那 时 迦 南 人 住 在 那 地 。


 И прошел Аврам по земле сей до места Сихема, до дубравы Море. В этойземле тогда жили Хананеи.


 Und Abram durchzog das Land bis zu dem Orte Sichem, bis zur Terebinthe Mores. Und die Kanaaniter waren damals im Lande.




 


  And the LORD appeared unto Abram, and said, Unto thy seed will I give this land: and there builded he an altar unto the LORD, who appeared unto him. 


 耶 和 华 向 亚 伯 兰 显 现， 说 ： 我 要 把 这 地 赐 给 你 的 後 裔 。 亚 伯 兰 就 在 那 里 为 向 他 显 现 的 耶 和 华 筑 了 一 座 坛 。


 И явился Господь Авраму и сказал: потомству твоему отдам Я землю сию. И создал он там жертвенник Господу, Который явился ему.


 Und Jehova erschien dem Abram und sprach: Deinem Samen will ich dieses Land geben. Und er baute daselbst Jehova, der ihm erschienen war, einen Altar.




 


  And he removed from thence unto a mountain on the east of Bethel, and pitched his tent, [having] Bethel on the west, and Hai on the east: and there he builded an altar unto the LORD, and called upon the name of the LORD. 


 从 那 里 他 又 迁 到 伯 特 利 东 边 的 山， 支 搭 帐 棚 ； 西 边 是 伯 特 利， 东 边 是 艾 。 他 在 那 里 又 为 耶 和 华 筑 了 一 座 坛， 求 告 耶 和 华 的 名 。


 Оттуда двинулся он к горе, на восток от Вефиля; и поставил шатерсвой так, что от него Вефиль был на запад, а Гай на восток; и создал там жертвенник Господу и призвал имя Господа.


 Und er brach auf von dannen nach dem Gebirge ostwärts von Bethel und schlug sein Zelt auf, Bethel gegen Westen und Ai gegen Osten; und er baute daselbst Jehova einen Altar und rief den Namen Jehovas an.




 


  And Abram journeyed, going on still toward the south. 


 後 来 亚 伯 兰 又 渐 渐 迁 往 南 地 去 。


 И поднялся Аврам и продолжал идти к югу.


 Und Abram zog fort, immer weiter ziehend, nach dem Süden.




 


  And there was a famine in the land: and Abram went down into Egypt to sojourn there; for the famine [was] grievous in the land. 


 那 地 遭 遇 饥 荒 。 因 饥 荒 甚 大， 亚 伯 兰 就 下 埃 及 去， 要 在 那 里 暂 居 。


 И был голод в той земле. И сошел Аврам в Египет, пожить там, потомучто усилился голод в земле той.


 Es entstand aber eine Hungersnot im Lande; und Abram zog nach Ägypten hinab, um sich daselbst aufzuhalten, denn die Hungersnot war schwer im Lande.




 


  And it came to pass, when he was come near to enter into Egypt, that he said unto Sarai his wife, Behold now, I know that thou [art] a fair woman to look upon: 


 将 近 埃 及， 就 对 他 妻 子 撒 莱 说 ： 我 知 道 你 是 容 貌 俊 美 的 妇 人 。


 Когда же он приближался к Египту, то сказал Саре, жене своей: вот, я знаю, что ты женщина, прекрасная видом;


 Und es geschah, als er nahe daran war, nach Ägypten zu kommen, da sprach er zu Sarai, seinem Weibe: Siehe doch, ich weiß, daß du ein Weib, schön von Ansehen, bist;




 


  Therefore it shall come to pass, when the Egyptians shall see thee, that they shall say, This [is] his wife: and they will kill me, but they will save thee alive. 


 埃 及 人 看 见 你 必 说 ： 这 是 他 的 妻 子， 他 们 就 要 杀 我， 却 叫 你 存 活 。


 и когда Египтяне увидят тебя, то скажут: это жена его; и убьют меня,а тебя оставят в живых;


 und es wird geschehen, wenn die Ägypter dich sehen, so werden sie sagen: Sie ist sein Weib; und sie werden mich erschlagen und dich leben lassen.




 


  Say, I pray thee, thou [art] my sister: that it may be well with me for thy sake; and my soul shall live because of thee. 


 求 你 说， 你 是 我 的 妹 子， 使 我 因 你 得 平 安， 我 的 命 也 因 你 存 活 。


 скажи же, что ты мне сестра, дабы мне хорошо было ради тебя, и дабы жива была душа моя чрез тебя.


 Sage doch, du seiest meine Schwester, auf daß es mir wohlgehe um deinetwillen und meine Seele am Leben bleibe deinethalben.




 


  And it came to pass, that, when Abram was come into Egypt, the Egyptians beheld the woman that she [was] very fair. 


 及 至 亚 伯 兰 到 了 埃 及， 埃 及 人 看 见 那 妇 人 极 其 美 貌 。


 И было, когда пришел Аврам в Египет, Египтяне увидели, что она женщина весьма красивая;


 Und es geschah, als Abram in Ägypten ankam, da sahen die Ägypter, daß das Weib sehr schön war.




 


  The princes also of Pharaoh saw her, and commended her before Pharaoh: and the woman was taken into Pharaoh's house. 


 法 老 的 臣 宰 看 见 了 他， 就 在 法 老 面 前 夸 奖 他 。 那 妇 人 就 被 带 进 法 老 的 宫 去 。


 увидели ее и вельможи фараоновы и похвалили ее фараону; и взята была она в дом фараонов.


 Und die Fürsten des Pharao sahen sie und priesen sie dem Pharao; und das Weib wurde in das Haus des Pharao geholt.




 


  And he entreated Abram well for her sake: and he had sheep, and oxen, and he asses, and menservants, and maidservants, and she asses, and camels. 


 法 老 因 这 妇 人 就 厚 待 亚 伯 兰， 亚 伯 兰 得 了 许 多 牛 、 羊 、 骆 驼 、 公 驴 、 母 驴 、 仆 婢 。


 И Авраму хорошо было ради ее; и был у него мелкий и крупный скот и ослы, и рабы и рабыни, и лошаки и верблюды.


 Und er tat Abram Gutes um ihretwillen; und er bekam Kleinvieh und Rinder und Esel und Knechte und Mägde und Eselinnen und Kamele.




 


  And the LORD plagued Pharaoh and his house with great plagues because of Sarai Abram's wife. 


 耶 和 华 因 亚 伯 兰 妻 子 撒 莱 的 缘 故， 降 大 灾 与 法 老 和 他 的 全 家 。


 Но Господь поразил тяжкими ударами фараона и дом его за Сару, жену Аврамову.


 Und Jehova schlug den Pharao und sein Haus mit großen Plagen um Sarais willen, des Weibes Abrams.




 


  And Pharaoh called Abram, and said, What [is] this [that] thou hast done unto me? why didst thou not tell me that she [was] thy wife? 


 法 老 就 召 了 亚 伯 兰 来， 说 ： 你 这 向 我 作 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 为 甚 麽 没 有 告 诉 我 他 是 你 的 妻 子 ？


 И призвал фараон Аврама и сказал: что ты это сделал со мною? для чегоне сказал мне, что она жена твоя?


 Und der Pharao ließ Abram rufen und sprach: Was hast du mir da getan? Warum hast du mir nicht kundgetan, daß sie dein Weib ist?




 


  Why saidst thou, She [is] my sister? so I might have taken her to me to wife: now therefore behold thy wife, take [her], and go thy way. 


 为 甚 麽 说 他 是 你 的 妹 子， 以 致 我 把 他 取 来 要 作 我 的 妻 子 ？ 现 在 你 的 妻 子 在 这 里， 可 以 带 他 走 罢 。


 для чего ты сказал: она сестра моя? и я взял было еесебе в жену. И теперь вот жена твоя; возьми и пойди.


 Warum hast du gesagt: Sie ist meine Schwester, so daß ich sie mir zum Weibe nahm? Und nun siehe, da ist dein Weib, nimm sie und gehe hin.




 


  And Pharaoh commanded [his] men concerning him: and they sent him away, and his wife, and all that he had. 


 於 是 法 老 吩 咐 人 将 亚 伯 兰 和 他 妻 子， 并 他 所 有 的 都 送 走 了 。


 И дал о нем фараон повеление людям, и проводили его, и жену его, и все, что у негобыло.


 Und der Pharao entbot seinetwegen Männer, und sie geleiteten ihn und sein Weib und alles, was er hatte.
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  And Abram went up out of Egypt, he, and his wife, and all that he had, and Lot with him, into the south. 


 亚 伯 兰 带 着 他 的 妻 子 与 罗 得， 并 一 切 所 有 的， 都 从 埃 及 上 南 地 去 。


 И поднялся Аврам из Египта, сам и жена его, и все, что у него было, и Лот с ним, на юг.


 Und Abram zog herauf aus Ägypten, er und sein Weib und alles, was er hatte, und Lot mit ihm, nach dem Süden.




 


  And Abram [was] very rich in cattle, in silver, and in gold. 


 亚 伯 兰 的 金 、 银 、 牲 畜 极 多 。


 И был Аврам очень богат скотом, и серебром, и золотом.


 Und Abram war sehr reich an Vieh, an Silber und an Gold.




 


  And he went on his journeys from the south even to Bethel, unto the place where his tent had been at the beginning, between Bethel and Hai; 


 他 从 南 地 渐 渐 往 伯 特 利 去， 到 了 伯 特 利 和 艾 的 中 间， 就 是 从 前 支 搭 帐 棚 的 地 方，


 И продолжал он переходы свои от юга до Вефиля, до места, где прежде был шатер его между Вефилем и между Гаем,


 Und er ging auf seinen Zügen vom Süden bis Bethel, bis zu dem Orte, wo im Anfang sein Zelt gewesen war, zwischen Bethel und Ai,




 


  Unto the place of the altar, which he had made there at the first: and there Abram called on the name of the LORD. 


 也 是 他 起 先 筑 坛 的 地 方 ； 他 又 在 那 里 求 告 耶 和 华 的 名 。


 до места жертвенника, который он сделал там вначале; и там призвал Аврам имя Господа.


 zu der Stätte des Altars, den er zuvor daselbst gemacht hatte. Und Abram rief daselbst den Namen Jehovas an.




 


  And Lot also, which went with Abram, had flocks, and herds, and tents. 


 与 亚 伯 兰 同 行 的 罗 得 也 有 牛 群 、 羊 群 、 帐 棚 。


 И у Лота, который ходил с Аврамом, также был мелкий и крупный скот и шатры.


 Und auch Lot, der mit Abram zog, hatte Kleinvieh und Rinder und Zelte.




 


  And the land was not able to bear them, that they might dwell together: for their substance was great, so that they could not dwell together. 


 那 地 容 不 下 他 们 ； 因 为 他 们 的 财 物 甚 多， 使 他 们 不 能 同 居 。


 И непоместительна была земля для них, чтобы жить вместе, ибо имущество их было так велико, что они не могли жить вместе.


 Und das Land ertrug es nicht, daß sie beisammen wohnten; denn ihre Habe war groß, und sie konnten nicht beisammen wohnen.




 


  And there was a strife between the herdmen of Abram's cattle and the herdmen of Lot's cattle: and the Canaanite and the Perizzite dwelled then in the land. 


 当 时， 迦 南 人 与 比 利 洗 人 在 那 地 居 住 。 亚 伯 兰 的 牧 人 和 罗 得 的 牧 人 相 争 。


 И был спор между пастухами скота Аврамова и между пастухами скотаЛотова; и Хананеи и Ферезеи жили тогда в той земле.


 Und es gab Zank zwischen den Hirten von Abrams Vieh und den Hirten von Lots Vieh. Und die Kanaaniter und die Perisiter wohnten damals im Lande.




 


  And Abram said unto Lot, Let there be no strife, I pray thee, between me and thee, and between my herdmen and thy herdmen; for we [be] brethren. 


 亚 伯 兰 就 对 罗 得 说 ： 你 我 不 可 相 争， 你 的 牧 人 和 我 的 牧 人 也 不 可 相 争， 因 为 我 们 是 骨 肉 ( 原 文 作 弟 兄 ) 。


 И сказал Аврам Лоту: да не будет раздора между мною и тобою, и междупастухами моими и пастухами твоими, ибо мы родственники;


 Da sprach Abram zu Lot: Laß doch kein Gezänk sein zwischen mir und dir und zwischen meinen Hirten und deinen Hirten; denn wir sind Brüder!




 


  [Is] not the whole land before thee? separate thyself, I pray thee, from me: if [thou wilt take] the left hand, then I will go to the right; or if [thou depart] to the right hand, then I will go to the left. 


 遍 地 不 都 在 你 眼 前 麽 ？ 请 你 离 开 我 ： 你 向 左， 我 就 向 右 ； 你 向 右， 我 就 向 左 。


 не вся ли земля пред тобою? отделись же от меня: если ты налево, то я направо; а еслиты направо, то я налево.


 Ist nicht das ganze Land vor dir? Trenne dich doch von mir! Willst du zur Linken, so will ich mich zur Rechten wenden, und willst du zur Rechten, so will ich mich zur Linken wenden.




 


  And Lot lifted up his eyes, and beheld all the plain of Jordan, that it [was] well watered every where, before the LORD destroyed Sodom and Gomorrah, [even] as the garden of the LORD, like the land of Egypt, as thou comest unto Zoar. 


 罗 得 举 目 看 见 约 但 河 的 全 平 原， 直 到 琐 珥， 都 是 滋 润 的， 那 地 在 耶 和 华 未 灭 所 多 玛 、 蛾 摩 拉 以 先 如 同 耶 和 华 的 园 子， 也 像 埃 及 地 。


 Лот возвел очи свои и увидел всю окрестность Иорданскую, что она,прежде нежели истребил Господь Содом и Гоморру, вся до Сигора орошалась водою, как сад Господень, как земля Египетская;


 Und Lot hob seine Augen auf und sah die ganze Ebene des Jordan, daß sie ganz bewässert war (bevor Jehova Sodom und Gomorra zerstört hatte) gleich dem Garten Jehovas, wie das Land Ägypten, bis nach Zoar hin.




 


  Then Lot chose him all the plain of Jordan; and Lot journeyed east: and they separated themselves the one from the other. 


 於 是 罗 得 选 择 约 但 河 的 全 平 原， 往 东 迁 移 ； 他 们 就 彼 此 分 离 了 。


 и избрал себе Лот всю окрестность Иорданскую; и двинулся Лот квостоку. И отделились они друг от друга.


 Und Lot erwählte sich die ganze Ebene des Jordan, und Lot zog ostwärts; und sie trennten sich voneinander.




 


  Abram dwelled in the land of Canaan, and Lot dwelled in the cities of the plain, and pitched [his] tent toward Sodom. 


 亚 伯 兰 住 在 迦 南 地， 罗 得 住 在 平 原 的 城 邑， 渐 渐 挪 移 帐 棚， 直 到 所 多 玛 。


 Аврам стал жить на земле Ханаанской; а Лот стал жить в городах окрестности и раскинул шатры до Содома.


 Abram wohnte im Lande Kanaan, und Lot wohnte in den Städten der Ebene und schlug Zelte auf bis nach Sodom.




 


  But the men of Sodom [were] wicked and sinners before the LORD exceedingly. 


 所 多 玛 人 在 耶 和 华 面 前 罪 大 恶 极 。


 Жители же Содомские были злы и весьма грешны пред Господом.


 Und die Leute von Sodom waren böse und große Sünder vor Jehova.




 


  And the LORD said unto Abram, after that Lot was separated from him, Lift up now thine eyes, and look from the place where thou art northward, and southward, and eastward, and westward: 


 罗 得 离 别 亚 伯 兰 以 後， 耶 和 华 对 亚 伯 兰 说 ： 从 你 所 在 的 地 方， 你 举 目 向 东 西 南 北 观 看 ；


 И сказал Господь Авраму, после того как Лот отделился от него: возведи очи твои и с места, на котором ты теперь, посмотри к северу и к югу, и к востоку и к западу;


 Und Jehova sprach zu Abram, nachdem Lot sich von ihm getrennt hatte: Hebe doch deine Augen auf und schaue von dem Orte, wo du bist, gegen Norden und gegen Süden und gegen Osten und gegen Westen!




 


  For all the land which thou seest, to thee will I give it, and to thy seed for ever. 


 凡 你 所 看 见 的 一 切 地， 我 都 要 赐 给 你 和 你 的 後 裔， 直 到 永 远 。


 ибо всю землю, которую ты видишь, тебе дам Я и потомству твоему навеки,


 Denn das ganze Land, das du siehst, dir will ich es geben und deinem Samen auf ewig.




 


  And I will make thy seed as the dust of the earth: so that if a man can number the dust of the earth, [then] shall thy seed also be numbered. 


 我 也 要 使 你 的 後 裔 如 同 地 上 的 尘 沙 那 样 多， 人 若 能 数 算 地 上 的 尘 沙 才 能 数 算 你 的 後 裔 。


 и сделаю потомство твое, как песок земной; если кто может сосчитать песок земной, то и потомство твое сочтено будет;


 Und ich will deinen Samen machen wie den Staub der Erde, so daß, wenn jemand den Staub der Erde zu zählen vermag, auch dein Same gezählt werden wird.




 


  Arise, walk through the land in the length of it and in the breadth of it; for I will give it unto thee. 


 你 起 来， 纵 横 走 遍 这 地， 因 为 我 必 把 这 地 赐 给 你 。


 встань, пройди по земле сей в долготу и в широту ее, ибо Я тебе дам ее.


 Mache dich auf und durchwandle das Land nach seiner Länge und nach seiner Breite; denn dir will ich es geben.




 


  Then Abram removed [his] tent, and came and dwelt in the plain of Mamre, which [is] in Hebron, and built there an altar unto the LORD. 


 亚 伯 兰 就 搬 了 帐 棚， 来 到 希 伯 仑 幔 利 的 橡 树 那 里 居 住， 在 那 里 为 耶 和 华 筑 了 一 座 坛 。


 И двинул Аврам шатер, и пошел, и поселился у дубравы Мамре, что в Хевроне; и создал там жертвенник Господу.


 Und Abram schlug Zelte auf, und kam und wohnte unter den Terebinthen Mamres, die bei Hebron sind; und er baute daselbst Jehova einen Altar.
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  And it came to pass in the days of Amraphel king of Shinar, Arioch king of Ellasar, Chedorlaomer king of Elam, and Tidal king of nations; 


 当 暗 拉 非 作 示 拿 王， 亚 略 作 以 拉 撒 王， 基 大 老 玛 作 以 拦 王， 提 达 作 戈 印 王 的 时 候，


 И было во дни Амрафела, царя Сеннаарского, Ариоха, царя Елласарского, Кедорлаомера, царя Еламского, и Фидала, царя Гоимского,


 Und es geschah in den Tagen Amraphels, des Königs von Sinear, Ariochs, des Königs von Ellasar, Kedorlaomers, des Königs von Elam, und Thidhals, des Königs von Gojim,




 


  [That these] made war with Bera king of Sodom, and with Birsha king of Gomorrah, Shinab king of Admah, and Shemeber king of Zeboiim, and the king of Bela, which is Zoar. 


 他 们 都 攻 打 所 多 玛 王 比 拉 、 蛾 摩 拉 王 比 沙 、 押 玛 王 示 纳 、 洗 扁 王 善 以 别， 和 比 拉 王 ； 比 拉 就 是 琐 珥 。


 пошли они войною против Беры, царя Содомского, против Бирши, царя Гоморрского, Шинава, царя Адмы, Шемевера, царя Севоимского, и против царя Белы, которая есть Сигор.


 daß sie Krieg führten mit Bera, dem Könige von Sodom, und mit Birscha, dem Könige von Gomorra, Schineab, dem Könige von Adama, und Schemeber, dem Könige von Zeboim, und mit dem Könige von Bela, das ist Zoar.




 


  All these were joined together in the vale of Siddim, which is the salt sea. 


 这 五 王 都 在 西 订 谷 会 合 ； 西 订 谷 就 是 盐 海 。


 Все сии соединились в долине Сиддим, где ныне море Соленое.


 Alle diese verbündeten sich und kamen in das Tal Siddim, das ist das Salzmeer.




 


  Twelve years they served Chedorlaomer, and in the thirteenth year they rebelled. 


 他 们 已 经 事 奉 基 大 老 玛 十 二 年， 到 十 三 年 就 背 叛 了 。


 Двенадцать лет были они в порабощении у Кедорлаомера, а в тринадцатом году возмутились.


 Zwölf Jahre hatten sie Kedorlaomer gedient, und im dreizehnten Jahre empörten sie sich.




 


  And in the fourteenth year came Chedorlaomer, and the kings that [were] with him, and smote the Rephaims in Ashteroth Karnaim, and the Zuzims in Ham, and the Emims in Shaveh Kiriathaim, 


 十 四 年， 基 大 老 玛 和 同 盟 的 王 都 来 在 亚 特 律 加 宁， 杀 败 了 利 乏 音 人， 在 哈 麦 杀 败 了 苏 西 人， 在 沙 微 基 列 亭 杀 败 了 以 米 人，


 В четырнадцатом году пришел Кедорлаомер и цари, которые с ним, и поразили Рефаимов в Аштероф-Карнаиме, Зузимов в Гаме, Эмимов в Шаве-Кириафаиме,


 Und im vierzehnten Jahre kamen Kedorlaomer und die Könige, die mit ihm waren, und schlugen die Rephaim zu Asteroth-Karnaim und die Susim zu Ham und die Emim in der Ebene von Kirjathaim,




 


  And the Horites in their mount Seir, unto Elparan, which [is] by the wilderness. 


 在 何 利 人 的 西 珥 山 杀 败 了 何 利 人， 一 直 杀 到 靠 近 旷 野 的 伊 勒 巴 兰 。


 и Хорреев в горе их Сеире, до Эл-Фарана, что при пустыне.


 und die Horiter auf ihrem Gebirge Seir bis El-Paran, das an der Wüste liegt.




 


  And they returned, and came to Enmishpat, which [is] Kadesh, and smote all the country of the Amalekites, and also the Amorites, that dwelt in Hazezontamar. 


 他 们 回 到 安 密 巴， 就 是 加 低 斯， 杀 败 了 亚 玛 力 全 地 的 人， 以 及 住 在 哈 洗 逊 他 玛 的 亚 摩 利 人 。


 И возвратившись оттуда, они пришли к источнику Мишпат, который есть Кадес, и поразили всю страну Амаликитян, и также Аморреев, живущих в Хацацон-Фамаре.


 Und sie wandten sich und kamen nach En-Mischpat, das ist Kades; und sie schlugen das ganze Gefilde der Amalekiter und auch die Amoriter, die zu Hazazon-Tamar wohnten.




 


  And there went out the king of Sodom, and the king of Gomorrah, and the king of Admah, and the king of Zeboiim, and the king of Bela (the same [is] Zoar;) and they joined battle with them in the vale of Siddim; 


 於 是 所 多 玛 王 、 蛾 摩 拉 王 、 押 玛 王 、 洗 扁 王， 和 比 拉 王 （ 比 拉 就 是 琐 珥 ） 都 出 来， 在 西 订 谷 摆 阵， 与 他 们 交 战，


 И вышли царь Содомский, царь Гоморрский, царь Адмы, царь Севоимский и царь Белы, которая есть Сигор; и вступили в сражение с нимив долине Сиддим,


 Und es zogen aus der König von Sodom und der König von Gomorra und der König von Adama und der König von Zeboim und der König von Bela, das ist Zoar; und sie stellten sich gegen sie in Schlachtordnung auf im Tale Siddim:




 


  With Chedorlaomer the king of Elam, and with Tidal king of nations, and Amraphel king of Shinar, and Arioch king of Ellasar; four kings with five. 


 就 是 与 以 拦 王 基 大 老 玛 、 戈 印 王 提 达 、 示 拿 王 暗 拉 非 、 以 拉 撒 王 亚 略 交 战 ； 乃 是 四 王 与 五 王 交 战 。


 с Кедорлаомером, царем Еламским, Фидалом, царем Гоимским, Амрафелом, царем Сеннаарским, Ариохом, царем Елласарским, – четыре царя против пяти.


 gegen Kedorlaomer, den König von Elam, und Thidhal, den König von Gojim, und Amraphel, den König von Sinear, und Arioch, den König von Ellasar, vier Könige gegen die fünf.




 


  And the vale of Siddim [was full of] slimepits; and the kings of Sodom and Gomorrah fled, and fell there; and they that remained fled to the mountain. 


 西 订 谷 有 许 多 石 漆 坑 。 所 多 玛 王 和 蛾 摩 拉 王 逃 跑， 有 掉 在 坑 里 的， 其 馀 的 人 都 往 山 上 逃 跑 。


 В долине же Сиддим было много смоляных ям. И цари Содомский и Гоморрский, обратившись в бегство, упали в них, а остальные убежали в горы.


 Das Tal Siddim war aber voll von Erdharzquellen; und die Könige von Sodom und Gomorra flohen und fielen daselbst, und die übrigen flohen ins Gebirge.




 


  And they took all the goods of Sodom and Gomorrah, and all their victuals, and went their way. 


 四 王 就 把 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 所 有 的 财 物， 并 一 切 的 粮 食 都 掳 掠 去 了 ；


 Победители взяли все имущество Содома и Гоморры и весь запас их и ушли.


 Und sie nahmen alle Habe von Sodom und Gomorra und alle ihre Speise und zogen davon.




 


  And they took Lot, Abram's brother's son, who dwelt in Sodom, and his goods, and departed. 


 又 把 亚 伯 兰 的 侄 儿 罗 得 和 罗 得 的 财 物 掳 掠 去 了 。 当 时 罗 得 正 住 在 所 多 玛 。


 И взяли Лота, племянника Аврамова, жившего в Содоме, и имущество его и ушли.


 Und sie nahmen Lot, Abrams Bruders Sohn, und seine Habe und zogen davon; denn er wohnte in Sodom.




 


  And there came one that had escaped, and told Abram the Hebrew; for he dwelt in the plain of Mamre the Amorite, brother of Eshcol, and brother of Aner: and these [were] confederate with Abram. 


 有 一 个 逃 出 来 的 人 告 诉 希 伯 来 人 亚 伯 兰 ； 亚 伯 兰 正 住 在 亚 摩 利 人 幔 利 的 橡 树 那 里 。 幔 利 和 以 实 各 并 亚 乃 都 是 弟 兄， 曾 与 亚 伯 兰 联 盟 。


 И пришел один из уцелевших и известил Аврама Еврея, жившего тогда у дубравы Мамре, Аморреянина, брата Эшколу и брата Анеру, которые были союзники Аврамовы.


 Und es kam ein Entronnener und berichtete es Abram, dem Hebräer; er wohnte aber unter den Terebinthen Mamres, des Amoriters, des Bruders von Eskol und des Bruders von Aner, und diese waren Abrams Bundesgenossen.




 


  And when Abram heard that his brother was taken captive, he armed his trained [servants], born in his own house, three hundred and eighteen, and pursued [them] unto Dan. 


 亚 伯 兰 听 见 他 侄 儿 ( 原 文 作 弟 兄 ) 被 掳 去， 就 率 领 他 家 里 生 养 的 精 练 壮 丁 三 百 一 十 八 人， 直 追 到 但，


 Аврам, услышав, что сродник его взят в плен, вооружил рабов своих, рожденных в доме его, триста восемнадцать, и преследовал неприятелей до Дана;


 Und als Abram hörte, daß sein Bruder gefangen weggeführt war, ließ er seine Geübten, seine Hausgeborenen, ausrücken, dreihundertachtzehn Mann, und jagte ihnen nach bis Dan.




 


  And he divided himself against them, he and his servants, by night, and smote them, and pursued them unto Hobah, which [is] on the left hand of Damascus. 


 便 在 夜 间， 自 己 同 仆 人 分 队 杀 败 敌 人， 又 追 到 大 马 色 左 边 的 何 把，


 и, разделившись, напал на них ночью, сам и рабы его, и поразил их, и преследовал их до Ховы, что по левую сторону Дамаска;


 Und er teilte sich wider sie des Nachts, er und seine Knechte, und schlug sie und jagte ihnen nach bis Hoba, das zur Linken von Damaskus liegt.




 


  And he brought back all the goods, and also brought again his brother Lot, and his goods, and the women also, and the people. 


 将 被 掳 掠 的 一 切 财 物 夺 回 来， 连 他 侄 儿 罗 得 和 他 的 财 物， 以 及 妇 女 、 人 民 也 都 夺 回 来 。


 и возвратил все имущество и Лота, сродника своего, и имущество его возвратил, также и женщин и народ.


 Und er brachte alle Habe zurück; und auch Lot, seinen Bruder, und dessen Habe brachte er zurück, und auch die Weiber und das Volk.




 


  And the king of Sodom went out to meet him after his return from the slaughter of Chedorlaomer, and of the kings that [were] with him, at the valley of Shaveh, which [is] the king's dale. 


 亚 伯 兰 杀 败 基 大 老 玛 和 与 他 同 盟 的 王 回 来 的 时 候， 所 多 玛 王 出 来， 在 沙 微 谷 迎 接 他 ； 沙 微 谷 就 是 王 谷 。


 Когда он возвращался после поражения Кедорлаомера и царей, бывших с ним, царь Содомский вышел ему навстречу в долину Шаве, что ныне долина царская;


 Und als er zurückgekehrt war, nachdem er Kedorlaomer und die Könige, die mit ihm gewesen, geschlagen hatte, zog der König von Sodom aus, ihm entgegen, in das Tal Schawe, das ist das Königstal.




 


  And Melchizedek king of Salem brought forth bread and wine: and he [was] the priest of the most high God. 


 又 有 撒 冷 王 麦 基 洗 德 带 着 饼 和 酒 出 来 迎 接 ； 他 是 至 高 神 的 祭 司 。


 и Мелхиседек, царь Салимский, вынес хлеб и вино, – он был священник Бога Всевышнего, –


 Und Melchisedek, König von Salem, brachte Brot und Wein heraus; und er war Priester Gottes, des Höchsten.




 


  And he blessed him, and said, Blessed [be] Abram of the most high God, possessor of heaven and earth: 


 他 为 亚 伯 兰 祝 福， 说 ： 愿 天 地 的 主 、 至 高 的 神 赐 福 与 亚 伯 兰 ！


 и благословил его, и сказал: благословен Аврам от Бога Всевышнего, Владыки неба и земли;


 Und er segnete ihn und sprach: Gesegnet sei Abram von Gott, dem Höchsten, der Himmel und Erde besitzt!




 


  And blessed be the most high God, which hath delivered thine enemies into thy hand. And he gave him tithes of all. 


 至 高 的 神 把 敌 人 交 在 你 手 里， 是 应 当 称 颂 的 ！ 亚 伯 兰 就 把 所 得 的 拿 出 十 分 之 一 来， 给 麦 基 洗 德 。


 и благословен Бог Всевышний, Который предал врагов твоих в рукитвои. Аврам дал ему десятую часть из всего.


 Und gepriesen sei Gott, der Höchste, der deine Feinde in deine Hand geliefert hat! Und Abram gab ihm den Zehnten von allem.




 


  And the king of Sodom said unto Abram, Give me the persons, and take the goods to thyself. 


 所 多 玛 王 对 亚 伯 兰 说 ： 你 把 人 口 给 我， 财 物 你 自 己 拿 去 罢 ！


 И сказал царь Содомский Авраму: отдай мне людей, а имение возьми себе.


 Und der König von Sodom sprach zu Abram: Gib mir die Seelen, und die Habe nimm für dich.




 


  And Abram said to the king of Sodom, I have lift up mine hand unto the LORD, the most high God, the possessor of heaven and earth, 


 亚 伯 兰 对 所 多 玛 王 说 ： 我 已 经 向 天 地 的 主 ─ 至 高 的 神 耶 和 华 起 誓 ：


 Но Аврам сказал царю Содомскому: поднимаю руку мою к Господу Богу Всевышнему, Владыке неба и земли,


 Und Abram sprach zu dem König von Sodom: Ich hebe meine Hand auf zu Jehova, zu Gott, dem Höchsten, der Himmel und Erde besitzt:




 


  That I will not [take] from a thread even to a shoelatchet, and that I will not take any thing that [is] thine, lest thou shouldest say, I have made Abram rich: 


 凡 是 你 的 东 西， 就 是 一 根 线 、 一 根 鞋 带， 我 都 不 拿， 免 得 你 说 ： 我 使 亚 伯 兰 富 足 ！


 что даже нитки и ремня от обуви не возьму из всего твоего, чтобы ты не сказал: я обогатил Аврама;


 Wenn vom Faden bis zum Schuhriemen, ja, wenn ich irgend etwas nehme von dem, was dein ist...!Auf daß du nicht sagest: Ich habe Abram reich gemacht.




 


  Save only that which the young men have eaten, and the portion of the men which went with me, Aner, Eshcol, and Mamre; let them take their portion. 


 只 有 仆 人 所 吃 的， 并 与 我 同 行 的 亚 乃 、 以 实 各 、 幔 利 所 应 得 的 分， 可 以 任 凭 他 们 拿 去 。


 кроме того, что съели отроки, и кроме доли, принадлежащей людям, которые ходили со мною; Анер, Эшкол и Мамрий пусть возьмут свою долю.


 Nichts für mich! Nur was die Knaben verzehrt haben, und das Teil der Männer, die mit mir gezogen sind: Aner, Eskol und Mamre, die mögen ihr Teil nehmen!
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  After these things the word of the LORD came unto Abram in a vision, saying, Fear not, Abram: I [am] thy shield, [and] thy exceeding great reward. 


 这 事 以 後， 耶 和 华 在 异 象 中 有 话 对 亚 伯 兰 说 ： 亚 伯 兰， 你 不 要 惧 怕 ！ 我 是 你 的 盾 牌， 必 大 大 的 赏 赐 你 。


 После сих происшествий было слово Господа к Авраму в видении, исказано: не бойся, Аврам; Я твой щит; награда твоя весьма велика.


 Nach diesen Dingen geschah das Wort Jehovas zu Abram in einem Gesicht also: Fürchte dich nicht, Abram; ich bin dir ein Schild, dein sehr großer Lohn.




 


  And Abram said, Lord GOD, what wilt thou give me, seeing I go childless, and the steward of my house [is] this Eliezer of Damascus? 


 亚 伯 兰 说 ： 主 耶 和 华 阿， 我 既 无 子， 你 还 赐 我 甚 麽 呢 ？ 并 且 要 承 受 我 家 业 的 是 大 马 色 人 以 利 以 谢 。


 Аврам сказал: Владыка Господи! что Ты дашь мне? я остаюсь бездетным; распорядитель в доме моем этот Елиезер из Дамаска.


 Und Abram sprach: Herr, Jehova, was willst du mir geben? Ich gehe ja kinderlos dahin, und der Erbe meines Hauses, das ist Elieser von Damaskus.




 


  And Abram said, Behold, to me thou hast given no seed: and, lo, one born in my house is mine heir. 


 亚 伯 兰 又 说 ： 你 没 有 给 我 儿 子 ； 那 生 在 我 家 中 的 人 就 是 我 的 後 嗣 。


 И сказал Аврам: вот, Ты не дал мне потомства, и вот, домочадец мой наследник мой.


 Und Abram sprach: Siehe, mir hast du keinen Samen gegeben, und siehe, der Sohn meines Hauses wird mich beerben.




 


  And, behold, the word of the LORD [came] unto him, saying, This shall not be thine heir; but he that shall come forth out of thine own bowels shall be thine heir. 


 耶 和 华 又 有 话 对 他 说 ： 这 人 必 不 成 为 你 的 後 嗣 ； 你 本 身 所 生 的 才 成 为 你 的 後 嗣 。


 И было слово Господа к нему, и сказано: не будет он твоим наследником, но тот, кто произойдет из чресл твоих, будет твоим наследником.


 Und siehe, das Wort Jehovas geschah zu ihm also: Nicht dieser wird dich beerben, sondern der aus deinem Leibe hervorgehen wird, der wird dich beerben.




 


  And he brought him forth abroad, and said, Look now toward heaven, and tell the stars, if thou be able to number them: and he said unto him, So shall thy seed be. 


 於 是 领 他 走 到 外 边， 说 ： 你 向 天 观 看， 数 算 众 星， 能 数 得 过 来 麽 ？ 又 对 他 说 ： 你 的 後 裔 将 要 如 此 。


 И вывел его вон и сказал: посмотри на небо и сосчитай звезды, если ты можешь счесть их. И сказал ему: столько будет у тебяпотомков.


 Und er führte ihn hinaus und sprach: Blicke doch gen Himmel und zähle die Sterne, wenn du sie zählen kannst! Und er sprach zu ihm: Also wird dein Same sein!




 


  And he believed in the LORD; and he counted it to him for righteousness. 


 亚 伯 兰 信 耶 和 华， 耶 和 华 就 以 此 为 他 的 义 。


 Аврам поверил Господу, и Он вменил ему это в праведность.


 Und er glaubte Jehova; und er rechnete es ihm zur Gerechtigkeit.




 


  And he said unto him, I [am] the LORD that brought thee out of Ur of the Chaldees, to give thee this land to inherit it. 


 耶 和 华 又 对 他 说 ： 我 是 耶 和 华， 曾 领 你 出 了 迦 勒 底 的 吾 珥， 为 要 将 这 地 赐 你 为 业 。


 И сказал ему: Я Господь, Который вывел тебя из Ура Халдейского, чтобы дать тебе землю сию во владение.


 Und er sprach zu ihm: Ich bin Jehova, der dich herausgeführt hat aus Ur in Chaldäa, um dir dieses Land zu geben, es zu besitzen.




 


  And he said, Lord GOD, whereby shall I know that I shall inherit it? 


 亚 伯 兰 说 ： 主 耶 和 华 阿， 我 怎 能 知 道 必 得 这 地 为 业 呢 ？


 Он сказал: Владыка Господи! по чему мне узнать, что я буду владеть ею?


 Und er sprach: Herr, Jehova, woran soll ich erkennen, daß ich es besitzen werde?




 


  And he said unto him, Take me an heifer of three years old, and a she goat of three years old, and a ram of three years old, and a turtledove, and a young pigeon. 


 他 说 ： 你 为 我 取 一 只 三 年 的 母 牛， 一 只 三 年 的 母 山 羊， 一 只 三 年 的 公 绵 羊， 一 只 斑 鸠， 一 只 雏 鸽 。


 Господь сказал ему: возьми Мне трехлетнюю телицу, трехлетнюю козу, трехлетнего овна, горлицу и молодого голубя.


 Da sprach er zu ihm: Hole mir eine dreijährige Färse und eine dreijährige Ziege und einen dreijährigen Widder und eine Turteltaube und eine junge Taube.




 


  And he took unto him all these, and divided them in the midst, and laid each piece one against another: but the birds divided he not. 


 亚 伯 兰 就 取 了 这 些 来， 每 样 劈 开， 分 成 两 半， 一 半 对 着 一 半 地 摆 列， 只 有 鸟 没 有 劈 开 。


 Он взял всех их, рассек их пополам и положил одну часть против другой; только птиц не рассек.


 Und er holte ihm diese alle und zerteilte sie in der Mitte und legte die Hälfte eines jeden der anderen gegenüber; aber das Geflügel zerteilte er nicht.




 


  And when the fowls came down upon the carcases, Abram drove them away. 


 有 鸷 鸟 下 来， 落 在 那 死 畜 的 肉 上， 亚 伯 兰 就 把 他 吓 飞 了 。


 И налетели на трупы хищные птицы; но Аврам отгонял их.


 Und die Raubvögel stürzten auf die Äser herab; und Abram scheuchte sie hinweg.




 


  And when the sun was going down, a deep sleep fell upon Abram; and, lo, an horror of great darkness fell upon him. 


 日 头 正 落 的 时 候， 亚 伯 兰 沉 沉 地 睡 了 ； 忽 然 有 惊 人 的 大 黑 暗 落 在 他 身 上 。


 При захождении солнца крепкий сон напал на Аврама, и вот, напал на него ужас и мрак великий.


 Und es geschah, als die Sonne untergehen wollte, da fiel ein tiefer Schlaf auf Abram; und siehe, Schrecken, dichte Finsternis überfiel ihn.




 


  And he said unto Abram, Know of a surety that thy seed shall be a stranger in a land [that is] not theirs, and shall serve them; and they shall afflict them four hundred years; 


 耶 和 华 对 亚 伯 兰 说 ： 你 要 的 确 知 道， 你 的 後 裔 必 寄 居 别 人 的 地， 又 服 事 那 地 的 人 ； 那 地 的 人 要 苦 待 他 们 四 百 年 。


 И сказал Господь Авраму: знай, что потомки твои будут пришельцами в земле не своей, и поработят их, и будут угнетать их четыреста лет,


 Und er sprach zu Abram: Gewißlich sollst du wissen, daß dein Same ein Fremdling sein wird in einem Lande, das nicht das ihre ist; und sie werden ihnen dienen, und sie werden sie bedrücken vierhundert Jahre.




 


  And also that nation, whom they shall serve, will I judge: and afterward shall they come out with great substance. 


 并 且 他 们 所 要 服 事 的 那 国， 我 要 惩 罚， 後 来 他 们 必 带 着 许 多 财 物 从 那 里 出 来 。


 но Я произведу суд над народом, у которого они будут в порабощении; после сего они выйдут с большим имуществом,


 Aber ich werde die Nation auch richten, welcher sie dienen werden; und danach werden sie ausziehen mit großer Habe.




 


  And thou shalt go to thy fathers in peace; thou shalt be buried in a good old age. 


 但 你 要 享 大 寿 数， 平 平 安 安 地 归 到 你 列 祖 那 里， 被 人 埋 葬 。


 а ты отойдешь к отцам твоим в мире и будешь погребен в старости доброй;


 Und du, du wirst zu deinen Vätern eingehen in Frieden, wirst begraben werden in gutem Alter.




 


  But in the fourth generation they shall come hither again: for the iniquity of the Amorites [is] not yet full. 


 到 了 第 四 代， 他 们 必 回 到 此 地， 因 为 亚 摩 利 人 的 罪 孽 还 没 有 满 盈 。


 в четвертом роде возвратятся они сюда: ибо мера беззаконий Аморреев доселе еще не наполнилась.


 Und im vierten Geschlecht werden sie hierher zurückkehren; denn die Ungerechtigkeit der Amoriter ist bis hierher noch nicht voll.




 


  And it came to pass, that, when the sun went down, and it was dark, behold a smoking furnace, and a burning lamp that passed between those pieces. 


 日 落 天 黑， 不 料 有 冒 烟 的 炉 并 烧 着 的 火 把 从 那 些 肉 块 中 经 过 。


 Когда зашло солнце и наступила тьма, вот, дым как бы из печи и пламя огня прошли между рассеченными животными.


 Und es geschah, als die Sonne untergegangen und dichte Finsternis geworden war, siehe da, ein rauchender Ofen und eine Feuerflamme, die zwischen jenen Stücken hindurchfuhr.




 


  In the same day the LORD made a covenant with Abram, saying, Unto thy seed have I given this land, from the river of Egypt unto the great river, the river Euphrates: 


 当 那 日， 耶 和 华 与 亚 伯 兰 立 约， 说 ： 我 已 赐 给 你 的 後 裔， 从 埃 及 河 直 到 伯 拉 大 河 之 地，


 В этот день заключил Господь завет с Аврамом, сказав: потомству твоему даю Я землю сию, от реки Египетской до великой реки, реки Евфрата:


 An selbigem Tage machte Jehova einen Bund mit Abram und sprach: Deinem Samen gebe ich dieses Land vom Strome Ägyptens bis an den großen Strom, den Strom Phrath:




 


  The Kenites, and the Kenizzites, and the Kadmonites, 


 就 是 基 尼 人 、 基 尼 洗 人 、 甲 摩 尼 人 、


 Кенеев, Кенезеев, Кедмонеев,


 die Keniter und die Kenisiter und die Kadmoniter




 


  And the Hittites, and the Perizzites, and the Rephaims, 


 赫 人 、 比 利 洗 人 、 利 乏 音 人 、


 Хеттеев, Ферезеев, Рефаимов,


 und die Hethiter und die Perisiter und die Rephaim,




 


  And the Amorites, and the Canaanites, and the Girgashites, and the Jebusites. 


 亚 摩 利 人 、 迦 南 人 、 革 迦 撒 人 、 耶 布 斯 人 之 地 。


 Аморреев, Хананеев, Гергесеев и Иевусеев.


 und die Amoriter und die Kanaaniter und die Girgasiter und die Jebusiter.
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  Now Sarai Abram's wife bare him no children: and she had an handmaid, an Egyptian, whose name [was] Hagar. 


 亚 伯 兰 的 妻 子 撒 莱 不 给 他 生 儿 女 。 撒 莱 有 一 个 使 女， 名 叫 夏 甲， 是 埃 及 人 。


 Но Сара, жена Аврамова, не рождала ему. У ней была служанка Египтянка, именем Агарь.


 Und Sarai, Abrams Weib, gebar ihm nicht. Und sie hatte eine ägyptische Magd, und ihr Name war Hagar.




 


  And Sarai said unto Abram, Behold now, the LORD hath restrained me from bearing: I pray thee, go in unto my maid; it may be that I may obtain children by her. And Abram hearkened to the voice of Sarai. 


 撒 莱 对 亚 伯 兰 说 ： 耶 和 华 使 我 不 能 生 育 。 求 你 和 我 的 使 女 同 房， 或 者 我 可 以 因 他 得 孩 子 ( 原 文 作 被 建 立 ) 。 亚 伯 兰 听 从 了 撒 莱 的 话 。


 И сказала Сара Авраму: вот, Господь заключил чрево мое, чтобы мне не рождать; войди же к служанке моей: может быть, я буду иметь детей от нее. Аврам послушался слов Сары.


 Und Sarai sprach zu Abram: Siehe doch, Jehova hat mich verschlossen, daß ich nicht gebäre; gehe doch ein zu meiner Magd, vielleicht werde ich aus ihr erbaut werden. Und Abram hörte auf die Stimme Sarais.




 


  And Sarai Abram's wife took Hagar her maid the Egyptian, after Abram had dwelt ten years in the land of Canaan, and gave her to her husband Abram to be his wife. 


 於 是 亚 伯 兰 的 妻 子 撒 莱 将 使 女 埃 及 人 夏 甲 给 了 丈 夫 为 妾 ； 那 时 亚 伯 兰 在 迦 南 已 经 住 了 十 年 。


 И взяла Сара, жена Аврамова, служанку свою, Египтянку Агарь, по истечении десяти лет пребывания Аврамова в земле Ханаанской, и дала ее Авраму, мужу своему, в жену.


 Und Sarai, Abrams Weib, nahm Hagar, die Ägypterin, ihre Magd, nach Verlauf von zehn Jahren, die Abram im Lande Kanaan gewohnt hatte, und gab sie Abram, ihrem Manne, ihm zum Weibe.




 


  And he went in unto Hagar, and she conceived: and when she saw that she had conceived, her mistress was despised in her eyes. 


 亚 伯 兰 与 夏 甲 同 房， 夏 甲 就 怀 了 孕 ； 他 见 自 己 有 孕， 就 小 看 他 的 主 母 。


 Он вошел к Агари, и она зачала. Увидев же, что зачала, она стала презирать госпожу свою.


 Und er ging zu Hagar ein, und sie ward schwanger; und als sie sah, daß sie schwanger war, da wurde ihre Herrin gering in ihren Augen.




 


  And Sarai said unto Abram, My wrong [be] upon thee: I have given my maid into thy bosom; and when she saw that she had conceived, I was despised in her eyes: the LORD judge between me and thee. 


 撒 莱 对 亚 伯 兰 说 ： 我 因 你 受 屈 。 我 将 我 的 使 女 放 在 你 怀 中， 他 见 自 己 有 了 孕， 就 小 看 我 。 愿 耶 和 华 在 你 我 中 间 判 断 。


 И сказала Сара Авраму: в обиде моей ты виновен; я отдала служанку моюв недро твое; а она, увидев, что зачала, стала презирать меня; Господь пусть будет судьею междумною и между тобою.


 Und Sarai sprach zu Abram: Das Unrecht, das mir widerfährt, fällt auf dich! Ich habe meine Magd in deinen Schoß gegeben; und da sie sieht, daß sie schwanger geworden ist, bin ich gering in ihren Augen. Jehova richte zwischen mir und dir!




 


  But Abram said unto Sarai, Behold, thy maid [is] in thy hand; do to her as it pleaseth thee. And when Sarai dealt hardly with her, she fled from her face. 


 亚 伯 兰 对 撒 莱 说 ： 使 女 在 你 手 下， 你 可 以 随 意 待 他 。 撒 莱 苦 待 他， 他 就 从 撒 莱 面 前 逃 走 了 。


 Аврам сказал Саре: вот, служанка твоя в твоих руках; делай с нею, чтотебе угодно. И Сара стала притеснять ее, и она убежала от нее.


 Und Abram sprach zu Sarai: Siehe, deine Magd ist in deiner Hand; tue ihr, was gut ist in deinen Augen. Und Sarai behandelte sie hart, und sie floh von ihr hinweg.




 


  And the angel of the LORD found her by a fountain of water in the wilderness, by the fountain in the way to Shur. 


 耶 和 华 的 使 者 在 旷 野 书 珥 路 上 的 水 泉 旁 遇 见 他，


 И нашел ее Ангел Господень у источника воды в пустыне, у источника на дороге к Суру.


 Und der Engel Jehovas fand sie an einer Wasserquelle in der Wüste, an der Quelle auf dem Wege nach Sur.




 


  And he said, Hagar, Sarai's maid, whence camest thou? and whither wilt thou go? And she said, I flee from the face of my mistress Sarai. 


 对 他 说 ： 撒 莱 的 使 女 夏 甲， 你 从 那 里 来 ？ 要 往 那 里 去 ？ 夏 甲 说 ： 我 从 我 的 主 母 撒 莱 面 前 逃 出 来 。


 И сказал ей: Агарь, служанка Сарина! откуда ты пришла и куда идешь? Она сказала: я бегу от лица Сары, госпожи моей.


 Und er sprach: Hagar, Magd Sarais, woher kommst du, und wohin gehst du? Und sie sprach: Ich fliehe hinweg von meiner Herrin Sarai.




 


  And the angel of the LORD said unto her, Return to thy mistress, and submit thyself under her hands. 


 耶 和 华 的 使 者 对 他 说 ： 你 回 到 你 主 母 那 里， 服 在 他 手 下 ；


 Ангел Господень сказал ей: возвратись к госпоже своей и покорись ей.


 Und der Engel Jehovas sprach zu ihr: Kehre zu deiner Herrin zurück und demütige dich unter ihre Hände.




 


  And the angel of the LORD said unto her, I will multiply thy seed exceedingly, that it shall not be numbered for multitude. 


 又 说 ： 我 必 使 你 的 後 裔 极 其 繁 多， 甚 至 不 可 胜 数 ；


 И сказал ей Ангел Господень: умножая умножу потомство твое, так что нельзя будет и счесть его от множества.


 Und der Engel Jehovas sprach zu ihr: Ich will sehr mehren deinen Samen, daß er nicht gezählt werden soll vor Menge.




 


  And the angel of the LORD said unto her, Behold, thou [art] with child, and shalt bear a son, and shalt call his name Ishmael; because the LORD hath heard thy affliction. 


 并 说 ： 你 如 今 怀 孕 要 生 一 个 儿 子， 可 以 给 他 起 名 叫 以 实 玛 利， 因 为 耶 和 华 听 见 了 你 的 苦 情 。 ( 以 实 玛 利 就 是 神 听 见 的 意 思 )


 И еще сказал ей Ангел Господень: вот, ты беременна, и родишь сына, и наречешь ему имя Измаил, ибо услышал Господь страдание твое;


 Und der Engel Jehovas sprach zu ihr: Siehe, du bist schwanger und wirst einen Sohn gebären; und du sollst ihm den Namen Ismael geben, denn Jehova hat auf dein Elend gehört.




 


  And he will be a wild man; his hand [will be] against every man, and every man's hand against him; and he shall dwell in the presence of all his brethren. 


 他 为 人 必 像 野 驴 。 他 的 手 要 攻 打 人， 人 的 手 也 要 攻 打 他 ； 他 必 住 在 众 弟 兄 的 东 边 。


 он будет между людьми, как дикий осел; руки его на всех, и руки всех нанего; жить будет он пред лицем всех братьев своих.


 Und er, er wird ein Wildesel von Mensch sein; seine Hand wider alle und die Hand aller wider ihn, und angesichts aller seiner Brüder wird er wohnen.




 


  And she called the name of the LORD that spake unto her, Thou God seest me: for she said, Have I also here looked after him that seeth me? 


 夏 甲 就 称 那 对 他 说 话 的 耶 和 华 为 看 顾 人 的 神 。 因 而 说 ： 在 这 里 我 也 看 见 那 看 顾 我 的 麽 ？


 И нарекла Агарь Господа, Который говорил к ней, сим именем: Ты Бог видящий меня. Ибо сказала она: точно я видела здесь в след видящего меня.


 Da nannte sie Jehova, der zu ihr redete: Du bist ein Gott, der sich schauen läßt! Denn sie sprach: Habe ich nicht auch hier geschaut, nachdem er sich hat schauen lassen?




 


  Wherefore the well was called Beerlahairoi; behold, [it is] between Kadesh and Bered. 


 所 以 这 井 名 叫 庇 耳 拉 海 莱 。 这 井 正 在 加 低 斯 和 巴 列 中 间 。


 Посему источник тот называется: Беэр-лахай-рои. Он находится между Кадесом и между Баредом.


 Darum nannte man den Brunnen: Beer-Lachai-Roi; siehe, er ist zwischen Kades und Bered.




 


  And Hagar bare Abram a son: and Abram called his son's name, which Hagar bare, Ishmael. 


 後 来 夏 甲 给 亚 伯 兰 生 了 一 个 儿 子 ； 亚 伯 兰 给 他 起 名 叫 以 实 玛 利 。


 Агарь родила Авраму сына; и нарек Аврам имя сыну своему, рожденному от Агари: Измаил.


 Und Hagar gebar dem Abram einen Sohn; und Abram gab seinem Sohne, den Hagar geboren hatte, den Namen Ismael.




 


  And Abram [was] fourscore and six years old, when Hagar bare Ishmael to Abram. 


 夏 甲 给 亚 伯 兰 生 以 实 玛 利 的 时 候， 亚 伯 兰 年 八 十 六 岁 。


 Аврам был восьмидесяти шести лет, когда Агарь родила Авраму Измаила.


 Und Abram war sechsundachtzig Jahre alt, als Hagar dem Abram Ismael gebar.
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  And when Abram was ninety years old and nine, the LORD appeared to Abram, and said unto him, I [am] the Almighty God; walk before me, and be thou perfect. 


 亚 伯 兰 年 九 十 九 岁 的 时 候， 耶 和 华 向 他 显 现， 对 他 说 ： 我 是 全 能 的 神 。 你 当 在 我 面 前 作 完 全 人，


 Аврам был девяноста девяти лет, и Господь явился Авраму и сказал ему: Я Бог Всемогущий; ходи предо Мною и будь непорочен;


 Und Abram war neunundneunzig Jahre alt, da erschien Jehova dem Abram und sprach zu ihm: Ich bin Gott, der Allmächtige; wandle vor meinem Angesicht und sei vollkommen.




 


  And I will make my covenant between me and thee, and will multiply thee exceedingly. 


 我 就 与 你 立 约， 使 你 的 後 裔 极 其 繁 多 。


 и поставлю завет Мой между Мною и тобою, и весьма, весьма размножу тебя.


 Und ich will meinen Bund setzen zwischen mir und dir und will dich sehr, sehr mehren.




 


  And Abram fell on his face: and God talked with him, saying, 


 亚 伯 兰 俯 伏 在 地 ； 神 又 对 他 说 ：


 И пал Аврам на лице свое. Бог продолжал говорить с ним и сказал:


 Da fiel Abram auf sein Angesicht, und Gott redete mit ihm und sprach:




 


  As for me, behold, my covenant [is] with thee, and thou shalt be a father of many nations. 


 我 与 你 立 约 ： 你 要 作 多 国 的 父 。


 Я – вот завет Мой с тобою: ты будешь отцом множества народов,


 Ich, siehe, mein Bund ist mit dir, und du wirst zum Vater einer Menge Nationen werden.




 


  Neither shall thy name any more be called Abram, but thy name shall be Abraham; for a father of many nations have I made thee. 


 从 此 以 後， 你 的 名 不 再 叫 亚 伯 兰， 要 叫 亚 伯 拉 罕， 因 为 我 已 立 你 作 多 国 的 父 。


 и не будешь ты больше называться Аврамом, но будет тебе имя: Авраам, ибо Я сделаю тебяотцом множества народов;


 Und nicht soll hinfort dein Name Abram heißen, sondern Abraham soll dein Name sein; denn zum Vater einer Menge Nationen habe ich dich gemacht.




 


  And I will make thee exceeding fruitful, and I will make nations of thee, and kings shall come out of thee. 


 我 必 使 你 的 後 裔 极 其 繁 多 ； 国 度 从 你 而 立， 君 王 从 你 而 出 。


 и весьма, весьма распложу тебя, и произведу от тебя народы, и цари произойдут от тебя;


 Und ich werde dich sehr, sehr fruchtbar machen, und ich werde dich zu Nationen machen, und Könige sollen aus dir hervorkommen.




 


  And I will establish my covenant between me and thee and thy seed after thee in their generations for an everlasting covenant, to be a God unto thee, and to thy seed after thee. 


 我 要 与 你 并 你 世 世 代 代 的 後 裔 坚 立 我 的 约， 作 永 远 的 约， 是 要 作 你 和 你 後 裔 的 神 。


 и поставлю завет Мой между Мною и тобою и между потомками твоими после тебя в роды их, завет вечный в том, что Я буду Богом твоим и потомков твоих после тебя;


 Und ich werde meinen Bund errichten zwischen mir und dir und deinen Samen nach dir, nach ihren Geschlechtern, zu einem ewigen Bunde, um dir zum Gott zu sein und deinem Samen nach dir.




 


  And I will give unto thee, and to thy seed after thee, the land wherein thou art a stranger, all the land of Canaan, for an everlasting possession; and I will be their God. 


 我 要 将 你 现 在 寄 居 的 地， 就 是 迦 南 全 地， 赐 给 你 和 你 的 後 裔 永 远 为 业， 我 也 必 作 他 们 的 神 。


 и дам тебе и потомкам твоим после тебя землю, по которой ты странствуешь, всю землюХанаанскую, во владение вечное; и буду им Богом.


 Und ich werde dir und deinem Samen nach dir das Land deiner Fremdlingschaft geben, das ganze Land Kanaan, zum ewigen Besitztum, und ich werde ihr Gott sein.




 


  And God said unto Abraham, Thou shalt keep my covenant therefore, thou, and thy seed after thee in their generations. 


 神 又 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 和 你 的 後 裔 必 世 世 代 代 遵 守 我 的 约 。


 И сказал Бог Аврааму: ты же соблюди завет Мой, ты и потомки твои после тебя в роды их.


 Und Gott sprach zu Abraham: Und du, du sollst meinen Bund halten, du und dein Same nach dir, nach ihren Geschlechtern.




 


  This [is] my covenant, which ye shall keep, between me and you and thy seed after thee; Every man child among you shall be circumcised. 


 你 们 所 有 的 男 子 都 要 受 割 礼 ； 这 就 是 我 与 你 并 你 的 後 裔 所 立 的 约， 是 你 们 所 当 遵 守 的 。


 Сей есть завет Мой, который вы должны соблюдать между Мною и между вами и между потомками твоими после тебя: да будет у вас обрезан весь мужеский пол;


 Dies ist mein Bund, den ihr halten sollt zwischen mir und euch und deinem Samen nach dir: alles Männliche werde bei euch beschnitten;




 


  And ye shall circumcise the flesh of your foreskin; and it shall be a token of the covenant betwixt me and you. 


 你 们 都 要 受 割 礼 ( 原 文 作 割 阳 皮 ；14，23，24，25 节 同 ) ； 这 是 我 与 你 们 立 约 的 证 据 。


 обрезывайте крайнюю плоть вашу: и сие будет знамением завета между Мною и вами.


 und ihr sollt das Fleisch eurer Vorhaut beschneiden. Und das soll das Zeichen des Bundes sein zwischen mir und euch.




 


  And he that is eight days old shall be circumcised among you, every man child in your generations, he that is born in the house, or bought with money of any stranger, which [is] not of thy seed. 


 你 们 世 世 代 代 的 男 子， 无 论 是 家 里 生 的， 是 在 你 後 裔 之 外 用 银 子 从 外 人 买 的， 生 下 来 第 八 日， 都 要 受 割 礼 。


 Восьми дней от рождения да будет обрезан у вас вроды ваши всякий младенец мужеского пола, рожденный в доме и купленный за серебро у какого-нибудь иноплеменника, который не от твоего семени.


 Und acht Tage alt soll alles Männliche bei euch beschnitten werden nach euren Geschlechtern, der Hausgeborene und der für Geld Erkaufte, von allen Fremden, die nicht von deinem Samen sind;




 


  He that is born in thy house, and he that is bought with thy money, must needs be circumcised: and my covenant shall be in your flesh for an everlasting covenant. 


 你 家 里 生 的 和 你 用 银 子 买 的， 都 必 须 受 割 礼 。 这 样， 我 的 约 就 立 在 你 们 肉 体 上 作 永 远 的 约 。


 Непременно да будет обрезан рожденный в доме твоем и купленный за серебро твое, и будет завет Мой на теле вашем заветом вечным.


 es soll gewißlich beschnitten werden dein Hausgeborener und der für dein Geld Erkaufte. Und mein Bund soll an eurem Fleische sein als ein ewiger Bund.




 


  And the uncircumcised man child whose flesh of his foreskin is not circumcised, that soul shall be cut off from his people; he hath broken my covenant. 


 但 不 受 割 礼 的 男 子 必 从 民 中 剪 除， 因 他 背 了 我 的 约 。


 Необрезанный же мужеского пола, который не обрежет крайней плоти своей, истребится душа та из народа своего, ибо он нарушил завет Мой.


 Und der unbeschnittene Männliche, der am Fleische seiner Vorhaut nicht beschnitten wird, selbige Seele soll ausgerottet werden aus ihrem Volke; meinen Bund hat er gebrochen!




 


  And God said unto Abraham, As for Sarai thy wife, thou shalt not call her name Sarai, but Sarah [shall] her name [be]. 


 神 又 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 的 妻 子 撒 莱 不 可 再 叫 撒 莱， 他 的 名 要 叫 撒 拉 。


 И сказал Бог Аврааму: Сару, жену твою, не называй Сарою, но да будет имя ей: Сарра;


 Und Gott sprach zu Abraham: Sarai, dein Weib, sollst du nicht Sarai nennen, sondern Sara soll ihr Name sein.




 


  And I will bless her, and give thee a son also of her: yea, I will bless her, and she shall be [a mother] of nations; kings of people shall be of her. 


 我 必 赐 福 给 他， 也 要 使 你 从 他 得 一 个 儿 子 。 我 要 赐 福 给 他， 他 也 要 作 多 国 之 母 ； 必 有 百 姓 的 君 王 从 他 而 出 。


 Я благословлю ее и дам тебе от нее сына; благословлю ее, и произойдут от нее народы, и цари народов произойдут от нее.


 Und ich werde sie segnen, und auch von ihr gebe ich dir einen Sohn; und ich werde sie segnen, und sie wird zu Nationen werden; Könige von Völkern sollen aus ihr kommen.




 


  Then Abraham fell upon his face, and laughed, and said in his heart, Shall [a child] be born unto him that is an hundred years old? and shall Sarah, that is ninety years old, bear? 


 亚 伯 拉 罕 就 俯 伏 在 地 喜 笑， 心 里 说 ： 一 百 岁 的 人 还 能 得 孩 子 麽 ？ 撒 拉 已 经 九 十 岁 了， 还 能 生 养 麽 ？


 И пал Авраам на лице свое, и рассмеялся, и сказал сам в себе: неужели от столетнего будет сын? и Сарра, девяностолетняя, неужели родит?


 Und Abraham fiel auf sein Angesicht und lachte und sprach in seinem Herzen: Sollte einem Hundertjährigen geboren werden, und sollte Sara, sollte eine Neunzigjährige gebären?




 


  And Abraham said unto God, O that Ishmael might live before thee! 


 亚 伯 拉 罕 对 神 说 ： 但 愿 以 实 玛 利 活 在 你 面 前 。


 И сказал Авраам Богу: о, хотя бы Измаил был жив пред лицем Твоим!


 Und Abraham sprach zu Gott: Möchte doch Ismael vor dir leben!




 


  And God said, Sarah thy wife shall bear thee a son indeed; and thou shalt call his name Isaac: and I will establish my covenant with him for an everlasting covenant, [and] with his seed after him. 


 神 说 ： 不 然， 你 妻 子 撒 拉 要 给 你 生 一 个 儿 子， 你 要 给 他 起 名 叫 以 撒 。 我 要 与 他 坚 定 所 立 的 约， 作 他 後 裔 永 远 的 约 。


 Бог же сказал: именно Сарра, жена твоя, родит тебе сына, и ты наречешь ему имя: Исаак; и поставлю завет Мой с ним заветом вечным и потомству его после него.


 Und Gott sprach: Fürwahr, Sara, dein Weib, wird dir einen Sohn gebären, und du sollst ihm den Namen Isaak geben; und ich werde meinen Bund mit ihm errichten zu einem ewigen Bunde für seinen Samen nach ihm.




 


  And as for Ishmael, I have heard thee: Behold, I have blessed him, and will make him fruitful, and will multiply him exceedingly; twelve princes shall he beget, and I will make him a great nation. 


 至 於 以 实 玛 利， 我 也 应 允 你 ： 我 必 赐 福 给 他， 使 他 昌 盛， 极 其 繁 多 。 他 必 生 十 二 个 族 长 ； 我 也 要 使 他 成 为 大 国 。


 И о Измаиле Я услышал тебя: вот, Я благословлю его, и возращу его, и весьма, весьма размножу; двенадцать князей родятся от него; и Я произведу от него великий народ.


 Und um Ismael habe ich dich erhört: Siehe, ich habe ihn gesegnet und werde ihn fruchtbar machen und ihn sehr, sehr mehren; zwölf Fürsten wird er zeugen, und ich werde ihn zu einer großen Nation machen.




 


  But my covenant will I establish with Isaac, which Sarah shall bear unto thee at this set time in the next year. 


 到 明 年 这 时 节， 撒 拉 必 给 你 生 以 撒， 我 要 与 他 坚 定 所 立 的 约 。


 Но завет Мой поставлю с Исааком, которого родит тебе Сарра в сие самое время на другой год.


 Aber meinen Bund werde ich mit Isaak errichten, den Sara dir gebären wird um diese bestimmte Zeit im folgenden Jahre. -




 


  And he left off talking with him, and God went up from Abraham. 


 神 和 亚 伯 拉 罕 说 完 了 话， 就 离 开 他 上 升 去 了 。


 И Бог перестал говорить с Авраамом и восшел от него.


 Und er hörte auf mit ihm zu reden; und Gott fuhr auf von Abraham.




 


  And Abraham took Ishmael his son, and all that were born in his house, and all that were bought with his money, every male among the men of Abraham's house; and circumcised the flesh of their foreskin in the selfsame day, as God had said unto him. 


 正 当 那 日， 亚 伯 拉 罕 遵 着 神 的 命， 给 他 的 儿 子 以 实 玛 利 和 家 里 的 一 切 男 子， 无 论 是 在 家 里 生 的， 是 用 银 子 买 的， 都 行 了 割 礼 。


 И взял Авраам Измаила, сына своего, и всех рожденных в доме своем и всех купленных за серебро свое, весь мужеский пол людей дома Авраамова; и обрезал крайнюю плоть их в тот самый день, как сказал ему Бог.


 Und Abraham nahm Ismael, seinen Sohn, und alle seine Hausgeborenen und alle mit seinem Geld Erkauften, alles Männliche unter den Hausleuten Abrahams, und beschnitt das Fleisch ihrer Vorhaut an diesem selbigen Tage, wie Gott zu ihm geredet hatte.




 


  And Abraham [was] ninety years old and nine, when he was circumcised in the flesh of his foreskin. 


 亚 伯 拉 罕 受 割 礼 的 时 候 年 九 十 九 岁 。


 Авраам был девяноста девяти лет, когда была обрезана крайняя плоть его.


 Und Abraham war neunundneunzig Jahre alt, als er am Fleische seiner Vorhaut beschnitten wurde.




 


  And Ishmael his son [was] thirteen years old, when he was circumcised in the flesh of his foreskin. 


 他 儿 子 以 实 玛 利 受 割 礼 的 时 候 年 十 三 岁 。


 А Измаил, сын его, был тринадцати лет, когда была обрезана крайняя плоть его.


 Und Ismael, sein Sohn, war dreizehn Jahre alt, als er am Fleische seiner Vorhaut beschnitten wurde.




 


  In the selfsame day was Abraham circumcised, and Ishmael his son. 


 正 当 那 日， 亚 伯 拉 罕 和 他 儿 子 以 实 玛 利 一 同 受 了 割 礼 。


 В тот же самый день обрезаны были Авраам и Измаил, сын его,


 An diesem selbigen Tage wurde Abraham beschnitten und Ismael, sein Sohn;




 


  And all the men of his house, born in the house, and bought with money of the stranger, were circumcised with him. 


 家 里 所 有 的 人， 无 论 是 在 家 里 生 的， 是 用 银 子 从 外 人 买 的， 也 都 一 同 受 了 割 礼 。


 и с ним обрезан был весь мужеский полдома его, рожденные в доме и купленные за серебро у иноплеменников.


 Und alle Männer seines Hauses, der Hausgeborene und der für Geld Erkaufte, von den Fremden, wurden mit ihm beschnitten.
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  And the LORD appeared unto him in the plains of Mamre: and he sat in the tent door in the heat of the day; 


 耶 和 华 在 幔 利 橡 树 那 里 向 亚 伯 拉 罕 显 现 出 来 。 那 时 正 热， 亚 伯 拉 罕 坐 在 帐 棚 门 口，


 И явился ему Господь у дубравы Мамре, когда он сидел при входе вшатер, во время зноя дневного.


 Und Jehova erschien ihm bei den Terebinthen Mamres; und er saß an dem Eingang des Zeltes bei der Hitze des Tages.




 


  And he lift up his eyes and looked, and, lo, three men stood by him: and when he saw [them], he ran to meet them from the tent door, and bowed himself toward the ground, 


 举 目 观 看， 见 有 三 个 人 在 对 面 站 着 。 他 一 见， 就 从 帐 棚 门 口 跑 去 迎 接 他 们， 俯 伏 在 地，


 Он возвел очи свои и взглянул, и вот, три мужа стоят против него. Увидев, он побежал навстречу им от входа в шатер и поклонился до земли,


 Und er hob seine Augen auf und sah: und siehe, drei Männer standen vor ihm; und als er sie sah, lief er ihnen entgegen von dem Eingang des Zeltes und beugte sich nieder zur Erde;




 


  And said, My Lord, if now I have found favour in thy sight, pass not away, I pray thee, from thy servant: 


 说 ： 我 主， 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 求 你 不 要 离 开 仆 人 往 前 去 。


 и сказал: Владыка! если я обрел благоволение пред очами Твоими, не пройди мимо раба Твоего;


 und er sprach: Herr, wenn ich anders Gnade gefunden habe in deinen Augen, so gehe doch nicht an deinem Knechte vorüber!




 


  Let a little water, I pray you, be fetched, and wash your feet, and rest yourselves under the tree: 


 容 我 拿 点 水 来， 你 们 洗 洗 脚， 在 树 下 歇 息 歇 息 。


 и принесут немного воды, и омоют ноги ваши; и отдохните под сим деревом,


 Es werde doch ein wenig Wasser geholt, und waschet eure Füße; und lagert euch unter dem Baume,




 


  And I will fetch a morsel of bread, and comfort ye your hearts; after that ye shall pass on: for therefore are ye come to your servant. And they said, So do, as thou hast said. 


 我 再 拿 一 点 饼 来， 你 们 可 以 加 添 心 力， 然 後 往 前 去 。 你 们 既 到 仆 人 这 里 来， 理 当 如 此 。 他 们 说 ： 就 照 你 说 的 行 罢 。


 а я принесу хлеба, и вы подкрепите сердца ваши; потом пойдите; так как вы идете мимо раба вашего. Они сказали: сделайтак, как говоришь.


 und ich will einen Bissen Brot holen, und stärket euer Herz; danach möget ihr weitergehen; da ihr nun einmal vorbeigekommen seid bei eurem Knechte. Und sie sprachen: Tue also, wie du geredet hast.




 


  And Abraham hastened into the tent unto Sarah, and said, Make ready quickly three measures of fine meal, knead [it], and make cakes upon the hearth. 


 亚 伯 拉 罕 急 忙 进 帐 棚 见 撒 拉， 说 ： 你 速 速 拿 三 细 亚 细 面 调 和 作 饼 。


 И поспешил Авраам в шатер к Сарре и сказал: поскорее замеси три саты лучшей муки и сделай пресные хлебы.


 Da eilte Abraham ins Zelt zu Sara und sprach: Nimm schnell drei Maß Feinmehl, knete und mache Kuchen!




 


  And Abraham ran unto the herd, and fetcht a calf tender and good, and gave [it] unto a young man; and he hasted to dress it. 


 亚 伯 拉 罕 又 跑 到 牛 群 里， 牵 了 一 只 又 嫩 又 好 的 牛 犊 来， 交 给 仆 人， 仆 人 急 忙 预 备 好 了 。


 И побежал Авраам к стаду, и взял теленка нежного и хорошего, и дал отроку, и тот поспешил приготовить его.


 Und Abraham lief zu den Rindern und nahm ein Kalb, zart und gut, und gab es dem Knaben; und der beeilte sich, es zuzubereiten.




 


  And he took butter, and milk, and the calf which he had dressed, and set [it] before them; and he stood by them under the tree, and they did eat. 


 亚 伯 拉 罕 又 取 了 奶 油 和 奶， 并 预 备 好 的 牛 犊 来， 摆 在 他 们 面 前， 自 己 在 树 下 站 在 旁 边， 他 们 就 吃 了 。


 И взял масла и молока и теленка приготовленного, и поставил перед ними, а сам стоял подле них под деревом. И они ели.


 Und er holte dicke und süße Milch und das Kalb, das er zubereitet hatte, und setzte es ihnen vor; und er stand vor ihnen unter dem Baume, und sie aßen.




 


  And they said unto him, Where [is] Sarah thy wife? And he said, Behold, in the tent. 


 他 们 问 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 妻 子 撒 拉 在 那 里 ？ 他 说 ： 在 帐 棚 里 。


 И сказали ему: где Сарра, жена твоя? Он отвечал: здесь, в шатре.


 Und sie sprachen zu ihm: Wo ist Sara, dein Weib? Und er sprach: Siehe, im Zelte.




 


  And he said, I will certainly return unto thee according to the time of life; and, lo, Sarah thy wife shall have a son. And Sarah heard [it] in the tent door, which [was] behind him. 


 三 人 中 有 一 位 说 ： 到 明 年 这 时 候， 我 必 要 回 到 你 这 里 ； 你 的 妻 子 撒 拉 必 生 一 个 儿 子 。 撒 拉 在 那 人 後 边 的 帐 棚 门 口 也 听 见 了 这 话 。


 И сказал один из них: Я опять буду у тебя в это же время,и будет сын у Сарры, жены твоей. А Сарра слушала у входа в шатер, сзади его.


 Und er sprach: Gewißlich werde ich übers Jahr wieder zu dir kommen, und siehe, Sara, dein Weib, wird einen Sohn haben. Und Sara horchte am Eingang des Zeltes, der hinter ihm war.




 


  Now Abraham and Sarah [were] old [and] well stricken in age; [and] it ceased to be with Sarah after the manner of women. 


 亚 伯 拉 罕 和 撒 拉 年 纪 老 迈， 撒 拉 的 月 经 已 断 绝 了 。


 Авраам же и Сарра были стары и в летах преклонных, и обыкновенное у женщин у Сарры прекратилось.


 Und Abraham und Sara waren alt, wohlbetagt; es hatte aufgehört, Sara zu ergehen nach der Weiber Weise.




 


  Therefore Sarah laughed within herself, saying, After I am waxed old shall I have pleasure, my lord being old also? 


 撒 拉 心 里 暗 笑， 说 ： 我 既 已 衰 败， 我 主 也 老 迈， 岂 能 有 这 喜 事 呢 ？


 Сарра внутренно рассмеялась, сказав: мне ли, когда я состарилась, иметь сие утешение? и господин мой стар.


 Und Sara lachte in ihrem Innern und sprach: Nachdem ich alt geworden bin, sollte ich Wollust haben? Und mein Herr ist ja alt!




 


  And the LORD said unto Abraham, Wherefore did Sarah laugh, saying, Shall I of a surety bear a child, which am old? 


 耶 和 华 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 撒 拉 为 甚 麽 暗 笑， 说 ： 我 既 已 年 老， 果 真 能 生 养 麽 ？


 И сказал Господь Аврааму: отчего это рассмеялась Сарра, сказав: „неужели я действительно могу родить, когда я состарилась"?


 Und Jehova sprach zu Abraham: Warum hat Sara denn gelacht und gesagt: Sollte ich auch wirklich gebären, da ich doch alt bin?




 


  Is any thing too hard for the LORD? At the time appointed I will return unto thee, according to the time of life, and Sarah shall have a son. 


 耶 和 华 岂 有 难 成 的 事 麽 ？ 到 了 日 期， 明 年 这 时 候， 我 必 回 到 你 这 里， 撒 拉 必 生 一 个 儿 子 。


 Есть ли что трудное для Господа? В назначенный срок буду Я у тебя в следующем году, и у Сарры будет сын.


 Ist für Jehova eine Sache zu wunderbar? Zur bestimmten Zeit übers Jahr werde ich wieder zu dir kommen, und Sara wird einen Sohn haben.




 


  Then Sarah denied, saying, I laughed not; for she was afraid. And he said, Nay; but thou didst laugh. 


 撒 拉 就 害 怕， 不 承 认， 说 ： 我 没 有 笑 。 那 位 说 ： 不 然， 你 实 在 笑 了 。


 Сарра же не призналась, а сказала: я не смеялась. Ибо она испугалась. Но Он сказал: нет, ты рассмеялась.


 Und Sara leugnete und sprach: Ich habe nicht gelacht! denn sie fürchtete sich. Er aber sprach: Nein, sondern du hast gelacht.




 


  And the men rose up from thence, and looked toward Sodom: and Abraham went with them to bring them on the way. 


 三 人 就 从 那 里 起 行， 向 所 多 玛 观 看， 亚 伯 拉 罕 也 与 他 们 同 行， 要 送 他 们 一 程 。


 И встали те мужи и оттуда отправились к Содому; Авраам же пошел с ними, проводить их.


 Und die Männer erhoben sich von dannen und blickten hin nach Sodom; und Abraham ging mit ihnen, sie zu geleiten.




 


  And the LORD said, Shall I hide from Abraham that thing which I do; 


 耶 和 华 说 ： 我 所 要 作 的 事 岂 可 瞒 着 亚 伯 拉 罕 呢 ？


 И сказал Господь: утаю ли Я от Авраама, что хочу делать!


 Und Jehova sprach: Sollte ich vor Abraham verbergen, was ich tun will?




 


  Seeing that Abraham shall surely become a great and mighty nation, and all the nations of the earth shall be blessed in him? 


 亚 伯 拉 罕 必 要 成 为 强 大 的 国 ； 地 上 的 万 国 都 必 因 他 得 福 。


 От Авраама точно произойдет народ великий и сильный, и благословятся в нем все народыземли,


 Wird doch Abraham gewißlich zu einer großen und mächtigen Nation werden, und sollen doch in ihm gesegnet werden alle Nationen der Erde!




 


  For I know him, that he will command his children and his household after him, and they shall keep the way of the LORD, to do justice and judgment; that the LORD may bring upon Abraham that which he hath spoken of him. 


 我 眷 顾 他， 为 要 叫 他 吩 咐 他 的 众 子 和 他 的 眷 属 遵 守 我 的 道， 秉 公 行 义， 使 我 所 应 许 亚 伯 拉 罕 的 话 都 成 就 了 。


 ибо Я избрал его для того, чтобы он заповедал сынам своим и дому своему после себя, ходить путем Господним, творя правду и суд; и исполнит Господь над Авраамом, что сказал о нем.


 Denn ich habe ihn erkannt, auf daß er seinen Kindern und seinem Hause nach ihm befehle, daß sie den Weg Jehovas bewahren, Gerechtigkeit und Recht zu üben, damit Jehova auf Abraham kommen lasse, was er über ihn geredet hat.




 


  And the LORD said, Because the cry of Sodom and Gomorrah is great, and because their sin is very grievous; 


 耶 和 华 说 ： 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 的 罪 恶 甚 重， 声 闻 於 我 。


 И сказал Господь: вопль Содомский и Гоморрский, велик он, и грехих, тяжел он весьма;


 Und Jehova sprach: Weil das Geschrei von Sodom und Gomorra groß, und weil ihre Sünde sehr schwer ist,




 


  I will go down now, and see whether they have done altogether according to the cry of it, which is come unto me; and if not, I will know. 


 我 现 在 要 下 去， 察 看 他 们 所 行 的， 果 然 尽 像 那 达 到 我 耳 中 的 声 音 一 样 麽 ？ 若 是 不 然， 我 也 必 知 道 。


 сойду и посмотрю, точно ли они поступают так, каков вопль на них,восходящий ко Мне, или нет; узнаю.


 so will ich doch hinabgehen und sehen, ob sie nach ihrem Geschrei, das vor mich gekommen ist, völlig getan haben; und wenn nicht, so will ich's wissen.




 


  And the men turned their faces from thence, and went toward Sodom: but Abraham stood yet before the LORD. 


 二 人 转 身 离 开 那 里， 向 所 多 玛 去 ； 但 亚 伯 拉 罕 仍 旧 站 在 耶 和 华 面 前 。


 И обратились мужи оттуда и пошли в Содом; Авраам же еще стоял пред лицем Господа.


 Und die Männer wandten sich von dannen und gingen nach Sodom; Abraham aber blieb noch vor Jehova stehen.




 


  And Abraham drew near, and said, Wilt thou also destroy the righteous with the wicked? 


 亚 伯 拉 罕 近 前 来， 说 ： 无 论 善 恶， 你 都 要 剿 灭 麽 ？


 И подошел Авраам и сказал: неужели Ты погубишь праведного с нечестивым?


 Und Abraham trat hinzu und sprach: Willst du denn den Gerechten mit dem Gesetzlosen wegraffen?




 


  Peradventure there be fifty righteous within the city: wilt thou also destroy and not spare the place for the fifty righteous that [are] therein? 


 假 若 那 城 里 有 五 十 个 义 人， 你 还 剿 灭 那 地 方 麽 ？ 不 为 城 里 这 五 十 个 义 人 饶 恕 其 中 的 人 麽 ？


 может быть, есть в этом городе пятьдесят праведников? неужели Ты погубишь, и непощадишь места сего ради пятидесяти праведников, в нем?


 Vielleicht sind fünfzig Gerechte innerhalb der Stadt; willst du sie denn wegraffen und dem Orte nicht vergeben um der fünfzig Gerechten willen, die darin sind?




 


  That be far from thee to do after this manner, to slay the righteous with the wicked: and that the righteous should be as the wicked, that be far from thee: Shall not the Judge of all the earth do right? 


 将 义 人 与 恶 人 同 杀， 将 义 人 与 恶 人 一 样 看 待， 这 断 不 是 你 所 行 的 。 审 判 全 地 的 主 岂 不 行 公 义 麽 ？


 не может быть, чтобы Ты поступил так, чтобы Ты погубил праведного с нечестивым, чтобы то же было с праведником, что с нечестивым; не может быть от Тебя! Судия всей земли поступит ли неправосудно?


 Fern sei es von dir, so etwas zu tun, den Gerechten mit dem Gesetzlosen zu töten, so daß der Gerechte sei wie der Gesetzlose; fern sei es von dir! Sollte der Richter der ganzen Erde nicht Recht üben?




 


  And the LORD said, If I find in Sodom fifty righteous within the city, then I will spare all the place for their sakes. 


 耶 和 华 说 ： 我 若 在 所 多 玛 城 里 见 有 五 十 个 义 人， 我 就 为 他 们 的 缘 故 饶 恕 那 地 方 的 众 人 。


 Господь сказал: если Я найду в городе Содоме пятьдесят праведников, то Я ради них пощажу все место сие.


 Und Jehova sprach: Wenn ich in Sodom, innerhalb der Stadt, fünfzig Gerechte finde, so will ich um ihretwillen dem ganzen Orte vergeben.




 


  And Abraham answered and said, Behold now, I have taken upon me to speak unto the Lord, which [am but] dust and ashes: 


 亚 伯 拉 罕 说 ： 我 虽 然 是 灰 尘， 还 敢 对 主 说 话 。


 Авраам сказал в ответ: вот, я решился говорить Владыке, я, прах и пепел:


 Und Abraham antwortete und sprach: Siehe doch, ich habe mich unterwunden zu dem Herrn zu reden, und ich bin Staub und Asche.




 


  Peradventure there shall lack five of the fifty righteous: wilt thou destroy all the city for [lack of] five? And he said, If I find there forty and five, I will not destroy [it]. 


 假 若 这 五 十 个 义 人 短 了 五 个， 你 就 因 为 短 了 五 个 毁 灭 全 城 麽 ？ 他 说 ： 我 在 那 里 若 见 有 四 十 五 个， 也 不 毁 灭 那 城 。


 может быть, до пятидесяти праведников недостанет пяти, неужели за недостатком пяти Ты истребишь весь город? Он сказал: не истреблю, если найду там сорок пять.


 Vielleicht mögen an den fünfzig Gerechten fünf fehlen; willst du wegen der fünf die ganze Stadt verderben? Und er sprach: Ich will sie nicht verderben, wenn ich fünfundvierzig daselbst finde.




 


  And he spake unto him yet again, and said, Peradventure there shall be forty found there. And he said, I will not do [it] for forty's sake. 


 亚 伯 拉 罕 又 对 他 说 ： 假 若 在 那 里 见 有 四 十 个 怎 麽 样 呢 ？ 他 说 ： 为 这 四 十 个 的 缘 故， 我 也 不 作 这 事 。


 Авраам продолжал говорить с Ним и сказал: может быть, найдется там сорок? Он сказал: не сделаю того и ради сорока.


 Und er fuhr fort, weiter zu ihm zu reden, und sprach: Vielleicht mögen vierzig daselbst gefunden werden. Und er sprach: Ich will es nicht tun um der vierzig willen.




 


  And he said [unto him], Oh let not the Lord be angry, and I will speak: Peradventure there shall thirty be found there. And he said, I will not do [it], if I find thirty there. 


 亚 伯 拉 罕 说 ： 求 主 不 要 动 怒， 容 我 说， 假 若 在 那 里 见 有 三 十 个 怎 麽 样 呢 ？ 他 说 ： 我 在 那 里 若 见 有 三 十 个， 我 也 不 作 这 事 。


 И сказал Авраам: да не прогневается Владыка, что я буду говорить: может быть, найдется там тридцать? Он сказал: не сделаю, если найдется там тридцать.


 Und er sprach: Möge doch der Herr nicht zürnen, und ich will reden. Vielleicht mögen dreißig daselbst gefunden werden. Und er sprach: Ich will es nicht tun, wenn ich dreißig daselbst finde.




 


  And he said, Behold now, I have taken upon me to speak unto the Lord: Peradventure there shall be twenty found there. And he said, I will not destroy [it] for twenty's sake. 


 亚 伯 拉 罕 说 ： 我 还 敢 对 主 说 话， 假 若 在 那 里 见 有 二 十 个 怎 麽 样 呢 ？ 他 说 ： 为 这 二 十 个 的 缘 故， 我 也 不 毁 灭 那 城 。


 Авраам сказал: вот, я решился говорить Владыке: может быть, найдется там двадцать? Он сказал: не истреблю ради двадцати.


 Und er sprach: Siehe doch, ich habe mich unterwunden, zu dem Herrn zu reden; vielleicht mögen zwanzig daselbst gefunden werden. Und er sprach: Ich will nicht verderben um der zwanzig willen.




 


  And he said, Oh let not the Lord be angry, and I will speak yet but this once: Peradventure ten shall be found there. And he said, I will not destroy [it] for ten's sake. 


 亚 伯 拉 罕 说 ： 求 主 不 要 动 怒， 我 再 说 这 一 次， 假 若 在 那 里 见 有 十 个 呢 ？ 他 说 ： 为 这 十 个 的 缘 故， 我 也 不 毁 灭 那 城 。


 Авраам сказал: да не прогневается Владыка, что я скажу ещеоднажды: может быть, найдется там десять? Он сказал: не истреблю ради десяти.


 Und er sprach: Möge doch der Herr nicht zürnen, und ich will nur noch diesmal reden. Vielleicht mögen zehn daselbst gefunden werden. Und er sprach: Ich will nicht verderben um der zehn willen.




 


  And the LORD went his way, as soon as he had left communing with Abraham: and Abraham returned unto his place. 


 耶 和 华 与 亚 伯 拉 罕 说 完 了 话 就 走 了 ； 亚 伯 拉 罕 也 回 到 自 己 的 地 方 去 了 。


 И пошел Господь, перестав говорить с Авраамом;Авраам же возвратился в свое место.


 Und Jehova ging weg, als er mit Abraham ausgeredet hatte; und Abraham kehrte zurück an seinen Ort.
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  And there came two angels to Sodom at even; and Lot sat in the gate of Sodom: and Lot seeing [them] rose up to meet them; and he bowed himself with his face toward the ground; 


 那 两 个 天 使 晚 上 到 了 所 多 玛 ； 罗 得 正 坐 在 所 多 玛 城 门 口， 看 见 他 们， 就 起 来 迎 接， 脸 伏 於 地 下 拜，


 И пришли те два Ангела в Содом вечером, когда Лот сидел у ворот Содома. Лот увидел, и встал, чтобы встретить их,и поклонился лицем до земли


 Und die beiden Engel kamen am Abend nach Sodom; und Lot saß im Tore Sodoms. Und als Lot sie sah, stand er auf, ihnen entgegen, und beugte sich nieder, mit dem Angesicht zur Erde;




 


  And he said, Behold now, my lords, turn in, I pray you, into your servant's house, and tarry all night, and wash your feet, and ye shall rise up early, and go on your ways. And they said, Nay; but we will abide in the street all night. 


 说 ： 我 主 阿， 请 你 们 到 仆 人 家 里 洗 洗 脚， 住 一 夜， 清 早 起 来 再 走 。 他 们 说 ： 不 ！ 我 们 要 在 街 上 过 夜 。


 и сказал: государи мои! зайдите в дом раба вашего и ночуйте, и умойте ноги ваши, и встаньте поутру и пойдете в путь свой. Но они сказали: нет, мы ночуем на улице.


 und er sprach: Ach siehe, meine Herren! Kehret doch ein in das Haus eures Knechtes und übernachtet und waschet eure Füße; und ihr machet euch früh auf und gehet eures Weges. Aber sie sprachen: Nein, sondern wir wollen auf dem Platze übernachten.




 


  And he pressed upon them greatly; and they turned in unto him, and entered into his house; and he made them a feast, and did bake unleavened bread, and they did eat. 


 罗 得 切 切 的 请 他 们， 他 们 这 才 进 去， 到 他 屋 里 。 罗 得 为 他 们 预 备 筵 席， 烤 无 酵 饼， 他 们 就 吃 了 。


 Он же сильно упрашивал их; и они пошли к нему и пришли в дом его. Онсделал им угощение и испек пресные хлебы, и они ели.


 Und er drang sehr in sie; und sie kehrten bei ihm ein und kamen in sein Haus. Und er machte ihnen ein Mahl, und er backte ungesäuerte Kuchen, und sie aßen.




 


  But before they lay down, the men of the city, [even] the men of Sodom, compassed the house round, both old and young, all the people from every quarter: 


 他 们 还 没 有 躺 下， 所 多 玛 城 里 各 处 的 人， 连 老 带 少， 都 来 围 住 那 房 子，


 Еще не легли они спать, как городские жители, Содомляне, от молодого до старого, весь народ со всех концов города , окружили дом


 Noch hatten sie sich nicht niedergelegt, da umringten die Männer der Stadt, die Männer von Sodom, das Haus, vom Jüngling bis zum Greise, das ganze Volk insgesamt.




 


  And they called unto Lot, and said unto him, Where [are] the men which came in to thee this night? bring them out unto us, that we may know them. 


 呼 叫 罗 得 说 ： 今 日 晚 上 到 你 这 里 来 的 人 在 那 里 呢 ？ 把 他 们 带 出 来， 任 我 们 所 为 。


 и вызвали Лота и говорили ему: где люди, пришедшие к тебе на ночь? выведи их к нам; мы познаем их.


 Und sie riefen Lot und sprachen zu ihm: Wo sind die Männer, die diese Nacht zu dir gekommen sind? Führe sie zu uns heraus, daß wir sie erkennen!




 


  And Lot went out at the door unto them, and shut the door after him, 


 罗 得 出 来， 把 门 关 上， 到 众 人 那 里，


 Лот вышел к ним ко входу, и запер за собою дверь,


 Und Lot trat zu ihnen hinaus an den Eingang und schloß die Tür hinter sich zu;




 


  And said, I pray you, brethren, do not so wickedly. 


 说 ： 众 弟 兄， 请 你 们 不 要 作 这 恶 事 。


 и сказал: братья мои, не делайте зла;


 und er sprach: Tut doch nicht übel, meine Brüder!




 


  Behold now, I have two daughters which have not known man; let me, I pray you, bring them out unto you, and do ye to them as [is] good in your eyes: only unto these men do nothing; for therefore came they under the shadow of my roof. 


 我 有 两 个 女 儿， 还 是 处 女， 容 我 领 出 来， 任 凭 你 们 的 心 愿 而 行 ； 只 是 这 两 个 人 既 然 到 我 舍 下， 不 要 向 他 们 作 甚 麽 。


 вот у меня две дочери, которые не познали мужа; лучше я выведу их к вам, делайте с ними, что вам угодно, только людям сим не делайте ничего, так как они пришли под кров дома моего.


 Siehe doch, ich habe zwei Töchter, die keinen Mann erkannt haben; laßt mich sie doch zu euch herausbringen, und tut ihnen, wie es gut ist in euren Augen; allein diesen Männern tut nichts, da sie nun einmal unter den Schatten meines Daches gekommen sind.




 


  And they said, Stand back. And they said [again], This one [fellow] came in to sojourn, and he will needs be a judge: now will we deal worse with thee, than with them. And they pressed sore upon the man, [even] Lot, and came near to break the door. 


 众 人 说 ： 退 去 罢 ！ 又 说 ： 这 个 人 来 寄 居， 还 想 要 作 官 哪 ！ 现 在 我 们 要 害 你 比 害 他 们 更 甚 。 众 人 就 向 前 拥 挤 罗 得， 要 攻 破 房 门 。


 Но они сказали: пойди сюда. И сказали: вот пришлец, и хочет судить? теперь мы хуже поступим с тобою, нежели с ними. И очень приступали к человеку сему, к Лоту, и подошли, чтобы выломать дверь.


 Aber sie sprachen: Zurück da! Und sie sprachen: Der eine da ist gekommen, als Fremdling hier zu weilen, und will den Richter machen? Nun, wir wollen dir ärger tun als jenen. Und sie drangen hart ein auf den Mann, auf Lot, und traten herzu, die Tür zu erbrechen.




 


  But the men put forth their hand, and pulled Lot into the house to them, and shut to the door. 


 只 是 那 二 人 伸 出 手 来， 将 罗 得 拉 进 屋 去， 把 门 关 上，


 Тогда мужи те простерли руки свои и ввели Лота к себе в дом, и дверь заперли;


 Und die Männer streckten ihre Hand aus und brachten Lot zu sich herein ins Haus und verschlossen die Tür.




 


  And they smote the men that [were] at the door of the house with blindness, both small and great: so that they wearied themselves to find the door. 


 并 且 使 门 外 的 人， 无 论 老 少， 眼 都 昏 迷 ； 他 们 摸 来 摸 去， 总 寻 不 着 房 门 。


 а людей, бывших при входе в дом, поразили слепотою, от малого до большого, так что они измучились, искав входа.


 Und die Männer, die am Eingang des Hauses waren, schlugen sie mit Blindheit, vom kleinsten bis zum größten; und sie wurden müde, den Eingang zu finden.




 


  And the men said unto Lot, Hast thou here any besides? son in law, and thy sons, and thy daughters, and whatsoever thou hast in the city, bring [them] out of this place: 


 二 人 对 罗 得 说 ： 你 这 里 还 有 甚 麽 人 麽 ？ 无 论 是 女 婿 是 儿 女， 和 这 城 中 一 切 属 你 的 人， 你 都 要 将 他 们 从 这 地 方 带 出 去 。


 Сказали мужи те Лоту: кто у тебя есть еще здесь? зять ли, сыновья ли твои, дочери ли твои, и кто бы ни был у тебя в городе, всех выведи из сего места,


 Und die Männer sprachen zu Lot: Wen du noch hier hast, einen Schwiegersohn und deine Söhne und deine Töchter und wen irgend du in der Stadt hast, führe hinaus aus diesem Orte!




 


  For we will destroy this place, because the cry of them is waxen great before the face of the LORD; and the LORD hath sent us to destroy it. 


 我 们 要 毁 灭 这 地 方 ； 因 为 城 内 罪 恶 的 声 音 在 耶 和 华 面 前 甚 大， 耶 和 华 差 我 们 来， 要 毁 灭 这 地 方 。


 ибо мы истребим сие место, потому что велик вопль на жителей его к Господу, и Господь послал нас истребить его.


 Denn wir wollen diesen Ort verderben, weil ihr Geschrei groß geworden ist vor Jehova; und Jehova hat uns gesandt, die Stadt zu verderben.




 


  And Lot went out, and spake unto his sons in law, which married his daughters, and said, Up, get you out of this place; for the LORD will destroy this city. But he seemed as one that mocked unto his sons in law. 


 罗 得 就 出 去， 告 诉 娶 了 ( 或 作 将 要 娶 ) 他 女 儿 的 女 婿 们 说 ： 你 们 起 来 离 开 这 地 方， 因 为 耶 和 华 要 毁 灭 这 城 。 他 女 婿 们 却 以 为 他 说 的 是 戏 言 。


 И вышел Лот, и говорил с зятьями своими, которые брали за себядочерей его, и сказал: встаньте, выйдите из сего места, ибо Господьистребит сей город. Но зятьям его показалось, что он шутит.


 Und Lot ging hinaus und redete zu seinen Schwiegersöhnen, die seine Töchter genommen hatten, und sprach: Machet euch auf, gehet aus diesem Orte; denn Jehova will die Stadt verderben. Aber er war in den Augen seiner Schwiegersöhne wie einer, der Scherz treibt.




 


  And when the morning arose, then the angels hastened Lot, saying, Arise, take thy wife, and thy two daughters, which are here; lest thou be consumed in the iniquity of the city. 


 天 明 了， 天 使 催 逼 罗 得 说 ： 起 来 ！ 带 着 你 的 妻 子 和 你 在 这 里 的 两 个 女 儿 出 去， 免 得 你 因 这 城 里 的 罪 恶 同 被 剿 灭 。


 Когда взошла заря, Ангелы начали торопить Лота, говоря: встань, возьми жену твою и двух дочерей твоих, которые у тебя, чтобы не погибнуть тебе за беззакония города.


 Und sowie die Morgenröte aufging, da drangen die Engel in Lot und sprachen: Mache dich auf, nimm dein Weib und deine zwei Töchter, die vorhanden sind, damit du nicht weggerafft werdest in der Ungerechtigkeit der Stadt!




 


  And while he lingered, the men laid hold upon his hand, and upon the hand of his wife, and upon the hand of his two daughters; the LORD being merciful unto him: and they brought him forth, and set him without the city. 


 但 罗 得 迟 延 不 走 。 二 人 因 为 耶 和 华 怜 恤 罗 得， 就 拉 着 他 的 手 和 他 妻 子 的 手， 并 他 两 个 女 儿 的 手， 把 他 们 领 出 来， 安 置 在 城 外 ；


 И как он медлил, то мужи те, по милости к нему Господней, взяли за руку его и жену его, и двух дочерей его, и вывели его и поставили его внегорода.


 Und als er zögerte, ergriffen die Männer seine Hand und die Hand seines Weibes und die Hand seiner zwei Töchter, weil Jehova sich seiner erbarmte, und führten ihn hinaus und ließen ihn außerhalb der Stadt.




 


  And it came to pass, when they had brought them forth abroad, that he said, Escape for thy life; look not behind thee, neither stay thou in all the plain; escape to the mountain, lest thou be consumed. 


 领 他 们 出 来 以 後， 就 说 ： 逃 命 罢 ！ 不 可 回 头 看， 也 不 可 在 平 原 站 住 。 要 往 山 上 逃 跑， 免 得 你 被 剿 灭 。


 Когда же вывели их вон, то один из них сказал: спасай душу свою; не оглядывайся назад и нигде не останавливайся в окрестности сей; спасайся на гору, чтобы тебе не погибнуть.


 Und es geschah, als sie sie hinausgeführt hatten ins Freie, da sprach er: Rette dich um deines Lebens willen; sieh nicht hinter dich, und bleibe nicht stehen in der ganzen Ebene; rette dich auf das Gebirge, damit du nicht weggerafft werdest!




 


  And Lot said unto them, Oh, not so, my Lord: 


 罗 得 对 他 们 说 ： 我 主 阿， 不 要 如 此 ！


 Но Лот сказал им: нет, Владыка!


 Und Lot sprach zu ihnen: Nicht doch, Herr!




 


  Behold now, thy servant hath found grace in thy sight, and thou hast magnified thy mercy, which thou hast shewed unto me in saving my life; and I cannot escape to the mountain, lest some evil take me, and I die: 


 你 仆 人 已 经 在 你 眼 前 蒙 恩 ； 你 又 向 我 显 出 莫 大 的 慈 爱， 救 我 的 性 命 。 我 不 能 逃 到 山 上 去， 恐 怕 这 灾 祸 临 到 我， 我 便 死 了 。


 вот, раб Твой обрел благоволение пред очами Твоими, и велика милость Твоя, которую Ты сделал со мною, что спас жизнь мою; но я не могу спасаться на гору, чтоб не застигла меня беда и мне не умереть;


 Siehe doch, dein Knecht hat Gnade gefunden in deinen Augen, und du hast deine Güte groß gemacht, die du an mir erwiesen hast, meine Seele am Leben zu erhalten; aber ich kann mich nicht auf das Gebirge retten, es möchte mich das Unglück erhaschen, daß ich stürbe.




 


  Behold now, this city [is] near to flee unto, and it [is] a little one: Oh, let me escape thither, ([is] it not a little one?) and my soul shall live. 


 看 哪， 这 座 城 又 小 又 近， 容 易 逃 到， 这 不 是 一 个 小 的 麽 ？ 求 你 容 我 逃 到 那 里， 我 的 性 命 就 得 存 活 。


 вот, ближе бежать в сей город, он же мал; побегу я туда, – он жемал; и сохранится жизнь моя.


 Siehe doch, diese Stadt ist nahe, um dahin zu fliehen, und sie ist klein; laß mich doch dahin mich retten (ist sie nicht klein?), damit meine Seele am Leben bleibe.




 


  And he said unto him, See, I have accepted thee concerning this thing also, that I will not overthrow this city, for the which thou hast spoken. 


 天 使 对 他 说 ： 这 事 我 也 应 允 你 ； 我 不 倾 覆 你 所 说 的 这 城 。


 И сказал ему: вот, в угодность тебе Я сделаю и это: не ниспровергну города, о котором ты говоришь;


 Und er sprach zu ihm: Siehe, auch in diesem Stücke habe ich dich angesehen, daß ich die Stadt nicht umkehre, von der du geredet hast.




 


  Haste thee, escape thither; for I cannot do any thing till thou be come thither. Therefore the name of the city was called Zoar. 


 你 要 速 速 地 逃 到 那 城 ； 因 为 你 还 没 有 到 那 里， 我 不 能 作 甚 麽 。 因 此 那 城 名 叫 琐 珥 ( 就 是 小 的 意 思 ) 。


 поспешай, спасайся туда, ибо Я не могу сделать дела, доколе ты не придешь туда. Потому и назван город сей: Сигор.


 Eile, rette dich dorthin; denn ich kann nichts tun, bis du dorthin gekommen bist. Daher hat man der Stadt den Namen Zoar gegeben.




 


  The sun was risen upon the earth when Lot entered into Zoar. 


 罗 得 到 了 琐 珥， 日 头 已 经 出 来 了 。


 Солнце взошло над землею, и Лот пришел в Сигор.


 Die Sonne ging auf über der Erde, als Lot in Zoar ankam.




 


  Then the LORD rained upon Sodom and upon Gomorrah brimstone and fire from the LORD out of heaven; 


 当 时， 耶 和 华 将 硫 磺 与 火 从 天 上 耶 和 华 那 里 降 与 所 多 玛 和 蛾 摩 拉，


 И пролил Господь на Содом и Гоморру дождем серу и огонь от Господа с неба,


 Und Jehova ließ auf Sodom und auf Gomorra Schwefel und Feuer regnen von Jehova aus dem Himmel;




 


  And he overthrew those cities, and all the plain, and all the inhabitants of the cities, and that which grew upon the ground. 


 把 那 些 城 和 全 平 原， 并 城 里 所 有 的 居 民， 连 地 上 生 长 的， 都 毁 灭 了 。


 и ниспроверг города сии, и всю окрестность сию, и всех жителей городов сих, и произрастания земли.


 und er kehrte diese Städte um und die ganze Ebene und alle Bewohner der Städte und das Gewächs des Erdbodens.




 


  But his wife looked back from behind him, and she became a pillar of salt. 


 罗 得 的 妻 子 在 後 边 回 头 一 看， 就 变 成 了 一 根 盐 柱 。


 Жена же Лотова оглянулась позади его, и стала соляным столпом.


 Und sein Weib sah sich hinter ihm um und ward zu einer Salzsäule.




 


  And Abraham gat up early in the morning to the place where he stood before the LORD: 


 亚 伯 拉 罕 清 早 起 来， 到 了 他 从 前 站 在 耶 和 华 面 前 的 地 方，


 И встал Авраам рано утром и пошел на место,где стоял пред лицем Господа,


 Und Abraham machte sich des Morgens früh auf an den Ort, wo er vor Jehova gestanden hatte;




 


  And he looked toward Sodom and Gomorrah, and toward all the land of the plain, and beheld, and, lo, the smoke of the country went up as the smoke of a furnace. 


 向 所 多 玛 和 蛾 摩 拉 与 平 原 的 全 地 观 看， 不 料， 那 地 方 烟 气 上 腾， 如 同 烧 窑 一 般 。


 и посмотрел к Содому и Гоморре и на все пространство окрестности и увидел: вот, дым поднимается с земли, как дым из печи.


 Und er blickte hin nach Sodom und Gomorra und nach dem ganzen Lande der Ebene; und er sah: und siehe, ein Rauch stieg auf von der Erde, wie der Rauch eines Schmelzofens.




 


  And it came to pass, when God destroyed the cities of the plain, that God remembered Abraham, and sent Lot out of the midst of the overthrow, when he overthrew the cities in the which Lot dwelt. 


 当 神 毁 灭 平 原 诸 城 的 时 候， 他 记 念 亚 伯 拉 罕， 正 在 倾 覆 罗 得 所 住 之 城 的 时 候， 就 打 发 罗 得 从 倾 覆 之 中 出 来 。


 И было, когда Бог истреблял города окрестности сей, вспомнил Бог обАврааме и выслал Лота из среды истребления, когда ниспровергал города,в которых жил Лот.


 Und es geschah, als Gott die Städte der Ebene verderbte, da gedachte Gott des Abraham und entsandte Lot mitten aus der Umkehrung, als er die Städte umkehrte, in welchen Lot gewohnt hatte.




 


  And Lot went up out of Zoar, and dwelt in the mountain, and his two daughters with him; for he feared to dwell in Zoar: and he dwelt in a cave, he and his two daughters. 


 罗 得 因 为 怕 住 在 琐 珥， 就 同 他 两 个 女 儿 从 琐 珥 上 去， 住 在 山 里 ； 他 和 两 个 女 儿 住 在 一 个 洞 里 。


 И вышел Лот из Сигора и стал жить в горе, и с ним две дочери его, ибо он боялся жить в Сигоре. И жил в пещере, и с ним две дочери его.


 Und Lot zog hinauf von Zoar und wohnte im Gebirge, und seine beiden Töchter mit ihm; denn er fürchtete sich, in Zoar zu wohnen. Und er wohnte in einer Höhle, er und seine beiden Töchter.




 


  And the firstborn said unto the younger, Our father [is] old, and [there is] not a man in the earth to come in unto us after the manner of all the earth: 


 大 女 儿 对 小 女 儿 说 ： 我 们 的 父 亲 老 了， 地 上 又 无 人 按 着 世 上 的 常 规 进 到 我 们 这 里 。


 И сказала старшая младшей: отец наш стар, и нет человека на земле, который вошел бы к нам по обычаю всей земли;


 Und die Erstgeborene sprach zu der Jüngeren: Unser Vater ist alt, und kein Mann ist im Lande, um zu uns einzugehen nach der Weise aller Welt.




 


  Come, let us make our father drink wine, and we will lie with him, that we may preserve seed of our father. 


 来 ！ 我 们 可 以 叫 父 亲 喝 酒， 与 他 同 寝 。 这 样， 我 们 好 从 他 存 留 後 裔 。


 итак напоим отца нашего вином, и переспим с ним, и восставим от отца нашего племя.


 Komm, laß uns unserem Vater Wein zu trinken geben und bei ihm liegen, damit wir von unserem Vater Samen am Leben erhalten.




 


  And they made their father drink wine that night: and the firstborn went in, and lay with her father; and he perceived not when she lay down, nor when she arose. 


 於 是， 那 夜 他 们 叫 父 亲 喝 酒， 大 女 儿 就 进 去 和 他 父 亲 同 寝 ； 他 几 时 躺 下， 几 时 起 来， 父 亲 都 不 知 道 。


 И напоили отца своего вином в ту ночь; и вошла старшая и спала с отцом своим: а он не знал, когда она легла и когда встала.


 Und sie gaben ihrem Vater Wein zu trinken in selbiger Nacht, und die Erstgeborene ging hinein und lag bei ihrem Vater; und er wußte weder um ihr Niederlegen noch um ihr Aufstehen.




 


  And it came to pass on the morrow, that the firstborn said unto the younger, Behold, I lay yesternight with my father: let us make him drink wine this night also; and go thou in, [and] lie with him, that we may preserve seed of our father. 


 第 二 天， 大 女 儿 对 小 女 儿 说 ： 我 昨 夜 与 父 亲 同 寝 。 今 夜 我 们 再 叫 他 喝 酒， 你 可 以 进 去 与 他 同 寝 。 这 样， 我 们 好 从 父 亲 存 留 後 裔 。


 На другой день старшая сказала младшей: вот, я спала вчера с отцом моим; напоим его вином и в эту ночь; и ты войди, спи с ним, и восставим от отца нашего племя.


 Und es geschah am Morgen, da sprach die Erstgeborene zu der Jüngeren: Siehe, ich habe gestern Nacht bei meinem Vater gelegen; laß uns ihm auch diese Nacht Wein zu trinken geben, und gehe hinein, liege bei ihm, damit wir von unserem Vater Samen am Leben erhalten.




 


  And they made their father drink wine that night also: and the younger arose, and lay with him; and he perceived not when she lay down, nor when she arose. 


 於 是， 那 夜 他 们 又 叫 父 亲 喝 酒， 小 女 儿 起 来 与 他 父 亲 同 寝 ； 他 几 时 躺 下， 几 时 起 来， 父 亲 都 不 知 道 。


 И напоили отца своего вином и в эту ночь; и вошла младшая и спала с ним; и он не знал, когда она легла и когда встала.


 Und sie gaben auch in selbiger Nacht ihrem Vater Wein zu trinken, und die Jüngere stand auf und lag bei ihm; und er wußte weder um ihr Niederlegen noch um ihr Aufstehen.




 


  Thus were both the daughters of Lot with child by their father. 


 这 样， 罗 得 的 两 个 女 儿 都 从 他 父 亲 怀 了 孕 。


 И сделались обе дочери Лотовы беременными от отца своего,


 Und die beiden Töchter Lots wurden schwanger von ihrem Vater.




 


  And the firstborn bare a son, and called his name Moab: the same [is] the father of the Moabites unto this day. 


 大 女 儿 生 了 儿 子， 给 他 起 名 叫 摩 押， 就 是 现 今 摩 押 人 的 始 祖 。


 и родила старшая сына, и нарекла ему имя: Моав. Он отец Моавитян доныне.


 Und die Erstgeborene gebar einen Sohn, und sie gab ihm den Namen Moab; dieser ist der Vater der Moabiter bis auf diesen Tag.




 


  And the younger, she also bare a son, and called his name Benammi: the same [is] the father of the children of Ammon unto this day. 


 小 女 儿 也 生 了 儿 子， 给 他 起 名 叫 便 亚 米， 就 是 现 今 亚 扪 人 的 始 祖 。


 И младшая также родила сына, и нарекла ему имя: Бен-Амми. Он отец Аммонитян доныне.


 Und die Jüngere, auch sie gebar einen Sohn, und sie gab ihm den Namen Ben Ammi; dieser ist der Vater der Kinder Ammon bis auf diesen Tag.
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  And Abraham journeyed from thence toward the south country, and dwelled between Kadesh and Shur, and sojourned in Gerar. 


 亚 伯 拉 罕 从 那 里 向 南 地 迁 去， 寄 居 在 加 低 斯 和 书 珥 中 间 的 基 拉 耳 。


 Авраам поднялся оттуда к югу и поселился между Кадесом и между Суром; и был на время в Гераре.


 Und Abraham brach auf von dannen nach dem Lande des Südens und wohnte zwischen Kades und Sur; und er hielt sich auf zu Gerar.




 


  And Abraham said of Sarah his wife, She [is] my sister: and Abimelech king of Gerar sent, and took Sarah. 


 亚 伯 拉 罕 称 他 的 妻 撒 拉 为 妹 子， 基 拉 耳 王 亚 比 米 勒 差 人 把 撒 拉 取 了 去 。


 И сказал Авраам о Сарре, жене своей: она сестра моя. И послал Авимелех, царь Герарский, и взял Сарру.


 Und Abraham sagte von Sara, seinem Weibe: Sie ist meine Schwester. Da sandte Abimelech, der König von Gerar, und ließ Sara holen.




 


  But God came to Abimelech in a dream by night, and said to him, Behold, thou [art but] a dead man, for the woman which thou hast taken; for she [is] a man's wife. 


 但 夜 间， 神 来， 在 梦 中 对 亚 比 米 勒 说 ： 你 是 个 死 人 哪 ！ 因 为 你 取 了 那 女 人 来 ； 他 原 是 别 人 的 妻 子 。


 И пришел Бог к Авимелеху ночью во сне и сказал ему: вот, ты умрешь за женщину, которую ты взял, ибо она имеет мужа.


 Und Gott kam zu Abimelech in einem Traume der Nacht und sprach zu ihm: Siehe, du bist des Todes wegen des Weibes, das du genommen hast; denn sie ist eines Mannes Eheweib.




 


  But Abimelech had not come near her: and he said, Lord, wilt thou slay also a righteous nation? 


 亚 比 米 勒 却 还 没 有 亲 近 撒 拉 ； 他 说 ： 主 阿， 连 有 义 的 国， 你 也 要 毁 灭 麽 ？


 Авимелех же не прикасался к ней и сказал: Владыка! неужели ты погубишьи невинный народ?


 Abimelech aber hatte sich ihr nicht genaht; und er sprach: Herr, willst du auch eine gerechte Nation töten?




 


  Said he not unto me, She [is] my sister? and she, even she herself said, He [is] my brother: in the integrity of my heart and innocency of my hands have I done this. 


 那 人 岂 不 是 自 己 对 我 说 他 是 我 的 妹 子 麽 ？ 就 是 女 人 也 自 己 说 ： 他 是 我 的 哥 哥 。 我 作 这 事 是 心 正 手 洁 的 。


 Не сам ли он сказал мне: она сестра моя? И она сама сказала: он брат мой. Я сделал это в простоте сердца моего и в чистоте рук моих.


 Hat er nicht zu mir gesagt: Sie ist meine Schwester? Und auch sie selbst hat gesagt: Er ist mein Bruder. In Lauterkeit meines Herzens und in Unschuld meiner Hände habe ich dies getan.




 


  And God said unto him in a dream, Yea, I know that thou didst this in the integrity of thy heart; for I also withheld thee from sinning against me: therefore suffered I thee not to touch her. 


 神 在 梦 中 对 他 说 ： 我 知 道 你 作 这 事 是 心 中 正 直 ； 我 也 拦 阻 了 你， 免 得 你 得 罪 我， 所 以 我 不 容 你 沾 着 他 。


 И сказал ему Бог во сне: и Я знаю, что ты сделалсие в простоте сердца твоего, и удержал тебя от греха предо Мною, потому и не допустил тебяприкоснуться к ней;


 Und Gott sprach zu ihm im Traume: Auch ich weiß, daß du in Lauterkeit deines Herzens dies getan hast, und so habe ich dich auch davon abgehalten, gegen mich zu sündigen; darum habe ich dir nicht gestattet, sie zu berühren.




 


  Now therefore restore the man [his] wife; for he [is] a prophet, and he shall pray for thee, and thou shalt live: and if thou restore [her] not, know thou that thou shalt surely die, thou, and all that [are] thine. 


 现 在 你 把 这 人 的 妻 子 归 还 他 ； 因 为 他 是 先 知， 他 要 为 你 祷 告， 使 你 存 活 。 你 若 不 归 还 他， 你 当 知 道， 你 和 你 所 有 的 人 都 必 要 死 。


 теперь же возврати жену мужу, ибо он пророк и помолится о тебе, и тыбудешь жив; а если не возвратишь, то знай, что непременно умрешь ты и все твои.


 Und nun gib das Weib des Mannes zurück; denn er ist ein Prophet und wird für dich bitten, und du wirst am Leben bleiben. Wenn du sie aber nicht zurückgibst, so wisse, daß du gewißlich sterben wirst, du und alles, was dein ist!




 


  Therefore Abimelech rose early in the morning, and called all his servants, and told all these things in their ears: and the men were sore afraid. 


 亚 比 米 勒 清 早 起 来， 召 了 众 臣 仆 来， 将 这 些 事 都 说 给 他 们 听， 他 们 都 甚 惧 怕 。


 И встал Авимелех утром рано, и призвал всех рабов своих, и пересказал все слова сии в уши их; и люди сии весьма испугались.


 Und Abimelech stand des Morgens früh auf und rief alle seine Knechte und redete alle diese Worte vor ihren Ohren; und die Männer fürchteten sich sehr.




 


  Then Abimelech called Abraham, and said unto him, What hast thou done unto us? and what have I offended thee, that thou hast brought on me and on my kingdom a great sin? thou hast done deeds unto me that ought not to be done. 


 亚 比 米 勒 召 了 亚 伯 拉 罕 来， 对 他 说 ： 你 怎 麽 向 我 这 样 行 呢 ？ 我 在 甚 麽 事 上 得 罪 了 你， 你 竟 使 我 和 我 国 里 的 人 陷 在 大 罪 里 ？ 你 向 我 行 不 当 行 的 事 了 ！


 И призвал Авимелех Авраама и сказал ему: что ты с нами сделал? чем согрешил я против тебя, что ты навел было на меня и на царство мое великий грех? Ты сделал со мною дела, каких не делают.


 Und Abimelech rief Abraham und sprach zu ihm: Was hast du uns angetan! Und was habe ich wider dich gesündigt, daß du über mich und über mein Reich eine große Sünde gebracht hast? Dinge, die nicht getan werden sollten, hast du mir angetan.




 


  And Abimelech said unto Abraham, What sawest thou, that thou hast done this thing? 


 亚 比 米 勒 又 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 见 了 甚 麽 才 做 这 事 呢 ？


 И сказал Авимелех Аврааму: что ты имел в виду, когда делал это дело?


 Und Abimelech sprach zu Abraham: Was hast du beabsichtigt, daß du dies getan hast?




 


  And Abraham said, Because I thought, Surely the fear of God [is] not in this place; and they will slay me for my wife's sake. 


 亚 伯 拉 罕 说 ： 我 以 为 这 地 方 的 人 总 不 惧 怕 神， 必 为 我 妻 子 的 缘 故 杀 我 。


 Авраам сказал: я подумал, что нет на месте сем страха Божия, и убьют меня за жену мою;


 Und Abraham sprach: Weil ich mir sagte: Gewiß ist keine Gottesfurcht an diesem Orte, und sie werden mich töten um meines Weibes willen.




 


  And yet indeed [she is] my sister; she [is] the daughter of my father, but not the daughter of my mother; and she became my wife. 


 况 且 他 也 实 在 是 我 的 妹 子 ； 他 与 我 是 同 父 异 母， 後 来 作 了 我 的 妻 子 。


 да она и подлинно сестра мне: она дочь отца моего, только не дочь матери моей; и сделалась моею женою;


 Auch ist sie wahrhaftig meine Schwester, die Tochter meines Vaters, nur nicht die Tochter meiner Mutter; und sie ist mein Weib geworden.




 


  And it came to pass, when God caused me to wander from my father's house, that I said unto her, This [is] thy kindness which thou shalt shew unto me; at every place whither we shall come, say of me, He [is] my brother. 


 当 神 叫 我 离 开 父 家 、 飘 流 在 外 的 时 候， 我 对 他 说 ： 我 们 无 论 走 到 甚 麽 地 方， 你 可 以 对 人 说 ： 他 是 我 的 哥 哥 ； 这 就 是 你 待 我 的 恩 典 了 。


 когда Бог повел меня странствовать из дома отца моего, то я сказал ей: сделай со мною сию милость, в какое ни придем мы место, везде говори обо мне: это брат мой.


 Und es geschah, als Gott mich wandern ließ aus meines Vaters Hause, da sprach ich zu ihr: Dies sei deine Güte, die du mir erweisen mögest; an jedem Orte, wohin wir kommen werden, sage von mir: Er ist mein Bruder.




 


  And Abimelech took sheep, and oxen, and menservants, and womenservants, and gave [them] unto Abraham, and restored him Sarah his wife. 


 亚 比 米 勒 把 牛 、 羊 、 仆 婢 赐 给 亚 伯 拉 罕， 又 把 他 的 妻 子 撒 拉 归 还 他 。


 И взял Авимелех мелкого и крупного скота, и рабови рабынь, и дал Аврааму; и возвратил ему Сарру, жену его.


 Da nahm Abimelech Kleinvieh und Rinder und Knechte und Mägde und gab sie dem Abraham; und er gab ihm Sara, sein Weib, zurück.




 


  And Abimelech said, Behold, my land [is] before thee: dwell where it pleaseth thee. 


 亚 比 米 勒 又 说 ： 看 哪， 我 的 地 都 在 你 面 前， 你 可 以 随 意 居 住 ；


 И сказал Авимелех: вот, земля моя пред тобою; живи, где тебе угодно.


 Und Abimelech sprach: Siehe, mein Land ist vor dir; wohne, wo es gut ist in deinen Augen.




 


  And unto Sarah he said, Behold, I have given thy brother a thousand [pieces] of silver: behold, he [is] to thee a covering of the eyes, unto all that [are] with thee, and with all [other]: thus she was reproved. 


 又 对 撒 拉 说 ： 我 给 你 哥 哥 一 千 银 子， 作 为 你 在 阖 家 人 面 前 遮 羞 ( 原 文 作 眼 ) 的， 你 就 在 众 人 面 前 没 有 不 是 了 。


 И Сарре сказал: вот, я дал брату твоему тысячу сиклей серебра; вот, это тебе покрывало для очей пред всеми, которые с тобою, и пред всеми ты оправдана.


 Und zu Sara sprach er: Siehe, ich habe deinem Bruder tausend Silbersekel gegeben; siehe, das sei dir eine Augendecke vor allen, die bei dir sind, und in Bezug auf alles ist die Sache rechtlich geschlichtet.




 


  So Abraham prayed unto God: and God healed Abimelech, and his wife, and his maidservants; and they bare [children]. 


 亚 伯 拉 罕 祷 告 神， 神 就 医 好 了 亚 比 米 勒 和 他 的 妻 子， 并 他 的 众 女 仆， 他 们 便 能 生 育 。


 И помолился Авраам Богу, и исцелил Бог Авимелеха, и жену его, и рабынь его, и они стали рождать;


 Und Abraham betete zu Gott; und Gott heilte Abimelech und sein Weib und seine Mägde, so daß sie gebaren.




 


  For the LORD had fast closed up all the wombs of the house of Abimelech, because of Sarah Abraham's wife. 


 因 耶 和 华 为 亚 伯 拉 罕 的 妻 子 撒 拉 的 缘 故， 已 经 使 亚 比 米 勒 家 中 的 妇 人 不 能 生 育 。


 ибо заключил Господь всякое чрево в доме Авимелеха за Сарру, жену Авраамову.


 Denn Jehova hatte um Saras, des Weibes Abrahams, willen jeden Mutterleib im Hause Abimelechs gänzlich verschlossen.
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  And the LORD visited Sarah as he had said, and the LORD did unto Sarah as he had spoken. 


 耶 和 华 按 着 先 前 的 话 眷 顾 撒 拉， 便 照 他 所 说 的 给 撒 拉 成 就 。


 И призрел Господь на Сарру, как сказал; и сделал Господь Сарре, как говорил.


 Und Jehova suchte Sara heim, wie er gesagt hatte, und Jehova tat der Sara, wie er geredet hatte.




 


  For Sarah conceived, and bare Abraham a son in his old age, at the set time of which God had spoken to him. 


 当 亚 伯 拉 罕 年 老 的 时 候， 撒 拉 怀 了 孕 ； 到 神 所 说 的 日 期， 就 给 亚 伯 拉 罕 生 了 一 个 儿 子 。


 Сарра зачала и родила Аврааму сына в старости его во время, о котором говорил ему Бог;


 Und Sara wurde schwanger und gebar dem Abraham einen Sohn in seinem Alter, zu der bestimmten Zeit, von welcher Gott ihm gesagt hatte.




 


  And Abraham called the name of his son that was born unto him, whom Sarah bare to him, Isaac. 


 亚 伯 拉 罕 给 撒 拉 所 生 的 儿 子 起 名 叫 以 撒 。


 и нарек Авраам имя сыну своему, родившемуся у него, которого родила ему Сарра, Исаак;


 Und Abraham gab seinem Sohne, der ihm geboren worden, welchen Sara ihm gebar, den Namen Isaak.




 


  And Abraham circumcised his son Isaac being eight days old, as God had commanded him. 


 以 撒 生 下 来 第 八 日， 亚 伯 拉 罕 照 着 神 所 吩 咐 的， 给 以 撒 行 了 割 礼 。


 и обрезал Авраам Исаака, сына своего, в восьмой день, как заповедал ему Бог.


 Und Abraham beschnitt Isaak, seinen Sohn, als er acht Tage alt war, wie Gott ihm geboten hatte.




 


  And Abraham was an hundred years old, when his son Isaac was born unto him. 


 他 儿 子 以 撒 生 的 时 候， 亚 伯 拉 罕 年 一 百 岁 。


 Авраам был ста лет, когда родился у него Исаак, сын его.


 Und Abraham war hundert Jahre alt, als ihm sein Sohn Isaak geboren wurde.




 


  And Sarah said, God hath made me to laugh, [so that] all that hear will laugh with me. 


 撒 拉 说 ： 神 使 我 喜 笑， 凡 听 见 的 必 与 我 一 同 喜 笑 ；


 И сказала Сарра: смех сделал мне Бог; кто ни услышит обо мне, рассмеется.


 Und Sara sprach: Gott hat mir ein Lachen bereitet; jeder, der es hört, wird mit mir lachen.




 


  And she said, Who would have said unto Abraham, that Sarah should have given children suck? for I have born [him] a son in his old age. 


 又 说 ： 谁 能 预 先 对 亚 伯 拉 罕 说 撒 拉 要 乳 养 婴 孩 呢 ？ 因 为 在 他 年 老 的 时 候， 我 给 他 生 了 一 个 儿 子 。


 И сказала: кто сказал бы Аврааму: Сарра будет кормить детей грудью? ибо в старости его я родила сына.


 Und sie sprach: Wer hätte Abraham gesagt: Sara säugt Söhne! Denn ich habe ihm einen Sohn geboren in seinem Alter.




 


  And the child grew, and was weaned: and Abraham made a great feast the [same] day that Isaac was weaned. 


 孩 子 渐 长， 就 断 了 奶 。 以 撒 断 奶 的 日 子， 亚 伯 拉 罕 设 摆 丰 盛 的 筵 席 。


 Дитя выросло и отнято от груди; и Авраам сделал большой пир в тот день, когда Исаак отнят был от груди.


 Und das Kind wuchs und ward entwöhnt; und Abraham machte ein großes Mahl an dem Tage, da Isaak entwöhnt wurde.




 


  And Sarah saw the son of Hagar the Egyptian, which she had born unto Abraham, mocking. 


 当 时， 撒 拉 看 见 埃 及 人 夏 甲 给 亚 伯 拉 罕 所 生 的 儿 子 戏 笑，


 И увидела Сарра, что сын Агари Египтянки, которого она родилаАврааму, насмехается,


 Und Sara sah den Sohn Hagars, der Ägypterin, den sie dem Abraham geboren hatte, spotten.




 


  Wherefore she said unto Abraham, Cast out this bondwoman and her son: for the son of this bondwoman shall not be heir with my son, [even] with Isaac. 


 就 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 把 这 使 女 和 他 儿 子 赶 出 去 ！ 因 为 这 使 女 的 儿 子 不 可 与 我 的 儿 子 以 撒 一 同 承 受 产 业 。


 и сказала Аврааму: выгони эту рабыню и сына ее, ибо не наследует сын рабыни сей с сыном моим Исааком.


 Und sie sprach zu Abraham: Treibe diese Magd und ihren Sohn hinaus; denn der Sohn dieser Magd soll nicht erben mit meinem Sohne, mit Isaak!




 


  And the thing was very grievous in Abraham's sight because of his son. 


 亚 伯 拉 罕 因 他 儿 子 的 缘 故 很 忧 愁 。


 И показалось это Аврааму весьма неприятным ради сына его.


 Und die Sache war sehr übel in den Augen Abrahams um seines Sohnes willen.




 


  And God said unto Abraham, Let it not be grievous in thy sight because of the lad, and because of thy bondwoman; in all that Sarah hath said unto thee, hearken unto her voice; for in Isaac shall thy seed be called. 


 神 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 不 必 为 这 童 子 和 你 的 使 女 忧 愁 。 凡 撒 拉 对 你 说 的 话， 你 都 该 听 从 ； 因 为 从 以 撒 生 的， 才 要 称 为 你 的 後 裔 。


 Но Бог сказал Аврааму: не огорчайся ради отрока и рабыни твоей; вовсем, что скажет тебе Сарра, слушайся голоса ее, ибо в Исааке наречется тебе семя;


 Aber Gott sprach zu Abraham: Laß es nicht übel sein in deinen Augen wegen des Knaben und wegen deiner Magd; was immer Sara zu dir sagt, höre auf ihre Stimme; denn in Isaak soll dir ein Same genannt werden.




 


  And also of the son of the bondwoman will I make a nation, because he [is] thy seed. 


 至 於 使 女 的 儿 子， 我 也 必 使 他 的 後 裔 成 立 一 国， 因 为 他 是 你 所 生 的 。


 и от сына рабыни Я произведу народ, потому что он семя твое.


 Doch auch den Sohn der Magd werde ich zu einer Nation machen, weil er dein Same ist.




 


  And Abraham rose up early in the morning, and took bread, and a bottle of water, and gave [it] unto Hagar, putting [it] on her shoulder, and the child, and sent her away: and she departed, and wandered in the wilderness of Beersheba. 


 亚 伯 拉 罕 清 早 起 来， 拿 饼 和 一 皮 袋 水， 给 了 夏 甲， 搭 在 他 的 肩 上， 又 把 孩 子 交 给 他， 打 发 他 走 。 夏 甲 就 走 了， 在 别 是 巴 的 旷 野 走 迷 了 路 。


 Авраам встал рано утром, и взялхлеба и мех воды, и дал Агари, положив ей на плечи, и отрока, и отпустил ее. Она пошла, и заблудилась в пустыне Вирсавии;


 Und Abraham stand des Morgens früh auf, und er nahm Brot und einen Schlauch Wasser und gab es der Hagar, indem er es auf ihre Schulter legte; und er gab ihr den Knaben und entließ sie. Und sie ging hin und irrte umher in der Wüste von Beerseba.




 


  And the water was spent in the bottle, and she cast the child under one of the shrubs. 


 皮 袋 的 水 用 尽 了， 夏 甲 就 把 孩 子 撇 在 小 树 底 下，


 и не стало воды в мехе, и она оставила отрока под одним кустом


 Und als das Wasser im Schlauche ausging, da warf sie das Kind unter einen der Sträucher;




 


  And she went, and sat her down over against [him] a good way off, as it were a bowshot: for she said, Let me not see the death of the child. And she sat over against [him], and lift up her voice, and wept. 


 自 己 走 开 约 有 一 箭 之 远， 相 对 而 坐， 说 ： 我 不 忍 见 孩 子 死， 就 相 对 而 坐， 放 声 大 哭 。


 и пошла, села вдали, в расстоянии на один выстрел из лука. Ибо она сказала: не хочу видеть смерти отрока. И она села против, и подняла вопль, и плакала;


 und sie ging hin und setzte sich gegenüber, einen Bogenschuß weit, denn sie sprach: Daß ich das Sterben des Kindes nicht ansehe! Und sie setzte sich gegenüber und erhob ihre Stimme und weinte.




 


  And God heard the voice of the lad; and the angel of God called to Hagar out of heaven, and said unto her, What aileth thee, Hagar? fear not; for God hath heard the voice of the lad where he [is]. 


 神 听 见 童 子 的 声 音 ； 神 的 使 者 从 天 上 呼 叫 夏 甲 说 ： 夏 甲， 你 为 何 这 样 呢 ？ 不 要 害 怕， 神 已 经 听 见 童 子 的 声 音 了 。


 и услышал Бог голос отрока; и Ангел Божий с неба воззвал к Агари и сказал ей: что с тобою, Агарь? не бойся; Бог услышал голос отрока оттуда, где он находится;


 Und Gott hörte die Stimme des Knaben. Und der Engel Gottes rief der Hagar vom Himmel zu und sprach zu ihr: Was ist dir, Hagar? Fürchte dich nicht! Denn Gott hat auf die Stimme des Knaben gehört, da, wo er ist;




 


  Arise, lift up the lad, and hold him in thine hand; for I will make him a great nation. 


 起 来 ！ 把 童 子 抱 在 怀 ( 原 文 作 手 ) 中， 我 必 使 他 的 後 裔 成 为 大 国 。


 встань, подними отрока и возьми его за руку, ибо Я произведу от него великий народ.


 stehe auf, nimm den Knaben und fasse ihn mit deiner Hand, denn ich will ihn zu einer großen Nation machen.




 


  And God opened her eyes, and she saw a well of water; and she went, and filled the bottle with water, and gave the lad drink. 


 神 使 夏 甲 的 眼 睛 明 亮， 他 就 看 见 一 口 水 井， 便 去 将 皮 袋 盛 满 了 水， 给 童 子 喝 。


 И Бог открыл глаза ее, и она увидела колодезь с водою, и пошла, наполнила мех водою и напоила отрока.


 Und Gott öffnete ihre Augen, und sie sah einen Wasserbrunnen; und sie ging hin und füllte den Schlauch mit Wasser und tränkte den Knaben.




 


  And God was with the lad; and he grew, and dwelt in the wilderness, and became an archer. 


 神 保 佑 童 子， 他 就 渐 长， 住 在 旷 野， 成 了 弓 箭 手 。


 И Бог был с отроком; и он вырос, и стал жить в пустыне, и сделался стрелком из лука.


 Und Gott war mit dem Knaben, und er wuchs heran; und er wohnte in der Wüste und wurde ein Bogenschütze.




 


  And he dwelt in the wilderness of Paran: and his mother took him a wife out of the land of Egypt. 


 他 住 在 巴 兰 的 旷 野 ； 他 母 亲 从 埃 及 地 给 他 娶 了 一 个 妻 子 。


 Он жил в пустыне Фаран; и мать его взяла ему жену из земли Египетской.


 Und er wohnte in der Wüste Paran, und seine Mutter nahm ihm ein Weib aus dem Lande Ägypten.




 


  And it came to pass at that time, that Abimelech and Phichol the chief captain of his host spake unto Abraham, saying, God [is] with thee in all that thou doest: 


 当 那 时 候， 亚 比 米 勒 同 他 军 长 非 各 对 亚 伯 拉 罕 说 ： 凡 你 所 行 的 事 都 有 神 的 保 佑 。


 И было в то время, Авимелех с Фихолом, военачальником своим, сказал Аврааму: с тобою Бог во всем, что ты ни делаешь;


 Und es geschah zu selbiger Zeit, da sprach Abimelech und Pikol, sein Heeroberster, zu Abraham und sagte: Gott ist mit dir in allem, was du tust.




 


  Now therefore swear unto me here by God that thou wilt not deal falsely with me, nor with my son, nor with my son's son: [but] according to the kindness that I have done unto thee, thou shalt do unto me, and to the land wherein thou hast sojourned. 


 我 愿 你 如 今 在 这 里 指 着 神 对 我 起 誓， 不 要 欺 负 我 与 我 的 儿 子， 并 我 的 子 孙 。 我 怎 样 厚 待 了 你， 你 也 要 照 样 厚 待 我 与 你 所 寄 居 这 地 的 民 。


 и теперь поклянись мне здесь Богом, что ты не обидишь ни меня, ни сына моего, ни внука моего; и как я хорошо поступал с тобою, так и ты будешь поступать со мною и землею, в которой ты гостишь.


 So schwöre mir nun hier bei Gott, daß du weder an mir noch an meinem Sohne noch an meinem Enkel trüglich handeln wirst! Nach der Güte, die ich dir erwiesen habe, sollst du an mir tun und an dem Lande, in welchem du dich aufhältst.




 


  And Abraham said, I will swear. 


 亚 伯 拉 罕 说 ： 我 情 愿 起 誓 。


 И сказал Авраам: я клянусь.


 Und Abraham sprach: Ich will schwören.




 


  And Abraham reproved Abimelech because of a well of water, which Abimelech's servants had violently taken away. 


 从 前， 亚 比 米 勒 的 仆 人 霸 占 了 一 口 水 井， 亚 伯 拉 罕 为 这 事 指 责 亚 比 米 勒 。


 И Авраам упрекал Авимелеха за колодезь с водою, который отняли рабы Авимелеховы.


 Und Abraham stellte Abimelech zur Rede wegen eines Wasserbrunnens, den Abimelechs Knechte mit Gewalt genommen hatten.




 


  And Abimelech said, I wot not who hath done this thing: neither didst thou tell me, neither yet heard I [of it], but to day. 


 亚 比 米 勒 说 ： 谁 做 这 事， 我 不 知 道， 你 也 没 有 告 诉 我， 今 日 我 才 听 见 了 。


 Авимелех же сказал: не знаю, кто это сделал, и ты не сказал мне; я даже и не слыхал о том доныне.


 Und Abimelech sprach: Ich weiß nicht, wer das getan hat; weder hast du es mir berichtet, noch habe ich davon gehört außer heute.




 


  And Abraham took sheep and oxen, and gave them unto Abimelech; and both of them made a covenant. 


 亚 伯 拉 罕 把 羊 和 牛 给 了 亚 比 米 勒， 二 人 就 彼 此 立 约 。


 И взял Авраам мелкого и крупного скота и дал Авимелеху, и они оба заключили союз.


 Da nahm Abraham Kleinvieh und Rinder und gab sie Abimelech, und sie schlossen beide einen Bund.




 


  And Abraham set seven ewe lambs of the flock by themselves. 


 亚 伯 拉 罕 把 七 只 母 羊 羔 另 放 在 一 处 。


 И поставил Авраам семь агниц из стада мелкого скота особо.


 Und Abraham stellte sieben junge Schafe der Herde besonders.




 


  And Abimelech said unto Abraham, What [mean] these seven ewe lambs which thou hast set by themselves? 


 亚 比 米 勒 问 亚 伯 拉 罕 说 ： 你 把 这 七 只 母 羊 羔 另 放 在 一 处， 是 甚 麽 意 思 呢 ？


 Авимелех же сказал Аврааму: на что здесь сии семь агниц, которых ты поставил особо?


 Und Abimelech sprach zu Abraham: Was sollen diese sieben jungen Schafe, die du besonders gestellt hast?




 


  And he said, For [these] seven ewe lambs shalt thou take of my hand, that they may be a witness unto me, that I have digged this well. 


 他 说 ： 你 要 从 我 手 里 受 这 七 只 母 羊 羔， 作 我 挖 这 口 井 的 证 据 。


 он сказал: семь агниц сих возьми от руки моей, чтобы онибыли мне свидетельством, что я выкопал этот колодезь.


 Und er sprach: Die sieben jungen Schafe sollst du von meiner Hand annehmen, damit es mir zum Zeugnis sei, daß ich diesen Brunnen gegraben habe.




 


  Wherefore he called that place Beersheba; because there they sware both of them. 


 所 以 他 给 那 地 方 起 名 叫 别 是 巴， 因 为 他 们 二 人 在 那 里 起 了 誓 。 ( 别 是 巴 就 是 盟 誓 的 井 的 意 思 )


 Потому и назвал он сие место: Вирсавия, ибо тут оба они клялись


 Daher nannte man diesen Ort Beerseba, weil sie beide daselbst geschworen hatten.




 


  Thus they made a covenant at Beersheba: then Abimelech rose up, and Phichol the chief captain of his host, and they returned into the land of the Philistines. 


 他 们 在 别 是 巴 立 了 约， 亚 比 米 勒 就 同 他 军 长 非 各 起 身 回 非 利 士 地 去 了 。


 и заключили союз в Вирсавии. И встал Авимелех, и Фихол, военачальник его, и возвратились в землю Филистимскую.


 So schlossen sie einen Bund zu Beerseba. Und Abimelech machte sich auf und Pikol, sein Heeroberster, und sie kehrten in das Land der Philister zurück. -




 


  And [Abraham] planted a grove in Beersheba, and called there on the name of the LORD, the everlasting God. 


 亚 伯 拉 罕 在 别 是 巴 栽 上 一 棵 垂 丝 柳 树， 又 在 那 里 求 告 耶 和 华 ─ 永 生 神 的 名 。


 И насадил Авраам при Вирсавии рощу и призвал там имя Господа, Бога вечного.


 Und Abraham pflanzte eine Tamariske zu Beerseba und rief daselbst den Namen Jehovas, des ewigen Gottes, an.




 


  And Abraham sojourned in the Philistines' land many days. 


 亚 伯 拉 罕 在 非 利 士 人 的 地 寄 居 了 多 日 。


 И жил Авраам в земле Филистимской, как странник, дни многие.


 Und Abraham hielt sich eine lange Zeit auf im Lande der Philister.
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  And it came to pass after these things, that God did tempt Abraham, and said unto him, Abraham: and he said, Behold, [here] I [am]. 


 这 些 事 以 後， 神 要 试 验 亚 伯 拉 罕， 就 呼 叫 他 说 ： 亚 伯 拉 罕 ！ 他 说 ： 我 在 这 里 。


 И было, после сих происшествий Бог искушал Авраама и сказал ему: Авраам! Он сказал: вот я.


 Und es geschah nach diesen Dingen, daß Gott den Abraham versuchte; und er sprach zu ihm: Abraham! Und er sprach: Hier bin ich!




 


  And he said, Take now thy son, thine only [son] Isaac, whom thou lovest, and get thee into the land of Moriah; and offer him there for a burnt offering upon one of the mountains which I will tell thee of. 


 神 说 ： 你 带 着 你 的 儿 子， 就 是 你 独 生 的 儿 子， 你 所 爱 的 以 撒， 往 摩 利 亚 地 去， 在 我 所 要 指 示 你 的 山 上， 把 他 献 为 燔 祭 。


 Бог сказал: возьми сына твоего, единственного твоего, которого ты любишь, Исаака; и пойди в землю Мориа и там принеси его во всесожжение на одной из гор, о которой Я скажу тебе.


 Und er sprach: Nimm deinen Sohn, deinen einzigen, den du lieb hast, den Isaak, und ziehe hin in das Land Morija, und opfere ihn daselbst als Brandopfer auf einem der Berge, den ich dir sagen werde.




 


  And Abraham rose up early in the morning, and saddled his ass, and took two of his young men with him, and Isaac his son, and clave the wood for the burnt offering, and rose up, and went unto the place of which God had told him. 


 亚 伯 拉 罕 清 早 起 来， 备 上 驴， 带 着 两 个 仆 人 和 他 儿 子 以 撒， 也 劈 好 了 燔 祭 的 柴， 就 起 身 往 神 所 指 示 他 的 地 方 去 了 。


 Авраам встал рано утром, оседлалосла своего, взял с собою двоих из отроков своих и Исаака, сына своего; наколол дров для всесожжения, и встав пошел на место, о котором сказал ему Бог.


 Und Abraham stand des Morgens früh auf und sattelte seinen Esel und nahm mit sich zwei von seinen Knaben und Isaak, seinen Sohn; und er spaltete Holz zum Brandopfer und machte sich auf und zog hin an den Ort, den Gott ihm gesagt hatte.




 


  Then on the third day Abraham lifted up his eyes, and saw the place afar off. 


 到 了 第 三 日， 亚 伯 拉 罕 举 目 远 远 的 看 见 那 地 方 。


 На третий день Авраам возвел очи свои, и увидел то место издалека.


 Am dritten Tage, da erhob Abraham seine Augen und sah den Ort von ferne.




 


  And Abraham said unto his young men, Abide ye here with the ass; and I and the lad will go yonder and worship, and come again to you. 


 亚 伯 拉 罕 对 他 的 仆 人 说 ： 你 们 和 驴 在 此 等 候， 我 与 童 子 往 那 里 去 拜 一 拜， 就 回 到 你 们 这 里 来 。


 И сказал Авраам отрокам своим: останьтесь вы здесь с ослом, а я и сын пойдем туда и поклонимся, и возвратимся к вам.


 Und Abraham sprach zu seinen Knaben: Bleibet ihr hier mit dem Esel; ich aber und der Knabe wollen bis dorthin gehen und anbeten und dann zu euch zurückkehren.




 


  And Abraham took the wood of the burnt offering, and laid [it] upon Isaac his son; and he took the fire in his hand, and a knife; and they went both of them together. 


 亚 伯 拉 罕 把 燔 祭 的 柴 放 在 他 儿 子 以 撒 身 上， 自 己 手 里 拿 着 火 与 刀 ； 於 是 二 人 同 行 。


 И взял Авраам дрова для всесожжения, и возложил на Исаака, сына своего; взял в руки огонь и нож, и пошли оба вместе.


 Und Abraham nahm das Holz des Brandopfers und legte es auf Isaak, seinen Sohn; und in seine Hand nahm er das Feuer und das Messer; und sie gingen beide miteinander.




 


  And Isaac spake unto Abraham his father, and said, My father: and he said, Here [am] I, my son. And he said, Behold the fire and the wood: but where [is] the lamb for a burnt offering? 


 以 撒 对 他 父 亲 亚 伯 拉 罕 说 ： 父 亲 哪 ！ 亚 伯 拉 罕 说 ： 我 儿， 我 在 这 里 。 以 撒 说 ： 请 看， 火 与 柴 都 有 了， 但 燔 祭 的 羊 羔 在 那 里 呢 ？


 И начал Исаак говорить Аврааму, отцу своему, и сказал: отец мой! Он отвечал: вот я, сын мой. Он сказал: вот огонь и дрова, где же агнец для всесожжения?


 Und Isaak sprach zu seinem Vater Abraham und sagte: Mein Vater! Und er sprach: Hier bin ich, mein Sohn. Und er sprach: Siehe, das Feuer und das Holz; wo aber ist das Schaf zum Brandopfer?




 


  And Abraham said, My son, God will provide himself a lamb for a burnt offering: so they went both of them together. 


 亚 伯 拉 罕 说 ： 我 儿， 神 必 自 己 预 备 作 燔 祭 的 羊 羔 。 於 是 二 人 同 行 。


 Авраам сказал: Бог усмотрит Себе агнца для всесожжения, сын мой. И шли далее оба вместе.


 Und Abraham sprach: Gott wird sich ersehen das Schaf zum Brandopfer, mein Sohn. Und sie gingen beide miteinander.




 


  And they came to the place which God had told him of; and Abraham built an altar there, and laid the wood in order, and bound Isaac his son, and laid him on the altar upon the wood. 


 他 们 到 了 神 所 指 示 的 地 方， 亚 伯 拉 罕 在 那 里 筑 坛， 把 柴 摆 好， 捆 绑 他 的 儿 子 以 撒， 放 在 坛 的 柴 上 。


 И пришли на место, о котором сказал ему Бог; и устроил там Авраам жертвенник, разложил дрова и, связав сына своего Исаака, положил его на жертвенник поверх дров.


 Und sie kamen an den Ort, von dem Gott ihm gesagt hatte; und Abraham baute daselbst den Altar und schichtete das Holz; und er band seinen Sohn Isaak und legte ihn auf den Altar oben auf das Holz.




 


  And Abraham stretched forth his hand, and took the knife to slay his son. 


 亚 伯 拉 罕 就 伸 手 拿 刀， 要 杀 他 的 儿 子 。


 И простер Авраам руку свою и взял нож, чтобы заколоть сына своего.


 Und Abraham streckte seine Hand aus und nahm das Messer, um seinen Sohn zu schlachten.




 


  And the angel of the LORD called unto him out of heaven, and said, Abraham, Abraham: and he said, Here [am] I. 


 耶 和 华 的 使 者 从 天 上 呼 叫 他 说 ： 亚 伯 拉 罕 ！ 亚 伯 拉 罕 ！ 他 说 ： 我 在 这 里 。


 Но Ангел Господень воззвал к нему с неба и сказал: Авраам! Авраам! Он сказал: вот я.


 Da rief ihm der Engel Jehovas vom Himmel zu und sprach: Abraham, Abraham! Und er sprach: Hier bin ich!




 


  And he said, Lay not thine hand upon the lad, neither do thou any thing unto him: for now I know that thou fearest God, seeing thou hast not withheld thy son, thine only [son] from me. 


 天 使 说 ： 你 不 可 在 这 童 子 身 上 下 手 。 一 点 不 可 害 他 ！ 现 在 我 知 道 你 是 敬 畏 神 的 了 ； 因 为 你 没 有 将 你 的 儿 子， 就 是 你 独 生 的 儿 子， 留 下 不 给 我 。


 Ангел сказал: не поднимай руки твоей на отрока и не делай над ним ничего, ибо теперь Я знаю, что боишься ты Бога и не пожалел сына твоего, единственного твоего, для Меня.


 Und er sprach: Strecke deine Hand nicht aus nach dem Knaben, und tue ihm gar nichts! Denn nun weiß ich, daß du Gott fürchtest und deinen Sohn, deinen einzigen, mir nicht vorenthalten hast.




 


  And Abraham lifted up his eyes, and looked, and behold behind [him] a ram caught in a thicket by his horns: and Abraham went and took the ram, and offered him up for a burnt offering in the stead of his son. 


 亚 伯 拉 罕 举 目 观 看， 不 料， 有 一 只 公 羊， 两 角 扣 在 稠 密 的 小 树 中， 亚 伯 拉 罕 就 取 了 那 只 公 羊 来， 献 为 燔 祭， 代 替 他 的 儿 子 。


 И возвел Авраам очи свои и увидел: и вот, позади овен, запутавшийся в чаще рогами своими. Авраам пошел, взял овна и принес его во всесожжение вместо сына своего.


 Und Abraham erhob seine Augen und sah, und siehe, da war ein Widder dahinten im Dickicht festgehalten durch seine Hörner; und Abraham ging hin und nahm den Widder und opferte ihn als Brandopfer an seines Sohnes Statt.




 


  And Abraham called the name of that place Jehovahjireh: as it is said [to] this day, In the mount of the LORD it shall be seen. 


 亚 伯 拉 罕 给 那 地 方 起 名 叫 耶 和 华 以 勒 ( 意 思 就 是 耶 和 华 必 预 备 的 意 思 )， 直 到 今 日 人 还 说 ： 在 耶 和 华 的 山 上 必 有 预 备 。


 И нарек Авраам имя месту тому: Иегова-ире. Посему и нынеговорится: на горе Иеговы усмотрится.


 Und Abraham gab diesem Orte den Namen: Jehova wird ersehen; daher heutigen Tages gesagt wird: Auf dem Berge Jehovas wird ersehen werden.




 


  And the angel of the LORD called unto Abraham out of heaven the second time, 


 耶 和 华 的 使 者 第 二 次 从 天 上 呼 叫 亚 伯 拉 罕 说 ：


 И вторично воззвал к Аврааму Ангел Господень с неба


 Und der Engel Jehovas rief Abraham ein zweites Mal vom Himmel zu




 


  And said, By myself have I sworn, saith the LORD, for because thou hast done this thing, and hast not withheld thy son, thine only [son]: 


 耶 和 华 说 ： 你 既 行 了 这 事， 不 留 下 你 的 儿 子， 就 是 你 独 生 的 儿 子， 我 便 指 着 自 己 起 誓 说 ：


 и сказал: Мною клянусь, говорит Господь, что, так как ты сделал сие дело, и не пожалел сына твоего, единственного твоего,


 und sprach: Ich schwöre bei mir selbst, spricht Jehova, daß, weil du dieses getan und deinen Sohn, deinen einzigen, mir nicht vorenthalten hast,




 


  That in blessing I will bless thee, and in multiplying I will multiply thy seed as the stars of the heaven, and as the sand which [is] upon the sea shore; and thy seed shall possess the gate of his enemies; 


 论 福， 我 必 赐 大 福 给 你 ； 论 子 孙， 我 必 叫 你 的 子 孙 多 起 来， 如 同 天 上 的 星， 海 边 的 沙 。 你 子 孙 必 得 着 仇 敌 的 城 门，


 то Я благословляя благословлю тебя и умножая умножу семя твое, как звезды небесные и как песок на берегу моря; и овладеет семя твоегородами врагов своих;


 ich dich reichlich segnen und deinen Samen sehr mehren werde, wie die Sterne des Himmels und wie der Sand, der am Ufer des Meeres ist; und dein Same wird besitzen das Tor seiner Feinde;




 


  And in thy seed shall all the nations of the earth be blessed; because thou hast obeyed my voice. 


 并 且 地 上 万 国 都 必 因 你 的 後 裔 得 福， 因 为 你 听 从 了 我 的 话 。


 и благословятся в семени твоем все народы земли за то, что ты послушался гласа Моего.


 und in deinem Samen werden sich segnen alle Nationen der Erde: darum, daß du meiner Stimme gehorcht hast.




 


  So Abraham returned unto his young men, and they rose up and went together to Beersheba; and Abraham dwelt at Beersheba. 


 於 是 亚 伯 拉 罕 回 到 他 仆 人 那 里， 他 们 一 同 起 身 往 别 是 巴 去， 亚 伯 拉 罕 就 住 在 别 是 巴 。


 И возвратился Авраам к отрокам своим, и встали и пошли вместе в Вирсавию; и жил Авраам в Вирсавии.


 Und Abraham kehrte zu seinen Knaben zurück, und sie machten sich auf und zogen miteinander nach Beerseba; und Abraham wohnte zu Beerseba.




 


  And it came to pass after these things, that it was told Abraham, saying, Behold, Milcah, she hath also born children unto thy brother Nahor; 


 这 事 以 後， 有 人 告 诉 亚 伯 拉 罕 说 ： 密 迦 给 你 兄 弟 拿 鹤 生 了 几 个 儿 子，


 После сих происшествий Аврааму возвестили, сказав: вот, и Милка родила Нахору, брату твоему, сынов:


 Und es geschah nach diesen Dingen, da wurde dem Abraham berichtet: Siehe, Milka, auch sie hat deinem Bruder Nahor Söhne geboren:




 


  Huz his firstborn, and Buz his brother, and Kemuel the father of Aram, 


 长 子 是 乌 斯， 他 的 兄 弟 是 布 斯 和 亚 兰 的 父 亲 基 母 利，


 Уца, первенца его, Вуза, брата сему, Кемуила, отца Арамова,


 Uz, seinen Erstgeborenen, und Bus, seinen Bruder, und Kemuel, den Vater Arams,




 


  And Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, and Bethuel. 


 并 基 薛 、 哈 琐 、 必 达 、 益 拉 、 彼 土 利 （ 彼 土 利 生 利 百 加 ） 。


 Кеседа, Хазо, Пилдаша, Идлафа и Вафуила;


 und Kesed und Haso und Pildasch und Jidlaph und Bethuel.




 


  And Bethuel begat Rebekah: these eight Milcah did bear to Nahor, Abraham's brother. 


 这 八 个 人 都 是 密 迦 给 亚 伯 拉 罕 的 兄 弟 拿 鹤 生 的 。


 от Вафуила родилась Ревекка. Восьмерых сих родила Милка Нахору, брату Авраамову;


 (Und Bethuel zeugte Rebekka.) Diese acht gebar Milka dem Nahor, dem Bruder Abrahams.




 


  And his concubine, whose name [was] Reumah, she bare also Tebah, and Gaham, and Thahash, and Maachah. 


 拿 鹤 的 妾 名 叫 流 玛， 生 了 提 八 、 迦 含 、 他 辖， 和 玛 迦 。


 и наложница его, именем Реума, также родила Теваха, Гахама, Тахаша и Мааху.


 Und sein Kebsweib, namens Reuma, auch sie gebar Tebach und Gacham und Tachasch und Maaka.
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  And Sarah was an hundred and seven and twenty years old: [these were] the years of the life of Sarah. 


 撒 拉 享 寿 一 百 二 十 七 岁， 这 是 撒 拉 一 生 的 岁 数 。


 Жизни Сарриной было сто двадцать семь лет: вот лета жизни Сарриной;


 Und das Leben Saras war hundertsiebenundzwanzig Jahre; das waren die Lebensjahre Saras.




 


  And Sarah died in Kirjatharba; the same [is] Hebron in the land of Canaan: and Abraham came to mourn for Sarah, and to weep for her. 


 撒 拉 死 在 迦 南 地 的 基 列 亚 巴， 就 是 希 伯 仑 。 亚 伯 拉 罕 为 他 哀 恸 哭 号 。


 и умерла Сарра в Кириаф-Арбе, что ныне Хеврон, в земле Ханаанской. И пришел Авраам рыдать по Сарре и оплакивать ее.


 Und Sara starb zu Kirjath-Arba, das ist Hebron, im Lande Kanaan. Und Abraham kam, um über Sara zu klagen und sie zu beweinen.




 


  And Abraham stood up from before his dead, and spake unto the sons of Heth, saying, 


 後 来 亚 伯 拉 罕 从 死 人 面 前 起 来， 对 赫 人 说 ：


 И отошел Авраам от умершей своей, и говорил сынам Хетовым, и сказал:


 Und Abraham erhob sich weg von seiner Toten und redete zu den Kindern Heth und sprach:




 


  I [am] a stranger and a sojourner with you: give me a possession of a buryingplace with you, that I may bury my dead out of my sight. 


 我 在 你 们 中 间 是 外 人， 是 寄 居 的 。 求 你 们 在 这 里 给 我 一 块 地， 我 好 埋 葬 我 的 死 人， 使 他 不 在 我 眼 前 。


 я у вас пришлец и поселенец; дайте мне в собственность место для гроба между вами, чтобымне умершую мою схоронить от глаз моих.


 Ich bin ein Fremdling und Beisasse bei euch; gebet mir ein Erbbegräbnis bei euch, daß ich meine Tote begrabe vor meinem Angesicht hinweg.




 


  And the children of Heth answered Abraham, saying unto him, 


 赫 人 回 答 亚 伯 拉 罕 说 ：


 Сыны Хета отвечали Аврааму и сказали ему:


 Und die Kinder Heth antworteten dem Abraham und sprachen zu ihm:




 


  Hear us, my lord: thou [art] a mighty prince among us: in the choice of our sepulchres bury thy dead; none of us shall withhold from thee his sepulchre, but that thou mayest bury thy dead. 


 我 主 请 听 。 你 在 我 们 中 间 是 一 位 尊 大 的 王 子， 只 管 在 我 们 最 好 的 坟 地 里 埋 葬 你 的 死 人 ； 我 们 没 有 一 人 不 容 你 在 他 的 坟 地 里 埋 葬 你 的 死 人 。


 послушай нас, господин наш; ты князь Божий посреди нас; в лучшем из наших погребальных мест похорони умершую твою; никто из нас не откажет тебе в погребальном месте, для погребения умершей твоей.


 Höre uns, mein Herr! Du bist ein Fürst Gottes unter uns, begrabe deine Tote in dem auserlesensten unserer Gräber; keiner von uns wird dir sein Grab verwehren, um deine Tote zu begraben.




 


  And Abraham stood up, and bowed himself to the people of the land, [even] to the children of Heth. 


 亚 伯 拉 罕 就 起 来， 向 那 地 的 赫 人 下 拜，


 Авраам встал и поклонился народу земли той, сынам Хетовым;


 Da stand Abraham auf und verneigte sich vor dem Volke des Landes, vor den Kindern Heth,




 


  And he communed with them, saying, If it be your mind that I should bury my dead out of my sight; hear me, and intreat for me to Ephron the son of Zohar, 


 对 他 们 说 ： 你 们 若 有 意 叫 我 埋 葬 我 的 死 人， 使 他 不 在 我 眼 前， 就 请 听 我 的 话， 为 我 求 琐 辖 的 儿 子 以 弗 仑，


 и говорил им и сказал: если вы согласны, чтобы я похоронил умершую мою, то послушайте меня, попросите за меня Ефрона, сына Цохарова,


 und redete mit ihnen und sprach: Wenn es euer Wille ist, daß ich meine Tote begrabe vor meinem Angesicht hinweg, so höret mich und leget Fürsprache für mich ein bei Ephron, dem Sohne Zohars,




 


  That he may give me the cave of Machpelah, which he hath, which [is] in the end of his field; for as much money as it is worth he shall give it me for a possession of a buryingplace amongst you. 


 把 田 头 上 那 麦 比 拉 洞 给 我 ； 他 可 以 按 着 足 价 卖 给 我， 作 我 在 你 们 中 间 的 坟 地 。


 чтобы он отдал мне пещеру Махпелу, которая у него на конце поля его, чтобы за довольную цену отдал ее мне посреди вас, в собственность для погребения.


 daß er mir die Höhle von Machpela gebe, die ihm gehört, die am Ende seines Feldes ist; um das volle Geld gebe er sie mir zu einem Erbbegräbnis in eurer Mitte.




 


  And Ephron dwelt among the children of Heth: and Ephron the Hittite answered Abraham in the audience of the children of Heth, [even] of all that went in at the gate of his city, saying, 


 当 时 以 弗 仑 正 坐 在 赫 人 中 间 。 於 是， 赫 人 以 弗 仑 在 城 门 出 入 的 赫 人 面 前 对 亚 伯 拉 罕 说 ：


 Ефрон же сидел посреди сынов Хетовых; и отвечал Ефрон Хеттеянин Аврааму вслух сынов Хета, всех входящих во врата города его, и сказал:


 Ephron aber saß inmitten der Kinder Heth; und Ephron, der Hethiter, antwortete dem Abraham vor den Ohren der Kinder Heth, vor allen, die zum Tore seiner Stadt eingingen, und sprach:




 


  Nay, my lord, hear me: the field give I thee, and the cave that [is] therein, I give it thee; in the presence of the sons of my people give I it thee: bury thy dead. 


 不 然， 我 主 请 听 。 我 送 给 你 这 块 田， 连 田 间 的 洞 也 送 给 你， 在 我 同 族 的 人 面 前 都 给 你， 可 以 埋 葬 你 的 死 人 。


 нет, господин мой, послушай меня: я даю тебе поле и пещеру, котораяна нем, даю тебе, пред очами сынов народа моего дарю тебе ее, похорони умершую твою.


 Nein, mein Herr, höre mich! Das Feld gebe ich dir; und die Höhle, die darin ist, dir gebe ich sie; vor den Augen der Kinder meines Volkes gebe ich sie dir; begrabe deine Tote.




 


  And Abraham bowed down himself before the people of the land. 


 亚 伯 拉 罕 就 在 那 地 的 人 民 面 前 下 拜，


 Авраам поклонился пред народом земли той


 Da verneigte sich Abraham vor dem Volke des Landes;




 


  And he spake unto Ephron in the audience of the people of the land, saying, But if thou [wilt give it], I pray thee, hear me: I will give thee money for the field; take [it] of me, and I will bury my dead there. 


 在 他 们 面 前 对 以 弗 仑 说 ： 你 若 应 允， 请 听 我 的 话 。 我 要 把 田 价 给 你， 求 你 收 下， 我 就 在 那 里 埋 葬 我 的 死 人 。


 и говорил Ефрону вслух народа земли той и сказал: если послушаешь, я даю тебе за поле серебро; возьми у меня, и я похороню там умершую мою.


 und er redete zu Ephron vor den Ohren des Volkes des Landes und sprach: Doch, wenn du nur auf mich hören wolltest! Ich gebe den Preis des Feldes, nimm ihn von mir; und ich will meine Tote daselbst begraben.




 


  And Ephron answered Abraham, saying unto him, 


 以 弗 仑 回 答 亚 伯 拉 罕 说 ：


 Ефрон отвечал Аврааму и сказал ему:


 Und Ephron antwortete dem Abraham und sprach zu ihm:




 


  My lord, hearken unto me: the land [is worth] four hundred shekels of silver; what [is] that betwixt me and thee? bury therefore thy dead. 


 我 主 请 听 。 值 四 百 舍 客 勒 银 子 的 一 块 田， 在 你 我 中 间 还 算 甚 麽 呢 ？ 只 管 埋 葬 你 的 死 人 罢 ！


 господин мой! послушай меня: земля стоит четыреста сиклей серебра; для меня и для тебя что это? похорони умершую твою.


 Mein Herr, höre mich! Ein Land von vierhundert Sekel Silber, was ist das zwischen mir und dir? So begrabe deine Tote.




 


  And Abraham hearkened unto Ephron; and Abraham weighed to Ephron the silver, which he had named in the audience of the sons of Heth, four hundred shekels of silver, current [money] with the merchant. 


 亚 伯 拉 罕 听 从 了 以 弗 仑， 照 着 他 在 赫 人 面 前 所 说 的 话， 把 买 卖 通 用 的 银 子 平 了 四 百 舍 客 勒 给 以 弗 仑 。


 Авраам выслушал Ефрона; и отвесил Авраам Ефрону серебра, сколько он объявил вслух сынов Хетовых, четыреста сиклей серебра, какое ходит у купцов.


 Und Abraham hörte auf Ephron; und Abraham wog dem Ephron das Geld dar, wovon er vor den Ohren der Kinder Heth geredet hatte, vierhundert Sekel Silber, gangbar beim Kaufmann.




 


  And the field of Ephron, which [was] in Machpelah, which [was] before Mamre, the field, and the cave which [was] therein, and all the trees that [were] in the field, that [were] in all the borders round about, were made sure 


 於 是， 麦 比 拉 、 幔 利 前 、 以 弗 仑 的 那 块 田 和 其 中 的 洞， 并 田 间 四 围 的 树 木，


 И стало поле Ефроново, которое при Махпеле, против Мамре, полеи пещера, которая на нем, и все деревья, которые на поле, во всех пределах его вокруг,


 So wurde das Feld Ephrons, welches bei Machpela, vor Mamre, lag, das Feld und die Höhle, die darin war, und alle Bäume, die auf dem Felde innerhalb seiner ganzen Grenze ringsum standen,




 


  Unto Abraham for a possession in the presence of the children of Heth, before all that went in at the gate of his city. 


 都 定 准 归 与 亚 伯 拉 罕， 乃 是 他 在 赫 人 面 前 并 城 门 出 入 的 人 面 前 买 妥 的 。


 владением Авраамовым пред очами сынов Хета, всех входящих во вратагорода его.


 dem Abraham zum Besitztum bestätigt vor den Augen der Kinder Heth, vor allen, die zum Tore seiner Stadt eingingen.




 


  And after this, Abraham buried Sarah his wife in the cave of the field of Machpelah before Mamre: the same [is] Hebron in the land of Canaan. 


 此 後， 亚 伯 拉 罕 把 他 妻 子 撒 拉 埋 葬 在 迦 南 地 幔 利 前 的 麦 比 拉 田 间 的 洞 里 。 〈 幔 利 就 是 希 伯 仑 〉 。


 После сего Авраам похоронил Сарру, жену свою, в пещере поля в Махпеле, против Мамре, что ныне Хеврон, в земле Ханаанской.


 Und danach begrub Abraham Sara, sein Weib, in der Höhle des Feldes von Machpela, vor Mamre, das ist Hebron, im Lande Kanaan.




 


  And the field, and the cave that [is] therein, were made sure unto Abraham for a possession of a buryingplace by the sons of Heth. 


 从 此， 那 块 田 和 田 间 的 洞 就 藉 着 赫 人 定 准 归 与 亚 伯 拉 罕 作 坟 地 。


 Так достались Аврааму от сынов Хетовых поле и пещера, которая на нем, в собственность для погребения.


 So wurde das Feld und die Höhle, welche darin war, dem Abraham zum Erbbegräbnis bestätigt von seiten der Kinder Heth.
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  And Abraham was old, [and] well stricken in age: and the LORD had blessed Abraham in all things. 


 亚 伯 拉 罕 年 纪 老 迈， 向 来 在 一 切 事 上 耶 和 华 都 赐 福 给 他 。


 Авраам был уже стар и в летах преклонных. Господь благословил Авраама всем.


 Und Abraham war alt, wohlbetagt, und Jehova hatte Abraham gesegnet in allem.




 


  And Abraham said unto his eldest servant of his house, that ruled over all that he had, Put, I pray thee, thy hand under my thigh: 


 亚 伯 拉 罕 对 管 理 他 全 业 最 老 的 仆 人 说 ： 请 你 把 手 放 在 我 大 腿 底 下 。


 И сказал Авраам рабу своему, старшему в доме его, управлявшему всем,что у него было: положи руку твою под стегно мое


 Und Abraham sprach zu seinem Knechte, dem ältesten seines Hauses, der alles verwaltete, was er hatte: Lege doch deine Hand unter meine Hüfte,




 


  And I will make thee swear by the LORD, the God of heaven, and the God of the earth, that thou shalt not take a wife unto my son of the daughters of the Canaanites, among whom I dwell: 


 我 要 叫 你 指 着 耶 和 华 ─ 天 地 的 主 起 誓， 不 要 为 我 儿 子 娶 这 迦 南 地 中 的 女 子 为 妻 。


 и клянись мне Господом, Богом неба и Богом земли, что ты не возьмешь сыну моему жены из дочерей Хананеев, среди которых я живу,


 und ich werde dich schwören lassen bei Jehova, dem Gott des Himmels und dem Gott der Erde, daß du meinem Sohne nicht ein Weib nehmen wirst von den Töchtern der Kanaaniter, in deren Mitte ich wohne;




 


  But thou shalt go unto my country, and to my kindred, and take a wife unto my son Isaac. 


 你 要 往 我 本 地 本 族 去， 为 我 的 儿 子 以 撒 娶 一 个 妻 子 。


 но пойдешь в землю мою, на родину мою, и возьмешь жену сыну моемуИсааку.


 sondern in mein Land und zu meiner Verwandtschaft sollst du gehen und ein Weib nehmen meinem Sohne, dem Isaak.




 


  And the servant said unto him, Peradventure the woman will not be willing to follow me unto this land: must I needs bring thy son again unto the land from whence thou camest? 


 仆 人 对 他 说 ： 倘 若 女 子 不 肯 跟 我 到 这 地 方 来， 我 必 须 将 你 的 儿 子 带 回 你 原 出 之 地 麽 ？


 Раб сказал ему: может быть, не захочет женщина идти со мною в эту землю, должен ли я возвратить сына твоего в землю, из которой ты вышел?


 Und der Knecht sprach zu ihm: Vielleicht wird das Weib mir nicht in dieses Land folgen wollen; soll ich dann deinen Sohn in das Land zurückbringen, aus welchem du weggezogen bist?




 


  And Abraham said unto him, Beware thou that thou bring not my son thither again. 


 亚 伯 拉 罕 对 他 说 ： 你 要 谨 慎， 不 要 带 我 的 儿 子 回 那 里 去 。


 Авраам сказал ему: берегись, не возвращай сынамоего туда;


 Da sprach Abraham zu ihm: Hüte dich, daß du meinen Sohn nicht dorthin zurückbringest!




 


  The LORD God of heaven, which took me from my father's house, and from the land of my kindred, and which spake unto me, and that sware unto me, saying, Unto thy seed will I give this land; he shall send his angel before thee, and thou shalt take a wife unto my son from thence. 


 耶 和 华 ─ 天 上 的 主 曾 带 领 我 离 开 父 家 和 本 族 的 地， 对 我 说 话， 向 我 起 誓 说 ： 我 要 将 这 地 赐 给 你 的 後 裔 。 他 必 差 遣 使 者 在 你 面 前， 你 就 可 以 从 那 里 为 我 儿 子 娶 一 个 妻 子 。


 Господь, Бог неба, Который взял меня из дома отца моего и из землирождения моего, Который говорил мне и Который клялся мне, говоря: „потомству твоему дам сию землю", – Он пошлет Ангела Своего пред тобою, и ты возьмешь жену сыну моему оттуда;


 Jehova, der Gott des Himmels, der mich aus dem Hause meines Vaters und aus dem Lande meiner Verwandtschaft genommen und der zu mir geredet und der mir also geschworen hat: Deinem Samen will ich dieses Land geben! der wird seinen Engel vor dir hersenden, daß du meinem Sohne von dannen ein Weib nehmest.




 


  And if the woman will not be willing to follow thee, then thou shalt be clear from this my oath: only bring not my son thither again. 


 倘 若 女 子 不 肯 跟 你 来， 我 使 你 起 的 誓 就 与 你 无 干 了， 只 是 不 可 带 我 的 儿 子 回 那 里 去 。


 если же не захочет женщина идти с тобою, ты будешьсвободен от сей клятвы моей; только сына моего не возвращай туда.


 Wenn aber das Weib dir nicht folgen will, so bist du dieses meines Eides ledig; nur sollst du meinen Sohn nicht dorthin zurückbringen.




 


  And the servant put his hand under the thigh of Abraham his master, and sware to him concerning that matter. 


 仆 人 就 把 手 放 在 他 主 人 亚 伯 拉 罕 的 大 腿 底 下， 为 这 事 向 他 起 誓 。


 И положил раб руку свою под стегно Авраама, господина своего, и клялся ему в сем.


 Und der Knecht legte seine Hand unter die Hüfte Abrahams, seines Herrn, und schwur ihm über dieser Sache.




 


  And the servant took ten camels of the camels of his master, and departed; for all the goods of his master [were] in his hand: and he arose, and went to Mesopotamia, unto the city of Nahor. 


 那 仆 人 从 他 主 人 的 骆 驼 里 取 了 十 匹 骆 驼， 并 带 些 他 主 人 各 样 的 财 物， 起 身 往 米 所 波 大 米 去， 到 了 拿 鹤 的 城 。


 И взял раб из верблюдов господина своего десять верблюдов и пошел. В руках у него были также всякие сокровища господина его. Он встал и пошел в Месопотамию, в город Нахора,


 Und der Knecht nahm zehn Kamele von den Kamelen seines Herrn, und zog hin; und allerlei Gut seines Herrn hatte er bei sich. Und er machte sich auf und zog nach Mesopotamien, nach der Stadt Nahors.




 


  And he made his camels to kneel down without the city by a well of water at the time of the evening, [even] the time that women go out to draw [water]. 


 天 将 晚， 众 女 子 出 来 打 水 的 时 候， 他 便 叫 骆 驼 跪 在 城 外 的 水 井 那 里 。


 и остановил верблюдов вне города, у колодезя воды, под вечер, в то время, когда выходят женщины черпать,


 Und er ließ die Kamele draußen vor der Stadt niederknien beim Wasserbrunnen, zur Abendzeit, zur Zeit, da die Schöpferinnen herauskommen.




 


  And he said, O LORD God of my master Abraham, I pray thee, send me good speed this day, and shew kindness unto my master Abraham. 


 他 说 ： 耶 和 华 ─ 我 主 人 亚 伯 拉 罕 的 神 阿， 求 你 施 恩 给 我 主 人 亚 伯 拉 罕， 使 我 今 日 遇 见 好 机 会 。


 и сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! пошли еесегодня навстречу мне и сотвори милость с господином моим Авраамом;


 Und er sprach: Jehova, Gott meines Herrn Abraham, laß es mir doch heute begegnen, und erweise Güte an meinem Herrn Abraham!




 


  Behold, I stand [here] by the well of water; and the daughters of the men of the city come out to draw water: 


 我 现 今 站 在 井 旁， 城 内 居 民 的 女 子 们 正 出 来 打 水 。


 вот, я стою у источника воды, и дочери жителей города выходят черпать воду;


 Siehe, ich stehe bei der Wasserquelle, und die Töchter der Leute der Stadt kommen heraus, um Wasser zu schöpfen;




 


  And let it come to pass, that the damsel to whom I shall say, Let down thy pitcher, I pray thee, that I may drink; and she shall say, Drink, and I will give thy camels drink also: [let the same be] she [that] thou hast appointed for thy servant Isaac; and thereby shall I know that thou hast shewed kindness unto my master. 


 我 向 那 一 个 女 子 说 ： 请 你 拿 下 水 瓶 来， 给 我 水 喝， 他 若 说 ： 请 喝 ！ 我 也 给 你 的 骆 驼 喝， 愿 那 女 子 就 作 你 所 预 定 给 你 仆 人 以 撒 的 妻 。 这 样， 我 便 知 道 你 施 恩 给 我 主 人 了 。


 и девица, которой я скажу: „наклони кувшин твой, я напьюсь", икоторая скажет: „пей, я и верблюдам твоим дам пить", – вот та, которую Ты назначил рабу Твоему Исааку; и по сему узнаю я, что Ты творишь милость с господином моим.


 möge es nun geschehen, daß das Mädchen, zu dem ich sagen werde: Neige doch deinen Krug, daß ich trinke und welches sagen wird: Trinke, und auch deine Kamele will ich tränken, diejenige sei, welche du für deinen Knecht, für Isaak, bestimmt hast; und daran werde ich erkennen, daß du Güte an meinem Herrn erwiesen hast.




 


  And it came to pass, before he had done speaking, that, behold, Rebekah came out, who was born to Bethuel, son of Milcah, the wife of Nahor, Abraham's brother, with her pitcher upon her shoulder. 


 话 还 没 有 说 完， 不 料， 利 百 加 肩 头 上 扛 着 水 瓶 出 来 。 利 百 加 是 彼 土 利 所 生 的 ； 彼 土 利 是 亚 伯 拉 罕 兄 弟 拿 鹤 妻 子 密 迦 的 儿 子 。


 Еще не перестал он говорить, и вот, вышла Ревекка, которая родилась от Вафуила, сына Милки, жены Нахора, брата Авраамова, и кувшин ее на плече ее;


 Und es geschah, er hatte noch nicht ausgeredet, siehe, da kam Rebekka heraus, die dem Bethuel geboren worden, dem Sohne der Milka, des Weibes Nahors, des Bruders Abrahams, mit ihrem Kruge auf ihrer Schulter.




 


  And the damsel [was] very fair to look upon, a virgin, neither had any man known her: and she went down to the well, and filled her pitcher, and came up. 


 那 女 子 容 貌 极 其 俊 美， 还 是 处 女， 也 未 曾 有 人 亲 近 他 。 他 下 到 井 旁， 打 满 了 瓶， 又 上 来 。


 девица была прекрасна видом, дева, которой не познал муж. Она сошла к источнику, наполнила кувшин свой и пошла вверх.


 Und das Mädchen war sehr schön von Ansehen, eine Jungfrau, und kein Mann hatte sie erkannt; und sie stieg zur Quelle hinab und füllte ihren Krug und stieg wieder herauf.




 


  And the servant ran to meet her, and said, Let me, I pray thee, drink a little water of thy pitcher. 


 仆 人 跑 上 前 去 迎 着 他， 说 ： 求 你 将 瓶 里 的 水 给 我 一 点 喝 。


 И побежал раб навстречу ей и сказал: дай мне испить немного воды из кувшина твоего.


 Und der Knecht lief ihr entgegen und sprach: Laß mich doch ein wenig Wasser aus deinem Kruge schlürfen.




 


  And she said, Drink, my lord: and she hasted, and let down her pitcher upon her hand, and gave him drink. 


 女 子 说 ： 我 主 请 喝 ！ 就 急 忙 拿 下 瓶 来， 托 在 手 上 给 他 喝 。


 Она сказала: пей, господин мой. И тотчас спустила кувшин свой на руку свою и напоила его.


 Und sie sprach: Trinke, mein Herr. Und eilends ließ sie ihren Krug auf ihre Hand hernieder und gab ihm zu trinken.




 


  And when she had done giving him drink, she said, I will draw [water] for thy camels also, until they have done drinking. 


 女 子 给 他 喝 了， 就 说 ： 我 再 为 你 的 骆 驼 打 水， 叫 骆 驼 也 喝 足 。


 И, когда напоила его, сказала: я стану черпать и для верблюдов твоих, пока не напьются.


 Und als sie ihm genug zu trinken gegeben hatte, sprach sie: Ich will auch für deine Kamele schöpfen, bis sie genug getrunken haben.




 


  And she hasted, and emptied her pitcher into the trough, and ran again unto the well to draw [water], and drew for all his camels. 


 他 就 急 忙 把 瓶 里 的 水 倒 在 槽 里， 又 跑 到 井 旁 打 水， 就 为 所 有 的 骆 驼 打 上 水 来 。


 И тотчас вылила воду из кувшина своего в поило и побежала опять кколодезю почерпнуть, и начерпала для всех верблюдов его.


 Und sie eilte und goß ihren Krug aus in die Tränke und lief abermals zum Brunnen, um zu schöpfen; und sie schöpfte für alle seine Kamele.




 


  And the man wondering at her held his peace, to wit whether the LORD had made his journey prosperous or not. 


 那 人 定 睛 看 他， 一 句 话 也 不 说， 要 晓 得 耶 和 华 赐 他 通 达 的 道 路 没 有 。


 Человек тот смотрел на нее с изумлением в молчании,желая уразуметь, благословил ли Господь путь его, или нет.


 Und der Mann sah ihr staunend zu und schwieg, um zu erkennen, ob Jehova zu seiner Reise Glück gegeben habe oder nicht.




 


  And it came to pass, as the camels had done drinking, that the man took a golden earring of half a shekel weight, and two bracelets for her hands of ten [shekels] weight of gold; 


 骆 驼 喝 足 了， 那 人 就 拿 一 个 金 环， 重 半 舍 客 勒， 两 个 金 镯， 重 十 舍 客 勒， 给 了 那 女 子，


 Когда верблюды перестали пить, тогда человек тот взял золотую серьгу, весом полсикля, и два запястья на руки ей, весом в десять сиклей золота;


 Und es geschah, als die Kamele genug getrunken hatten, da nahm der Mann einen goldenen Ring, ein halber Sekel sein Gewicht, und zwei Spangen für ihre Arme, zehn Sekel Gold ihr Gewicht;




 


  And said, Whose daughter [art] thou? tell me, I pray thee: is there room [in] thy father's house for us to lodge in? 


 说 ： 请 告 诉 我， 你 是 谁 的 女 儿 ？ 你 父 亲 家 里 有 我 们 住 宿 的 地 方 没 有 ？


 И сказал: чья ты дочь? скажи мне, есть ли в доме отца твоего место нам ночевать?


 und er sprach: Wessen Tochter bist du? Sage mir's doch an. Ist im Hause deines Vaters Raum für uns zu herbergen?




 


  And she said unto him, I [am] the daughter of Bethuel the son of Milcah, which she bare unto Nahor. 


 女 子 说 ： 我 是 密 迦 与 拿 鹤 之 子 彼 土 利 的 女 儿 ；


 Она сказала ему: я дочь Вафуила, сына Милки, которого она родилаНахору.


 Und sie sprach zu ihm: Ich bin die Tochter Bethuels, des Sohnes der Milka, den sie dem Nahor geboren hat.




 


  She said moreover unto him, We have both straw and provender enough, and room to lodge in. 


 又 说 ： 我 们 家 里 足 有 粮 草， 也 有 住 宿 的 地 方 。


 И еще сказала ему: у нас много соломы и корму, и есть место для ночлега.


 Und sie sprach zu ihm: Sowohl Stroh als auch Futter ist bei uns in Menge, auch Raum zu herbergen.




 


  And the man bowed down his head, and worshipped the LORD. 


 那 人 就 低 头 向 耶 和 华 下 拜，


 И преклонился человек тот и поклонился Господу,


 Da verneigte sich der Mann und warf sich nieder vor Jehova und sprach:




 


  And he said, Blessed [be] the LORD God of my master Abraham, who hath not left destitute my master of his mercy and his truth: I [being] in the way, the LORD led me to the house of my master's brethren. 


 说 ： 耶 和 华 ─ 我 主 人 亚 伯 拉 罕 的 神 是 应 当 称 颂 的， 因 他 不 断 地 以 慈 爱 诚 实 待 我 主 人 。 至 於 我， 耶 和 华 在 路 上 引 领 我， 直 走 到 我 主 人 的 兄 弟 家 里 。


 и сказал: благословен Господь Бог господина моего Авраама, Который неоставил господина моего милостью Своею и истиною Своею! Господь прямым путем привел меня к дому брата господина моего.


 Gepriesen sei Jehova, der Gott meines Herrn Abraham, der von seiner Güte und seiner Wahrheit nicht abgelassen hat gegen meinen Herrn! Mich hat Jehova geleitet auf den Weg zum Hause der Brüder meines Herrn.




 


  And the damsel ran, and told [them of] her mother's house these things. 


 女 子 跑 回 去， 照 着 这 些 话 告 诉 他 母 亲 和 他 家 里 的 人 。


 Девица побежала и рассказала об этом в доме матери своей.


 Und das Mädchen lief und berichtete diese Dinge dem Hause ihrer Mutter.




 


  And Rebekah had a brother, and his name [was] Laban: and Laban ran out unto the man, unto the well. 


 利 百 加 有 一 个 哥 哥， 名 叫 拉 班， 看 见 金 环， 又 看 见 金 镯 在 他 妹 子 的 手 上， 并 听 见 他 妹 子 利 百 加 的 话， 说 那 人 对 我 如 此 如 此 说 。 拉 班 就 跑 出 来 往 井 旁 去， 到 那 人 跟 前， 见 他 仍 站 在 骆 驼 旁 边 的 井 旁 那 里，


 У Ревекки был брат, именем Лаван. Лаван выбежал к тому человеку, к источнику.


 Und Rebekka hatte einen Bruder, sein Name war Laban; und Laban lief zu dem Manne hinaus zur Quelle.




 


  And it came to pass, when he saw the earring and bracelets upon his sister's hands, and when he heard the words of Rebekah his sister, saying, Thus spake the man unto me; that he came unto the man; and, behold, he stood by the camels at the well. 


 a


 И когда он увидел серьгу и запястья на руках у сестры своей и услышал слова Ревекки, сестры своей, которая говорила: так говорил со мною этот человек, – то пришел к человеку, и вот, он стоит при верблюдах у источника;


 Und es geschah, als er den Ring sah und die Spangen an den Armen seiner Schwester, und als er die Worte seiner Schwester Rebekka hörte, welche sagte: Also hat der Mann zu mir geredet, da kam er zu dem Manne; und siehe, er stand bei den Kamelen, an der Quelle.




 


  And he said, Come in, thou blessed of the LORD; wherefore standest thou without? for I have prepared the house, and room for the camels. 


 便 对 他 说 ： 你 这 蒙 耶 和 华 赐 福 的， 请 进 来， 为 甚 麽 站 在 外 边 ？ 我 已 经 收 拾 了 房 屋， 也 为 骆 驼 预 备 了 地 方 。


 и сказал: войди, благословенный Господом; зачем ты стоишь вне? я приготовил дом и место для верблюдов.


 Und er sprach: Komm herein, Gesegneter Jehovas! Warum stehst du draußen? Denn ich habe das Haus aufgeräumt, und Raum ist für die Kamele.




 


  And the man came into the house: and he ungirded his camels, and gave straw and provender for the camels, and water to wash his feet, and the men's feet that [were] with him. 


 那 人 就 进 了 拉 班 的 家 。 拉 班 卸 了 骆 驼， 用 草 料 喂 上， 拿 水 给 那 人 和 跟 随 的 人 洗 脚，


 И вошел человек. Лаван расседлал верблюдов и дал соломы и корму верблюдам, и воды умыть ноги ему и людям, которые были с ним;


 Und der Mann kam in das Haus; und man sattelte die Kamele ab und gab den Kamelen Stroh und Futter, und Wasser, um seine Füße zu waschen und die Füße der Männer, die bei ihm waren.




 


  And there was set [meat] before him to eat: but he said, I will not eat, until I have told mine errand. And he said, Speak on. 


 把 饭 摆 在 他 面 前， 叫 他 吃， 他 却 说 ： 我 不 吃， 等 我 说 明 白 我 的 事 情 再 吃 。 拉 班 说 ： 请 说 。


 и предложена была ему пища; но он сказал: не стану есть, доколе не скажу дела своего. И сказали: говори.


 Und es wurde ihm zu essen vorgesetzt; aber er sprach: Ich will nicht essen, bis ich meine Worte geredet habe. Und er sprach: Rede!




 


  And he said, I [am] Abraham's servant. 


 他 说 ： 我 是 亚 伯 拉 罕 的 仆 人 。


 Он сказал: я раб Авраамов;


 Da sprach er: Ich bin Abrahams Knecht;




 


  And the LORD hath blessed my master greatly; and he is become great: and he hath given him flocks, and herds, and silver, and gold, and menservants, and maidservants, and camels, and asses. 


 耶 和 华 大 大 地 赐 福 给 我 主 人， 使 他 昌 大， 又 赐 给 他 羊 群 、 牛 群 、 金 银 、 仆 婢 、 骆 驼， 和 驴 。


 Господь весьма благословил господина моего, и он сделался великим: Он дал ему овец и волов, серебро и золото, рабов ирабынь, верблюдов и ослов;


 und Jehova hat meinen Herrn sehr gesegnet, so daß er groß geworden ist; und er hat ihm Kleinvieh gegeben und Rinder, und Silber und Gold, und Knechte und Mägde, und Kamele und Esel.




 


  And Sarah my master's wife bare a son to my master when she was old: and unto him hath he given all that he hath. 


 我 主 人 的 妻 子 撒 拉 年 老 的 时 候 给 我 主 人 生 了 一 个 儿 子 ； 我 主 人 也 将 一 切 所 有 的 都 给 了 这 个 儿 子 。


 Сарра, жена господина моего, уже состарившись, родила господину моемусына, которому он отдал все, что у него;


 Und Sara, das Weib meines Herrn, hat meinem Herrn einen Sohn geboren, nachdem sie alt geworden war; und er hat ihm alles gegeben, was er hat.




 


  And my master made me swear, saying, Thou shalt not take a wife to my son of the daughters of the Canaanites, in whose land I dwell: 


 我 主 人 叫 我 起 誓 说 ： 你 不 要 为 我 儿 子 娶 迦 南 地 的 女 子 为 妻 。


 и взял с меня клятву господин мой, сказав: не бери жены сыну моему из дочерей Хананеев, в земле которых я живу,


 Und mein Herr hat mich schwören lassen und gesagt: Du sollst meinem Sohne nicht ein Weib nehmen von den Töchtern der Kanaaniter, in deren Lande ich wohne;




 


  But thou shalt go unto my father's house, and to my kindred, and take a wife unto my son. 


 你 要 往 我 父 家 、 我 本 族 那 里 去， 为 我 的 儿 子 娶 一 个 妻 子 。


 а пойди в дом отца моего и к родственникам моим, и возьмешь жену сыну моему.


 sondern zu dem Hause meines Vaters und zu meinem Geschlecht sollst du gehen und meinem Sohne ein Weib nehmen!




 


  And I said unto my master, Peradventure the woman will not follow me. 


 我 对 我 主 人 说 ： 恐 怕 女 子 不 肯 跟 我 来 。


 Я сказал господину моему: может быть, не пойдет женщина со мною.


 Und ich sprach zu meinem Herrn: Vielleicht wird das Weib mir nicht folgen.




 


  And he said unto me, The LORD, before whom I walk, will send his angel with thee, and prosper thy way; and thou shalt take a wife for my son of my kindred, and of my father's house: 


 他 就 说 ： 我 所 事 奉 的 耶 和 华 必 要 差 遣 他 的 使 者 与 你 同 去， 叫 你 的 道 路 通 达， 你 就 得 以 在 我 父 家 、 我 本 族 那 里， 给 我 的 儿 子 娶 一 个 妻 子 。


 Он сказал мне: Господь, пред лицем Которого я хожу,пошлет с тобою Ангела Своего и благоустроит путь твой, и возьмешь женусыну моему из родных моих и из дома отца моего;


 Da sprach er zu mir: Jehova, vor dessen Angesicht ich gewandelt habe, wird seinen Engel mit dir senden und Glück zu deiner Reise geben, daß du meinem Sohne ein Weib nehmest aus meinem Geschlecht und aus dem Hause meines Vaters.




 


  Then shalt thou be clear from [this] my oath, when thou comest to my kindred; and if they give not thee [one], thou shalt be clear from my oath. 


 只 要 你 到 了 我 本 族 那 里， 我 使 你 起 的 誓 就 与 你 无 干 。 他 们 若 不 把 女 子 交 给 你， 我 使 你 起 的 誓 也 与 你 无 干 。


 тогда будешь ты свободен от клятвы моей, когда сходишь к родственникам моим; и если они не дадут тебе, то будешь свободен от клятвы моей.


 Wenn du zu meinem Geschlecht kommst, dann sollst du meines Eides ledig sein; und wenn sie sie dir nicht geben, so bist du meines Eides ledig.




 


  And I came this day unto the well, and said, O LORD God of my master Abraham, if now thou do prosper my way which I go: 


 我 今 日 到 了 井 旁， 便 说 ： 耶 和 华 ─ 我 主 人 亚 伯 拉 罕 的 神 阿， 愿 你 叫 我 所 行 的 道 路 通 达 。


 И пришел я ныне к источнику, и сказал: Господи, Боже господина моего Авраама! Если Ты благоустроишь путь, который я совершаю,


 So kam ich heute zu der Quelle und sprach: Jehova, Gott meines Herrn Abraham, wenn du doch Glück geben wolltest zu meinem Wege, auf dem ich gehe!




 


  Behold, I stand by the well of water; and it shall come to pass, that when the virgin cometh forth to draw [water], and I say to her, Give me, I pray thee, a little water of thy pitcher to drink; 


 我 如 今 站 在 井 旁， 对 那 一 个 出 来 打 水 的 女 子 说 ： 请 你 把 你 瓶 里 的 水 给 我 一 点 喝 ；


 то вот, я стою у источника воды, и девица, которая выйдет почерпать, и которой я скажу: дай мне испить немного из кувшина твоего,


 Siehe, ich stehe bei der Wasserquelle; möge es nun geschehen, daß die Jungfrau, die herauskommt, um zu schöpfen, und zu der ich sagen werde: Gib mir doch ein wenig Wasser aus deinem Kruge zu trinken! -




 


  And she say to me, Both drink thou, and I will also draw for thy camels: [let] the same [be] the woman whom the LORD hath appointed out for my master's son. 


 他 若 说 ： 你 只 管 喝， 我 也 为 你 的 骆 驼 打 水 ； 愿 那 女 子 就 作 耶 和 华 给 我 主 人 儿 子 所 预 定 的 妻 。


 и которая скажет мне: „и ты пей, и верблюдам твоим я начерпаю" – вот жена, которую Господь назначил сыну господина моего.


 und welche zu mir sagen wird: Trinke du, und auch für deine Kamele will ich schöpfen, daß sie das Weib sei, welches Jehova für den Sohn meines Herrn bestimmt hat.




 


  And before I had done speaking in mine heart, behold, Rebekah came forth with her pitcher on her shoulder; and she went down unto the well, and drew [water]: and I said unto her, Let me drink, I pray thee. 


 我 心 里 的 话 还 没 有 说 完， 利 百 加 就 出 来， 肩 头 上 扛 着 水 瓶， 下 到 井 旁 打 水 。 我 便 对 他 说 ： 请 你 给 我 水 喝 。


 Еще не перестал я говорить в уме моем, и вот вышла Ревекка, и кувшин ее на плече ее, и сошла к источнику и почерпнула; и я сказал ей: напой меня.


 Ich hatte in meinem Herzen noch nicht ausgeredet, siehe, da kam Rebekka heraus mit ihrem Kruge auf ihrer Schulter; und sie stieg zur Quelle hinab und schöpfte. Da sprach ich zu ihr: Gib mir doch zu trinken!




 


  And she made haste, and let down her pitcher from her [shoulder], and said, Drink, and I will give thy camels drink also: so I drank, and she made the camels drink also. 


 他 就 急 忙 从 肩 头 上 拿 下 瓶 来， 说 ： 请 喝 ！ 我 也 给 你 的 骆 驼 喝 。 我 便 喝 了 ； 他 又 给 我 的 骆 驼 喝 了 。


 Она тотчас спустила с себя кувшин свой и сказала: пей, и верблюдов твоих я напою. И я пил, и верблюдов она напоила.


 Und eilends ließ sie ihren Krug von ihrer Schulter hernieder und sprach: Trinke, und auch deine Kamele will ich tränken. Und ich trank, und sie tränkte auch die Kamele.




 


  And I asked her, and said, Whose daughter [art] thou? And she said, The daughter of Bethuel, Nahor's son, whom Milcah bare unto him: and I put the earring upon her face, and the bracelets upon her hands. 


 我 问 他 说 ： 你 是 谁 的 女 儿 ？ 他 说 ： 我 是 密 迦 与 拿 鹤 之 子 彼 土 利 的 女 儿 。 我 就 把 环 子 戴 在 他 鼻 子 上， 把 镯 子 戴 在 他 两 手 上 。


 Я спросил ее и сказал: чья ты дочь? Она сказала: дочь Вафуила, сына Нахорова, которого родила ему Милка. И дал я серьги ей и запястья на руки ее.


 Und ich fragte sie und sprach: Wessen Tochter bist du? Und sie sprach: Die Tochter Bethuels, des Sohnes Nahors, den Milka ihm geboren hat. Und ich legte den Ring an ihre Nase und die Spangen an ihre Arme;




 


  And I bowed down my head, and worshipped the LORD, and blessed the LORD God of my master Abraham, which had led me in the right way to take my master's brother's daughter unto his son. 


 随 後 我 低 头 向 耶 和 华 下 拜， 称 颂 耶 和 华 ─ 我 主 人 亚 伯 拉 罕 的 神 ； 因 为 他 引 导 我 走 合 式 的 道 路， 使 我 得 着 我 主 人 兄 弟 的 孙 女， 给 我 主 人 的 儿 子 为 妻 。


 И преклонился я и поклонился Господу, и благословил Господа, Бога господина моего Авраама, Который прямым путем привел меня, чтобы взять дочь брата господина моего за сына его.


 und ich verneigte mich und warf mich nieder vor Jehova; und ich pries Jehova, den Gott meines Herrn Abraham, der mich den rechten Weg geleitet hat, um die Tochter des Bruders meines Herrn für seinen Sohn zu nehmen.




 


  And now if ye will deal kindly and truly with my master, tell me: and if not, tell me; that I may turn to the right hand, or to the left. 


 现 在 你 们 若 愿 以 慈 爱 诚 实 待 我 主 人， 就 告 诉 我 ； 若 不 然， 也 告 诉 我， 使 我 可 以 或 向 左， 或 向 右 。


 И ныне скажите мне: намерены ли вы оказать милость и правду господину моему или нет? скажите мне, и я обращусь направо, или налево.


 Und nun, wenn ihr Güte und Treue an meinem Herrn erweisen wollt, so tut es mir kund; und wenn nicht, so tut es mir kund, und ich werde mich zur Rechten oder zur Linken wenden.




 


  Then Laban and Bethuel answered and said, The thing proceedeth from the LORD: we cannot speak unto thee bad or good. 


 拉 班 和 彼 土 利 回 答 说 ： 这 事 乃 出 於 耶 和 华， 我 们 不 能 向 你 说 好 说 歹 。


 И отвечали Лаван и Вафуил и сказали: от Господа пришло это дело; мы не можем сказать тебе вопреки ни худого, ни доброго;


 Da antworteten Laban und Bethuel und sprachen: Von Jehova ist die Sache ausgegangen; wir können dir nichts sagen, weder Böses noch Gutes.




 


  Behold, Rebekah [is] before thee, take [her], and go, and let her be thy master's son's wife, as the LORD hath spoken. 


 看 哪， 利 百 加 在 你 面 前， 可 以 将 他 带 去， 照 着 耶 和 华 所 说 的， 给 你 主 人 的 儿 子 为 妻 。


 вот Ревекка пред тобою; возьми и пойди; пусть будет она женою сыну господина твоего, как сказал Господь.


 Siehe, Rebekka ist vor dir: nimm sie und ziehe hin; und sie sei das Weib des Sohnes deines Herrn, wie Jehova geredet hat.




 


  And it came to pass, that, when Abraham's servant heard their words, he worshipped the LORD, [bowing himself] to the earth. 


 亚 伯 拉 罕 的 仆 人 听 见 他 们 这 话， 就 向 耶 和 华 俯 伏 在 地 。


 Когда раб Авраамов услышал слова их, то поклонился Господу до земли.


 Und es geschah, als Abrahams Knecht ihre Worte hörte, da beugte er sich zur Erde nieder vor Jehova.




 


  And the servant brought forth jewels of silver, and jewels of gold, and raiment, and gave [them] to Rebekah: he gave also to her brother and to her mother precious things. 


 当 下 仆 人 拿 出 金 器 、 银 器， 和 衣 服 送 给 利 百 加， 又 将 宝 物 送 给 他 哥 哥 和 他 母 亲 。


 И вынул раб серебряные вещи и золотые вещи и одежды и дал Ревекке; также и брату ее и матери ее дал богатые подарки.


 Und der Knecht zog hervor silbernes Geschmeide und goldenes Geschmeide und Kleider und gab sie der Rebekka; und Kostbarkeiten gab er ihrem Bruder und ihrer Mutter.




 


  And they did eat and drink, he and the men that [were] with him, and tarried all night; and they rose up in the morning, and he said, Send me away unto my master. 


 仆 人 和 跟 从 他 的 人 吃 了 喝 了， 住 了 一 夜 。 早 晨 起 来， 仆 人 就 说 ： 请 打 发 我 回 我 主 人 那 里 去 罢 。


 И ели и пили он и люди, бывшие с ним, и переночевали. Когда же встали поутру, то он сказал: отпустите меня к господину моему.


 Und sie aßen und tranken, er und die Männer, die bei ihm waren, und übernachteten. Und des Morgens standen sie auf, und er sprach: Entlasset mich zu meinem Herrn!




 


  And her brother and her mother said, Let the damsel abide with us [a few] days, at the least ten; after that she shall go. 


 利 百 加 的 哥 哥 和 他 母 亲 说 ： 让 女 子 同 我 们 再 住 几 天， 至 少 十 天， 然 後 他 可 以 去 。


 Но брат ее и мать ее сказали: пусть побудет с нами девица дней хотя десять, потом пойдешь.


 Da sprachen ihr Bruder und ihre Mutter: Laß das Mädchen einige Tage oder zehn bei uns bleiben, danach magst du ziehen.




 


  And he said unto them, Hinder me not, seeing the LORD hath prospered my way; send me away that I may go to my master. 


 仆 人 说 ： 耶 和 华 既 赐 给 我 通 达 的 道 路， 你 们 不 要 耽 误 我， 请 打 发 我 走， 回 我 主 人 那 里 去 罢 。


 Он сказал им: не удерживайте меня, ибо Господь благоустроил путь мой;отпустите меня, и я пойду к господину моему.


 Er aber sprach zu ihnen: Haltet mich nicht auf, da Jehova Glück gegeben hat zu meiner Reise; entlasset mich, daß ich zu meinem Herrn ziehe!




 


  And they said, We will call the damsel, and inquire at her mouth. 


 他 们 说 ： 我 们 把 女 子 叫 来 问 问 他，


 Они сказали: призовем девицу и спросим, что она скажет.


 Und sie sprachen: Laßt uns das Mädchen rufen und ihren Mund befragen.




 


  And they called Rebekah, and said unto her, Wilt thou go with this man? And she said, I will go. 


 就 叫 了 利 百 加 来， 问 他 说 ： 你 和 这 人 同 去 麽 ？ 利 百 加 说 ： 我 去 。


 И призвали Ревекку и сказали ей: пойдешь ли с этим человеком? Онасказала: пойду.


 Und sie riefen Rebekka und sprachen zu ihr: Willst du mit diesem Manne gehen? Und sie antwortete: Ich will gehen.




 


  And they sent away Rebekah their sister, and her nurse, and Abraham's servant, and his men. 


 於 是 他 们 打 发 妹 子 利 百 加 和 他 的 乳 母， 同 亚 伯 拉 罕 的 仆 人， 并 跟 从 仆 人 的， 都 走 了 。


 И отпустили Ревекку, сестру свою, и кормилицу ее, и раба Авраамова,и людей его.


 Und sie entließen ihre Schwester Rebekka mit ihrer Amme und den Knecht Abrahams und seine Männer.




 


  And they blessed Rebekah, and said unto her, Thou [art] our sister, be thou [the mother] of thousands of millions, and let thy seed possess the gate of those which hate them. 


 他 们 就 给 利 百 加 祝 福 说 ： 我 们 的 妹 子 阿， 愿 你 作 千 万 人 的 母 ！ 愿 你 的 後 裔 得 着 仇 敌 的 城 门 ！


 И благословили Ревекку и сказали ей: сестра наша! да родятся от тебятысячи тысяч, и да владеет потомство твое жилищами врагов твоих!


 Und sie segneten Rebekka und sprachen zu ihr: Du, unsere Schwester, werde zu tausendmal Zehntausenden, und dein Same besitze das Tor seiner Feinde!




 


  And Rebekah arose, and her damsels, and they rode upon the camels, and followed the man: and the servant took Rebekah, and went his way. 


 利 百 加 和 他 的 使 女 们 起 来， 骑 上 骆 驼， 跟 着 那 仆 人， 仆 人 就 带 着 利 百 加 走 了 。


 И встала Ревекка и служанки ее, и сели на верблюдов, и поехали за тем человеком. И раб взял Ревекку и пошел.


 Und Rebekka machte sich auf mit ihren Mägden, und sie bestiegen die Kamele und folgten dem Manne; und der Knecht nahm Rebekka und zog hin.




 


  And Isaac came from the way of the well Lahairoi; for he dwelt in the south country. 


 那 时， 以 撒 住 在 南 地， 刚 从 庇 耳 ． 拉 海 ． 莱 回 来 。


 А Исаак пришел из Беэр-лахай-рои, ибо жил он в земле полуденной.


 Isaak aber war von einem Gange nach dem Brunnen Lachai-Roi gekommen; er wohnte nämlich im Lande des Südens.




 


  And Isaac went out to meditate in the field at the eventide: and he lifted up his eyes, and saw, and, behold, the camels [were] coming. 


 天 将 晚， 以 撒 出 来 在 田 间 默 想， 举 目 一 看， 见 来 了 些 骆 驼 。


 При наступлении вечера Исаак вышел в поле поразмыслить, и возвел очи свои, и увидел: вот, идут верблюды.


 Und Isaak ging aus, um auf dem Felde zu sinnen beim Anbruch des Abends; und er hob seine Augen auf und sah, und siehe, Kamele kamen.




 


  And Rebekah lifted up her eyes, and when she saw Isaac, she lighted off the camel. 


 利 百 加 举 目 看 见 以 撒， 就 急 忙 下 了 骆 驼，


 Ревекка взглянула, и увидела Исаака, и спустилась с верблюда.


 Und Rebekka hob ihre Augen auf und sah Isaak; und sie warf sich vom Kamele herab und sprach zu dem Knechte:




 


  For she [had] said unto the servant, What man [is] this that walketh in the field to meet us? And the servant [had] said, It [is] my master: therefore she took a vail, and covered herself. 


 问 那 仆 人 说 ： 这 田 间 走 来 迎 接 我 们 的 是 谁 ？ 仆 人 说 ： 是 我 的 主 人 。 利 百 加 就 拿 帕 子 蒙 上 脸 。


 И сказала рабу: кто этот человек, который идет по полю навстречу нам? Раб сказал: это господин мой. И она взяла покрывало и покрылась.


 Wer ist der Mann, der uns da auf dem Felde entgegenwandelt? Und der Knecht sprach: Das ist mein Herr. Da nahm sie den Schleier und verhüllte sich.




 


  And the servant told Isaac all things that he had done. 


 仆 人 就 将 所 办 的 一 切 事 都 告 诉 以 撒 。


 Раб же сказал Исааку все, что сделал.


 Und der Knecht erzählte Isaak all die Dinge, die er ausgerichtet hatte.




 


  And Isaac brought her into his mother Sarah's tent, and took Rebekah, and she became his wife; and he loved her: and Isaac was comforted after his mother's [death]. 


 以 撒 便 领 利 百 加 进 了 他 母 亲 撒 拉 的 帐 棚， 娶 了 他 为 妻， 并 且 爱 他 。 以 撒 自 从 他 母 亲 不 在 了， 这 才 得 了 安 慰 。


 И ввел ее Исаак в шатер Сарры, матери своей, и взял Ревекку, и она сделалась ему женою, и он возлюбил ее; и утешился Исаак в печали по матери своей.


 Und Isaak führte sie in das Zelt seiner Mutter Sara, und er nahm Rebekka, und sie wurde sein Weib, und er hatte sie lieb. Und Isaak tröstete sich nach dem Tode seiner Mutter.
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  Then again Abraham took a wife, and her name [was] Keturah. 


 亚 伯 拉 罕 又 娶 了 一 妻， 名 叫 基 土 拉 。


 И взял Авраам еще жену, именем Хеттуру.


 Und Abraham nahm wieder ein Weib, mit Namen Ketura.




 


  And she bare him Zimran, and Jokshan, and Medan, and Midian, and Ishbak, and Shuah. 


 基 土 拉 给 他 生 了 心 兰 、 约 珊 、 米 但 、 米 甸 、 伊 施 巴， 和 书 亚 。


 Она родила ему Зимрана, Иокшана, Медана, Мадиана, Ишбака и Шуаха.


 Und sie gebar ihm Simran und Jokschan und Medan und Midian und Jischbak und Schuach.




 


  And Jokshan begat Sheba, and Dedan. And the sons of Dedan were Asshurim, and Letushim, and Leummim. 


 约 珊 生 了 示 巴 和 底 但 。 底 但 的 子 孙 是 亚 书 利 族 、 利 都 是 族， 和 利 乌 米 族 。


 Иокшан родил Шеву и Дедана. Сыны Дедана были: Ашурим, Летушим и Леюмим.


 Und Jokschan zeugte Scheba und Dedan; und die Söhne Dedans waren die Assurim und Letuschim und Leummim.




 


  And the sons of Midian; Ephah, and Epher, and Hanoch, and Abida, and Eldaah. All these [were] the children of Keturah. 


 米 甸 的 儿 子 是 以 法 、 以 弗 、 哈 诺 、 亚 比 大， 和 以 勒 大 。 这 都 是 基 土 拉 的 子 孙 。


 Сыны Мадиана: Ефа, Ефер, Ханох, Авида и Елдага. Все сии сыны Хеттуры.


 Und die Söhne Midians: Epha und Epher und Hanok und Abida und Eldaba. Diese alle waren Söhne der Ketura. -




 


  And Abraham gave all that he had unto Isaac. 


 亚 伯 拉 罕 将 一 切 所 有 的 都 给 了 以 撒 。


 И отдал Авраам все, что было у него, Исааку,


 Und Abraham gab dem Isaak alles, was er hatte.




 


  But unto the sons of the concubines, which Abraham had, Abraham gave gifts, and sent them away from Isaac his son, while he yet lived, eastward, unto the east country. 


 亚 伯 拉 罕 把 财 物 分 给 他 庶 出 的 众 子， 趁 着 自 己 还 在 世 的 时 候 打 发 他 们 离 开 他 的 儿 子 以 撒， 往 东 方 去 。


 а сынам наложниц, которые были у Авраама, дал Авраам подарки и отослал их от Исаака, сына своего, еще при жизни своей, на восток, в землю восточную.


 Und den Söhnen der Kebsweiber, die Abraham hatte, gab Abraham Geschenke; und er ließ sie, während er noch lebte, von seinem Sohne Isaak wegziehen nach Osten, in das Land des Ostens. -




 


  And these [are] the days of the years of Abraham's life which he lived, an hundred threescore and fifteen years. 


 亚 伯 拉 罕 一 生 的 年 日 是 一 百 七 十 五 岁 。


 Дней жизни Авраамовой, которые он прожил, было сто семьдесят пять лет;


 Und dies sind die Tage der Lebensjahre Abrahams, die er gelebt hat: hundertfünfundsiebzig Jahre.




 


  Then Abraham gave up the ghost, and died in a good old age, an old man, and full [of years]; and was gathered to his people. 


 亚 伯 拉 罕 寿 高 年 迈， 气 绝 而 死， 归 到 他 列 祖 ( 原 文 作 本 民 ) 那 里 。


 и скончался Авраам, и умер в старости доброй, престарелый и насыщенный жизнью , и приложился к народу своему.


 Und Abraham verschied und starb in gutem Alter, alt und der Tage satt, und wurde versammelt zu seinen Völkern.




 


  And his sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of Machpelah, in the field of Ephron the son of Zohar the Hittite, which [is] before Mamre; 


 他 两 个 儿 子 以 撒 、 以 实 玛 利 把 他 埋 葬 在 麦 比 拉 洞 里 。 这 洞 在 幔 利 前 、 赫 人 琐 辖 的 儿 子 以 弗 仑 的 田 中，


 И погребли его Исаак и Измаил, сыновья его, в пещере Махпеле, на поле Ефрона, сына Цохара, Хеттеянина, которое против Мамре,


 Und seine Söhne Isaak und Ismael begruben ihn in der Höhle von Machpela, auf dem Felde Ephrons, des Sohnes Zohars, des Hethiters, das vor Mamre liegt,




 


  The field which Abraham purchased of the sons of Heth: there was Abraham buried, and Sarah his wife. 


 就 是 亚 伯 拉 罕 向 赫 人 买 的 那 块 田 。 亚 伯 拉 罕 和 他 妻 子 撒 拉 都 葬 在 那 里 。


 на поле, которые Авраам приобрел от сынов Хетовых. Там погребеныАвраам и Сарра, жена его.


 dem Felde, welches Abraham von den Kindern Heth gekauft hatte; dort wurden Abraham und sein Weib Sara begraben.




 


  And it came to pass after the death of Abraham, that God blessed his son Isaac; and Isaac dwelt by the well Lahairoi. 


 亚 伯 拉 罕 死 了 以 後， 神 赐 福 给 他 的 儿 子 以 撒 。 以 撒 靠 近 庇 耳 拉 海 莱 居 住 。


 По смерти Авраама Бог благословил Исаака, сына его. Исаак жил при Беэр-лахай-рои.


 Und es geschah nach dem Tode Abrahams, da segnete Gott Isaak, seinen Sohn; und Isaak wohnte bei dem Brunnen Lachai-Roi.




 


  Now these [are] the generations of Ishmael, Abraham's son, whom Hagar the Egyptian, Sarah's handmaid, bare unto Abraham: 


 撒 拉 的 使 女 埃 及 人 夏 甲 给 亚 伯 拉 罕 所 生 的 儿 子 是 以 实 玛 利 。


 Вот родословие Измаила, сына Авраамова, которого родила Аврааму Агарь Египтянка, служанка Саррина;


 Und dies sind die Geschlechter Ismaels, des Sohnes Abrahams, den Hagar, die Ägypterin, die Magd Saras, dem Abraham geboren hat;




 


  And these [are] the names of the sons of Ishmael, by their names, according to their generations: the firstborn of Ishmael, Nebajoth; and Kedar, and Adbeel, and Mibsam, 


 以 实 玛 利 儿 子 们 的 名 字， 按 着 他 们 的 家 谱 记 在 下 面 。 以 实 玛 利 的 长 子 是 尼 拜 约， 又 有 基 达 、 亚 德 别 、 米 比 衫 、


 и вот имена сынов Измаиловых, имена их по родословию их: первенец Измаилов Наваиоф, за ним Кедар, Адбеел, Мивсам,


 und dies sind die Namen der Söhne Ismaels mit ihren Namen, nach ihren Geschlechtern: Der Erstgeborene Ismaels: Nebajoth, und Kedar und Adbeel und Mibsam




 


  And Mishma, and Dumah, and Massa, 


 米 施 玛 、 度 玛 、 玛 撒 、


 Мишма, Дума, Масса,


 und Mischma und Duma und Massa,




 


  Hadar, and Tema, Jetur, Naphish, and Kedemah: 


 哈 大 、 提 玛 、 伊 突 、 拿 非 施 、 基 底 玛 。


 Хадад, Фема, Иетур, Нафиш и Кедма.


 Hadad und Tema, Jetur, Naphisch und Kedma.




 


  These [are] the sons of Ishmael, and these [are] their names, by their towns, and by their castles; twelve princes according to their nations. 


 这 是 以 实 玛 利 众 子 的 名 字， 照 着 他 们 的 村 庄 、 营 寨， 作 了 十 二 族 的 族 长 。


 Сии суть сыны Измаиловы, и сии имена их, в селениях их, в кочевьях их. Это двенадцать князей племен их.


 Das sind die Söhne Ismaels, und das ihre Namen in ihren Gehöften und in ihren Zeltlagern; zwölf Fürsten nach ihren Stämmen.




 


  And these [are] the years of the life of Ishmael, an hundred and thirty and seven years: and he gave up the ghost and died; and was gathered unto his people. 


 以 实 玛 利 享 寿 一 百 三 十 七 岁， 气 绝 而 死， 归 到 他 列 祖 ( 原 文 作 本 民 ) 那 里 。


 Лет же жизни Измаиловой было сто тридцать семь лет; и скончался он, и умер, и приложился к народу своему.


 Und dies sind die Lebensjahre Ismaels: hundertsiebenunddreißig Jahre; und er verschied und starb und wurde versammelt zu seinen Völkern.




 


  And they dwelt from Havilah unto Shur, that [is] before Egypt, as thou goest toward Assyria: [and] he died in the presence of all his brethren. 


 他 子 孙 的 住 处 在 他 众 弟 兄 东 边， 从 哈 腓 拉 直 到 埃 及 前 的 书 珥， 正 在 亚 述 的 道 上 。


 Они жили от Хавилы до Сура, что пред Египтом, как идешь к Ассирии. Они поселились пред лицем всех братьев своих.


 Und sie wohnten von Hawila bis Sur, das vor Ägypten liegt, nach Assyrien hin. Er ließ sich nieder angesichts aller seiner Brüder.




 


  And these [are] the generations of Isaac, Abraham's son: Abraham begat Isaac: 


 亚 伯 拉 罕 的 儿 子 以 撒 的 後 代 记 在 下 面 。 亚 伯 拉 罕 生 以 撒 。


 Вот родословие Исаака, сына Авраамова. Авраам родил Исаака.


 Und dies sind die Geschlechter Isaaks, des Sohnes Abrahams: Abraham zeugte Isaak.




 


  And Isaac was forty years old when he took Rebekah to wife, the daughter of Bethuel the Syrian of Padanaram, the sister to Laban the Syrian. 


 以 撒 娶 利 百 加 为 妻 的 时 候 正 四 十 岁 。 利 百 加 是 巴 旦 亚 兰 地 的 亚 兰 人 彼 土 利 的 女 儿， 是 亚 兰 人 拉 班 的 妹 子 。


 Исаак был сорока лет, когда он взял себе в жену Ревекку, дочь Вафуила Арамеянина из Месопотамии, сестру Лавана Арамеянина.


 Und Isaak war vierzig Jahre alt, als er sich Rebekka zum Weibe nahm, die Tochter Bethuels, des Aramäers aus Paddan-Aram, die Schwester Labans, des Aramäers.




 


  And Isaac intreated the LORD for his wife, because she [was] barren: and the LORD was intreated of him, and Rebekah his wife conceived. 


 以 撒 因 他 妻 子 不 生 育， 就 为 他 祈 求 耶 和 华 ； 耶 和 华 应 允 他 的 祈 求， 他 的 妻 子 利 百 加 就 怀 了 孕 。


 И молился Исаак Господу о жене своей, потому что она была неплодна; и Господь услышал его, и зачала Ревекка, жена его.


 Und Isaak bat Jehova für sein Weib, denn sie war unfruchtbar; und Jehova ließ sich von ihm erbitten, und Rebekka, sein Weib, wurde schwanger.




 


  And the children struggled together within her; and she said, If [it be] so, why [am] I thus? And she went to inquire of the LORD. 


 孩 子 们 在 他 腹 中 彼 此 相 争， 他 就 说 ： 若 是 这 样， 我 为 甚 麽 活 着 呢 ( 或 作 我 为 甚 麽 如 此 呢 ) ？ 他 就 去 求 问 耶 和 华 。


 Сыновья в утробе ее стали биться, и она сказала: если так будет, то для чего мне это? И пошла вопросить Господа.


 Und die Kinder stießen sich in ihr; und sie sprach: Wenn es so steht, warum bin ich dies? Und sie ging hin, Jehova zu befragen.




 


  And the LORD said unto her, Two nations [are] in thy womb, and two manner of people shall be separated from thy bowels; and [the one] people shall be stronger than [the other] people; and the elder shall serve the younger. 


 耶 和 华 对 他 说 ： 两 国 在 你 腹 内 ； 两 族 要 从 你 身 上 出 来 。 这 族 必 强 於 那 族 ； 将 来 大 的 要 服 事 小 的 。


 Господь сказал ей: два племени во чреве твоем, и два различных народа произойдут из утробы твоей; один народ сделается сильнеедругого, и больший будет служить меньшему.


 Und Jehova sprach zu ihr: Zwei Nationen sind in deinem Leibe, und zwei Völkerschaften werden sich scheiden aus deinem Innern; und eine Völkerschaft wird stärker sein als die andere, und der Ältere wird dem Jüngeren dienen.




 


  And when her days to be delivered were fulfilled, behold, [there were] twins in her womb. 


 生 产 的 日 子 到 了， 腹 中 果 然 是 双 子 。


 И настало время родить ей: и вот близнецы в утробе ее.


 Und als ihre Tage erfüllt waren, daß sie gebären sollte, siehe, da waren Zwillinge in ihrem Leibe.




 


  And the first came out red, all over like an hairy garment; and they called his name Esau. 


 先 产 的 身 体 发 红， 浑 身 有 毛， 如 同 皮 衣， 他 们 就 给 他 起 名 叫 以 扫 ( 就 是 有 毛 的 意 思 ) 。


 Первый вышел красный, весь, как кожа, косматый; и нарекли ему имя Исав.


 Und der erste kam heraus, rötlich, am ganzen Leibe wie ein härener Mantel; und man gab ihm den Namen Esau.




 


  And after that came his brother out, and his hand took hold on Esau's heel; and his name was called Jacob: and Isaac [was] threescore years old when she bare them. 


 随 後 又 生 了 以 扫 的 兄 弟， 手 抓 住 以 扫 的 脚 跟， 因 此 给 他 起 名 叫 雅 各 ( 就 是 抓 住 的 意 思 ) 。 利 百 加 生 下 两 个 儿 子 的 时 候， 以 撒 年 正 六 十 岁 。


 Потом вышел брат его, держась рукою своею за пяту Исава; и наречено ему имя Иаков. Исаак же был шестидесяти лет, когда они родились.


 Und danach kam sein Bruder heraus, und seine Hand hielt die Ferse Esaus; und man gab ihm den Namen Jakob. Und Isaak war sechzig Jahre alt, als sie geboren wurden.




 


  And the boys grew: and Esau was a cunning hunter, a man of the field; and Jacob [was] a plain man, dwelling in tents. 


 两 个 孩 子 渐 渐 长 大， 以 扫 善 於 打 猎， 常 在 田 野 ； 雅 各 为 人 安 静， 常 住 在 帐 棚 里 。


 Дети выросли, и стал Исав человеком искусным в звероловстве, человеком полей; а Иаков человеком кротким, живущим в шатрах.


 Und die Knaben wuchsen heran. Und Esau wurde ein jagdkundiger Mann, ein Mann des Feldes; Jakob aber war ein sanfter Mann, der in den Zelten blieb.




 


  And Isaac loved Esau, because he did eat of [his] venison: but Rebekah loved Jacob. 


 以 撒 爱 以 扫， 因 为 常 吃 他 的 野 味 ； 利 百 加 却 爱 雅 各 。


 Исаак любил Исава, потому что дичь его была по вкусу его, а Ревекка любила Иакова.


 Und Isaak hatte Esau lieb, denn Wildbret war nach seinem Munde; Rebekka aber hatte Jakob lieb.




 


  And Jacob sod pottage: and Esau came from the field, and he [was] faint: 


 有 一 天， 雅 各 熬 汤， 以 扫 从 田 野 回 来 累 昏 了 。


 И сварил Иаков кушанье; а Исав пришел с поля усталый.


 Und Jakob kochte ein Gericht; und Esau kam vom Felde und war matt.




 


  And Esau said to Jacob, Feed me, I pray thee, with that same red [pottage]; for I [am] faint: therefore was his name called Edom. 


 以 扫 对 雅 各 说 ： 我 累 昏 了， 求 你 把 这 红 汤 给 我 喝 。 因 此 以 扫 又 叫 以 东 ( 就 是 红 的 意 思 ) 。


 И сказал Исав Иакову: дай мне поесть красного, красного этого, ибо я устал. От сего дано ему прозвание: Едом.


 Da sprach Esau zu Jakob: Laß mich doch essen von dem Roten, dem Roten da, denn ich bin matt! Darum gab man ihm den Namen Edom.




 


  And Jacob said, Sell me this day thy birthright. 


 雅 各 说 ： 你 今 日 把 长 子 的 名 分 卖 给 我 罢 。


 Но Иаков сказал: продай мне теперь же свое первородство.


 Und Jakob sprach: Verkaufe mir heute dein Erstgeburtsrecht.




 


  And Esau said, Behold, I [am] at the point to die: and what profit shall this birthright do to me? 


 以 扫 说 ： 我 将 要 死， 这 长 子 的 名 分 於 我 有 甚 麽 益 处 呢 ？


 Исав сказал: вот, я умираю, что мне в этом первородстве?


 Und Esau sprach: Siehe, ich gehe hin zu sterben, und wozu mir da das Erstgeburtsrecht?




 


  And Jacob said, Swear to me this day; and he sware unto him: and he sold his birthright unto Jacob. 


 雅 各 说 ： 你 今 日 对 我 起 誓 罢 。 以 扫 就 对 他 起 了 誓， 把 长 子 的 名 分 卖 给 雅 各 。


 Иаков сказал: поклянись мне теперь же. Он поклялся ему, и продал первородство свое Иакову.


 Und Jakob sprach: Schwöre mir heute! Und er schwur ihm und verkaufte sein Erstgeburtsrecht dem Jakob.




 


  Then Jacob gave Esau bread and pottage of lentiles; and he did eat and drink, and rose up, and went his way: thus Esau despised [his] birthright. 


 於 是 雅 各 将 饼 和 红 豆 汤 给 了 以 扫， 以 扫 吃 了 喝 了， 便 起 来 走 了 。 这 就 是 以 扫 轻 看 了 他 长 子 的 名 分 。


 И дал Иаков Исаву хлеба и кушанья из чечевицы; и он ел и пил, и встал и пошел; и пренебрег Исав первородство.


 Und Jakob gab Esau Brot und ein Gericht Linsen; und er aß und trank und stand auf und ging davon. So verachtete Esau das Erstgeburtsrecht.
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  And there was a famine in the land, beside the first famine that was in the days of Abraham. And Isaac went unto Abimelech king of the Philistines unto Gerar. 


 在 亚 伯 拉 罕 的 日 子， 那 地 有 一 次 饥 荒 ； 这 时 又 有 饥 荒， 以 撒 就 往 基 拉 耳 去， 到 非 利 士 人 的 王 亚 比 米 勒 那 里 。


 Был голод в земле, сверх прежнего голода, который был во дни Авраама; и пошел Исаак к Авимелеху, царю Филистимскому, в Герар.


 Und es entstand eine Hungersnot im Lande, außer der vorigen Hungersnot, die in den Tagen Abrahams gewesen war. Und Isaak zog zu Abimelech, dem Könige der Philister, nach Gerar.




 


  And the LORD appeared unto him, and said, Go not down into Egypt; dwell in the land which I shall tell thee of: 


 耶 和 华 向 以 撒 显 现， 说 ： 你 不 要 下 去， 要 住 在 我 所 指 示 你 的 地 。


 Господь явился ему и сказал: не ходи в Египет; живи в земле, о которой Я скажу тебе,


 Und Jehova erschien ihm und sprach: Ziehe nicht hinab nach Ägypten; bleibe in dem Lande, von dem ich dir sage.




 


  Sojourn in this land, and I will be with thee, and will bless thee; for unto thee, and unto thy seed, I will give all these countries, and I will perform the oath which I sware unto Abraham thy father; 


 你 寄 居 在 这 地， 我 必 与 你 同 在， 赐 福 给 你， 因 为 我 要 将 这 些 地 都 赐 给 你 和 你 的 後 裔 。 我 必 坚 定 我 向 你 父 亚 伯 拉 罕 所 起 的 誓 。


 странствуй по сей земле, и Я буду с тобою и благословлю тебя, ибо тебе и потомству твоему дам все земли сии и исполню клятву, которою Я клялся Аврааму, отцу твоему;


 Halte dich auf in diesem Lande, und ich werde mit dir sein und dich segnen; denn dir und deinem Samen werde ich alle diese Länder geben, und ich werde den Eid aufrecht halten, den ich deinem Vater Abraham geschworen habe.




 


  And I will make thy seed to multiply as the stars of heaven, and will give unto thy seed all these countries; and in thy seed shall all the nations of the earth be blessed; 


 我 要 加 增 你 的 後 裔， 像 天 上 的 星 那 样 多， 又 要 将 这 些 地 都 赐 给 你 的 後 裔 。 并 且 地 上 万 国 必 因 你 的 後 裔 得 福 ─


 умножу потомство твое, как звезды небесные, и дам потомству твоемувсе земли сии; благословятся в семени твоем все народы земные,


 Und ich werde deinen Samen mehren wie die Sterne des Himmels und deinem Samen alle diese Länder geben; und in deinem Samen werden sich segnen alle Nationen der Erde:




 


  Because that Abraham obeyed my voice, and kept my charge, my commandments, my statutes, and my laws. 


 都 因 亚 伯 拉 罕 听 从 我 的 话， 遵 守 我 的 吩 咐 和 我 的 命 令 、 律 例 、 法 度 。


 за то, что Авраам послушался гласа Моего и соблюдал, что Мною заповедано было соблюдать: повеления Мои, уставы Мои и законы Мои.


 darum daß Abraham meiner Stimme gehorcht und beobachtet hat meine Vorschriften, meine Gebote, meine Satzungen und meine Gesetze.




 


  And Isaac dwelt in Gerar: 


 以 撒 就 住 在 基 拉 耳 。


 Исаак поселился в Гераре.


 So blieb Isaak in Gerar.




 


  And the men of the place asked [him] of his wife; and he said, She [is] my sister: for he feared to say, [She is] my wife; lest, [said he], the men of the place should kill me for Rebekah; because she [was] fair to look upon. 


 那 地 方 的 人 问 到 他 的 妻 子， 他 便 说 ： 那 是 我 的 妹 子 。 原 来 他 怕 说 ： 是 我 的 妻 子 ； 他 心 里 想 ： 恐 怕 这 地 方 的 人 为 利 百 加 的 缘 故 杀 我， 因 为 他 容 貌 俊 美 。


 Жители места того спросили о жене его, и он сказал: это сестра моя;потому что боялся сказать: жена моя, чтобы не убили меня, думал он , жители места сего за Ревекку, потому что она прекрасна видом.


 Und die Männer des Ortes erkundigten sich nach seinem Weibe, und er sprach: Sie ist meine Schwester. Denn er fürchtete sich zu sagen: Mein Weib, indem er dachte: Die Männer des Ortes möchten mich sonst töten wegen Rebekka; denn sie ist schön von Ansehen.




 


  And it came to pass, when he had been there a long time, that Abimelech king of the Philistines looked out at a window, and saw, and, behold, Isaac [was] sporting with Rebekah his wife. 


 他 在 那 里 住 了 许 久 。 有 一 天， 非 利 士 人 的 王 亚 比 米 勒 从 窗 户 里 往 外 观 看， 见 以 撒 和 他 的 妻 子 利 百 加 戏 玩 。


 Но когда уже много времени он там прожил, Авимелех, царь Филистимский, посмотрев в окно, увидел, что Исаак играет с Ревеккою, женою своею.


 Und es geschah, als er längere Zeit daselbst gewesen war, da blickte Abimelech, der König der Philister, durchs Fenster, und er sah, und siehe, Isaak scherzte mit Rebekka, seinem Weibe.




 


  And Abimelech called Isaac, and said, Behold, of a surety she [is] thy wife: and how saidst thou, She [is] my sister? And Isaac said unto him, Because I said, Lest I die for her. 


 亚 比 米 勒 召 了 以 撒 来， 对 他 说 ： 他 实 在 是 你 的 妻 子， 你 怎 麽 说 他 是 你 的 妹 子 ？ 以 撒 说 ： 我 心 里 想， 恐 怕 我 因 他 而 死 。


 И призвал Авимелех Исаака и сказал: вот, это жена твоя; как же ты сказал: она сестра моя? Исаак сказал ему: потому что я думал, не умереть бы мнеради ее.


 Da rief Abimelech den Isaak und sprach: Siehe, fürwahr, sie ist dein Weib; und wie hast du gesagt: Sie ist meine Schwester? Und Isaak sprach zu ihm: Weil ich mir sagte: Daß ich nicht sterbe ihretwegen.




 


  And Abimelech said, What [is] this thou hast done unto us? one of the people might lightly have lien with thy wife, and thou shouldest have brought guiltiness upon us. 


 亚 比 米 勒 说 ： 你 向 我 们 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 民 中 险 些 有 人 和 你 的 妻 同 寝， 把 我 们 陷 在 罪 里 。


 Но Авимелех сказал: что это ты сделал с нами? едва один из народа несовокупился с женою твоею, и ты ввел бы нас в грех.


 Und Abimelech sprach: Was hast du uns da getan! Wenig fehlte, so hätte einer aus dem Volke bei deinem Weibe gelegen, und du hättest eine Schuld über uns gebracht.




 


  And Abimelech charged all [his] people, saying, He that toucheth this man or his wife shall surely be put to death. 


 於 是 亚 比 米 勒 晓 谕 众 民 说 ： 凡 沾 着 这 个 人， 或 是 他 妻 子 的， 定 要 把 他 治 死 。


 И дал Авимелех повеление всему народу, сказав: кто прикоснется к сему человеку и к жене его, тот предан будет смерти.


 Und Abimelech gebot allem Volke und sprach: Wer diesen Mann und sein Weib antastet, soll gewißlich getötet werden.




 


  Then Isaac sowed in that land, and received in the same year an hundredfold: and the LORD blessed him. 


 以 撒 在 那 地 耕 种， 那 一 年 有 百 倍 的 收 成 。 耶 和 华 赐 福 给 他，


 И сеял Исаак в земле той и получил в тот год ячменя во сто крат: так благословил его Господь.


 Und Isaak säte in selbigem Lande und gewann in selbigem Jahre das Hundertfältige; und Jehova segnete ihn.




 


  And the man waxed great, and went forward, and grew until he became very great: 


 他 就 昌 大， 日 增 月 盛， 成 了 大 富 户 。


 И стал великим человек сей и возвеличивался больше и больше до того, что стал весьма великим.


 Und der Mann ward groß und wurde fort und fort größer, bis er sehr groß war.




 


  For he had possession of flocks, and possession of herds, and great store of servants: and the Philistines envied him. 


 他 有 羊 群 牛 群， 又 有 许 多 仆 人， 非 利 士 人 就 嫉 妒 他 。


 У него были стада мелкого и стада крупного скота и множество пахотныхполей, и Филистимляне стали завидовать ему.


 Und er hatte Herden von Kleinvieh und Herden von Rindern und ein großes Gesinde; und die Philister beneideten ihn.




 


  For all the wells which his father's servants had digged in the days of Abraham his father, the Philistines had stopped them, and filled them with earth. 


 当 他 父 亲 亚 伯 拉 罕 在 世 的 日 子， 他 父 亲 的 仆 人 所 挖 的 井， 非 利 士 人 全 都 塞 住， 填 满 了 土 。


 И все колодези, которые выкопали рабы отца его при жизни отца его Авраама, Филистимляне завалили и засыпали землею.


 Und alle Brunnen, welche die Knechte seines Vaters in den Tagen seines Vaters Abraham gegraben hatten, verstopften die Philister und füllten sie mit Erde.




 


  And Abimelech said unto Isaac, Go from us; for thou art much mightier than we. 


 亚 比 米 勒 对 以 撒 说 ： 你 离 开 我 们 去 罢 。 因 为 你 比 我 们 强 盛 得 多 。


 И Авимелех сказал Исааку: удались от нас, ибо ты сделался гораздо сильнее нас.


 Und Abimelech sprach zu Isaak: Ziehe weg von uns, denn du bist viel mächtiger geworden als wir.




 


  And Isaac departed thence, and pitched his tent in the valley of Gerar, and dwelt there. 


 以 撒 就 离 开 那 里， 在 基 拉 耳 谷 支 搭 帐 棚， 住 在 那 里 。


 И Исаак удалился оттуда, и расположился шатрами вдолине Герарской, и поселился там.


 Da zog Isaak von dannen und schlug sein Lager auf im Tale Gerar und wohnte daselbst.




 


  And Isaac digged again the wells of water, which they had digged in the days of Abraham his father; for the Philistines had stopped them after the death of Abraham: and he called their names after the names by which his father had called them. 


 当 他 父 亲 亚 伯 拉 罕 在 世 之 日 所 挖 的 水 井 因 非 利 士 人 在 亚 伯 拉 罕 死 後 塞 住 了， 以 撒 就 重 新 挖 出 来， 仍 照 他 父 亲 所 叫 的 叫 那 些 井 的 名 字 。


 И вновь выкопал Исаак колодези воды, которые выкопаны были во дни Авраама, отца его, и которые завалили Филистимляне по смерти Авраама; и назвал их теми же именами, которыми назвал их отец его.


 Und Isaak grub die Wasserbrunnen wieder auf, welche sie in den Tagen seines Vaters Abraham gegraben und welche die Philister nach dem Tode Abrahams verstopft hatten; und er benannte sie mit denselben Namen, womit sein Vater sie benannt hatte.




 


  And Isaac's servants digged in the valley, and found there a well of springing water. 


 以 撒 的 仆 人 在 谷 中 挖 井， 便 得 了 一 口 活 水 井 。


 И копали рабы Исааковы в долине и нашли там колодезь воды живой.


 Und die Knechte Isaaks gruben im Tale und fanden daselbst einen Brunnen lebendigen Wassers.




 


  And the herdmen of Gerar did strive with Isaac's herdmen, saying, The water [is] ours: and he called the name of the well Esek; because they strove with him. 


 基 拉 耳 的 牧 人 与 以 撒 的 牧 人 争 竞， 说 ： 这 水 是 我 们 的 。 以 撒 就 给 那 井 起 名 叫 埃 色 ( 就 是 相 争 的 意 思 )， 因 为 他 们 和 他 相 争 。


 И спорили пастухи Герарские с пастухами Исаака, говоря: наша вода. И он нарек колодезю имя: Есек, потому что спорили с ним.


 Da haderten die Hirten von Gerar mit den Hirten Isaaks und sprachen: Das Wasser ist unser! Und er gab dem Brunnen den Namen Esek, weil sie mit ihm gezankt hatten.




 


  And they digged another well, and strove for that also: and he called the name of it Sitnah. 


 以 撒 的 仆 人 又 挖 了 一 口 井， 他 们 又 为 这 井 争 竞， 因 此 以 撒 给 这 井 起 名 叫 西 提 拿 ( 就 是 为 敌 的 意 思 ) 。


 выкопали другой колодезь; спорили также и о нем; и он нарек ему имя: Ситна.


 Und sie gruben einen anderen Brunnen, und sie haderten auch über diesen, und er gab ihm den Namen Sitna.




 


  And he removed from thence, and digged another well; and for that they strove not: and he called the name of it Rehoboth; and he said, For now the LORD hath made room for us, and we shall be fruitful in the land. 


 以 撒 离 开 那 里， 又 挖 了 一 口 井， 他 们 不 为 这 井 争 竞 了， 他 就 给 那 井 起 名 叫 利 河 伯 ( 就 是 宽 阔 的 意 思 ) 。 他 说 ： 耶 和 华 现 在 给 我 们 宽 阔 之 地， 我 们 必 在 这 地 昌 盛 。


 И он двинулся отсюда и выкопал иной колодезь, о котором уже не спорили, и нарек ему имя: Реховоф, ибо, сказал он, теперь Господь дал нам пространное место, и мы размножимся на земле.


 Und er brach auf von dannen und grub einen anderen Brunnen, und über diesen haderten sie nicht; und er gab ihm den Namen Rechoboth und sprach: Denn nun hat Jehova uns Raum gemacht, und wir werden fruchtbar sein im Lande.




 


  And he went up from thence to Beersheba. 


 以 撒 从 那 里 上 别 是 巴 去 。


 Оттуда перешел он в Вирсавию.


 Und er zog von dannen hinauf nach Beerseba.




 


  And the LORD appeared unto him the same night, and said, I [am] the God of Abraham thy father: fear not, for I [am] with thee, and will bless thee, and multiply thy seed for my servant Abraham's sake. 


 当 夜 耶 和 华 向 他 显 现， 说 ： 我 是 你 父 亲 亚 伯 拉 罕 的 神， 不 要 惧 怕 ！ 因 为 我 与 你 同 在， 要 赐 福 给 你， 并 要 为 我 仆 人 亚 伯 拉 罕 的 缘 故， 使 你 的 後 裔 繁 多 。


 И в ту ночь явился ему Господь и сказал: Я Бог Авраама, отца твоего; не бойся, ибо Я с тобою; и благословлю тебя и умножу потомство твое, радиАвраама, раба Моего.


 Und Jehova erschien ihm in selbiger Nacht und sprach: Ich bin der Gott Abrahams, deines Vaters; fürchte dich nicht, denn ich bin mit dir, und ich werde dich segnen und deinen Samen mehren um Abrahams, meines Knechtes, willen.




 


  And he builded an altar there, and called upon the name of the LORD, and pitched his tent there: and there Isaac's servants digged a well. 


 以 撒 就 在 那 里 筑 了 一 座 坛， 求 告 耶 和 华 的 名， 并 且 支 搭 帐 棚 ； 他 的 仆 人 便 在 那 里 挖 了 一 口 井 。


 И он устроил там жертвенник и призвал имя Господа. И раскинул там шатер свой, и выкопали там рабы Исааковы колодезь.


 Und er baute daselbst einen Altar und rief den Namen Jehovas an; und er schlug daselbst sein Zelt auf; und die Knechte Isaaks gruben daselbst einen Brunnen.




 


  Then Abimelech went to him from Gerar, and Ahuzzath one of his friends, and Phichol the chief captain of his army. 


 亚 比 米 勒， 同 他 的 朋 友 亚 户 撒 和 他 的 军 长 非 各， 从 基 拉 耳 来 见 以 撒 。


 Пришел к нему из Герара Авимелех и Ахузаф, друг его, и Фихол, военачальник его.


 Und Abimelech zog zu ihm von Gerar mit Achusat, seinem Freunde, und Pikol, seinem Heerobersten.




 


  And Isaac said unto them, Wherefore come ye to me, seeing ye hate me, and have sent me away from you? 


 以 撒 对 他 们 说 ： 你 们 既 然 恨 我， 打 发 我 走 了， 为 甚 麽 到 我 这 里 来 呢 ？


 Исаак сказал им: для чего вы пришли ко мне, когда вы возненавиделименя и выслали меня от себя?


 Und Isaak sprach zu ihnen: Warum kommet ihr zu mir, da ihr mich doch hasset und mich von euch weggetrieben habt?




 


  And they said, We saw certainly that the LORD was with thee: and we said, Let there be now an oath betwixt us, [even] betwixt us and thee, and let us make a covenant with thee; 


 他 们 说 ： 我 们 明 明 的 看 见 耶 和 华 与 你 同 在， 便 说， 不 如 我 们 两 下 彼 此 起 誓， 彼 此 立 约，


 Они сказали: мы ясно увидели, что Господь с тобою, и потому мы сказали: поставим между нами и тобою клятву и заключим с тобою союз,


 Und sie sprachen: Wir haben deutlich gesehen, daß Jehova mit dir ist; und wir haben uns gesagt: Möge doch ein Eid sein zwischen uns, zwischen uns und dir, und wir wollen einen Bund mit dir machen,




 


  That thou wilt do us no hurt, as we have not touched thee, and as we have done unto thee nothing but good, and have sent thee away in peace: thou [art] now the blessed of the LORD. 


 使 你 不 害 我 们， 正 如 我 们 未 曾 害 你， 一 味 的 厚 待 你， 并 且 打 发 你 平 平 安 安 的 走 。 你 是 蒙 耶 和 华 赐 福 的 了 。


 чтобы ты не делал нам зла, как и мы не коснулись до тебя, а делали тебе одно доброе и отпустили тебя с миром; теперь ты благословен Господом.


 daß du uns nichts Übles tuest, so wie wir dich nicht angetastet haben und wie wir dir nur Gutes erwiesen und dich haben ziehen lassen in Frieden. Du bist nun einmal ein Gesegneter Jehovas.




 


  And he made them a feast, and they did eat and drink. 


 以 撒 就 为 他 们 设 摆 筵 席， 他 们 便 吃 了 喝 了 。


 Он сделал им пиршество, и они ели и пили.


 Und er machte ihnen ein Mahl, und sie aßen und tranken.




 


  And they rose up betimes in the morning, and sware one to another: and Isaac sent them away, and they departed from him in peace. 


 他 们 清 早 起 来 彼 此 起 誓 。 以 撒 打 发 他 们 走， 他 们 就 平 平 安 安 的 离 开 他 走 了 。


 И встав рано утром, поклялись друг другу; и отпустил их Исаак, и они пошли от него с миром.


 Und sie standen des Morgens früh auf und schwuren einer dem anderen; und Isaak entließ sie, und sie zogen von ihm in Frieden. -




 


  And it came to pass the same day, that Isaac's servants came, and told him concerning the well which they had digged, and said unto him, We have found water. 


 那 一 天， 以 撒 的 仆 人 来， 将 挖 井 的 事 告 诉 他 说 ： 我 们 得 了 水 了 。


 В тот же день пришли рабы Исааковы и известили его о колодезе, который копали они, и сказали ему: мы нашли воду.


 Und es geschah an selbigem Tage, da kamen Isaaks Knechte und berichteten ihm wegen des Brunnens, den sie gegraben hatten, und sprachen zu ihm: Wir haben Wasser gefunden.




 


  And he called it Shebah: therefore the name of the city [is] Beersheba unto this day. 


 他 就 给 那 井 起 名 叫 示 巴 ； 因 此 那 城 叫 做 别 是 巴， 直 到 今 日 。


 И он назвал его: Шива. Посему имя городу тому Беэршива до сего дня.


 Und er nannte ihn Sibea; daher der Name der Stadt Beerseba bis auf diesen Tag.




 


  And Esau was forty years old when he took to wife Judith the daughter of Beeri the Hittite, and Bashemath the daughter of Elon the Hittite: 


 以 扫 四 十 岁 的 时 候 娶 了 赫 人 比 利 的 女 儿 犹 滴， 与 赫 人 以 伦 的 女 儿 巴 实 抹 为 妻 。


 И был Исав сорока лет, и взял себе в жены Иегудифу, дочь Беэра Хеттеянина, и Васемафу, дочь Елона Хеттеянина;


 Und Esau war vierzig Jahre alt, da nahm er zum Weibe Judith, die Tochter Beeris, des Hethiters, und Basmath, die Tochter Elons, des Hethiters.




 


  Which were a grief of mind unto Isaac and to Rebekah. 


 他 们 常 使 以 撒 和 利 百 加 心 里 愁 烦 。


 и они были в тягость Исааку и Ревекке.


 Und sie waren ein Herzeleid für Isaak und Rebekka.
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  And it came to pass, that when Isaac was old, and his eyes were dim, so that he could not see, he called Esau his eldest son, and said unto him, My son: and he said unto him, Behold, [here am] I. 


 以 撒 年 老， 眼 睛 昏 花， 不 能 看 见， 就 叫 了 他 大 儿 子 以 扫 来， 说 ： 我 儿 。 以 扫 说 ： 我 在 这 里 。


 Когда Исаак состарился и притупилось зрение глаз его, он призвал старшего сына своего Исава и сказал ему: сын мой! Тотсказал ему: вот я.


 Und es geschah, als Isaak alt geworden und seine Augen zu schwach waren, um zu sehen, da rief er Esau, seinen älteren Sohn, und sprach zu ihm: Mein Sohn! Und er sprach zu ihm: Hier bin ich!




 


  And he said, Behold now, I am old, I know not the day of my death: 


 他 说 ： 我 如 今 老 了， 不 知 道 那 一 天 死 。


 Он сказал: вот, я состарился; не знаю дня смерти моей;


 Und er sprach: Siehe doch, ich bin alt geworden, ich weiß nicht den Tag meines Todes.




 


  Now therefore take, I pray thee, thy weapons, thy quiver and thy bow, and go out to the field, and take me [some] venison; 


 现 在 拿 你 的 器 械， 就 是 箭 囊 和 弓， 往 田 野 去 为 我 打 猎，


 возьми теперь орудия твои, колчан твой и лук твой, пойди в поле,и налови мне дичи,


 Und nun nimm doch dein Jagdgerät, deinen Köcher und deinen Bogen, und gehe hinaus aufs Feld und erjage mir ein Wildbret;




 


  And make me savoury meat, such as I love, and bring [it] to me, that I may eat; that my soul may bless thee before I die. 


 照 我 所 爱 的 做 成 美 味， 拿 来 给 我 吃， 使 我 在 未 死 之 先 给 你 祝 福 。


 и приготовь мне кушанье, какое я люблю, и принеси мне есть, чтобы благословила тебя душа моя, прежде нежели я умру.


 und bereite mir ein schmackhaftes Gericht, wie ich es gern habe, und bringe es mir her, daß ich esse, damit meine Seele dich segne, ehe ich sterbe.




 


  And Rebekah heard when Isaac spake to Esau his son. And Esau went to the field to hunt [for] venison, [and] to bring [it]. 


 以 撒 对 他 儿 子 以 扫 说 话， 利 百 加 也 听 见 了 。 以 扫 往 田 野 去 打 猎， 要 得 野 味 带 来 。


 Ревекка слышала, когда Исаак говорил сыну своему Исаву. И пошел Исав в поле достать и принести дичи;


 Und Rebekka hörte zu, als Isaak zu seinem Sohne Esau redete. Und Esau ging aufs Feld, ein Wildbret zu erjagen, um es heimzubringen.




 


  And Rebekah spake unto Jacob her son, saying, Behold, I heard thy father speak unto Esau thy brother, saying, 


 利 百 加 就 对 他 儿 子 雅 各 说 ： 我 听 见 你 父 亲 对 你 哥 哥 以 扫 说 ：


 а Ревекка сказала сыну своему Иакову: вот, я слышала, как отец твойговорил брату твоему Исаву:


 Und Rebekka sprach zu ihrem Sohne Jakob und sagte: Siehe, ich habe deinen Vater zu deinem Bruder Esau also reden hören:




 


  Bring me venison, and make me savoury meat, that I may eat, and bless thee before the LORD before my death. 


 你 去 把 野 兽 带 来， 做 成 美 味 给 我 吃， 我 好 在 未 死 之 先， 在 耶 和 华 面 前 给 你 祝 福 。


 принеси мне дичи и приготовь мне кушанье; я поем и благословлю тебя пред лицем Господним, пред смертью моею.


 Bringe mir ein Wildbret und bereite mir ein schmackhaftes Gericht, daß ich esse, und daß ich dich vor Jehova segne vor meinem Tode.




 


  Now therefore, my son, obey my voice according to that which I command thee. 


 现 在， 我 儿， 你 要 照 着 我 所 吩 咐 你 的， 听 从 我 的 话 。


 Теперь, сын мой, послушайся слов моих в том, что я прикажу тебе:


 Und nun, mein Sohn, höre auf meine Stimme in dem, was ich dich heiße.




 


  Go now to the flock, and fetch me from thence two good kids of the goats; and I will make them savoury meat for thy father, such as he loveth: 


 你 到 羊 群 里 去， 给 我 拿 两 只 肥 山 羊 羔 来， 我 便 照 你 父 亲 所 爱 的 给 他 做 成 美 味 。


 пойди в стадо и возьми мне оттуда два козленка хороших, и я приготовлю из них отцу твоему кушанье, какое он любит,


 Gehe doch zur Herde und hole mir von dannen zwei gute Ziegenböcklein, und ich will sie zu einem schmackhaften Gericht bereiten für deinen Vater, wie er es gern hat;




 


  And thou shalt bring [it] to thy father, that he may eat, and that he may bless thee before his death. 


 你 拿 到 你 父 亲 那 里 给 他 吃， 使 他 在 未 死 之 先 给 你 祝 福 。


 а ты принесешь отцу твоему, и он поест, чтобы благословить тебя пред смертью своею.


 und du sollst es deinem Vater bringen, daß er esse, damit er dich segne vor seinem Tode.




 


  And Jacob said to Rebekah his mother, Behold, Esau my brother [is] a hairy man, and I [am] a smooth man: 


 雅 各 对 他 母 亲 利 百 加 说 ： 我 哥 哥 以 扫 浑 身 是 有 毛 的， 我 身 上 是 光 滑 的 ；


 Иаков сказал Ревекке, матери своей: Исав, брат мой, человек косматый, а я человек гладкий;


 Da sprach Jakob zu Rebekka, seiner Mutter: Siehe, mein Bruder Esau ist ein haariger Mann, und ich bin ein glatter Mann.




 


  My father peradventure will feel me, and I shall seem to him as a deceiver; and I shall bring a curse upon me, and not a blessing. 


 倘 若 我 父 亲 摸 着 我， 必 以 我 为 欺 哄 人 的， 我 就 招 咒 诅， 不 得 祝 福 。


 может статься, ощупает меня отец мой,и я буду в глазах его обманщиком и наведу на себя проклятие, а не благословение.


 Vielleicht wird mein Vater mich betasten, und ich werde in seinen Augen sein wie einer, der Spott mit ihm treibt, und ich werde Fluch auf mich bringen und nicht Segen.




 


  And his mother said unto him, Upon me [be] thy curse, my son: only obey my voice, and go fetch me [them]. 


 他 母 亲 对 他 说 ： 我 儿， 你 招 的 咒 诅 归 到 我 身 上 ； 你 只 管 听 我 的 话， 去 把 羊 羔 给 我 拿 来 。


 Мать его сказала ему: на мне пусть будет проклятие твое, сын мой, только послушайся слов моих и пойди, принеси мне.


 Seine Mutter aber sprach zu ihm: Dein Fluch komme auf mich, mein Sohn! Höre nur auf meine Stimme und gehe, hole mir.




 


  And he went, and fetched, and brought [them] to his mother: and his mother made savoury meat, such as his father loved. 


 他 便 去 拿 来， 交 给 他 母 亲 ； 他 母 亲 就 照 他 父 亲 所 爱 的 做 成 美 味 。


 Он пошел, и взял, и принес матери своей; и мать его сделала кушанье, какое любил отец его.


 Und er ging und holte und brachte sie seiner Mutter. Und seine Mutter bereitete ein schmackhaftes Gericht, wie sein Vater es gern hatte.




 


  And Rebekah took goodly raiment of her eldest son Esau, which [were] with her in the house, and put them upon Jacob her younger son: 


 利 百 加 又 把 家 里 所 存 大 儿 子 以 扫 上 好 的 衣 服 给 他 小 儿 子 雅 各 穿 上，


 И взяла Ревекка богатую одежду старшего сына своего Исава, бывшуюу ней в доме, и одела в нее младшего сына своего Иакова;


 Und Rebekka nahm die Kleider Esaus, ihres älteren Sohnes, die kostbaren, die bei ihr im Hause waren, und zog sie Jakob, ihrem jüngeren Sohne, an;




 


  And she put the skins of the kids of the goats upon his hands, and upon the smooth of his neck: 


 又 用 山 羊 羔 皮 包 在 雅 各 的 手 上 和 颈 项 的 光 滑 处，


 а руки его и гладкую шею его обложила кожею козлят;


 und die Felle der Ziegenböcklein zog sie über seine Hände und über die Glätte seines Halses,




 


  And she gave the savoury meat and the bread, which she had prepared, into the hand of her son Jacob. 


 就 把 所 做 的 美 味 和 饼 交 在 他 儿 子 雅 各 的 手 里 。


 и дала кушанье и хлеб, которые она приготовила, в руки Иакову,сыну своему.


 und sie gab das schmackhafte Gericht und das Brot, das sie bereitet hatte, in die Hand ihres Sohnes Jakob.




 


  And he came unto his father, and said, My father: and he said, Here [am] I; who [art] thou, my son? 


 雅 各 到 他 父 亲 那 里 说 ： 我 父 亲 ！ 他 说 ： 我 在 这 里 。 我 儿， 你 是 谁 ？


 Он вошел к отцу своему и сказал: отец мой! Тот сказал: вот я; кто ты, сын мой?


 Und er ging zu seinem Vater hinein und sprach: Mein Vater! Und er sprach: Hier bin ich; wer bist du, mein Sohn?




 


  And Jacob said unto his father, I [am] Esau thy firstborn; I have done according as thou badest me: arise, I pray thee, sit and eat of my venison, that thy soul may bless me. 


 雅 各 对 他 父 亲 说 ： 我 是 你 的 长 子 以 扫 ； 我 已 照 你 所 吩 咐 我 的 行 了 。 请 起 来 坐 着， 吃 我 的 野 味， 好 给 我 祝 福 。


 Иаков сказал отцу своему: я Исав, первенец твой; я сделал, как тысказал мне; встань, сядь и поешь дичи моей, чтобы благословила меня душа твоя.


 Und Jakob sprach zu seinem Vater: Ich bin Esau, dein Erstgeborener; ich habe getan, wie du zu mir geredet hast. Stehe doch auf, setze dich und iß von meinem Wildbret, damit deine Seele mich segne.




 


  And Isaac said unto his son, How [is it] that thou hast found [it] so quickly, my son? And he said, Because the LORD thy God brought [it] to me. 


 以 撒 对 他 儿 子 说 ： 我 儿， 你 如 何 找 得 这 麽 快 呢 ？ 他 说 ： 因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 使 我 遇 见 好 机 会 得 着 的 。


 И сказал Исаак сыну своему: что так скоро нашел ты, сын мой? Он сказал: потому что Господь Бог твой послал мне навстречу.


 Und Isaak sprach zu seinem Sohne: Wie hast du es denn so bald gefunden, mein Sohn? Und er sprach: Weil Jehova, dein Gott, es mir begegnen ließ.




 


  And Isaac said unto Jacob, Come near, I pray thee, that I may feel thee, my son, whether thou [be] my very son Esau or not. 


 以 撒 对 雅 各 说 ： 我 儿， 你 近 前 来， 我 摸 摸 你， 知 道 你 真 是 我 的 儿 子 以 扫 不 是 ？


 И сказал Исаак Иакову: подойди, я ощупаю тебя, сын мой, ты ли сын мой Исав, или нет?


 Da sprach Isaak zu Jakob: Tritt doch herzu, daß ich dich betaste, mein Sohn, ob du wirklich mein Sohn Esau bist oder nicht.




 


  And Jacob went near unto Isaac his father; and he felt him, and said, The voice [is] Jacob's voice, but the hands [are] the hands of Esau. 


 雅 各 就 挨 近 他 父 亲 以 撒 。 以 撒 摸 着 他， 说 ： 声 音 是 雅 各 的 声 音， 手 却 是 以 扫 的 手 。


 Иаков подошел к Исааку, отцу своему, и он ощупал его и сказал: голос, голос Иакова; а руки, руки Исавовы.


 Und Jakob trat hin zu seinem Vater Isaak; und er betastete ihn und sprach: Die Stimme ist Jakobs Stimme, aber die Hände sind Esaus Hände.




 


  And he discerned him not, because his hands were hairy, as his brother Esau's hands: so he blessed him. 


 以 撒 就 辨 不 出 他 来 ； 因 为 他 手 上 有 毛， 像 他 哥 哥 以 扫 的 手 一 样， 就 给 他 祝 福 ；


 И не узнал его, потому что руки его были, как руки Исава, брата его, косматые; иблагословил его


 Und er erkannte ihn nicht, denn seine Hände waren haarig wie die Hände seines Bruders Esau; und er segnete ihn.




 


  And he said, [Art] thou my very son Esau? And he said, I [am]. 


 又 说 ： 你 真 是 我 儿 子 以 扫 麽 ？ 他 说 ： 我 是 。


 и сказал: ты ли сын мой Исав? Он отвечал: я.


 Und er sprach: Bist du wirklich mein Sohn Esau? Und er sprach: Ich bin's.




 


  And he said, Bring [it] near to me, and I will eat of my son's venison, that my soul may bless thee. And he brought [it] near to him, and he did eat: and he brought him wine, and he drank. 


 以 撒 说 ： 你 递 给 我， 我 好 吃 我 儿 子 的 野 味， 给 你 祝 福 。 雅 各 就 递 给 他， 他 便 吃 了， 又 拿 酒 给 他， 他 也 喝 了 。


 Исаак сказал: подай мне, я поем дичи сына моего, чтобыблагословила тебя душа моя. Иаков подал ему, и он ел; принес емуи вина, и он пил.


 Da sprach er: Reiche es mir her, daß ich esse von dem Wildbret meines Sohnes, damit meine Seele dich segne. Und er reichte es ihm hin, und er aß; und er brachte ihm Wein, und er trank.




 


  And his father Isaac said unto him, Come near now, and kiss me, my son. 


 他 父 亲 以 撒 对 他 说 ： 我 儿， 你 上 前 来 与 我 亲 嘴 。


 Исаак, отец его, сказал ему: подойди, поцелуй меня, сын мой.


 Und sein Vater Isaak sprach zu ihm: Tritt doch herzu und küsse mich, mein Sohn. Und er trat hinzu und küßte ihn;




 


  And he came near, and kissed him: and he smelled the smell of his raiment, and blessed him, and said, See, the smell of my son [is] as the smell of a field which the LORD hath blessed: 


 他 就 上 前 与 父 亲 亲 嘴 。 他 父 亲 一 闻 他 衣 服 上 的 香 气， 就 给 他 祝 福， 说 ： 我 儿 的 香 气 如 同 耶 和 华 赐 福 之 田 地 的 香 气 一 样 。


 Он подошел и поцеловал его. И ощутил Исаак запах от одеждыего и благословил его и сказал: вот, запах от сына моего, как запах отполя, которое благословил Господь;


 und er roch den Geruch seiner Kleider, und er segnete ihn und sprach: Siehe, der Geruch meines Sohnes ist wie der Geruch eines Feldes, das Jehova gesegnet hat.




 


  Therefore God give thee of the dew of heaven, and the fatness of the earth, and plenty of corn and wine: 


 愿 神 赐 你 天 上 的 甘 露， 地 上 的 肥 土， 并 许 多 五 谷 新 酒 。


 да даст тебе Бог от росы небесной и от тука земли, и множествохлеба и вина;


 Und Gott gebe dir vom Tau des Himmels und von der Fettigkeit der Erde, und Fülle von Korn und Most!




 


  Let people serve thee, and nations bow down to thee: be lord over thy brethren, and let thy mother's sons bow down to thee: cursed [be] every one that curseth thee, and blessed [be] he that blesseth thee. 


 愿 多 民 事 奉 你， 多 国 跪 拜 你 。 愿 你 作 你 弟 兄 的 主 ； 你 母 亲 的 儿 子 向 你 跪 拜 。 凡 咒 诅 你 的， 愿 他 受 咒 诅 ； 为 你 祝 福 的， 愿 他 蒙 福 。


 да послужат тебе народы, и да поклонятся тебе племена; будь господином над братьями твоими, и да поклонятся тебе сыны матери твоей; проклинающие тебя – прокляты; благословляющие тебя – благословенны!


 Völker sollen dir dienen und Völkerschaften sich vor dir niederbeugen! Sei Herr über deine Brüder, und vor dir sollen sich niederbeugen die Söhne deiner Mutter! Wer dir flucht, sei verflucht, und wer dich segnet, sei gesegnet!




 


  And it came to pass, as soon as Isaac had made an end of blessing Jacob, and Jacob was yet scarce gone out from the presence of Isaac his father, that Esau his brother came in from his hunting. 


 以 撒 为 雅 各 祝 福 已 毕， 雅 各 从 他 父 亲 那 里 才 出 来， 他 哥 哥 以 扫 正 打 猎 回 来，


 Как скоро совершил Исаак благословение над Иаковом, и как только вышел Иаков от лица Исаака, отца своего, Исав, брат его, пришел с ловли своей.


 Und es geschah, sowie Isaak geendet hatte, Jakob zu segnen, ja, es geschah, als Jakob nur eben von seinem Vater Isaak hinausgegangen war, da kam sein Bruder Esau von seiner Jagd.




 


  And he also had made savoury meat, and brought it unto his father, and said unto his father, Let my father arise, and eat of his son's venison, that thy soul may bless me. 


 也 做 了 美 味， 拿 来 给 他 父 亲， 说 ： 请 父 亲 起 来， 吃 你 儿 子 的 野 味， 好 给 我 祝 福 。


 Приготовил и он кушанье, и принес отцу своему, и сказал отцу своему: встань, отец мой, и поешь дичи сына твоего, чтобы благословила меня душа твоя.


 Und auch er bereitete ein schmackhaftes Gericht und brachte es zu seinem Vater und sprach zu seinem Vater: Mein Vater stehe auf und esse von dem Wildbret seines Sohnes, damit deine Seele mich segne.




 


  And Isaac his father said unto him, Who [art] thou? And he said, I [am] thy son, thy firstborn Esau. 


 他 父 亲 以 撒 对 他 说 ： 你 是 谁 ？ 他 说 ： 我 是 你 的 长 子 以 扫 。


 Исаак же, отец его, сказал ему: кто ты? Он сказал: я сын твой, первенец твой, Исав.


 Und sein Vater Isaak sprach zu ihm: Wer bist du? Und er sprach: Ich bin dein Sohn, dein Erstgeborener, Esau.




 


  And Isaac trembled very exceedingly, and said, Who? where [is] he that hath taken venison, and brought [it] me, and I have eaten of all before thou camest, and have blessed him? yea, [and] he shall be blessed. 


 以 撒 就 大 大 地 战 兢， 说 ： 你 未 来 之 先， 是 谁 得 了 野 味 拿 来 给 我 呢 ？ 我 已 经 吃 了， 为 他 祝 福 ； 他 将 来 也 必 蒙 福 。


 И вострепетал Исаак весьма великим трепетом, и сказал: кто ж это,который достал дичи и принес мне, и я ел от всего, прежде нежели ты пришел, и я благословил его? он и будет благословен.


 Da erschrak Isaak mit großem Schrecken über die Maßen und sprach: Wer war denn der, welcher ein Wildbret erjagt und mir gebracht hat? Und ich habe von allem gegessen, ehe du kamst, und habe ihn gesegnet; er wird auch gesegnet sein.




 


  And when Esau heard the words of his father, he cried with a great and exceeding bitter cry, and said unto his father, Bless me, [even] me also, O my father. 


 以 扫 听 了 他 父 亲 的 话， 就 放 声 痛 哭， 说 ： 我 父 阿， 求 你 也 为 我 祝 福 ！


 Исав, выслушав слова отца своего, поднял громкий и весьма горький вопль и сказал отцу своему: отец мой! благослови и меня.


 Als Esau die Worte seines Vaters hörte, da schrie er mit einem großen und bitterlichen Geschrei über die Maßen und sprach zu seinem Vater: Segne mich, auch mich, mein Vater!




 


  And he said, Thy brother came with subtilty, and hath taken away thy blessing. 


 以 撒 说 ： 你 兄 弟 已 经 用 诡 计 来 将 你 的 福 分 夺 去 了 。


 Но он сказал: брат твой пришел с хитростью и взял благословение твое.


 Und er sprach: Dein Bruder ist mit Betrug gekommen und hat deinen Segen weggenommen.




 


  And he said, Is not he rightly named Jacob? for he hath supplanted me these two times: he took away my birthright; and, behold, now he hath taken away my blessing. And he said, Hast thou not reserved a blessing for me? 


 以 扫 说 ： 他 名 雅 各， 岂 不 是 正 对 麽 ？ 因 为 他 欺 骗 了 我 两 次 ： 他 从 前 夺 了 我 长 子 的 名 分， 你 看， 他 现 在 又 夺 了 我 的 福 分 。 以 扫 又 说 ： 你 没 有 留 下 为 我 可 祝 的 福 麽 ？


 И сказал он: не потому ли дано ему имя: Иаков, что он запнул меня уже два раза? Он взял первородство мое, и вот, теперь взял благословение мое. И еще сказал: неужели ты не оставил мне благословения?


 Da sprach er: Ist es nicht, weil man ihm den Namen Jakob gegeben, daß er mich nun zweimal überlistet hat? Mein Erstgeburtsrecht hat er weggenommen, und siehe, nun hat er meinen Segen weggenommen! Und er sprach: Hast du mir keinen Segen aufbehalten?




 


  And Isaac answered and said unto Esau, Behold, I have made him thy lord, and all his brethren have I given to him for servants; and with corn and wine have I sustained him: and what shall I do now unto thee, my son? 


 以 撒 回 答 以 扫 说 ： 我 已 立 他 为 你 的 主， 使 他 的 弟 兄 都 给 他 作 仆 人， 并 赐 他 五 谷 新 酒 可 以 养 生 。 我 儿， 现 在 我 还 能 为 你 做 甚 麽 呢 ？


 Исаак отвечал Исаву: вот, я поставил его господином над тобою и всех братьев его отдал ему в рабы; одарил его хлебом и вином; что же я сделаю для тебя, сын мой?


 Da antwortete Isaak und sprach zu Esau: Siehe, ich habe ihn zum Herrn über dich gesetzt und alle seine Brüder ihm zu Knechten gegeben, und mit Korn und Most habe ich ihn versehen, und nun, was könnte ich für dich tun, mein Sohn?




 


  And Esau said unto his father, Hast thou but one blessing, my father? bless me, [even] me also, O my father. And Esau lifted up his voice, and wept. 


 以 扫 对 他 父 亲 说 ： 父 阿， 你 只 有 一 样 可 祝 的 福 麽 ？ 我 父 阿， 求 你 也 为 我 祝 福 ！ 以 扫 就 放 声 而 哭 。


 Но Исав сказал отцу своему: неужели, отец мой, одно у тебя благословение? благослови и меня, отец мой! И возвысил Исав голос свой и заплакал.


 Und Esau sprach zu seinem Vater: Hast du nur diesen einen Segen, mein Vater? Segne mich, auch mich, mein Vater! Und Esau erhob seine Stimme und weinte.




 


  And Isaac his father answered and said unto him, Behold, thy dwelling shall be the fatness of the earth, and of the dew of heaven from above; 


 他 父 亲 以 撒 说 ： 地 上 的 肥 土 必 为 你 所 住 ； 天 上 的 甘 露 必 为 你 所 得 。


 И отвечал Исаак, отец его, и сказал ему: вот, от тука земли будетобитание твое и от росы небесной свыше;


 Da antwortete sein Vater Isaak und sprach zu ihm: Siehe, fern von der Fettigkeit der Erde wird dein Wohnsitz sein und ohne den Tau des Himmels von oben her.




 


  And by thy sword shalt thou live, and shalt serve thy brother; and it shall come to pass when thou shalt have the dominion, that thou shalt break his yoke from off thy neck. 


 你 必 倚 靠 刀 剑 度 日， 又 必 事 奉 你 的 兄 弟 ； 到 你 强 盛 的 时 候， 必 从 你 颈 项 上 挣 开 他 的 轭 。


 и ты будешь жить мечом твоим и будешь служить брату твоему; будет же время , когда воспротивишься и свергнешь иго его с выи твоей.


 Und von deinem Schwerte wirst du leben, und deinem Bruder wirst du dienen; und es wird geschehen, wenn du umherschweifst, wirst du sein Joch zerbrechen von deinem Halse.




 


  And Esau hated Jacob because of the blessing wherewith his father blessed him: and Esau said in his heart, The days of mourning for my father are at hand; then will I slay my brother Jacob. 


 以 扫 因 他 父 亲 给 雅 各 祝 的 福， 就 怨 恨 雅 各， 心 里 说 ： 为 我 父 亲 居 丧 的 日 子 近 了， 到 那 时 候， 我 要 杀 我 的 兄 弟 雅 各 。


 И возненавидел Исав Иакова за благословение, которым благословил его отец его; и сказал Исав в сердце своем: приближаются дни плача по отце моем, и я убью Иакова, брата моего.


 Und Esau feindete Jakob an wegen des Segens, womit sein Vater ihn gesegnet hatte; und Esau sprach in seinem Herzen: Es nahen die Tage der Trauer um meinen Vater, dann werde ich meinen Bruder Jakob erschlagen.




 


  And these words of Esau her elder son were told to Rebekah: and she sent and called Jacob her younger son, and said unto him, Behold, thy brother Esau, as touching thee, doth comfort himself, [purposing] to kill thee. 


 有 人 把 利 百 加 大 儿 子 以 扫 的 话 告 诉 利 百 加， 他 就 打 发 人 去， 叫 了 他 小 儿 子 雅 各 来， 对 他 说 ： 你 哥 哥 以 扫 想 要 杀 你， 报 仇 雪 恨 。


 И пересказаны были Ревекке слова Исава, старшего сына ее; и она послала, и призвала младшего сына своего Иакова, исказала ему: вот, Исав, брат твой, грозит убить тебя;


 Und es wurden der Rebekka die Worte Esaus, ihres älteren Sohnes, berichtet; und sie sandte hin und ließ Jakob, ihren jüngeren Sohn, rufen und sprach zu ihm: Siehe, dein Bruder Esau will sich an dir rächen, indem er dich erschlägt.




 


  Now therefore, my son, obey my voice; and arise, flee thou to Laban my brother to Haran; 


 现 在， 我 儿， 你 要 听 我 的 话 ： 起 来， 逃 往 哈 兰 、 我 哥 哥 拉 班 那 里 去，


 и теперь, сын мой, послушайся слов моих, встань, беги к Лавану, брату моему, в Харран,


 Und nun, mein Sohn, höre auf meine Stimme und mache dich auf, fliehe zu meinem Bruder Laban nach Haran;




 


  And tarry with him a few days, until thy brother's fury turn away; 


 同 他 住 些 日 子， 直 等 你 哥 哥 的 怒 气 消 了 。


 и поживи у него несколько времени, пока утолится ярость брата твоего,


 und bleibe einige Zeit bei ihm, bis der Grimm deines Bruders sich wendet,




 


  Until thy brother's anger turn away from thee, and he forget [that] which thou hast done to him: then I will send, and fetch thee from thence: why should I be deprived also of you both in one day? 


 你 哥 哥 向 你 消 了 怒 气， 忘 了 你 向 他 所 做 的 事， 我 便 打 发 人 去 把 你 从 那 里 带 回 来 。 为 甚 麽 一 日 丧 你 们 二 人 呢 ？


 пока утолится гнев брата твоего на тебя, и он позабудет, что ты сделал ему: тогда я пошлю и возьму тебя оттуда; для чего мне в один день лишиться обоих вас?


 bis der Zorn deines Bruders sich von dir abwendet, und er vergißt, was du ihm getan hast; dann will ich hinsenden und dich von dort holen lassen. Warum sollte ich euer beider zugleich beraubt werden an einem Tage?




 


  And Rebekah said to Isaac, I am weary of my life because of the daughters of Heth: if Jacob take a wife of the daughters of Heth, such as these [which are] of the daughters of the land, what good shall my life do me? 


 利 百 加 对 以 撒 说 ： 我 因 这 赫 人 的 女 子 连 性 命 都 厌 烦 了 ； 倘 若 雅 各 也 娶 赫 人 的 女 子 为 妻， 像 这 些 一 样， 我 活 着 还 有 甚 麽 益 处 呢 ？


 И сказала Ревекка Исааку: я жизни не рада от дочерей Хеттейских; если Иаков возьмет жену из дочерей Хеттейских, каковы эти, из дочерей этой земли, то к чему мне и жизнь?


 Und Rebekka sprach zu Isaak: Ich bin des Lebens überdrüssig wegen der Töchter Heths; wenn Jakob ein Weib nähme von den Töchtern Heths, wie diese, von den Töchtern des Landes, wozu sollte mir das Leben?
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  And Isaac called Jacob, and blessed him, and charged him, and said unto him, Thou shalt not take a wife of the daughters of Canaan. 


 以 撒 叫 了 雅 各 来， 给 他 祝 福， 并 嘱 咐 他 说 ： 你 不 要 娶 迦 南 的 女 子 为 妻 。


 И призвал Исаак Иакова и благословил его, и заповедал ему и сказал: не бери себе жены из дочерей Ханаанских;


 Und Isaak rief Jakob und segnete ihn; und er gebot ihm und sprach zu ihm: Du sollst nicht ein Weib nehmen von den Töchtern Kanaans.




 


  Arise, go to Padanaram, to the house of Bethuel thy mother's father; and take thee a wife from thence of the daughters of Laban thy mother's brother. 


 你 起 身 往 巴 旦 亚 兰 去， 到 你 外 祖 彼 土 利 家 里， 在 你 母 舅 拉 班 的 女 儿 中 娶 一 女 为 妻 。


 встань, пойди в Месопотамию, в дом Вафуила, отца матери твоей, и возьми себе жену оттуда, из дочерей Лавана, брата матери твоей;


 Mache dich auf, gehe nach Paddan-Aram, zum Hause Bethuels, des Vaters deiner Mutter; und nimm dir von dort ein Weib von den Töchtern Labans, des Bruders deiner Mutter.




 


  And God Almighty bless thee, and make thee fruitful, and multiply thee, that thou mayest be a multitude of people; 


 愿 全 能 的 神 赐 福 给 你， 使 你 生 养 众 多， 成 为 多 族，


 Бог же Всемогущий да благословит тебя, да расплодит тебя и да размножит тебя, и да будет от тебя множество народов,


 Und Gott, der Allmächtige, segne dich und mache dich fruchtbar und mehre dich, daß du zu einer Schar von Völkern werdest;




 


  And give thee the blessing of Abraham, to thee, and to thy seed with thee; that thou mayest inherit the land wherein thou art a stranger, which God gave unto Abraham. 


 将 应 许 亚 伯 拉 罕 的 福 赐 给 你 和 你 的 後 裔， 使 你 承 受 你 所 寄 居 的 地 为 业， 就 是 神 赐 给 亚 伯 拉 罕 的 地 。


 и да даст тебе благословение Авраама, тебе и потомству твоему с тобою, чтобы тебе наследовать землю странствования твоего, которую Бог дал Аврааму!


 und er gebe dir den Segen Abrahams, dir und deinem Samen mit dir, auf daß du besitzest das Land deiner Fremdlingschaft, das Gott dem Abraham gegeben hat!




 


  And Isaac sent away Jacob: and he went to Padanaram unto Laban, son of Bethuel the Syrian, the brother of Rebekah, Jacob's and Esau's mother. 


 以 撒 打 发 雅 各 走 了， 他 就 往 巴 旦 亚 兰 去， 到 亚 兰 人 彼 土 利 的 儿 子 拉 班 那 里 。 拉 班 是 雅 各 、 以 扫 的 母 舅 。


 И отпустил Исаак Иакова, и он пошел в Месопотамию к Лавану, сыну Вафуила Арамеянина, к брату Ревекки, матери Иакова и Исава.


 Und Isaak entließ Jakob; und er ging nach Paddan-Aram zu Laban, dem Sohne Bethuels, des Aramäers, dem Bruder Rebekkas, der Mutter Jakobs und Esaus. -




 


  When Esau saw that Isaac had blessed Jacob, and sent him away to Padanaram, to take him a wife from thence; and that as he blessed him he gave him a charge, saying, Thou shalt not take a wife of the daughters of Canaan; 


 以 扫 见 以 撒 已 经 给 雅 各 祝 福， 而 且 打 发 他 往 巴 旦 亚 兰 去， 在 那 里 娶 妻， 并 见 祝 福 的 时 候 嘱 咐 他 说 ： 不 要 娶 迦 南 的 女 子 为 妻，


 Исав увидел, что Исаак благословил Иакова и благословляя послал его в Месопотамию, взять себе жену оттуда, и заповедал ему, сказав: не бери жены из дочерей Ханаанских;


 Und als Esau sah, daß Isaak den Jakob gesegnet und ihn nach Paddan-Aram entlassen hatte, um sich von dort ein Weib zu nehmen, indem er ihn segnete und ihm gebot und sprach: Du sollst nicht ein Weib nehmen von den Töchtern Kanaans,




 


  And that Jacob obeyed his father and his mother, and was gone to Padanaram; 


 又 见 雅 各 听 从 父 母 的 话 往 巴 旦 亚 兰 去 了，


 и что Иаков послушался отца своего и матери своей и пошел в Месопотамию.


 und daß Jakob seinem Vater und seiner Mutter gehorcht hatte und nach Paddan-Aram gegangen war:




 


  And Esau seeing that the daughters of Canaan pleased not Isaac his father; 


 以 扫 就 晓 得 他 父 亲 以 撒 看 不 中 迦 南 的 女 子，


 И увидел Исав, что дочери Ханаанские не угодны Исааку, отцу его;


 als Esau sah, daß die Töchter Kanaans übel waren in den Augen seines Vaters Isaak,




 


  Then went Esau unto Ishmael, and took unto the wives which he had Mahalath the daughter of Ishmael Abraham's son, the sister of Nebajoth, to be his wife. 


 便 往 以 实 玛 利 那 里 去， 在 他 二 妻 之 外 又 娶 了 玛 哈 拉 为 妻 。 他 是 亚 伯 拉 罕 儿 子 以 实 玛 利 的 女 儿， 尼 拜 约 的 妹 子 。


 и пошел Исав к Измаилу и взял себе жену Махалафу, дочь Измаила, сына Авраамова, сестру Наваиофову, сверх других жен своих.


 da ging Esau hin zu Ismael und nahm sich zum Weibe Machalath, die Tochter Ismaels, des Sohnes Abrahams, die Schwester Nebajoths, zu seinen anderen Weibern hinzu.




 


  And Jacob went out from Beersheba, and went toward Haran. 


 雅 各 出 了 别 是 巴， 向 哈 兰 走 去 ；


 Иаков же вышел из Вирсавии и пошел в Харран,


 Und Jakob zog aus von Beerseba und ging nach Haran.




 


  And he lighted upon a certain place, and tarried there all night, because the sun was set; and he took of the stones of that place, and put [them for] his pillows, and lay down in that place to sleep. 


 到 了 一 个 地 方， 因 为 太 阳 落 了， 就 在 那 里 住 宿， 便 拾 起 那 地 方 的 一 块 石 头 枕 在 头 下， 在 那 里 躺 卧 睡 了，


 и пришел на одно место, и остался там ночевать, потому что зашло солнце. И взял один из камней того места, и положил себе изголовьем, и лег на том месте.


 Und er gelangte an einen Ort und übernachtete daselbst; denn die Sonne war untergegangen. Und er nahm einen von den Steinen des Ortes und legte ihn zu seinen Häupten und legte sich nieder an selbigem Orte.




 


  And he dreamed, and behold a ladder set up on the earth, and the top of it reached to heaven: and behold the angels of God ascending and descending on it. 


 梦 见 一 个 梯 子 立 在 地 上， 梯 子 的 头 顶 着 天， 有 神 的 使 者 在 梯 子 上， 上 去 下 来 。


 И увидел во сне: вот, лестница стоит на земле, а верх ее касается неба; и вот, Ангелы Божии восходят и нисходят по ней.


 Und er träumte: und siehe, eine Leiter war auf die Erde gestellt, und ihre Spitze rührte an den Himmel; und siehe, Engel Gottes stiegen auf und nieder an ihr.




 


  And, behold, the LORD stood above it, and said, I [am] the LORD God of Abraham thy father, and the God of Isaac: the land whereon thou liest, to thee will I give it, and to thy seed; 


 耶 和 华 站 在 梯 子 以 上 ( 或 作 站 在 他 旁 边 )， 说 ： 我 是 耶 和 华 ─ 你 祖 亚 伯 拉 罕 的 神， 也 是 以 撒 的 神 ； 我 要 将 你 现 在 所 躺 卧 之 地 赐 给 你 和 你 的 後 裔 。


 И вот, Господь стоит на ней и говорит: Я Господь, Бог Авраама, отца твоего, и Бог Исаака. Землю, на которой ты лежишь, Я дам тебе и потомствутвоему;


 Und siehe, Jehova stand über ihr und sprach: Ich bin Jehova, der Gott Abrahams, deines Vaters, und der Gott Isaaks; das Land, auf welchem du liegst, dir will ich es geben und deinem Samen.




 


  And thy seed shall be as the dust of the earth, and thou shalt spread abroad to the west, and to the east, and to the north, and to the south: and in thee and in thy seed shall all the families of the earth be blessed. 


 你 的 後 裔 必 像 地 上 的 尘 沙 那 样 多， 必 向 东 西 南 北 开 展 ； 地 上 万 族 必 因 你 和 你 的 後 裔 得 福 。


 и будет потомство твое, как песок земной; и распространишься к морю и к востоку, и ксеверу и к полудню; и благословятся в тебе и в семени твоем все племена земные;


 Und dein Same soll werden wie der Staub der Erde, und du wirst dich ausbreiten nach Westen und nach Osten und nach Norden und nach Süden hin; und in dir und in deinem Samen sollen gesegnet werden alle Geschlechter der Erde.




 


  And, behold, I [am] with thee, and will keep thee in all [places] whither thou goest, and will bring thee again into this land; for I will not leave thee, until I have done [that] which I have spoken to thee of. 


 我 也 与 你 同 在 。 你 无 论 往 那 里 去， 我 必 保 佑 你， 领 你 归 回 这 地， 总 不 离 弃 你， 直 到 我 成 全 了 向 你 所 应 许 的 。


 и вот Я с тобою, и сохраню тебя везде, куда ты ни пойдешь; и возвращу тебя в сию землю, ибо Я не оставлю тебя, доколе не исполню того, что Я сказал тебе.


 Und siehe, ich bin mit dir, und ich will dich behüten überall, wohin du gehst, und dich zurückbringen in dieses Land; denn ich werde dich nicht verlassen, bis ich getan, was ich zu dir geredet habe.




 


  And Jacob awaked out of his sleep, and he said, Surely the LORD is in this place; and I knew [it] not. 


 雅 各 睡 醒 了， 说 ： 耶 和 华 真 在 这 里， 我 竟 不 知 道 ！


 Иаков пробудился от сна своего и сказал: истинно Господь присутствует на месте сем; а я не знал!


 Und Jakob erwachte von seinem Schlafe und sprach: Fürwahr, Jehova ist an diesem Orte, und ich wußte es nicht!




 


  And he was afraid, and said, How dreadful [is] this place! this [is] none other but the house of God, and this [is] the gate of heaven. 


 就 惧 怕， 说 ： 这 地 方 何 等 可 畏 ！ 这 不 是 别 的， 乃 是 神 的 殿， 也 是 天 的 门 。


 И убоялся и сказал: как страшно сие место! это не иное что, как дом Божий, это врата небесные.


 Und er fürchtete sich und sprach: Wie furchtbar ist dieser Ort! Dies ist nichts anderes als Gottes Haus, und dies die Pforte des Himmels.




 


  And Jacob rose up early in the morning, and took the stone that he had put [for] his pillows, and set it up [for] a pillar, and poured oil upon the top of it. 


 雅 各 清 早 起 来， 把 所 枕 的 石 头 立 作 柱 子， 浇 油 在 上 面 。


 И встал Иаков рано утром, и взял камень, который он положил себе изголовьем, и поставил его памятником, и возлил елей на верх его.


 Und Jakob stand des Morgens früh auf und nahm den Stein, den er zu seinen Häupten gelegt hatte, und stellte ihn auf als Denkmal und goß Öl auf seine Spitze.




 


  And he called the name of that place Bethel: but the name of that city [was called] Luz at the first. 


 他 就 给 那 地 方 起 名 叫 伯 特 利 ( 就 是 神 殿 的 意 思 ) ； 但 那 地 方 起 先 名 叫 路 斯 。


 И нарек имя месту тому: Вефиль, а прежнее имя того города было: Луз.


 Und er gab selbigem Orte den Namen Bethel; aber im Anfang war Lus der Name der Stadt.




 


  And Jacob vowed a vow, saying, If God will be with me, and will keep me in this way that I go, and will give me bread to eat, and raiment to put on, 


 雅 各 许 愿 说 ： 神 若 与 我 同 在， 在 我 所 行 的 路 上 保 佑 我， 又 给 我 食 物 吃， 衣 服 穿，


 И положил Иаков обет, сказав: если Бог будет со мною и сохранит меня в пути сем, в который я иду, и даст мне хлеб есть и одежду одеться,


 Und Jakob tat ein Gelübde und sprach: Wenn Gott mit mir ist und mich behütet auf diesem Wege, den ich gehe, und mir Brot zu essen gibt und Kleider anzuziehen,




 


  So that I come again to my father's house in peace; then shall the LORD be my God: 


 使 我 平 平 安 安 地 回 到 我 父 亲 的 家， 我 就 必 以 耶 和 华 为 我 的 神 。


 и я в мире возвращусь в дом отца моего, и будет Господь моим Богом, –


 und ich in Frieden zurückkehre zum Hause meines Vaters, so soll Jehova mein Gott sein.




 


  And this stone, which I have set [for] a pillar, shall be God's house: and of all that thou shalt give me I will surely give the tenth unto thee. 


 我 所 立 为 柱 子 的 石 头 也 必 作 神 的 殿， 凡 你 所 赐 给 我 的， 我 必 将 十 分 之 一 献 给 你 。


 то этот камень, который я поставил памятником, будет домом Божиим; и из всего, что Ты, Боже , даруешь мне, я дам Тебе десятую часть.


 Und dieser Stein, den ich als Denkmal aufgestellt habe, soll ein Haus Gottes sein; und von allem, was du mir geben wirst, werde ich dir gewißlich den Zehnten geben.
Genesis 29
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  Then Jacob went on his journey, and came into the land of the people of the east. 


 雅 各 起 行， 到 了 东 方 人 之 地，


 И встал Иаков и пошел в землю сынов востока.


 Und Jakob erhob seine Füße und ging nach dem Lande der Kinder des Ostens.




 


  And he looked, and behold a well in the field, and, lo, there [were] three flocks of sheep lying by it; for out of that well they watered the flocks: and a great stone [was] upon the well's mouth. 


 看 见 田 间 有 一 口 井， 有 三 群 羊 卧 在 井 旁 ； 因 为 人 饮 羊 群 都 是 用 那 井 里 的 水 。 井 口 上 的 石 头 是 大 的 。


 И увидел: вот, на поле колодезь, и там три стада мелкого скота, лежавшие около него, потому что из того колодезя поили стада. Над устьем колодезя был большой камень.


 Und er sah: und siehe, ein Brunnen auf dem Felde; und siehe, daselbst waren drei Herden Schafe an demselben gelagert, denn aus diesem Brunnen tränkte man die Herden; und der Stein auf der Öffnung des Brunnens war groß.




 


  And thither were all the flocks gathered: and they rolled the stone from the well's mouth, and watered the sheep, and put the stone again upon the well's mouth in his place. 


 常 有 羊 群 在 那 里 聚 集， 牧 人 把 石 头 转 离 井 口 饮 羊， 随 後 又 把 石 头 放 在 井 口 的 原 处 。


 Когда собирались туда все стада, отваливали камень от устья колодезяи поили овец; потом опять клали камень на свое место, на устье колодезя.


 Und waren alle Herden dort zusammengetrieben, so wälzte man den Stein von der Öffnung des Brunnens und tränkte die Schafe; und man brachte den Stein wieder auf die Öffnung des Brunnens an seinen Ort.




 


  And Jacob said unto them, My brethren, whence [be] ye? And they said, Of Haran [are] we. 


 雅 各 对 牧 人 说 ： 弟 兄 们， 你 们 是 那 里 来 的 ？ 他 们 说 ： 我 们 是 哈 兰 来 的 。


 Иаков сказал им: братья мои! откуда вы? Они сказали: мы из Харрана.


 Und Jakob sprach zu ihnen: Meine Brüder, woher seid ihr? Und sie sprachen: Wir sind von Haran.




 


  And he said unto them, Know ye Laban the son of Nahor? And they said, We know [him]. 


 他 问 他 们 说 ： 拿 鹤 的 孙 子 拉 班， 你 们 认 识 麽 ？ 他 们 说 ： 我 们 认 识 。


 Он сказал им: знаете ли вы Лавана, сына Нахорова? Они сказали: знаем.


 Da sprach er zu ihnen: Kennet ihr Laban, den Sohn Nahors? Und sie sprachen: Wir kennen ihn.




 


  And he said unto them, [Is] he well? And they said, [He is] well: and, behold, Rachel his daughter cometh with the sheep. 


 雅 各 说 ： 他 平 安 麽 ？ 他 们 说 ： 平 安 。 看 哪， 他 女 儿 拉 结 领 着 羊 来 了 。


 Он еще сказал им: здравствует ли он? Они сказали: здравствует; и вот, Рахиль, дочь его, идет с овцами.


 Und er sprach zu ihnen: Geht es ihm wohl? Und sie sprachen: Es geht ihm wohl; und siehe, da kommt seine Tochter Rahel mit den Schafen.




 


  And he said, Lo, [it is] yet high day, neither [is it] time that the cattle should be gathered together: water ye the sheep, and go [and] feed [them]. 


 雅 各 说 ： 日 头 还 高， 不 是 羊 群 聚 集 的 时 候， 你 们 不 如 饮 羊， 再 去 放 一 放 。


 И сказал: вот, дня еще много; не время собирать скот; напойте овец и пойдите, пасите.


 Da sprach er: Siehe, es ist noch hoch am Tage, es ist nicht Zeit, das Vieh zusammenzutreiben; tränket die Schafe und gehet hin, weidet.




 


  And they said, We cannot, until all the flocks be gathered together, and [till] they roll the stone from the well's mouth; then we water the sheep. 


 他 们 说 ： 我 们 不 能， 必 等 羊 群 聚 齐， 人 把 石 头 转 离 井 口 才 可 饮 羊 。


 Они сказали: не можем, пока не соберутся все стада, и не отвалят камня от устья колодезя; тогда будем мы поить овец.


 Und sie sprachen: Wir können nicht, bis alle Herden zusammengetrieben werden; dann wälzt man den Stein von der Öffnung des Brunnens, und wir tränken die Schafe.




 


  And while he yet spake with them, Rachel came with her father's sheep: for she kept them. 


 雅 各 正 和 他 们 说 话 的 时 候， 拉 结 领 着 他 父 亲 的 羊 来 了， 因 为 那 些 羊 是 他 牧 放 的 。


 Еще он говорил с ними, как пришла Рахиль с мелким скотом отца своего, потому что она пасла.


 Noch redete er mit ihnen, da kam Rahel mit den Schafen, die ihrem Vater gehörten; denn sie war eine Hirtin.




 


  And it came to pass, when Jacob saw Rachel the daughter of Laban his mother's brother, and the sheep of Laban his mother's brother, that Jacob went near, and rolled the stone from the well's mouth, and watered the flock of Laban his mother's brother. 


 雅 各 看 见 母 舅 拉 班 的 女 儿 拉 结 和 母 舅 拉 班 的 羊 群， 就 上 前 把 石 头 转 离 井 口， 饮 他 母 舅 拉 班 的 羊 群 。


 Когда Иаков увидел Рахиль, дочь Лавана, брата матери своей, и овец Лавана, брата матери своей, то подошел Иаков, отвалил камень от устья колодезя и напоил овец Лавана, брата матери своей.


 Und es geschah, als Jakob die Rahel sah, die Tochter Labans, des Bruders seiner Mutter, und die Schafe Labans, des Bruders seiner Mutter, da trat Jakob hinzu und wälzte den Stein von der Öffnung des Brunnens und tränkte die Schafe Labans, des Bruders seiner Mutter.




 


  And Jacob kissed Rachel, and lifted up his voice, and wept. 


 雅 各 与 拉 结 亲 嘴， 就 放 声 而 哭 。


 И поцеловал Иаков Рахиль и возвысил голос свой и заплакал.


 Und Jakob küßte Rahel und erhob seine Stimme und weinte.




 


  And Jacob told Rachel that he [was] her father's brother, and that he [was] Rebekah's son: and she ran and told her father. 


 雅 各 告 诉 拉 结， 自 己 是 他 父 亲 的 外 甥， 是 利 百 加 的 儿 子， 拉 结 就 跑 去 告 诉 他 父 亲 。


 И сказал Иаков Рахили, что он родственник отцу ее и что он сын Ревеккин. А она побежала и сказала отцу своему.


 Und Jakob tat Rahel kund, daß er ein Bruder ihres Vaters und daß er der Sohn Rebekkas wäre; und sie lief und berichtete es ihrem Vater.




 


  And it came to pass, when Laban heard the tidings of Jacob his sister's son, that he ran to meet him, and embraced him, and kissed him, and brought him to his house. And he told Laban all these things. 


 拉 班 听 见 外 甥 雅 各 的 信 息， 就 跑 去 迎 接， 抱 着 他， 与 他 亲 嘴， 领 他 到 自 己 的 家 。 雅 各 将 一 切 的 情 由 告 诉 拉 班 。


 Лаван, услышав о Иакове, сыне сестры своей, выбежал ему навстречу, обнял его и поцеловал его, и ввел его в дом свой; и онрассказал Лавану все сие.


 Und es geschah, als Laban die Kunde von Jakob, dem Sohne seiner Schwester, hörte, da lief er ihm entgegen und umarmte ihn und küßte ihn und führte ihn in sein Haus; und er erzählte dem Laban alle diese Dinge.




 


  And Laban said to him, Surely thou [art] my bone and my flesh. And he abode with him the space of a month. 


 拉 班 对 他 说 ： 你 实 在 是 我 的 骨 肉 。 雅 各 就 和 他 同 住 了 一 个 月 。


 Лаван же сказал ему: подлинно ты кость моя и плоть моя. И жил у него Иаков целый месяц.


 Und Laban sprach zu ihm: Fürwahr, du bist mein Bein und mein Fleisch. Und er blieb bei ihm einen Monat lang.




 


  And Laban said unto Jacob, Because thou [art] my brother, shouldest thou therefore serve me for nought? tell me, what [shall] thy wages [be]? 


 拉 班 对 雅 各 说 ： 你 虽 是 我 的 骨 肉 ( 原 文 作 弟 兄 )， 岂 可 白 白 地 服 事 我 ？ 请 告 诉 我， 你 要 甚 麽 为 工 价 ？


 И Лаван сказал Иакову: неужели ты даром будешь служить мне, потому что ты родственник? скажи мне, что заплатить тебе?


 Und Laban sprach zu Jakob: Solltest du mir darum, weil du mein Bruder bist, umsonst dienen? Tue mir kund, was soll dein Lohn sein?




 


  And Laban had two daughters: the name of the elder [was] Leah, and the name of the younger [was] Rachel. 


 拉 班 有 两 个 女 儿， 大 的 名 叫 利 亚， 小 的 名 叫 拉 结 。


 У Лавана же было две дочери; имя старшей: Лия; имя младшей:Рахиль.


 Und Laban hatte zwei Töchter; der Name der älteren war Lea und der Name der jüngeren Rahel.




 


  Leah [was] tender eyed; but Rachel was beautiful and well favoured. 


 利 亚 的 眼 睛 没 有 神 气， 拉 结 却 生 得 美 貌 俊 秀 。


 Лия была слаба глазами, а Рахиль была красива станом и красива лицем.


 Und die Augen der Lea waren blöde; Rahel aber war schön von Gestalt und schön von Angesicht.




 


  And Jacob loved Rachel; and said, I will serve thee seven years for Rachel thy younger daughter. 


 雅 各 爱 拉 结， 就 说 ： 我 愿 为 你 小 女 儿 拉 结 服 事 你 七 年 。


 Иаков полюбил Рахиль и сказал: я буду служить тебе семь лет за Рахиль, младшую дочь твою.


 Und Jakob liebte Rahel und sprach: Ich will dir sieben Jahre dienen um Rahel, deine jüngere Tochter.




 


  And Laban said, [It is] better that I give her to thee, than that I should give her to another man: abide with me. 


 拉 班 说 ： 我 把 他 给 你， 胜 似 给 别 人， 你 与 我 同 住 罢 ！


 Лаван сказал: лучше отдать мне ее за тебя, нежели отдать ее задругого кого; живи у меня.


 Und Laban sprach: Es ist besser, ich gebe sie dir, als daß ich sie einem anderen Manne gebe; bleibe bei mir.




 


  And Jacob served seven years for Rachel; and they seemed unto him [but] a few days, for the love he had to her. 


 雅 各 就 为 拉 结 服 事 了 七 年 ； 他 因 为 深 爱 拉 结， 就 看 这 七 年 如 同 几 天 。


 И служил Иаков за Рахиль семь лет; и они показались ему за несколько дней, потому что он любил ее.


 Und Jakob diente um Rahel sieben Jahre; und sie waren in seinen Augen wie einzelne Tage, weil er sie liebte.




 


  And Jacob said unto Laban, Give [me] my wife, for my days are fulfilled, that I may go in unto her. 


 雅 各 对 拉 班 说 ： 日 期 已 经 满 了， 求 你 把 我 的 妻 子 给 我， 我 好 与 他 同 房 。


 И сказал Иаков Лавану: дай жену мою, потому что мне уже исполнилось время, чтобы войти к ней.


 Und Jakob sprach zu Laban: Gib mir mein Weib; denn meine Tage sind erfüllt, daß ich zu ihr eingehe.




 


  And Laban gathered together all the men of the place, and made a feast. 


 拉 班 就 摆 设 筵 席， 请 齐 了 那 地 方 的 众 人 。


 Лаван созвал всех людей того места и сделал пир.


 Und Laban versammelte alle Männer des Ortes und machte ein Mahl.




 


  And it came to pass in the evening, that he took Leah his daughter, and brought her to him; and he went in unto her. 


 到 晚 上， 拉 班 将 女 儿 利 亚 送 来 给 雅 各， 雅 各 就 与 他 同 房 。


 Вечером же взял дочь свою Лию и ввел ее к нему; и вошел к ней Иаков.


 Und es geschah am Abend, da nahm er seine Tochter Lea und brachte sie zu ihm; und er ging zu ihr ein.




 


  And Laban gave unto his daughter Leah Zilpah his maid [for] an handmaid. 


 拉 班 又 将 婢 女 悉 帕 给 女 儿 利 亚 作 使 女 。


 И дал Лаван служанку свою Зелфу в служанки дочери своей Лии.


 Und Laban gab seine Magd Silpa seiner Tochter Lea zur Magd.




 


  And it came to pass, that in the morning, behold, it [was] Leah: and he said to Laban, What [is] this thou hast done unto me? did not I serve with thee for Rachel? wherefore then hast thou beguiled me? 


 到 了 早 晨， 雅 各 一 看 是 利 亚， 就 对 拉 班 说 ： 你 向 我 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 我 服 事 你， 不 是 为 拉 结 麽 ？ 你 为 甚 麽 欺 哄 我 呢 ？


 Утром же оказалось, что это Лия. И сказал Лавану: что это сделал ты со мною? не заРахиль ли я служил у тебя? зачем ты обманул меня?


 Und es geschah am Morgen, siehe, da war es Lea. Da sprach er zu Laban: Was hast du mir da angetan! Habe ich nicht um Rahel bei dir gedient? Und warum hast du mich betrogen?




 


  And Laban said, It must not be so done in our country, to give the younger before the firstborn. 


 拉 班 说 ： 大 女 儿 还 没 有 给 人， 先 把 小 女 儿 给 人， 在 我 们 这 地 方 没 有 这 规 矩 。


 Лаван сказал: в нашем месте так не делают, чтобы младшую выдать прежде старшей;


 Und Laban sprach: Es geschieht nicht also an unserem Orte, die Jüngere vor der Erstgeborenen zu geben.




 


  Fulfil her week, and we will give thee this also for the service which thou shalt serve with me yet seven other years. 


 你 为 这 个 满 了 七 日， 我 就 把 那 个 也 给 你， 你 再 为 他 服 事 我 七 年 。


 окончи неделю этой, потом дадим тебе и ту за службу, которую ты будешь служить у меня еще семь лет других.


 Vollende die Woche mit dieser, so wollen wir dir auch jene geben, um den Dienst, den du bei mir dienen sollst noch andere sieben Jahre.




 


  And Jacob did so, and fulfilled her week: and he gave him Rachel his daughter to wife also. 


 雅 各 就 如 此 行 。 满 了 利 亚 的 七 日， 拉 班 便 将 女 儿 拉 结 给 雅 各 为 妻 。


 Иаков так и сделал и окончил неделю этой. И Лаван дал Рахиль, дочь свою, ему в жену.


 Und Jakob tat also und vollendete die Woche mit dieser; und er gab ihm seine Tochter Rahel zum Weibe.




 


  And Laban gave to Rachel his daughter Bilhah his handmaid to be her maid. 


 拉 班 又 将 婢 女 辟 拉 给 女 儿 拉 结 作 使 女 。


 И дал Лаван служанку свою Валлу в служанки дочери своей Рахили.


 Und Laban gab seiner Tochter Rahel seine Magd Bilha zur Magd.




 


  And he went in also unto Rachel, and he loved also Rachel more than Leah, and served with him yet seven other years. 


 雅 各 也 与 拉 结 同 房， 并 且 爱 拉 结 胜 似 爱 利 亚， 於 是 又 服 事 了 拉 班 七 年 。


 Иаков вошел и к Рахили, и любил Рахиль больше, нежели Лию; и служил у него еще семь лет других.


 Und er ging auch zu Rahel ein; und er liebte auch Rahel mehr als Lea. Und er diente bei ihm noch andere sieben Jahre.




 


  And when the LORD saw that Leah [was] hated, he opened her womb: but Rachel [was] barren. 


 耶 和 华 见 利 亚 失 宠 ( 原 文 作 被 恨 ； 下 同 )， 就 使 他 生 育， 拉 结 却 不 生 育 。


 Господь узрел, что Лия была нелюбима, и отверз утробу ее, а Рахиль была неплодна.


 Und als Jehova sah, daß Lea gehaßt war, da öffnete er ihren Mutterleib; Rahel aber war unfruchtbar.




 


  And Leah conceived, and bare a son, and she called his name Reuben: for she said, Surely the LORD hath looked upon my affliction; now therefore my husband will love me. 


 利 亚 怀 孕 生 子， 就 给 他 起 名 叫 流 便 ( 就 是 有 儿 子 的 意 思 )， 因 而 说 ： 耶 和 华 看 见 我 的 苦 情， 如 今 我 的 丈 夫 必 爱 我 。


 Лия зачала и родила сына, и нарекла ему имя:Рувим, потому что сказала она: Господь призрел на мое бедствие; иботеперь будет любить меня муж мой.


 Und Lea ward schwanger und gebar einen Sohn, und sie gab ihm den Namen Ruben, denn sie sprach: Weil Jehova mein Elend angesehen hat; denn nun wird mein Mann mich lieben.




 


  And she conceived again, and bare a son; and said, Because the LORD hath heard that I [was] hated, he hath therefore given me this [son] also: and she called his name Simeon. 


 他 又 怀 孕 生 子， 就 说 ： 耶 和 华 因 为 听 见 我 失 宠， 所 以 又 赐 给 我 这 个 儿 子， 於 是 给 他 起 名 叫 西 缅 ( 就 是 听 见 的 意 思 ) 。


 И зачала опять и родила сына, и сказала: Господь услышал, что я нелюбима, и дал мне и сего. И нарекла ему имя: Симеон.


 Und sie ward wiederum schwanger und gebar einen Sohn; und sie sprach: Weil Jehova gehört hat, daß ich gehaßt bin, so hat er mir auch diesen gegeben. Und sie gab ihm den Namen Simeon.




 


  And she conceived again, and bare a son; and said, Now this time will my husband be joined unto me, because I have born him three sons: therefore was his name called Levi. 


 他 又 怀 孕 生 子， 起 名 叫 利 未 ( 就 是 联 合 的 意 思 )， 说 ： 我 给 丈 夫 生 了 三 个 儿 子， 他 必 与 我 联 合 。


 И зачала еще и родила сына, и сказала: теперь-то прилепится ко мне муж мой, ибо я родила ему трех сынов. От сего наречено ему имя: Левий.


 Und sie ward wiederum schwanger und gebar einen Sohn; und sie sprach: Nun, diesmal wird sich mein Mann an mich anschließen, denn ich habe ihm drei Söhne geboren! Darum gab man ihm den Namen Levi.




 


  And she conceived again, and bare a son: and she said, Now will I praise the LORD: therefore she called his name Judah; and left bearing. 


 他 又 怀 孕 生 子， 说 ： 这 回 我 要 赞 美 耶 和 华， 因 此 给 他 起 名 叫 犹 大 ( 就 是 赞 美 的 意 思 ) 。 这 才 停 了 生 育 。


 И еще зачала и родила сына, и сказала: теперь-то я восхвалю Господа. Посему нарекла ему имя Иуда. И перестала рождать.


 Und sie ward wiederum schwanger und gebar einen Sohn; und sie sprach: Diesmal will ich Jehova preisen! Darum gab sie ihm den Namen Juda. Und sie hörte auf zu gebären.
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  And when Rachel saw that she bare Jacob no children, Rachel envied her sister; and said unto Jacob, Give me children, or else I die. 


 拉 结 见 自 己 不 给 雅 各 生 子， 就 嫉 妒 他 姊 姊， 对 雅 各 说 ： 你 给 我 孩 子， 不 然 我 就 死 了 。


 И увидела Рахиль, что она не рождает детей Иакову, и позавидовалаРахиль сестре своей, и сказала Иакову: дай мне детей, а если не так, я умираю.


 Und als Rahel sah, daß sie dem Jakob nicht gebar, da beneidete Rahel ihre Schwester und sprach zu Jakob: Gib mir Kinder! Und wenn nicht, so sterbe ich.




 


  And Jacob's anger was kindled against Rachel: and he said, [Am] I in God's stead, who hath withheld from thee the fruit of the womb? 


 雅 各 向 拉 结 生 气， 说 ： 叫 你 不 生 育 的 是 神， 我 岂 能 代 替 他 作 主 呢 ？


 Иаков разгневался на Рахиль и сказал: разве я Бог, Который не дал тебе плода чрева?


 Da entbrannte der Zorn Jakobs wider Rahel, und er sprach: Bin ich an Gottes Statt, der dir die Leibesfrucht versagt hat?




 


  And she said, Behold my maid Bilhah, go in unto her; and she shall bear upon my knees, that I may also have children by her. 


 拉 结 说 ： 有 我 的 使 女 辟 拉 在 这 里， 你 可 以 与 他 同 房， 使 他 生 子 在 我 膝 下， 我 便 因 他 也 得 孩 子 ( 原 文 作 被 建 立 ) 。


 Она сказала: вот служанка моя Валла; войди к ней; пусть она родит наколени мои, чтобы и я имела детей от нее.


 Und sie sprach: Siehe, da ist meine Magd Bilha; gehe zu ihr ein, daß sie auf meine Kniee gebäre und auch ich aus ihr erbaut werde.




 


  And she gave him Bilhah her handmaid to wife: and Jacob went in unto her. 


 拉 结 就 把 他 的 使 女 辟 拉 给 丈 夫 为 妾 ； 雅 各 便 与 他 同 房，


 И дала она Валлу, служанку свою, в жену ему; и вошел к ней Иаков.


 Und sie gab ihm ihre Magd Bilha zum Weibe; und Jakob ging zu ihr ein.




 


  And Bilhah conceived, and bare Jacob a son. 


 辟 拉 就 怀 孕， 给 雅 各 生 了 一 个 儿 子 。


 Валла зачала и родила Иакову сына.


 Und Bilha ward schwanger und gebar Jakob einen Sohn.




 


  And Rachel said, God hath judged me, and hath also heard my voice, and hath given me a son: therefore called she his name Dan. 


 拉 结 说 ： 神 伸 了 我 的 冤， 也 听 了 我 的 声 音， 赐 我 一 个 儿 子， 因 此 给 他 起 名 叫 但 ( 就 是 伸 冤 的 意 思 ) 。


 И сказала Рахиль: судил мне Бог, и услышал голосмой, и дал мне сына. Посему нарекла ему имя: Дан.


 Da sprach Rahel: Gott hat mir Recht verschafft und auch auf meine Stimme gehört und mir einen Sohn gegeben! Darum gab sie ihm den Namen Dan.




 


  And Bilhah Rachel's maid conceived again, and bare Jacob a second son. 


 拉 结 的 使 女 辟 拉 又 怀 孕， 给 雅 各 生 了 第 二 个 儿 子 。


 И еще зачала и родила Валла, служанка Рахилина, другого сына Иакову.


 Und Bilha, die Magd Rahels, ward wiederum schwanger und gebar dem Jakob einen zweiten Sohn.




 


  And Rachel said, With great wrestlings have I wrestled with my sister, and I have prevailed: and she called his name Naphtali. 


 拉 结 说 ： 我 与 我 姊 姊 大 大 相 争， 并 且 得 胜， 於 是 给 他 起 名 叫 拿 弗 他 利 ( 就 是 相 争 的 意 思 ) 。


 И сказала Рахиль: борьбою сильною боролась я с сестрою моею и превозмогла. И нарекла ему имя: Неффалим.


 Da sprach Rahel: Kämpfe Gottes habe ich mit meiner Schwester gekämpft, habe auch obsiegt! Und sie gab ihm den Namen Naphtali.




 


  When Leah saw that she had left bearing, she took Zilpah her maid, and gave her Jacob to wife. 


 利 亚 见 自 己 停 了 生 育， 就 把 使 女 悉 帕 给 雅 各 为 妾 。


 Лия увидела, что перестала рождать, и взяласлужанку свою Зелфу, и дала ее Иакову в жену.


 Und als Lea sah, daß sie aufhörte zu gebären, da nahm sie ihre Magd Silpa und gab sie Jakob zum Weibe.




 


  And Zilpah Leah's maid bare Jacob a son. 


 利 亚 的 使 女 悉 帕 给 雅 各 生 了 一 个 儿 子 。


 И Зелфа, служанка Лиина, родила Иакову сына.


 Und Silpa, die Magd Leas, gebar dem Jakob einen Sohn.




 


  And Leah said, A troop cometh: and she called his name Gad. 


 利 亚 说 ： 万 幸 ！ 於 是 给 他 起 名 叫 迦 得 ( 就 是 万 幸 的 意 思 ) 。


 И сказала Лия: прибавилось. И нарекла ему имя:Гад.


 Da sprach Lea: Zum Glück! Und sie gab ihm den Namen Gad.




 


  And Zilpah Leah's maid bare Jacob a second son. 


 利 亚 的 使 女 悉 帕 又 给 雅 各 生 了 第 二 个 儿 子 。


 И родила Зелфа, служанка Лии, другого сына Иакову.


 Und Silpa, die Magd Leas, gebar dem Jakob einen zweiten Sohn.




 


  And Leah said, Happy am I, for the daughters will call me blessed: and she called his name Asher. 


 利 亚 说 ： 我 有 福 阿， 众 女 子 都 要 称 我 是 有 福 的， 於 是 给 他 起 名 叫 亚 设 ( 就 是 有 福 的 意 思 ) 。


 И сказала Лия: к благу моему, ибо блаженною будут называть меня женщины. И нарекла ему имя: Асир.


 Da sprach Lea: Zu meiner Glückseligkeit! Denn glückselig preisen mich die Töchter. Und sie gab ihm den Namen Aser.




 


  And Reuben went in the days of wheat harvest, and found mandrakes in the field, and brought them unto his mother Leah. Then Rachel said to Leah, Give me, I pray thee, of thy son's mandrakes. 


 割 麦 子 的 时 候， 流 便 往 田 里 去， 寻 见 风 茄， 拿 来 给 他 母 亲 利 亚 。 拉 结 对 利 亚 说 ： 请 你 把 你 儿 子 的 风 茄 给 我 些 。


 Рувим пошел во время жатвы пшеницы, и нашел мандрагоровые яблоки в поле, и принес их Лии, матери своей. И Рахиль сказала Лии: дай мне мандрагоров сына твоего.


 Und Ruben ging aus in den Tagen der Weizenernte und fand Dudaim auf dem Felde; und er brachte sie seiner Mutter Lea. Und Rahel sprach zu Lea: Gib mir doch von den Dudaim deines Sohnes.




 


  And she said unto her, [Is it] a small matter that thou hast taken my husband? and wouldest thou take away my son's mandrakes also? And Rachel said, Therefore he shall lie with thee to night for thy son's mandrakes. 


 利 亚 说 ： 你 夺 了 我 的 丈 夫 还 算 小 事 麽 ？ 你 又 要 夺 我 儿 子 的 风 茄 麽 ？ 拉 结 说 ： 为 你 儿 子 的 风 茄， 今 夜 他 可 以 与 你 同 寝 。


 Но она сказала ей: неужели мало тебе завладеть мужем моим, что ты домогаешься и мандрагоров сына моего? Рахиль сказала: так пусть он ляжет с тобою эту ночь, за мандрагоры сына твоего.


 Und sie sprach zu ihr: Ist es zu wenig, daß du meinen Mann genommen hast, daß du auch die Dudaim meines Sohnes nehmen willst? Da sprach Rahel: So mag er denn diese Nacht bei dir liegen für die Dudaim deines Sohnes.




 


  And Jacob came out of the field in the evening, and Leah went out to meet him, and said, Thou must come in unto me; for surely I have hired thee with my son's mandrakes. And he lay with her that night. 


 到 了 晚 上， 雅 各 从 田 里 回 来， 利 亚 出 来 迎 接 他， 说 ： 你 要 与 我 同 寝， 因 为 我 实 在 用 我 儿 子 的 风 茄 把 你 雇 下 了 。 那 一 夜， 雅 各 就 与 他 同 寝 。


 Иаков пришел с поля вечером, и Лия вышла ему навстречу и сказала: войди ко мне; ибо я купила тебя за мандрагоры сына моего. И лег он с нею в ту ночь.


 Und als Jakob am Abend vom Felde kam, da ging Lea hinaus, ihm entgegen, und sprach: Zu mir sollst du eingehen, denn ich habe dich gewißlich gedungen um die Dudaim meines Sohnes. Und er lag bei ihr in selbiger Nacht.




 


  And God hearkened unto Leah, and she conceived, and bare Jacob the fifth son. 


 神 应 允 了 利 亚， 他 就 怀 孕， 给 雅 各 生 了 第 五 个 儿 子 。


 И услышал Бог Лию, и она зачала и родила Иакову пятого сына.


 Und Gott hörte auf Lea, und sie ward schwanger und gebar dem Jakob einen fünften Sohn.




 


  And Leah said, God hath given me my hire, because I have given my maiden to my husband: and she called his name Issachar. 


 利 亚 说 ： 神 给 了 我 价 值， 因 为 我 把 使 女 给 了 我 丈 夫， 於 是 给 他 起 名 叫 以 萨 迦 ( 就 是 价 值 的 意 思 ) 。


 И сказала Лия: Бог дал возмездие мне за то, что я отдала служанку мою мужу моему. И нарекла ему имя: Иссахар.


 Da sprach Lea: Gott hat mir meinen Lohn gegeben, daß ich meine Magd meinem Manne gegeben habe! Und sie gab ihm den Namen Issaschar.




 


  And Leah conceived again, and bare Jacob the sixth son. 


 利 亚 又 怀 孕， 给 雅 各 生 了 第 六 个 儿 子 。


 И еще зачала Лия и родила Иакову шестого сына.


 Und Lea ward wiederum schwanger und gebar dem Jakob einen sechsten Sohn.




 


  And Leah said, God hath endued me [with] a good dowry; now will my husband dwell with me, because I have born him six sons: and she called his name Zebulun. 


 利 亚 说 ： 神 赐 我 厚 赏 ； 我 丈 夫 必 与 我 同 住， 因 我 给 他 生 了 六 个 儿 子， 於 是 给 他 起 名 西 布 伦 ( 就 是 同 住 的 意 思 ) 。


 И сказала Лия: Бог дал мне прекрасный дар; теперь будет жить у меня муж мой, ибо я родила ему шесть сынов. И нарекла ему имя: Завулон.


 Da sprach Lea: Mir hat Gott ein schönes Geschenk gegeben; diesmal wird mein Mann bei mir wohnen, denn ich habe ihm sechs Söhne geboren! Und sie gab ihm den Namen Sebulon.




 


  And afterwards she bare a daughter, and called her name Dinah. 


 後 来 又 生 了 一 个 女 儿， 给 他 起 名 叫 底 拿 。


 Потом родила дочь и нарекла ей имя: Дина.


 Und danach gebar sie eine Tochter und gab ihr den Namen Dina.




 


  And God remembered Rachel, and God hearkened to her, and opened her womb. 


 神 顾 念 拉 结， 应 允 了 他， 使 他 能 生 育 。


 И вспомнил Бог о Рахили, и услышал ее Бог, и отверз утробу ее.


 Und Gott gedachte an Rahel, und Gott hörte auf sie und öffnete ihren Mutterleib.




 


  And she conceived, and bare a son; and said, God hath taken away my reproach: 


 拉 结 怀 孕 生 子， 说 ： 神 除 去 了 我 的 羞 耻，


 Она зачала и родила сына, и сказала: снял Бог позор мой.


 Und sie ward schwanger und gebar einen Sohn; und sie sprach: Gott hat meine Schmach weggenommen!




 


  And she called his name Joseph; and said, The LORD shall add to me another son. 


 就 给 他 起 名 叫 约 瑟 ( 就 是 增 添 的 意 思 )， 意 思 说 ： 愿 耶 和 华 再 增 添 我 一 个 儿 子 。


 И нарекла ему имя: Иосиф, сказав: Господь дастмне и другого сына.


 Und sie gab ihm den Namen Joseph und sprach: Jehova füge mir einen anderen Sohn hinzu!




 


  And it came to pass, when Rachel had born Joseph, that Jacob said unto Laban, Send me away, that I may go unto mine own place, and to my country. 


 拉 结 生 约 瑟 之 後， 雅 各 对 拉 班 说 ： 请 打 发 我 走， 叫 我 回 到 我 本 乡 本 土 去 。


 После того, как Рахиль родила Иосифа, Иаков сказал Лавану: отпусти меня, и пойду я в свое место, и в свою землю;


 Und es geschah, als Rahel den Joseph geboren hatte, da sprach Jakob zu Laban: Entlaß mich, daß ich an meinen Ort und in mein Land ziehe.




 


  Give [me] my wives and my children, for whom I have served thee, and let me go: for thou knowest my service which I have done thee. 


 请 你 把 我 服 事 你 所 得 的 妻 子 和 儿 女 给 我， 让 我 走 ； 我 怎 样 服 事 你， 你 都 知 道 。


 отдай жен моих и детей моих, за которых я служил тебе, и я пойду, ибо ты знаешь службу мою, какую я служил тебе.


 Gib mir meine Weiber und meine Kinder, um welche ich dir gedient habe, daß ich hinziehe; denn du kennst ja meinen Dienst, womit ich dir gedient habe.




 


  And Laban said unto him, I pray thee, if I have found favour in thine eyes, [tarry: for] I have learned by experience that the LORD hath blessed me for thy sake. 


 拉 班 对 他 说 ： 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 请 你 仍 与 我 同 住， 因 为 我 已 算 定， 耶 和 华 赐 福 与 我 是 为 你 的 缘 故 ；


 И сказал ему Лаван: о, если бы я нашел благоволение пред очами твоими! я примечаю, что за тебя Господь благословил меня.


 Und Laban sprach zu ihm: Wenn ich doch Gnade gefunden habe in deinen Augen...!Ich habe gespürt, daß Jehova mich um deinetwillen gesegnet hat.




 


  And he said, Appoint me thy wages, and I will give [it]. 


 又 说 ： 请 你 定 你 的 工 价， 我 就 给 你 。


 И сказал: назначь себе награду от меня, и я дам.


 Und er sprach: Bestimme mir deinen Lohn, und ich will ihn geben.




 


  And he said unto him, Thou knowest how I have served thee, and how thy cattle was with me. 


 雅 各 对 他 说 ： 我 怎 样 服 事 你， 你 的 牲 畜 在 我 手 里 怎 样， 是 你 知 道 的 。


 И сказал ему Иаков: ты знаешь, как я служил тебе, и каков сталскот твой при мне;


 Da sprach er zu ihm: Du weißt ja, wie ich dir gedient habe und was dein Vieh bei mir geworden ist.




 


  For [it was] little which thou hadst before I [came], and it is [now] increased unto a multitude; and the LORD hath blessed thee since my coming: and now when shall I provide for mine own house also? 


 我 未 来 之 先， 你 所 有 的 很 少， 现 今 却 发 大 众 多， 耶 和 华 随 我 的 脚 步 赐 福 与 你 。 如 今， 我 甚 麽 时 候 才 为 自 己 兴 家 立 业 呢 ？


 ибо мало было у тебя до меня, а стало много; Господь благословилтебя с приходом моим; когда же я буду работать для своего дома?


 Denn wenig war, was du vor mir hattest, und es hat sich ausgebreitet zu einer Menge, und Jehova hat dich gesegnet auf jedem meiner Tritte; und nun, wann soll ich auch für mein Haus schaffen?




 


  And he said, What shall I give thee? And Jacob said, Thou shalt not give me any thing: if thou wilt do this thing for me, I will again feed [and] keep thy flock: 


 拉 班 说 ： 我 当 给 你 甚 麽 呢 ？ 雅 各 说 ： 甚 麽 你 也 不 必 给 我， 只 有 一 件 事， 你 若 应 承， 我 便 仍 旧 牧 放 你 的 羊 群 。


 И сказал Лаван: что дать тебе? Иаков сказал: не давай мне ничего. Если только сделаешь мне, что я скажу, то я опять буду пасти и стеречь овец твоих.


 Und er sprach: Was soll ich dir geben? Und Jakob sprach: Du sollst mir gar nichts geben; wenn du mir dieses tust, so will ich wiederum deine Herde weiden und hüten:




 


  I will pass through all thy flock to day, removing from thence all the speckled and spotted cattle, and all the brown cattle among the sheep, and the spotted and speckled among the goats: and [of such] shall be my hire. 


 今 天 我 要 走 遍 你 的 羊 群， 把 绵 羊 中 凡 有 点 的 、 有 斑 的， 和 黑 色 的， 并 山 羊 中 凡 有 斑 的 、 有 点 的， 都 挑 出 来 ； 将 来 这 一 等 的 就 算 我 的 工 价 。


 Я пройду сегодня по всему стаду овец твоих; отдели из него всякий скот скрапинами и с пятнами, всякую скотину черную из овец, также с пятнами и с крапинами из коз. Такой скот будет наградою мне.


 Ich will heute durch deine ganze Herde gehen und daraus absondern jedes gesprenkelte und gefleckte Tier und jedes dunkelfarbige Tier unter den Schafen, und das Gefleckte und Gesprenkelte unter den Ziegen; und das sei mein Lohn.




 


  So shall my righteousness answer for me in time to come, when it shall come for my hire before thy face: every one that [is] not speckled and spotted among the goats, and brown among the sheep, that shall be counted stolen with me. 


 以 後 你 来 查 看 我 的 工 价， 凡 在 我 手 里 的 山 羊 不 是 有 点 有 斑 的， 绵 羊 不 是 黑 色 的， 那 就 算 是 我 偷 的 ； 这 样 便 可 证 出 我 的 公 义 来 。


 И будет говорить за меня пред тобою справедливость моя в следующее время, когда придешь посмотреть награду мою. Всякая из коз не с крапинами и не с пятнами, и из овец не черная, краденое это у меня.


 Und meine Gerechtigkeit wird für mich zeugen am morgenden Tage, wenn sie wegen meines Lohnes vor dich kommt; alles, was nicht gesprenkelt und gefleckt ist unter den Ziegen und dunkelfarbig unter den Schafen, das sei gestohlen bei mir.




 


  And Laban said, Behold, I would it might be according to thy word. 


 拉 班 说 ： 好 阿 ！ 我 情 愿 照 着 你 的 话 行 。


 Лаван сказал: хорошо, пусть будет по твоему слову.


 Und Laban sprach: Siehe, es geschehe nach deinem Worte!




 


  And he removed that day the he goats that were ringstraked and spotted, and all the she goats that were speckled and spotted, [and] every one that had [some] white in it, and all the brown among the sheep, and gave [them] into the hand of his sons. 


 当 日， 拉 班 把 有 纹 的 、 有 斑 的 公 山 羊， 有 点 的 、 有 斑 的 、 有 杂 白 纹 的 母 山 羊， 并 黑 色 的 绵 羊， 都 挑 出 来， 交 在 他 儿 子 们 的 手 下，


 И отделил в тот день козлов пестрых и с пятнами, и всех коз скрапинами и с пятнами, всех, на которых было несколько белого, и всех черных овец, и отдал на руки сыновьям своим;


 Und er sonderte an selbigem Tage die gestreiften und gefleckten Böcke ab und alle gesprenkelten und gefleckten Ziegen, alles, woran Weißes war, und alles Dunkelfarbige unter den Schafen, und gab sie in die Hand seiner Söhne.




 


  And he set three days' journey betwixt himself and Jacob: and Jacob fed the rest of Laban's flocks. 


 又 使 自 己 和 雅 各 相 离 三 天 的 路 程 。 雅 各 就 牧 养 拉 班 其 馀 的 羊 。


 и назначил расстояние между собою и между Иаковом на три дня пути. Иаков же пас остальной мелкий скот Лаванов.


 Und er setzte einen Weg von drei Tagereisen zwischen sich und Jakob; und Jakob weidete die übrige Herde Labans.




 


  And Jacob took him rods of green poplar, and of the hazel and chesnut tree; and pilled white strakes in them, and made the white appear which [was] in the rods. 


 雅 各 拿 杨 树 、 杏 树 、 枫 树 的 嫩 枝， 将 皮 剥 成 白 纹， 使 枝 子 露 出 白 的 来，


 И взял Иаков свежих прутьев тополевых, миндальных и яворовых,и вырезал на них белые полосы, сняв кору до белизны, которая на прутьях,


 Und Jakob nahm sich frische Stäbe von Weißpappel, Mandelbaum und Platane und schälte weiße Streifen daran, indem er das Weiße entblößte, das an den Stäben war.




 


  And he set the rods which he had pilled before the flocks in the gutters in the watering troughs when the flocks came to drink, that they should conceive when they came to drink. 


 将 剥 了 皮 的 枝 子， 对 着 羊 群， 插 在 饮 羊 的 水 沟 里 和 水 槽 里， 羊 来 喝 的 时 候， 牝 牡 配 合 。


 и положил прутья с нарезкою перед скотом в водопойных корытах, куда скот приходил пить, и где, приходя пить, зачинал пред прутьями.


 Und er legte die Stäbe, die er geschält hatte, in die Tränkrinnen, in die Wassertränken, wohin die Herde zum Trinken kam, vor die Herde hin; und sie wurde brünstig, wenn sie zum Trinken kam.




 


  And the flocks conceived before the rods, and brought forth cattle ringstraked, speckled, and spotted. 


 羊 对 着 枝 子 配 合， 就 生 下 有 纹 的 、 有 点 的 、 有 斑 的 来 。


 И зачинал скот пред прутьями, и рождался скот пестрый, и с крапинами, и с пятнами.


 Und die Herde wurde brünstig vor den Stäben, und die Herde gebar gestreifte, gesprenkelte und gefleckte.




 


  And Jacob did separate the lambs, and set the faces of the flocks toward the ringstraked, and all the brown in the flock of Laban; and he put his own flocks by themselves, and put them not unto Laban's cattle. 


 雅 各 把 羊 羔 分 出 来， 使 拉 班 的 羊 与 这 有 纹 和 黑 色 的 羊 相 对， 把 自 己 的 羊 另 放 一 处， 不 叫 他 和 拉 班 的 羊 混 杂 。


 И отделял Иаков ягнят и ставил скот лицем кпестрому и всему черному скоту Лаванову; и держал свои стада особо и не ставил их вместе со скотом Лавана.


 Und Jakob schied die Lämmer aus, und er richtete das Gesicht der Herde auf das Gestreifte und alles Dunkelfarbige in der Herde Labans; und so machte er sich Herden besonders und tat sie nicht zu der Herde Labans.




 


  And it came to pass, whensoever the stronger cattle did conceive, that Jacob laid the rods before the eyes of the cattle in the gutters, that they might conceive among the rods. 


 到 羊 群 肥 壮 配 合 的 时 候， 雅 各 就 把 枝 子 插 在 水 沟 里， 使 羊 对 着 枝 子 配 合 。


 Каждый раз, когда зачинал скот крепкий, Иаков клал прутья в корытах пред глазами скота, чтобы он зачинал пред прутьями.


 Und es geschah, so oft das kräftige Vieh brünstig wurde, dann legte Jakob die Stäbe vor die Augen der Herde in die Tränkrinnen, damit sie bei den Stäben brünstig würden;




 


  But when the cattle were feeble, he put [them] not in: so the feebler were Laban's, and the stronger Jacob's. 


 只 是 到 羊 瘦 弱 配 合 的 时 候 就 不 插 枝 子 。 这 样， 瘦 弱 的 就 归 拉 班， 肥 壮 的 就 归 雅 各 。


 А когда зачинал скот слабый, тогда он не клал. И доставался слабый скот Лавану, а крепкий Иакову.


 wenn aber das Vieh schwächlich war, legte er sie nicht hin. Also wurden die schwächlichen dem Laban und die kräftigen dem Jakob.




 


  And the man increased exceedingly, and had much cattle, and maidservants, and menservants, and camels, and asses. 


 於 是 雅 各 极 其 发 大， 得 了 许 多 的 羊 群 、 仆 婢 、 骆 驼， 和 驴 。


 И сделался этот человек весьма, весьма богатым, и было у него множество мелкого скота, и рабынь, и рабов, и верблюдов, и ослов.


 Und der Mann breitete sich sehr, sehr aus, und er bekam viele Herden, und Mägde und Knechte, und Kamele und Esel.
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  And he heard the words of Laban's sons, saying, Jacob hath taken away all that [was] our father's; and of [that] which [was] our father's hath he gotten all this glory. 


 雅 各 听 见 拉 班 的 儿 子 们 有 话 说 ： 雅 各 把 我 们 父 亲 所 有 的 都 夺 了 去， 并 藉 着 我 们 父 亲 的， 得 了 这 一 切 的 荣 耀 ( 或 作 财 ) 。


 И услышал Иаков слова сынов Лавановых, которые говорили: Иаков завладел всем, что было у отца нашего, и из имения отца нашего составил все богатство сие.


 Und er hörte die Worte der Söhne Labans, welche sprachen: Jakob hat alles genommen, was unserem Vater gehörte; und von dem, was unserem Vater gehörte, hat er sich all diesen Reichtum verschafft.




 


  And Jacob beheld the countenance of Laban, and, behold, it [was] not toward him as before. 


 雅 各 见 拉 班 的 气 色 向 他 不 如 从 前 了 。


 И увидел Иаков лице Лавана, и вот, оно не таково к нему, как было вчера и третьего дня.


 Und Jakob sah das Angesicht Labans, und siehe, es war nicht gegen ihn wie früher.




 


  And the LORD said unto Jacob, Return unto the land of thy fathers, and to thy kindred; and I will be with thee. 


 耶 和 华 对 雅 各 说 ： 你 要 回 你 祖 、 你 父 之 地， 到 你 亲 族 那 里 去， 我 必 与 你 同 在 。


 И сказал Господь Иакову: возвратись в землю отцов твоих и на родину твою; и Я буду с тобою.


 Und Jehova sprach zu Jakob: Kehre zurück in das Land deiner Väter und zu deiner Verwandtschaft, und ich will mit dir sein.




 


  And Jacob sent and called Rachel and Leah to the field unto his flock, 


 雅 各 就 打 发 人， 叫 拉 结 和 利 亚 到 田 野 羊 群 那 里 来，


 И послал Иаков, и призвал Рахиль и Лию в поле, к стадумелкого скота своего,


 Da sandte Jakob hin und ließ Rahel und Lea aufs Feld rufen zu seiner Herde.




 


  And said unto them, I see your father's countenance, that it [is] not toward me as before; but the God of my father hath been with me. 


 对 他 们 说 ： 我 看 你 们 父 亲 的 气 色 向 我 不 如 从 前 了 ； 但 我 父 亲 的 神 向 来 与 我 同 在 。


 и сказал им: я вижу лице отца вашего, что оно ко мне не таково, как было вчера и третьего дня; но Бог отца моего был со мною;


 Und er sprach zu ihnen: Ich sehe das Angesicht eures Vaters, daß es nicht gegen mich ist wie früher; aber der Gott meines Vaters ist mit mir gewesen.




 


  And ye know that with all my power I have served your father. 


 你 们 也 知 道， 我 尽 了 我 的 力 量 服 事 你 们 的 父 亲 。


 вы сами знаете, что я всеми силами служил отцу вашему,


 Ihr selbst wisset ja, daß ich mit all meiner Kraft eurem Vater gedient habe.




 


  And your father hath deceived me, and changed my wages ten times; but God suffered him not to hurt me. 


 你 们 的 父 亲 欺 哄 我， 十 次 改 了 我 的 工 价 ； 然 而 神 不 容 他 害 我 。


 а отец ваш обманывал меня и раз десять переменял награду мою; но Бог не попустил ему сделать мне зло.


 Und euer Vater hat mich betrogen und hat meinen Lohn zehnmal verändert; aber Gott hat ihm nicht gestattet, mir Übles zu tun.




 


  If he said thus, The speckled shall be thy wages; then all the cattle bare speckled: and if he said thus, The ringstraked shall be thy hire; then bare all the cattle ringstraked. 


 他 若 说 ： 有 点 的 归 你 作 工 价， 羊 群 所 生 的 都 有 点 ； 他 若 说 ： 有 纹 的 归 你 作 工 价， 羊 群 所 生 的 都 有 纹 。


 Когда сказал он, что скот с крапинами будет тебе в награду, то скот весь родилс крапинами. А когда он сказал: пестрые будут тебе в награду, то скот весь и родил пестрых.


 Wenn er so sprach: Die gesprenkelten sollen dein Lohn sein, dann gebaren alle Herden gesprenkelte; und wenn er so sprach: Die gestreiften sollen dein Lohn sein, dann gebaren alle Herden gestreifte.




 


  Thus God hath taken away the cattle of your father, and given [them] to me. 


 这 样， 神 把 你 们 父 亲 的 牲 畜 夺 来 赐 给 我 了 。


 И отнял Бог скот у отца вашего и дал мне.


 Und Gott hat das Vieh eures Vaters genommen und mir gegeben.




 


  And it came to pass at the time that the cattle conceived, that I lifted up mine eyes, and saw in a dream, and, behold, the rams which leaped upon the cattle [were] ringstraked, speckled, and grisled. 


 羊 配 合 的 时 候， 我 梦 中 举 目 一 看， 见 跳 母 羊 的 公 羊 都 是 有 纹 的 、 有 点 的 、 有 花 斑 的 。


 Однажды в такое время, когда скот зачинает, я взглянул и увидел восне, и вот козлы, поднявшиеся на скот, пестрые с крапинами и пятнами.


 Und es geschah zur Brunstzeit der Herde, da hob ich meine Augen auf und sah im Traume: und siehe, die Böcke, welche die Herde besprangen, waren gestreift, gesprenkelt und getüpfelt.




 


  And the angel of God spake unto me in a dream, [saying], Jacob: And I said, Here [am] I. 


 神 的 使 者 在 那 梦 中 呼 叫 我 说 ： 雅 各 。 我 说 ： 我 在 这 里 。


 Ангел Божий сказал мне во сне: Иаков! Я сказал: вот я.


 Und der Engel Gottes sprach im Traume zu mir: Jakob! Und ich sprach: Hier bin ich!




 


  And he said, Lift up now thine eyes, and see, all the rams which leap upon the cattle [are] ringstraked, speckled, and grisled: for I have seen all that Laban doeth unto thee. 


 他 说 ： 你 举 目 观 看， 跳 母 羊 的 公 羊 都 是 有 纹 的 、 有 点 的 、 有 花 斑 的 ； 凡 拉 班 向 你 所 做 的， 我 都 看 见 了 。


 Он сказал: возведи очи твои и посмотри: все козлы, поднявшиеся на скот, пестрые, с крапинами и с пятнами, ибо Я вижу все, что Лаван делает с тобою;


 Und er sprach: Hebe doch deine Augen auf und sieh: alle Böcke, welche die Herde bespringen, sind gestreift, gesprenkelt und getüpfelt; denn ich habe alles gesehen, was Laban dir tut.




 


  I [am] the God of Bethel, where thou anointedst the pillar, [and] where thou vowedst a vow unto me: now arise, get thee out from this land, and return unto the land of thy kindred. 


 我 是 伯 特 利 的 神 ； 你 在 那 里 用 油 浇 过 柱 子， 向 我 许 过 愿 。 现 今 你 起 来， 离 开 这 地， 回 你 本 地 去 罢 ！


 Я Бог явившийся тебе в Вефиле, где ты возлил елей на памятник и где ты дал Мне обет; теперь встань, выйди из земли сей и возвратись в землю родины твоей.


 Ich bin der Gott von Bethel, wo du ein Denkmal gesalbt, wo du mir ein Gelübde getan hast. Nun mache dich auf, ziehe aus diesem Lande und kehre zurück in das Land deiner Verwandtschaft.




 


  And Rachel and Leah answered and said unto him, [Is there] yet any portion or inheritance for us in our father's house? 


 拉 结 和 利 亚 回 答 雅 各 说 ： 在 我 们 父 亲 的 家 里 还 有 我 们 可 得 的 分 麽 ？ 还 有 我 们 的 产 业 麽 ？


 Рахиль и Лия сказали ему в ответ: есть ли еще нам доля и наследство в доме отца нашего?


 Und Rahel und Lea antworteten und sprachen zu ihm: Haben wir noch ein Teil und ein Erbe im Hause unseres Vaters?




 


  Are we not counted of him strangers? for he hath sold us, and hath quite devoured also our money. 


 我 们 不 是 被 他 当 作 外 人 麽 ？ 因 为 他 卖 了 我 们， 吞 了 我 们 的 价 值 。


 не за чужих ли он нас почитает? ибо он продал нас и съел даже серебро наше;


 Sind wir nicht als Fremde von ihm geachtet worden? Denn er hat uns verkauft und hat auch unser Geld völlig verzehrt.




 


  For all the riches which God hath taken from our father, that [is] ours, and our children's: now then, whatsoever God hath said unto thee, do. 


 神 从 我 们 父 亲 所 夺 出 来 的 一 切 财 物， 那 就 是 我 们 和 我 们 孩 子 们 的 。 现 今 凡 神 所 吩 咐 你 的， 你 只 管 去 行 罢 ！


 посему все богатство, которое Бог отнял у отца нашего, есть наше и детей наших; итак делай все, что Бог сказал тебе.


 Denn aller Reichtum, den Gott unserem Vater entrissen hat, uns gehört er und unseren Kindern. So tue nun alles, was Gott zu dir geredet hat.




 


  Then Jacob rose up, and set his sons and his wives upon camels; 


 雅 各 起 来， 使 他 的 儿 子 和 妻 子 都 骑 上 骆 驼，


 И встал Иаков, и посадил детей своих и жен своих на верблюдов,


 Da machte Jakob sich auf und hob seine Kinder und seine Weiber auf die Kamele,




 


  And he carried away all his cattle, and all his goods which he had gotten, the cattle of his getting, which he had gotten in Padanaram, for to go to Isaac his father in the land of Canaan. 


 又 带 着 他 在 巴 旦 亚 兰 所 得 的 一 切 牲 畜 和 财 物， 往 迦 南 地 、 他 父 亲 以 撒 那 里 去 了 。


 и взял с собою весь скот свой и все богатство свое, которое приобрел, скот собственный его, который он приобрел в Месопотамии, чтобы идти к Исааку, отцу своему, в землю Ханаанскую.


 und führte weg all sein Vieh und all seine Habe, die er erworben, das Vieh seines Eigentums, das er erworben hatte in Paddan-Aram, um zu seinem Vater Isaak zu kommen in das Land Kanaan.




 


  And Laban went to shear his sheep: and Rachel had stolen the images that [were] her father's. 


 当 时 拉 班 剪 羊 毛 去 了， 拉 结 偷 了 他 父 亲 家 中 的 神 像 。


 И как Лаван пошел стричь скот свой, то Рахиль похитила идолов, которые были у отца ее.


 Und Laban war gegangen, um seine Schafe zu scheren; und Rahel stahl die Teraphim, die ihr Vater hatte.




 


  And Jacob stole away unawares to Laban the Syrian, in that he told him not that he fled. 


 雅 各 背 着 亚 兰 人 拉 班 偷 走 了， 并 不 告 诉 他，


 Иаков же похитил сердце у Лавана Арамеянина, потому что не известил его, что удаляется.


 Und Jakob hinterging Laban, den Aramäer, indem er ihm nicht kundtat, daß er fliehe.




 


  So he fled with all that he had; and he rose up, and passed over the river, and set his face [toward] the mount Gilead. 


 就 带 着 所 有 的 逃 跑 。 他 起 身 过 大 河， 面 向 基 列 山 行 去 。


 И ушел со всем, что у него было; и, встав, перешел реку и направился к горе Галаад.


 Und er floh, er und alles, was er hatte; und er machte sich auf und setzte über den Strom und richtete sein Angesicht nach dem Gebirge Gilead.




 


  And it was told Laban on the third day that Jacob was fled. 


 到 第 三 日， 有 人 告 诉 拉 班， 雅 各 逃 跑 了 。


 На третий день сказали Лавану, что Иаков ушел.


 Und am dritten Tage wurde dem Laban berichtet, daß Jakob geflohen wäre.




 


  And he took his brethren with him, and pursued after him seven days' journey; and they overtook him in the mount Gilead. 


 拉 班 带 领 他 的 众 弟 兄 去 追 赶， 追 了 七 日， 在 基 列 山 就 追 上 了 。


 Тогда он взял с собою родственников своих, и гнался за ним семь дней, и догнал его на горе Галаад.


 Und er nahm seine Brüder mit sich und jagte ihm sieben Tagereisen nach und ereilte ihn auf dem Gebirge Gilead.




 


  And God came to Laban the Syrian in a dream by night, and said unto him, Take heed that thou speak not to Jacob either good or bad. 


 夜 间， 神 到 亚 兰 人 拉 班 那 里， 在 梦 中 对 他 说 ： 你 要 小 心， 不 可 与 雅 各 说 好 说 歹 。


 И пришел Бог к Лавану Арамеянину ночью во сне и сказал ему: берегись, не говори Иакову ни доброго, ни худого.


 Und Gott kam zu Laban, dem Aramäer, in einem Traume der Nacht und sprach zu ihm: Hüte dich, daß du mit Jakob weder Gutes noch Böses redest!




 


  Then Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent in the mount: and Laban with his brethren pitched in the mount of Gilead. 


 拉 班 追 上 雅 各 。 雅 各 在 山 上 支 搭 帐 棚 ； 拉 班 和 他 的 众 弟 兄 也 在 基 列 山 上 支 搭 帐 棚 。


 И догнал Лаван Иакова; Иаков же поставил шатер свой на горе, и Лаван со сродниками своими поставил на горе Галаад.


 Und Laban erreichte Jakob, und Jakob hatte sein Zelt auf dem Gebirge aufgeschlagen; und Laban schlug es auf mit seinen Brüdern auf dem Gebirge Gilead.




 


  And Laban said to Jacob, What hast thou done, that thou hast stolen away unawares to me, and carried away my daughters, as captives [taken] with the sword? 


 拉 班 对 雅 各 说 ： 你 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 你 背 着 我 偷 走 了， 又 把 我 的 女 儿 们 带 了 去， 如 同 用 刀 剑 掳 去 的 一 般 。


 И сказал Лаван Иакову: что ты сделал? для чего ты обманул меня, и увел дочерей моих, как плененных оружием?


 Und Laban sprach zu Jakob: Was hast du getan, daß du mich hintergangen und meine Töchter wie Kriegsgefangene weggeführt hast?




 


  Wherefore didst thou flee away secretly, and steal away from me; and didst not tell me, that I might have sent thee away with mirth, and with songs, with tabret, and with harp? 


 你 为 甚 麽 暗 暗 地 逃 跑， 偷 着 走， 并 不 告 诉 我， 叫 我 可 以 欢 乐 、 唱 歌 、 击 鼓 、 弹 琴 的 送 你 回 去 ？


 зачем ты убежал тайно, и укрылся от меня, и не сказал мне? я отпустил бы тебя с веселием и с песнями, с тимпаном и с гуслями;


 Warum bist du heimlich geflohen und hast mich hintergangen und hast es mir nicht kundgetan ich hätte dich ja begleitet mit Freude und mit Gesängen, mit Tamburin und mit Laute-




 


  And hast not suffered me to kiss my sons and my daughters? thou hast now done foolishly in [so] doing. 


 又 不 容 我 与 外 孙 和 女 儿 亲 嘴 ？ 你 所 行 的 真 是 愚 昧 ！


 ты не позволил мне даже поцеловать внуков моих и дочерей моих; безрассудно ты сделал.


 und hast mir nicht zugelassen, meine Söhne und meine Töchter zu küssen? Nun, du hast töricht gehandelt.




 


  It is in the power of my hand to do you hurt: but the God of your father spake unto me yesternight, saying, Take thou heed that thou speak not to Jacob either good or bad. 


 我 手 中 原 有 能 力 害 你， 只 是 你 父 亲 的 神 昨 夜 对 我 说 ： 你 要 小 心， 不 可 与 雅 各 说 好 说 歹 。


 Есть в руке моей сила сделать вам зло; но Бог отца вашего вчера говорил ко мне и сказал: берегись, не говори Иакову ни хорошего, ни худого.


 Es wäre in der Macht meiner Hand, euch Übles zu tun; aber der Gott eures Vaters hat gestern Nacht zu mir geredet und gesagt: Hüte dich, mit Jakob weder Gutes noch Böses zu reden!




 


  And now, [though] thou wouldest needs be gone, because thou sore longedst after thy father's house, [yet] wherefore hast thou stolen my gods? 


 现 在 你 虽 然 想 你 父 家， 不 得 不 去， 为 甚 麽 又 偷 了 我 的 神 像 呢 ？


 Но пусть бы ты ушел, потому что ты нетерпеливо захотел быть в доме отца твоего, – зачем ты украл богов моих?


 Und nun, da du einmal weggegangen bist, weil du dich so sehr nach dem Hause deines Vaters sehntest, warum hast du meine Götter gestohlen?




 


  And Jacob answered and said to Laban, Because I was afraid: for I said, Peradventure thou wouldest take by force thy daughters from me. 


 雅 各 回 答 拉 班 说 ： 恐 怕 你 把 你 的 女 儿 从 我 夺 去， 所 以 我 逃 跑 。


 Иаков отвечал Лавану и сказал: я боялся, ибо я думал, не отнял бы ты у меня дочерей своих.


 Da antwortete Jakob und sprach zu Laban: Weil ich mich fürchtete; denn ich sagte mir, du möchtest mir etwa deine Töchter entreißen.




 


  With whomsoever thou findest thy gods, let him not live: before our brethren discern thou what [is] thine with me, and take [it] to thee. For Jacob knew not that Rachel had stolen them. 


 至 於 你 的 神 像， 你 在 谁 那 里 搜 出 来， 就 不 容 谁 存 活 。 当 着 我 们 的 众 弟 兄， 你 认 一 认， 在 我 这 里 有 甚 麽 东 西 是 你 的， 就 拿 去 。 原 来 雅 各 不 知 道 拉 结 偷 了 那 些 神 像 。


 у кого найдешь богов твоих, тот не будет жив; при родственниках наших узнавай, что у меня, и возьми себе. Иаков не знал, что Рахиль украла их.


 Bei wem du deine Götter findest, der soll nicht leben. Erforsche vor unseren Brüdern, was bei mir ist, und nimm es dir. Jakob aber wußte nicht, daß Rahel sie gestohlen hatte.




 


  And Laban went into Jacob's tent, and into Leah's tent, and into the two maidservants' tents; but he found [them] not. Then went he out of Leah's tent, and entered into Rachel's tent. 


 拉 班 进 了 雅 各 、 利 亚， 并 两 个 使 女 的 帐 棚， 都 没 有 搜 出 来， 就 从 利 亚 的 帐 棚 出 来， 进 了 拉 结 的 帐 棚 。


 И ходил Лаван в шатер Иакова, и в шатер Лии, и в шатер двух рабынь, но не нашел. И, выйдя из шатра Лии, вошел в шатер Рахили.


 Und Laban ging in das Zelt Jakobs und in das Zelt Leas und in das Zelt der beiden Mägde und fand nichts; und er ging aus dem Zelte Leas und kam in das Zelt Rahels.




 


  Now Rachel had taken the images, and put them in the camel's furniture, and sat upon them. And Laban searched all the tent, but found [them] not. 


 拉 结 已 经 把 神 像 藏 在 骆 驼 的 驮 篓 里， 便 坐 在 上 头 。 拉 班 摸 遍 了 那 帐 棚， 并 没 有 摸 着 。


 Рахиль же взяла идолов, и положила их под верблюжье седло и села на них. И обыскал Лаван весь шатер; но не нашел.


 Rahel aber hatte die Teraphim genommen und sie in den Kamelsattel gelegt und sich darauf gesetzt. Und Laban durchtastete das ganze Zelt und fand nichts.




 


  And she said to her father, Let it not displease my lord that I cannot rise up before thee; for the custom of women [is] upon me. And he searched, but found not the images. 


 拉 结 对 他 父 亲 说 ： 现 在 我 身 上 不 便， 不 能 在 你 面 前 起 来， 求 我 主 不 要 生 气 。 这 样， 拉 班 搜 寻 神 像， 竟 没 有 搜 出 来 。


 Она же сказала отцу своему: да не прогневается господин мой, что я не могу встать пред тобою, ибо у меня обыкновенное женское. И он искал, но не нашел идолов.


 Und sie sprach zu ihrem Vater: Mein Herr möge nicht zürnen, daß ich nicht vor dir aufstehen kann; denn es ergeht mir nach der Weiber Weise. Und er durchsuchte alles und fand die Teraphim nicht.




 


  And Jacob was wroth, and chode with Laban: and Jacob answered and said to Laban, What [is] my trespass? what [is] my sin, that thou hast so hotly pursued after me? 


 雅 各 就 发 怒 斥 责 拉 班 说 ： 我 有 甚 麽 过 犯， 有 甚 麽 罪 恶， 你 竟 这 样 火 速 的 追 我 ？


 Иаков рассердился и вступил в спор с Лаваном. И начал Иаков говорить и сказал Лавану:какая вина моя, какой грех мой, что ты преследуешь меня?


 Da entbrannte Jakob und haderte mit Laban. Und Jakob antwortete und sprach zu Laban: Was ist mein Vergehen, was meine Sünde, daß du mir hitzig nachgesetzt bist?




 


  Whereas thou hast searched all my stuff, what hast thou found of all thy household stuff? set [it] here before my brethren and thy brethren, that they may judge betwixt us both. 


 你 摸 遍 了 我 一 切 的 家 具， 你 搜 出 甚 麽 来 呢 ？ 可 以 放 在 你 我 弟 兄 面 前， 叫 他 们 在 你 我 中 间 辨 别 辨 别 。


 ты осмотрел у меня все вещи, что нашел ты из всех вещей твоего дома? покажи здесь пред родственниками моими и пред родственниками твоими; пусть они рассудят между нами обоими.


 Da du all mein Gerät durchtastet hast, was hast du gefunden von allem Gerät deines Hauses? Lege es hierher vor meine Brüder und deine Brüder, und sie mögen zwischen uns beiden entscheiden!




 


  This twenty years [have] I [been] with thee; thy ewes and thy she goats have not cast their young, and the rams of thy flock have I not eaten. 


 我 在 你 家 这 二 十 年， 你 的 母 绵 羊 、 母 山 羊 没 有 掉 过 胎 。 你 群 中 的 公 羊， 我 没 有 吃 过 ；


 Вот, двадцать лет я был у тебя; овцы твои и козы твои не выкидывали; овновстада твоего я не ел;


 Zwanzig Jahre bin ich nun bei dir gewesen; deine Mutterschafe und deine Ziegen haben nicht fehlgeboren, und die Widder deiner Herde habe ich nicht gegessen.




 


  That which was torn [of beasts] I brought not unto thee; I bare the loss of it; of my hand didst thou require it, [whether] stolen by day, or stolen by night. 


 被 野 兽 撕 裂 的， 我 没 有 带 来 给 你， 是 我 自 己 赔 上 。 无 论 是 白 日， 是 黑 夜， 被 偷 去 的， 你 都 向 我 索 要 。


 растерзанного зверем я не приносил к тебе, это был мой убыток; ты с меня взыскивал, днем ли что пропадало, ночью ли пропадало;


 Das Zerrissene habe ich nicht zu dir gebracht, ich habe es büßen müssen; von meiner Hand hast du es gefordert, mochte es gestohlen sein bei Tage oder gestohlen bei Nacht.




 


  [Thus] I was; in the day the drought consumed me, and the frost by night; and my sleep departed from mine eyes. 


 我 白 日 受 尽 乾 热， 黑 夜 受 尽 寒 霜， 不 得 合 眼 睡 着， 我 常 是 这 样 。


 я томился днем от жара, а ночью от стужи, и сон мой убегал от глаз моих.


 Es war mit mir also: des Tages verzehrte mich die Hitze und der Frost des Nachts, und mein Schlaf floh von meinen Augen.




 


  Thus have I been twenty years in thy house; I served thee fourteen years for thy two daughters, and six years for thy cattle: and thou hast changed my wages ten times. 


 我 这 二 十 年 在 你 家 里， 为 你 的 两 个 女 儿 服 事 你 十 四 年， 为 你 的 羊 群 服 事 你 六 年， 你 又 十 次 改 了 我 的 工 价 。


 Таковы мои двадцать лет в доме твоем. Я служил тебе четырнадцать лет за двух дочерей твоих и шесть лет за скот твой, а ты десять раз переменял награду мою.


 Zwanzig Jahre bin ich nun in deinem Hause gewesen; ich habe dir vierzehn Jahre gedient um deine beiden Töchter und sechs Jahre um deine Herde, und du hast meinen Lohn zehnmal verändert.




 


  Except the God of my father, the God of Abraham, and the fear of Isaac, had been with me, surely thou hadst sent me away now empty. God hath seen mine affliction and the labour of my hands, and rebuked [thee] yesternight. 


 若 不 是 我 父 亲 以 撒 所 敬 畏 的 神， 就 是 亚 伯 拉 罕 的 神 与 我 同 在， 你 如 今 必 定 打 发 我 空 手 而 去 。 神 看 见 我 的 苦 情 和 我 的 劳 碌， 就 在 昨 夜 责 备 你 。


 Если бы не был со мною Бог отца моего, Бог Авраама и страх Исаака, ты бы теперь отпустил меня ни с чем. Бог увидел бедствие мое и труд рук моих и вступился за меня вчера.


 Wenn nicht der Gott meines Vaters, der Gott Abrahams, und die Furcht Isaaks, für mich gewesen wäre, gewiß, du würdest mich jetzt leer entlassen haben. Gott hat mein Elend und die Arbeit meiner Hände angesehen und hat gestern Nacht entschieden.




 


  And Laban answered and said unto Jacob, [These] daughters [are] my daughters, and [these] children [are] my children, and [these] cattle [are] my cattle, and all that thou seest [is] mine: and what can I do this day unto these my daughters, or unto their children which they have born? 


 拉 班 回 答 雅 各 说 ： 这 女 儿 是 我 的 女 儿， 这 些 孩 子 是 我 的 孩 子， 这 些 羊 群 也 是 我 的 羊 群 ； 凡 在 你 眼 前 的 都 是 我 的 。 我 的 女 儿 并 他 们 所 生 的 孩 子， 我 今 日 能 向 他 们 做 甚 麽 呢 ？


 И отвечал Лаван и сказал Иакову: дочери – мои дочери; дети – мои дети; скот – мой скот, и все, что ты видишь, это мое: могу ли я что сделать теперь с дочерями моими и с детьми их, которые рождены ими?


 Und Laban antwortete und sprach zu Jakob: Die Töchter sind meine Töchter, und die Söhne sind meine Söhne, und die Herde ist meine Herde, und alles, was du siehest, ist mein; aber meinen Töchtern, was könnte ich ihnen heute tun, oder ihren Söhnen, die sie geboren haben?




 


  Now therefore come thou, let us make a covenant, I and thou; and let it be for a witness between me and thee. 


 来 罢 ！ 你 我 二 人 可 以 立 约， 作 你 我 中 间 的 证 据 。


 Теперь заключим союз я и ты, и это будет свидетельством между мною и тобою.


 Und nun komm, laß uns einen Bund machen, ich und du, und er sei zum Zeugnis zwischen mir und dir!




 


  And Jacob took a stone, and set it up [for] a pillar. 


 雅 各 就 拿 一 块 石 头 立 作 柱 子，


 И взял Иаков камень и поставил его памятником.


 Und Jakob nahm einen Stein und richtete ihn auf als Denkmal.




 


  And Jacob said unto his brethren, Gather stones; and they took stones, and made an heap: and they did eat there upon the heap. 


 又 对 众 弟 兄 说 ： 你 们 堆 聚 石 头 。 他 们 就 拿 石 头 来 堆 成 一 堆， 大 家 便 在 旁 边 吃 喝 。


 И сказал Иаков родственникам своим: наберите камней. Они взяли камни, и сделали холм, и ели там на холме.


 Und Jakob sprach zu seinen Brüdern: Sammelt Steine! Und sie nahmen Steine und errichteten einen Haufen und aßen daselbst auf dem Haufen.




 


  And Laban called it Jegarsahadutha: but Jacob called it Galeed. 


 拉 班 称 那 石 堆 为 伊 迦 尔 撒 哈 杜 他， 雅 各 却 称 那 石 堆 为 迦 累 得 ( 都 是 以 石 堆 为 证 的 意 思 ) 。


 И назвал его Лаван: Иегар-Сагадуфа; а Иаков назвал его Галаадом.


 Und Laban nannte ihn Jegar Sahadutha, und Jakob nannte ihn Galed.




 


  And Laban said, This heap [is] a witness between me and thee this day. Therefore was the name of it called Galeed; 


 拉 班 说 ： 今 日 这 石 堆 作 你 我 中 间 的 证 据 。 因 此 这 地 方 名 叫 迦 累 得，


 И сказал Лаван: сегодня этот холм между мною и тобою свидетель. Посему и наречено ему имя: Галаад,


 Und Laban sprach: Dieser Haufe sei heute ein Zeuge zwischen mir und dir! Darum gab man ihm den Namen Galed,




 


  And Mizpah; for he said, The LORD watch between me and thee, when we are absent one from another. 


 又 叫 米 斯 巴， 意 思 说 ： 我 们 彼 此 离 别 以 後， 愿 耶 和 华 在 你 我 中 间 鉴 察 。


 также: Мицпа, от того, что Лаван сказал: да надзирает Господь надо мною и надтобою, когда мы скроемся друг от друга;


 und Mizpa, weil er sprach: Jehova sei Wächter zwischen mir und dir, wenn wir einer vor dem anderen verborgen sein werden!




 


  If thou shalt afflict my daughters, or if thou shalt take [other] wives beside my daughters, no man [is] with us; see, God [is] witness betwixt me and thee. 


 你 若 苦 待 我 的 女 儿， 又 在 我 的 女 儿 以 外 另 娶 妻， 虽 没 有 人 知 道， 却 有 神 在 你 我 中 间 作 见 证 。


 если ты будешь худо поступать с дочерями моими, или если возьмешь жен сверх дочерей моих, то, хотя нет человека между нами, но смотри, Бог свидетель между мною и между тобою.


 Wenn du meine Töchter bedrücken, und wenn du noch Weibern nehmen solltest zu meinen Töchtern... kein Mensch ist bei uns; siehe, Gott ist Zeuge zwischen mir und dir.




 


  And Laban said to Jacob, Behold this heap, and behold [this] pillar, which I have cast betwixt me and thee; 


 拉 班 又 说 ： 你 看 我 在 你 我 中 间 所 立 的 这 石 堆 和 柱 子 。


 И сказал Лаван Иакову: вот холм сей и вот памятник, который я поставил между мною и тобою;


 Und Laban sprach zu Jakob: Siehe, dieser Haufe, und siehe, das Denkmal, das ich errichtet habe zwischen mir und dir:




 


  This heap [be] witness, and [this] pillar [be] witness, that I will not pass over this heap to thee, and that thou shalt not pass over this heap and this pillar unto me, for harm. 


 这 石 堆 作 证 据， 这 柱 子 也 作 证 据 。 我 必 不 过 这 石 堆 去 害 你 ； 你 也 不 可 过 这 石 堆 和 柱 子 来 害 我 。


 этот холм свидетель, и этот памятник свидетель, что ни я не перейду к тебе за этот холм, ни ты не перейдешь ко мне за этот холм и за этот памятник, для зла;


 dieser Haufe sei Zeuge und das Denkmal ein Zeugnis, daß weder ich über diesen Haufen zu dir hinausgehe, noch daß du über diesen Haufen und dieses Denkmal zu mir hinausgehest zum Bösen.




 


  The God of Abraham, and the God of Nahor, the God of their father, judge betwixt us. And Jacob sware by the fear of his father Isaac. 


 但 愿 亚 伯 拉 罕 的 神 和 拿 鹤 的 神， 就 是 他 们 父 亲 的 神， 在 你 我 中 间 判 断 。 雅 各 就 指 着 他 父 亲 以 撒 所 敬 畏 的 神 起 誓，


 Бог Авраамов и Бог Нахоров да судит между нами, Бог отца их. Иаков поклялся страхом отца своего Исаака.


 Der Gott Abrahams und der Gott Nahors richte zwischen uns, der Gott ihres Vaters! Da schwur Jakob bei der Furcht seines Vaters Isaak.




 


  Then Jacob offered sacrifice upon the mount, and called his brethren to eat bread: and they did eat bread, and tarried all night in the mount. 


 又 在 山 上 献 祭， 请 众 弟 兄 来 吃 饭 。 他 们 吃 了 饭， 便 在 山 上 住 宿 。


 И заколол Иаков жертву на горе и позвал родственников своих есть хлеб; и они ели хлеб и ночевали на горе.


 Und Jakob opferte ein Schlachtopfer auf dem Gebirge und lud seine Brüder ein, zu essen; und sie aßen und übernachteten auf dem Gebirge.




 


  And early in the morning Laban rose up, and kissed his sons and his daughters, and blessed them: and Laban departed, and returned unto his place. 


 拉 班 清 早 起 来， 与 他 外 孙 和 女 儿 亲 嘴， 给 他 们 祝 福， 回 往 自 己 的 地 方 去 了 。


 И встал Лаван рано утром и поцеловал внуков своих и дочерей своих, и благословил их. И пошел и возвратился Лаван в свое место.


 Und Laban stand des Morgens früh auf und küßte seine Söhne und seine Töchter und segnete sie; und Laban zog hin und kehrte zurück an seinen Ort.
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  And Jacob went on his way, and the angels of God met him. 


 雅 各 仍 旧 行 路， 神 的 使 者 遇 见 他 。


 А Иаков пошел путем своим. И встретили его Ангелы Божии.


 Und Jakob zog seines Weges, und es begegneten ihm Engel Gottes.




 


  And when Jacob saw them, he said, This [is] God's host: and he called the name of that place Mahanaim. 


 雅 各 看 见 他 们 就 说 ： 这 是 神 的 军 兵， 於 是 给 那 地 方 起 名 叫 玛 哈 念 ( 就 是 二 军 兵 的 意 思 ) 。


 Иаков, увидев их, сказал: это ополчение Божие. И нарек имя месту тому: Маханаим.


 Und Jakob sprach, als er sie sah: Dies ist das Heerlager Gottes. Und er gab jenem Orte den Namen Machanaim.




 


  And Jacob sent messengers before him to Esau his brother unto the land of Seir, the country of Edom. 


 雅 各 打 发 人 先 往 西 珥 地 去， 就 是 以 东 地， 见 他 哥 哥 以 扫，


 И послал Иаков пред собою вестников к брату своему Исаву в землюСеир, в область Едом,


 Und Jakob sandte Boten vor sich her zu seinem Bruder Esau, in das Land Seir, das Gefilde Edom.




 


  And he commanded them, saying, Thus shall ye speak unto my lord Esau; Thy servant Jacob saith thus, I have sojourned with Laban, and stayed there until now: 


 吩 咐 他 们 说 ： 你 们 对 我 主 以 扫 说 ： 你 的 仆 人 雅 各 这 样 说 ： 我 在 拉 班 那 里 寄 居， 直 到 如 今 。


 и приказал им, сказав: так скажите господину моему Исаву: вот чтоговорит раб твой Иаков: я жил у Лавана и прожил доныне;


 Und er gebot ihnen und sprach: So sollt ihr zu meinem Herrn, zu Esau, sprechen: So spricht dein Knecht Jakob: Bei Laban habe ich mich aufgehalten und bin geblieben bis jetzt;




 


  And I have oxen, and asses, flocks, and menservants, and womenservants: and I have sent to tell my lord, that I may find grace in thy sight. 


 我 有 牛 、 驴 、 羊 群 、 仆 婢， 现 在 打 发 人 来 报 告 我 主， 为 要 在 你 眼 前 蒙 恩 。


 и есть у меня волы и ослы и мелкий скот, и рабы и рабыни; и я послал известить о себе господина моего, дабы приобрести благоволение пред очами твоими.


 und ich habe Rinder und Esel, Kleinvieh und Knechte und Mägde erworben; und ich habe gesandt, es meinem Herrn kundzutun, um Gnade zu finden in deinen Augen.




 


  And the messengers returned to Jacob, saying, We came to thy brother Esau, and also he cometh to meet thee, and four hundred men with him. 


 所 打 发 的 人 回 到 雅 各 那 里， 说 ： 我 们 到 了 你 哥 哥 以 扫 那 里， 他 带 着 四 百 人， 正 迎 着 你 来 。


 И возвратились вестники к Иакову и сказали: мы ходили к брату твоему Исаву; он идет навстречу тебе, и с ним четыреста человек.


 Und die Boten kehrten zu Jakob zurück und sprachen: Wir sind zu deinem Bruder, zu Esau, gekommen, und er zieht dir auch entgegen und vierhundert Mann mit ihm.




 


  Then Jacob was greatly afraid and distressed: and he divided the people that [was] with him, and the flocks, and herds, and the camels, into two bands; 


 雅 各 就 甚 惧 怕， 而 且 愁 烦， 便 把 那 与 他 同 在 的 人 口 和 羊 群 、 牛 群 、 骆 驼 分 做 两 队，


 Иаков очень испугался и смутился; и разделил людей, бывших с ним, и скот мелкий и крупный и верблюдов на два стана.


 Da fürchtete sich Jakob sehr, und ihm ward angst; und er teilte das Volk, das bei ihm war, und das Kleinvieh und die Rinder und die Kamele in zwei Züge.




 


  And said, If Esau come to the one company, and smite it, then the other company which is left shall escape. 


 说 ： 以 扫 若 来 击 杀 这 一 队， 剩 下 的 那 一 队 还 可 以 逃 避 。


 И сказал: если Исав нападет на один стан и побьетего, то остальной стан может спастись.


 Und er sprach: Wenn Esau wider den einen Zug kommt und ihn schlägt, so wird der übriggebliebene Zug entrinnen können.




 


  And Jacob said, O God of my father Abraham, and God of my father Isaac, the LORD which saidst unto me, Return unto thy country, and to thy kindred, and I will deal well with thee: 


 雅 各 说 ： 耶 和 华 ─ 我 祖 亚 伯 拉 罕 的 神， 我 父 亲 以 撒 的 神 阿， 你 曾 对 我 说 ： 回 你 本 地 本 族 去， 我 要 厚 待 你 。


 И сказал Иаков: Боже отца моего Авраама и Боже отца моего Исаака, Господи, сказавший мне: возвратись в землю твою, на родину твою, и Я буду благотворить тебе!


 Und Jakob sprach: Gott meines Vaters Abraham und Gott meines Vaters Isaak, Jehova, der du zu mir geredet hast: Kehre zurück in dein Land und zu deiner Verwandtschaft, und ich will dir wohltun!




 


  I am not worthy of the least of all the mercies, and of all the truth, which thou hast shewed unto thy servant; for with my staff I passed over this Jordan; and now I am become two bands. 


 你 向 仆 人 所 施 的 一 切 慈 爱 和 诚 实， 我 一 点 也 不 配 得 ； 我 先 前 只 拿 着 我 的 杖 过 这 约 但 河， 如 今 我 却 成 了 两 队 了 。


 Недостоин я всех милостей и всех благодеяний, которые Ты сотворил рабу Твоему, ибо яс посохом моим перешел этот Иордан, а теперь у меня два стана.


 Ich bin zu gering all der Gütigkeiten und all der Treue, die du deinem Knechte erwiesen hast; denn mit meinem Stabe bin ich über diesen Jordan gegangen, und nun bin ich zu zwei Zügen geworden.




 


  Deliver me, I pray thee, from the hand of my brother, from the hand of Esau: for I fear him, lest he will come and smite me, [and] the mother with the children. 


 求 你 救 我 脱 离 我 哥 哥 以 扫 的 手 ； 因 为 我 怕 他 来 杀 我， 连 妻 子 带 儿 女 一 同 杀 了 。


 Избавь меня от руки брата моего, от руки Исава, ибо я боюсь его, чтобы он, придя, не убил меня и матери с детьми.


 Rette mich doch von der Hand meines Bruders, von der Hand Esaus! Denn ich fürchte ihn, daß er etwa komme und mich schlage, die Mutter samt den Kindern.




 


  And thou saidst, I will surely do thee good, and make thy seed as the sand of the sea, which cannot be numbered for multitude. 


 你 曾 说 ： 我 必 定 厚 待 你， 使 你 的 後 裔 如 同 海 边 的 沙， 多 得 不 可 胜 数 。


 Ты сказал: Я буду благотворить тебе и сделаю потомство твое, как песок морской, которого не исчислить от множества.


 Du hast ja gesagt: Gewißlich werde ich dir wohltun und werde deinen Samen machen wie den Sand des Meeres, der nicht gezählt wird vor Menge.




 


  And he lodged there that same night; and took of that which came to his hand a present for Esau his brother; 


 当 夜， 雅 各 在 那 里 住 宿， 就 从 他 所 有 的 物 中 拿 礼 物 要 送 给 他 哥 哥 以 扫 ：


 И ночевал там Иаков в ту ночь. И взял из того, что у него было, в подарок Исаву, брату своему:


 Und er übernachtete daselbst in jener Nacht; und er nahm von dem, was in seine Hand gekommen war, ein Geschenk für seinen Bruder Esau:




 


  Two hundred she goats, and twenty he goats, two hundred ewes, and twenty rams, 


 母 山 羊 二 百 只， 公 山 羊 二 十 只， 母 绵 羊 二 百 只， 公 绵 羊 二 十 只，


 двести коз, двадцать козлов, двести овец, двадцать овнов,


 Zweihundert Ziegen und zwanzig Böcke, zweihundert Mutterschafe und zwanzig Widder,




 


  Thirty milch camels with their colts, forty kine, and ten bulls, twenty she asses, and ten foals. 


 奶 崽 子 的 骆 驼 三 十 只 ─ 各 带 着 崽 子， 母 牛 四 十 只， 公 牛 十 只， 母 驴 二 十 匹， 驴 驹 十 匹 ；


 тридцать верблюдиц дойных с жеребятами их, сорок коров, десятьволов, двадцать ослиц, десять ослов.


 dreißig säugende Kamele mit ihren Füllen, vierzig Kühe und zehn Stiere, zwanzig Eselinnen und zehn junge Esel.




 


  And he delivered [them] into the hand of his servants, every drove by themselves; and said unto his servants, Pass over before me, and put a space betwixt drove and drove. 


 每 样 各 分 一 群， 交 在 仆 人 手 下， 就 对 仆 人 说 ： 你 们 要 在 我 前 头 过 去， 使 群 群 相 离， 有 空 ? 的 地 方 ；


 И дал в руки рабам своим каждое стадо особо и сказал рабам своим:пойдите предо мною и оставляйте расстояние от стада до стада.


 Und er gab sie in die Hand seiner Knechte, je eine Herde besonders, und er sprach zu seinen Knechten: Ziehet vor mir her und lasset Raum zwischen Herde und Herde.




 


  And he commanded the foremost, saying, When Esau my brother meeteth thee, and asketh thee, saying, Whose [art] thou? and whither goest thou? and whose [are] these before thee? 


 又 吩 咐 尽 先 走 的 说 ： 我 哥 哥 以 扫 遇 见 你 的 时 候， 问 你 说 ： 你 是 那 家 的 人 ？ 要 往 那 里 去 ？ 你 前 头 ？ 这 些 是 谁 的 ？


 И приказал первому, сказав: когда брат мой Исав встретится тебе и спросит тебя, говоря: чей ты? и куда идешь? и чье это стадо пред тобою?


 Und er gebot dem ersten und sprach: Wenn mein Bruder Esau dir begegnet und dich fragt und spricht: Wem gehörst du an, und wohin gehst du, und wem gehören diese da vor dir?




 


  Then thou shalt say, [They be] thy servant Jacob's; it [is] a present sent unto my lord Esau: and, behold, also he [is] behind us. 


 你 就 说 ： 是 你 仆 人 雅 各 的， 是 送 给 我 主 以 扫 的 礼 物 ； 他 自 己 也 在 我 们 後 边 ？ 。


 то скажи: раба твоего Иакова; это подарок, посланный господину моемуИсаву; вот, и сам он за нами.


 so sollst du sagen: Deinem Knechte Jakob; es ist ein Geschenk, gesandt meinem Herrn, dem Esau; und siehe, er selbst ist hinter uns.




 


  And so commanded he the second, and the third, and all that followed the droves, saying, On this manner shall ye speak unto Esau, when ye find him. 


 又 吩 咐 第 二 、 第 三， 和 一 切 赶 群 畜 的 人 说 ： 你 们 遇 见 以 扫 的 时 候 也 要 这 样 对 他 说 ；


 То же приказал он и второму, и третьему, и всем, которые шли застадами, говоря: так скажите Исаву, когда встретите его;


 Und er gebot auch dem zweiten, auch dem dritten, auch allen, die hinter den Herden hergingen, und sprach: Nach diesem Worte sollt ihr zu Esau reden, wenn ihr ihn findet,




 


  And say ye moreover, Behold, thy servant Jacob [is] behind us. For he said, I will appease him with the present that goeth before me, and afterward I will see his face; peradventure he will accept of me. 


 并 且 你 们 要 说 ： 你 仆 人 雅 各 在 我 们 後 边 。 因 雅 各 心 里 说 ： 我 藉 着 在 我 前 头 去 的 礼 物 解 他 的 恨， 然 後 再 见 他 的 面， 或 者 他 容 纳 我 。


 и скажите: вот, и раб твой Иаков за нами. Ибо он сказал сам всебе: умилостивлю его дарами, которые идут предо мною, и потом увижу лице его; может быть, и примет меня.


 und sollt sagen: Siehe, dein Knecht Jakob ist selbst hinter uns. Denn er sagte: Ich will ihn versöhnen durch das Geschenk, das vor mir hergeht, und danach will ich sein Angesicht sehen; vielleicht wird er mich annehmen.




 


  So went the present over before him: and himself lodged that night in the company. 


 於 是 礼 物 先 过 去 了 ； 那 夜， 雅 各 在 队 中 住 宿 。


 И пошли дары пред ним, а он ту ночь ночевал в стане.


 Und das Geschenk zog vor ihm her, und er übernachtete in jener Nacht im Lager.




 


  And he rose up that night, and took his two wives, and his two womenservants, and his eleven sons, and passed over the ford Jabbok. 


 他 夜 间 起 来， 带 着 两 个 妻 子， 两 个 使 女， 并 十 一 个 儿 子， 都 过 了 雅 博 渡 口，


 И встал в ту ночь, и, взяв двух жен своих и двух рабынь своих, и одиннадцать сынов своих, перешел через Иавок вброд;


 Und er stand in jener Nacht auf und nahm seine zwei Weiber und seine zwei Mägde und seine elf Söhne und zog über die Furt des Jabbok;




 


  And he took them, and sent them over the brook, and sent over that he had. 


 先 打 发 他 们 过 河， 又 打 发 所 有 的 都 过 去，


 и, взяв их, перевел через поток, и перевел все, что у него было.


 und er nahm sie und führte sie über den Fluß und führte hinüber, was er hatte.




 


  And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him until the breaking of the day. 


 只 剩 下 雅 各 一 人 。 有 一 个 人 来 和 他 摔 跤， 直 到 黎 明 。


 И остался Иаков один. И боролся Некто с ним до появления зари;


 Und Jakob blieb allein übrig; und es rang ein Mann mit ihm, bis die Morgenröte aufging.




 


  And when he saw that he prevailed not against him, he touched the hollow of his thigh; and the hollow of Jacob's thigh was out of joint, as he wrestled with him. 


 那 人 见 自 己 胜 不 过 他， 就 将 他 的 大 腿 窝 摸 了 一 把， 雅 各 的 大 腿 窝 正 在 摔 跤 的 时 候 就 扭 了 。


 и, увидев, что не одолевает его, коснулся состава бедра его и повредил состав бедра у Иакова, когда он боролся с Ним.


 Und als er sah, daß er ihn nicht übermochte, da rührte er sein Hüftgelenk an; und das Hüftgelenk Jakobs ward verrenkt, indem er mit ihm rang.




 


  And he said, Let me go, for the day breaketh. And he said, I will not let thee go, except thou bless me. 


 那 人 说 ： 天 黎 明 了， 容 我 去 罢 ！ 雅 各 说 ： 你 不 给 我 祝 福， 我 就 不 容 你 去 。


 И сказал: отпусти Меня, ибо взошла заря. Иаков сказал: не отпущу Тебя, пока не благословишь меня.


 Da sprach er: Laß mich los, denn die Morgenröte ist aufgegangen; und er sprach: Ich lasse dich nicht los, du habest mich denn gesegnet.




 


  And he said unto him, What [is] thy name? And he said, Jacob. 


 那 人 说 ： 你 名 叫 甚 麽 ？ 他 说 ： 我 名 叫 雅 各 。


 И сказал: как имя твое? Он сказал: Иаков.


 Da sprach er zu ihm: Was ist dein Name? Und er sprach: Jakob.




 


  And he said, Thy name shall be called no more Jacob, but Israel: for as a prince hast thou power with God and with men, and hast prevailed. 


 那 人 说 ： 你 的 名 不 要 再 叫 雅 各， 要 叫 以 色 列 ； 因 为 你 与 神 与 人 较 力， 都 得 了 胜 。


 И сказал: отныне имя тебе будет не Иаков, а Израиль, ибо ты боролся с Богом, и человеков одолевать будешь.


 Da sprach er: Nicht Jakob soll hinfort dein Name heißen, sondern Israel; denn du hast mit Gott und mit Menschen gerungen und hast obsiegt.




 


  And Jacob asked [him], and said, Tell [me], I pray thee, thy name. And he said, Wherefore [is] it [that] thou dost ask after my name? And he blessed him there. 


 雅 各 问 他 说 ： 请 将 你 的 名 告 诉 我 。 那 人 说 ： 何 必 问 我 的 名 ？ 於 是 在 那 里 给 雅 各 祝 福 。


 Спросил и Иаков, говоря: скажи имя Твое. И Он сказал: на что ты спрашиваешь о имени Моем? И благословил его там.


 Und Jakob fragte und sprach: Tue mir doch deinen Namen kund! Da sprach er: Warum doch fragst du nach meinem Namen? Und er segnete ihn daselbst.




 


  And Jacob called the name of the place Peniel: for I have seen God face to face, and my life is preserved. 


 雅 各 便 给 那 地 方 起 名 叫 ? 努 伊 勒 ( 就 是 神 之 面 的 意 思 )， 意 思 说 ： 我 面 对 面 见 了 神， 我 的 性 命 仍 得 保 全 。


 И нарек Иаков имя месту тому: Пенуэл; ибо, говорил он , я видел Бога лицем к лицу, и сохранилась душа моя.


 Und Jakob gab dem Orte den Namen Pniel: denn ich habe Gott von Angesicht zu Angesicht gesehen, und meine Seele ist gerettet worden!




 


  And as he passed over Penuel the sun rose upon him, and he halted upon his thigh. 


 日 头 刚 出 来 的 时 候， 雅 各 经 过 ? 努 伊 勒， 他 的 大 腿 就 瘸 了 。


 И взошло солнце, когда он проходил Пенуэл; и хромал он на бедро свое.


 Und die Sonne ging ihm auf, als er über Pniel hinaus war; und er hinkte an seiner Hüfte.




 


  Therefore the children of Israel eat not [of] the sinew which shrank, which [is] upon the hollow of the thigh, unto this day: because he touched the hollow of Jacob's thigh in the sinew that shrank. 


 故 此， 以 色 列 人 不 吃 大 腿 窝 的 筋， 直 到 今 日， 因 为 那 人 摸 了 雅 各 大 腿 窝 的 筋 。


 Поэтому и доныне сыны Израилевы не едят жилы, которая на составебедра, потому что Боровшийся коснулся жилы на составе бедра Иакова.


 Darum essen die Kinder Israel nicht die Spannader, die über dem Hüftgelenk ist, bis auf den heutigen Tag, weil er das Hüftgelenk Jakobs, die Spannader, angerührt hat.
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  And Jacob lifted up his eyes, and looked, and, behold, Esau came, and with him four hundred men. And he divided the children unto Leah, and unto Rachel, and unto the two handmaids. 


 雅 各 举 目 观 看， 见 以 扫 来 了， 後 头 跟 着 四 百 人， 他 就 把 孩 子 们 分 开 交 给 利 亚 、 拉 结， 和 两 个 使 女，


 Взглянул Иаков и увидел, и вот, идет Исав, и сним четыреста человек. И разделил детей Лии, Рахили и двух служанок.


 Und Jakob hob seine Augen auf und sah: und siehe, Esau kam und mit ihm vierhundert Mann. Und er verteilte die Kinder auf Lea und auf Rahel und auf die beiden Mägde;




 


  And he put the handmaids and their children foremost, and Leah and her children after, and Rachel and Joseph hindermost. 


 并 且 叫 两 个 使 女 和 他 们 的 孩 子 在 前 头， 利 亚 和 他 的 孩 子 在 後 头， 拉 结 和 约 瑟 在 尽 後 头 。


 И поставил служанок и детей их впереди, Лию и детей ее за ними, аРахиль и Иосифа позади.


 und er stellte die Mägde und ihre Kinder vornan und Lea und ihre Kinder dahinter und Rahel und Joseph zuletzt.




 


  And he passed over before them, and bowed himself to the ground seven times, until he came near to his brother. 


 他 自 己 在 他 们 前 头 过 去， 一 连 七 次 俯 伏 在 地 才 就 近 他 哥 哥 。


 А сам пошел пред ними и поклонился до земли семь раз, подходя к брату своему.


 Er aber ging vor ihnen her und beugte sich siebenmal zur Erde nieder, bis er nahe zu seinem Bruder kam.




 


  And Esau ran to meet him, and embraced him, and fell on his neck, and kissed him: and they wept. 


 以 扫 跑 来 迎 接 他， 将 他 抱 住， 又 搂 着 他 的 颈 项， 与 他 亲 嘴， 两 个 人 就 哭 了 。


 И побежал Исав к нему навстречу и обнял его, и пал на шею его и целовал его, и плакали.


 Und Esau lief ihm entgegen und umarmte ihn und fiel ihm um den Hals und küßte ihn; und sie weinten.




 


  And he lifted up his eyes, and saw the women and the children; and said, Who [are] those with thee? And he said, The children which God hath graciously given thy servant. 


 以 扫 举 目 看 见 妇 人 孩 子， 就 说 ： 这 些 ？ 和 你 同 行 的 是 谁 呢 ？ 雅 各 说 ： 这 些 孩 子 是 神 施 恩 给 你 的 仆 人 的 。


 И взглянул и увидел жен и детей и сказал: ктоэто у тебя? Иаков сказал: дети, которых Бог даровал рабу твоему.


 Und er hob seine Augen auf und sah die Weiber und die Kinder und sprach: Wer sind diese bei dir? Und er sprach: Die Kinder, die Gott deinem Knechte beschert hat.




 


  Then the handmaidens came near, they and their children, and they bowed themselves. 


 於 是 两 个 使 女 和 他 们 的 孩 子 前 来 下 拜 ；


 И подошли служанки и дети их и поклонились;


 Und die Mägde traten herzu, sie und ihre Kinder, und verneigten sich.




 


  And Leah also with her children came near, and bowed themselves: and after came Joseph near and Rachel, and they bowed themselves. 


 利 亚 和 他 的 孩 子 也 前 来 下 拜 ； 随 後 约 瑟 和 拉 结 也 前 来 下 拜 。


 подошла и Лия и дети ее и поклонились; наконец подошли Иосиф и Рахиль и поклонились.


 Und auch Lea trat herzu und ihre Kinder, und sie verneigten sich. Und danach traten Joseph und Rahel herzu und verneigten sich.




 


  And he said, What [meanest] thou by all this drove which I met? And he said, [These are] to find grace in the sight of my lord. 


 以 扫 说 ： 我 所 遇 见 的 这 些 群 畜 是 甚 麽 意 思 呢 ？ 雅 各 说 ： 是 要 在 我 主 面 前 蒙 恩 的 。


 И сказал Исав: для чего у тебя это множество, которое я встретил? И сказал Иаков: дабыприобрести благоволение в очах господина моего.


 Und er sprach: Was willst du mit diesem ganzen Zug, dem ich begegnet bin? Und er sprach: Daß ich Gnade fände in den Augen meines Herrn.




 


  And Esau said, I have enough, my brother; keep that thou hast unto thyself. 


 以 扫 说 ： 兄 弟 阿， 我 的 已 经 够 了， 你 的 仍 归 你 罢 ！


 Исав сказал: у меня много, брат мой; пусть будет твое у тебя.


 Da sprach Esau: Ich habe genug, mein Bruder; es sei dein, was du hast.




 


  And Jacob said, Nay, I pray thee, if now I have found grace in thy sight, then receive my present at my hand: for therefore I have seen thy face, as though I had seen the face of God, and thou wast pleased with me. 


 雅 各 说 ： 不 然， 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 就 求 你 从 我 手 里 收 下 这 礼 物 ； 因 为 我 见 了 你 的 面， 如 同 见 了 神 的 面， 并 且 你 容 纳 了 我 。


 Иаков сказал: нет, если я приобрел благоволение в очах твоих, прими дар мой от руки моей, ибо я увидел лице твое, как бы кто увидел лицеБожие, и ты был благосклонен ко мне;


 Und Jakob sprach: Nicht doch; wenn ich anders Gnade gefunden habe in deinen Augen, so nimm mein Geschenk von meiner Hand, da ich nun einmal dein Angesicht gesehen habe, als hätte ich Gottes Angesicht gesehen, und du Wohlgefallen an mir gehabt hast.




 


  Take, I pray thee, my blessing that is brought to thee; because God hath dealt graciously with me, and because I have enough. And he urged him, and he took [it]. 


 求 你 收 下 我 带 来 给 你 的 礼 物 ； 因 为 神 恩 待 我， 使 我 充 足 。 雅 各 再 三 地 求 他， 他 才 收 下 了 。


 прими благословение мое, которое я принес тебе, потому что Бог даровал мне, и есть у меня все. И упросил его, и тот взял


 Nimm doch mein Geschenk, das dir überbracht worden ist; denn Gott hat es mir beschert, und ich habe alles. Und er drang in ihn, und er nahm es.




 


  And he said, Let us take our journey, and let us go, and I will go before thee. 


 以 扫 说 ： 我 们 可 以 起 身 前 往， 我 在 你 前 头 走 。


 и сказал: поднимемся и пойдем; и я пойду пред тобою.


 Und Esau sprach: Laß uns aufbrechen und weiterziehen, und ich will vor dir herziehen.




 


  And he said unto him, My lord knoweth that the children [are] tender, and the flocks and herds with young [are] with me: and if men should overdrive them one day, all the flock will die. 


 雅 各 对 他 说 ： 我 主 知 道 孩 子 们 年 幼 娇 嫩， 牛 羊 也 正 在 乳 养 的 时 候， 若 是 催 赶 一 天， 群 畜 都 必 死 了 。


 Иаков сказал ему: господин мой знает, что дети нежны, а мелкий икрупный скот у меня дойный: если погнать его один день,то помрет весь скот;


 Und er sprach zu ihm: Mein Herr weiß, daß die Kinder zart sind und daß ich säugende Schafe und Kühe bei mir habe; wenn man sie nur einen Tag übertriebe, so würde die ganze Herde sterben.




 


  Let my lord, I pray thee, pass over before his servant: and I will lead on softly, according as the cattle that goeth before me and the children be able to endure, until I come unto my lord unto Seir. 


 求 我 主 在 仆 人 前 头 走， 我 要 量 着 在 我 面 前 群 畜 和 孩 子 的 力 量 慢 慢 地 前 行， 直 走 到 西 珥 我 主 那 里 。


 пусть господин мой пойдет впереди раба своего, а япойду медленно, как пойдет скот, который предо мною, и как пойдут дети, и приду к господину моему в Сеир.


 Mein Herr ziehe doch vor seinem Knechte hin, und ich will einherziehen nach meiner Gemächlichkeit, nach dem Gange des Viehes, das vor mir ist, und nach dem Gange der Kinder, bis ich zu meinem Herrn komme nach Seir.




 


  And Esau said, Let me now leave with thee [some] of the folk that [are] with me. And he said, What needeth it? let me find grace in the sight of my lord. 


 以 扫 说 ： 容 我 把 跟 随 我 的 人 留 几 个 在 你 这 里 。 雅 各 说 ： 何 必 呢 ？ 只 要 在 我 主 眼 前 蒙 恩 就 是 了 。


 Исав сказал: оставлю я с тобою несколько из людей, которые при мне. Иаков сказал: к чему это? только бы мне приобрести благоволение в очах господина моего!


 Und Esau sprach: Ich will doch von dem Volke bei dir zurücklassen, das bei mir ist. Und er sprach: Wozu das? Möchte ich Gnade finden in den Augen meines Herrn!




 


  So Esau returned that day on his way unto Seir. 


 於 是， 以 扫 当 日 起 行， 回 往 西 珥 去 了 。


 И возвратился Исав в тот же день путем своим в Сеир.


 Und Esau kehrte an selbigem Tage seines Weges zurück nach Seir.




 


  And Jacob journeyed to Succoth, and built him an house, and made booths for his cattle: therefore the name of the place is called Succoth. 


 雅 各 就 往 疏 割 去， 在 那 里 为 自 己 盖 造 房 屋， 又 为 牲 畜 搭 棚 ； 因 此 那 地 方 名 叫 疏 割 ( 就 是 棚 的 意 思 ) 。


 А Иаков двинулся в Сокхоф, и построил себе дом, и для скота своегосделал шалаши. От сего он нарек имя месту: Сокхоф.


 Und Jakob brach auf nach Sukkoth und baute sich ein Haus, und seinem Vieh machte er Hütten; darum gab er dem Orte den Namen Sukkoth.




 


  And Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which [is] in the land of Canaan, when he came from Padanaram; and pitched his tent before the city. 


 雅 各 从 巴 旦 亚 兰 回 来 的 时 候， 平 平 安 安 地 到 了 迦 南 地 的 示 剑 城， 在 城 东 支 搭 帐 棚，


 Иаков, возвратившись из Месопотамии, благополучно пришел в город Сихем, который в земле Ханаанской, и расположился пред городом.


 Und Jakob kam wohlbehalten nach der Stadt Sichem, die im Lande Kanaan ist, als er aus Paddan-Aram kam, und lagerte vor der Stadt.




 


  And he bought a parcel of a field, where he had spread his tent, at the hand of the children of Hamor, Shechem's father, for an hundred pieces of money. 


 就 用 一 百 块 银 子 向 示 剑 的 父 亲 、 哈 抹 的 子 孙 买 了 支 帐 棚 的 那 块 地，


 И купил часть поля, на котором раскинул шатер свой, у сынов Еммора, отца Сихемова, за сто монет.


 Und er kaufte das Stück Feld, wo er sein Zelt aufgeschlagen hatte, von der Hand der Söhne Hemors, des Vaters Sichems, um hundert Kesita.




 


  And he erected there an altar, and called it EleloheIsrael. 


 在 那 里 筑 了 一 座 坛， 起 名 叫 伊 利 伊 罗 伊 以 色 列 ( 就 是 神 、 以 色 列 神 的 意 思 ) 。


 И поставил там жертвенник, и призвал имя Господа Бога Израилева.


 Und er richtete daselbst einen Altar auf und nannte ihn: Gott, der Gott Israels.
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  And Dinah the daughter of Leah, which she bare unto Jacob, went out to see the daughters of the land. 


 利 亚 给 雅 各 所 生 的 女 儿 底 拿 出 去， 要 见 那 地 的 女 子 们 。


 Дина, дочь Лии, которую она родила Иакову, вышла посмотреть на дочерей земли той.


 Und Dina, die Tochter Leas, die sie dem Jakob geboren hatte, ging aus, die Töchter des Landes zu sehen.




 


  And when Shechem the son of Hamor the Hivite, prince of the country, saw her, he took her, and lay with her, and defiled her. 


 那 地 的 主 ─ 希 未 人 、 哈 抹 的 儿 子 示 剑 看 见 他， 就 拉 住 他， 与 他 行 淫， 玷 辱 他 。


 И увидел ее Сихем, сын Еммора Евеянина, князя земли той, и взял ее, и спал с нею, и сделал ей насилие.


 Und es sah sie Sichem, der Sohn Hemors, des Hewiters, des Fürsten des Landes, und er nahm sie und lag bei ihr und schwächte sie.




 


  And his soul clave unto Dinah the daughter of Jacob, and he loved the damsel, and spake kindly unto the damsel. 


 示 剑 的 心 系 恋 雅 各 的 女 儿 底 拿， 喜 爱 这 女 子， 甜 言 蜜 语 地 安 慰 他 。


 И прилепилась душа его в Дине, дочери Иакова, и он полюбил девицу и говорил по сердцу девицы.


 Und seine Seele hing an Dina, der Tochter Jakobs, und er liebte das Mädchen und redete zum Herzen des Mädchens.




 


  And Shechem spake unto his father Hamor, saying, Get me this damsel to wife. 


 示 剑 对 他 父 亲 哈 抹 说 ： 求 你 为 我 聘 这 女 子 为 妻 。


 И сказал Сихем Еммору, отцу своему, говоря: возьмимне эту девицу в жену.


 Und Sichem sprach zu Hemor, seinem Vater, und sagte: Nimm mir dieses Mädchen zum Weibe.




 


  And Jacob heard that he had defiled Dinah his daughter: now his sons were with his cattle in the field: and Jacob held his peace until they were come. 


 雅 各 听 见 示 剑 玷 污 了 他 的 女 儿 底 拿 。 那 时 他 的 儿 子 们 正 和 群 畜 在 田 野， 雅 各 就 闭 口 不 言， 等 他 们 回 来 。


 Иаков слышал, что сын Емморов обесчестил Дину, дочь его, но как сыновья его были со скотом его в поле, то Иаков молчал, пока не пришли они.


 Und Jakob hörte, daß er seine Tochter Dina entehrt hatte; seine Söhne aber waren mit seinem Vieh auf dem Felde, und Jakob schwieg, bis sie kamen.




 


  And Hamor the father of Shechem went out unto Jacob to commune with him. 


 示 剑 的 父 亲 哈 抹 出 来 见 雅 各， 要 和 他 商 议 。


 И вышел Еммор, отец Сихемов, к Иакову, поговорить с ним.


 Und Hemor, der Vater Sichems, kam heraus zu Jakob, um mit ihm zu reden.




 


  And the sons of Jacob came out of the field when they heard [it]: and the men were grieved, and they were very wroth, because he had wrought folly in Israel in lying with Jacob's daughter; which thing ought not to be done. 


 雅 各 的 儿 子 们 听 见 这 事， 就 从 田 野 回 来， 人 人 忿 恨， 十 分 恼 怒 ； 因 示 剑 在 以 色 列 家 作 了 丑 事， 与 雅 各 的 女 儿 行 淫， 这 本 是 不 该 做 的 事 。


 Сыновья же Иакова пришли с поля, и когда услышали, то огорчились мужи те и воспылали гневом, потому что бесчестие сделал он Израилю, переспав с дочерью Иакова, а так не надлежало делать.


 Und die Söhne Jakobs kamen vom Felde, sobald sie es hörten; und die Männer kränkten sich und ergrimmten sehr, weil er eine Schandtat in Israel verübt hatte, bei der Tochter Jakobs zu liegen; und also sollte nicht geschehen.




 


  And Hamor communed with them, saying, The soul of my son Shechem longeth for your daughter: I pray you give her him to wife. 


 哈 抹 和 他 们 商 议 说 ： 我 儿 子 示 剑 的 心 恋 慕 这 女 子， 求 你 们 将 他 给 我 的 儿 子 为 妻 。


 Еммор стал говорить им, и сказал: Сихем, сын мой, прилепился душею к дочери вашей; дайте же ее в жену ему;


 Und Hemor redete mit ihnen und sprach: Sichem, mein Sohn, seine Seele hängt an eurer Tochter: Gebet sie ihm doch zum Weibe,




 


  And make ye marriages with us, [and] give your daughters unto us, and take our daughters unto you. 


 你 们 与 我 们 彼 此 结 亲 ； 你 们 可 以 把 女 儿 给 我 们， 也 可 以 娶 我 们 的 女 儿 。


 породнитесь с нами; отдавайте за нас дочерей ваших, а наших дочерей берите себе.


 und verschwägert euch mit uns: gebet uns eure Töchter und nehmet euch unsere Töchter;




 


  And ye shall dwell with us: and the land shall be before you; dwell and trade ye therein, and get you possessions therein. 


 你 们 与 我 们 同 住 罢 ！ 这 地 都 在 你 们 面 前， 只 管 在 此 居 住， 做 买 卖， 置 产 业 。


 и живите с нами; земля сия пред вами, живите и промышляйте на нейи приобретайте ее во владение.


 und wohnet bei uns, und das Land soll vor euch sein: wohnet und verkehret darin, und machet euch darin ansässig.




 


  And Shechem said unto her father and unto her brethren, Let me find grace in your eyes, and what ye shall say unto me I will give. 


 示 剑 对 女 儿 的 父 亲 和 弟 兄 们 说 ： 但 愿 我 在 你 们 眼 前 蒙 恩， 你 们 向 我 要 甚 麽， 我 必 给 你 们 。


 Сихем же сказал отцу ее и братьям ее: только бы мне найти благоволение в очах ваших, я дам, что ни скажете мне;


 Und Sichem sprach zu ihrem Vater und zu ihren Brüdern: Möge ich Gnade finden in euren Augen! Und was ihr mir sagen werdet, will ich geben.




 


  Ask me never so much dowry and gift, and I will give according as ye shall say unto me: but give me the damsel to wife. 


 任 凭 向 我 要 多 重 的 聘 金 和 礼 物， 我 必 照 你 们 所 说 的 给 你 们 ； 只 要 把 女 子 给 我 为 妻 。


 назначьте самое большое вено и дары; я дам, что ни скажете мне, только отдайте мне девицу в жену.


 Leget mir sehr viel auf als Heiratsgabe und Geschenk, und ich will es geben, so wie ihr mir sagen werdet; und gebet mir das Mädchen zum Weibe.




 


  And the sons of Jacob answered Shechem and Hamor his father deceitfully, and said, because he had defiled Dinah their sister: 


 雅 各 的 儿 子 们 因 为 示 剑 玷 污 了 他 们 的 妹 子 底 拿， 就 用 诡 诈 的 话 回 答 示 剑 和 他 父 亲 哈 抹，


 И отвечали сыновья Иакова Сихему и Еммору, отцу его, с лукавством;а говорили так потому, что он обесчестил Дину, сестру их;


 Und die Söhne Jakobs antworteten Sichem und seinem Vater Hemor betrüglich und redeten, weil er ihre Schwester Dina entehrt hatte;




 


  And they said unto them, We cannot do this thing, to give our sister to one that is uncircumcised; for that [were] a reproach unto us: 


 对 他 们 说 ： 我 们 不 能 把 我 们 的 妹 子 给 没 有 受 割 礼 的 人 为 妻， 因 为 那 是 我 们 的 羞 辱 。


 и сказали им: не можем этого сделать, выдать сестру нашу за человека, который необрезан, ибо это бесчестно для нас;


 Und sie sprachen zu ihm: Wir können dies nicht tun, unsere Schwester einem unbeschnittenen Manne zu geben, denn das wäre eine Schande für uns.




 


  But in this will we consent unto you: If ye will be as we [be], that every male of you be circumcised; 


 惟 有 一 件 才 可 以 应 允 ： 若 你 们 所 有 的 男 丁 都 受 割 礼， 和 我 们 一 样，


 только на том условии мы согласимся с вами, если вы будете как мы, чтобы и у вас весь мужеский пол был обрезан;


 Nur unter der Bedingung wollen wir euch zu Willen sein, wenn ihr werdet wie wir, indem alles Männliche bei euch beschnitten wird;




 


  Then will we give our daughters unto you, and we will take your daughters to us, and we will dwell with you, and we will become one people. 


 我 们 就 把 女 儿 给 你 们， 也 娶 你 们 的 女 儿 ； 我 们 便 与 你 们 同 住， 两 下 成 为 一 样 的 人 民 。


 и будем отдавать за вас дочерей наших и брать за себяваших дочерей, и будем жить с вами, и составим один народ;


 dann wollen wir euch unsere Töchter geben und eure Töchter uns nehmen, und wir wollen bei euch wohnen und ein Volk sein.




 


  But if ye will not hearken unto us, to be circumcised; then will we take our daughter, and we will be gone. 


 倘 若 你 们 不 听 从 我 们 受 割 礼， 我 们 就 带 着 妹 子 走 了 。


 а если не послушаетесь нас в том, чтобы обрезаться, то мы возьмем дочь нашу и удалимся.


 Wenn ihr aber nicht auf uns höret, euch beschneiden zu lassen, so nehmen wir unsere Tochter und ziehen weg.




 


  And their words pleased Hamor, and Shechem Hamor's son. 


 哈 抹 和 他 的 儿 子 示 剑 喜 欢 这 话 。


 И понравились слова сии Еммору и Сихему, сыну Емморову.


 Und ihre Worte waren gut in den Augen Hemors und Sichems, des Sohnes Hemors.




 


  And the young man deferred not to do the thing, because he had delight in Jacob's daughter: and he [was] more honourable than all the house of his father. 


 那 少 年 人 做 这 事 并 不 迟 延， 因 为 他 喜 爱 雅 各 的 女 儿 ； 他 在 他 父 亲 家 中 也 是 人 最 尊 重 的 。


 Юноша не умедлил исполнить это, потому что любил дочь Иакова. А он более всех уважаем был из дома отца своего.


 Und der Jüngling zögerte nicht, dies zu tun, denn er hatte Gefallen an der Tochter Jakobs. Und er war geehrt vor allen im Hause seines Vaters.




 


  And Hamor and Shechem his son came unto the gate of their city, and communed with the men of their city, saying, 


 哈 抹 和 他 儿 子 示 剑 到 本 城 的 门 口， 对 本 城 的 人 说 ：


 И пришел Еммор и Сихем, сын его, к воротам города своего, и стали говорить жителям города своего и сказали:


 Und Hemor und Sichem, sein Sohn, kamen in das Tor ihrer Stadt, und sie redeten zu den Männern ihrer Stadt und sprachen:




 


  These men [are] peaceable with us; therefore let them dwell in the land, and trade therein; for the land, behold, [it is] large enough for them; let us take their daughters to us for wives, and let us give them our daughters. 


 这 些 人 与 我 们 和 睦， 不 如 许 他 们 在 这 地 居 住， 做 买 卖 ； 这 地 也 宽 阔， 足 可 容 下 他 们 。 我 们 可 以 娶 他 们 的 女 儿 为 妻， 也 可 以 把 我 们 的 女 儿 嫁 给 他 们 。


 сии люди мирны с нами; пусть они селятся на земле и промышляют на ней; земля же вот пространна пред ними. Станем брать дочерей их себе в жены и наших дочерей выдавать за них.


 Diese Männer sind friedlich gegen uns, so mögen sie im Lande wohnen und darin verkehren; und das Land, siehe, weit nach beiden Seiten ist es vor ihnen. Wir wollen uns ihre Töchter zu Weibern nehmen und unsere Töchter ihnen geben.




 


  Only herein will the men consent unto us for to dwell with us, to be one people, if every male among us be circumcised, as they [are] circumcised. 


 惟 有 一 件 事 我 们 必 须 做， 他 们 才 肯 应 允 和 我 们 同 住， 成 为 一 样 的 人 民 ： 就 是 我 们 中 间 所 有 的 男 丁 都 要 受 割 礼， 和 他 们 一 样 。


 Только на том условии сии люди соглашаются жить с нами и быть одним народом, чтобы и у нас обрезан был весь мужеский пол,как они обрезаны.


 Nur unter der Bedingung wollen die Männer uns zu Willen sein, bei uns zu wohnen, ein Volk zu sein, wenn bei uns alles Männliche beschnitten werde, so wie sie beschnitten sind.




 


  [Shall] not their cattle and their substance and every beast of theirs [be] ours? only let us consent unto them, and they will dwell with us. 


 他 们 的 群 畜 、 货 财， 和 一 切 的 牲 口 岂 不 都 归 我 们 麽 ？ 只 要 依 从 他 们， 他 们 就 与 我 们 同 住 。


 Не для нас ли стада их, и имение их, и весь скот их? Только согласимся с ними, и будут жить с нами.


 Ihre Herden und ihr Besitz und all ihr Vieh, werden die nicht unser sein? Nur laßt uns ihnen zu Willen sein, und sie werden bei uns wohnen.




 


  And unto Hamor and unto Shechem his son hearkened all that went out of the gate of his city; and every male was circumcised, all that went out of the gate of his city. 


 凡 从 城 门 出 入 的 人 就 都 听 从 哈 抹 和 他 儿 子 示 剑 的 话 ； 於 是 凡 从 城 门 出 入 的 男 丁 都 受 了 割 礼 。


 И послушались Еммора и Сихема, сына его, все выходящие из воротгорода его: и обрезан был весь мужеский пол, – все выходящие из ворот города его.


 Und sie hörten auf Hemor und auf Sichem, seinen Sohn, alle, die zum Tore seiner Stadt ausgingen; und alles Männliche wurde beschnitten, alle, die zum Tore seiner Stadt ausgingen.




 


  And it came to pass on the third day, when they were sore, that two of the sons of Jacob, Simeon and Levi, Dinah's brethren, took each man his sword, and came upon the city boldly, and slew all the males. 


 到 第 三 天， 众 人 正 在 疼 痛 的 时 候， 雅 各 的 两 个 儿 子， 就 是 底 拿 的 哥 哥 西 缅 和 利 未， 各 拿 刀 剑， 趁 着 众 人 想 不 到 的 时 候 来 到 城 中， 把 一 切 男 丁 都 杀 了，


 На третий день, когда они были в болезни, два сына Иакова, Симеон и Левий, братья Динины, взяли каждый свой меч, и смело напали на город, и умертвили весь мужеский пол;


 Und es geschah am dritten Tage, als sie in Schmerzen waren, da nahmen die zwei Söhne Jakobs, Simeon und Levi, die Brüder Dinas, ein jeder sein Schwert und kamen kühn wider die Stadt und ermordeten alles Männliche;




 


  And they slew Hamor and Shechem his son with the edge of the sword, and took Dinah out of Shechem's house, and went out. 


 又 用 刀 杀 了 哈 抹 和 他 儿 子 示 剑， 把 底 拿 从 示 剑 家 里 带 出 来 就 走 了 。


 и самого Еммора и Сихема, сына его, убили мечом; и взяли Дину из дома Сихемова и вышли.


 auch Hemor und seinen Sohn Sichem ermordeten sie mit der Schärfe des Schwertes und nahmen Dina aus dem Hause Sichems und gingen davon.




 


  The sons of Jacob came upon the slain, and spoiled the city, because they had defiled their sister. 


 雅 各 的 儿 子 们 因 为 他 们 的 妹 子 受 了 玷 污， 就 来 到 被 杀 的 人 那 里， 掳 掠 那 城，


 Сыновья Иакова пришли к убитым и разграбили город за то, чтообесчестили сестру их.


 Die Söhne Jakobs kamen über die Erschlagenen und plünderten die Stadt, weil sie ihre Schwester entehrt hatten.




 


  They took their sheep, and their oxen, and their asses, and that which [was] in the city, and that which [was] in the field, 


 夺 了 他 们 的 羊 群 、 牛 群， 和 驴， 并 城 里 田 间 所 有 的 ；


 Они взяли мелкий и крупный скот их, и ослов их, и что ни было в городе, и что ни было в поле;


 Ihr Kleinvieh und ihre Rinder und ihre Esel und was in der Stadt und was auf dem Felde war, nahmen sie;




 


  And all their wealth, and all their little ones, and their wives took they captive, and spoiled even all that [was] in the house. 


 又 把 他 们 一 切 货 财 、 孩 子 、 妇 女， 并 各 房 中 所 有 的， 都 掳 掠 去 了 。


 и все богатство их, и всех детей их, и жен их взяли в плен, и разграбили все, что было в домах.


 und all ihr Vermögen und alle ihre Kinder und ihre Weiber führten sie gefangen hinweg und raubten sie und alles, was in den Häusern war.




 


  And Jacob said to Simeon and Levi, Ye have troubled me to make me to stink among the inhabitants of the land, among the Canaanites and the Perizzites: and I [being] few in number, they shall gather themselves together against me, and slay me; and I shall be destroyed, I and my house. 


 雅 各 对 西 缅 和 利 未 说 ： 你 们 连 累 我， 使 我 在 这 地 的 居 民 中， 就 是 在 迦 南 人 和 比 利 洗 人 中， 有 了 臭 名 。 我 的 人 丁 既 然 稀 少， 他 们 必 聚 集 来 击 杀 我， 我 和 全 家 的 人 都 必 灭 绝 。


 И сказал Иаков Симеону и Левию: вы возмутили меня, сделав меня ненавистным для жителей сей земли, для Хананеев и Ферезеев. У меня людей мало; соберутся против меня, поразят меня, и истреблен буду я и дом мой.


 Da sprach Jakob zu Simeon und zu Levi: Ihr habt mich in Trübsal gebracht, indem ihr mich stinkend machet unter den Bewohnern des Landes, unter den Kanaanitern und unter den Perisitern. Ich aber bin ein zählbares Häuflein, und sie werden sich wider mich versammeln und mich schlagen, und ich werde vertilgt werden, ich und mein Haus.




 


  And they said, Should he deal with our sister as with an harlot? 


 他 们 说 ： 他 岂 可 待 我 们 的 妹 子 如 同 妓 女 麽 ？


 Они же сказали: а разве можно поступать с сестрою нашею, как с блудницею!


 Und sie sprachen: Sollte man unsere Schwester wie eine Hure behandeln?
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  And God said unto Jacob, Arise, go up to Bethel, and dwell there: and make there an altar unto God, that appeared unto thee when thou fleddest from the face of Esau thy brother. 


 神 对 雅 各 说 ： 起 来 ！ 上 伯 特 利 去， 住 在 那 里 ； 要 在 那 里 筑 一 座 坛 给 神， 就 是 你 逃 避 你 哥 哥 以 扫 的 时 候 向 你 显 现 的 那 位 。


 Бог сказал Иакову: встань, пойди в Вефиль и живи там, и устрой там жертвенник Богу, явившемуся тебе, когда ты бежал от лица Исава, брата твоего.


 Und Gott sprach zu Jakob: Mache dich auf, ziehe hinauf nach Bethel und wohne daselbst, und mache daselbst einen Altar dem Gott, der dir erschienen ist, als du vor deinem Bruder Esau flohest.




 


  Then Jacob said unto his household, and to all that [were] with him, Put away the strange gods that [are] among you, and be clean, and change your garments: 


 雅 各 就 对 他 家 中 的 人 并 一 切 与 他 同 在 的 人 说 ： 你 们 要 除 掉 你 们 中 间 的 外 邦 神， 也 要 自 洁， 更 换 衣 裳 。


 И сказал Иаков дому своему и всем бывшим с ним: бросьте богов чужих, находящихся у вас, и очиститесь, и перемените одежды ваши;


 Da sprach Jakob zu seinem Hause und zu allen, die bei ihm waren: Tut die fremden Götter hinweg, die in eurer Mitte sind, und reiniget euch und wechselt eure Kleider;




 


  And let us arise, and go up to Bethel; and I will make there an altar unto God, who answered me in the day of my distress, and was with me in the way which I went. 


 我 们 要 起 来， 上 伯 特 利 去， 在 那 里 我 要 筑 一 座 坛 给 神， 就 是 在 我 遭 难 的 日 子 应 允 我 的 祷 告 、 在 我 行 的 路 上 保 佑 我 的 那 位 。


 встанем и пойдем в Вефиль; там устрою я жертвенник Богу, Который услышал меня в день бедствия моего и был со мною в пути, которым я ходил.


 und wir wollen uns aufmachen und nach Bethel hinaufziehen, und ich werde daselbst einen Altar machen dem Gott, der mir geantwortet hat am Tage meiner Drangsal und mit mir gewesen ist auf dem Wege, den ich gewandelt bin.




 


  And they gave unto Jacob all the strange gods which [were] in their hand, and [all their] earrings which [were] in their ears; and Jacob hid them under the oak which [was] by Shechem. 


 他 们 就 把 外 邦 人 的 神 像 和 他 们 耳 朵 上 的 环 子 交 给 雅 各 ； 雅 各 都 藏 在 示 剑 那 里 的 橡 树 底 下 。


 И отдали Иакову всех богов чужих, бывших в руках их, и серьги, бывшие в ушах у них, и закопал их Иаков под дубом, который близ Сихема.


 Und sie gaben Jakob alle fremden Götter, die in ihrer Hand, und die Ringe, die in ihren Ohren waren, und Jakob vergrub sie unter der Terebinthe, die bei Sichem ist.




 


  And they journeyed: and the terror of God was upon the cities that [were] round about them, and they did not pursue after the sons of Jacob. 


 他 们 便 起 行 前 往 。 神 使 那 周 围 城 邑 的 人 都 甚 惊 惧， 就 不 追 赶 雅 各 的 众 子 了 。


 И отправились они. И был ужас Божий на окрестных городах, и не преследовали сынов Иаковлевых.


 Und sie brachen auf. Und der Schrecken Gottes kam über die Städte, die rings um sie her waren, so daß sie den Söhnen Jakobs nicht nachjagten.




 


  So Jacob came to Luz, which [is] in the land of Canaan, that [is], Bethel, he and all the people that [were] with him. 


 於 是 雅 各 和 一 切 与 他 同 在 的 人 到 了 迦 南 地 的 路 斯， 就 是 伯 特 利 。


 И пришел Иаков в Луз, что в земле Ханаанской, то есть в Вефиль, сам и все люди, бывшие с ним,


 Und Jakob kam nach Lus, welches im Lande Kanaan liegt, das ist Bethel, er und alles Volk, das bei ihm war.




 


  And he built there an altar, and called the place Elbethel: because there God appeared unto him, when he fled from the face of his brother. 


 他 在 那 里 筑 了 一 座 坛， 就 给 那 地 方 起 名 叫 伊 勒 伯 特 利 ( 就 是 伯 特 利 之 神 的 意 思 ) ； 因 为 他 逃 避 他 哥 哥 的 时 候， 神 在 那 里 向 他 显 现 。


 и устроил там жертвенник, и назвал сие место: Эл-Вефиль, ибо тут явился ему Бог, когда он бежал от лица брата своего.


 Und er baute daselbst einen Altar und nannte den Ort El-Bethel: denn Gott hatte sich ihm daselbst geoffenbart, als er vor seinem Bruder floh.




 


  But Deborah Rebekah's nurse died, and she was buried beneath Bethel under an oak: and the name of it was called Allonbachuth. 


 利 百 加 的 奶 母 底 波 拉 死 了， 就 葬 在 伯 特 利 下 边 橡 树 底 下 ； 那 棵 树 名 叫 亚 伦 巴 古 。


 И умерла Девора, кормилица Ревеккина, и погребена ниже Вефиля под дубом, который и назвал Иаков дубом плача.


 Und Debora, die Amme Rebekkas, starb, und sie wurde begraben unterhalb Bethel unter der Eiche; und man gab ihr den Namen Allon Bakuth.




 


  And God appeared unto Jacob again, when he came out of Padanaram, and blessed him. 


 雅 各 从 巴 旦 亚 兰 回 来， 神 又 向 他 显 现， 赐 福 与 他，


 И явился Бог Иакову по возвращении его из Месопотамии, и благословил его,


 Und Gott erschien dem Jakob wiederum, als er aus Paddan-Aram kam, und segnete ihn.




 


  And God said unto him, Thy name [is] Jacob: thy name shall not be called any more Jacob, but Israel shall be thy name: and he called his name Israel. 


 且 对 他 说 ： 你 的 名 原 是 雅 各， 从 今 以 後 不 要 再 叫 雅 各， 要 叫 以 色 列 。 这 样， 他 就 改 名 叫 以 色 列 。


 и сказал ему Бог: имя твое Иаков; отныне ты не будешь называться Иаковом, но будет имя тебе: Израиль. И нарек ему имя: Израиль.


 Und Gott sprach zu ihm: Dein Name ist Jakob; dein Name soll hinfort nicht Jakob heißen, sondern Israel soll dein Name sein. Und er gab ihm den Namen Israel.




 


  And God said unto him, I [am] God Almighty: be fruitful and multiply; a nation and a company of nations shall be of thee, and kings shall come out of thy loins; 


 神 又 对 他 说 ： 我 是 全 能 的 神 ； 你 要 生 养 众 多， 将 来 有 一 族 和 多 国 的 民 从 你 而 生， 又 有 君 王 从 你 而 出 。


 И сказал ему Бог: Я Бог Всемогущий; плодись и умножайся; народ и множество народов будет от тебя, и цари произойдут из чресл твоих;


 Und Gott sprach zu ihm: Ich bin Gott, der Allmächtige, sei fruchtbar und mehre dich; eine Nation und ein Haufe von Nationen soll aus dir werden, und Könige sollen aus deinen Lenden hervorkommen.




 


  And the land which I gave Abraham and Isaac, to thee I will give it, and to thy seed after thee will I give the land. 


 我 所 赐 给 亚 伯 拉 罕 和 以 撒 的 地， 我 要 赐 给 你 与 你 的 後 裔 。


 землю, которую Я дал Аврааму и Исааку, Я дам тебе, и потомству твоемупо тебе дам землю сию.


 Und das Land, das ich Abraham und Isaak gegeben habe, dir will ich es geben, und deinem Samen nach dir will ich das Land geben.




 


  And God went up from him in the place where he talked with him. 


 神 就 从 那 与 雅 各 说 话 的 地 方 升 上 去 了 。


 И восшел от него Бог с места, на котором говорил ему.


 Und Gott fuhr von ihm auf an dem Orte, wo er mit ihm geredet hatte.




 


  And Jacob set up a pillar in the place where he talked with him, [even] a pillar of stone: and he poured a drink offering thereon, and he poured oil thereon. 


 雅 各 便 在 那 里 立 了 一 根 石 柱， 在 柱 子 上 奠 酒， 浇 油 。


 И поставил Иаков памятник на месте, на котором говорил ему Бог , памятник каменный, и возлил на него возлияние, и возлил на него елей;


 Und Jakob richtete ein Denkmal auf an dem Orte, wo er mit ihm geredet hatte, ein Denkmal von Stein, und spendete darauf ein Trankopfer und goß Öl darauf.




 


  And Jacob called the name of the place where God spake with him, Bethel. 


 雅 各 就 给 那 地 方 起 名 叫 伯 特 利 。


 и нарек Иаков имя месту, на котором Бог говорил ему: Вефиль.


 Und Jakob gab dem Orte, woselbst Gott mit ihm geredet hatte, den Namen Bethel.




 


  And they journeyed from Bethel; and there was but a little way to come to Ephrath: and Rachel travailed, and she had hard labour. 


 他 们 从 伯 特 利 起 行， 离 以 法 他 还 有 一 段 路 程， 拉 结 临 产 甚 是 艰 难 。


 И отправились из Вефиля. И когда еще оставалось некоторое расстояние земли до Ефрафы, Рахиль родила, и роды ее были трудны.


 Und sie brachen auf von Bethel. Und es war noch eine Strecke Landes, um nach Ephrath zu kommen, da gebar Rahel, und es wurde ihr schwer bei ihrem Gebären.




 


  And it came to pass, when she was in hard labour, that the midwife said unto her, Fear not; thou shalt have this son also. 


 正 在 艰 难 的 时 候， 收 生 婆 对 他 说 ： 不 要 怕， 你 又 要 得 一 个 儿 子 了 。


 Когда же она страдала в родах, повивальная бабка сказала ей: не бойся, ибо и это тебе сын.


 Und es geschah, als es ihr schwer wurde bei ihrem Gebären, da sprach die Hebamme zu ihr: Fürchte dich nicht, denn auch dieser ist dir ein Sohn!




 


  And it came to pass, as her soul was in departing, (for she died) that she called his name Benoni: but his father called him Benjamin. 


 他 将 近 於 死， 灵 魂 要 走 的 时 候， 就 给 他 儿 子 起 名 叫 便 俄 尼 ； 他 父 亲 却 给 他 起 名 叫 便 雅 悯 。


 И когда выходила из нее душа, ибо она умирала, то нарекла ему имя: Бенони. Но отец его назвал его Вениамином.


 Und es geschah, als ihre Seele ausging (denn sie starb), da gab sie ihm den Namen Benoni; sein Vater aber nannte ihn Benjamin.




 


  And Rachel died, and was buried in the way to Ephrath, which [is] Bethlehem. 


 拉 结 死 了， 葬 在 以 法 他 的 路 旁 ； 以 法 他 就 是 伯 利 恒 。


 И умерла Рахиль, и погребена на дороге в Ефрафу, то есть Вифлеем.


 Und Rahel starb und wurde begraben an dem Wege nach Ephrath, das ist Bethlehem.




 


  And Jacob set a pillar upon her grave: that [is] the pillar of Rachel's grave unto this day. 


 雅 各 在 他 的 坟 上 立 了 一 统 碑， 就 是 拉 结 的 墓 碑， 到 今 日 还 在 。


 Иаков поставил над гробом ее памятник. Это надгробный памятник Рахили до сего дня.


 Und Jakob richtete über ihrem Grabe ein Denkmal auf, das ist das Grabmal Rahels bis auf diesen Tag.




 


  And Israel journeyed, and spread his tent beyond the tower of Edar. 


 以 色 列 起 行 前 往， 在 以 得 ? 那 边 支 搭 帐 棚 。


 И отправился Израиль и раскинул шатер свой за башнею Гадер.


 Und Israel brach auf und schlug sein Zelt auf jenseit von Migdal-Heder.




 


  And it came to pass, when Israel dwelt in that land, that Reuben went and lay with Bilhah his father's concubine: and Israel heard [it]. Now the sons of Jacob were twelve: 


 以 色 列 住 在 那 地 的 时 候， 流 便 去 与 他 父 亲 的 妾 辟 拉 同 寝， 以 色 列 也 听 见 了 。 雅 各 共 有 十 二 个 儿 子 。


 Во время пребывания Израиля в той стране, Рувим пошел и переспал с Валлою, наложницею отца своего. И услышал Израиль. Сынов же у Иаковабыло двенадцать.


 Und es geschah, als Israel in jenem Lande wohnte, da ging Ruben hin und lag bei Bilha, dem Kebsweibe seines Vaters. Und Israel hörte es. Und der Söhne Jakobs waren zwölf.




 


  The sons of Leah; Reuben, Jacob's firstborn, and Simeon, and Levi, and Judah, and Issachar, and Zebulun: 


 利 亚 所 生 的 是 雅 各 的 长 子 流 便， 还 有 西 缅 、 利 未 、 犹 大 、 以 萨 迦 、 西 布 伦 。


 Сыновья Лии: первенец Иакова Рувим, по нем Симеон, Левий, Иуда, Иссахар и Завулон.


 Die Söhne Leas: Ruben, der Erstgeborene Jakobs, und Simeon und Levi und Juda und Issaschar und Sebulon.




 


  The sons of Rachel; Joseph, and Benjamin: 


 拉 结 所 生 的 是 约 瑟 、 便 雅 悯 。


 Сыновья Рахили: Иосиф и Вениамин.


 Die Söhne Rahels: Joseph und Benjamin.




 


  And the sons of Bilhah, Rachel's handmaid; Dan, and Naphtali: 


 拉 结 的 使 女 辟 拉 所 生 的 是 但 、 拿 弗 他 利 。


 Сыновья Валлы, служанки Рахилиной: Дан и Неффалим.


 Die Söhne Bilhas, der Magd Rahels: Dan und Naphtali.




 


  And the sons of Zilpah, Leah's handmaid; Gad, and Asher: these [are] the sons of Jacob, which were born to him in Padanaram. 


 利 亚 的 使 女 悉 帕 所 生 的 是 迦 得 、 亚 设 。 这 是 雅 各 在 巴 旦 亚 兰 所 生 的 儿 子 。


 Сыновья Зелфы, служанки Лииной: Гад и Асир. Сии сыновья Иакова,родившиеся ему в Месопотамии.


 Und die Söhne Silpas, der Magd Leas: Gad und Aser. Das sind die Söhne Jakobs, welche ihm in Paddan-Aram geboren wurden.




 


  And Jacob came unto Isaac his father unto Mamre, unto the city of Arbah, which [is] Hebron, where Abraham and Isaac sojourned. 


 雅 各 来 到 他 父 亲 以 撒 那 里， 到 了 基 列 亚 巴 的 幔 利， 乃 是 亚 伯 拉 罕 和 以 撒 寄 居 的 地 方 ； 基 列 亚 巴 就 是 希 伯 仑 。


 И пришел Иаков к Исааку, отцу своему, в Мамре, в Кириаф-Арбу, то есть Хеврон где странствовал Авраам и Исаак.


 Und Jakob kam zu seinem Vater Isaak nach Mamre, nach Kirjath-Arba, das ist Hebron, woselbst Abraham und Isaak als Fremdlinge geweilt hatten.




 


  And the days of Isaac were an hundred and fourscore years. 


 以 撒 共 活 了 一 百 八 十 岁 。


 И было дней жизни Исааковой сто восемьдесят лет.


 Und die Tage Isaaks waren hundertachtzig Jahre.




 


  And Isaac gave up the ghost, and died, and was gathered unto his people, [being] old and full of days: and his sons Esau and Jacob buried him. 


 以 撒 年 纪 老 迈， 日 子 满 足， 气 绝 而 死， 归 到 他 列 祖 ( 原 文 作 本 民 ) 那 里 。 他 两 个 儿 子 以 扫 、 雅 各 把 他 埋 葬 了 。


 И испустил Исаак дух и умер, и приложился к народу своему, будучи стар и насыщен жизнью; и погребли его Исав и Иаков, сыновья его.


 Und Isaak verschied und starb und wurde versammelt zu seinen Völkern, alt und der Tage satt. Und Esau und Jakob, seine Söhne, begruben ihn.
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  Now these [are] the generations of Esau, who [is] Edom. 


 以 扫 就 是 以 东， 他 的 後 代 记 在 下 面 。


 Вот родословие Исава, он же Едом.


 Und dies sind die Geschlechter Esaus, das ist Edom.




 


  Esau took his wives of the daughters of Canaan; Adah the daughter of Elon the Hittite, and Aholibamah the daughter of Anah the daughter of Zibeon the Hivite; 


 以 扫 娶 迦 南 的 女 子 为 妻， 就 是 赫 人 以 伦 的 女 儿 亚 大 和 希 未 人 祭 便 的 孙 女 、 亚 拿 的 女 儿 阿 何 利 巴 玛，


 Исав взял себе жен из дочерей Ханаанских: Аду, дочь Елона Хеттеянина, и Оливему, дочь Аны, сына Цивеона Евеянина,


 Esau nahm seine Weiber von den Töchtern Kanaans: Ada, die Tochter Elons, des Hethiters, und Oholibama, die Tochter Anas, der Tochter Zibeons, des Hewiters,




 


  And Bashemath Ishmael's daughter, sister of Nebajoth. 


 又 娶 了 以 实 玛 利 的 女 儿 、 尼 拜 约 的 妹 子 巴 实 抹 。


 и Васемафу, дочь Измаила, сестру Наваиофа.


 und Basmath, die Tochter Ismaels, die Schwester Nebajoths.




 


  And Adah bare to Esau Eliphaz; and Bashemath bare Reuel; 


 亚 大 给 以 扫 生 了 以 利 法 ； 巴 实 抹 生 了 流 珥 ；


 Ада родила Исаву Елифаза, Васемафа родила Рагуила,


 Und Ada gebar dem Esau Eliphas, und Basmath gebar Reghuel.




 


  And Aholibamah bare Jeush, and Jaalam, and Korah: these [are] the sons of Esau, which were born unto him in the land of Canaan. 


 阿 何 利 巴 玛 生 了 耶 乌 施 、 雅 兰 、 可 拉 。 这 都 是 以 扫 的 儿 子， 是 在 迦 南 地 生 的 。


 Оливема родила Иеуса, Иеглома и Корея. Это сыновья Исава, родившиеся ему в земле Ханаанской.


 Und Oholibama gebar Jeghusch und Jaghlam und Korach. Das sind die Söhne Esaus, welche ihm im Lande Kanaan geboren wurden.




 


  And Esau took his wives, and his sons, and his daughters, and all the persons of his house, and his cattle, and all his beasts, and all his substance, which he had got in the land of Canaan; and went into the country from the face of his brother Jacob. 


 以 扫 带 着 他 的 妻 子 、 儿 女， 与 家 中 一 切 的 人 口， 并 他 的 牛 羊 、 牲 畜， 和 一 切 货 财， 就 是 他 在 迦 南 地 所 得 的， 往 别 处 去， 离 了 他 兄 弟 雅 各 。


 И взял Исав жен своих и сыновей своих, и дочерей своих, и всех людей дома своего, и стада свои, и весь скот свой, и все имение свое, которое он приобрел в земле Ханаанской, и пошел в другую землю от лица Иакова, брата своего,


 Und Esau nahm seine Weiber und seine Söhne und seine Töchter und alle Seelen seines Hauses, und seine Herden und all sein Vieh und all sein Besitztum, das er im Lande Kanaan erworben hatte, und zog in ein Land, von seinem Bruder Jakob hinweg.




 


  For their riches were more than that they might dwell together; and the land wherein they were strangers could not bear them because of their cattle. 


 因 为 二 人 的 财 物 群 畜 甚 多， 寄 居 的 地 方 容 不 下 他 们， 所 以 不 能 同 居 。


 ибо имение их было так велико, что они не могли жить вместе, и земля странствования ихне вмещала их, по множеству стад их.


 Denn ihre Habe war zu groß, daß sie hätten beieinander wohnen können, und das Land ihres Aufenthaltes vermochte sie nicht zu tragen wegen ihrer Herden.




 


  Thus dwelt Esau in mount Seir: Esau [is] Edom. 


 於 是 以 扫 住 在 西 珥 山 里 ； 以 扫 就 是 以 东 。


 И поселился Исав на горе Сеир, Исав, он же Едом.


 Und Esau wohnte auf dem Gebirge Seir. Esau, das ist Edom.




 


  And these [are] the generations of Esau the father of the Edomites in mount Seir: 


 以 扫 是 西 珥 山 里 以 东 人 的 始 祖， 他 的 後 代 记 在 下 面 。


 И вот родословие Исава, отца Идумеев, на горе Сеир.


 Und dies sind die Geschlechter Esaus, des Vaters von Edom, auf dem Gebirge Seir.




 


  These [are] the names of Esau's sons; Eliphaz the son of Adah the wife of Esau, Reuel the son of Bashemath the wife of Esau. 


 以 扫 众 子 的 名 字 如 下 。 以 扫 的 妻 子 亚 大 生 以 利 法 ； 以 扫 的 妻 子 巴 实 抹 生 流 珥 。


 Вот имена сынов Исава: Елифаз, сын Ады, жены Исавовой, и Рагуил, сын Васемафы, жены Исавовой.


 Dies sind die Namen der Söhne Esaus: Eliphas, der Sohn Adas, des Weibes Esaus; Reghuel, der Sohn Basmaths, des Weibes Esaus.




 


  And the sons of Eliphaz were Teman, Omar, Zepho, and Gatam, and Kenaz. 


 以 利 法 的 儿 子 是 提 幔 、 阿 抹 、 洗 玻 、 迦 坦 、 基 纳 斯 。


 У Елифаза были сыновья: Феман, Омар, Цефо, Гафам и Кеназ.


 Und die Söhne des Eliphas waren: Teman, Omar, Zepho und Gaetam und Kenas.




 


  And Timna was concubine to Eliphaz Esau's son; and she bare to Eliphaz Amalek: these [were] the sons of Adah Esau's wife. 


 亭 纳 是 以 扫 儿 子 以 利 法 的 妾 ； 他 给 以 利 法 生 了 亚 玛 力 。 这 是 以 扫 的 妻 子 亚 大 的 子 孙 。


 Фамна же была наложница Елифаза, сына Исавова, и родила ЕлифазуАмалика. Вот сыновья Ады, жены Исавовой.


 Und Timna war das Kebsweib des Eliphas, des Sohnes Esaus, und sie gebar dem Eliphas Amalek. Das sind die Söhne Adas, des Weibes Esaus.




 


  And these [are] the sons of Reuel; Nahath, and Zerah, Shammah, and Mizzah: these were the sons of Bashemath Esau's wife. 


 流 珥 的 儿 子 是 拿 哈 、 谢 拉 、 沙 玛 、 米 撒 。 这 是 以 扫 妻 子 巴 实 抹 的 子 孙 。


 И вот сыновья Рагуила: Нахаф и Зерах, Шамма и Миза. Это сыновья Васемафы, жены Исавовой.


 Und dies sind die Söhne Reghuels: Nachath und Serach, Schamma und Missa. Das waren die Söhne Basmaths, des Weibes Esaus.




 


  And these were the sons of Aholibamah, the daughter of Anah the daughter of Zibeon, Esau's wife: and she bare to Esau Jeush, and Jaalam, and Korah. 


 以 扫 的 妻 子 阿 何 利 巴 玛 是 祭 便 的 孙 女， 亚 拿 的 女 儿 ； 他 给 以 扫 生 了 耶 乌 施 、 雅 兰 、 可 拉 。


 И сии были сыновья Оливемы, дочери Аны, сына Цивеонова, жены Исавовой: она родила Исаву Иеуса, Иеглома и Корея.


 Und dies waren die Söhne Oholibamas, der Tochter Anas, der Tochter Zibeons, des Weibes Esaus: sie gebar dem Esau Jeghusch, Jaghlam und Korach.




 


  These [were] dukes of the sons of Esau: the sons of Eliphaz the firstborn [son] of Esau; duke Teman, duke Omar, duke Zepho, duke Kenaz, 


 以 扫 子 孙 中 作 族 长 的 记 在 下 面 。 以 扫 的 长 子 以 利 法 的 子 孙 中， 有 提 幔 族 长 、 阿 抹 族 长 、 洗 玻 族 长， 基 纳 斯 族 长 、


 Вот старейшины сынов Исавовых. Сыновья Елифаза, первенца Исавова: старейшина Феман, старейшина Омар, старейшина Цефо, старейшина Кеназ,


 Dies sind die Fürsten der Söhne Esaus: Die Söhne Eliphas', des Erstgeborenen Esaus: der Fürst Teman, der Fürst Omar, der Fürst Zepho, der Fürst Kenas,




 


  Duke Korah, duke Gatam, [and] duke Amalek: these [are] the dukes [that came] of Eliphaz in the land of Edom; these [were] the sons of Adah. 


 可 拉 族 长 、 迦 坦 族 长 、 亚 玛 力 族 长 。 这 是 在 以 东 地 从 以 利 法 所 出 的 族 长， 都 是 亚 大 的 子 孙 。


 старейшина Корей, старейшина Гафам, старейшина Амалик. Сии старейшины Елифазовы в земле Едома; сии сыновья Ады.


 der Fürst Korach, der Fürst Gaetam, der Fürst Amalek. Das sind die Fürsten des Eliphas im Lande Edom; das sind die Söhne Adas.




 


  And these [are] the sons of Reuel Esau's son; duke Nahath, duke Zerah, duke Shammah, duke Mizzah: these [are] the dukes [that came] of Reuel in the land of Edom; these [are] the sons of Bashemath Esau's wife. 


 以 扫 的 儿 子 流 珥 的 子 孙 中， 有 拿 哈 族 长 、 谢 拉 族 长 、 沙 玛 族 长 、 米 撒 族 长 。 这 是 在 以 东 地 从 流 珥 所 出 的 族 长， 都 是 以 扫 妻 子 巴 实 抹 的 子 孙 。


 Сии сыновья Рагуила, сына Исавова: старейшина Нахаф, старейшина Зерах, старейшина Шамма, старейшина Миза. Сии старейшины Рагуиловы в земле Едома; сии сыновья Васемафы, жены Исавовой.


 Und dies sind die Söhne Reghuels, des Sohnes Esaus: der Fürst Nachath, der Fürst Serach, der Fürst Schamma, der Fürst Missa. Das sind die Fürsten des Reghuel im Lande Edom; das sind die Söhne Basmaths, des Weibes Esaus.




 


  And these [are] the sons of Aholibamah Esau's wife; duke Jeush, duke Jaalam, duke Korah: these [were] the dukes [that came] of Aholibamah the daughter of Anah, Esau's wife. 


 以 扫 的 妻 子 阿 何 利 巴 玛 的 子 孙 中， 有 耶 乌 施 族 长 、 雅 兰 族 长 、 可 拉 族 长 。 这 是 从 以 扫 妻 子， 亚 拿 的 女 儿， 阿 何 利 巴 玛 子 孙 中 所 出 的 族 长 。


 Сии сыновья Оливемы, жены Исавовой: старейшина Иеус, старейшина Иеглом, старейшина Корей. Сии старейшины Оливемы, дочери Аны, жены Исавовой.


 Und dies sind die Söhne Oholibamas, des Weibes Esaus: der Fürst Jeghusch, der Fürst Jaghlam, der Fürst Korach. Das sind die Fürsten Oholibamas, der Tochter Anas, des Weibes Esaus.




 


  These [are] the sons of Esau, who [is] Edom, and these [are] their dukes. 


 以 上 的 族 长 都 是 以 扫 的 子 孙 ； 以 扫 就 是 以 东 。


 Вот сыновья Исава, и вот старейшины их. Это Едом.


 Das sind die Söhne Esaus und das ihre Fürsten; das ist Edom.




 


  These [are] the sons of Seir the Horite, who inhabited the land; Lotan, and Shobal, and Zibeon, and Anah, 


 那 地 原 有 的 居 民 ─ 何 利 人 西 珥 的 子 孙 记 在 下 面 ： 就 是 罗 坍 、 朔 巴 、 祭 便 、 亚 拿 、


 Сии сыновья Сеира Хорреянина, жившие в земле той: Лотан, Шовал,Цивеон, Ана,


 Das sind die Söhne Seirs, des Horiters, die Bewohner des Landes: Lotan und Schobal und Zibeon und Ana und Dischon und Ezer und Dischan.




 


  And Dishon, and Ezer, and Dishan: these [are] the dukes of the Horites, the children of Seir in the land of Edom. 


 底 顺 、 以 察 、 底 珊 。 这 是 从 以 东 地 的 何 利 人 西 珥 子 孙 中 所 出 的 族 长 。


 Дишон, Эцер и Дишан. Сии старейшины Хорреев, сынов Сеира, в землеЕдома.


 Das sind die Fürsten der Horiter, der Söhne Seirs, im Lande Edom.




 


  And the children of Lotan were Hori and Hemam; and Lotan's sister [was] Timna. 


 罗 坍 的 儿 子 是 何 利 、 希 幔 ； 罗 坍 的 妹 子 是 亭 纳 。


 Сыновья Лотана были: Хори и Геман; а сестра у Лотана: Фамна.


 Und die Söhne Lotans waren: Hori und Hemam, und die Schwester Lotans: Timna.




 


  And the children of Shobal [were] these; Alvan, and Manahath, and Ebal, Shepho, and Onam. 


 朔 巴 的 儿 子 是 亚 勒 文 、 玛 拿 辖 、 以 巴 录 、 示 玻 、 阿 南 。


 Сии сыновья Шовала: Алван, Манахаф, Эвал, Шефо и Онам.


 Und dies sind die Söhne Schobals: Alwan und Manachath und Ebal, Schepho und Onam.




 


  And these [are] the children of Zibeon; both Ajah, and Anah: this [was that] Anah that found the mules in the wilderness, as he fed the asses of Zibeon his father. 


 祭 便 的 儿 子 是 亚 雅 、 亚 拿 〈 当 时 在 旷 野 放 他 父 亲 祭 便 的 驴， 遇 着 温 泉 的， 就 是 这 亚 拿 〉 。


 Сии сыновья Цивеона: Аиа и Ана. Это тот Ана, который нашел теплые воды в пустыне, когда пас ослов Цивеона, отца своего.


 Und dies sind die Söhne Zibeons: Aja und Ana. Das ist der Ana, welcher die warmen Quellen in der Wüste fand, als er die Esel Zibeons, seines Vaters, weidete.




 


  And the children of Anah [were] these; Dishon, and Aholibamah the daughter of Anah. 


 亚 拿 的 儿 子 是 底 顺 ； 亚 拿 的 女 儿 是 阿 何 利 巴 玛 。


 Сии дети Аны: Дишон и Оливема, дочь Аны.


 Und dies sind die Söhne Anas: Dischon, und Oholibama, die Tochter Anas.




 


  And these [are] the children of Dishon; Hemdan, and Eshban, and Ithran, and Cheran. 


 底 顺 的 儿 子 是 欣 但 、 伊 是 班 、 益 兰 、 基 兰 。


 Сии сыновья Дишона: Хемдан, Эшбан, Ифран и Херан.


 Und dies sind die Söhne Dischons: Hemdan und Eschban und Jithran und Keran.




 


  The children of Ezer [are] these; Bilhan, and Zaavan, and Akan. 


 以 察 的 儿 子 是 辟 罕 、 撒 番 、 亚 干 。


 Сии сыновья Эцера: Билган, Зааван, и Акан.


 Dies sind die Söhne Ezers: Bilhan und Saawan und Akan.




 


  The children of Dishan [are] these; Uz, and Aran. 


 底 珊 的 儿 子 是 乌 斯 、 亚 兰 。


 Сии сыновья Дишана: Уц и Аран.


 Dies sind die Söhne Dischans: Uz und Aran.




 


  These [are] the dukes [that came] of the Horites; duke Lotan, duke Shobal, duke Zibeon, duke Anah, 


 从 何 利 人 所 出 的 族 长 记 在 下 面 ： 就 是 罗 坍 族 长 、 朔 巴 族 长 、 祭 便 族 长 、 亚 拿 族 长 、


 Сии старейшины Хорреев: старейшина Лотан, старейшина Шовал, старейшина Цивеон, старейшина Ана,


 Dies sind die Fürsten der Horiter: der Fürst Lotan, der Fürst Schobal, der Fürst Zibeon, der Fürst Ana,




 


  Duke Dishon, duke Ezer, duke Dishan: these [are] the dukes [that came] of Hori, among their dukes in the land of Seir. 


 底 顺 族 长 、 以 察 族 长 、 底 珊 族 长 。 这 是 从 何 利 人 所 出 的 族 长， 都 在 西 珥 地， 按 着 宗 族 作 族 长 。


 старейшина Дишон, старейшина Эцер, старейшина Дишан. Вот старейшины Хорреев, по старшинствам их в земле Сеир.


 der Fürst Dischon, der Fürst Ezer, der Fürst Dischan. Das sind die Fürsten der Horiter, nach ihren Fürsten im Lande Seir.




 


  And these [are] the kings that reigned in the land of Edom, before there reigned any king over the children of Israel. 


 以 色 列 人 未 有 君 王 治 理 以 先， 在 以 东 地 作 王 的 记 在 下 面 。


 Вот цари, царствовавшие в земле Едома, прежде царствования царей у сынов Израилевых:


 Und dies sind die Könige, die im Lande Edom regiert haben, ehe ein König über die Kinder Israel regierte:




 


  And Bela the son of Beor reigned in Edom: and the name of his city [was] Dinhabah. 


 比 珥 的 儿 子 比 拉 在 以 东 作 王， 他 的 京 城 名 叫 亭 哈 巴 。


 царствовал в Едоме Бела, сын Веоров, а имя городу его Дингава.


 Bela, der Sohn Beors, wurde König in Edom, und der Name seiner Stadt war Dinhaba.




 


  And Bela died, and Jobab the son of Zerah of Bozrah reigned in his stead. 


 比 拉 死 了， 波 斯 拉 人 谢 拉 的 儿 子 约 巴 接 续 他 作 王 。


 И умер Бела, и воцарился по нем Иовав, сын Зераха, из Восоры.


 Und Bela starb; und es ward König an seiner Statt Jobab, der Sohn Serachs, aus Bozra.




 


  And Jobab died, and Husham of the land of Temani reigned in his stead. 


 约 巴 死 了， 提 幔 地 的 人 户 珊 接 续 他 作 王 。


 Умер Иовав, и воцарился по нем Хушам, из земли Феманитян.


 Und Jobab starb; und es ward König an seiner Statt Huscham, aus dem Lande der Temaniter.




 


  And Husham died, and Hadad the son of Bedad, who smote Midian in the field of Moab, reigned in his stead: and the name of his city [was] Avith. 


 户 珊 死 了， 比 达 的 儿 子 哈 达 接 续 他 作 王 ； 这 哈 达 就 是 在 摩 押 地 杀 败 米 甸 人 的， 他 的 京 城 名 叫 亚 未 得 。


 И умер Хушам, и воцарился по нем Гадад, сын Бедадов, который поразил Мадианитян на поле Моава; имя городу его Авиф.


 Und Huscham starb; und es ward König an seiner Statt Hadad, der Sohn Bedads, welcher Midian schlug im Gefilde Moabs; und der Name seiner Stadt war Awith.




 


  And Hadad died, and Samlah of Masrekah reigned in his stead. 


 哈 达 死 了， 玛 士 利 加 人 桑 拉 接 续 他 作 王 。


 И умер Гадад, и воцарился по нем Самла из Масреки.


 Und Hadad starb; und es ward König an seiner Statt Samla aus Masreka.




 


  And Samlah died, and Saul of Rehoboth [by] the river reigned in his stead. 


 桑 拉 死 了， 大 河 边 的 利 河 伯 人 扫 罗 接 续 他 作 王 。


 И умер Самла, и воцарился по нем Саул из Реховофа, что при реке.


 Und Samla starb; und es ward König an seiner Statt Saul aus Rechoboth am Strome.




 


  And Saul died, and Baalhanan the son of Achbor reigned in his stead. 


 扫 罗 死 了， 亚 革 波 的 儿 子 巴 勒 哈 南 接 续 他 作 王 。


 И умер Саул, и воцарился по нем Баал-Ханан, сын Ахбора.


 Und Saul starb, und es ward König an seiner Statt Baal-Hanan, der Sohn Akbors.




 


  And Baalhanan the son of Achbor died, and Hadar reigned in his stead: and the name of his city [was] Pau; and his wife's name [was] Mehetabel, the daughter of Matred, the daughter of Mezahab. 


 亚 革 波 的 儿 子 巴 勒 哈 南 死 了， 哈 达 接 续 他 作 王， 他 的 京 城 名 叫 巴 乌 ； 他 的 妻 子 名 叫 米 希 他 别， 是 米 萨 合 的 孙 女， 玛 特 列 的 女 儿 。


 И умер Баал-Ханан, сын Ахбора, и воцарился по нем Гадар: имя городу его Пау; имя жене его Мегетавеель, дочь Матреды, сына Мезагава.


 Und Baal-Hanan, der Sohn Akbors, starb; und es ward König an seiner Statt Hadar; und der Name seiner Stadt war Paghu, und der Name seines Weibes Mehetabeel, die Tochter Matreds, der Tochter Mesahabs.




 


  And these [are] the names of the dukes [that came] of Esau, according to their families, after their places, by their names; duke Timnah, duke Alvah, duke Jetheth, 


 从 以 扫 所 出 的 族 长， 按 着 他 们 的 宗 族 、 住 处 、 名 字 记 在 下 面 ： 就 是 亭 纳 族 长 、 亚 勒 瓦 族 长 、 耶 帖 族 长 、


 Сии имена старейшин Исавовых, по племенам их, по местам их, по именам их: старейшинаФимна, старейшина Алва, старейшина Иетеф,


 Und dies sind die Namen der Fürsten Esaus, nach ihren Familien, nach ihren Ortschaften, mit ihren Namen: der Fürst Timna, der Fürst Alwa, der Fürst Jetheth,




 


  Duke Aholibamah, duke Elah, duke Pinon, 


 阿 何 利 巴 玛 族 长 、 以 拉 族 长 、 比 嫩 族 长 、


 старейшина Оливема, старейшина Эла, старейшина Пинон,


 der Fürst Oholibama, der Fürst Ela, der Fürst Pinon,




 


  Duke Kenaz, duke Teman, duke Mibzar, 


 基 纳 斯 族 长 、 提 幔 族 长 、 米 比 萨 族 长 、


 старейшина Кеназ, старейшина Феман, старейшина Мивцар,


 der Fürst Kenas, der Fürst Teman, der Fürst Mibzar,




 


  Duke Magdiel, duke Iram: these [be] the dukes of Edom, according to their habitations in the land of their possession: he [is] Esau the father of the Edomites. 


 玛 基 叠 族 长 、 以 兰 族 长 。 这 是 以 东 人 在 所 得 为 业 的 地 上， 按 着 他 们 的 住 处 。 〈 所 有 的 族 长 都 是 以 东 人 的 始 祖 以 扫 的 後 代 。 〉


 старейшина Магдиил, старейшина Ирам. Вот старейшины Идумейские, по их селениям, в земле обладания их. Вот Исав, отец Идумеев.


 der Fürst Magdiel, der Fürst Iram. Das sind die Fürsten von Edom nach ihren Wohnsitzen, im Lande ihres Eigentums. Das ist Esau, der Vater Edoms.
Genesis 37
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  And Jacob dwelt in the land wherein his father was a stranger, in the land of Canaan. 


 雅 各 住 在 迦 南 地， 就 是 他 父 亲 寄 居 的 地 。


 Иаков жил в земле странствования отца своего, в земле Ханаанской.


 Und Jakob wohnte in dem Lande, in welchem sein Vater als Fremdling geweilt hatte, im Lande Kanaan.




 


  These [are] the generations of Jacob. Joseph, [being] seventeen years old, was feeding the flock with his brethren; and the lad [was] with the sons of Bilhah, and with the sons of Zilpah, his father's wives: and Joseph brought unto his father their evil report. 


 雅 各 的 记 略 如 下 。 约 瑟 十 七 岁 与 他 哥 哥 们 一 同 牧 羊 。 他 是 个 童 子， 与 他 父 亲 的 妾 辟 拉 、 悉 帕 的 儿 子 们 常 在 一 处 。 约 瑟 将 他 哥 哥 们 的 恶 行 报 给 他 们 的 父 亲 。


 Вот житие Иакова. Иосиф, семнадцати лет, пасскот вместе с братьями своими, будучи отроком, с сыновьями Валлы и с сыновьями Зелфы, жен отца своего. И доводил Иосиф худые о них слухи до отца их.


 Dies ist die Geschichte Jakobs: Joseph, siebzehn Jahre alt, weidete die Herde mit seinen Brüdern; und er war als Knabe bei den Söhnen Bilhas und bei den Söhnen Silpas, der Weiber seines Vaters. Und Joseph hinterbrachte ihrem Vater die üble Nachrede von ihnen.




 


  Now Israel loved Joseph more than all his children, because he [was] the son of his old age: and he made him a coat of [many] colours. 


 以 色 列 原 来 爱 约 瑟 过 於 爱 他 的 众 子， 因 为 约 瑟 是 他 年 老 生 的 ； 他 给 约 瑟 做 了 一 件 彩 衣 。


 Израиль любил Иосифа более всех сыновей своих, потому что он был сын старости его, –и сделал ему разноцветную одежду.


 Und Israel hatte Joseph lieber als alle seine Söhne, weil er der Sohn seines Alters war; und er machte ihm einen langen Leibrock.




 


  And when his brethren saw that their father loved him more than all his brethren, they hated him, and could not speak peaceably unto him. 


 约 瑟 的 哥 哥 们 见 父 亲 爱 约 瑟 过 於 爱 他 们， 就 恨 约 瑟， 不 与 他 说 和 睦 的 话 。


 И увидели братья его, что отец их любит его более всех братьев его; и возненавидели его и не могли говорить с ним дружелюбно.


 Und als seine Brüder sahen, daß ihr Vater ihn lieber hatte als alle seine Brüder, da haßten sie ihn und vermochten nicht, ihn zu grüßen.




 


  And Joseph dreamed a dream, and he told [it] his brethren: and they hated him yet the more. 


 约 瑟 做 了 一 梦， 告 诉 他 哥 哥 们， 他 们 就 越 发 恨 他 。


 И видел Иосиф сон, и рассказал братьям своим: и они возненавидели его еще более.


 Und Joseph hatte einen Traum und teilte ihn seinen Brüdern mit; und sie haßten ihn noch mehr.




 


  And he said unto them, Hear, I pray you, this dream which I have dreamed: 


 约 瑟 对 他 们 说 ： 请 听 我 所 做 的 梦 ：


 Он сказал им: выслушайте сон, который я видел:


 Und er sprach zu ihnen: Höret doch diesen Traum, den ich gehabt habe:




 


  For, behold, we [were] binding sheaves in the field, and, lo, my sheaf arose, and also stood upright; and, behold, your sheaves stood round about, and made obeisance to my sheaf. 


 我 们 在 田 里 捆 禾 稼， 我 的 捆 起 来 站 着， 你 们 的 捆 来 围 着 我 的 捆 下 拜 。


 вот, мы вяжем снопы посреди поля; и вот, мой сноп встал и стал прямо; и вот, ваши снопы стали кругом и поклонились моему снопу.


 Siehe, wir banden Garben auf dem Felde, und siehe, meine Garbe richtete sich auf und blieb auch aufrecht stehen; und siehe, eure Garben kamen ringsum und verneigten sich vor meiner Garbe.




 


  And his brethren said to him, Shalt thou indeed reign over us? or shalt thou indeed have dominion over us? And they hated him yet the more for his dreams, and for his words. 


 他 的 哥 哥 们 回 答 说 ： 难 道 你 真 要 作 我 们 的 王 麽 ？ 难 道 你 真 要 管 辖 我 们 麽 ？ 他 们 就 因 为 他 的 梦 和 他 的 话 越 发 恨 他 。


 И сказали ему братья его: неужели ты будешь царствовать над нами? неужели будешь владеть нами? И возненавидели его еще более за сны его и за слова его.


 Da sprachen seine Brüder zu ihm: Solltest du gar König über uns sein, solltest du gar über uns herrschen? Und sie haßten ihn noch mehr um seiner Träume und um seiner Worte willen.




 


  And he dreamed yet another dream, and told it his brethren, and said, Behold, I have dreamed a dream more; and, behold, the sun and the moon and the eleven stars made obeisance to me. 


 後 来 他 又 做 了 一 梦， 也 告 诉 他 的 哥 哥 们 说 ： 看 哪， 我 又 做 了 一 梦， 梦 见 太 阳 、 月 亮， 与 十 一 个 星 向 我 下 拜 。


 И видел он еще другой сон и рассказал его братьям своим, говоря: вот, я видел еще сон: вот, солнце и луна и одиннадцать звезд поклоняются мне.


 Und er hatte noch einen anderen Traum und erzählte ihn seinen Brüdern und sprach: Siehe, noch einen Traum habe ich gehabt, und siehe, die Sonne und der Mond und elf Sterne beugten sich vor mir nieder.




 


  And he told [it] to his father, and to his brethren: and his father rebuked him, and said unto him, What [is] this dream that thou hast dreamed? Shall I and thy mother and thy brethren indeed come to bow down ourselves to thee to the earth? 


 约 瑟 将 这 梦 告 诉 他 父 亲 和 他 哥 哥 们， 他 父 亲 就 责 备 他 说 ： 你 做 的 这 是 甚 麽 梦 ！ 难 道 我 和 你 母 亲 、 你 弟 兄 果 然 要 来 俯 伏 在 地， 向 你 下 拜 麽 ？


 И он рассказал отцу своему и братьям своим; и побранил его отец его и сказал ему: что это за сон, который ты видел? неужели я и твоя мать, и твои братья придем поклониться тебе до земли?


 Und er erzählte es seinem Vater und seinen Brüdern. Da schalt ihn sein Vater und sprach zu ihm: Was ist das für ein Traum, den du gehabt hast? Sollen wir gar kommen, ich und deine Mutter und deine Brüder, um uns vor dir zur Erde niederzubeugen?




 


  And his brethren envied him; but his father observed the saying. 


 他 哥 哥 们 都 嫉 妒 他， 他 父 亲 却 把 这 话 存 在 心 里 。


 Братья его досадовали на него, а отец его заметил это слово.


 Und seine Brüder waren eifersüchtig auf ihn; aber sein Vater bewahrte das Wort.




 


  And his brethren went to feed their father's flock in Shechem. 


 约 瑟 的 哥 哥 们 往 示 剑 去 放 他 们 父 亲 的 羊 。


 Братья его пошли пасти скот отца своего в Сихем.


 Und seine Brüder gingen hin, um die Herde ihres Vaters zu weiden zu Sichem.




 


  And Israel said unto Joseph, Do not thy brethren feed [the flock] in Shechem? come, and I will send thee unto them. And he said to him, Here [am I]. 


 以 色 列 对 约 瑟 说 ： 你 哥 哥 们 不 是 在 示 剑 放 羊 麽 ？ 你 来， 我 要 打 发 你 往 他 们 那 里 去 。 约 瑟 说 ： 我 在 这 里 。


 И сказал Израиль Иосифу: братья твои не пасут ли в Сихеме? пойди, я пошлю тебя к ним. Он отвечал ему: вот я.


 Und Israel sprach zu Joseph: Weiden nicht deine Brüder zu Sichem? Komm, daß ich dich zu ihnen sende! Und er sprach zu ihm: Hier bin ich.




 


  And he said to him, Go, I pray thee, see whether it be well with thy brethren, and well with the flocks; and bring me word again. So he sent him out of the vale of Hebron, and he came to Shechem. 


 以 色 列 说 ： 你 去 看 看 你 哥 哥 们 平 安 不 平 安， 群 羊 平 安 不 平 安， 就 回 来 报 信 给 我 ； 於 是 打 发 他 出 希 伯 仑 谷， 他 就 往 示 剑 去 了 。


 И сказал ему: пойди, посмотри, здоровы ли братья твои и цел ли скот, и принеси мне ответ. И послал его из долины Хевронской; и он пришел в Сихем.


 Und er sprach zu ihm: Gehe doch hin, sieh nach dem Wohlergehen deiner Brüder und nach dem Wohlergehen der Herde und bringe mir Antwort. Und er sandte ihn aus dem Tale von Hebron, und er kam nach Sichem.




 


  And a certain man found him, and, behold, [he was] wandering in the field: and the man asked him, saying, What seekest thou? 


 有 人 遇 见 他 在 田 野 走 迷 了 路， 就 问 他 说 ： 你 找 甚 麽 ？


 И нашел его некто блуждающим в поле, и спросил его тот человек, говоря: чего ты ищешь?


 Und ein Mann fand ihn, und siehe, er irrte auf dem Felde umher; und der Mann fragte ihn und sprach: Was suchst du?




 


  And he said, I seek my brethren: tell me, I pray thee, where they feed [their flocks]. 


 他 说 ： 我 找 我 的 哥 哥 们， 求 你 告 诉 我， 他 们 在 何 处 放 羊 。


 Он сказал: я ищу братьев моих; скажи мне, где они пасут?


 Und er sprach: Ich suche meine Brüder; tue mir doch kund, wo sie weiden.




 


  And the man said, They are departed hence; for I heard them say, Let us go to Dothan. And Joseph went after his brethren, and found them in Dothan. 


 那 人 说 ： 他 们 已 经 走 了， 我 听 见 他 们 说 要 往 多 坍 去 。 约 瑟 就 去 追 赶 他 哥 哥 们， 遇 见 他 们 在 多 坍 。


 И сказал тот человек: они ушли отсюда, ибо я слышал, как они говорили: пойдем в Дофан. И пошел Иосиф за братьями своими инашел их в Дофане.


 Und der Mann sprach: Sie sind von hier aufgebrochen, denn ich hörte sie sagen: Laßt uns nach Dothan ziehen! Da ging Joseph seinen Brüdern nach und fand sie zu Dothan.




 


  And when they saw him afar off, even before he came near unto them, they conspired against him to slay him. 


 他 们 远 远 地 看 见 他， 趁 他 还 没 有 走 到 跟 前， 大 家 就 同 谋 要 害 死 他，


 И увидели они его издали, и прежде нежели он приблизился к ним, стали умышлять против него, чтобы убить его.


 Und sie sahen ihn von ferne; und ehe er ihnen nahte, da ersannen sie gegen ihn den Anschlag, ihn zu töten.




 


  And they said one to another, Behold, this dreamer cometh. 


 彼 此 说 ： 你 看 ！ 那 做 梦 的 来 了 。


 И сказали друг другу: вот, идет сновидец;


 Und sie sprachen einer zum anderen: Siehe, da kommt jener Träumer!




 


  Come now therefore, and let us slay him, and cast him into some pit, and we will say, Some evil beast hath devoured him: and we shall see what will become of his dreams. 


 来 罢 ！ 我 们 将 他 杀 了， 丢 在 一 个 坑 里， 就 说 有 恶 兽 把 他 吃 了 。 我 们 且 看 他 的 梦 将 来 怎 麽 样 。


 пойдем теперь, и убьем его, и бросим его в какой-нибудь ров, и скажем, что хищный зверь съел его; и увидим, что будет из его снов.


 So kommt nun und laßt uns ihn erschlagen und ihn in eine der Gruben werfen, und wir wollen sagen: Ein böses Tier hat ihn gefressen; und wir werden sehen, was aus seinen Träumen wird.




 


  And Reuben heard [it], and he delivered him out of their hands; and said, Let us not kill him. 


 流 便 听 见 了， 要 救 他 脱 离 他 们 的 手， 说 ： 我 们 不 可 害 他 的 性 命 ；


 И услышал сие Рувим и избавил его от рук их, сказав: неубьем его.


 Und Ruben hörte es und errettete ihn aus ihrer Hand und sprach: Laßt uns ihn nicht totschlagen!




 


  And Reuben said unto them, Shed no blood, [but] cast him into this pit that [is] in the wilderness, and lay no hand upon him; that he might rid him out of their hands, to deliver him to his father again. 


 又 说 ： 不 可 流 他 的 血， 可 以 把 他 丢 在 这 野 地 的 坑 里， 不 可 下 手 害 他 。 流 便 的 意 思 是 要 救 他 脱 离 他 们 的 手， 把 他 归 还 他 的 父 亲 。


 И сказал им Рувим: не проливайте крови; бросьте его в ров, который в пустыне, а руки не налагайте на него. Сие говорил он , чтобы избавить его от рук их и возвратить его к отцу его.


 Und Ruben sprach zu ihnen: Vergießet nicht Blut; werfet ihn in diese Grube, die in der Wüste ist, und leget nicht Hand an ihn auf daß er ihn aus ihrer Hand errettete, um ihn wieder zu seinem Vater zu bringen.




 


  And it came to pass, when Joseph was come unto his brethren, that they stript Joseph out of his coat, [his] coat of [many] colours that [was] on him; 


 约 瑟 到 了 他 哥 哥 们 那 里， 他 们 就 剥 了 他 的 外 衣， 就 是 他 穿 的 那 件 彩 衣，


 Когда Иосиф пришел к братьям своим, они сняли с Иосифа одежду его, одежду разноцветную, которая была на нем,


 Und es geschah, als Joseph zu seinen Brüdern kam, da zogen sie Joseph seinen Leibrock aus, den langen Leibrock, den er anhatte;




 


  And they took him, and cast him into a pit: and the pit [was] empty, [there was] no water in it. 


 把 他 丢 在 坑 里 ； 那 坑 是 空 的， 里 头 没 有 水 。


 и взяли его и бросили его в ров; ров же тот был пуст; воды в нем небыло.


 und sie nahmen ihn und warfen ihn in die Grube; die Grube aber war leer, es war kein Wasser darin.




 


  And they sat down to eat bread: and they lifted up their eyes and looked, and, behold, a company of Ishmeelites came from Gilead with their camels bearing spicery and balm and myrrh, going to carry [it] down to Egypt. 


 他 们 坐 下 吃 饭， 举 目 观 看， 见 有 一 夥 米 甸 的 以 实 玛 利 人 从 基 列 来， 用 骆 驼 驮 着 香 料 、 乳 香 、 没 药， 要 带 下 埃 及 去 。


 И сели они есть хлеб, и, взглянув, увидели, вот, идет из Галаада караван Измаильтян, и верблюды их несут стираксу, бальзам и ладан: идут они отвезти это в Египет.


 Und sie setzten sich, um zu essen. Und sie hoben ihre Augen auf und sahen: und siehe, ein Zug Ismaeliter kam von Gilead her; und ihre Kamele trugen Tragant und Balsamharz und Ladanum; sie zogen hin, um es nach Ägypten hinabzubringen.




 


  And Judah said unto his brethren, What profit [is it] if we slay our brother, and conceal his blood? 


 犹 大 对 众 弟 兄 说 ： 我 们 杀 我 们 的 兄 弟， 藏 了 他 的 血 有 甚 麽 益 处 呢 ？


 И сказал Иуда братьям своим: что пользы, если мы убьем брата нашегои скроем кровь его?


 Da sprach Juda zu seinen Brüdern: Was für ein Gewinn ist es, daß wir unseren Bruder erschlagen und sein Blut verhehlen?




 


  Come, and let us sell him to the Ishmeelites, and let not our hand be upon him; for he [is] our brother [and] our flesh. And his brethren were content. 


 我 们 不 如 将 他 卖 给 以 实 玛 利 人， 不 可 下 手 害 他 ； 因 为 他 是 我 们 的 兄 弟， 我 们 的 骨 肉 。 众 弟 兄 就 听 从 了 他 。


 Пойдем, продадим его Измаильтянам, а руки наши да не будут на нем, ибо он брат наш,плоть наша. Братья его послушались


 Kommt, laßt uns ihn an die Ismaeliter verkaufen; aber unsere Hand sei nicht an ihm, denn unser Bruder, unser Fleisch ist er! Und seine Brüder hörten darauf.




 


  Then there passed by Midianites merchantmen; and they drew and lifted up Joseph out of the pit, and sold Joseph to the Ishmeelites for twenty [pieces] of silver: and they brought Joseph into Egypt. 


 有 些 米 甸 的 商 人 从 那 里 经 过， 哥 哥 们 就 把 约 瑟 从 坑 里 拉 上 来， 讲 定 二 十 舍 客 勒 银 子， 把 约 瑟 卖 给 以 实 玛 利 人 。 他 们 就 把 约 瑟 带 到 埃 及 去 了 。


 и, когда проходили купцы Мадиамские, вытащили Иосифа изо рва и продали Иосифа Измаильтянам за двадцать сребренников; а они отвели Иосифа в Египет.


 Als nun die midianitischen Männer, die Kaufleute, vorüberkamen, da zogen und holten sie Joseph aus der Grube herauf und verkauften Joseph an die Ismaeliter um zwanzig Silbersekel; und sie brachten Joseph nach Ägypten.




 


  And Reuben returned unto the pit; and, behold, Joseph [was] not in the pit; and he rent his clothes. 


 流 便 回 到 坑 边， 见 约 瑟 不 在 坑 里， 就 撕 裂 衣 服，


 Рувим же пришел опять ко рву; и вот, нет Иосифа ворве. И разодрал он одежды свои,


 Und als Ruben zur Grube zurückkam, und siehe, Joseph war nicht in der Grube, da zerriß er seine Kleider.




 


  And he returned unto his brethren, and said, The child [is] not; and I, whither shall I go? 


 回 到 兄 弟 们 那 里， 说 ： 童 子 没 有 了 。 我 往 那 里 去 才 好 呢 ？


 и возвратился к братьям своим, и сказал: отрока нет, а я, куда я денусь?


 Und er kehrte zu seinen Brüdern zurück und sprach: Der Knabe ist nicht da, und ich, wohin soll ich gehen?




 


  And they took Joseph's coat, and killed a kid of the goats, and dipped the coat in the blood; 


 他 们 宰 了 一 只 公 山 羊， 把 约 瑟 的 那 件 彩 衣 染 了 血，


 И взяли одежду Иосифа, и закололи козла, и вымарали одежду кровью;


 Und sie nahmen den Leibrock Josephs und schlachteten einen Ziegenbock und tauchten den Leibrock in das Blut;




 


  And they sent the coat of [many] colours, and they brought [it] to their father; and said, This have we found: know now whether it [be] thy son's coat or no. 


 打 发 人 送 到 他 们 的 父 亲 那 里， 说 ： 我 们 捡 了 这 个 ； 请 认 一 认 是 你 儿 子 的 外 衣 不 是 ？


 и послали разноцветную одежду, и доставили к отцу своему, и сказали: мы это нашли; посмотри, сына ли твоего эта одежда, или нет.


 und sie schickten den langen Leibrock hin und ließen ihn ihrem Vater bringen und sagen: Dieses haben wir gefunden; erkenne doch, ob es der Leibrock deines Sohnes ist oder nicht.




 


  And he knew it, and said, [It is] my son's coat; an evil beast hath devoured him; Joseph is without doubt rent in pieces. 


 他 认 得， 就 说 ： 这 是 我 儿 子 的 外 衣 。 有 恶 兽 把 他 吃 了， 约 瑟 被 撕 碎 了 ！ 撕 碎 了 ！


 Он узнал ее и сказал: это одежда сына моего; хищный зверьсъел его; верно, растерзан Иосиф.


 Und er erkannte ihn und sprach: Der Leibrock meines Sohnes! Ein böses Tier hat ihn gefressen, Joseph ist gewißlich zerrissen worden!




 


  And Jacob rent his clothes, and put sackcloth upon his loins, and mourned for his son many days. 


 雅 各 便 撕 裂 衣 服， 腰 间 围 上 麻 布， 为 他 儿 子 悲 哀 了 多 日 。


 И разодрал Иаков одежды свои, и возложил вретище на чресла свои,и оплакивал сына своего многие дни.


 Und Jakob zerriß seine Kleider und legte Sacktuch um seine Lenden, und er trug Leid um seinen Sohn viele Tage.




 


  And all his sons and all his daughters rose up to comfort him; but he refused to be comforted; and he said, For I will go down into the grave unto my son mourning. Thus his father wept for him. 


 他 的 儿 女 都 起 来 安 慰 他， 他 却 不 肯 受 安 慰， 说 ： 我 必 悲 哀 着 下 阴 间， 到 我 儿 子 那 里 。 约 瑟 的 父 亲 就 为 他 哀 哭 。


 И собрались все сыновья его и все дочери его, чтобы утешить его; но он не хотел утешиться и сказал: с печалью сойду к сыну моему в преисподнюю. Так оплакивал его отец его.


 Und alle seine Söhne und alle seine Töchter machten sich auf, um ihn zu trösten; aber er verweigerte es, sich trösten zu lassen, und sprach: Denn leidtragend werde ich zu meinem Sohne hinabfahren in den Scheol! Und sein Vater beweinte ihn.




 


  And the Midianites sold him into Egypt unto Potiphar, an officer of Pharaoh's, [and] captain of the guard. 


 米 甸 人 带 约 瑟 到 埃 及， 把 他 卖 给 法 老 的 内 臣 ─ 护 卫 长 波 提 乏 。


 Мадианитяне же продали его в Египте Потифару, царедворцу фараонову, начальнику телохранителей.


 Und die Midianiter verkauften ihn nach Ägypten, an Potiphar, einen Kämmerer des Pharao, den Obersten der Leibwache.
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  And it came to pass at that time, that Judah went down from his brethren, and turned in to a certain Adullamite, whose name [was] Hirah. 


 那 时， 犹 大 离 开 他 弟 兄 下 去， 到 一 个 亚 杜 兰 人 名 叫 希 拉 的 家 里 去 。


 В то время Иуда отошел от братьев своих и поселился близ одногоОдолламитянина, которому имя: Хира.


 Und es geschah zu selbiger Zeit, daß Juda von seinen Brüdern hinabzog und zu einem Manne von Adullam einkehrte mit Namen Hira.




 


  And Judah saw there a daughter of a certain Canaanite, whose name [was] Shuah; and he took her, and went in unto her. 


 犹 大 在 那 里 看 见 一 个 迦 南 人 名 叫 书 亚 的 女 儿， 就 娶 他 为 妻， 与 他 同 房，


 И увидел там Иуда дочь одного Хананеянина, которому имя: Шуа; ивзял ее и вошел к ней.


 Und Juda sah daselbst die Tochter eines kanaanitischen Mannes mit Namen Schua; und er nahm sie und ging zu ihr ein.




 


  And she conceived, and bare a son; and he called his name Er. 


 他 就 怀 孕 生 了 儿 子， 犹 大 给 他 起 名 叫 珥 。


 Она зачала и родила сына; и он нарек ему имя: Ир.


 Und sie wurde schwanger und gebar einen Sohn, und er gab ihm den Namen Gher.




 


  And she conceived again, and bare a son; and she called his name Onan. 


 他 又 怀 孕 生 了 儿 子， 母 亲 给 他 起 名 叫 俄 南 。


 И зачала опять, и родила сына, и нарекла ему имя: Онан.


 Und sie wurde abermals schwanger und gebar einen Sohn, und sie gab ihm den Namen Onan.




 


  And she yet again conceived, and bare a son; and called his name Shelah: and he was at Chezib, when she bare him. 


 他 复 又 生 了 儿 子， 给 他 起 名 叫 示 拉 。 他 生 示 拉 的 时 候， 犹 大 正 在 基 悉 。


 И еще родила сына и нарекла ему имя: Шела. Иуда был в Хезиве, когдаона родила его.


 Und wiederum gebar sie einen Sohn, und sie gab ihm den Namen Schela; Juda war aber zu Kesib, als sie ihn gebar.




 


  And Judah took a wife for Er his firstborn, whose name [was] Tamar. 


 犹 大 为 长 子 珥 娶 妻， 名 叫 他 玛 。


 И взял Иуда жену Иру, первенцу своему; имя ей Фамарь.


 Und Juda nahm ein Weib für Gher, seinen Erstgeborenen, und ihr Name war Tamar.




 


  And Er, Judah's firstborn, was wicked in the sight of the LORD; and the LORD slew him. 


 犹 大 的 长 子 珥 在 耶 和 华 眼 中 看 为 恶， 耶 和 华 就 叫 他 死 了 。


 Ир, первенец Иудин, был неугоден пред очами Господа, и умертвилего Господь.


 Und Gher, der Erstgeborene Judas, war böse in den Augen Jehovas, und Jehova tötete ihn.




 


  And Judah said unto Onan, Go in unto thy brother's wife, and marry her, and raise up seed to thy brother. 


 犹 大 对 俄 南 说 ： 你 当 与 你 哥 哥 的 妻 子 同 房， 向 他 尽 你 为 弟 的 本 分， 为 你 哥 哥 生 子 立 後 。


 И сказал Иуда Онану: войди к жене брата твоего, женись на ней, как деверь, и восстанови семя брату твоему.


 Da sprach Juda zu Onan: Gehe ein zu dem Weibe deines Bruders, und leiste ihr die Schwagerpflicht und erwecke deinem Bruder Samen.




 


  And Onan knew that the seed should not be his; and it came to pass, when he went in unto his brother's wife, that he spilled [it] on the ground, lest that he should give seed to his brother. 


 俄 南 知 道 生 子 不 归 自 己， 所 以 同 房 的 时 候 便 遗 在 地， 免 得 给 他 哥 哥 留 後 。


 Онан знал, что семя будет не ему, и потому, когда входил к жене брата своего, изливал на землю, чтобы не дать семени брату своему.


 Da aber Onan wußte, daß der Same nicht sein eigen sein sollte, so geschah es, wenn er zu dem Weibe seines Bruders einging, daß er ihn verderbte zur Erde, um seinem Bruder keinen Samen zu geben.




 


  And the thing which he did displeased the LORD: wherefore he slew him also. 


 俄 南 所 做 的 在 耶 和 华 眼 中 看 为 恶， 耶 和 华 也 就 叫 他 死 了 。


 Зло было пред очами Господа то, что он делал; и Он умертвил и его.


 Und es war übel in den Augen Jehovas, was er tat; und er tötete auch ihn.




 


  Then said Judah to Tamar his daughter in law, Remain a widow at thy father's house, till Shelah my son be grown: for he said, Lest peradventure he die also, as his brethren [did]. And Tamar went and dwelt in her father's house. 


 犹 大 心 里 说 ： 恐 怕 示 拉 也 死， 像 他 两 个 哥 哥 一 样， 就 对 他 儿 妇 他 玛 说 ： 你 去， 在 你 父 亲 家 里 守 寡， 等 我 儿 子 示 拉 长 大 。 他 玛 就 回 去， 住 在 他 父 亲 家 里 。


 И сказал Иуда Фамари, невестке своей: живи вдовою в доме отца твоего, пока подрастет Шела, сын мой. Ибо он сказал: не умер бы и он подобно братьям его. Фамарь пошла и стала житьв доме отца своего.


 Da sprach Juda zu Tamar, seiner Schwiegertochter: Bleibe Witwe im Hause deines Vaters, bis mein Sohn Schela groß sein wird. Denn er sagte: Daß nicht auch er sterbe wie seine Brüder! Und Tamar ging hin und blieb im Hause ihres Vaters.




 


  And in process of time the daughter of Shuah Judah's wife died; and Judah was comforted, and went up unto his sheepshearers to Timnath, he and his friend Hirah the Adullamite. 


 过 了 许 久， 犹 大 的 妻 子 书 亚 的 女 儿 死 了 。 犹 大 得 了 安 慰， 就 和 他 朋 友 亚 杜 兰 人 希 拉 上 亭 拿 去， 到 他 剪 羊 毛 的 人 那 里 。


 Прошло много времени, и умерла дочь Шуи, жена Иудина. Иуда, утешившись, пошел в Фамну к стригущим скот его,сам и Хира, друг его, Одолламитянин.


 Als der Tage viele geworden, da starb die Tochter Schuas, das Weib Judas. Und als Juda getröstet war, ging er zu seinen Schafscherern hinauf, er und Hira, sein Freund, der Adullamiter, nach Timna.




 


  And it was told Tamar, saying, Behold thy father in law goeth up to Timnath to shear his sheep. 


 有 人 告 诉 他 玛 说 ： 你 的 公 公 上 亭 拿 剪 羊 毛 去 了 。


 И уведомили Фамарь, говоря: вот, свекор твой идет в Фамну стричь скот свой.


 Und es wurde der Tamar berichtet und gesagt: Siehe, dein Schwiegervater geht nach Timna hinauf, um seine Schafe zu scheren.




 


  And she put her widow's garments off from her, and covered her with a vail, and wrapped herself, and sat in an open place, which [is] by the way to Timnath; for she saw that Shelah was grown, and she was not given unto him to wife. 


 他 玛 见 示 拉 已 经 长 大， 还 没 有 娶 他 为 妻， 就 脱 了 他 作 寡 妇 的 衣 裳， 用 帕 子 蒙 着 脸， 又 遮 住 身 体， 坐 在 亭 拿 路 上 的 伊 拿 印 城 门 口 。


 И сняла она с себя одежду вдовства своего, покрыла себя покрывалом и, закрывшись, села у ворот Енаима, что на дороге в Фамну. Ибо видела, что Шела вырос, и она не дана ему в жену.


 Da legte sie die Kleider ihrer Witwenschaft von sich und bedeckte sich mit einem Schleier und verhüllte sich; und sie setzte sich an den Eingang von Enaim, das am Wege nach Timna liegt; denn sie sah, daß Schela groß geworden war und sie ihm nicht zum Weibe gegeben wurde.




 


  When Judah saw her, he thought her [to be] an harlot; because she had covered her face. 


 犹 大 看 见 他， 以 为 是 妓 女， 因 为 他 蒙 着 脸 。


 И увидел ее Иуда и почел ее за блудницу, потому что она закрыла лице свое.


 Und Juda sah sie und hielt sie für eine Hure, denn sie hatte ihr Angesicht bedeckt.




 


  And he turned unto her by the way, and said, Go to, I pray thee, let me come in unto thee; (for he knew not that she [was] his daughter in law.) And she said, What wilt thou give me, that thou mayest come in unto me? 


 犹 大 就 转 到 他 那 里 去， 说 ： 来 罢 ！ 让 我 与 你 同 寝 。 他 原 不 知 道 是 他 的 儿 妇 。 他 玛 说 ： 你 要 与 我 同 寝， 把 甚 麽 给 我 呢 ？


 Он поворотил к ней и сказал: войду я к тебе. Ибоне знал, что это невестка его. Она сказала: что ты дашь мне, если войдешь ко мне?


 Und er bog zu ihr ab in den Weg und sprach: Wohlan, laß mich zu dir eingehen! Denn er wußte nicht, daß sie seine Schwiegertochter war. Und sie sprach: Was willst du mir geben, daß du zu mir eingehst?




 


  And he said, I will send [thee] a kid from the flock. And she said, Wilt thou give [me] a pledge, till thou send [it]? 


 犹 大 说 ： 我 从 羊 群 里 取 一 只 山 羊 羔， 打 发 人 送 来 给 你 。 他 玛 说 ： 在 未 送 以 先， 你 愿 意 给 我 一 个 当 头 麽 ？


 Он сказал: я пришлю тебе козленка из стада. Она сказала: дашь ли ты мне залог, пока пришлешь?


 Da sprach er: Ich will dir ein Ziegenböcklein von der Herde senden. Und sie sprach: Wenn du ein Pfand gibst, bis du es sendest.




 


  And he said, What pledge shall I give thee? And she said, Thy signet, and thy bracelets, and thy staff that [is] in thine hand. And he gave [it] her, and came in unto her, and she conceived by him. 


 他 说 ： 我 给 你 甚 麽 当 头 呢 ？ 他 玛 说 ： 你 的 印 、 你 的 带 子， 和 你 手 里 的 杖 。 犹 大 就 给 了 他， 与 他 同 寝， 他 就 从 犹 大 怀 了 孕 。


 Он сказал: какой дать тебе залог? Она сказала: печать твою, и перевязь твою, и трость твою, которая в руке твоей. И дал он ей и вошел к ней; и она зачала от него.


 Und er sprach: Was für ein Pfand soll ich dir geben? Und sie sprach: Deinen Siegelring und deine Schnur und deinen Stab, der in deiner Hand ist. Da gab er es ihr und ging zu ihr ein, und sie ward schwanger von ihm.




 


  And she arose, and went away, and laid by her vail from her, and put on the garments of her widowhood. 


 他 玛 起 来 走 了， 除 去 帕 子， 仍 旧 穿 上 作 寡 妇 的 衣 裳 。


 И, встав, пошла, сняла с себя покрывало свое и оделась в одежду вдовства своего.


 Und sie stand auf und ging hin, und sie legte ihren Schleier von sich und zog die Kleider ihrer Witwenschaft an.




 


  And Judah sent the kid by the hand of his friend the Adullamite, to receive [his] pledge from the woman's hand: but he found her not. 


 犹 大 托 他 朋 友 亚 杜 兰 人 送 一 只 山 羊 羔 去， 要 从 那 女 人 手 里 取 回 当 头 来， 却 找 不 着 他，


 Иуда же послал козленка чрез друга своего Одолламитянина, чтобывзять залог из руки женщины, но он не нашел ее.


 Und Juda sandte das Ziegenböcklein durch die Hand seines Freundes, des Adullamiters, um das Pfand aus der Hand des Weibes zu nehmen; aber er fand sie nicht.




 


  Then he asked the men of that place, saying, Where [is] the harlot, that [was] openly by the way side? And they said, There was no harlot in this [place]. 


 就 问 那 地 方 的 人 说 ： 伊 拿 印 路 旁 的 妓 女 在 那 里 ？ 他 们 说 ： 这 里 并 没 有 妓 女 。


 И спросил жителей того места, говоря: где блудница, которая была в Енаиме при дороге? Но они сказали: здесь не было блудницы.


 Und er fragte die Leute ihres Ortes und sprach: Wo ist jene Buhlerin, die zu Enaim am Wege war? Und sie sprachen: Hier ist keine Buhlerin gewesen.




 


  And he returned to Judah, and said, I cannot find her; and also the men of the place said, [that] there was no harlot in this [place]. 


 他 回 去 见 犹 大 说 ： 我 没 有 找 着 他， 并 且 那 地 方 的 人 说 ： 这 里 没 有 妓 女 。


 И возвратился он к Иуде и сказал: я не нашел ее; да и жители места того сказали: здесь не было блудницы.


 Und er kehrte zu Juda zurück und sprach: Ich habe sie nicht gefunden, und auch sagten die Leute des Ortes: Hier ist keine Buhlerin gewesen.




 


  And Judah said, Let her take [it] to her, lest we be shamed: behold, I sent this kid, and thou hast not found her. 


 犹 大 说 ： 我 把 这 山 羊 羔 送 去 了， 你 竟 找 不 着 他 。 任 凭 他 拿 去 罢， 免 得 我 们 被 羞 辱 。


 Иуда сказал: пусть она возьмет себе, чтобы только нестали над нами смеяться; вот, я посылал этого козленка, но ты не нашел ее.


 Da sprach Juda: Sie behalte es für sich, daß wir nicht zum Gespött werden; siehe, ich habe dieses Böcklein gesandt, und du hast sie ja nicht gefunden.




 


  And it came to pass about three months after, that it was told Judah, saying, Tamar thy daughter in law hath played the harlot; and also, behold, she [is] with child by whoredom. And Judah said, Bring her forth, and let her be burnt. 


 约 过 了 三 个 月， 有 人 告 诉 犹 大 说 ： 你 的 儿 妇 他 玛 作 了 妓 女， 且 因 行 淫 有 了 身 孕 。 犹 大 说 ： 拉 出 他 来， 把 他 烧 了 ！


 Прошло около трех месяцев, и сказали Иуде, говоря: Фамарь, невестка твоя, впала в блуд, и вот, она беременна от блуда. Иуда сказал: выведите ее, и пусть она будет сожжена.


 Und es geschah nach etwa drei Monaten, da wurde dem Juda berichtet und gesagt: Tamar, deine Schwiegertochter, hat gehurt, und siehe, sie ist auch schwanger von Hurerei. Da sprach Juda: Führet sie hinaus, daß sie verbrannt werde!




 


  When she [was] brought forth, she sent to her father in law, saying, By the man, whose these [are, am] I with child: and she said, Discern, I pray thee, whose [are] these, the signet, and bracelets, and staff. 


 他 玛 被 拉 出 来 的 时 候 便 打 发 人 去 见 他 公 公， 对 他 说 ： 这 些 东 西 是 谁 的， 我 就 是 从 谁 怀 的 孕 。 请 你 认 一 认， 这 印 和 带 子 并 杖 都 是 谁 的 ？


 Но когда повели ее, она послала сказать свекру своему: я беременнаот того, чьи эти вещи. И сказала: узнавай, чья эта печать и перевязь и трость.


 Als sie hinausgeführt wurde, da sandte sie zu ihrem Schwiegervater und ließ ihm sagen: Von dem Manne, dem dieses gehört, bin ich schwanger; und sie sprach: Erkenne doch, wem dieser Siegelring und diese Schnur und dieser Stab gehören!




 


  And Judah acknowledged [them], and said, She hath been more righteous than I; because that I gave her not to Shelah my son. And he knew her again no more. 


 犹 大 承 认 说 ： 他 比 我 更 有 义， 因 为 我 没 有 将 他 给 我 的 儿 子 示 拉 。 从 此 犹 大 不 再 与 他 同 寝 了 。


 Иуда узнал и сказал: она правее меня, потому что я не дал ее Шеле, сыну моему. И не познавал ее более.


 Und Juda erkannte es und sprach: Sie ist gerechter als ich, darum daß ich sie nicht meinem Sohne Schela gegeben habe; und er erkannte sie hinfort nicht mehr.




 


  And it came to pass in the time of her travail, that, behold, twins [were] in her womb. 


 他 玛 将 要 生 产， 不 料 他 腹 里 是 一 对 双 生 。


 Во время родов ее оказалось, что близнецы в утробе ее.


 Und es geschah zur Zeit, als sie gebären sollte, siehe, da waren Zwillinge in ihrem Leibe.




 


  And it came to pass, when she travailed, that [the one] put out [his] hand: and the midwife took and bound upon his hand a scarlet thread, saying, This came out first. 


 到 生 产 的 时 候， 一 个 孩 子 伸 出 一 只 手 来 ； 收 生 婆 拿 红 线 拴 在 他 手 上， 说 ： 这 是 头 生 的 。


 И во время родов ее показалась рука; и взяла повивальная бабка и навязала ему на руку красную нить, сказав: этот вышел первый.


 Und es geschah, während sie gebar, da streckte einer die Hand heraus, und die Hebamme nahm sie und band einen Karmesinfaden um seine Hand und sprach: Dieser ist zuerst herausgekommen.




 


  And it came to pass, as he drew back his hand, that, behold, his brother came out: and she said, How hast thou broken forth? [this] breach [be] upon thee: therefore his name was called Pharez. 


 随 後 这 孩 子 把 手 收 回 去， 他 哥 哥 生 出 来 了 ； 收 生 婆 说 ： 你 为 甚 麽 抢 着 来 呢 ？ 因 此 给 他 起 名 叫 法 勒 斯 。


 Но он возвратил руку свою; и вот, вышел брат его. И она сказала: какты расторг себе преграду? И наречено ему имя: Фарес.


 Und es geschah, als er seine Hand zurückzog, siehe, da kam sein Bruder heraus; und sie sprach: Wie bist du durchgebrochen! Auf dir sei der Bruch! Und man gab ihm den Namen Perez.




 


  And afterward came out his brother, that had the scarlet thread upon his hand: and his name was called Zarah. 


 後 来， 他 兄 弟 那 手 上 有 红 线 的 也 生 出 来， 就 给 他 起 名 叫 谢 拉 。


 Потом вышел брат его с красной нитью на руке. Инаречено ему имя: Зара.


 Und danach kam sein Bruder heraus, um dessen Hand der Karmesinfaden war, und man gab ihm den Namen Serach.
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  And Joseph was brought down to Egypt; and Potiphar, an officer of Pharaoh, captain of the guard, an Egyptian, bought him of the hands of the Ishmeelites, which had brought him down thither. 


 约 瑟 被 带 下 埃 及 去 。 有 一 个 埃 及 人， 是 法 老 的 内 臣 ─ 护 卫 长 波 提 乏， 从 那 些 带 下 他 来 的 以 实 玛 利 人 手 下 买 了 他 去 。


 Иосиф же отведен был в Египет, и купил его из рук Измаильтян, приведших его туда, Египтянин Потифар, царедворецфараонов, начальник телохранителей.


 Und Joseph wurde nach Ägypten hinabgeführt; und Potiphar, ein Kämmerer des Pharao, der Oberste der Leibwache, ein ägyptischer Mann, kaufte ihn aus der Hand der Ismaeliter, die ihn dorthin hinabgeführt hatten.




 


  And the LORD was with Joseph, and he was a prosperous man; and he was in the house of his master the Egyptian. 


 约 瑟 住 在 他 主 人 埃 及 人 的 家 中， 耶 和 华 与 他 同 在， 他 就 百 事 顺 利 。


 И был Господь с Иосифом: он был успешен в делах и жилв доме господина своего, Египтянина.


 Und Jehova war mit Joseph, und er war ein Mann, dem alles gelang; und er war im Hause seines Herrn, des Ägypters.




 


  And his master saw that the LORD [was] with him, and that the LORD made all that he did to prosper in his hand. 


 他 主 人 见 耶 和 华 与 他 同 在， 又 见 耶 和 华 使 他 手 里 所 办 的 尽 都 顺 利，


 И увидел господин его, что Господь с ним и что всему, что он делает, Господь в руках его дает успех.


 Und sein Herr sah, daß Jehova mit ihm war und daß Jehova alles, was er tat, in seiner Hand gelingen ließ.




 


  And Joseph found grace in his sight, and he served him: and he made him overseer over his house, and all [that] he had he put into his hand. 


 约 瑟 就 在 主 人 眼 前 蒙 恩， 伺 候 他 主 人， 并 且 主 人 派 他 管 理 家 务， 把 一 切 所 有 的 都 交 在 他 手 里 。


 И снискал Иосиф благоволение в очах его и служил ему. И он поставил его над домом своим, и все, что имел, отдал на руки его.


 Und Joseph fand Gnade in seinen Augen und diente ihm; und er bestellte ihn über sein Haus, und alles, was er hatte, gab er in seine Hand.




 


  And it came to pass from the time [that] he had made him overseer in his house, and over all that he had, that the LORD blessed the Egyptian's house for Joseph's sake; and the blessing of the LORD was upon all that he had in the house, and in the field. 


 自 从 主 人 派 约 瑟 管 理 家 务 和 他 一 切 所 有 的， 耶 和 华 就 因 约 瑟 的 缘 故 赐 福 与 那 埃 及 人 的 家 ； 凡 家 里 和 田 间 一 切 所 有 的 都 蒙 耶 和 华 赐 福 。


 И с того времени, как он поставил его над домом своим и над всем, что имел, Господь благословил дом Египтянина ради Иосифа, и было благословение Господне на всем, что имел он в доме и в поле.


 Und es geschah, seitdem er ihn über sein Haus bestellt und über alles, was er hatte, daß Jehova das Haus des Ägypters segnete um Josephs willen; und der Segen Jehovas war auf allem, was er hatte, im Hause und auf dem Felde.




 


  And he left all that he had in Joseph's hand; and he knew not ought he had, save the bread which he did eat. And Joseph was [a] goodly [person], and well favoured. 


 波 提 乏 将 一 切 所 有 的 都 交 在 约 瑟 的 手 中， 除 了 自 己 所 吃 的 饭， 别 的 事 一 概 不 知 。 约 瑟 原 来 秀 雅 俊 美 。


 И оставил он все, что имел, в руках Иосифа и не знал при нем ничего, кроме хлеба, который он ел. Иосиф же был красив станом и красив лицем.


 Und er überließ alles, was er hatte, der Hand Josephs und kümmerte sich um gar nichts bei ihm, außer um das Brot, das er aß. Und Joseph war schön von Gestalt und schön von Angesicht.




 


  And it came to pass after these things, that his master's wife cast her eyes upon Joseph; and she said, Lie with me. 


 这 事 以 後， 约 瑟 主 人 的 妻 以 目 送 情 给 约 瑟， 说 ： 你 与 我 同 寝 罢 ！


 И обратила взоры на Иосифа жена господина его и сказала: спи со мною.


 Und es geschah nach diesen Dingen, da warf das Weib seines Herrn ihre Augen auf Joseph und sprach: Liege bei mir!




 


  But he refused, and said unto his master's wife, Behold, my master wotteth not what [is] with me in the house, and he hath committed all that he hath to my hand; 


 约 瑟 不 从， 对 他 主 人 的 妻 说 ： 看 哪， 一 切 家 务， 我 主 人 都 不 知 道 ； 他 把 所 有 的 都 交 在 我 手 里 。


 Но он отказался и сказал жене господина своего: вот, господин мой не знает при мне ничего в доме, и все, что имеет, отдал в мои руки;


 Er aber weigerte sich und sprach zu dem Weibe seines Herrn: Siehe, mein Herr kümmert sich um nichts bei mir im Hause; und alles, was er hat, hat er in meine Hand gegeben.




 


  [There is] none greater in this house than I; neither hath he kept back any thing from me but thee, because thou [art] his wife: how then can I do this great wickedness, and sin against God? 


 在 这 家 里 没 有 比 我 大 的 ； 并 且 他 没 有 留 下 一 样 不 交 给 我， 只 留 下 了 你， 因 为 你 是 他 的 妻 子 。 我 怎 能 作 这 大 恶， 得 罪 神 呢 ？


 нет больше меня в доме сем; и он не запретил мне ничего, кроме тебя, потому что ты жена ему; как же сделаю я сие великое зло и согрешу пред Богом?


 Niemand ist größer in diesem Hause als ich, und er hat mir gar nichts vorenthalten als nur dich, indem du sein Weib bist; und wie sollte ich dieses große Übel tun und wider Gott sündigen?




 


  And it came to pass, as she spake to Joseph day by day, that he hearkened not unto her, to lie by her, [or] to be with her. 


 後 来 他 天 天 和 约 瑟 说， 约 瑟 却 不 听 从 他， 不 与 他 同 寝， 也 不 和 他 在 一 处 。


 Когда так она ежедневно говорила Иосифу, а он не слушался ее, чтобы спать с нею и быть с нею,


 Und es geschah, als sie Joseph Tag für Tag ansprach und er nicht auf sie hörte, bei ihr zu liegen, bei ihr zu sein,




 


  And it came to pass about this time, that [Joseph] went into the house to do his business; and [there was] none of the men of the house there within. 


 有 一 天， 约 瑟 进 屋 里 去 办 事， 家 中 人 没 有 一 个 在 那 屋 里，


 случилось в один день, что он вошел в дом делать дело свое, а никого из домашних тут в доме не было;


 da geschah es an einem solchen Tage, daß er ins Haus ging, um sein Geschäft zu besorgen, und kein Mensch von den Leuten des Hauses war daselbst im Hause;




 


  And she caught him by his garment, saying, Lie with me: and he left his garment in her hand, and fled, and got him out. 


 妇 人 就 拉 住 他 的 衣 裳， 说 ： 你 与 我 同 寝 罢 ！ 约 瑟 把 衣 裳 丢 在 妇 人 手 里， 跑 到 外 边 去 了 。


 она схватила его за одежду его и сказала: ложись со мной. Но он, оставив одежду свою в руках ее, побежал и выбежал вон.


 und sie ergriff ihn bei seinem Kleide und sprach: Liege bei mir! Er aber ließ sein Kleid in ihrer Hand und floh und lief hinaus.




 


  And it came to pass, when she saw that he had left his garment in her hand, and was fled forth, 


 妇 人 看 见 约 瑟 把 衣 裳 丢 在 他 手 里 跑 出 去 了，


 Она же, увидев, что он оставил одежду свою в руках ее и побежалвон,


 Und es geschah, als sie sah, daß er sein Kleid in ihrer Hand gelassen hatte und hinausgeflohen war,




 


  That she called unto the men of her house, and spake unto them, saying, See, he hath brought in an Hebrew unto us to mock us; he came in unto me to lie with me, and I cried with a loud voice: 


 就 叫 了 家 里 的 人 来， 对 他 们 说 ： 你 们 看 ！ 他 带 了 一 个 希 伯 来 人 进 入 我 们 家 里， 要 戏 弄 我 们 。 他 到 我 这 里 来， 要 与 我 同 寝， 我 就 大 声 喊 叫 。


 кликнула домашних своих и сказала им так: посмотрите, он привел к нам Еврея ругаться над нами. Он пришел ко мне, чтобы лечь со мною, но я закричала громким голосом,


 da rief sie den Leuten ihres Hauses und sprach zu ihnen und sagte: Sehet, er hat uns einen hebräischen Mann hergebracht, um Spott mit uns zu treiben. Er ist zu mir gekommen, um bei mir zu liegen, und ich habe mit lauter Stimme gerufen.




 


  And it came to pass, when he heard that I lifted up my voice and cried, that he left his garment with me, and fled, and got him out. 


 他 听 见 我 放 声 喊 起 来， 就 把 衣 裳 丢 在 我 这 里， 跑 到 外 边 去 了 。


 и он, услышав, что я подняла вопль и закричала, оставил у меня одежду свою, и побежал, и выбежал вон.


 Und es geschah, als er hörte, daß ich meine Stimme erhob und rief, da ließ er sein Kleid neben mir und floh und ging hinaus.




 


  And she laid up his garment by her, until his lord came home. 


 妇 人 把 约 瑟 的 衣 裳 放 在 自 己 那 里， 等 着 他 主 人 回 家，


 И оставила одежду его у себя до прихода господина его в дом свой.


 Und sie legte sein Kleid neben sich, bis sein Herr nach Hause kam.




 


  And she spake unto him according to these words, saying, The Hebrew servant, which thou hast brought unto us, came in unto me to mock me: 


 就 对 他 如 此 如 此 说 ： 你 所 带 到 我 们 这 里 的 那 希 伯 来 仆 人 进 来 要 戏 弄 我，


 И пересказала ему те же слова, говоря: раб Еврей, которого ты привел к нам, приходил ко мне ругаться надо мною.


 Und sie redete zu ihm nach diesen Worten und sprach: Der hebräische Knecht, den du uns hergebracht hast, ist zu mir gekommen, um Spott mit mir zu treiben;




 


  And it came to pass, as I lifted up my voice and cried, that he left his garment with me, and fled out. 


 我 放 声 喊 起 来， 他 就 把 衣 裳 丢 在 我 这 里， 跑 出 去 了 。


 но, когда я подняла вопль и закричала, он оставил у меня одежду свою и убежал вон.


 und es geschah, als ich meine Stimme erhob und rief, da ließ er sein Kleid neben mir und floh hinaus.




 


  And it came to pass, when his master heard the words of his wife, which she spake unto him, saying, After this manner did thy servant to me; that his wrath was kindled. 


 约 瑟 的 主 人 听 见 他 妻 子 对 他 所 说 的 话， 说 ： 你 的 仆 人 如 此 如 此 待 我， 他 就 生 气，


 Когда господин его услышал слова жены своей, которые она сказала ему, говоря: так поступил со мною раб твой, то воспылал гневом;


 Und es geschah, als sein Herr die Worte seines Weibes hörte, die sie zu ihm redete, indem sie sprach: Nach diesen Worten hat mir dein Knecht getan, da entbrannte sein Zorn.




 


  And Joseph's master took him, and put him into the prison, a place where the king's prisoners [were] bound: and he was there in the prison. 


 把 约 瑟 下 在 监 里， 就 是 王 的 囚 犯 被 囚 的 地 方 。 於 是 约 瑟 在 那 里 坐 监 。


 и взял Иосифа господин его и отдал его в темницу, где заключены узники царя. И был он там в темнице.


 Und Josephs Herr nahm ihn und legte ihn in die Feste, an den Ort, wo die Gefangenen des Königs gefangen lagen; und er war daselbst in der Feste.




 


  But the LORD was with Joseph, and shewed him mercy, and gave him favour in the sight of the keeper of the prison. 


 但 耶 和 华 与 约 瑟 同 在， 向 他 施 恩， 使 他 在 司 狱 的 眼 前 蒙 恩 。


 И Господь был с Иосифом, и простер к нему милость, и даровал ему благоволение в очах начальника темницы.


 Und Jehova war mit Joseph und wandte ihm Güte zu und gab ihm Gnade in den Augen des Obersten der Feste.




 


  And the keeper of the prison committed to Joseph's hand all the prisoners that [were] in the prison; and whatsoever they did there, he was the doer [of it]. 


 司 狱 就 把 监 里 所 有 的 囚 犯 都 交 在 约 瑟 手 下 ； 他 们 在 那 里 所 办 的 事 都 是 经 他 的 手 。


 И отдал начальник темницы в руки Иосифу всех узников, находившихсяв темнице, и во всем, что они там ни делали, он был распорядителем.


 Und der Oberste der Feste übergab alle Gefangenen, die in der Feste waren, der Hand Josephs; und alles, was daselbst zu tun war, das tat er.




 


  The keeper of the prison looked not to any thing [that was] under his hand; because the LORD was with him, and [that] which he did, the LORD made [it] to prosper. 


 凡 在 约 瑟 手 下 的 事， 司 狱 一 概 不 察， 因 为 耶 和 华 与 约 瑟 同 在 ； 耶 和 华 使 他 所 做 的 尽 都 顺 利 。


 Начальник темницы и не смотрел ни за чем, что было у него в руках, потому что Господь был с Иосифом , и во всем, что он делал, Господь давал успех.


 Der Oberste der Feste sah nicht nach dem Geringsten, das unter seiner Hand war, weil Jehova mit ihm war; und was er tat, ließ Jehova gelingen.
Genesis 40

⇈ The Old Testament


↥ Genesis 


↤  


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  And it came to pass after these things, [that] the butler of the king of Egypt and [his] baker had offended their lord the king of Egypt. 


 这 事 以 後， 埃 及 王 的 酒 政 和 膳 长 得 罪 了 他 们 的 主 ─ 埃 及 王，


 После сего виночерпий царя Египетского и хлебодар провинились пред господином своим, царем Египетским.


 Und es geschah nach diesen Dingen, da versündigten sich der Schenke des Königs von Ägypten und der Bäcker gegen ihren Herrn, den König von Ägypten.




 


  And Pharaoh was wroth against two [of] his officers, against the chief of the butlers, and against the chief of the bakers. 


 法 老 就 恼 怒 酒 政 和 膳 长 这 二 臣，


 И прогневался фараон на двух царедворцев своих, на главного виночерпия и на главного хлебодара,


 Und der Pharao ward sehr zornig über seine beiden Kämmerer, über den Obersten der Schenken und über den Obersten der Bäcker;




 


  And he put them in ward in the house of the captain of the guard, into the prison, the place where Joseph [was] bound. 


 把 他 们 下 在 护 卫 长 府 内 的 监 里， 就 是 约 瑟 被 囚 的 地 方 。


 и отдал их под стражу в дом начальника телохранителей, в темницу, в место, где заключен был Иосиф.


 und er setzte sie in Gewahrsam in das Haus des Obersten der Leibwache, in die Feste, an den Ort, wo Joseph gefangen lag.




 


  And the captain of the guard charged Joseph with them, and he served them: and they continued a season in ward. 


 护 卫 长 把 他 们 交 给 约 瑟， 约 瑟 便 伺 候 他 们 ； 他 们 有 些 日 子 在 监 里 。


 Начальник телохранителей приставил к ним Иосифа, и он служил им. И пробыли они подстражею несколько времени.


 Und der Oberste der Leibwache bestellte Joseph zu ihnen, und er bediente sie; und sie waren eine Zeitlang in Gewahrsam.




 


  And they dreamed a dream both of them, each man his dream in one night, each man according to the interpretation of his dream, the butler and the baker of the king of Egypt, which [were] bound in the prison. 


 被 囚 在 监 之 埃 及 王 的 酒 政 和 膳 长 二 人 同 夜 各 做 一 梦， 各 梦 都 有 讲 解 。


 Однажды виночерпию и хлебодару царя Египетского, заключенным в темнице, виделись сны, каждому свой сон, обоим в одну ночь, каждому сон особенного значения.


 Und sie hatten beide einen Traum, ein jeder seinen Traum in einer Nacht, ein jeder nach der Deutung seines Traumes, der Schenke und der Bäcker des Königs von Ägypten, die in der Feste gefangen lagen.




 


  And Joseph came in unto them in the morning, and looked upon them, and, behold, they [were] sad. 


 到 了 早 晨， 约 瑟 进 到 他 们 那 里， 见 他 们 有 愁 闷 的 样 子 。


 И пришел к ним Иосиф поутру, увидел их, и вот, они в смущении.


 Und Joseph kam am Morgen zu ihnen und sah sie, und siehe, sie waren mißmutig.




 


  And he asked Pharaoh's officers that [were] with him in the ward of his lord's house, saying, Wherefore look ye [so] sadly to day? 


 他 便 问 法 老 的 二 臣， 就 是 与 他 同 囚 在 他 主 人 府 里 的， 说 ： 他 们 今 日 为 甚 麽 面 带 愁 容 呢 ？


 И спросил он царедворцев фараоновых, находившихся с ним в доме господина его под стражею, говоря: отчего у вас сегодня печальные лица?


 Und er fragte die Kämmerer des Pharao, die mit ihm im Hause seines Herrn in Gewahrsam waren, und sprach: Warum sind eure Angesichter heute so trübe?




 


  And they said unto him, We have dreamed a dream, and [there is] no interpreter of it. And Joseph said unto them, [Do] not interpretations [belong] to God? tell me [them], I pray you. 


 他 们 对 他 说 ： 我 们 各 人 做 了 一 梦， 没 有 人 能 解 。 约 瑟 说 ： 解 梦 不 是 出 於 神 麽 ？ 请 你 们 将 梦 告 诉 我 。


 Они сказали ему: нам виделись сны; а истолковать их некому. Иосифсказал им: не от Бога ли истолкования? расскажите мне.


 Und sie sprachen zu ihm: Wir haben einen Traum gehabt, und da ist niemand, der ihn deute. Und Joseph sprach zu ihnen: Sind die Deutungen nicht Gottes? Erzählet mir doch.




 


  And the chief butler told his dream to Joseph, and said to him, In my dream, behold, a vine [was] before me; 


 酒 政 便 将 他 的 梦 告 诉 约 瑟 说 ： 我 梦 见 在 我 面 前 有 一 棵 葡 萄 树，


 И рассказал главный виночерпий Иосифу сон свой и сказал ему: мне снилось, вот виноградная лоза предо мною;


 Da erzählte der Oberste der Schenken dem Joseph seinen Traum und sprach zu ihm: In meinem Traume, siehe, da war ein Weinstock vor mir,




 


  And in the vine [were] three branches: and it [was] as though it budded, [and] her blossoms shot forth; and the clusters thereof brought forth ripe grapes: 


 树 上 有 三 根 枝 子， 好 像 发 了 芽， 开 了 花， 上 头 的 葡 萄 都 成 熟 了 。


 на лозе три ветви; она развилась, показался на ней цвет, вырослии созрели на ней ягоды;


 und an dem Weinstock drei Reben; und sowie er knospte, schoß seine Blüte auf, seine Traubenkämme reiften zu Trauben.




 


  And Pharaoh's cup [was] in my hand: and I took the grapes, and pressed them into Pharaoh's cup, and I gave the cup into Pharaoh's hand. 


 法 老 的 杯 在 我 手 中， 我 就 拿 葡 萄 挤 在 法 老 的 杯 里， 将 杯 递 在 他 手 中 。


 и чаша фараонова в руке у меня; я взял ягод, выжал их в чашу фараонову и подал чашу в руку фараону.


 Und der Becher des Pharao war in meiner Hand, und ich nahm die Trauben und preßte sie aus in den Becher des Pharao und gab den Becher in des Pharao Hand.




 


  And Joseph said unto him, This [is] the interpretation of it: The three branches [are] three days: 


 约 瑟 对 他 说 ： 他 所 做 的 梦 是 这 样 解 ： 三 根 枝 子 就 是 三 天 ；


 И сказал ему Иосиф: вот истолкование его: три ветви – это три дня;


 Und Joseph sprach zu ihm: Dies ist seine Deutung: Die drei Reben sind drei Tage.




 


  Yet within three days shall Pharaoh lift up thine head, and restore thee unto thy place: and thou shalt deliver Pharaoh's cup into his hand, after the former manner when thou wast his butler. 


 三 天 之 内， 法 老 必 提 你 出 监， 叫 你 官 复 原 职， 你 仍 要 递 杯 在 法 老 的 手 中， 和 先 前 作 他 的 酒 政 一 样 。


 через три дня фараон вознесет главу твою и возвратит тебя на место твое, и ты подашь чашу фараонову в руку его, по прежнему обыкновению, когда ты был у него виночерпием;


 In noch drei Tagen wird der Pharao dein Haupt erheben und dich wieder in deine Stelle einsetzen, und du wirst den Becher des Pharao in seine Hand geben, nach der früheren Weise, da du sein Schenke warst.




 


  But think on me when it shall be well with thee, and shew kindness, I pray thee, unto me, and make mention of me unto Pharaoh, and bring me out of this house: 


 但 你 得 好 处 的 时 候， 求 你 记 念 我， 施 恩 与 我， 在 法 老 面 前 题 说 我， 救 我 出 这 监 牢 。


 вспомни же меня, когда хорошо тебе будет, и сделай мне благодеяние, и упомяни обо мне фараону, и выведи меня из этого дома,


 Aber gedenke meiner bei dir, wenn es dir wohlgeht, und erweise doch Güte an mir und erwähne meiner bei dem Pharao und bringe mich aus diesem Hause heraus;




 


  For indeed I was stolen away out of the land of the Hebrews: and here also have I done nothing that they should put me into the dungeon. 


 我 实 在 是 从 希 伯 来 人 之 地 被 拐 来 的 ； 我 在 这 里 也 没 有 做 过 甚 麽， 叫 他 们 把 我 下 在 监 里 。


 ибо я украден из земли Евреев; а также и здесь ничего не сделал, за что бы бросить меня в темницу.


 denn gestohlen bin ich aus dem Lande der Hebräer, und auch hier habe ich gar nichts getan, daß sie mich in den Kerker gesetzt haben.




 


  When the chief baker saw that the interpretation was good, he said unto Joseph, I also [was] in my dream, and, behold, [I had] three white baskets on my head: 


 膳 长 见 梦 解 得 好， 就 对 约 瑟 说 ： 我 在 梦 中 见 我 头 上 顶 着 三 筐 白 饼 ；


 Главный хлебодар увидел, что истолковал он хорошо, и сказал Иосифу: мне также снилось: вот на голове у меня три корзины решетчатых;


 Und der Oberste der Bäcker sah, daß er gut gedeutet hatte, und er sprach zu Joseph: Auch ich sah in meinem Traume, und siehe, drei Körbe mit Weißbrot waren auf meinem Kopfe,




 


  And in the uppermost basket [there was] of all manner of bakemeats for Pharaoh; and the birds did eat them out of the basket upon my head. 


 极 上 的 筐 子 里 有 为 法 老 烤 的 各 样 食 物， 有 飞 鸟 来 吃 我 头 上 筐 子 里 的 食 物 。


 в верхней корзине всякая пища фараонова, изделие пекаря, и птицы клевали ее из корзины на голове моей.


 und im obersten Korbe allerlei Eßwaren des Pharao, Backwerk; und das Gevögel fraß sie aus dem Korbe auf meinem Kopfe weg.




 


  And Joseph answered and said, This [is] the interpretation thereof: The three baskets [are] three days: 


 约 瑟 说 ： 你 的 梦 是 这 样 解 ： 三 个 筐 子 就 是 三 天 ；


 И отвечал Иосиф и сказал: вот истолкование его: три корзины – этотри дня;


 Und Joseph antwortete und sprach: Dies ist seine Deutung:




 


  Yet within three days shall Pharaoh lift up thy head from off thee, and shall hang thee on a tree; and the birds shall eat thy flesh from off thee. 


 三 天 之 内， 法 老 必 斩 断 你 的 头， 把 你 挂 在 木 头 上， 必 有 飞 鸟 来 吃 你 身 上 的 肉 。


 через три дня фараон снимет с тебя голову твою и повесит тебя надереве, и птицы будут клевать плоть твою с тебя.


 Die drei Körbe sind drei Tage. In noch drei Tagen wird der Pharao dein Haupt erheben und dich an ein Holz hängen, und das Gevögel wird dein Fleisch von dir wegfressen.




 


  And it came to pass the third day, [which was] Pharaoh's birthday, that he made a feast unto all his servants: and he lifted up the head of the chief butler and of the chief baker among his servants. 


 到 了 第 三 天， 是 法 老 的 生 日， 他 为 众 臣 仆 设 摆 筵 席， 把 酒 政 和 膳 长 提 出 监 来，


 На третий день, день рождения фараонова, сделал он пир для всех слуг своих и вспомнил о главном виночерпии и главном хлебодаре среди слуг своих;


 Und es geschah am dritten Tage, dem Geburtstage des Pharao, da machte er allen seinen Knechten ein Mahl; und er erhob das Haupt des Obersten der Schenken und das Haupt des Obersten der Bäcker unter seinen Knechten.




 


  And he restored the chief butler unto his butlership again; and he gave the cup into Pharaoh's hand: 


 使 酒 政 官 复 原 职， 他 仍 旧 递 杯 在 法 老 手 中 ；


 и возвратил главного виночерпия на прежнее место, и он подал чашу в руку фараону,


 Und er setzte den Obersten der Schenken wieder in sein Schenkamt, daß er den Becher in des Pharao Hand gab;




 


  But he hanged the chief baker: as Joseph had interpreted to them. 


 但 把 膳 长 挂 起 来， 正 如 约 瑟 向 他 们 所 解 的 话 。


 а главного хлебодара повесил, как истолковал им Иосиф.


 und den Obersten der Bäcker ließ er hängen, so wie Joseph ihnen gedeutet hatte.




 


  Yet did not the chief butler remember Joseph, but forgat him. 


 酒 政 却 不 记 念 约 瑟， 竟 忘 了 他 。


 И не вспомнил главный виночерпий об Иосифе, но забыл его.


 Aber der Oberste der Schenken gedachte nicht an Joseph und vergaß ihn.
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  And it came to pass at the end of two full years, that Pharaoh dreamed: and, behold, he stood by the river. 


 过 了 两 年， 法 老 做 梦， 梦 见 自 己 站 在 河 边，


 По прошествии двух лет фараону снилось: вот, он стоит у реки;


 Und es geschah nach Verlauf von zwei vollen Jahren, daß der Pharao träumte: und siehe, er stand am Strome.




 


  And, behold, there came up out of the river seven well favoured kine and fatfleshed; and they fed in a meadow. 


 有 七 只 母 牛 从 河 里 上 来， 又 美 好 又 肥 壮， 在 芦 荻 中 吃 草 。


 и вот, вышли из реки семь коров, хороших видом и тучных плотью, и паслись в тростнике;


 Und siehe, aus dem Strome stiegen sieben Kühe herauf, schön von Ansehen und fett an Fleisch, und sie weideten im Riedgrase.




 


  And, behold, seven other kine came up after them out of the river, ill favoured and leanfleshed; and stood by the [other] kine upon the brink of the river. 


 随 後 又 有 七 只 母 牛 从 河 里 上 来， 又 丑 陋 又 乾 瘦， 与 那 七 只 母 牛 一 同 站 在 河 边 。


 но вот, после них вышли из реки семь коров других, худых видом и тощих плотью, и стали подле тех коров, на берегу реки;


 Und siehe, sieben andere Kühe stiegen nach ihnen aus dem Strome herauf, häßlich von Ansehen und mager an Fleisch, und sie standen neben den Kühen am Ufer des Stromes.




 


  And the ill favoured and leanfleshed kine did eat up the seven well favoured and fat kine. So Pharaoh awoke. 


 这 又 丑 陋 又 乾 瘦 的 七 只 母 牛 吃 尽 了 那 又 美 好 又 肥 壮 的 七 只 母 牛 。 法 老 就 醒 了 。


 и съели коровы худые видом и тощие плотью семь коров хороших видом и тучных. И проснулся фараон,


 Und die Kühe, die häßlich von Ansehen und mager an Fleisch waren, fraßen die sieben Kühe, die schön von Ansehen und fett waren. Und der Pharao erwachte.




 


  And he slept and dreamed the second time: and, behold, seven ears of corn came up upon one stalk, rank and good. 


 他 又 睡 着， 第 二 回 做 梦， 梦 见 一 棵 麦 子 长 了 七 个 穗 子， 又 肥 大 又 佳 美，


 и заснул опять, и снилось ему в другой раз: вот, на одном стебле поднялось семь колосьев тучных и хороших;


 Und er schlief ein und träumte zum zweiten Male: und siehe, sieben Ähren wuchsen auf an einem Halme, fett und schön.




 


  And, behold, seven thin ears and blasted with the east wind sprung up after them. 


 随 後 又 长 了 七 个 穗 子， 又 细 弱 又 被 东 风 吹 焦 了 。


 но вот, после них выросло семь колосьев тощих и иссушенных восточным ветром;


 Und siehe, sieben Ähren, mager und vom Ostwinde versengt, sproßten nach ihnen auf.




 


  And the seven thin ears devoured the seven rank and full ears. And Pharaoh awoke, and, behold, [it was] a dream. 


 这 细 弱 的 穗 子 吞 了 那 七 个 又 肥 大 又 饱 满 的 穗 子 。 法 老 醒 了， 不 料 是 个 梦 。


 и пожрали тощие колосья семь колосьев тучных и полных. И проснулся фараон и понял, что это сон.


 Und die mageren Ähren verschlangen die sieben fetten und vollen Ähren. Und der Pharao erwachte, und siehe, es war ein Traum.




 


  And it came to pass in the morning that his spirit was troubled; and he sent and called for all the magicians of Egypt, and all the wise men thereof: and Pharaoh told them his dream; but [there was] none that could interpret them unto Pharaoh. 


 到 了 早 晨， 法 老 心 里 不 安， 就 差 人 召 了 埃 及 所 有 的 术 士 和 博 士 来 ； 法 老 就 把 所 做 的 梦 告 诉 他 们， 却 没 有 人 能 给 法 老 圆 解 。


 Утром смутился дух его, и послал он, и призвал всех волхвов Египта и всех мудрецов его, и рассказал им фараон сон свой; но не было никого, кто бы истолковал его фараону.


 Und es geschah am Morgen, da war sein Geist voll Unruhe, und er sandte hin und ließ alle Schriftgelehrten Ägyptens und alle seine Weisen rufen; und der Pharao erzählte ihnen seine Träume, aber da war keiner, der sie dem Pharao deutete.




 


  Then spake the chief butler unto Pharaoh, saying, I do remember my faults this day: 


 那 时 酒 政 对 法 老 说 ： 我 今 日 想 起 我 的 罪 来 。


 И стал говорить главный виночерпий фараону и сказал: грехи мои вспоминаю я ныне;


 Da redete der Oberste der Schenken zum Pharao und sprach: Ich gedenke heute meiner Sünden.




 


  Pharaoh was wroth with his servants, and put me in ward in the captain of the guard's house, [both] me and the chief baker: 


 从 前 法 老 恼 怒 臣 仆， 把 我 和 膳 长 下 在 护 卫 长 府 内 的 监 里 。


 фараон прогневался на рабов своих и отдал меня и главного хлебодара под стражу в дом начальника телохранителей;


 Der Pharao war sehr zornig über seine Knechte und setzte mich in Gewahrsam in das Haus des Obersten der Leibwache, mich und den Obersten der Bäcker.




 


  And we dreamed a dream in one night, I and he; we dreamed each man according to the interpretation of his dream. 


 我 们 二 人 同 夜 各 做 一 梦， 各 梦 都 有 讲 解 。


 и снился нам сон в одну ночь, мне и ему, каждому снился сон особенного значения;


 Und wir hatten einen Traum in einer Nacht, ich und er; wir träumten ein jeder nach der Deutung seines Traumes.




 


  And [there was] there with us a young man, an Hebrew, servant to the captain of the guard; and we told him, and he interpreted to us our dreams; to each man according to his dream he did interpret. 


 在 那 里 同 着 我 们 有 一 个 希 伯 来 的 少 年 人， 是 护 卫 长 的 仆 人， 我 们 告 诉 他， 他 就 把 我 们 的 梦 圆 解， 是 按 着 各 人 的 梦 圆 解 的 。


 там же был с нами молодой Еврей, раб начальника телохранителей; мы рассказали емусны наши, и он истолковал нам каждому соответственно с его сновидением;


 Und daselbst war bei uns ein hebräischer Jüngling, ein Knecht des Obersten der Leibwache, und wir erzählten sie ihm; und er deutete uns unsere Träume, einem jeden deutete er nach seinem Traume.




 


  And it came to pass, as he interpreted to us, so it was; me he restored unto mine office, and him he hanged. 


 後 来 正 如 他 给 我 们 圆 解 的 成 就 了 ； 我 官 复 原 职， 膳 长 被 挂 起 来 了 。


 и как он истолковал нам, так и сбылось: я возвращен на место мое, а тот повешен.


 Und es geschah, wie er uns deutete, also ist es geschehen: mich hat der Pharao wieder in meine Stelle eingesetzt, und ihn hat er gehängt.




 


  Then Pharaoh sent and called Joseph, and they brought him hastily out of the dungeon: and he shaved [himself], and changed his raiment, and came in unto Pharaoh. 


 法 老 遂 即 差 人 去 召 约 瑟， 他 们 便 急 忙 带 他 出 监， 他 就 剃 头， 刮 脸， 换 衣 裳， 进 到 法 老 面 前 。


 И послал фараон и позвал Иосифа. И поспешно вывели его из темницы. Он остригся и переменил одежду свою и пришел к фараону.


 Da sandte der Pharao hin und ließ Joseph rufen; und sie ließen ihn eilends aus dem Kerker gehen. Und er schor sich und wechselte seine Kleider und kam zu dem Pharao.




 


  And Pharaoh said unto Joseph, I have dreamed a dream, and [there is] none that can interpret it: and I have heard say of thee, [that] thou canst understand a dream to interpret it. 


 法 老 对 约 瑟 说 ： 我 做 了 一 梦， 没 有 人 能 解 ； 我 听 见 人 说， 你 听 了 梦 就 能 解 。


 Фараон сказал Иосифу: мне снился сон, и нет никого, кто бы истолковал его, а о тебе я слышал, что ты умеешь толковать сны.


 Und der Pharao sprach zu Joseph: Ich habe einen Traum gehabt, und da ist keiner, der ihn deute; ich habe aber von dir sagen hören, du verstehest einen Traum, ihn zu deuten.




 


  And Joseph answered Pharaoh, saying, [It is] not in me: God shall give Pharaoh an answer of peace. 


 约 瑟 回 答 法 老 说 ： 这 不 在 乎 我， 神 必 将 平 安 的 话 回 答 法 老 。


 И отвечал Иосиф фараону, говоря: это не мое; Бог даст ответ во благо фараону.


 Und Joseph antwortete dem Pharao und sprach: Das steht nicht bei mir; Gott wird antworten, was dem Pharao zum Heil ist.




 


  And Pharaoh said unto Joseph, In my dream, behold, I stood upon the bank of the river: 


 法 老 对 约 瑟 说 ： 我 梦 见 我 站 在 河 边，


 И сказал фараон Иосифу: мне снилось: вот, стою я на берегу реки;


 Da sprach der Pharao zu Joseph: In meinem Traume, siehe, da stand ich am Ufer des Stromes.




 


  And, behold, there came up out of the river seven kine, fatfleshed and well favoured; and they fed in a meadow: 


 有 七 只 母 牛 从 河 里 上 来， 又 肥 壮 又 美 好， 在 芦 荻 中 吃 草 。


 и вот, вышли из реки семь коров тучных плотью и хороших видом и паслись в тростнике;


 Und siehe, aus dem Strome stiegen sieben Kühe herauf, fett an Fleisch und schön von Gestalt, und sie weideten im Riedgrase.




 


  And, behold, seven other kine came up after them, poor and very ill favoured and leanfleshed, such as I never saw in all the land of Egypt for badness: 


 随 後 又 有 七 只 母 牛 上 来， 又 软 弱 又 丑 陋 又 乾 瘦， 在 埃 及 遍 地， 我 没 有 见 过 这 样 不 好 的 。


 но вот, после них вышли семь коров других, худых, очень дурных видом и тощих плотью: я не видывал во всей земле Египетской таких худых, как они;


 Und siehe, sieben andere Kühe stiegen nach ihnen herauf, dürr und sehr häßlich von Gestalt und mager an Fleisch; ich habe wie diese an Häßlichkeit keine gesehen im ganzen Lande Ägypten.




 


  And the lean and the ill favoured kine did eat up the first seven fat kine: 


 这 又 乾 瘦 又 丑 陋 的 母 牛 吃 尽 了 那 以 先 的 七 只 肥 母 牛，


 и съели тощие и худые коровы прежних семь коров тучных;


 Und die mageren und häßlichen Kühe fraßen die sieben ersten fetten Kühe;




 


  And when they had eaten them up, it could not be known that they had eaten them; but they [were] still ill favoured, as at the beginning. So I awoke. 


 吃 了 以 後 却 看 不 出 是 吃 了， 那 丑 陋 的 样 子 仍 旧 和 先 前 一 样 。 我 就 醒 了 。


 и вошли тучные в утробу их, но не приметно было, что они вошли в утробу их: они были так же худы видом, как и сначала. И я проснулся.


 und sie kamen in ihren Bauch, und man merkte nicht, daß sie in ihren Bauch gekommen waren, und ihr Ansehen war häßlich, wie im Anfang. Und ich erwachte.




 


  And I saw in my dream, and, behold, seven ears came up in one stalk, full and good: 


 我 又 梦 见 一 棵 麦 子， 长 了 七 个 穗 子， 又 饱 满 又 佳 美，


 Потом снилось мне: вот, на одном стебле поднялись семьколосьев полных и хороших;


 Und ich sah in meinem Traume, und siehe, sieben Ähren wuchsen auf an einem Halme, voll und schön.




 


  And, behold, seven ears, withered, thin, [and] blasted with the east wind, sprung up after them: 


 随 後 又 长 了 七 个 穗 子， 枯 槁 细 弱， 被 东 风 吹 焦 了 。


 но вот, после них выросло семь колосьев тонких, тощих и иссушенных восточным ветром;


 Und siehe, sieben Ähren, dürftig, mager, vom Ostwinde versengt, sproßten nach ihnen auf;




 


  And the thin ears devoured the seven good ears: and I told [this] unto the magicians; but [there was] none that could declare [it] to me. 


 这 些 细 弱 的 穗 子 吞 了 那 七 个 佳 美 的 穗 子 。 我 将 这 梦 告 诉 了 术 士， 却 没 有 人 能 给 我 解 说 。


 и пожрали тощие колосья семь колосьев хороших. Я рассказал это волхвам, но никто не изъяснил мне.


 und die mageren Ähren verschlangen die sieben schönen Ähren. Und ich habe es den Schriftgelehrten gesagt; aber da war keiner, der es mir kundtat.




 


  And Joseph said unto Pharaoh, The dream of Pharaoh [is] one: God hath shewed Pharaoh what he [is] about to do. 


 约 瑟 对 法 老 说 ： 法 老 的 梦 乃 是 一 个 。 神 已 将 所 要 做 的 事 指 示 法 老 了 。


 И сказал Иосиф фараону: сон фараонов один: что Бог сделает, то Он возвестил фараону.


 Und Joseph sprach zum Pharao: Der Traum des Pharao ist einer; was Gott tun will, hat er dem Pharao kundgetan.




 


  The seven good kine [are] seven years; and the seven good ears [are] seven years: the dream [is] one. 


 七 只 好 母 牛 是 七 年， 七 个 好 穗 子 也 是 七 年 ； 这 梦 乃 是 一 个 。


 Семь коров хороших, это семь лет; и семь колосьев хороших, этосемь лет: сон один;


 Die sieben schönen Kühe sind sieben Jahre, und die sieben schönen Ähren sind sieben Jahre; ein Traum ist es.




 


  And the seven thin and ill favoured kine that came up after them [are] seven years; and the seven empty ears blasted with the east wind shall be seven years of famine. 


 那 随 後 上 来 的 七 只 又 乾 瘦 又 丑 陋 的 母 牛 是 七 年， 那 七 个 虚 空 、 被 东 风 吹 焦 的 穗 子 也 是 七 年， 都 是 七 个 荒 年 。


 и семь коров тощих и худых, вышедших после тех, это семь лет, также и семь колосьев тощих и иссушенных восточным ветром,это семь лет голода.


 Und die sieben mageren und häßlichen Kühe, die nach ihnen heraufstiegen, sind sieben Jahre, so auch die sieben leeren, vom Ostwinde versengten Ähren: es werden sieben Jahre der Hungersnot sein.




 


  This [is] the thing which I have spoken unto Pharaoh: What God [is] about to do he sheweth unto Pharaoh. 


 这 就 是 我 对 法 老 所 说， 神 已 将 所 要 做 的 事 显 明 给 法 老 了 。


 Вот почему сказал я фараону: что Бог сделает, то Он показал фараону.


 Das ist das Wort, das ich zu dem Pharao geredet habe: Was Gott tun will, hat er den Pharao sehen lassen.




 


  Behold, there come seven years of great plenty throughout all the land of Egypt: 


 埃 及 遍 地 必 来 七 个 大 丰 年，


 Вот, наступает семь лет великого изобилия во всей земле Египетской;


 Siehe, sieben Jahre kommen, großer Überfluß wird sein im ganzen Lande Ägypten.




 


  And there shall arise after them seven years of famine; and all the plenty shall be forgotten in the land of Egypt; and the famine shall consume the land; 


 随 後 又 要 来 七 个 荒 年， 甚 至 埃 及 地 都 忘 了 先 前 的 丰 收， 全 地 必 被 饥 荒 所 灭 。


 после них настанут семь лет голода, и забудется все то изобилие в земле Египетской, и истощит голод землю,


 Und nach ihnen werden sieben Jahre der Hungersnot entstehen, und aller Überfluß wird im Lande Ägypten vergessen sein, und die Hungersnot wird das Land verzehren.




 


  And the plenty shall not be known in the land by reason of that famine following; for it [shall be] very grievous. 


 因 那 以 後 的 饥 荒 甚 大， 便 不 觉 得 先 前 的 丰 收 了 。


 и неприметно будет прежнее изобилие на земле, по причине голода, который последует, ибо он будет очень тяжел.


 Und man wird nichts mehr von dem Überfluß im Lande wissen vor selbiger Hungersnot danach, denn sie wird sehr schwer sein.




 


  And for that the dream was doubled unto Pharaoh twice; [it is] because the thing [is] established by God, and God will shortly bring it to pass. 


 至 於 法 老 两 回 做 梦， 是 因 神 命 定 这 事， 而 且 必 速 速 成 就 。


 А что сон повторился фараону дважды, это значит , что сие истинно слово Божие, и что вскоре Бог исполнит сие.


 Und was die zweimalige Wiederholung des Traumes an den Pharao anlangt, es bedeutet, daß die Sache von seiten Gottes fest beschlossen ist und daß Gott eilt, sie zu tun.




 


  Now therefore let Pharaoh look out a man discreet and wise, and set him over the land of Egypt. 


 所 以， 法 老 当 拣 选 一 个 有 聪 明 有 智 慧 的 人， 派 他 治 理 埃 及 地 。


 И ныне да усмотрит фараон мужа разумного и мудрого и да поставит его над землею Египетскою.


 Und nun ersehe sich der Pharao einen verständigen und weisen Mann und setze ihn über das Land Ägypten.




 


  Let Pharaoh do [this], and let him appoint officers over the land, and take up the fifth part of the land of Egypt in the seven plenteous years. 


 法 老 当 这 样 行， 又 派 官 员 管 理 这 地 。 当 七 个 丰 年 的 时 候， 征 收 埃 及 地 的 五 分 之 一，


 Да повелит фараон поставить над землею надзирателей и собирать в семь лет изобилия пятую часть с земли Египетской;


 Dies tue der Pharao, daß er Aufseher über das Land bestelle und den Fünften vom Lande Ägypten nehme in den sieben Jahren des Überflusses;




 


  And let them gather all the food of those good years that come, and lay up corn under the hand of Pharaoh, and let them keep food in the cities. 


 叫 他 们 把 将 来 丰 年 一 切 的 粮 食 聚 敛 起 来， 积 蓄 五 谷， 收 存 在 各 城 里 做 食 物， 归 於 法 老 的 手 下 。


 пусть они берут всякий хлеб этих наступающих хороших годов и соберут в городах хлеб под ведение фараона в пищу, и пусть берегут;


 und man sammle alle Speise dieser kommenden guten Jahre und schütte Getreide auf unter des Pharao Hand zur Speise in den Städten und bewahre es auf.




 


  And that food shall be for store to the land against the seven years of famine, which shall be in the land of Egypt; that the land perish not through the famine. 


 所 积 蓄 的 粮 食 可 以 防 备 埃 及 地 将 来 的 七 个 荒 年， 免 得 这 地 被 饥 荒 所 灭 。


 и будет сия пища в запас для земли на семь лет голода, которые будут в земле Египетской, дабы земля не погибла от голода.


 Und die Speise sei zum Vorrat für das Land für die sieben Jahre der Hungersnot, welche im Lande Ägypten sein werden, daß das Land nicht vertilgt werde durch die Hungersnot.




 


  And the thing was good in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of all his servants. 


 法 老 和 他 一 切 臣 仆 都 以 这 事 为 妙 。


 Сие понравилось фараону и всем слугам его.


 Und das Wort war gut in den Augen des Pharao und in den Augen aller seiner Knechte.




 


  And Pharaoh said unto his servants, Can we find [such a one] as this [is], a man in whom the Spirit of God [is]? 


 法 老 对 臣 仆 说 ： 像 这 样 的 人， 有 神 的 灵 在 他 里 头， 我 们 岂 能 找 得 着 呢 ？


 И сказал фараон слугам своим: найдем ли мы такого, как он, человека, в котором был бы Дух Божий?


 Und der Pharao sprach zu seinen Knechten: Werden wir einen finden wie diesen, einen Mann, in welchem der Geist Gottes ist?




 


  And Pharaoh said unto Joseph, Forasmuch as God hath shewed thee all this, [there is] none so discreet and wise as thou [art]: 


 法 老 对 约 瑟 说 ： 神 既 将 这 事 都 指 示 你， 可 见 没 有 人 像 你 这 样 有 聪 明 有 智 慧 。


 И сказал фараон Иосифу: так как Бог открыл тебе все сие, то нет стольразумного и мудрого, как ты;


 Und der Pharao sprach zu Joseph: Nachdem Gott dir dies alles kundgetan hat, ist keiner so verständig und weise wie du.




 


  Thou shalt be over my house, and according unto thy word shall all my people be ruled: only in the throne will I be greater than thou. 


 你 可 以 掌 管 我 的 家 ； 我 的 民 都 必 听 从 你 的 话 。 惟 独 在 宝 座 上 我 比 你 大 。


 ты будешь над домом моим, и твоего слова держаться будет весь народ мой; только престолом я буду больше тебя.


 Du sollst über mein Haus sein, und deinem Befehle soll mein ganzes Volk sich fügen; nur um den Thron will ich größer sein als du.




 


  And Pharaoh said unto Joseph, See, I have set thee over all the land of Egypt. 


 法 老 又 对 约 瑟 说 ： 我 派 你 治 理 埃 及 全 地 。


 И сказал фараон Иосифу: вот, я поставляю тебя над всею землею Египетскою.


 Und der Pharao sprach zu Joseph: Siehe, ich habe dich über das ganze Land Ägypten gesetzt.




 


  And Pharaoh took off his ring from his hand, and put it upon Joseph's hand, and arrayed him in vestures of fine linen, and put a gold chain about his neck; 


 法 老 就 摘 下 手 上 打 印 的 戒 指， 戴 在 约 瑟 的 手 上， 给 他 穿 上 细 麻 衣， 把 金 炼 戴 在 他 的 颈 项 上，


 И снял фараон перстень свой с руки своей и надел его на руку Иосифа; одел его в виссонные одежды, возложил золотую цепь на шею ему;


 Und der Pharao nahm seinen Siegelring von seiner Hand und tat ihn an die Hand Josephs, und er kleidete ihn in Kleider von Byssus und legte die goldene Kette um seinen Hals.




 


  And he made him to ride in the second chariot which he had; and they cried before him, Bow the knee: and he made him [ruler] over all the land of Egypt. 


 又 叫 约 瑟 坐 他 的 副 车， 喝 道 的 在 前 呼 叫 说 ： 跪 下 。 这 样 、 法 老 派 他 治 理 埃 及 全 地 。


 велел везти его на второй из своих колесниц и провозглашать пред ним: преклоняйтесь! И поставил его над всею землею Египетскою.


 Und er ließ ihn auf dem zweiten Wagen fahren, den er hatte, und man rief vor ihm her: Werfet euch nieder! Und er setzte ihn über das ganze Land Ägypten.




 


  And Pharaoh said unto Joseph, I [am] Pharaoh, and without thee shall no man lift up his hand or foot in all the land of Egypt. 


 法 老 对 约 瑟 说 ： 我 是 法 老， 在 埃 及 全 地， 若 没 有 你 的 命 令， 不 许 人 擅 自 办 事 ( 原 文 作 动 手 动 脚 ) 。


 И сказал фараон Иосифу: я фараон; без тебя никто не двинет ни руки своей, ни ноги своей во всей земле Египетской.


 Und der Pharao sprach zu Joseph: Ich bin der Pharao, und ohne dich soll kein Mensch seine Hand oder seinen Fuß aufheben im ganzen Lande Ägypten.




 


  And Pharaoh called Joseph's name Zaphnathpaaneah; and he gave him to wife Asenath the daughter of Potipherah priest of On. And Joseph went out over [all] the land of Egypt. 


 法 老 赐 名 给 约 瑟， 叫 撒 发 那 忒 巴 内 亚， 又 将 安 城 的 祭 司 波 提 非 拉 的 女 儿 亚 西 纳 给 他 为 妻 。 约 瑟 就 出 去 巡 行 埃 及 地 。


 И нарек фараон Иосифу имя: Цафнаф-панеах, и дал ему в жену Асенефу, дочь Потифера, жреца Илиопольского. И пошел Иосиф по земле Египетской.


 Und der Pharao gab Joseph den Namen: Zaphnath-Pahneach, und gab ihm Asnath, die Tochter Potipheras, des Priesters von On, zum Weibe. Und Joseph zog aus in das Land Ägypten.




 


  And Joseph [was] thirty years old when he stood before Pharaoh king of Egypt. And Joseph went out from the presence of Pharaoh, and went throughout all the land of Egypt. 


 约 瑟 见 埃 及 王 法 老 的 时 候 年 三 十 岁 。 他 从 法 老 面 前 出 去， 遍 行 埃 及 全 地 。


 Иосифу было тридцать лет от рождения, когда он предстал пред лице фараона, царя Египетского. И вышел Иосиф от лица фараонова и прошел по всей земле Египетской.


 Und Joseph war dreißig Jahre alt, als er vor dem Pharao, dem Könige von Ägypten, stand. Und Joseph ging weg von dem Pharao und zog durch das ganze Land Ägypten.




 


  And in the seven plenteous years the earth brought forth by handfuls. 


 七 个 丰 年 之 内， 地 的 出 产 极 丰 极 盛 ( 原 文 作 一 把 一 把 的 )，


 Земля же в семь лет изобилия приносила из зерна по горсти.


 Und das Land trug in den sieben Jahren des Überflusses händevoll.




 


  And he gathered up all the food of the seven years, which were in the land of Egypt, and laid up the food in the cities: the food of the field, which [was] round about every city, laid he up in the same. 


 约 瑟 聚 ? 埃 及 地 七 个 丰 年 一 切 的 粮 食， 把 粮 食 积 存 在 各 城 里 ； 各 城 周 围 田 地 的 粮 食 都 积 存 在 本 城 里 。


 И собрал он всякий хлеб семи лет, которые были плодородны в земле Египетской,и положил хлеб в городах; в каждом городе положил хлеб полей, окружающих его.


 Und er sammelte alle Speise der sieben Jahre, die im Lande Ägypten waren, und legte die Speise in die Städte; die Speise des Gefildes der Stadt, das um sie her war, legte er darein.




 


  And Joseph gathered corn as the sand of the sea, very much, until he left numbering; for [it was] without number. 


 约 瑟 积 蓄 五 谷 甚 多， 如 同 海 边 的 沙， 无 法 计 算， 因 为 谷 不 可 胜 数 。


 И скопил Иосиф хлеба весьма много, как песку морского, так что перестал и считать, ибо не стало счета.


 Und Joseph schüttete Getreide auf wie Sand des Meeres, über die Maßen viel, bis man aufhörte zu zählen, denn es war ohne Zahl.




 


  And unto Joseph were born two sons before the years of famine came, which Asenath the daughter of Potipherah priest of On bare unto him. 


 荒 年 未 到 以 前， 安 城 的 祭 司 波 提 非 拉 的 女 儿 亚 西 纳 给 约 瑟 生 了 两 个 儿 子 。


 До наступления годов голода, у Иосифа родились два сына, которых родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского.


 Und dem Joseph wurden zwei Söhne geboren, ehe das Jahr der Hungersnot kam, welche Asnath ihm gebar, die Tochter Potipheras, des Priesters von On.




 


  And Joseph called the name of the firstborn Manasseh: For God, [said he], hath made me forget all my toil, and all my father's house. 


 约 瑟 给 长 子 起 名 叫 玛 拿 西 ( 就 是 使 之 忘 了 的 意 思 )， 因 为 他 说 ： 神 使 我 忘 了 一 切 的 困 苦 和 我 父 的 全 家 。


 И нарек Иосиф имя первенцу: Манассия, потому что говорил он Бог дал мне забыть все несчастья мои и весь дом отца моего.


 Und Joseph gab dem Erstgeborenen den Namen Manasse: denn Gott hat mich vergessen lassen all meine Mühsal und das ganze Haus meines Vaters.




 


  And the name of the second called he Ephraim: For God hath caused me to be fruitful in the land of my affliction. 


 他 给 次 子 起 名 叫 以 法 莲 ( 就 是 使 之 昌 盛 的 意 思 )， 因 为 他 说 ： 神 使 我 在 受 苦 的 地 方 昌 盛 。


 А другому нарек имя: Ефрем, потому что говорил он Бог сделал меня плодовитым в земле страдания моего.


 Und dem Zweiten gab er den Namen Ephraim: denn Gott hat mich fruchtbar gemacht im Lande meines Elends.




 


  And the seven years of plenteousness, that was in the land of Egypt, were ended. 


 埃 及 地 的 七 个 丰 年 一 完，


 И прошли семь лет изобилия, которое было в земле Египетской,


 Und es endigten die sieben Jahre des Überflusses, der im Lande Ägypten gewesen war;




 


  And the seven years of dearth began to come, according as Joseph had said: and the dearth was in all lands; but in all the land of Egypt there was bread. 


 七 个 荒 年 就 来 了 。 正 如 约 瑟 所 说 的， 各 地 都 有 饥 荒 ； 惟 独 埃 及 全 地 有 粮 食 。


 и наступили семь лет голода, как сказал Иосиф. И был голод во всех землях, а во всей земле Египетской был хлеб.


 und die sieben Jahre der Hungersnot begannen zu kommen, so wie Joseph gesagt hatte. Und es war Hungersnot in allen Ländern, aber im ganzen Lande Ägypten war Brot.




 


  And when all the land of Egypt was famished, the people cried to Pharaoh for bread: and Pharaoh said unto all the Egyptians, Go unto Joseph; what he saith to you, do. 


 及 至 埃 及 全 地 有 了 饥 荒， 众 民 向 法 老 哀 求 粮 食， 法 老 对 他 们 说 ： 你 们 往 约 瑟 那 里 去， 凡 他 所 说 的， 你 们 都 要 做 。


 Но когда и вся земля Египетская начала терпеть голод, то народ начал вопиять к фараону о хлебе. И сказал фараон всем Египтянам: пойдите к Иосифу и делайте, что онвам скажет.


 Und das ganze Land Ägypten hungerte; und das Volk schrie zum Pharao um Brot. Da sprach der Pharao zu allen Ägyptern: Gehet zu Joseph; tut, was er euch sagt!




 


  And the famine was over all the face of the earth: And Joseph opened all the storehouses, and sold unto the Egyptians; and the famine waxed sore in the land of Egypt. 


 当 时 饥 荒 遍 满 天 下， 约 瑟 开 了 各 处 的 仓， ? 粮 给 埃 及 人 ； 在 埃 及 地 饥 荒 甚 大 。


 И был голод по всей земле; и отворил Иосиф все житницы, и стал продавать хлеб Египтянам. Голод же усиливался в земле Египетской.


 Und die Hungersnot war auf der ganzen Erde; und Joseph tat alles auf, worin Getreide war, und verkaufte es den Ägyptern; und die Hungersnot war stark im Lande Ägypten.




 


  And all countries came into Egypt to Joseph for to buy [corn]; because that the famine was [so] sore in all lands. 


 各 地 的 人 都 往 埃 及 去， 到 约 瑟 那 里 籴 粮， 因 为 天 下 的 饥 荒 甚 大 。


 И из всех стран приходили в Египет покупать хлеб у Иосифа, ибо голод усилился по всей земле.


 Und alle Welt kam nach Ägypten zu Joseph, um Getreide zu kaufen; denn die Hungersnot war stark auf der ganzen Erde.
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  Now when Jacob saw that there was corn in Egypt, Jacob said unto his sons, Why do ye look one upon another? 


 雅 各 见 埃 及 有 粮， 就 对 儿 子 们 说 ： 你 们 为 甚 麽 彼 此 观 望 呢 ？


 И узнал Иаков, что в Египте есть хлеб, и сказал Иаков сыновьям своим: что вы смотрите?


 Und Jakob sah, daß Getreide in Ägypten war, und Jakob sprach zu seinen Söhnen: Was sehet ihr einander an?




 


  And he said, Behold, I have heard that there is corn in Egypt: get you down thither, and buy for us from thence; that we may live, and not die. 


 我 听 见 埃 及 有 粮， 你 们 可 以 下 去， 从 那 里 为 我 们 籴 些 来， 使 我 们 可 以 存 活， 不 至 於 死 。


 И сказал: вот, я слышал, что есть хлеб в Египте; пойдите туда и купите нам оттуда хлеба, чтобы нам жить и не умереть.


 Und er sprach: Siehe, ich habe gehört, daß Getreide in Ägypten ist; ziehet hinab und kaufet uns von dort Getreide, daß wir leben und nicht sterben.




 


  And Joseph's ten brethren went down to buy corn in Egypt. 


 於 是， 约 瑟 的 十 个 哥 哥 都 下 埃 及 籴 粮 去 了 。


 Десять братьев Иосифовых пошли купить хлеба в Египте,


 Und die zehn Brüder Josephs zogen hinab, um Getreide aus Ägypten zu kaufen.




 


  But Benjamin, Joseph's brother, Jacob sent not with his brethren; for he said, Lest peradventure mischief befall him. 


 但 约 瑟 的 兄 弟 便 雅 悯， 雅 各 没 有 打 发 他 和 哥 哥 们 同 去， 因 为 雅 各 说 ： 恐 怕 他 遭 害 。


 а Вениамина, брата Иосифова, не послал Иаков с братьями его, ибо сказал: не случилось бы с ним беды.


 Aber Benjamin, Josephs Bruder, sandte Jakob nicht mit seinen Brüdern; denn er sprach: Daß ihm nicht etwa ein Unfall begegne.




 


  And the sons of Israel came to buy [corn] among those that came: for the famine was in the land of Canaan. 


 来 籴 粮 的 人 中 有 以 色 列 的 儿 子 们， 因 为 迦 南 地 也 有 饥 荒 。


 И пришли сыны Израилевы покупать хлеб, вместе с другими пришедшими, ибо в земле Ханаанской был голод.


 Und so kamen die Söhne Israels unter den Ankommenden, um Getreide zu kaufen; denn die Hungersnot war im Lande Kanaan.




 


  And Joseph [was] the governor over the land, [and] he [it was] that sold to all the people of the land: and Joseph's brethren came, and bowed down themselves before him [with] their faces to the earth. 


 当 时 治 理 埃 及 地 的 是 约 瑟 ； ? 粮 给 那 地 众 民 的 就 是 他 。 约 瑟 的 哥 哥 们 来 了， 脸 伏 於 地， 向 他 下 拜 。


 Иосиф же был начальником в земле той; он и продавал хлеб всему народу земли. Братья Иосифа пришли и поклонились ему лицем до земли.


 Und Joseph, er war der Gebieter über das Land, er verkaufte das Getreide allem Volke des Landes. Und die Brüder Josephs kamen und beugten sich vor ihm nieder, mit dem Antlitz zur Erde.




 


  And Joseph saw his brethren, and he knew them, but made himself strange unto them, and spake roughly unto them; and he said unto them, Whence come ye? And they said, From the land of Canaan to buy food. 


 约 瑟 看 见 他 哥 哥 们， 就 认 得 他 们， 却 装 作 生 人， 向 他 们 说 些 严 厉 话， 问 他 们 说 ： 你 们 从 那 里 来 ？ 他 们 说 ： 我 们 从 迦 南 地 来 籴 粮 。


 И увидел Иосиф братьев своих и узнал их; но показал, будто не знает их, и говорил с ними сурово и сказал им: откуда вы пришли? Они сказали: из земли Ханаанской, купить пищи.


 Und Joseph sah seine Brüder und erkannte sie; aber er stellte sich fremd gegen sie und redete hart mit ihnen und sprach zu ihnen: Woher kommet ihr? Und sie sprachen: Aus dem Lande Kanaan, um Speise zu kaufen.




 


  And Joseph knew his brethren, but they knew not him. 


 约 瑟 认 得 他 哥 哥 们， 他 们 却 不 认 得 他 。


 Иосиф узнал братьев своих, но они не узнали его.


 Und Joseph erkannte seine Brüder; sie aber erkannten ihn nicht.




 


  And Joseph remembered the dreams which he dreamed of them, and said unto them, Ye [are] spies; to see the nakedness of the land ye are come. 


 约 瑟 想 起 从 前 所 做 的 那 两 个 梦， 就 对 他 们 说 ： 你 们 是 奸 细， 来 窥 探 这 地 的 虚 实 。


 И вспомнил Иосиф сны, которые снились ему о них; и сказал им: высоглядатаи, вы пришли высмотреть наготу земли сей.


 Und Joseph gedachte der Träume, die er von ihnen gehabt hatte, und er sprach zu ihnen: Ihr seid Kundschafter; um zu sehen, wo das Land offen ist, seid ihr gekommen.




 


  And they said unto him, Nay, my lord, but to buy food are thy servants come. 


 他 们 对 他 说 ： 我 主 阿， 不 是 的 。 仆 人 们 是 籴 粮 来 的 。


 Они сказали ему: нет, господин наш; рабы твои пришли купить пищи;


 Da sprachen sie zu ihm: Nein, mein Herr; sondern deine Knechte sind gekommen, um Speise zu kaufen.




 


  We [are] all one man's sons; we [are] true [men], thy servants are no spies. 


 我 们 都 是 一 个 人 的 儿 子， 是 诚 实 人 ； 仆 人 们 并 不 是 奸 细 。


 мы все дети одного человека; мы люди честные; рабы твои не бывали соглядатаями.


 Wir alle sind eines Mannes Söhne; wir sind redlich, deine Knechte sind nicht Kundschafter.




 


  And he said unto them, Nay, but to see the nakedness of the land ye are come. 


 约 瑟 说 ： 不 然， 你 们 必 是 窥 探 这 地 的 虚 实 来 的 。


 Он сказал им: нет, вы пришли высмотреть наготу земли сей.


 Und er sprach zu ihnen: Nein, sondern ihr seid gekommen, um zu sehen, wo das Land offen ist.




 


  And they said, Thy servants [are] twelve brethren, the sons of one man in the land of Canaan; and, behold, the youngest [is] this day with our father, and one [is] not. 


 他 们 说 ： 仆 人 们 本 是 弟 兄 十 二 人， 是 迦 南 地 一 个 人 的 儿 子， 顶 小 的 现 今 在 我 们 的 父 亲 那 里， 有 一 个 没 有 了 。


 Они сказали: нас, рабов твоих, двенадцать братьев; мы сыновья одного человека в земле Ханаанской, и вот, меньший теперь с отцом нашим, а одного не стало.


 Und sie sprachen: Zwölf Brüder sind wir, deine Knechte, Söhne eines Mannes im Lande Kanaan; und siehe, der jüngste ist heute bei unserem Vater, und der eine ist nicht mehr.




 


  And Joseph said unto them, That [is it] that I spake unto you, saying, Ye [are] spies: 


 约 瑟 说 ： 我 才 说 你 们 是 奸 细， 这 话 实 在 不 错 。


 И сказал им Иосиф: это самое я и говорил вам, сказав: вы соглядатаи;


 Da sprach Joseph zu ihnen: Das ist es, was ich zu euch gesagt habe: Kundschafter seid ihr!




 


  Hereby ye shall be proved: By the life of Pharaoh ye shall not go forth hence, except your youngest brother come hither. 


 我 指 着 法 老 的 性 命 起 誓， 若 是 你 们 的 小 兄 弟 不 到 这 里， 你 们 就 不 得 出 这 地 方， 从 此 就 可 以 把 你 们 证 验 出 来 了 。


 вот как вы будете испытаны: клянусь жизнью фараона, вы не выйдете отсюда, если не придет сюда меньший брат ваш;


 Daran sollt ihr geprüft werden: Beim Leben des Pharao! Wenn ihr von hier weggehet, es sei denn, daß euer jüngster Bruder hierher komme!




 


  Send one of you, and let him fetch your brother, and ye shall be kept in prison, that your words may be proved, whether [there be any] truth in you: or else by the life of Pharaoh surely ye [are] spies. 


 须 要 打 发 你 们 中 间 一 个 人 去， 把 你 们 的 兄 弟 带 来 。 至 於 你 们， 都 要 囚 在 这 里， 好 证 验 你 们 的 话 真 不 真， 若 不 真， 我 指 着 法 老 的 性 命 起 誓， 你 们 一 定 是 奸 细 。


 пошлите одного из вас, и пусть он приведет брата вашего, а вы будете задержаны; и откроется, правда ли у вас; и если нет, токлянусь жизнью фараона, что вы соглядатаи.


 Sendet einen von euch hin, daß er euren Bruder hole; ihr aber bleibet gefangen, und eure Worte sollen geprüft werden, ob Wahrheit bei euch ist; und wenn nicht beim Leben des Pharao! so seid ihr Kundschafter.




 


  And he put them all together into ward three days. 


 於 是 约 瑟 把 他 们 都 下 在 监 里 三 天 。


 И отдал их под стражу на три дня.


 Und er setzte sie drei Tage zusammen in Gewahrsam.




 


  And Joseph said unto them the third day, This do, and live; [for] I fear God: 


 到 了 第 三 天， 约 瑟 对 他 们 说 ： 我 是 敬 畏 神 的 ； 你 们 照 我 的 话 行 就 可 以 存 活 。


 И сказал им Иосиф в третий день: вот что сделайте, и останетесь живы, ибо я боюсь Бога:


 Und am dritten Tage sprach Joseph zu ihnen: Tut dieses, und ihr sollt leben; ich fürchte Gott:




 


  If ye [be] true [men], let one of your brethren be bound in the house of your prison: go ye, carry corn for the famine of your houses: 


 你 们 如 果 是 诚 实 人， 可 以 留 你 们 中 间 的 一 个 人 囚 在 监 里， 但 你 们 可 以 带 着 粮 食 回 去， 救 你 们 家 里 的 饥 荒 。


 если вы люди честные, то один брат из вас пусть содержится в доме, где вы заключены; а вы пойдите, отвезите хлеб, ради голода семейств ваших;


 Wenn ihr redlich seid, so bleibe einer eurer Brüder gefangen im Hause eures Gewahrsams; ihr aber, ziehet hin, bringet Getreide für den Bedarf eurer Häuser;




 


  But bring your youngest brother unto me; so shall your words be verified, and ye shall not die. And they did so. 


 把 你 们 的 小 兄 弟 带 到 我 这 里 来， 如 此， 你 们 的 话 便 有 证 据， 你 们 也 不 至 於 死 。 他 们 就 照 样 而 行 。


 брата же вашего меньшого приведите ко мне, чтобы оправдались слова ваши и чтобы не умереть вам. Так они и сделали.


 und euren jüngsten Bruder sollt ihr zu mir bringen, daß eure Worte sich bewähren, und ihr nicht sterbet. Und sie taten also.




 


  And they said one to another, We [are] verily guilty concerning our brother, in that we saw the anguish of his soul, when he besought us, and we would not hear; therefore is this distress come upon us. 


 他 们 彼 此 说 ： 我 们 在 兄 弟 身 上 实 在 有 罪 。 他 哀 求 我 们 的 时 候， 我 们 见 他 心 里 的 愁 苦， 却 不 肯 听， 所 以 这 场 苦 难 临 到 我 们 身 上 。


 И говорили они друг другу: точно мы наказываемся за грех против брата нашего; мы видели страдание души его, когда он умолял нас, но не послушали; за то и постигло нас горе сие.


 Da sprachen sie einer zum anderen: Fürwahr, wir sind schuldig wegen unseres Bruders, dessen Seelenangst wir sahen, als er zu uns flehte, und wir hörten nicht; darum ist diese Drangsal über uns gekommen.




 


  And Reuben answered them, saying, Spake I not unto you, saying, Do not sin against the child; and ye would not hear? therefore, behold, also his blood is required. 


 流 便 说 ： 我 岂 不 是 对 你 们 说 过， 不 可 伤 害 那 孩 子 麽 ？ 只 是 你 们 不 肯 听， 所 以 流 他 血 的 罪 向 我 们 追 讨 。


 Рувим отвечал им и сказал: не говорил ли я вам: не грешите против отрока? но вы не послушались; вот, кровь его взыскивается.


 Und Ruben antwortete ihnen und sprach: Habe ich nicht zu euch gesprochen und gesagt: Versündiget euch nicht an dem Knaben? Aber ihr hörtet nicht; und siehe, sein Blut wird auch gefordert!




 


  And they knew not that Joseph understood [them]; for he spake unto them by an interpreter. 


 他 们 不 知 道 约 瑟 听 得 出 来， 因 为 在 他 们 中 间 用 通 事 传 话 。


 А того не знали они, что Иосиф понимает; ибо между ними был переводчик.


 Sie aber wußten nicht, daß Joseph es verstand, denn ein Dolmetscher war zwischen ihnen.




 


  And he turned himself about from them, and wept; and returned to them again, and communed with them, and took from them Simeon, and bound him before their eyes. 


 约 瑟 转 身 退 去， 哭 了 一 场， 又 回 来 对 他 们 说 话， 就 从 他 们 中 间 挑 出 西 缅 来， 在 他 们 眼 前 把 他 捆 绑 。


 И отошел от них, и заплакал. И возвратился к ним, и говорил с ними,и, взяв из них Симеона, связал его пред глазами их.


 Und er wandte sich von ihnen ab und weinte. Und er kehrte zu ihnen zurück und redete zu ihnen; und er nahm Simeon aus ihrer Mitte und band ihn vor ihren Augen.




 


  Then Joseph commanded to fill their sacks with corn, and to restore every man's money into his sack, and to give them provision for the way: and thus did he unto them. 


 约 瑟 吩 咐 人 把 粮 食 装 满 他 们 的 器 具， 把 各 人 的 银 子 归 还 在 各 人 的 口 袋 里， 又 给 他 们 路 上 用 的 食 物， 人 就 照 他 的 话 办 了 。


 И приказал Иосиф наполнить мешки их хлебом, а серебро их возвратить каждому в мешок его, и дать им запасов на дорогу. Так и сделано с ними.


 Und Joseph gebot, daß man ihre Gefäße mit Getreide fülle und ihr Geld zurückgebe, einem jeden in seinen Sack, und ihnen Zehrung gebe auf den Weg. Und man tat ihnen also.




 


  And they laded their asses with the corn, and departed thence. 


 他 们 就 把 粮 食 驮 在 驴 上， 离 开 那 里 去 了 。


 Они положили хлеб свой на ослов своих, и пошли оттуда.


 Und sie luden ihr Getreide auf ihre Esel und zogen von dannen.




 


  And as one of them opened his sack to give his ass provender in the inn, he espied his money; for, behold, it [was] in his sack's mouth. 


 到 了 住 宿 的 地 方， 他 们 中 间 有 一 个 人 打 开 口 袋， 要 拿 料 喂 驴， 才 看 见 自 己 的 银 子 仍 在 口 袋 里，


 И открыл один из них мешок свой, чтобы дать корму ослусвоему на ночлеге, и увидел серебро свое в отверстии мешка его,


 Und einer öffnete seinen Sack, um seinem Esel in der Herberge Futter zu geben; und er sah sein Geld, und siehe, es war oben in seinem Sacke.




 


  And he said unto his brethren, My money is restored; and, lo, [it is] even in my sack: and their heart failed [them], and they were afraid, saying one to another, What [is] this [that] God hath done unto us? 


 就 对 弟 兄 们 说 ： 我 的 银 子 归 还 了， 看 哪， 仍 在 我 口 袋 里 ！ 他 们 就 提 心 吊 胆， 战 战 兢 兢 的 彼 此 说 ： 这 是 神 向 我 们 做 甚 麽 呢 ？


 и сказал своим братьям: серебро мое возвращено; вот оно в мешке уменя. И смутилось сердце их, и они с трепетом друг другу говорили: чтоэто Бог сделал с нами?


 Und er sprach zu seinen Brüdern: Mein Geld ist mir wieder geworden, und siehe, es ist sogar in meinem Sacke. Da entfiel ihnen das Herz, und sie sahen einander erschrocken an und sprachen: Was hat Gott uns da getan!




 


  And they came unto Jacob their father unto the land of Canaan, and told him all that befell unto them; saying, 


 他 们 来 到 迦 南 地 、 他 们 的 父 亲 雅 各 那 里， 将 所 遭 遇 的 事 都 告 诉 他， 说 ：


 И пришли к Иакову, отцу своему, в землю Ханаанскую и рассказали емувсе случившееся с ними, говоря:


 Und sie kamen in das Land Kanaan zu ihrem Vater Jakob und berichteten ihm alles, was ihnen widerfahren war, und sprachen:




 


  The man, [who is] the lord of the land, spake roughly to us, and took us for spies of the country. 


 那 地 的 主 对 我 们 说 严 厉 的 话， 把 我 们 当 作 窥 探 那 地 的 奸 细 。


 начальствующий над тою землею говорил с нами сурово и принял нас засоглядатаев земли той.


 Der Mann, der Herr des Landes, redete hart mit uns und behandelte uns wie Kundschafter des Landes.




 


  And we said unto him, We [are] true [men]; we are no spies: 


 我 们 对 他 说 ： 我 们 是 诚 实 人， 并 不 是 奸 细 。


 И сказали мы ему: мы люди честные; мы не бывали соглядатаями;


 Und wir sprachen zu ihm: Wir sind redlich, wir sind nicht Kundschafter;




 


  We [be] twelve brethren, sons of our father; one [is] not, and the youngest [is] this day with our father in the land of Canaan. 


 我 们 本 是 弟 兄 十 二 人， 都 是 一 个 父 亲 的 儿 子， 有 一 个 没 有 了， 顶 小 的 如 今 同 我 们 的 父 亲 在 迦 南 地 。


 нас двенадцать братьев, сыновей у отца нашего; одного не стало, а меньший теперь с отцом нашим в земле Ханаанской.


 zwölf Brüder sind wir, Söhne unseres Vaters; der eine ist nicht mehr, und der jüngste ist heute bei unserem Vater im Lande Kanaan.




 


  And the man, the lord of the country, said unto us, Hereby shall I know that ye [are] true [men]; leave one of your brethren [here] with me, and take [food for] the famine of your households, and be gone: 


 那 地 的 主 对 我 们 说 ： 若 要 我 知 道 你 们 是 诚 实 人， 可 以 留 下 你 们 中 间 的 一 个 人 在 我 这 里， 你 们 可 以 带 着 粮 食 回 去， 救 你 们 家 里 的 饥 荒 。


 И сказал нам начальствующий над тою землею: вот как узнаю я, честныели вы люди: оставьте у меня одного брата из вас, а вы возьмите хлеб ради голода семействваших и пойдите,


 Und der Mann, der Herr des Landes, sprach zu uns: Daran werde ich erkennen, daß ihr redlich seid: Einen eurer Brüder lasset bei mir, und nehmet den Bedarf eurer Häuser und ziehet hin;




 


  And bring your youngest brother unto me: then shall I know that ye [are] no spies, but [that] ye [are] true [men: so] will I deliver you your brother, and ye shall traffick in the land. 


 把 你 们 的 小 兄 弟 带 到 我 这 里 来， 我 便 知 道 你 们 不 是 奸 细， 乃 是 诚 实 人 。 这 样， 我 就 把 你 们 的 弟 兄 交 给 你 们， 你 们 也 可 以 在 这 地 做 买 卖 。


 и приведите ко мне меньшого брата вашего; и узнаю я, что вы не соглядатаи, но люди честные; отдам вам брата вашего, и вы можете промышлять в этой земле.


 und bringet ihr euren jüngsten Bruder zu mir, so werde ich erkennen, daß ihr nicht Kundschafter, sondern redlich seid; euren Bruder werde ich euch zurückgeben, und ihr möget im Lande verkehren.




 


  And it came to pass as they emptied their sacks, that, behold, every man's bundle of money [was] in his sack: and when [both] they and their father saw the bundles of money, they were afraid. 


 後 来 他 们 倒 口 袋， 不 料， 各 人 的 银 包 都 在 口 袋 里 ； 他 们 和 父 亲 看 见 银 包 就 都 害 怕 。


 Когда же они опорожняли мешки свои, вот, у каждого узел серебра его в мешке его. Иувидели они узлы серебра своего, они и отец их, и испугались.


 Und es geschah, als sie ihre Säcke leerten, siehe, da hatte ein jeder sein Geldbündel in seinem Sacke; und sie sahen ihre Geldbündel, sie und ihr Vater, und sie fürchteten sich.




 


  And Jacob their father said unto them, Me have ye bereaved [of my children]: Joseph [is] not, and Simeon [is] not, and ye will take Benjamin [away]: all these things are against me. 


 他 们 的 父 亲 雅 各 对 他 们 说 ： 你 们 使 我 丧 失 我 的 儿 子 ： 约 瑟 没 有 了， 西 缅 也 没 有 了， 你 们 又 要 将 便 雅 悯 带 去 ； 这 些 事 都 归 到 我 身 上 了 。


 И сказал им Иаков, отец их: вы лишили меня детей: Иосифа нет, и Симеона нет, и Вениамина взять хотите, – все это на меня!


 Und ihr Vater Jakob sprach zu ihnen: Ihr habt mich der Kinder beraubt: Joseph ist nicht mehr, und Simeon ist nicht mehr; und Benjamin wollt ihr nehmen! Dies alles kommt über mich!




 


  And Reuben spake unto his father, saying, Slay my two sons, if I bring him not to thee: deliver him into my hand, and I will bring him to thee again. 


 流 便 对 他 父 亲 说 ： 我 若 不 带 他 回 来 交 给 你， 你 可 以 杀 我 的 两 个 儿 子 。 只 管 把 他 交 在 我 手 里， 我 必 带 他 回 来 交 给 你 。


 И сказал Рувим отцу своему, говоря: убей двух моихсыновей, если я не приведу его к тебе; отдай его на мои руки; я возвращу его тебе.


 Und Ruben sprach zu seinem Vater und sagte: Meine beiden Söhne darfst du töten, wenn ich ihn nicht zu dir zurückbringe. Gib ihn in meine Hand, und ich werde ihn zu dir zurückbringen.




 


  And he said, My son shall not go down with you; for his brother is dead, and he is left alone: if mischief befall him by the way in the which ye go, then shall ye bring down my gray hairs with sorrow to the grave. 


 雅 各 说 ： 我 的 儿 子 不 可 与 你 们 一 同 下 去 ； 他 哥 哥 死 了， 只 剩 下 他， 他 若 在 你 们 所 行 的 路 上 遭 害， 那 便 是 你 们 使 我 白 发 苍 苍 、 悲 悲 惨 惨 的 下 阴 间 去 了 。


 Он сказал: не пойдет сын мой с вами; потому что брат его умер, и онодин остался; если случится с ним несчастье на пути, в который вы пойдете, то сведете вы седину мою с печалью во гроб.


 Er aber sprach: Mein Sohn soll nicht mit euch hinabziehen; denn sein Bruder ist tot, und er allein ist übriggeblieben, und begegnete ihm ein Unfall auf dem Wege, auf welchem ihr ziehet, so würdet ihr mein graues Haar mit Kummer hinabbringen in den Scheol.
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  And the famine [was] sore in the land. 


 那 地 的 饥 荒 甚 大 。


 Голод усилился на земле.


 Und die Hungersnot war schwer im Lande.




 


  And it came to pass, when they had eaten up the corn which they had brought out of Egypt, their father said unto them, Go again, buy us a little food. 


 他 们 从 埃 及 带 来 的 粮 食 吃 尽 了， 他 们 的 父 亲 就 对 他 们 说 ： 『 你 们 再 去 给 我 籴 些 粮 来 。 』


 И когда они съели хлеб, который привезли из Египта, тогда отец их сказал им: пойдите опять, купите нам немного пищи.


 Und es geschah, als sie das Getreide aufgezehrt hatten, das sie aus Ägypten gebracht, da sprach ihr Vater zu ihnen: Ziehet wiederum hin, kaufet uns ein wenig Speise.




 


  And Judah spake unto him, saying, The man did solemnly protest unto us, saying, Ye shall not see my face, except your brother [be] with you. 


 犹 大 对 他 说 ： 『 那 人 谆 谆 地 告 诫 我 们 说 ： 「 你 们 的 兄 弟 若 不 与 你 们 同 来， 你 们 就 不 得 见 我 的 面 。 」


 И сказал ему Иуда, говоря: тот человек решительно объявил нам, сказав: не являйтесь ко мне на лице, если брата вашего не будет с вами.


 Und Juda sprach zu ihm und sagte: Der Mann hat uns ernstlich bezeugt und gesagt: Ihr sollt mein Angesicht nicht sehen, es sei denn euer Bruder bei euch.




 


  If thou wilt send our brother with us, we will go down and buy thee food: 


 你 若 打 发 我 们 的 兄 弟 与 我 们 同 去， 我 们 就 下 去 给 你 籴 粮 ；


 Если пошлешь с нами брата нашего, то пойдем и купим тебе пищи,


 Wenn du unseren Bruder mit uns senden willst, so wollen wir hinabziehen und dir Speise kaufen;




 


  But if thou wilt not send [him], we will not go down: for the man said unto us, Ye shall not see my face, except your brother [be] with you. 


 你 若 不 打 发 他 去， 我 们 就 不 下 去， 因 为 那 人 对 我 们 说 ： 「 你 们 的 兄 弟 若 不 与 你 们 同 来， 你 们 就 不 得 见 我 的 面 。 」 』


 а если не пошлешь, то не пойдем, ибо тот человек сказал нам: не являйтесь ко мне на лице, если брата вашего не будет с вами.


 wenn du ihn aber nicht sendest, so werden wir nicht hinabziehen; denn der Mann hat zu uns gesagt: Ihr sollt mein Angesicht nicht sehen, es sei denn euer Bruder bei euch.




 


  And Israel said, Wherefore dealt ye [so] ill with me, [as] to tell the man whether ye had yet a brother? 


 以 色 列 说 ： 『 你 们 为 什 麽 这 样 害 我， 告 诉 那 人 你 们 还 有 兄 弟 呢 ？ 』


 Израиль сказал: для чего вы сделали мне такое зло, сказав тому человеку, что у вас есть еще брат?


 Da sprach Israel: Warum habt ihr mir das Leid angetan, dem Manne kundzutun, daß ihr noch einen Bruder habt?




 


  And they said, The man asked us straitly of our state, and of our kindred, saying, [Is] your father yet alive? have ye [another] brother? and we told him according to the tenor of these words: could we certainly know that he would say, Bring your brother down? 


 他 们 回 答 说 ： 『 那 人 详 细 问 到 我 们 和 我 们 的 亲 属， 说 ： 「 你 们 的 父 亲 还 在 吗 ？ 你 们 还 有 兄 弟 吗 ？ 」 我 们 就 按 着 他 所 问 的 告 诉 他， 焉 能 知 道 他 要 说 「 必 须 把 你 们 的 兄 弟 带 下 来 」 呢 ？ 』


 Они сказали: расспрашивал тот человек о нас и о родстве нашем, говоря: жив ли еще отец ваш? есть ли у вас брат? Мы и рассказали ему по этим расспросам. Могли ли мы знать, что он скажет: приведите брата вашего?


 Und sie sprachen: Der Mann erkundigte sich genau nach uns und unserer Verwandtschaft und sprach: Lebt euer Vater noch? Habt ihr noch einen Bruder? und wir taten es ihm kund nach diesen Worten. Konnten wir denn wissen, daß er sagen würde: Bringet euren Bruder herab?




 


  And Judah said unto Israel his father, Send the lad with me, and we will arise and go; that we may live, and not die, both we, and thou, [and] also our little ones. 


 犹 大 又 对 他 父 亲 以 色 列 说 ： 『 你 打 发 童 子 与 我 同 去， 我 们 就 起 身 下 去， 好 叫 我 们 和 你， 并 我 们 的 妇 人 孩 子， 都 得 存 活， 不 至 於 死 。


 Иуда же сказал Израилю, отцу своему: отпусти отрока со мною, и мывстанем и пойдем, и живы будем и не умрем и мы, и ты, и дети наши;


 Und Juda sprach zu Israel, seinem Vater: Sende den Knaben mit mir, und wir wollen uns aufmachen und ziehen, daß wir leben und nicht sterben, sowohl wir als du als auch unsere Kinder.




 


  I will be surety for him; of my hand shalt thou require him: if I bring him not unto thee, and set him before thee, then let me bear the blame for ever: 


 我 为 他 作 保 ； 你 可 以 从 我 手 中 追 讨， 我 若 不 带 他 回 来 交 在 你 面 前， 我 情 愿 永 远 担 罪 。


 я отвечаю за него, из моих рук потребуешь его; если я не приведу егок тебе и не поставлю его пред лицем твоим, то останусь я виновным пред тобою во все дни жизни;


 Ich will Bürge für ihn sein, von meiner Hand sollst du ihn fordern; wenn ich ihn nicht zu dir bringe und ihn vor dein Angesicht stelle, so will ich alle Tage gegen dich gesündigt haben;




 


  For except we had lingered, surely now we had returned this second time. 


 我 们 若 没 有 耽 搁， 如 今 第 二 次 都 回 来 了 。 』


 если бы мы не медлили, то уже сходили бы два раза.


 denn hätten wir nicht gezögert, gewiß, wir wären jetzt schon zweimal zurückgekehrt.




 


  And their father Israel said unto them, If [it must be] so now, do this; take of the best fruits in the land in your vessels, and carry down the man a present, a little balm, and a little honey, spices, and myrrh, nuts, and almonds: 


 他 们 的 父 亲 以 色 列 说 ： 『 若 必 须 如 此， 你 们 就 当 这 样 行 ： 可 以 将 这 地 土 产 中 最 好 的 乳 香 、 蜂 蜜 、 香 料 、 没 药 、 榧 子 、 杏 仁 都 取 一 点， 收 在 器 具 里， 带 下 去 送 给 那 人 作 礼 物，


 Израиль, отец их, сказал им: если так, то вот что сделайте: возьмите с собою плодов земли сей и отнесите в дар тому человеку несколько бальзама и несколько меду, стираксы и ладану, фисташков и миндальных орехов;


 Und Israel, ihr Vater, sprach zu ihnen: Wenn es denn also ist, so tut dieses: Nehmet von dem Besten des Landes in eure Gefäße und bringet dem Manne ein Geschenk hinab: ein wenig Balsam und ein wenig Traubenhonig, Tragant und Ladanum, Pistazien und Mandeln.




 


  And take double money in your hand; and the money that was brought again in the mouth of your sacks, carry [it] again in your hand; peradventure it [was] an oversight: 


 又 要 手 里 加 倍 地 带 银 子， 并 将 归 还 在 你 们 口 袋 内 的 银 子 仍 带 在 手 里 ； 那 或 者 是 错 了 。


 возьмите и другое серебро в руки ваши; а серебро, обратно положенное в отверстие мешков ваших, возвратите руками вашими: может быть, этонедосмотр;


 Und nehmet doppeltes Geld in eure Hand, und bringet das Geld, das euch oben in euren Säcken wieder geworden ist, in eurer Hand zurück; vielleicht ist es ein Irrtum.




 


  Take also your brother, and arise, go again unto the man: 


 也 带 着 你 们 的 兄 弟， 起 身 去 见 那 人 。


 и брата вашего возьмите и, встав, пойдите опять к человеку тому;


 Und nehmet euren Bruder und machet euch auf, kehret zu dem Manne zurück.




 


  And God Almighty give you mercy before the man, that he may send away your other brother, and Benjamin. If I be bereaved [of my children], I am bereaved. 


 但 愿 全 能 的 神 使 你 们 在 那 人 面 前 蒙 怜 悯， 释 放 你 们 的 那 弟 兄 和 便 雅 悯 回 来 。 我 若 丧 了 儿 子， 就 丧 了 吧 ! 』


 Бог же Всемогущий да даст вам найти милость у человека того, чтобы он отпустил вам и другого брата вашего и Вениамина, а мне если уже быть бездетным, то пусть буду бездетным.


 Und Gott, der Allmächtige, gebe euch Barmherzigkeit vor dem Manne, daß er euch euren anderen Bruder und Benjamin loslasse. Und ich, wenn ich der Kinder beraubt bin, so bin ich der Kinder beraubt!




 


  And the men took that present, and they took double money in their hand, and Benjamin; and rose up, and went down to Egypt, and stood before Joseph. 


 於 是， 他 们 拿 着 那 礼 物， 又 手 里 加 倍 地 带 银 子， 并 且 带 着 便 雅 悯， 起 身 下 到 埃 及， 站 在 约 瑟 面 前 。


 И взяли те люди дары эти, и серебра вдвое взяли в руки свои, и Вениамина, и встали, пошли в Египет и предстали предлице Иосифа.


 Da nahmen die Männer dieses Geschenk und nahmen doppeltes Geld in ihre Hand und Benjamin, und machten sich auf und zogen nach Ägypten hinab. Und sie traten vor Joseph.




 


  And when Joseph saw Benjamin with them, he said to the ruler of his house, Bring [these] men home, and slay, and make ready; for [these] men shall dine with me at noon. 


 约 瑟 见 便 雅 悯 和 他 们 同 来， 就 对 家 宰 说 ： 『 将 这 些 人 领 到 屋 里 。 要 宰 杀 牲 畜， 预 备 筵 席， 因 为 晌 午 这 些 人 同 我 吃 饭 。 』


 Иосиф, увидев между ними Вениамина, сказал начальнику дома своего:введи сих людей в дом и заколи что-нибудь из скота, и приготовь, потомучто со мною будут есть эти люди в полдень.


 Und als Joseph den Benjamin bei ihnen sah, sprach er zu dem, der über sein Haus war: Führe die Männer ins Haus und schlachte Schlachtvieh und richte zu; denn die Männer sollen mit mir zu Mittag essen.




 


  And the man did as Joseph bade; and the man brought the men into Joseph's house. 


 家 宰 就 遵 着 约 瑟 的 命 去 行， 领 他 们 进 约 瑟 的 屋 里 。


 И сделал человек тот, как сказал Иосиф, и ввел человек тот людей сих в дом Иосифов.


 Und der Mann tat, wie Joseph gesagt hatte; und der Mann führte die Männer in das Haus Josephs.




 


  And the men were afraid, because they were brought into Joseph's house; and they said, Because of the money that was returned in our sacks at the first time are we brought in; that he may seek occasion against us, and fall upon us, and take us for bondmen, and our asses. 


 他 们 因 为 被 领 到 约 瑟 的 屋 里， 就 害 怕， 说 ： 『 领 我 们 到 这 里 来， 必 是 因 为 头 次 归 还 在 我 们 口 袋 里 的 银 子， 找 我 们 的 错 缝， 下 手 害 我 们， 强 取 我 们 为 奴 仆， 抢 夺 我 们 的 驴 。 』


 И испугались люди эти, что ввели их в дом Иосифов, и сказали: это за серебро, возвращенное прежде в мешки наши, ввели нас, чтобы придраться к нам и напасть на нас, и взять нас в рабство, и ослов наших.


 Da fürchteten sich die Männer, daß sie in das Haus Josephs geführt wurden, und sprachen: Um des Geldes willen, das im Anfang wieder in unsere Säcke gekommen ist, werden wir hineingeführt, daß man über uns herstürze und über uns herfalle und uns zu Knechten nehme, samt unseren Eseln.




 


  And they came near to the steward of Joseph's house, and they communed with him at the door of the house, 


 他 们 就 挨 近 约 瑟 的 家 宰， 在 屋 门 口 和 他 说 话，


 И подошли они к начальнику дома Иосифова, и стали говорить ему у дверей дома,


 Und sie traten zu dem Manne, der über das Haus Josephs war, und redeten zu ihm am Eingang des Hauses




 


  And said, O sir, we came indeed down at the first time to buy food: 


 说 ： 『 我 主 啊， 我 们 头 次 下 来 实 在 是 要 籴 粮 。


 и сказали: послушай, господин наш, мы приходили уже прежде покупать пищи,


 und sprachen: Bitte, mein Herr! Wir sind im Anfang herabgezogen, um Speise zu kaufen.




 


  And it came to pass, when we came to the inn, that we opened our sacks, and, behold, [every] man's money [was] in the mouth of his sack, our money in full weight: and we have brought it again in our hand. 


 後 来 到 了 住 宿 的 地 方， 我 们 打 开 口 袋， 不 料， 各 人 的 银 子， 分 量 足 数， 仍 在 各 人 的 口 袋 内， 现 在 我 们 手 里 又 带 回 来 了 。


 и случилось, что, когда пришли мы на ночлег и открыли мешки наши, – вот серебро каждого в отверстии мешка его, серебро наше по весу его, и мы возвращаем его своими руками;


 Und es geschah, als wir in die Herberge kamen und unsere Säcke öffneten, siehe, da war eines jeden Geld oben in seinem Sacke, unser Geld nach seinem Gewicht; und wir haben es in unserer Hand zurückgebracht.




 


  And other money have we brought down in our hands to buy food: we cannot tell who put our money in our sacks. 


 另 外 又 带 下 银 子 来 籴 粮 。 不 知 道 先 前 谁 把 银 子 放 在 我 们 的 口 袋 里 。 』


 а для покупки пищи мы принесли другое серебро в руках наших, мы незнаем, кто положил серебро наше в мешки наши.


 Und anderes Geld haben wir in unserer Hand herabgebracht, um Speise zu kaufen. Wir wissen nicht, wer unser Geld in unsere Säcke gelegt hat.




 


  And he said, Peace [be] to you, fear not: your God, and the God of your father, hath given you treasure in your sacks: I had your money. And he brought Simeon out unto them. 


 家 宰 说 ： 『 你 们 可 以 放 心， 不 要 害 怕， 是 你 们 的 神 和 你 们 父 亲 的 神 赐 给 你 们 财 宝 在 你 们 的 口 袋 里 ； 你 们 的 银 子， 我 早 已 收 了 。 』 他 就 把 西 缅 带 出 来， 交 给 他 们 。


 Он сказал: будьте спокойны, не бойтесь; Бог ваш и Бог отца вашего дал вам клад в мешках ваших; серебро ваше дошло до меня. И привел к ним Симеона.


 Und er sprach: Friede euch! Fürchtet euch nicht! Euer Gott und der Gott eures Vaters hat euch einen Schatz in eure Säcke gegeben; euer Geld ist mir zugekommen. Und er führte Simeon zu ihnen heraus.




 


  And the man brought the men into Joseph's house, and gave [them] water, and they washed their feet; and he gave their asses provender. 


 家 宰 就 领 他 们 进 约 瑟 的 屋 里， 给 他 们 水 洗 脚， 又 给 他 们 草 料 喂 驴 。


 И ввел тот человек людей сих в дом Иосифов и дал воды, и они омыли ноги свои; и дал корму ослам их.


 Und der Mann führte die Männer in das Haus Josephs und gab ihnen Wasser, und sie wuschen ihre Füße; und er gab ihren Eseln Futter.




 


  And they made ready the present against Joseph came at noon: for they heard that they should eat bread there. 


 他 们 就 预 备 那 礼 物， 等 候 约 瑟 晌 午 来， 因 为 他 们 听 见 要 在 那 里 吃 饭 。


 И они приготовили дары к приходу Иосифа в полдень, ибо слышали, что там будут есть хлеб.


 Und sie bereiteten das Geschenk zu, bis Joseph am Mittag kam; denn sie hatten gehört, daß sie daselbst essen sollten.




 


  And when Joseph came home, they brought him the present which [was] in their hand into the house, and bowed themselves to him to the earth. 


 约 瑟 来 到 家 里， 他 们 就 把 手 中 的 礼 物 拿 进 屋 去 给 他， 又 俯 伏 在 地， 向 他 下 拜 。


 И пришел Иосиф домой; и они принесли ему в дом дары, которые былина руках их, и поклонились ему до земли.


 Als Joseph nach Hause kam, da brachten sie ihm das Geschenk, das in ihrer Hand war, ins Haus und beugten sich vor ihm nieder zur Erde.




 


  And he asked them of [their] welfare, and said, [Is] your father well, the old man of whom ye spake? [Is] he yet alive? 


 约 瑟 问 他 们 好， 又 问 ： 『 你 们 的 父 亲 ─ 就 是 你 们 所 说 的 那 老 人 家 平 安 吗 ？ 他 还 在 吗 ？ 』


 Он спросил их о здоровье и сказал: здоров ли отец ваш старец, о которомвы говорили? жив ли еще он?


 Und er fragte nach ihrem Wohlergehen und sprach: Geht es eurem Vater wohl, dem Greise, von dem ihr sprachet? Lebt er noch?




 


  And they answered, Thy servant our father [is] in good health, he [is] yet alive. And they bowed down their heads, and made obeisance. 


 他 们 回 答 说 ： 『 你 仆 人 ─ 我 们 的 父 亲 平 安 ； 他 还 在 。 』 於 是 他 们 低 头 下 拜 。


 Они сказали: здоров раб твой, отец наш; еще жив. И преклонились онии поклонились.


 Da sprachen sie: Es geht deinem Knechte, unserem Vater, wohl; er lebt noch. Und sie verneigten sich und beugten sich nieder.




 


  And he lifted up his eyes, and saw his brother Benjamin, his mother's son, and said, [Is] this your younger brother, of whom ye spake unto me? And he said, God be gracious unto thee, my son. 


 约 瑟 举 目 看 见 他 同 母 的 兄 弟 便 雅 悯， 就 说 ： 『 你 们 向 我 所 说 那 顶 小 的 兄 弟 就 是 这 位 吗 ？ 』 又 说 ： 『 小 儿 啊， 愿 神 赐 恩 给 你 ! 』


 И поднял глаза свои, и увидел Вениамина, брата своего, сына матери своей, и сказал: это брат ваш меньший, о котором вы сказывали мне? И сказал: да будет милость Божия с тобою, сын мой!


 Und er erhob seine Augen und sah seinen Bruder Benjamin, den Sohn seiner Mutter, und sprach: Ist das euer jüngster Bruder, von dem ihr zu mir sprachet? Und er sprach: Gott sei dir gnädig, mein Sohn!




 


  And Joseph made haste; for his bowels did yearn upon his brother: and he sought [where] to weep; and he entered into [his] chamber, and wept there. 


 约 瑟 爱 弟 之 情 发 动， 就 急 忙 寻 找 可 哭 之 地， 进 入 自 己 的 屋 里， 哭 了 一 场 。


 И поспешно удалился Иосиф, потому что воскипела любовь к брату его, и он готов был заплакать, и вошел он во внутреннюю комнату и плакал там.


 Und Joseph eilte (denn sein Innerstes wurde erregt über seinen Bruder) und suchte einen Ort, um zu weinen, und er ging in das innere Gemach und weinte daselbst.




 


  And he washed his face, and went out, and refrained himself, and said, Set on bread. 


 他 洗 了 脸 出 来， 勉 强 隐 忍， 吩 咐 人 摆 饭 。


 И умыв лице свое, вышел, и скрепился и сказал:подавайте кушанье.


 Und er wusch sein Angesicht und kam heraus und bezwang sich und sprach: Traget Speise auf!




 


  And they set on for him by himself, and for them by themselves, and for the Egyptians, which did eat with him, by themselves: because the Egyptians might not eat bread with the Hebrews; for that [is] an abomination unto the Egyptians. 


 他 们 就 为 约 瑟 单 摆 了 一 席， 为 那 些 人 又 摆 了 一 席， 也 为 和 约 瑟 同 吃 饭 的 埃 及 人 另 摆 了 一 席， 因 为 埃 及 人 不 可 和 希 伯 来 人 一 同 吃 饭 ； 那 原 是 埃 及 人 所 厌 恶 的 。


 И подали ему особо, и им особо, и Египтянам, обедавшим с ним, особо, ибо Египтяне не могут есть с Евреями, потому что это мерзость для Египтян.


 Und man trug für ihn besonders auf und für sie besonders und für die Ägypter, die mit ihm aßen, besonders; denn die Ägypter dürfen nicht mit den Hebräern essen, denn das ist den Ägyptern ein Greuel.




 


  And they sat before him, the firstborn according to his birthright, and the youngest according to his youth: and the men marvelled one at another. 


 约 瑟 使 众 弟 兄 在 他 面 前 排 列 坐 席， 都 按 着 长 幼 的 次 序， 众 弟 兄 就 彼 此 诧 异 。


 И сели они пред ним, первородный по первородству его, и младший по молодости его, идивились эти люди друг пред другом.


 Und sie aßen vor ihm, der Erstgeborene nach seiner Erstgeburt und der Jüngste nach seiner Jugend; und die Männer sahen einander staunend an.




 


  And he took [and sent] messes unto them from before him: but Benjamin's mess was five times so much as any of theirs. And they drank, and were merry with him. 


 约 瑟 把 他 面 前 的 食 物 分 出 来， 送 给 他 们 ； 但 便 雅 悯 所 得 的 比 别 人 多 五 倍 。 他 们 就 饮 酒， 和 约 瑟 一 同 宴 乐 。


 И посылались им кушанья от него, и доля Вениамина была впятеро больше долей каждого из них. И пили, и довольно пили они с ним.


 Und man trug Ehrengerichte von ihm zu ihnen; und das Ehrengericht Benjamins war fünfmal größer als die Ehrengerichte von ihnen allen. Und sie tranken und tranken sich fröhlich mit ihm.
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  And he commanded the steward of his house, saying, Fill the men's sacks [with] food, as much as they can carry, and put every man's money in his sack's mouth. 


 约 瑟 吩 咐 家 宰 说 ： 『 把 粮 食 装 满 这 些 人 的 口 袋， 尽 着 他 们 的 驴 所 能 驮 的， 又 把 各 人 的 银 子 放 在 各 人 的 口 袋 里，


 И приказал Иосиф начальнику дома своего, говоря: наполни мешки этих людей пищею, сколько они могут нести, и серебро каждого положи в отверстие мешка его,


 Und er gebot dem, der über sein Haus war, und sprach: Fülle die Säcke der Männer mit Speise, so viel sie tragen können, und lege das Geld eines jeden oben in seinen Sack.




 


  And put my cup, the silver cup, in the sack's mouth of the youngest, and his corn money. And he did according to the word that Joseph had spoken. 


 并 将 我 的 银 杯 和 那 少 年 人 籴 粮 的 银 子 一 同 装 在 他 的 口 袋 里 。 』 家 宰 就 照 约 瑟 所 说 的 话 行 了 ；


 а чашу мою, чашу серебряную, положи в отверстие мешка к младшемувместе с серебром за купленный им хлеб. И сделал тот по слову Иосифа, которое сказалон.


 Und meinen Kelch, den silbernen Kelch, sollst du oben in den Sack des Jüngsten legen mit dem Gelde für sein Getreide. Und er tat nach den Worte Josephs, das er geredet hatte.




 


  As soon as the morning was light, the men were sent away, they and their asses. 


 天 一 亮 就 打 发 那 些 人 带 着 驴 走 了 。


 Утром, когда рассвело, эти люди были отпущены, они и ослы их.


 Als der Morgen anbrach, da wurden die Männer entlassen, sie und ihre Esel.




 


  [And] when they were gone out of the city, [and] not [yet] far off, Joseph said unto his steward, Up, follow after the men; and when thou dost overtake them, say unto them, Wherefore have ye rewarded evil for good? 


 他 们 出 城 走 了 不 远， 约 瑟 对 家 宰 说 ： 『 起 来， 追 那 些 人 去， 追 上 了 就 对 他 们 说 ： 「 你 们 为 甚 麽 以 恶 报 善 呢 ？


 Еще не далеко отошли они от города, как Иосиф сказал начальнику дома своего: ступай, догоняй этих людей и, когда догонишь, скажи им: для чего вы заплатили злом за добро?


 Sie waren eben zur Stadt hinausgegangen, sie waren noch nicht weit, da sprach Joseph zu dem, der über sein Haus war: Mache dich auf, jage den Männern nach, und hast du sie erreicht, so sage zu ihnen: Warum habt ihr Böses für Gutes vergolten?




 


  [Is] not this [it] in which my lord drinketh, and whereby indeed he divineth? ye have done evil in so doing. 


 这 不 是 我 主 人 饮 酒 的 杯 吗 ？ 岂 不 是 他 占 卜 用 的 吗 ？ 你 们 这 样 行 是 作 恶 了 。 」 』


 Не та ли это, из которой пьет господин мой и он гадает на ней? Худо это вы сделали.


 Ist es nicht der, aus welchem mein Herr trinkt und aus dem er zu wahrsagen pflegt? Ihr habt übel getan, was ihr getan habt!




 


  And he overtook them, and he spake unto them these same words. 


 家 宰 追 上 他 们， 将 这 些 话 对 他 们 说 了 。


 Он догнал их и сказал им эти слова.


 Und er erreichte sie und redete diese Worte zu ihnen.




 


  And they said unto him, Wherefore saith my lord these words? God forbid that thy servants should do according to this thing: 


 他 们 回 答 说 ： 『 我 主 为 甚 麽 说 这 样 的 话 呢 ？ 你 仆 人 断 不 能 作 这 样 的 事 。


 Они сказали ему: для чего господин наш говорит такие слова? Нет, рабы твои не сделают такого дела.


 Und sie sprachen zu ihm: Warum redet mein Herr solche Worte? Fern sei es von deinen Knechten, eine solche Sache zu tun!




 


  Behold, the money, which we found in our sacks' mouths, we brought again unto thee out of the land of Canaan: how then should we steal out of thy lord's house silver or gold? 


 你 看， 我 们 从 前 在 口 袋 里 所 见 的 银 子， 尚 且 从 迦 南 地 带 来 还 你， 我 们 怎 能 从 你 主 人 家 里 偷 窃 金 银 呢 ？


 Вот, серебро, найденное нами в отверстии мешков наших, мы обратнопринесли тебе из земли Ханаанской: как же нам украсть из дома господинатвоего серебро или золото?


 Siehe, das Geld, das wir oben in unseren Säcken fanden, haben wir dir aus dem Lande Kanaan zurückgebracht, und wie sollten wir aus dem Hause deines Herrn Silber oder Gold stehlen?




 


  With whomsoever of thy servants it be found, both let him die, and we also will be my lord's bondmen. 


 你 仆 人 中 无 论 在 谁 那 里 搜 出 来， 就 叫 他 死， 我 们 也 作 我 主 的 奴 仆 。 』


 У кого из рабов твоих найдется, тому смерть, и мы будем рабами господину нашему.


 Bei welchem von deinen Knechten er gefunden wird, der sterbe; und dazu wollen wir meines Herrn Knechte sein.




 


  And he said, Now also [let] it [be] according unto your words: he with whom it is found shall be my servant; and ye shall be blameless. 


 家 宰 说 ： 『 现 在 就 照 你 们 的 话 行 吧 ! 在 谁 那 里 搜 出 来， 谁 就 作 我 的 奴 仆 ； 其 馀 的 都 没 有 罪 。 』


 Он сказал: хорошо; как вы сказали, так пусть и будет: у кого найдется чаша , тот будет мне рабом, а вы будете не виноваты.


 Da sprach er: Nun, nach euren Worten, so sei es auch: bei wem er gefunden wird, der sei mein Knecht, ihr aber sollt schuldlos sein.




 


  Then they speedily took down every man his sack to the ground, and opened every man his sack. 


 於 是 他 们 各 人 急 忙 把 口 袋 卸 在 地 下， 各 人 打 开 口 袋 。


 Они поспешно спустили каждый свой мешок на землю и открыли каждый свой мешок.


 Und sie eilten und hoben ein jeder seinen Sack auf die Erde herab und öffneten ein jeder seinen Sack.




 


  And he searched, [and] began at the eldest, and left at the youngest: and the cup was found in Benjamin's sack. 


 家 宰 就 搜 查， 从 年 长 的 起 到 年 幼 的 为 止， 那 杯 竟 在 便 雅 悯 的 口 袋 里 搜 出 来 。


 Он обыскал, начал со старшего и окончил младшим; и нашлась чаша в мешке Вениаминовом.


 Und er durchsuchte: beim Ältesten fing er an, und beim Jüngsten hörte er auf; und der Kelch fand sich im Sacke Benjamins.




 


  Then they rent their clothes, and laded every man his ass, and returned to the city. 


 他 们 就 撕 裂 衣 服， 各 人 把 驮 子 抬 在 驴 上， 回 城 去 了 。


 И разодрали они одежды свои, и, возложив каждый на осла своего ношу, возвратились в город.


 Da zerrissen sie ihre Kleider, und ein jeder belud seinen Esel, und sie kehrten in die Stadt zurück.




 


  And Judah and his brethren came to Joseph's house; for he [was] yet there: and they fell before him on the ground. 


 犹 大 和 他 弟 兄 们 来 到 约 瑟 的 屋 中， 约 瑟 还 在 那 里， 他 们 就 在 他 面 前 俯 伏 於 地 。


 И пришли Иуда и братья его в дом Иосифа, который был еще дома, и пали пред ним на землю.


 Und Juda und seine Brüder kamen in das Haus Josephs; und er war noch daselbst, und sie fielen vor ihm nieder zur Erde.




 


  And Joseph said unto them, What deed [is] this that ye have done? wot ye not that such a man as I can certainly divine? 


 约 瑟 对 他 们 说 ： 『 你 们 作 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 你 们 岂 不 知 像 我 这 样 的 人 必 能 占 卜 吗 ？ 』


 Иосиф сказал им: что это вы сделали? разве вы не знали, что такойчеловек, как я, конечно угадает?


 Und Joseph sprach zu ihnen: Was ist das für eine Tat, die ihr getan habt! Wußtet ihr nicht, daß solch ein Mann wie ich wahrsagen kann?




 


  And Judah said, What shall we say unto my lord? what shall we speak? or how shall we clear ourselves? God hath found out the iniquity of thy servants: behold, we [are] my lord's servants, both we, and [he] also with whom the cup is found. 


 犹 大 说 ： 『 我 们 对 我 主 说 甚 麽 呢 ？ 还 有 甚 麽 话 可 说 呢 ？ 我 们 怎 能 自 己 表 白 出 来 呢 ？ 神 已 经 查 出 仆 人 的 罪 孽 了 。 我 们 与 那 在 他 手 中 搜 出 杯 来 的 都 是 我 主 的 奴 仆 。


 Иуда сказал: что нам сказать господину нашему? что говорить? чемоправдываться? Бог нашел неправду рабов твоих; вот, мы рабы господинунашему, и мы, и тот, в чьих руках нашлась чаша.


 Und Juda sprach: Was sollen wir meinem Herrn sagen? Was sollen wir reden und wie uns rechtfertigen? Gott hat die Missetat deiner Knechte gefunden; siehe, wir sind die Knechte meines Herrn, sowohl wir als auch der, in dessen Hand der Kelch gefunden worden ist.




 


  And he said, God forbid that I should do so: [but] the man in whose hand the cup is found, he shall be my servant; and as for you, get you up in peace unto your father. 


 约 瑟 说 ： 『 我 断 不 能 这 样 行 ! 在 谁 的 手 中 搜 出 杯 来， 谁 就 作 我 的 奴 仆 ； 至 於 你 们， 可 以 平 平 安 安 地 上 你 们 父 亲 那 里 去 。 』


 Но Иосиф сказал: нет, я этого не сделаю; тот, в чьих рукахнашлась чаша, будет мне рабом, а вы пойдите с миром к отцу вашему.


 Und er sprach: Fern sei es von mir, solches zu tun! Der Mann, in dessen Hand der Kelch gefunden worden ist, der soll mein Knecht sein; und ihr, ziehet in Frieden hinauf zu eurem Vater.




 


  Then Judah came near unto him, and said, Oh my lord, let thy servant, I pray thee, speak a word in my lord's ears, and let not thine anger burn against thy servant: for thou [art] even as Pharaoh. 


 犹 大 挨 近 他， 说 ： 『 我 主 啊， 求 你 容 仆 人 说 一 句 话 给 我 主 听， 不 要 向 仆 人 发 烈 怒， 因 为 你 如 同 法 老 一 样 。


 И подошел Иуда к нему и сказал: господин мой, позволь рабу твоему сказать слово в уши господина моего, и не прогневайся на раба твоего, ибо ты то же,что фараон.


 Da trat Juda zu ihm und sprach: Bitte, mein Herr, laß doch deinen Knecht ein Wort reden zu den Ohren meines Herrn, und es entbrenne nicht dein Zorn gegen deinen Knecht, denn du bist gleich dem Pharao.




 


  My lord asked his servants, saying, Have ye a father, or a brother? 


 我 主 曾 问 仆 人 们 说 ： 「 你 们 有 父 亲 有 兄 弟 没 有 ？ 」


 Господин мой спрашивал рабов своих, говоря: есть ли у вас отец или брат?


 Mein Herr fragte seine Knechte und sprach: Habt ihr noch einen Vater oder einen Bruder?




 


  And we said unto my lord, We have a father, an old man, and a child of his old age, a little one; and his brother is dead, and he alone is left of his mother, and his father loveth him. 


 我 们 对 我 主 说 ： 「 我 们 有 父 亲， 已 经 年 老， 还 有 他 老 年 所 生 的 一 个 小 孩 子 。 他 哥 哥 死 了， 他 母 亲 只 撇 下 他 一 人， 他 父 亲 疼 爱 他 。 」


 Мы сказали господину нашему, что у нас есть отец престарелый, и младший сын, сын старости, которого брат умер, а он остался один от матери своей, и отецлюбит его.


 Und wir sprachen zu meinem Herrn: Wir haben einen alten Vater und einen jungen Knaben, der ihm im Alter geboren wurde; und dessen Bruder ist tot, und er allein ist von seiner Mutter übriggeblieben, und sein Vater hat ihn lieb.




 


  And thou saidst unto thy servants, Bring him down unto me, that I may set mine eyes upon him. 


 你 对 仆 人 说 ： 「 把 他 带 到 我 这 里 来， 叫 我 亲 眼 看 看 他 。 」


 Ты же сказал рабам твоим: приведите его ко мне, чтобы мне взглянуть на него.


 Und du sprachst zu deinen Knechten: Bringet ihn zu mir herab, daß ich mein Auge auf ihn richte.




 


  And we said unto my lord, The lad cannot leave his father: for [if] he should leave his father, [his father] would die. 


 我 们 对 我 主 说 ： 童 子 不 能 离 开 他 父 亲， 若 是 离 开， 他 父 亲 必 死 。


 Мы сказали господину нашему: отрок не может оставить отца своего, и если он оставит отца своего, то сей умрет.


 Und wir sprachen zu meinem Herrn: Der Knabe kann seinen Vater nicht verlassen; verließe er seinen Vater, so stürbe er.




 


  And thou saidst unto thy servants, Except your youngest brother come down with you, ye shall see my face no more. 


 你 对 仆 人 说 ： 你 们 的 小 兄 弟 若 不 与 你 们 一 同 下 来， 你 们 就 不 得 再 见 我 的 面 。


 Но ты сказал рабам твоим: если не придет с вами меньший брат ваш,то вы более не являйтесь ко мне на лице.


 Da sprachst du zu deinen Knechten: Wenn euer jüngster Bruder nicht mit euch herabkommt, so sollt ihr mein Angesicht nicht mehr sehen.




 


  And it came to pass when we came up unto thy servant my father, we told him the words of my lord. 


 我 们 上 到 你 仆 人 ─ 我 们 父 亲 那 里， 就 把 我 主 的 话 告 诉 了 他 。


 Когда мы пришли к рабу твоему, отцу нашему, то пересказали ему слова господина моего.


 Und es geschah, als wir hinaufgezogen waren zu deinem Knechte, meinem Vater, da berichteten wir ihm die Worte meines Herrn.




 


  And our father said, Go again, [and] buy us a little food. 


 我 们 的 父 亲 说 ： 你 们 再 去 给 我 籴 些 粮 来 。


 И сказал отец наш: пойдите опять, купите нам немного пищи.


 Und unser Vater sprach: Ziehet wieder hin, kaufet uns ein wenig Speise.




 


  And we said, We cannot go down: if our youngest brother be with us, then will we go down: for we may not see the man's face, except our youngest brother [be] with us. 


 我 们 就 说 ： 我 们 不 能 下 去 。 我 们 的 小 兄 弟 若 和 我 们 同 往， 我 们 就 可 以 下 去 。 因 为， 小 兄 弟 若 不 与 我 们 同 往， 我 们 必 不 得 见 那 人 的 面 。


 Мы сказали: нельзя нам идти; а если будет с нами меньший брат наш, то пойдем; потому что нельзя нам видеть лица того человека, если не будет с нами меньшого брата нашего.


 Wir aber sprachen: Wir können nicht hinabziehen. Wenn unser jüngster Bruder bei uns ist, so wollen wir hinabziehen; denn wir dürfen das Angesicht des Mannes nicht sehen, wenn unser jüngster Bruder nicht bei uns ist.




 


  And thy servant my father said unto us, Ye know that my wife bare me two [sons]: 


 你 仆 人 ─ 我 父 亲 对 我 们 说 ： 你 们 知 道 我 的 妻 子 给 我 生 了 两 个 儿 子 。


 И сказал нам раб твой, отец наш: вы знаете, что жена моя родила мне двух сынов;


 Und dein Knecht, mein Vater, sprach zu uns: Ihr wisset, daß mein Weib mir zwei geboren hat;




 


  And the one went out from me, and I said, Surely he is torn in pieces; and I saw him not since: 


 一 个 离 开 我 出 去 了 ； 我 说 他 必 是 被 撕 碎 了， 直 到 如 今 我 也 没 有 见 他 。


 один пошел от меня, и я сказал: верно он растерзан; и я не видал его доныне;


 und der eine ist von mir weggegangen, und ich sprach: Fürwahr, er ist gewißlich zerrissen worden; und ich habe ihn nicht mehr gesehen bis jetzt.




 


  And if ye take this also from me, and mischief befall him, ye shall bring down my gray hairs with sorrow to the grave. 


 现 在 你 们 又 要 把 这 个 带 去 离 开 我， 倘 若 他 遭 害， 那 便 是 你 们 使 我 白 发 苍 苍 、 悲 悲 惨 惨 地 下 阴 间 去 了 。


 если и сего возьмете от глаз моих, и случится с ним несчастье, то сведете вы седину мою с горестью во гроб.


 Und nehmet ihr auch diesen von mir hinweg, und es begegnet ihm ein Unfall, so werdet ihr mein graues Haar mit Unglück hinabbringen in den Scheol.




 


  Now therefore when I come to thy servant my father, and the lad [be] not with us; seeing that his life is bound up in the lad's life; 


 我 父 亲 的 命 与 这 童 子 的 命 相 连 。 如 今 我 回 到 你 仆 人 ─ 我 父 亲 那 里， 若 没 有 童 子 与 我 们 同 在，


 Теперь если я приду к рабу твоему, отцу нашему, и не будет с нами отрока, с душею которого связана душа его,


 Und nun, wenn ich zu deinem Knechte, meinem Vater, komme, und der Knabe ist nicht bei uns und seine Seele hängt an dessen Seele, -




 


  It shall come to pass, when he seeth that the lad [is] not [with us], that he will die: and thy servants shall bring down the gray hairs of thy servant our father with sorrow to the grave. 


 我 们 的 父 亲 见 没 有 童 子， 他 就 必 死 。 这 便 是 我 们 使 你 仆 人 ─ 我 们 的 父 亲 白 发 苍 苍 、 悲 悲 惨 惨 地 下 阴 间 去 了 。


 то он, увидев, что нет отрока, умрет; и сведут рабы твои седину раба твоего, отца нашего, с печалью во гроб.


 so wird es geschehen, daß er stirbt, wenn er sieht, daß der Knabe nicht da ist; und deine Knechte werden das graue Haar deines Knechtes, unseres Vaters, mit Kummer hinabbringen in den Scheol.




 


  For thy servant became surety for the lad unto my father, saying, If I bring him not unto thee, then I shall bear the blame to my father for ever. 


 因 为 仆 人 曾 向 我 父 亲 为 这 童 子 作 保， 说 ： 我 若 不 带 他 回 来 交 给 父 亲， 我 便 在 父 亲 面 前 永 远 担 罪 。


 Притом я, раб твой, взялся отвечать за отрока отцу моему, сказав: если не приведу его к тебе, то останусь я виновным пред отцом моим во все дни жизни.


 Denn dein Knecht ist für den Knaben Bürge geworden bei meinem Vater, indem ich sprach: Wenn ich ihn nicht zu dir bringe, so will ich alle Tage gegen meinen Vater gesündigt haben.




 


  Now therefore, I pray thee, let thy servant abide instead of the lad a bondman to my lord; and let the lad go up with his brethren. 


 现 在 求 你 容 仆 人 住 下， 替 这 童 子 作 我 主 的 奴 仆， 叫 童 子 和 他 哥 哥 们 一 同 上 去 。


 Итак пусть я, раб твой, вместо отрока останусь рабом у господина моего, а отрок пусть идет с братьями своими:


 Und nun, laß doch deinen Knecht anstatt des Knaben bleiben, als Knecht meines Herrn, und der Knabe ziehe hinauf mit seinen Brüdern;




 


  For how shall I go up to my father, and the lad [be] not with me? lest peradventure I see the evil that shall come on my father. 


 若 童 子 不 和 我 同 去， 我 怎 能 上 去 见 我 父 亲 呢 ？ 恐 怕 我 看 见 灾 祸 临 到 我 父 亲 身 上 。


 ибо как пойду я к отцу моему, когда отрока не будет со мною? я увидел бы бедствие, которое постигло бы отца моего.


 denn wie sollte ich zu meinem Vater hinaufziehen, wenn der Knabe nicht bei mir wäre? daß ich nicht das Unglück ansehen müsse, welches meinen Vater treffen würde!
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  Then Joseph could not refrain himself before all them that stood by him; and he cried, Cause every man to go out from me. And there stood no man with him, while Joseph made himself known unto his brethren. 


 约 瑟 在 左 右 站 着 的 人 面 前 情 不 自 禁， 吩 咐 一 声 说 ： 人 都 要 离 开 我 出 去 ！ 约 瑟 和 弟 兄 相 认 的 时 候 并 没 有 一 人 站 在 他 面 前 。


 Иосиф не мог более удерживаться при всех стоявших около него и закричал: удалите от меня всех. И не оставалось при Иосифе никого, когда он открылся братьям своим.


 Da konnte Joseph sich nicht mehr bezwingen vor allen, die um ihn standen, und er rief: Laßt jedermann von mir hinausgehen! Und es stand niemand bei ihm, als Joseph sich seinen Brüdern zu erkennen gab.




 


  And he wept aloud: and the Egyptians and the house of Pharaoh heard. 


 他 就 放 声 大 哭， 埃 及 人 和 法 老 家 中 的 人 都 听 见 了 。


 И громко зарыдал он, и услышали Египтяне, и услышал дом фараонов.


 Und er erhob seine Stimme mit Weinen; und die Ägypter hörten es, und das Haus des Pharao hörte es.




 


  And Joseph said unto his brethren, I [am] Joseph; doth my father yet live? And his brethren could not answer him; for they were troubled at his presence. 


 约 瑟 对 他 弟 兄 们 说 ： 我 是 约 瑟 。 我 的 父 亲 还 在 麽 ？ 他 弟 兄 不 能 回 答， 因 为 在 他 面 前 都 惊 惶 。


 И сказал Иосиф братьям своим: я – Иосиф, жив ли еще отец мой? Но братья его не могли отвечать ему, потому что они смутились пред ним.


 Und Joseph sprach zu seinen Brüdern: Ich bin Joseph. Lebt mein Vater noch? Und seine Brüder konnten ihm nicht antworten, denn sie waren bestürzt vor ihm.




 


  And Joseph said unto his brethren, Come near to me, I pray you. And they came near. And he said, I [am] Joseph your brother, whom ye sold into Egypt. 


 约 瑟 又 对 他 弟 兄 们 说 ： 请 你 们 近 前 来 。 他 们 就 近 前 来 。 他 说 ： 我 是 你 们 的 兄 弟 约 瑟， 就 是 你 们 所 卖 到 埃 及 的 。


 И сказал Иосиф братьям своим: подойдите ко мне. Они подошли. Он сказал: я – Иосиф, брат ваш, которого вы продали в Египет;


 Da sprach Joseph zu seinen Brüdern: Tretet doch zu mir her! Und sie traten herzu. Und er sprach: Ich bin Joseph, euer Bruder, den ihr nach Ägypten verkauft habt.




 


  Now therefore be not grieved, nor angry with yourselves, that ye sold me hither: for God did send me before you to preserve life. 


 现 在， 不 要 因 为 把 我 卖 到 这 里 自 忧 自 恨 。 这 是 神 差 我 在 你 们 以 先 来， 为 要 保 全 生 命 。


 но теперь не печальтесь и не жалейте о том, что вы продали меня сюда, потому что Бог послал меня перед вами для сохранения вашей жизни;


 Und nun betrübet euch nicht, und es entbrenne nicht in euren Augen, daß ihr mich hierher verkauft habt; denn zur Erhaltung des Lebens hat Gott mich vor euch hergesandt.




 


  For these two years [hath] the famine [been] in the land: and yet [there are] five years, in the which [there shall] neither [be] earing nor harvest. 


 现 在 这 地 的 饥 荒 已 经 二 年 了， 还 有 五 年 不 能 耕 种， 不 能 收 成 。


 ибо теперь два года голода на земле: еще пять лет,в которые ни орать, ни жать не будут;


 Denn schon zwei Jahre ist die Hungersnot im Lande, und noch sind fünf Jahre, daß kein Pflügen noch Ernten sein wird.




 


  And God sent me before you to preserve you a posterity in the earth, and to save your lives by a great deliverance. 


 神 差 我 在 你 们 以 先 来， 为 要 给 你 们 存 留 馀 种 在 世 上， 又 要 大 施 拯 救， 保 全 你 们 的 生 命 。


 Бог послал меня перед вами, чтобы оставить вас на земле и сохранить вашу жизнь великим избавлением.


 Und Gott hat mich vor euch hergesandt, um euch einen Überrest zu setzen auf Erden und euch am Leben zu erhalten für eine große Errettung.




 


  So now [it was] not you [that] sent me hither, but God: and he hath made me a father to Pharaoh, and lord of all his house, and a ruler throughout all the land of Egypt. 


 这 样 看 来， 差 我 到 这 里 来 的 不 是 你 们， 乃 是 神 。 他 又 使 我 如 法 老 的 父， 作 他 全 家 的 主， 并 埃 及 全 地 的 宰 相 。


 Итак не вы послали меня сюда, но Бог, Который и поставил меня отцом фараону и господином во всем доме его и владыкою во всей земле Египетской.


 Und nun, nicht ihr habt mich hierher gesandt, sondern Gott; und er hat mich zum Vater des Pharao gemacht und zum Herrn seines ganzen Hauses und zum Herrscher über das ganze Land Ägypten.




 


  Haste ye, and go up to my father, and say unto him, Thus saith thy son Joseph, God hath made me lord of all Egypt: come down unto me, tarry not: 


 你 们 要 赶 紧 上 到 我 父 亲 那 里 。 对 他 说 ： 你 儿 子 约 瑟 这 样 说 ： 神 使 我 作 全 埃 及 的 主， 请 你 下 到 我 这 里 来， 不 要 耽 延 。


 Идите скорее к отцу моему и скажите ему: так говорит сын твой Иосиф: Бог поставил меня господином над всем Египтом; приди ко мне, не медли;


 Eilet und ziehet hinauf zu meinem Vater und sprechet zu ihm: So spricht dein Sohn Joseph: Gott hat mich zum Herrn von ganz Ägypten gemacht; komm zu mir herab, säume nicht!




 


  And thou shalt dwell in the land of Goshen, and thou shalt be near unto me, thou, and thy children, and thy children's children, and thy flocks, and thy herds, and all that thou hast: 


 你 和 你 我 儿 子 孙 子， 连 牛 群 羊 群， 并 一 切 所 有 的， 都 可 以 住 在 歌 珊 地， 与 我 相 近 。


 ты будешь жить в земле Гесем; и будешь близ меня,ты, и сыны твои, и сыны сынов твоих, и мелкий и крупный скот твой, и все твое;


 Und du sollst im Lande Gosen wohnen und nahe bei mir sein, du und deine Söhne und die Söhne deiner Söhne und dein Kleinvieh und deine Rinder und alles, was du hast.




 


  And there will I nourish thee; for yet [there are] five years of famine; lest thou, and thy household, and all that thou hast, come to poverty. 


 我 要 在 那 里 奉 养 你 ； 因 为 还 有 五 年 的 饥 荒， 免 得 你 和 你 的 眷 属， 并 一 切 所 有 的， 都 败 落 了 。


 и прокормлю тебя там, ибо голод будет еще пять лет, чтобы не обнищал ты и дом твой и все твое.


 Und ich will dich daselbst versorgen, denn noch fünf Jahre ist Hungersnot; daß du nicht verarmest, du und dein Haus und alles, was du hast.




 


  And, behold, your eyes see, and the eyes of my brother Benjamin, that [it is] my mouth that speaketh unto you. 


 况 且 你 们 的 眼 和 我 兄 弟 便 雅 悯 的 眼 都 看 见 是 我 亲 口 对 你 们 说 话 。


 И вот, очи ваши и очи брата моего Вениамина видят, что это мои уста говорят с вами;


 Und siehe, eure Augen sehen es und die Augen meines Bruders Benjamin, daß mein Mund es ist, der zu euch redet.




 


  And ye shall tell my father of all my glory in Egypt, and of all that ye have seen; and ye shall haste and bring down my father hither. 


 你 们 也 要 将 我 在 埃 及 一 切 的 荣 耀 和 你 们 所 看 见 的 事 都 告 诉 我 父 亲， 又 要 赶 紧 的 将 我 父 亲 搬 到 我 这 里 来 。


 скажите же отцу моему о всей славе моей в Египте и о всем, что вы видели, и приведите скорее отца моего сюда.


 Und berichtet meinem Vater alle meine Herrlichkeit in Ägypten und alles, was ihr gesehen habt; und eilet und bringet meinen Vater hierher herab.




 


  And he fell upon his brother Benjamin's neck, and wept; and Benjamin wept upon his neck. 


 於 是 约 瑟 伏 在 他 兄 弟 便 雅 悯 的 颈 项 上 哭， 便 雅 悯 也 在 他 的 颈 项 上 哭 。


 И пал он на шею Вениамину, брату своему, и плакал; и Вениамин плакал на шее его.


 Und er fiel seinem Bruder Benjamin um den Hals und weinte; und Benjamin weinte an seinem Halse.




 


  Moreover he kissed all his brethren, and wept upon them: and after that his brethren talked with him. 


 他 又 与 众 弟 兄 亲 嘴， 抱 着 他 们 哭， 随 後 他 弟 兄 就 和 他 说 话 。


 И целовал всех братьев своих и плакал, обнимая их. Потом говорили сним братья его.


 Und er küßte alle seine Brüder und weinte an ihnen; und danach redeten seine Brüder mit ihm.




 


  And the fame thereof was heard in Pharaoh's house, saying, Joseph's brethren are come: and it pleased Pharaoh well, and his servants. 


 这 风 声 传 到 法 老 的 宫 里， 说 ： 约 瑟 的 弟 兄 们 来 了 。 法 老 和 他 的 臣 仆 都 很 喜 欢 。


 Дошел в дом фараона слух, что пришли братья Иосифа; и приятно было фараону и рабам его.


 Und das Gerücht wurde im Hause des Pharao gehört, indem man sprach: Josephs Brüder sind gekommen! Und es war gut in den Augen des Pharao und in den Augen seiner Knechte.




 


  And Pharaoh said unto Joseph, Say unto thy brethren, This do ye; lade your beasts, and go, get you unto the land of Canaan; 


 法 老 对 约 瑟 说 ： 你 吩 咐 你 的 弟 兄 们 说 ： 你 们 要 这 样 行 ： 把 驮 子 抬 在 牲 口 上， 起 身 往 迦 南 地 去 。


 И сказал фараон Иосифу: скажи братьям твоим: вот что сделайте: навьючьте скот ваш, и ступайте в землю Ханаанскую;


 Und der Pharao sprach zu Joseph: Sage deinen Brüdern: Tut dieses: Beladet eure Tiere und ziehet hin, gehet nach dem Lande Kanaan,




 


  And take your father and your households, and come unto me: and I will give you the good of the land of Egypt, and ye shall eat the fat of the land. 


 将 你 们 的 父 亲 和 你 们 的 眷 属 都 搬 到 我 这 里 来， 我 要 把 埃 及 地 的 美 物 赐 给 你 们， 你 们 也 要 吃 这 地 肥 美 的 出 产 。


 и возьмите отца вашего и семейства ваши и придите ко мне; я дам вамлучшее в земле Египетской, и вы будете есть тук земли.


 und nehmet euren Vater und eure Haushaltungen und kommet zu mir; und ich will euch das Beste des Landes Ägypten geben, und ihr sollt das Fett des Landes essen.




 


  Now thou art commanded, this do ye; take you wagons out of the land of Egypt for your little ones, and for your wives, and bring your father, and come. 


 现 在 我 吩 咐 你 们 要 这 样 行 ： 从 埃 及 地 带 着 车 辆 去， 把 你 们 的 孩 子 和 妻 子， 并 你 们 的 父 亲 都 搬 来 。


 Тебе же повелеваю сказать им: сделайте сие: возьмите себе из земли Египетской колесниц для детей ваших и для жен ваших, и привезите отца вашего и придите;


 Und du bist beauftragt: Tut dieses: Nehmet euch aus dem Lande Ägypten Wagen für eure Kinder und für eure Weiber, und holet euren Vater und kommet.




 


  Also regard not your stuff; for the good of all the land of Egypt [is] yours. 


 你 们 眼 中 不 要 爱 惜 你 们 的 家 具， 因 为 埃 及 全 地 的 美 物 都 是 你 们 的 。


 и не жалейте вещей ваших, ибо лучшее из всей земли Египетской дам вам.


 Und laßt es euch nicht leid sein um euren Hausrat, denn das Beste des ganzen Landes Ägypten soll euer sein.




 


  And the children of Israel did so: and Joseph gave them wagons, according to the commandment of Pharaoh, and gave them provision for the way. 


 以 色 列 的 儿 子 们 就 如 此 行 。 约 瑟 照 着 法 老 的 吩 咐 给 他 们 车 辆 和 路 上 用 的 食 物，


 Так и сделали сыны Израилевы. И дал им Иосиф колесницы по приказанию фараона, и дал им путевой запас,


 Und die Söhne Israels taten also, und Joseph gab ihnen Wagen nach dem Befehl des Pharao und gab ihnen Zehrung auf den Weg.




 


  To all of them he gave each man changes of raiment; but to Benjamin he gave three hundred [pieces] of silver, and five changes of raiment. 


 又 给 他 们 各 人 一 套 衣 服， 惟 独 给 便 雅 悯 三 百 银 子， 五 套 衣 服 ；


 каждому из них он дал перемену одежд, а Вениамину дал триста сребренников и пять перемен одежд;


 Er gab ihnen allen, einem jeden, Wechselkleider, und Benjamin gab er dreihundert Silbersekel und fünf Wechselkleider.




 


  And to his father he sent after this [manner]; ten asses laden with the good things of Egypt, and ten she asses laden with corn and bread and meat for his father by the way. 


 送 给 他 父 亲 公 驴 十 匹， 驮 着 埃 及 的 美 物， 母 驴 十 匹， 驮 着 粮 食 与 饼 和 菜， 为 他 父 亲 路 上 用 。


 также и отцу своему послал десять ослов, навьюченных лучшими произведениями Египетскими, и десять ослиц, навьюченных зерном, хлебом и припасами отцу своему на путь.


 Und seinem Vater sandte er dieses: zehn Esel, beladen mit dem Besten Ägyptens, und zehn Eselinnen, beladen mit Getreide und Brot und Nahrung für seinen Vater auf den Weg.




 


  So he sent his brethren away, and they departed: and he said unto them, See that ye fall not out by the way. 


 於 是 约 瑟 打 发 他 弟 兄 们 回 去， 又 对 他 们 说 ： 你 们 不 要 在 路 上 相 争 。


 И отпустил братьев своих, и они пошли. И сказал им: не ссорьтесь на дороге.


 Und er entließ seine Brüder, und sie zogen hin; und er sprach zu ihnen: Erzürnet euch nicht auf dem Wege!




 


  And they went up out of Egypt, and came into the land of Canaan unto Jacob their father, 


 他 们 从 埃 及 上 去， 来 到 迦 南 地 、 他 们 的 父 亲 雅 各 那 里，


 И пошли они из Египта, и пришли в землю Ханаанскую к Иакову, отцу своему,


 Und sie zogen aus Ägypten hinauf und kamen in das Land Kanaan zu ihrem Vater Jakob.




 


  And told him, saying, Joseph [is] yet alive, and he [is] governor over all the land of Egypt. And Jacob's heart fainted, for he believed them not. 


 告 诉 他 说 ： 约 瑟 还 在， 并 且 作 埃 及 全 地 的 宰 相 。 雅 各 心 里 冰 凉， 因 为 不 信 他 们 。


 и известили его, сказав: Иосиф жив, и теперь владычествует над всеюземлею Египетскою. Но сердце его смутилось, ибо он не верил им.


 Und sie berichteten ihm und sprachen: Joseph lebt noch, und er ist Herrscher über das ganze Land Ägypten. Da erstarrte sein Herz, denn er glaubte ihnen nicht.




 


  And they told him all the words of Joseph, which he had said unto them: and when he saw the wagons which Joseph had sent to carry him, the spirit of Jacob their father revived: 


 他 们 便 将 约 瑟 对 他 们 说 的 一 切 话 都 告 诉 了 他 。 他 们 父 亲 雅 各 又 看 见 约 瑟 打 发 来 接 他 的 车 辆， 心 就 苏 醒 了 。


 Когда же они пересказали ему все слова Иосифа, которые он говорил им, и когда увидел колесницы, которые прислал Иосиф, чтобы везти его, тогда ожил дух Иакова, отца их,


 Und sie redeten zu ihm alle Worte Josephs, die er zu ihnen geredet hatte; und er sah die Wagen, die Joseph gesandt hatte, ihn zu holen. Und der Geist ihres Vaters Jakob lebte auf;




 


  And Israel said, [It is] enough; Joseph my son [is] yet alive: I will go and see him before I die. 


 以 色 列 说 ： 罢 了 ！ 罢 了 ！ 我 的 儿 子 约 瑟 还 在， 趁 我 未 死 以 先， 我 要 去 见 他 一 面 。


 и сказал Израиль: довольно, еще жив сын мой Иосиф; пойду и увижу его, пока не умру.


 und Israel sprach: Genug! Joseph, mein Sohn, lebt noch! Ich will hinziehen und ihn sehen, ehe ich sterbe.
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  And Israel took his journey with all that he had, and came to Beersheba, and offered sacrifices unto the God of his father Isaac. 


 以 色 列 带 着 一 切 所 有 的， 起 身 来 到 别 是 巴， 就 献 祭 给 他 父 亲 以 撒 的 神 。


 И отправился Израиль со всем, что у него было, и пришел в Вирсавию, и принес жертвы Богу отца своего Исаака.


 Und Israel brach auf und alles, was er hatte, und kam nach Beerseba; und er opferte Schlachtopfer dem Gott seines Vaters Isaak.




 


  And God spake unto Israel in the visions of the night, and said, Jacob, Jacob. And he said, Here [am] I. 


 夜 间， 神 在 异 象 中 对 以 色 列 说 ： 雅 各 ！ 雅 各 ！ 他 说 ： 我 在 这 里 。


 И сказал Бог Израилю в видении ночном: Иаков! Иаков! Он сказал: вот я.


 Und Gott sprach zu Israel in den Gesichten der Nacht und sagte: Jakob! Jakob! Und er sprach: Hier bin ich.




 


  And he said, I [am] God, the God of thy father: fear not to go down into Egypt; for I will there make of thee a great nation: 


 神 说 ： 我 是 神， 就 是 你 父 亲 的 神 。 你 下 埃 及 去 不 要 害 怕， 因 为 我 必 使 你 在 那 里 成 为 大 族 。


 Бог сказал: Я Бог, Бог отца твоего; не бойся идти в Египет, ибо там произведу от тебя народ великий;


 Und er sprach: Ich bin Gott, der Gott deines Vaters; fürchte dich nicht, nach Ägypten hinabzuziehen; denn zu einer großen Nation will ich dich daselbst machen.




 


  I will go down with thee into Egypt; and I will also surely bring thee up [again]: and Joseph shall put his hand upon thine eyes. 


 我 要 和 你 同 下 埃 及 去， 也 必 定 带 你 上 来 ； 约 瑟 必 给 你 送 终 ( 原 文 作 将 手 按 在 你 的 眼 睛 上 ) 。


 Я пойду с тобою в Египет, Я и выведу тебя обратно. Иосиф своею рукою закроет глаза твои.


 Ich will mit dir nach Ägypten hinabziehen, und ich will dich auch gewißlich heraufführen; und Joseph soll seine Hand auf deine Augen legen.




 


  And Jacob rose up from Beersheba: and the sons of Israel carried Jacob their father, and their little ones, and their wives, in the wagons which Pharaoh had sent to carry him. 


 雅 各 就 从 别 是 巴 起 行 。 以 色 列 的 儿 子 们 使 他 们 的 父 亲 雅 各 和 他 们 的 妻 子 、 儿 女 都 坐 在 法 老 为 雅 各 送 来 的 车 上 。


 Иаков отправился из Вирсавии; и повезли сыны Израилевы Иакова отца своего, и детей своих, и жен своих на колесницах, которые послал фараон, чтобы привезти его.


 Da machte sich Jakob von Beerseba auf, und die Söhne Israels führten Jakob, ihren Vater, und ihre Kinder und ihre Weiber auf den Wagen, die der Pharao gesandt hatte, ihn zu holen.




 


  And they took their cattle, and their goods, which they had gotten in the land of Canaan, and came into Egypt, Jacob, and all his seed with him: 


 他 们 又 带 着 迦 南 地 所 得 的 牲 畜 、 货 财 来 到 埃 及 。 雅 各 和 他 的 一 切 子 孙 都 一 同 来 了，


 И взяли они скот свой и имущество свое, которое приобрели в земле Ханаанской, и пришли в Египет, – Иаков и весь род его с ним.


 Und sie nahmen ihr Vieh und ihre Habe, die sie im Lande Kanaan erworben hatten, und kamen nach Ägypten, Jakob und all sein Same mit ihm:




 


  His sons, and his sons' sons with him, his daughters, and his sons' daughters, and all his seed brought he with him into Egypt. 


 雅 各 把 他 的 儿 子 、 孙 子 、 女 儿 、 孙 女， 并 他 的 子 子 孙 孙 ， 一 同 带 到 埃 及 。


 Сынов своих и внуков своих с собою, дочерей своих и внучек своих и весь род свойпривел он с собою в Египет.


 seine Söhne und die Söhne seiner Söhne mit ihm, seine Töchter und die Töchter seiner Söhne, und all seinen Samen brachte er mit sich nach Ägypten.




 


  And these [are] the names of the children of Israel, which came into Egypt, Jacob and his sons: Reuben, Jacob's firstborn. 


 来 到 埃 及 的 以 色 列 人 名 字 记 在 下 面 。 雅 各 和 他 的 儿 孙 ： 雅 各 的 长 子 是 流 便 。


 Вот имена сынов Израилевых, пришедших в Египет: Иаков и сыновьяего. Первенец Иакова Рувим.


 Und dies sind die Namen der Söhne Israels, die nach Ägypten kamen: Jakob und seine Söhne; der Erstgeborene Jakobs: Ruben.




 


  And the sons of Reuben; Hanoch, and Phallu, and Hezron, and Carmi. 


 流 便 的 儿 子 是 哈 诺 、 法 路 、 希 斯 伦 、 迦 米 。


 Сыны Рувима: Ханох и Фаллу, Хецрон и Харми.


 Und die Söhne Rubens: Hanok und Pallu und Hezron und Karmi.




 


  And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a Canaanitish woman. 


 西 缅 的 儿 子 是 耶 母 利 、 雅 悯 、 阿 辖 、 雅 斤 、 琐 辖， 还 有 迦 南 女 子 所 生 的 扫 罗 。


 Сыны Симеона: Иемуил и Иамин, и Огад, и Иахин, и Цохар, и Саул,сын Хананеянки.


 Und die Söhne Simeons: Jemuel und Jamin und Ohad und Jakin und Zochar und Saul, der Sohn der Kanaaniterin.




 


  And the sons of Levi; Gershon, Kohath, and Merari. 


 利 未 的 儿 子 是 革 顺 、 哥 辖 、 米 拉 利 。


 Сыны Левия: Гирсон, Кааф и Мерари.


 Und die Söhne Levis: Gerson, Kehath und Merari.




 


  And the sons of Judah; Er, and Onan, and Shelah, and Pharez, and Zerah: but Er and Onan died in the land of Canaan. And the sons of Pharez were Hezron and Hamul. 


 犹 大 的 儿 子 是 珥 、 俄 南 、 示 拉 、 法 勒 斯 、 谢 拉 ； 惟 有 珥 与 俄 南 死 在 迦 南 地 。 法 勒 斯 的 儿 子 是 希 斯 伦 、 哈 母 勒 。


 Сыны Иуды: Ир и Онан, и Шела, и Фарес, и Зара; но Ир и Онан умерли в земле Ханаанской. Сыны Фареса были: Есром и Хамул.


 Und die Söhne Judas: Gher und Onan und Schela und Perez und Serach; Gher und Onan aber starben im Lande Kanaan. Und die Söhne des Perez waren Hezron und Hamul.




 


  And the sons of Issachar; Tola, and Phuvah, and Job, and Shimron. 


 以 萨 迦 的 儿 子 是 陀 拉 、 普 瓦 、 约 伯 、 伸 仑 。


 Сыны Иссахара: Фола и Фува, Иов и Шимрон.


 Und die Söhne Issaschars: Tola und Puwa und Job und Schimron.




 


  And the sons of Zebulun; Sered, and Elon, and Jahleel. 


 西 布 伦 的 儿 子 是 西 烈 、 以 伦 、 雅 利 。


 Сыны Завулона: Серед и Елон, и Иахлеил.


 Und die Söhne Sebulons: Sered und Elon und Jachleel.




 


  These [be] the sons of Leah, which she bare unto Jacob in Padanaram, with his daughter Dinah: all the souls of his sons and his daughters [were] thirty and three. 


 这 是 利 亚 在 巴 旦 亚 兰 给 雅 各 所 生 的 儿 子， 还 在 女 儿 底 拿 。 儿 孙 共 三 十 三 人 。


 Это сыны Лии, которых она родила Иакову в Месопотамии, и Дину, дочь его. Всех душ сынов его и дочерей его – тридцать три.


 Das sind die Söhne Leas, welche sie dem Jakob in Paddan-Aram gebar, und Dina, seine Tochter. Aller Seelen seiner Söhne und seiner Töchter waren dreiunddreißig. -




 


  And the sons of Gad; Ziphion, and Haggi, Shuni, and Ezbon, Eri, and Arodi, and Areli. 


 迦 得 的 儿 子 是 洗 非 芸 、 哈 基 、 书 尼 、 以 斯 本 、 以 利 、 亚 罗 底 、 亚 列 利 。


 Сыны Гада: Цифион и Хагги, Шуни и Эцбон, Ери и Ароди и Арели.


 Und die Söhne Gads: Ziphjon und Haggi, Schuni und Ezbon, Eri und Arodi und Areli.




 


  And the sons of Asher; Jimnah, and Ishuah, and Isui, and Beriah, and Serah their sister: and the sons of Beriah; Heber, and Malchiel. 


 亚 设 的 儿 子 是 音 拿 、 亦 施 瓦 、 亦 施 韦 、 比 利 亚， 还 有 他 们 的 妹 子 西 拉 。 比 利 亚 的 儿 子 是 希 别 、 玛 结 。


 Сыны Асира: Имна и Ишва, и Ишви, и Бриа, и Серах, сестра их. Сыны Брии: Хевер и Малхиил.


 Und die Söhne Asers: Jimna und Jischwa und Jischwi und Beria, und Serach, ihre Schwester. Und die Söhne Berias: Heber und Malkiel.




 


  These [are] the sons of Zilpah, whom Laban gave to Leah his daughter, and these she bare unto Jacob, [even] sixteen souls. 


 这 是 拉 班 给 他 女 儿 利 亚 的 婢 女 悉 帕 从 雅 各 所 生 的 儿 孙， 共 有 十 六 人 。


 Это сыны Зелфы, которую Лаван дал Лии, дочери своей; она родила их Иакову шестнадцать душ.


 Das sind die Söhne Silpas, die Laban seiner Tochter Lea gab; und sie gebar diese dem Jakob, sechzehn Seelen. -




 


  The sons of Rachel Jacob's wife; Joseph, and Benjamin. 


 雅 各 之 妻 拉 结 的 儿 子 是 约 瑟 和 便 雅 悯 。


 Сыны Рахили, жены Иакова: Иосиф и Вениамин.


 Die Söhne Rahels, des Weibes Jakobs: Joseph und Benjamin.




 


  And unto Joseph in the land of Egypt were born Manasseh and Ephraim, which Asenath the daughter of Potipherah priest of On bare unto him. 


 约 瑟 在 埃 及 地 生 了 玛 拿 西 和 以 法 莲， 就 是 安 城 的 祭 司 波 提 非 拉 的 女 儿 亚 西 纳 给 约 瑟 生 的 。


 И родились у Иосифа в земле Египетской Манассия и Ефрем, которых родила ему Асенефа, дочь Потифера, жреца Илиопольского.


 Und dem Joseph wurden im Lande Ägypten Manasse und Ephraim geboren, welche Asnath ihm gebar, die Tochter Potipheras, des Priesters von On.




 


  And the sons of Benjamin [were] Belah, and Becher, and Ashbel, Gera, and Naaman, Ehi, and Rosh, Muppim, and Huppim, and Ard. 


 便 雅 悯 的 儿 子 是 比 拉 、 比 结 、 亚 实 别 、 基 拉 、 乃 幔 、 以 希 、 罗 实 、 母 平 、 户 平 、 亚 勒 。


 Сыны Вениамина: Бела и Бехер и Ашбел; Гера и Нааман, Эхи и Рош, Муппим и Хуппим и Ард.


 Und die Söhne Benjamins: Bela und Beker und Aschbel, Gera und Naaman, Echi und Rosch, Muppim und Huppim und Ard.




 


  These [are] the sons of Rachel, which were born to Jacob: all the souls [were] fourteen. 


 这 是 拉 结 给 雅 各 所 生 的 儿 孙， 共 有 十 四 人 。


 Это сыны Рахили, которые родились у Иакова, всего четырнадцать душ.


 Das sind die Söhne Rahels, die dem Jakob geboren wurden; aller Seelen waren vierzehn. -




 


  And the sons of Dan; Hushim. 


 但 的 儿 子 是 户 伸 。


 Сын Дана: Хушим.


 Und die Söhne Dans: Huschim.




 


  And the sons of Naphtali; Jahzeel, and Guni, and Jezer, and Shillem. 


 拿 弗 他 利 的 儿 子 是 雅 薛 、 沽 尼 、 耶 色 、 示 冷 。


 Сыны Неффалима: Иахцеил и Гуни, и Иецер, и Шиллем.


 Und die Söhne Naphtalis: Jachzeel und Guni und Jezer und Schillem.




 


  These [are] the sons of Bilhah, which Laban gave unto Rachel his daughter, and she bare these unto Jacob: all the souls [were] seven. 


 这 是 拉 班 给 他 女 儿 拉 结 的 婢 女 辟 拉 从 雅 各 所 生 的 儿 孙， 共 有 七 人 。


 Это сыны Валлы, которую дал Лаван дочери своей Рахили; она родила их Иакову всего семь душ.


 Das sind die Söhne Bilhas, die Laban seiner Tochter Rahel gab; und sie gebar diese dem Jakob; aller Seelen waren sieben. -




 


  All the souls that came with Jacob into Egypt, which came out of his loins, besides Jacob's sons' wives, all the souls [were] threescore and six; 


 那 与 雅 各 同 到 埃 及 的， 除 了 他 儿 妇 之 外， 凡 从 他 所 生 的， 共 有 六 十 六 人 。


 Всех душ, пришедших с Иаковом в Египет, которые произошли из чресл его, кроме жен сынов Иаковлевых, всего шестьдесят шесть душ.


 Aller dem Jakob angehörenden Seelen, die nach Ägypten kamen, die aus seinen Lenden hervorgegangen waren, ausgenommen die Weiber der Söhne Jakobs, aller Seelen waren sechsundsechzig.




 


  And the sons of Joseph, which were born him in Egypt, [were] two souls: all the souls of the house of Jacob, which came into Egypt, [were] threescore and ten. 


 还 有 约 瑟 在 埃 及 所 生 的 两 个 儿 子 。 雅 各 家 来 到 埃 及 的 共 有 七 十 人 。


 Сынов Иосифа, которые родились у него в Египте, две души. Всех душ дома Иаковлева, перешедших в Египет, семьдесят.


 Und die Söhne Josephs, die ihm in Ägypten geboren wurden, waren zwei Seelen. Aller Seelen des Hauses Jakob, die nach Ägypten kamen, waren siebzig.




 


  And he sent Judah before him unto Joseph, to direct his face unto Goshen; and they came into the land of Goshen. 


 雅 各 打 发 犹 大 先 去 见 约 瑟， 请 派 人 引 路 往 歌 珊 去 ； 於 是 他 们 来 到 歌 珊 地 。


 Иуду послал он пред собою к Иосифу, чтобы он указал путь в Гесем. И пришли в землю Гесем.


 Und er sandte Juda vor sich hin zu Joseph, um vor ihm her zu weisen nach Gosen; und sie kamen in das Land Gosen.




 


  And Joseph made ready his chariot, and went up to meet Israel his father, to Goshen, and presented himself unto him; and he fell on his neck, and wept on his neck a good while. 


 约 瑟 套 车 往 歌 珊 去， 迎 接 他 父 亲 以 色 列， 及 至 见 了 面， 就 伏 在 父 亲 的 颈 项， 哭 了 许 久 。


 Иосиф запряг колесницу свою и выехал навстречу Израилю, отцу своему, в Гесем, и, увидев его, пал на шею его, и долго плакал на шее его.


 Da spannte Joseph seinen Wagen an und zog hinauf, seinem Vater Israel entgegen nach Gosen; und als er seiner ansichtig wurde, fiel er ihm um den Hals und weinte lange an seinem Halse.




 


  And Israel said unto Joseph, Now let me die, since I have seen thy face, because thou [art] yet alive. 


 以 色 列 对 约 瑟 说 ： 我 既 得 见 你 的 面， 知 道 你 还 在， 就 是 死 我 也 甘 心 。


 И сказал Израиль Иосифу: умру я теперь, увидевлице твое, ибо ты еще жив.


 Und Israel sprach zu Joseph: Nunmehr mag ich sterben, nachdem ich dein Angesicht gesehen habe, daß du noch lebst!




 


  And Joseph said unto his brethren, and unto his father's house, I will go up, and shew Pharaoh, and say unto him, My brethren, and my father's house, which [were] in the land of Canaan, are come unto me; 


 约 瑟 对 他 的 弟 兄 和 他 父 的 全 家 说 ： 我 要 上 去 告 诉 法 老， 对 他 说 ： 我 的 弟 兄 和 我 父 的 全 家 从 前 在 迦 南 地， 现 今 都 到 我 这 里 来 了 。


 И сказал Иосиф братьям своим и дому отца своего: я пойду, извещу фараона и скажу ему: братья мои и дом отца моего, которые были в земле Ханаанской, пришли ко мне;


 Und Joseph sprach zu seinen Brüdern und zum Hause seines Vaters: Ich will hinaufziehen und dem Pharao berichten und zu ihm sagen: Meine Brüder und das Haus meines Vaters, die im Lande Kanaan waren, sind zu mir gekommen.




 


  And the men [are] shepherds, for their trade hath been to feed cattle; and they have brought their flocks, and their herds, and all that they have. 


 他 们 本 是 牧 羊 的 人， 以 养 牲 畜 为 业 ； 他 们 把 羊 群 牛 群 和 一 切 所 有 的 都 带 来 了 。


 эти люди пастухи овец, ибо скотоводы они; и мелкий и крупный скот свой, и все, что у них, привели они.


 Und die Männer sind Schafhirten, denn sie haben Viehzucht getrieben; und sie haben ihr Kleinvieh und ihre Rinder und alles, was sie haben, mitgebracht.




 


  And it shall come to pass, when Pharaoh shall call you, and shall say, What [is] your occupation? 


 等 法 老 召 你 们 的 时 候， 问 你 们 说 ： 你 们 以 何 事 为 业 ？


 Если фараон призовет вас и скажет: какое занятие ваше?


 Und geschieht es, daß der Pharao euch ruft und spricht: Was ist eure Hantierung?




 


  That ye shall say, Thy servants' trade hath been about cattle from our youth even until now, both we, [and] also our fathers: that ye may dwell in the land of Goshen; for every shepherd [is] an abomination unto the Egyptians. 


 你 们 要 说 ： 你 的 仆 人， 从 幼 年 直 到 如 今， 都 以 养 牲 畜 为 业， 连 我 们 的 祖 宗 也 都 以 此 为 业 。 这 样， 你 们 可 以 住 在 歌 珊 地， 因 为 凡 牧 羊 的 都 被 埃 及 人 所 厌 恶 。


 то вы скажите: мы , рабы твои, скотоводами были от юности нашей доныне, и мы и отцы наши, чтобы вас поселили в земле Гесем. Ибо мерзость для Египтян всякий пастух овец.


 so saget: Deine Knechte haben Viehzucht getrieben, von Jugend auf bis jetzt, sowohl wir als auch unsere Väter, auf daß ihr wohnen möget im Lande Gosen; denn alle Schafhirten sind den Ägyptern ein Greuel.
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  Then Joseph came and told Pharaoh, and said, My father and my brethren, and their flocks, and their herds, and all that they have, are come out of the land of Canaan; and, behold, they [are] in the land of Goshen. 


 约 瑟 进 去 告 诉 法 老 说 ： 我 的 父 亲 和 我 的 弟 兄 带 着 羊 群 牛 群， 并 一 切 所 有 的， 从 迦 南 地 来 了， 如 今 在 歌 珊 地 。


 И пришел Иосиф и известил фараона и сказал: отецмой и братья мои, с мелким и крупным скотом своим и со всем, что у них, пришли из земли Ханаанской; и вот, они в земле Гесем.


 Und Joseph kam und berichtete dem Pharao und sprach: Mein Vater und meine Brüder und ihr Kleinvieh und ihre Rinder und alles, was sie haben, sind aus dem Lande Kanaan gekommen; und siehe, sie sind im Lande Gosen.




 


  And he took some of his brethren, [even] five men, and presented them unto Pharaoh. 


 约 瑟 从 他 弟 兄 中 挑 出 五 个 人 来， 引 他 们 去 见 法 老 。


 И из братьев своих он взял пять человек и представил их фараону.


 Und er nahm aus der Gesamtheit seiner Brüder fünf Männer und stellte sie vor den Pharao.




 


  And Pharaoh said unto his brethren, What [is] your occupation? And they said unto Pharaoh, Thy servants [are] shepherds, both we, [and] also our fathers. 


 法 老 问 约 瑟 的 弟 兄 说 ： 你 们 以 可 事 为 业 ？ 他 们 对 法 老 说 ： 你 仆 人 是 牧 羊 的， 连 我 们 的 祖 宗 也 是 牧 羊 的 。


 И сказал фараон братьям его: какое ваше занятие? Они сказали фараону: пастухи овец рабы твои, и мы и отцы наши.


 Und der Pharao sprach zu seinen Brüdern: Was ist eure Hantierung? Und sie sprachen zum Pharao: Deine Knechte sind Schafhirten, sowohl wir als auch unsere Väter.




 


  They said moreover unto Pharaoh, For to sojourn in the land are we come; for thy servants have no pasture for their flocks; for the famine [is] sore in the land of Canaan: now therefore, we pray thee, let thy servants dwell in the land of Goshen. 


 他 们 又 对 法 老 说 ： 迦 南 地 的 饥 荒 甚 大， 仆 人 的 羊 群 没 有 草 吃， 所 以 我 们 来 到 这 地 寄 居 。 现 在 求 你 容 仆 人 住 在 歌 珊 地 。


 И сказали они фараону: мы пришли пожить в этой земле, потому что нетпажити для скота рабов твоих, ибо в земле Ханаанской сильный голод; итак позволь поселиться рабам твоим в земле Гесем.


 Und sie sprachen zum Pharao: Wir sind gekommen, um uns im Lande aufzuhalten; denn es gibt keine Weide für das Kleinvieh, das deine Knechte haben, denn die Hungersnot ist schwer im Lande Kanaan; und nun laß doch deine Knechte im Lande Gosen wohnen.




 


  And Pharaoh spake unto Joseph, saying, Thy father and thy brethren are come unto thee: 


 法 老 对 约 瑟 说 ： 你 父 亲 和 你 弟 兄 到 你 这 里 来 了，


 И сказал фараон Иосифу: отец твой и братья твои пришли к тебе;


 Da sprach der Pharao zu Joseph und sagte: Dein Vater und deine Brüder sind zu dir gekommen.




 


  The land of Egypt [is] before thee; in the best of the land make thy father and brethren to dwell; in the land of Goshen let them dwell: and if thou knowest [any] men of activity among them, then make them rulers over my cattle. 


 埃 及 地 都 在 你 面 前， 只 管 叫 你 父 亲 和 你 弟 兄 住 在 国 中 最 好 的 地 ； 他 们 可 以 住 在 歌 珊 地 。 你 若 知 道 他 们 中 间 有 甚 麽 能 人， 就 派 他 们 看 管 我 的 牲 畜 。


 земля Египетская пред тобою; на лучшем месте земли посели отца твоегои братьев твоих; пусть живут они в земле Гесем; и если знаешь, что между ними есть способные люди, поставь их смотрителями над моим скотом.


 Das Land Ägypten ist vor dir: laß deinen Vater und deine Brüder in dem besten Teile des Landes wohnen; sie mögen wohnen im Lande Gosen. Und wenn du weißt, daß tüchtige Männer unter ihnen sind, so setze sie als Aufseher über das Vieh, das ich habe.




 


  And Joseph brought in Jacob his father, and set him before Pharaoh: and Jacob blessed Pharaoh. 


 约 瑟 领 他 父 亲 雅 各 进 到 法 老 面 前， 雅 各 就 给 法 老 祝 福 。


 И привел Иосиф Иакова, отца своего, и представил его фараону; иблагословил Иаков фараона.


 Und Joseph brachte seinen Vater Jakob und stellte ihn vor den Pharao. Und Jakob segnete den Pharao.




 


  And Pharaoh said unto Jacob, How old [art] thou? 


 法 老 问 雅 各 说 ： 你 平 生 的 年 日 是 多 少 呢 ？


 Фараон сказал Иакову: сколько лет жизни твоей?


 Und der Pharao sprach zu Jakob: Wie viel sind der Tage deiner Lebensjahre?




 


  And Jacob said unto Pharaoh, The days of the years of my pilgrimage [are] an hundred and thirty years: few and evil have the days of the years of my life been, and have not attained unto the days of the years of the life of my fathers in the days of their pilgrimage. 


 雅 各 对 法 老 说 ： 我 寄 居 在 世 的 年 日 是 一 百 三 十 岁， 我 平 生 的 年 日 又 少 又 苦， 不 及 我 列 祖 早 在 世 寄 居 的 年 日 。


 Иаков сказал фараону: дней странствования моего сто тридцать лет; малы и несчастны дни жизни моей и не достигли до лет жизни отцов моих во днях странствования их.


 Und Jakob sprach zum Pharao: Die Tage der Jahre meiner Fremdlingschaft sind hundertdreißig Jahre; wenig und böse waren die Tage meiner Lebensjahre, und sie haben nicht erreicht die Tage der Lebensjahre meiner Väter in den Tagen ihrer Fremdlingschaft.




 


  And Jacob blessed Pharaoh, and went out from before Pharaoh. 


 雅 各 又 给 法 老 祝 福， 就 从 法 老 面 前 出 去 了 。


 И благословил фараона Иаков и вышел от фараона.


 Und Jakob segnete den Pharao und ging von dem Pharao hinaus.




 


  And Joseph placed his father and his brethren, and gave them a possession in the land of Egypt, in the best of the land, in the land of Rameses, as Pharaoh had commanded. 


 约 瑟 遵 着 法 老 的 命， 把 埃 及 国 最 好 的 地， 就 是 兰 塞 境 内 的 地， 给 他 父 亲 和 弟 兄 居 住， 作 为 产 业 。


 И поселил Иосиф отца своего и братьев своих, и дал им владение в земле Египетской, в лучшей части земли, в земле Раамсес, как повелел фараон.


 Und Joseph schaffte seinem Vater und seinen Brüdern Wohnung und gab ihnen ein Besitztum in dem Lande Ägypten, im besten Teile des Landes, im Lande Raemses, so wie der Pharao geboten hatte.




 


  And Joseph nourished his father, and his brethren, and all his father's household, with bread, according to [their] families. 


 约 瑟 用 粮 食 奉 养 他 父 亲 和 他 弟 兄， 并 他 父 亲 全 家 的 眷 属， 都 是 照 各 家 的 人 口 奉 养 他 们 。


 И снабжал Иосиф отца своего и братьев своих и весь дом отца своего хлебом, по потребностям каждого семейства.


 Und Joseph versorgte seinen Vater und seine Brüder und das ganze Haus seines Vaters mit Brot, nach der Zahl der Kinder.




 


  And [there was] no bread in all the land; for the famine [was] very sore, so that the land of Egypt and [all] the land of Canaan fainted by reason of the famine. 


 饥 荒 甚 大， 全 地 都 绝 了 粮， 甚 至 埃 及 地 和 迦 南 地 的 人 因 那 饥 荒 的 缘 故 都 饿 昏 了 。


 И не было хлеба по всей земле, потому что голод весьма усилился, и изнурены были от голода земля Египетская и земля Ханаанская.


 Und es war kein Brot im ganzen Lande, denn die Hungersnot war sehr schwer; und das Land Ägypten und das Land Kanaan verschmachteten vor Hunger.




 


  And Joseph gathered up all the money that was found in the land of Egypt, and in the land of Canaan, for the corn which they bought: and Joseph brought the money into Pharaoh's house. 


 约 瑟 收 聚 了 埃 及 地 和 迦 南 地 所 有 的 银 子， 就 是 众 人 籴 粮 的 银 子， 约 瑟 就 把 那 银 子 带 到 法 老 的 宫 里 。


 Иосиф собрал все серебро, какое было в земле Египетской и в земле Ханаанской, за хлеб, который покупали, и внес Иосиф серебро в дом фараонов.


 Und Joseph brachte alles Geld zusammen, das sich im Lande Ägypten und im Lande Kanaan vorfand, für das Getreide, das man kaufte; und Joseph brachte das Geld in das Haus des Pharao.




 


  And when money failed in the land of Egypt, and in the land of Canaan, all the Egyptians came unto Joseph, and said, Give us bread: for why should we die in thy presence? for the money faileth. 


 埃 及 地 和 迦 南 地 的 银 子 都 花 尽 了， 埃 及 众 人 都 来 见 约 瑟， 说 ： 我 们 的 银 子 都 用 尽 了， 求 你 给 我 们 粮 食， 我 们 为 甚 麽 死 在 你 面 前 呢 ？


 И серебро истощилось в земле Египетской и в земле Ханаанской. Все Египтяне пришли к Иосифу и говорили: дай нам хлеба; зачем нам умирать пред тобою, потому что серебро вышло у нас?


 Und als das Geld im Lande Ägypten und im Lande Kanaan ausging, da kamen alle Ägypter zu Joseph und sprachen: Gib uns Brot! Warum sollen wir denn vor dir sterben? Denn das Geld ist zu Ende.




 


  And Joseph said, Give your cattle; and I will give you for your cattle, if money fail. 


 约 瑟 说 ： 若 是 银 子 用 尽 了， 可 以 把 你 们 的 牲 畜 给 我， 我 就 为 你 们 的 牲 畜 给 你 们 粮 食 。


 Иосиф сказал: пригоняйте скот ваш, и я буду давать вам за скот ваш, если серебро вышло у вас.


 Und Joseph sprach: Gebet euer Vieh her, und ich will euch Brot geben um euer Vieh, wenn das Geld zu Ende ist.




 


  And they brought their cattle unto Joseph: and Joseph gave them bread [in exchange] for horses, and for the flocks, and for the cattle of the herds, and for the asses: and he fed them with bread for all their cattle for that year. 


 於 是 他 们 把 牲 畜 赶 到 约 瑟 那 里， 约 瑟 就 拿 粮 食 换 了 他 们 的 牛 、 羊 、 驴 、 马 ； 那 一 年 因 换 他 们 一 切 的 牲 畜， 就 用 粮 食 养 活 他 们 。


 И пригоняли они к Иосифу скот свой; и давал им Иосиф хлеб за лошадей, и за стада мелкого скота, и за стада крупного скота, и за ослов; и снабжал их хлебом в тот год за весь скот их.


 Da brachten sie ihr Vieh zu Joseph, und Joseph gab ihnen Brot um die Pferde und um das Kleinvieh und um das Rindvieh und um die Esel; und so ernährte er sie mit Brot um all ihr Vieh in selbigem Jahre.




 


  When that year was ended, they came unto him the second year, and said unto him, We will not hide [it] from my lord, how that our money is spent; my lord also hath our herds of cattle; there is not ought left in the sight of my lord, but our bodies, and our lands: 


 那 一 年 过 去， 第 二 年 他 们 又 来 见 约 瑟， 说 ： 我 们 不 瞒 我 主， 我 们 的 银 子 都 花 尽 了， 牲 畜 也 都 归 了 我 主 。 我 们 在 我 主 眼 前， 除 了 我 们 的 身 体 和 田 地 之 外， 一 无 所 剩 。


 И прошел этот год; и пришли к нему на другой год и сказали ему: не скроем от господина нашего, что серебро истощилось и стада скота нашегоу господина нашего; ничего не осталось у нас пред господином нашим, кроме тел наших и земель наших;


 Als selbiges Jahr zu Ende war, da kamen sie im zweiten Jahre zu ihm und sprachen zu ihm: Wir wollen es meinem Herrn nicht verhehlen, daß, da das Geld ausgegangen ist und der Besitz des Viehes an meinen Herrn gekommen, nichts mehr übrigbleibt vor meinem Herrn als nur unser Leib und unser Land.




 


  Wherefore shall we die before thine eyes, both we and our land? buy us and our land for bread, and we and our land will be servants unto Pharaoh: and give [us] seed, that we may live, and not die, that the land be not desolate. 


 你 何 忍 见 我 们 人 死 地 荒 呢 ？ 求 你 用 粮 食 买 我 们 的 我 们 的 地， 我 们 和 我 们 的 地 就 要 给 法 老 效 力 。 又 求 你 给 我 们 种 子， 使 我 们 得 以 存 活， 不 至 死 亡， 地 土 也 不 至 荒 凉 。


 для чего нам погибать в глазах твоих, и нам и землям нашим? купи нас и земли наши захлеб, и мы с землями нашими будем рабами фараону, а ты дай нам семян, чтобы нам быть живыми и не умереть, и чтобы не опустела земля.


 Warum sollen wir vor deinen Augen sterben, sowohl wir als auch unser Land? Kaufe uns und unser Land um Brot, so wollen wir und unser Land des Pharao Knechte sein; und gib Samen, daß wir leben und nicht sterben und das Land nicht wüst werde!




 


  And Joseph bought all the land of Egypt for Pharaoh; for the Egyptians sold every man his field, because the famine prevailed over them: so the land became Pharaoh's. 


 於 是， 约 瑟 为 法 老 买 了 埃 及 所 有 的 地， 埃 及 人 因 被 饥 荒 所 迫， 各 都 卖 了 自 己 的 田 地 ； 那 地 就 都 归 了 法 老 。


 И купил Иосиф всю землю Египетскую для фараона, потому что продали Египтяне каждый свое поле, ибо голод одолевал их. И досталась земля фараону.


 Und Joseph kaufte das ganze Land Ägypten für den Pharao; denn die Ägypter verkauften ein jeder sein Feld, weil der Hunger sie drängte. Und so ward das Land dem Pharao.




 


  And as for the people, he removed them to cities from [one] end of the borders of Egypt even to the [other] end thereof. 


 至 於 百 姓， 约 瑟 叫 他 们， 从 埃 及 这 边 直 到 埃 及 那 边， 都 各 归 各 城 。


 И народ сделал он рабами от одного конца Египта до другого.


 Und das Volk, das versetzte er in die verschiedenen Städte, von einem Ende der Grenze Ägyptens bis zu ihrem anderen Ende.




 


  Only the land of the priests bought he not; for the priests had a portion [assigned them] of Pharaoh, and did eat their portion which Pharaoh gave them: wherefore they sold not their lands. 


 惟 有 祭 司 的 地， 约 瑟 没 有 买， 因 为 祭 司 有 从 法 老 所 得 的 常 俸 。 他 们 吃 法 老 所 给 的 常 俸， 所 以 他 们 不 卖 自 己 的 地 。


 Только земли жрецов не купил, ибо жрецам от фараона положен был участок, и они питались своим участком, который дал им фараон; посему и не продали земли своей.


 Nur das Land der Priester kaufte er nicht; denn die Priester hatten ein Bestimmtes von dem Pharao, und sie aßen ihr Bestimmtes, das der Pharao ihnen gab; deshalb verkauften sie ihr Land nicht.




 


  Then Joseph said unto the people, Behold, I have bought you this day and your land for Pharaoh: lo, [here is] seed for you, and ye shall sow the land. 


 约 瑟 对 百 姓 说 ： 我 今 日 为 法 老 买 了 你 们 和 你 们 的 地， 看 哪， 这 里 有 种 子 给 你 们， 你 们 可 以 种 地 。


 И сказал Иосиф народу: вот, я купил теперь для фараона вас и землю вашу; вот вам семена, и засевайте землю;


 Und Joseph sprach zu dem Volke: Siehe, ich habe euch und euer Land heute für den Pharao gekauft; siehe, da ist Samen für euch, und besäet das Land.




 


  And it shall come to pass in the increase, that ye shall give the fifth [part] unto Pharaoh, and four parts shall be your own, for seed of the field, and for your food, and for them of your households, and for food for your little ones. 


 後 来 打 粮 食 的 时 候， 你 们 要 把 五 分 之 一 纳 给 法 老， 四 分 可 以 归 你 们 做 地 里 的 种 子， 也 做 你 们 和 你 们 家 口 孩 童 的 食 物 。


 когда будет жатва, давайте пятую часть фараону, а четыре части останутся вам на засеяние полей, на пропитание вам и тем, кто в домах ваших, и на пропитание детям вашим.


 Und es soll geschehen mit dem Ertrage, daß ihr den Fünften dem Pharao gebet, und die vier Teile sollen für euch sein zur Saat des Feldes und zur Speise für euch und für die, welche in euren Häusern sind, und zur Speise für eure Kinder.




 


  And they said, Thou hast saved our lives: let us find grace in the sight of my lord, and we will be Pharaoh's servants. 


 他 们 说 ： 你 救 了 我 们 的 性 命 。 但 愿 我 们 在 我 主 眼 前 蒙 恩， 我 们 就 作 法 老 的 仆 人 。


 Они сказали: ты спас нам жизнь; да обретем милость в очах господина нашего и да будем рабами фараону.


 Und sie sprachen: Du hast uns am Leben erhalten; möchten wir Gnade finden in den Augen meines Herrn, so wollen wir des Pharao Knechte sein.




 


  And Joseph made it a law over the land of Egypt unto this day, [that] Pharaoh should have the fifth [part]; except the land of the priests only, [which] became not Pharaoh's. 


 於 是 约 瑟 为 埃 及 地 定 下 常 例， 直 到 今 日 ： 法 老 必 得 五 分 之 一， 惟 独 祭 司 的 地 不 归 法 老 。


 И поставил Иосиф в закон земле Египетской, даже до сего дня: пятую часть давать фараону, исключая только землю жрецов, которая не принадлежала фараону.


 Und Joseph legte es dem Lande Ägypten bis auf diesen Tag als Satzung auf, daß dem Pharao der Fünfte gehöre. Nur das Land der Priester allein ward nicht dem Pharao.




 


  And Israel dwelt in the land of Egypt, in the country of Goshen; and they had possessions therein, and grew, and multiplied exceedingly. 


 以 色 列 人 住 在 埃 及 的 歌 珊 地 。 他 们 在 那 里 置 了 产 业， 并 且 生 育 甚 多 。


 И жил Израиль в земле Египетской, в земле Гесем, и владели они ею, и плодились, и весьма умножились.


 Und Israel wohnte im Lande Ägypten, im Lande Gosen; und sie machten sich darin ansässig und waren fruchtbar und mehrten sich sehr.




 


  And Jacob lived in the land of Egypt seventeen years: so the whole age of Jacob was an hundred forty and seven years. 


 雅 各 住 在 埃 及 地 十 七 年， 雅 各 平 生 的 年 日 是 一 百 四 十 七 岁 。


 И жил Иаков в земле Египетской семнадцать лет; и было дней Иакова, годов жизни его, сто сорок семь лет.


 Und Jakob lebte im Lande Ägypten siebzehn Jahre; und der Tage Jakobs, der Jahre seines Lebens, waren hundertsiebenundvierzig Jahre.




 


  And the time drew nigh that Israel must die: and he called his son Joseph, and said unto him, If now I have found grace in thy sight, put, I pray thee, thy hand under my thigh, and deal kindly and truly with me; bury me not, I pray thee, in Egypt: 


 以 色 列 的 死 期 临 近 了， 他 就 叫 了 他 儿 子 约 瑟 来， 说 ： 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 请 你 把 手 放 在 我 大 腿 底 下， 用 慈 爱 和 诚 实 待 我， 请 你 不 要 将 我 葬 在 埃 及 。


 И пришло время Израилю умереть, и призвал он сына своего Иосифа и сказал ему: если я нашел благоволение в очах твоих, положи руку твою под стегно мое и клянись , что ты окажешь мне милость и правду, не похоронишь меня в Египте,


 Und als die Tage Israels herannahten, daß er sterben sollte, da rief er seinen Sohn Joseph und sprach zu ihm: Wenn ich doch Gnade gefunden habe in deinen Augen, so lege doch deine Hand unter meine Hüfte und erweise Güte und Treue an mir: begrabe mich doch nicht in Ägypten!




 


  But I will lie with my fathers, and thou shalt carry me out of Egypt, and bury me in their buryingplace. And he said, I will do as thou hast said. 


 我 与 我 祖 我 父 同 睡 的 时 候， 你 要 将 我 带 出 埃 及， 葬 在 他 们 所 葬 的 地 方 。 约 瑟 说 ： 我 必 遵 着 你 的 命 而 行 。


 дабы мне лечь с отцами моими; вынесешь меня из Египта и похоронишьменя в их гробнице. Иосиф сказал: сделаю по слову твоему.


 Wenn ich mit meinen Vätern liegen werde, so führe mich aus Ägypten und begrabe mich in ihrem Begräbnis. Und er sprach: Ich werde tun nach deinem Worte.




 


  And he said, Swear unto me. And he sware unto him. And Israel bowed himself upon the bed's head. 


 雅 各 说 ： 你 要 向 我 起 誓 。 约 瑟 就 向 他 起 了 誓， 於 是 以 色 列 在 床 头 上 ( 或 作 扶 着 杖 头 ) 敬 拜 神 。


 И сказал: клянись мне. И клялся ему. И поклонился Израиль на возглавие постели.


 Da sprach er: Schwöre mir! Und er schwur ihm. Und Israel betete an zu den Häupten des Bettes.
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  And it came to pass after these things, that [one] told Joseph, Behold, thy father [is] sick: and he took with him his two sons, Manasseh and Ephraim. 


 这 事 以 後， 有 人 告 诉 约 瑟 说 ： 你 的 父 亲 病 了 。 他 就 带 着 两 个 儿 子 玛 拿 西 和 以 法 莲 同 去 。


 После того Иосифу сказали: вот, отец твой болен. И он взял с собою двух сынов своих, Манассию и Ефрема.


 Und es geschah nach diesen Dingen, daß man dem Joseph sagte: Siehe, dein Vater ist krank. Und er nahm seine beiden Söhne, Manasse und Ephraim, mit sich.




 


  And [one] told Jacob, and said, Behold, thy son Joseph cometh unto thee: and Israel strengthened himself, and sat upon the bed. 


 有 人 告 诉 雅 各 说 ： 请 看， 你 儿 子 约 瑟 到 你 这 里 来 了 。 以 色 列 就 勉 强 在 床 上 坐 起 来 。


 Иакова известили и сказали: вот, сын твой Иосиф идет к тебе. Израиль собрал силы свои и сел на постели.


 Und man berichtete dem Jakob und sprach: Siehe, dein Sohn Joseph kommt zu dir. Und Israel machte sich stark und setzte sich aufs Bett.




 


  And Jacob said unto Joseph, God Almighty appeared unto me at Luz in the land of Canaan, and blessed me, 


 雅 各 对 约 瑟 说 ： 全 能 的 神 曾 在 迦 南 地 的 路 斯 向 我 显 现， 赐 福 与 我，


 И сказал Иаков Иосифу: Бог Всемогущий явился мне в Лузе, в земле Ханаанской, и благословил меня,


 Und Jakob sprach zu Joseph: Gott, der Allmächtige, erschien mir zu Lus im Lande Kanaan, und er segnete mich




 


  And said unto me, Behold, I will make thee fruitful, and multiply thee, and I will make of thee a multitude of people; and will give this land to thy seed after thee [for] an everlasting possession. 


 对 我 说 ： 我 必 使 你 生 养 众 多， 成 为 多 民， 又 要 把 这 地 赐 给 你 的 後 裔， 永 远 为 业 。


 и сказал мне: вот, Я распложу тебя, и размножу тебя, и произведу оттебя множество народов, и дам землю сию потомству твоему после тебя, в вечное владение.


 und sprach zu mir: Siehe, ich will dich fruchtbar machen und dich mehren und dich zu einem Haufen Völker machen, und ich will dieses Land deinem Samen nach dir zum ewigen Besitztum geben.




 


  And now thy two sons, Ephraim and Manasseh, which were born unto thee in the land of Egypt before I came unto thee into Egypt, [are] mine; as Reuben and Simeon, they shall be mine. 


 未 到 埃 及 见 你 之 先， 你 在 埃 及 地 所 生 的 以 法 莲 和 玛 拿 西 这 两 个 儿 子 是 我 的， 正 如 流 便 和 西 缅 是 我 的 一 样 。


 И ныне два сына твои, родившиеся тебе в земле Египетской, до моего прибытия к тебе в Египет, мои они; Ефрем и Манассия, как Рувим и Симеон, будут мои;


 Und nun, deine beiden Söhne, welche dir im Lande Ägypten geboren sind, ehe ich zu dir nach Ägypten kam, sollen mein sein; Ephraim und Manasse sollen mein sein wie Ruben und Simeon.




 


  And thy issue, which thou begettest after them, shall be thine, [and] shall be called after the name of their brethren in their inheritance. 


 你 在 他 们 以 後 所 生 的 就 是 你 的， 他 们 可 以 归 於 他 们 弟 兄 的 名 下 得 产 业 。


 дети же твои, которые родятся от тебя после них, будут твои; они под именем братьевсвоих будут именоваться в их уделе.


 Aber dein Geschlecht, das du nach ihnen gezeugt hast, soll dein sein; nach dem Namen ihrer Brüder sollen sie genannt werden in ihrem Erbteil.




 


  And as for me, when I came from Padan, Rachel died by me in the land of Canaan in the way, when yet [there was] but a little way to come unto Ephrath: and I buried her there in the way of Ephrath; the same [is] Bethlehem. 


 至 於 我， 我 从 巴 旦 来 的 时 候， 拉 结 死 在 我 眼 前， 在 迦 南 地 的 路 上， 离 以 法 他 还 有 一 段 路 程， 我 就 把 他 葬 在 以 法 他 的 路 上 〈 以 法 他 就 是 伯 利 恒 〉 。


 Когда я шел из Месопотамии, умерла у меня Рахиль в земле Ханаанской, по дороге, не доходя несколько до Ефрафы, и я похоронил ее там на дороге к Ефрафе, что ныне Вифлеем.


 Denn ich, als ich aus Paddan kam, starb Rahel bei mir im Lande Kanaan auf dem Wege, als noch eine Strecke Landes war, um nach Ephrath zu kommen; und ich begrub sie daselbst auf dem Wege nach Ephrath, das ist Bethlehem.




 


  And Israel beheld Joseph's sons, and said, Who [are] these? 


 以 色 列 看 见 约 瑟 的 两 个 儿 子， 就 说 ： 这 是 谁 ？


 И увидел Израиль сыновей Иосифа и сказал: кто это?


 Und Israel sah die Söhne Josephs und sprach: Wer sind diese?




 


  And Joseph said unto his father, They [are] my sons, whom God hath given me in this [place]. And he said, Bring them, I pray thee, unto me, and I will bless them. 


 约 瑟 对 他 父 亲 说 ： 这 是 神 在 这 里 赐 给 我 的 儿 子 。 以 色 列 说 ： 请 你 领 他 们 到 我 跟 前， 我 要 给 他 们 祝 福 。


 И сказал Иосиф отцу своему: это сыновья мои, которых Бог дал мне здесь.Иаков сказал: подведи их ко мне, и я благословлю их.


 Und Joseph sprach zu seinem Vater: Das sind meine Söhne, die Gott mir hier gegeben hat. Da sprach er: Bringe sie doch zu mir her, daß ich sie segne!




 


  Now the eyes of Israel were dim for age, [so that] he could not see. And he brought them near unto him; and he kissed them, and embraced them. 


 以 色 列 年 纪 老 迈， 眼 睛 昏 花， 不 能 看 见 。 约 瑟 领 他 们 到 他 跟 前， 他 就 和 他 们 亲 嘴， 抱 着 他 们 。


 Глаза же Израилевы притупились от старости; не мог он видеть ясно. Иосиф подвел их к нему, и он поцеловал их и обнял их.


 Die Augen Israels aber waren schwer vor Alter, er konnte nicht sehen. Und er führte sie näher zu ihm, und er küßte sie und umarmte sie.




 


  And Israel said unto Joseph, I had not thought to see thy face: and, lo, God hath shewed me also thy seed. 


 以 色 列 对 约 瑟 说 ： 我 想 不 到 得 见 你 的 面， 不 料， 神 又 使 我 得 见 你 的 儿 子 。


 И сказал Израиль Иосифу: не надеялся я видеть твое лице; но вот, Бог показал мне и детей твоих.


 Und Israel sprach zu Joseph: Ich hatte nicht gedacht, dein Angesicht wiederzusehen, und siehe, Gott hat mich sogar deinen Samen sehen lassen!




 


  And Joseph brought them out from between his knees, and he bowed himself with his face to the earth. 


 约 瑟 把 两 个 儿 子 从 以 色 列 两 膝 中 领 出 来， 自 己 就 脸 伏 於 地 下 拜 。


 И отвел их Иосиф от колен его и поклонился ему лицем своим до земли.


 Und Joseph führte sie von seinen Knien heraus und beugte sich auf sein Angesicht zur Erde nieder.




 


  And Joseph took them both, Ephraim in his right hand toward Israel's left hand, and Manasseh in his left hand toward Israel's right hand, and brought [them] near unto him. 


 随 後， 约 瑟 又 拉 着 他 们 两 个， 以 法 莲 在 他 的 右 手 里， 对 着 以 色 列 的 左 手， 玛 拿 西 在 他 的 左 手 里， 对 着 以 色 列 的 右 手， 领 他 们 到 以 色 列 的 跟 前 。


 И взял Иосиф обоих, Ефрема в правую свою руку противлевой Израиля, а Манассию в левую против правой Израиля, и подвел к нему.


 Und Joseph nahm sie beide, Ephraim mit seiner Rechten, zur Linken Israels, und Manasse mit seiner Linken, zur Rechten Israels, und führte sie näher zu ihm.




 


  And Israel stretched out his right hand, and laid [it] upon Ephraim's head, who [was] the younger, and his left hand upon Manasseh's head, guiding his hands wittingly; for Manasseh [was] the firstborn. 


 以 色 列 伸 出 右 手 来， 按 在 以 法 莲 的 头 上 〈 以 法 莲 乃 是 次 子 〉， 又 剪 搭 过 左 手 来， 按 在 玛 拿 西 的 头 上 〈 玛 拿 西 原 是 长 子 〉 。


 Но Израиль простер правую руку свою и положил наголову Ефрему, хотя сей был меньший, а левую на голову Манассии. С намерением положил онтак руки свои, хотя Манассия был первенец.


 Und Israel streckte seine Rechte aus und legte sie auf das Haupt Ephraims er war aber der Jüngere und seine Linke auf das Haupt Manasses; er legte seine Hände absichtlich also, denn Manasse war der Erstgeborene.




 


  And he blessed Joseph, and said, God, before whom my fathers Abraham and Isaac did walk, the God which fed me all my life long unto this day, 


 他 就 给 约 瑟 祝 福 说 ： 愿 我 祖 亚 伯 拉 罕 和 我 父 以 撒 所 事 奉 的 神， 就 是 一 生 牧 养 我 直 到 今 日 的 神，


 И благословил Иосифа и сказал: Бог, пред Которым ходили отцы мои Авраам и Исаак, Бог, пасущий меня с тех пор, как я существую, до сего дня,


 Und er segnete Joseph und sprach: Der Gott, vor dessen Angesicht meine Väter, Abraham und Isaak, gewandelt haben, der Gott, der mich geweidet hat, seitdem ich bin bis auf diesen Tag,




 


  The Angel which redeemed me from all evil, bless the lads; and let my name be named on them, and the name of my fathers Abraham and Isaac; and let them grow into a multitude in the midst of the earth. 


 救 赎 我 脱 离 一 切 患 难 的 那 使 者， 赐 福 与 这 两 个 童 子 。 愿 他 们 归 在 我 的 名 下 和 我 祖 亚 伯 拉 罕 、 我 父 以 撒 的 名 下 。 又 愿 他 们 在 世 界 中 生 养 众 多 。


 Ангел, избавляющий меня от всякого зла, да благословит отроков сих; да будет на нихнаречено имя мое и имя отцов моих Авраама и Исаака, и да возрастут они вомножество посреди земли.


 der Engel, der mich erlöst hat von allem Übel, segne die Knaben; und in ihnen werde mein Name genannt und der Name meiner Väter, Abraham und Isaak, und sie sollen sich mehren zu einer Menge inmitten des Landes!




 


  And when Joseph saw that his father laid his right hand upon the head of Ephraim, it displeased him: and he held up his father's hand, to remove it from Ephraim's head unto Manasseh's head. 


 约 瑟 见 他 父 亲 把 右 手 按 在 以 法 莲 的 头 上， 就 不 喜 悦， 便 提 起 他 父 亲 的 手， 要 从 以 法 莲 的 头 上 挪 到 玛 拿 西 的 头 上 。


 И увидел Иосиф, что отец его положил правую руку свою на голову Ефрема; и прискорбно было ему это. И взял он руку отца своего, чтобы переложить ее с головы Ефрема на голову Манассии,


 Und als Joseph sah, daß sein Vater seine rechte Hand auf das Haupt Ephraims legte, war es übel in seinen Augen; und er faßte seines Vaters Hand, um sie von dem Haupte Ephraims hinwegzutun auf das Haupt Manasses.




 


  And Joseph said unto his father, Not so, my father: for this [is] the firstborn; put thy right hand upon his head. 


 约 瑟 对 他 父 亲 说 ： 我 父， 不 是 这 样 。 这 本 是 长 子， 求 你 把 右 手 按 在 他 的 头 上 。


 и сказал Иосиф отцу своему: не так, отец мой, ибо это – первенец; положи на его голову правую руку твою.


 Und Joseph sprach zu seinem Vater: Nicht also, mein Vater! Denn dieser ist der Erstgeborene; lege deine Rechte auf sein Haupt.




 


  And his father refused, and said, I know [it], my son, I know [it]: he also shall become a people, and he also shall be great: but truly his younger brother shall be greater than he, and his seed shall become a multitude of nations. 


 他 父 亲 不 从， 说 ： 我 知 道， 我 儿， 我 知 道 。 他 也 必 成 为 一 族， 也 必 昌 大 。 只 是 他 的 兄 弟 将 来 比 他 还 大 ； 他 兄 弟 的 後 裔 要 成 为 多 族 。


 Но отец его не согласился и сказал: знаю, сын мой, знаю; и от него произойдет народ, и он будет велик; но меньший его брат будет больше его, и от семени его произойдет многочисленный народ.


 Aber sein Vater weigerte sich und sprach: Ich weiß es mein Sohn, ich weiß es. Auch er wird zu einem Volke werden, und auch er wird groß sein; aber doch wird sein jüngerer Bruder größer sein als er, und sein Same wird eine Fülle von Nationen werden.




 


  And he blessed them that day, saying, In thee shall Israel bless, saying, God make thee as Ephraim and as Manasseh: and he set Ephraim before Manasseh. 


 当 日 就 给 他 们 祝 福 说 ： 以 色 列 人 要 指 着 你 们 祝 福 说 ： 愿 神 使 你 如 以 法 莲 、 玛 拿 西 一 样 。 於 是 立 以 法 莲 在 玛 拿 西 以 上 。


 И благословил их в тот день, говоря: тобою будет благословлять Израиль, говоря: Бог да сотворит тебе, как Ефрему и Манассии. И поставил Ефрема выше Манассии.


 Und er segnete sie an selbigem Tage und sprach: In dir wird Israel segnen und sprechen: Gott mache dich wie Ephraim und wie Manasse! Und er setzte Ephraim vor Manasse.




 


  And Israel said unto Joseph, Behold, I die: but God shall be with you, and bring you again unto the land of your fathers. 


 以 色 列 又 对 约 瑟 说 ： 我 要 死 了， 但 神 必 与 你 们 同 在， 领 你 们 回 到 你 们 列 祖 之 地 。


 И сказал Израиль Иосифу: вот, я умираю; и Бог будет с вами и возвратит вас в землю отцов ваших;


 Und Israel sprach zu Joseph: Siehe, ich sterbe; und Gott wird mit euch sein und euch in das Land eurer Väter zurückbringen.




 


  Moreover I have given to thee one portion above thy brethren, which I took out of the hand of the Amorite with my sword and with my bow. 


 并 且 我 从 前 用 弓 用 刀 从 亚 摩 利 人 手 下 夺 的 那 块 地， 我 都 赐 给 你， 使 你 比 众 弟 兄 多 得 一 分 。


 я даю тебе, преимущественно пред братьями твоими, один участок, который я взял из рук Аморреев мечом моим и луком моим.


 Und ich gebe dir einen Landstrich über deine Brüder hinaus, den ich von der Hand der Amoriter genommen habe mit meinem Schwerte und mit meinem Bogen.
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  And Jacob called unto his sons, and said, Gather yourselves together, that I may tell you [that] which shall befall you in the last days. 


 雅 各 叫 了 他 的 儿 子 们 来， 说 ： 你 们 都 来 聚 集， 我 好 把 你 们 日 後 必 遇 的 事 告 诉 你 们 。


 И призвал Иаков сыновей своих и сказал: соберитесь, и я возвещу вам, что будет с вами в грядущие дни;


 Und Jakob rief seine Söhne und sprach: Versammelt euch, und ich will euch verkünden, was euch begegnen wird in künftigen Tagen.




 


  Gather yourselves together, and hear, ye sons of Jacob; and hearken unto Israel your father. 


 雅 各 的 儿 子 们， 你 们 要 聚 集 而 听， 要 听 你 们 父 亲 以 色 列 的 话 。


 сойдитесь и послушайте, сыны Иакова, послушайте Израиля, отца вашего.


 Kommet zusammen und höret, ihr Söhne Jakobs, und höret auf Israel, euren Vater!




 


  Reuben, thou [art] my firstborn, my might, and the beginning of my strength, the excellency of dignity, and the excellency of power: 


 流 便 哪， 你 是 我 的 长 子， 是 我 力 量 强 壮 的 时 候 生 的， 本 当 大 有 尊 荣， 权 力 超 众 。


 Рувим, первенец мой! ты – крепость моя и начаток силы моей, верх достоинства и верх могущества;


 Ruben, mein Erstgeborener bist du, meine Kraft und der Erstling meiner Stärke! Vorzug an Hoheit und Vorzug an Macht!




 


  Unstable as water, thou shalt not excel; because thou wentest up to thy father's bed; then defiledst thou [it]: he went up to my couch. 


 但 你 放 纵 情 欲， 滚 沸 如 水， 必 不 得 居 首 位 ； 因 为 你 上 了 你 父 亲 的 床， 污 秽 了 我 的 榻 。


 но ты бушевал, как вода, – не будешь преимуществовать, ибо ты взошел на ложе отца твоего, ты осквернил постель мою, взошел.


 Überwallend wie die Wasser, sollst du keinen Vorzug haben, denn du hast das Lager deines Vaters bestiegen; da hast du es entweiht. Mein Bett hat er bestiegen!




 


  Simeon and Levi [are] brethren; instruments of cruelty [are in] their habitations. 


 西 缅 和 利 未 是 弟 兄 ； 他 们 的 刀 剑 是 残 忍 的 器 具 。


 Симеон и Левий братья, орудия жестокости мечи их;


 Simeon und Levi sind Brüder, Werkzeuge der Gewalttat ihre Waffen.




 


  O my soul, come not thou into their secret; unto their assembly, mine honour, be not thou united: for in their anger they slew a man, and in their selfwill they digged down a wall. 


 我 的 灵 阿， 不 要 与 他 们 同 谋 ； 我 的 心 哪， 不 要 与 他 们 联 络 ； 因 为 他 们 趁 怒 杀 害 人 命， 任 意 砍 断 牛 腿 大 筋 。


 в совет их да не внидет душа моя, и к собранию их да не приобщится слава моя, ибо они во гневе своем убили мужа и по прихоти своей перерезали жилы тельца;


 Meine Seele komme nicht in ihren geheimen Rat, meine Ehre vereinige sich nicht mit ihrer Versammlung! Denn in ihrem Zorn haben sie den Mann erschlagen und in ihrem Mutwillen den Stier gelähmt.




 


  Cursed [be] their anger, for [it was] fierce; and their wrath, for it was cruel: I will divide them in Jacob, and scatter them in Israel. 


 他 们 的 怒 气 暴 烈 可 咒 ； 他 们 的 忿 恨 残 忍 可 诅 。 我 要 使 他 们 分 居 在 雅 各 家 里， 散 住 在 以 色 列 地 中 。


 проклят гнев их, ибо жесток, и ярость их, ибо свирепа; разделю их в Иакове и рассею их в Израиле.


 Verflucht sei ihr Zorn, denn er war gewalttätig, und ihr Grimm, denn er war grausam! Ich werde sie verteilen in Jakob und sie zerstreuen in Israel.




 


  Judah, thou [art he] whom thy brethren shall praise: thy hand [shall be] in the neck of thine enemies; thy father's children shall bow down before thee. 


 犹 大 阿， 你 弟 兄 们 必 赞 美 你 ； 你 手 必 掐 住 仇 敌 的 颈 项 ； 你 父 亲 的 儿 子 们 必 向 你 下 拜 。


 Иуда! тебя восхвалят братья твои. Рука твоя на хребте врагов твоих;поклонятся тебе сыны отца твоего.


 Dich Juda, dich werden deine Brüder preisen; deine Hand wird sein auf dem Nacken deiner Feinde, vor dir werden sich niederbeugen die Söhne deines Vaters.




 


  Judah [is] a lion's whelp: from the prey, my son, thou art gone up: he stooped down, he couched as a lion, and as an old lion; who shall rouse him up? 


 犹 大 是 个 小 狮 子 ； 我 儿 阿， 你 抓 了 食 便 上 去 。 你 屈 下 身 去， 卧 如 公 狮， 蹲 如 母 狮， 谁 敢 惹 你 ？


 Молодой лев Иуда, с добычи, сын мой, поднимается. Преклонился он, лег, как лев и как львица: кто поднимет его?


 Juda ist ein junger Löwe; vom Raube, mein Sohn, bist du emporgestiegen. Er duckt sich, er legt sich nieder wie ein Löwe und wie eine Löwin; wer will ihn aufreizen?




 


  The sceptre shall not depart from Judah, nor a lawgiver from between his feet, until Shiloh come; and unto him [shall] the gathering of the people [be]. 


 圭 必 不 离 犹 大， 杖 必 不 离 他 两 脚 之 间， 直 等 细 罗 ( 就 是 赐 平 安 者 ) 来 到， 万 民 都 必 归 顺 。


 Не отойдет скипетр от Иуды и законодатель от чресл его, доколе неприидет Примиритель, и Ему покорность народов.


 Nicht weichen wird das Zepter von Juda, noch der Herrscherstab zwischen seinen Füßen hinweg, bis Schilo kommt, und ihm werden die Völker gehorchen.




 


  Binding his foal unto the vine, and his ass's colt unto the choice vine; he washed his garments in wine, and his clothes in the blood of grapes: 


 犹 大 把 小 驴 拴 在 葡 萄 树 上， 把 驴 驹 拴 在 美 好 的 葡 萄 树 上 。 他 在 葡 萄 酒 中 洗 了 衣 服， 在 葡 萄 汁 中 洗 了 袍 褂 。


 Он привязывает к виноградной лозе осленка своего и к лозе лучшего винограда сына ослицы своей; моет в вине одежду свою и в крови гроздов одеяние свое;


 Er bindet an den Weinstock sein Eselsfüllen und an die Edelrebe das Junge seiner Eselin; er wäscht im Weine sein Kleid und im Blute der Trauben sein Gewand;




 


  His eyes [shall be] red with wine, and his teeth white with milk. 


 他 的 眼 睛 必 因 酒 红 润 ； 他 的 牙 齿 必 因 奶 白 亮 。


 блестящи очи его от вина, и белы зубы от молока.


 die Augen sind trübe von Wein und weiß die Zähne von Milch.




 


  Zebulun shall dwell at the haven of the sea; and he [shall be] for an haven of ships; and his border [shall be] unto Zidon. 


 西 布 伦 必 住 在 海 口， 必 成 为 停 船 的 海 口 ； 他 的 境 界 必 延 到 西 顿 。


 Завулон при береге морском будет жить и у пристани корабельной, и предел его до Сидона.


 Sebulon, am Gestade der Meere wird er wohnen, und am Gestade der Schiffe wird er sein und seine Seite gegen Sidon hin.




 


  Issachar [is] a strong ass couching down between two burdens: 


 以 萨 迦 是 个 强 壮 的 驴， 卧 在 羊 圈 之 中 。


 Иссахар осел крепкий, лежащий между протоками вод;


 Issaschar ist ein knochiger Esel, der sich lagert zwischen den Hürden.




 


  And he saw that rest [was] good, and the land that [it was] pleasant; and bowed his shoulder to bear, and became a servant unto tribute. 


 他 以 安 静 为 佳， 以 肥 地 为 美， 便 低 肩 背 重， 成 为 服 苦 的 仆 人 。


 и увидел он, что покой хорош, и что земля приятна: и преклонил плечи свои для ношения бремени и стал работать в уплатудани.


 Und er sieht, daß die Ruhe gut und daß das Land lieblich ist; und er beugt seine Schulter zum Lasttragen und wird zum fronpflichtigen Knecht.




 


  Dan shall judge his people, as one of the tribes of Israel. 


 但 必 判 断 他 的 民， 作 以 色 列 支 派 之 一 。


 Дан будет судить народ свой, как одно из колен Израиля;


 Dan wird sein Volk richten, wie einer der Stämme Israels.




 


  Dan shall be a serpent by the way, an adder in the path, that biteth the horse heels, so that his rider shall fall backward. 


 但 必 作 道 上 的 蛇， 路 中 的 虺， 咬 伤 马 蹄， 使 骑 马 的 坠 落 於 後 。


 Дан будет змеем на дороге, аспидом на пути, уязвляющим ногу коня, так что всадник его упадет назад.


 Dan wird eine Schlange sein am Wege, eine Hornotter am Pfade, die da beißt in die Fersen des Rosses, und rücklings fällt sein Reiter.




 


  I have waited for thy salvation, O LORD. 


 耶 和 华 阿， 我 向 来 等 候 你 的 救 恩 。


 На помощь твою надеюсь, Господи!


 Auf deine Rettung harre ich, Jehova!




 


  Gad, a troop shall overcome him: but he shall overcome at the last. 


 迦 得 必 被 敌 军 追 逼， 他 却 要 追 逼 他 们 的 脚 跟 。


 Гад, – толпа будет теснить его, но он оттеснит ее по пятам.


 Gad, Scharen werden ihn drängen, und er, er wird ihnen nachdrängen auf der Ferse.




 


  Out of Asher his bread [shall be] fat, and he shall yield royal dainties. 


 亚 设 之 地 必 出 肥 美 的 粮 食， 且 出 君 王 的 美 味 。


 Для Асира – слишком тучен хлеб его, и он будет доставлять царские яства.


 Von Aser kommt Fettes, sein Brot; und er, königliche Leckerbissen wird er geben.




 


  Naphtali [is] a hind let loose: he giveth goodly words. 


 拿 弗 他 利 是 被 释 放 的 母 鹿 ； 他 出 嘉 美 的 言 语 。


 Неффалим – теревинф рослый, распускающий прекрасные ветви.


 Naphtali ist eine losgelassene Hindin; er, der schöne Worte gibt.




 


  Joseph [is] a fruitful bough, [even] a fruitful bough by a well; [whose] branches run over the wall: 


 约 瑟 是 多 结 果 子 的 树 枝， 是 泉 旁 多 结 果 的 枝 子 ； 他 的 枝 条 探 出 墙 外 。


 Иосиф – отрасль плодоносного дерева , отрасль плодоносного дерева надисточником; ветви его простираются над стеною;


 Sohn eines Fruchtbaumes ist Joseph, Sohn eines Fruchtbaumes am Quell; die Schößlinge treiben über die Mauer.




 


  The archers have sorely grieved him, and shot [at him], and hated him: 


 弓 箭 手 将 他 苦 害， 向 他 射 箭， 逼 迫 他 。


 огорчали его, и стреляли и враждовали на него стрельцы,


 Und es reizen ihn und schießen, und es befehden ihn die Bogenschützen;




 


  But his bow abode in strength, and the arms of his hands were made strong by the hands of the mighty [God] of Jacob; (from thence [is] the shepherd, the stone of Israel:) 


 但 他 的 弓 仍 旧 坚 硬 ； 他 的 手 健 壮 敏 捷 。 这 是 因 以 色 列 的 牧 者， 以 色 列 的 磐 石 ─ 就 是 雅 各 的 大 能 者 。


 но тверд остался лук его, и крепки мышцы рук его, от рук мощного Бога Иаковлева. Оттуда Пастырь и твердыня Израилева,


 aber sein Bogen bleibt fest, und gelenkig sind die Arme seiner Hände durch die Hände des Mächtigen Jakobs. Von dannen ist der Hirte, der Stein Israels:




 


  [Even] by the God of thy father, who shall help thee; and by the Almighty, who shall bless thee with blessings of heaven above, blessings of the deep that lieth under, blessings of the breasts, and of the womb: 


 你 父 亲 的 神 必 帮 助 你 ； 那 全 能 者 必 将 天 上 所 有 的 福， 地 里 所 藏 的 福， 以 及 生 产 乳 养 的 福， 都 赐 给 你 。


 от Бога отца твоего, Который и да поможет тебе, и от Всемогущего, Который и да благословит тебя благословениями небесными свыше, благословениями бездны, лежащей долу,благословениями сосцов и утробы,


 von dem Gott deines Vaters, und er wird dir helfen, und dem Allmächtigen, und er wird dich segnen mit Segnungen des Himmels droben, mit Segnungen der Tiefe, die unten liegt, mit Segnungen der Brüste und des Mutterleibes.




 


  The blessings of thy father have prevailed above the blessings of my progenitors unto the utmost bound of the everlasting hills: they shall be on the head of Joseph, and on the crown of the head of him that was separate from his brethren. 


 你 父 亲 所 祝 的 福， 胜 过 我 祖 先 所 祝 的 福， 如 永 世 的 山 岭， 至 极 的 边 界 ； 这 些 福 必 降 在 约 瑟 的 头 上， 临 到 那 与 弟 兄 迥 别 之 人 的 顶 上 。


 благословениями отца твоего, которые превышают благословения гор древних и приятности холмов вечных; да будут они на голове Иосифа и на темени избранного между братьямисвоими.


 Die Segnungen deines Vaters überragen die Segnungen meiner Voreltern bis zur Grenze der ewigen Hügel. Sie werden sein auf dem Haupte Josephs und auf dem Scheitel des Abgesonderten unter seinen Brüdern.




 


  Benjamin shall ravin [as] a wolf: in the morning he shall devour the prey, and at night he shall divide the spoil. 


 便 雅 悯 是 个 撕 掠 的 狼， 早 晨 要 吃 他 所 抓 的， 晚 上 要 分 他 所 夺 的 。


 Вениамин, хищный волк, утром будет есть ловитву и вечером будет делить добычу.


 Benjamin ist ein Wolf, der zerreißt; am Morgen verzehrt er Raub, und am Abend verteilt er Beute.




 


  All these [are] the twelve tribes of Israel: and this [is it] that their father spake unto them, and blessed them; every one according to his blessing he blessed them. 


 这 一 切 是 以 色 列 的 十 二 支 派 ； 这 也 是 他 们 的 父 亲 对 他 们 所 说 的 话， 为 他 们 所 祝 的 福， 都 是 按 着 各 人 的 福 分 为 他 们 祝 福 。


 Вот все двенадцать колен Израилевых; и вот что сказал им отец их; и благословил их, и дал им благословение, каждому свое.


 Alle diese sind die zwölf Stämme Israels, und das ist es, was ihr Vater zu ihnen redete und womit er sie segnete; einen jeden nach seinem Segen segnete er sie.




 


  And he charged them, and said unto them, I am to be gathered unto my people: bury me with my fathers in the cave that [is] in the field of Ephron the Hittite, 


 他 又 嘱 咐 他 们 说 ： 我 将 要 归 到 我 列 祖 ( 原 文 作 本 民 ) 那 里， 你 们 要 将 我 葬 在 赫 人 以 弗 仑 田 间 的 洞 里， 与 我 祖 我 父 在 一 处，


 И заповедал он им и сказал им: я прилагаюсь к народу моему; похороните меня с отцами моими в пещере, которая на поле Ефрона Хеттеянина,


 Und er gebot ihnen und sprach zu ihnen: Bin ich versammelt zu meinem Volke, so begrabet mich zu meinen Vätern in der Höhle, die in dem Felde Ephrons, des Hethiters, ist,




 


  In the cave that [is] in the field of Machpelah, which [is] before Mamre, in the land of Canaan, which Abraham bought with the field of Ephron the Hittite for a possession of a buryingplace. 


 就 是 在 迦 南 地 幔 利 前 、 麦 比 拉 田 间 的 洞 ； 那 洞 和 田 是 亚 伯 拉 罕 向 赫 人 以 弗 仑 买 来 为 业， 作 坟 地 的 。


 в пещере, которая на поле Махпела, что пред Мамре, в земле Ханаанской, которую купил Авраам с полем у Ефрона Хеттеянина в собственность для погребения;


 in der Höhle, die in dem Felde Machpela vor Mamre ist, im Lande Kanaan, welche Abraham samt dem Felde von Ephron, dem Hethiter, zum Erbbegräbnis gekauft hat.




 


  There they buried Abraham and Sarah his wife; there they buried Isaac and Rebekah his wife; and there I buried Leah. 


 他 们 在 那 里 葬 了 亚 伯 拉 罕 和 他 妻 撒 拉， 又 在 那 里 葬 了 以 撒 和 他 的 妻 子 利 百 加 ； 我 也 在 那 里 葬 了 利 亚 。


 там похоронили Авраама и Сарру, жену его; там похоронили Исаака иРевекку, жену его; и там похоронил я Лию;


 Dort haben sie Abraham begraben und sein Weib Sara; dort haben sie Isaak begraben und sein Weib Rebekka; und dort habe ich Lea begraben;




 


  The purchase of the field and of the cave that [is] therein [was] from the children of Heth. 


 那 块 田 和 田 间 的 洞 原 是 向 赫 人 买 的 。


 это поле и пещера, которая на нем, куплена у сынов Хеттеевых.


 das Feld und die Höhle, die darin ist, sind erkauft von den Kindern Heth.




 


  And when Jacob had made an end of commanding his sons, he gathered up his feet into the bed, and yielded up the ghost, and was gathered unto his people. 


 雅 各 嘱 咐 众 子 已 毕， 就 把 脚 收 在 床 上， 气 绝 而 死， 归 到 列 祖 ( 原 文 作 本 民 ) 那 里 去 了 。


 И окончил Иаков завещание сыновьям своим, и положил ноги свои на постель, и скончался, и приложился к народу своему.


 Und als Jakob geendet hatte, seinen Söhnen Befehle zu geben, zog er seine Füße aufs Bett herauf und verschied und wurde versammelt zu seinen Völkern.
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  And Joseph fell upon his father's face, and wept upon him, and kissed him. 


 约 瑟 伏 在 他 父 亲 的 面 上 哀 哭， 与 他 亲 嘴 。


 Иосиф пал на лице отца своего, и плакал над ним, и целовал его.


 Und Joseph fiel auf das Angesicht seines Vaters und weinte über ihm und küßte ihn.




 


  And Joseph commanded his servants the physicians to embalm his father: and the physicians embalmed Israel. 


 约 瑟 吩 咐 伺 候 他 的 医 生 用 香 料 薰 他 父 亲， 医 生 就 用 香 料 薰 了 以 色 列 。


 И повелел Иосиф слугам своим – врачам, бальзамировать отца его; и врачи набальзамировали Израиля.


 Und Joseph gebot seinen Knechten, den Ärzten, seinen Vater einzubalsamieren. Und die Ärzte balsamierten Israel ein.




 


  And forty days were fulfilled for him; for so are fulfilled the days of those which are embalmed: and the Egyptians mourned for him threescore and ten days. 


 薰 尸 的 常 例 是 四 十 天 ； 那 四 十 天 满 了， 埃 及 人 为 他 哀 哭 了 七 十 天 。


 И исполнилось ему сорок дней, ибо столько дней употребляется на бальзамирование, и оплакивали его Египтяне семьдесят дней.


 Und es wurden vierzig Tage für ihn erfüllt, denn also werden erfüllt die Tage des Einbalsamierens. Und die Ägypter beweinten ihn siebzig Tage.




 


  And when the days of his mourning were past, Joseph spake unto the house of Pharaoh, saying, If now I have found grace in your eyes, speak, I pray you, in the ears of Pharaoh, saying, 


 为 他 哀 哭 的 日 子 过 了， 约 瑟 对 法 老 家 中 的 人 说 ： 我 若 在 你 们 眼 前 蒙 恩， 请 你 们 报 告 法 老 说 ：


 Когда же прошли дни плача по нем, Иосиф сказал придворным фараона, говоря: если я обрел благоволение в очах ваших, то скажите фараону так:


 Und als die Tage seines Beweinens vorüber waren, da redete Joseph zum Hause des Pharao und sprach: Wenn ich doch Gnade gefunden habe in euren Augen, so redet doch vor den Ohren des Pharao und saget:




 


  My father made me swear, saying, Lo, I die: in my grave which I have digged for me in the land of Canaan, there shalt thou bury me. Now therefore let me go up, I pray thee, and bury my father, and I will come again. 


 我 父 亲 要 死 的 时 候 叫 我 起 誓 说 ： 你 要 将 我 葬 在 迦 南 地， 在 我 为 自 己 所 掘 的 坟 墓 里 。 现 在 求 你 让 我 上 去 葬 我 父 亲， 以 後 我 必 回 来 。


 отец мой заклял меня, сказав: вот, я умираю; во гробе моем, который я выкопал себе в земле Ханаанской, там похорони меня. И теперь хотел бы я пойти и похоронить отца моего и возвратиться.


 Mein Vater hat mich schwören lassen und gesagt: Siehe, ich sterbe; in meinem Grabe, das ich mir im Lande Kanaan gegraben habe, daselbst sollst du mich begraben. Und nun laß mich doch hinaufziehen, daß ich meinen Vater begrabe und zurückkomme.




 


  And Pharaoh said, Go up, and bury thy father, according as he made thee swear. 


 法 老 说 ： 你 可 以 上 去， 照 着 你 父 亲 叫 你 起 的 誓， 将 他 葬 埋 。


 И сказал фараон: пойди и похорони отца твоего, как он заклял тебя.


 Und der Pharao sprach: Ziehe hinauf und begrabe deinen Vater, so wie er dich hat schwören lassen.




 


  And Joseph went up to bury his father: and with him went up all the servants of Pharaoh, the elders of his house, and all the elders of the land of Egypt, 


 於 是 约 瑟 上 去 葬 他 父 亲 。 与 他 一 同 上 去 的， 有 法 老 的 臣 仆 和 法 老 家 中 的 长 老， 并 埃 及 国 的 长 老，


 И пошел Иосиф хоронить отца своего. И пошли с ним все слуги фараона, старейшины дома его и все старейшины земли Египетской,


 Und Joseph zog hinauf, um seinen Vater zu begraben; und mit ihm zogen hinauf alle Knechte des Pharao, die Ältesten seines Hauses, und alle Ältesten des Landes Ägypten,




 


  And all the house of Joseph, and his brethren, and his father's house: only their little ones, and their flocks, and their herds, they left in the land of Goshen. 


 还 有 约 瑟 的 全 家 和 他 的 弟 兄 们， 并 他 父 亲 的 眷 属 ； 只 有 他 们 的 妇 人 孩 子， 和 羊 群 牛 群， 都 留 在 歌 珊 地 。


 и весь дом Иосифа, и братья его, и дом отца его. Только детей своих и мелкий и крупный скот свой оставили в земле Гесем.


 und das ganze Haus Josephs und seine Brüder und das Haus seines Vaters; nur ihre Kinder und ihr Kleinvieh und ihre Rinder ließen sie im Land Gosen zurück.




 


  And there went up with him both chariots and horsemen: and it was a very great company. 


 又 有 车 辆 马 兵， 和 他 一 同 上 去 ； 那 一 帮 人 甚 多 。


 С ним отправились также колесницы и всадники, так что сонм был весьма велик.


 Auch zogen sowohl Wagen als Reiter mit ihm hinauf, und der Zug war sehr groß.




 


  And they came to the threshingfloor of Atad, which [is] beyond Jordan, and there they mourned with a great and very sore lamentation: and he made a mourning for his father seven days. 


 他 们 到 了 约 但 河 外 、 亚 达 的 禾 场， 就 在 那 里 大 大 地 号 啕 痛 哭 。 约 瑟 为 他 父 亲 哀 哭 了 七 天 。


 И дошли они до Горен-гаатада при Иордане и плакали там плачем великим и весьма сильным; и сделал Иосиф плач по отце своем семь дней.


 Und sie kamen bis zur Tenne Atad, die jenseit des Jordan liegt, und sie hielten daselbst eine sehr große und schwere Klage; und er stellte um seinen Vater eine Trauer von sieben Tagen an.




 


  And when the inhabitants of the land, the Canaanites, saw the mourning in the floor of Atad, they said, This [is] a grievous mourning to the Egyptians: wherefore the name of it was called Abelmizraim, which [is] beyond Jordan. 


 迦 南 的 居 民 见 亚 达 禾 场 上 的 哀 哭， 就 说 ： 这 是 埃 及 人 一 场 大 的 哀 哭 。 因 此 那 地 方 名 叫 亚 伯 麦 西， 是 在 约 但 河 东 。


 И видели жители земли той, Хананеи, плач в Горен-гаатаде, и сказали: велик плач этот у Египтян! Посему наречено имя месту тому:плач Египтян, что при Иордане.


 Und die Bewohner des Landes, die Kanaaniter, sahen die Trauer bei der Tenne Atad, und sie sprachen: Das ist eine schwere Trauer der Ägypter; daher gab man ihr den Namen Avel-Mizraim, die jenseit des Jordan liegt.




 


  And his sons did unto him according as he commanded them: 


 雅 各 的 儿 子 们 就 遵 着 他 父 亲 所 吩 咐 的 办 了，


 И сделали сыновья Иакова с ним, как он заповедал им;


 Und seine Söhne taten ihm, so wie er ihnen geboten hatte;




 


  For his sons carried him into the land of Canaan, and buried him in the cave of the field of Machpelah, which Abraham bought with the field for a possession of a buryingplace of Ephron the Hittite, before Mamre. 


 把 他 搬 到 迦 南 地， 葬 在 幔 利 前 、 麦 比 拉 田 间 的 洞 里 ； 那 洞 和 田 是 亚 伯 拉 罕 向 赫 人 以 弗 仑 买 来 为 业， 作 坟 地 的 。


 и отнесли его сыновья его в землю Ханаанскую и похоронили его в пещере на поле Махпела, которую купил Авраам с полем в собственность для погребения у Ефрона Хеттеянина, пред Мамре.


 und seine Söhne führten ihn in das Land Kanaan und begruben ihn in der Höhle des Feldes Machpela, die Abraham samt dem Felde zum Erbbegräbnis gekauft hatte von Ephron, dem Hethiter, vor Mamre.




 


  And Joseph returned into Egypt, he, and his brethren, and all that went up with him to bury his father, after he had buried his father. 


 约 瑟 葬 了 他 父 亲 以 後， 就 和 众 弟 兄， 并 一 切 同 他 上 去 葬 他 父 亲 的 人， 都 回 埃 及 去 了 。


 И возвратился Иосиф в Египет, сам и братья его и все ходившие с ним хоронить отца его, после погребения им отца своего.


 Und Joseph kehrte wieder nach Ägypten zurück, er und seine Brüder und alle, die mit ihm hinaufgezogen waren, um seinen Vater zu begraben, nachdem er seinen Vater begraben hatte.




 


  And when Joseph's brethren saw that their father was dead, they said, Joseph will peradventure hate us, and will certainly requite us all the evil which we did unto him. 


 约 瑟 的 哥 哥 们 见 父 亲 死 了， 就 说 ： 或 者 约 瑟 怀 恨 我 们， 照 着 我 们 从 前 待 他 一 切 的 恶 足 足 的 报 复 我 们 。


 И увидели братья Иосифовы, что умер отец их, и сказали: что, если Иосиф возненавидит нас и захочет отмстить нам за все зло,которое мы ему сделали?


 Und als die Brüder Josephs sahen, daß ihr Vater gestorben war, da sprachen sie: Wenn nun Joseph uns anfeindete und uns gar all das Böse vergelten würde, das wir ihm angetan haben!




 


  And they sent a messenger unto Joseph, saying, Thy father did command before he died, saying, 


 他 们 就 打 发 人 去 见 约 瑟， 说 ： 你 父 亲 未 死 以 先 吩 咐 说 ：


 И послали они сказать Иосифу: отец твой пред смертью своею завещал, говоря:


 Und sie entboten dem Joseph und sprachen: Dein Vater hat vor seinem Tode befohlen und gesagt:




 


  So shall ye say unto Joseph, Forgive, I pray thee now, the trespass of thy brethren, and their sin; for they did unto thee evil: and now, we pray thee, forgive the trespass of the servants of the God of thy father. And Joseph wept when they spake unto him. 


 你 们 要 对 约 瑟 这 样 说 ： 从 前 你 哥 哥 们 恶 待 你， 求 你 饶 恕 他 们 的 过 犯 和 罪 恶 。 如 今 求 你 饶 恕 你 父 亲 神 之 仆 人 的 过 犯 。 他 们 对 约 瑟 说 这 话， 约 瑟 就 哭 了 。


 так скажите Иосифу: прости братьям твоим вину и грех их, так какони сделали тебе зло. И ныне прости вины рабов Бога отца твоего. Иосиф плакал, когда ему говорили это.


 So sollt ihr zu Joseph sprechen: Ach, vergib doch die Übertretung deiner Brüder und ihre Sünde! Denn sie haben dir Böses angetan. Und nun vergib doch die Übertretung der Knechte des Gottes deines Vaters! Und Joseph weinte, als sie zu ihm redeten.




 


  And his brethren also went and fell down before his face; and they said, Behold, we [be] thy servants. 


 他 的 哥 哥 们 又 来 俯 伏 在 他 面 前， 说 ： 我 们 是 你 的 仆 人 。


 Пришли и сами братья его, и пали пред лицем его, исказали: вот, мы рабы тебе.


 Und auch seine Brüder gingen und fielen vor ihm nieder und sprachen: Siehe, wir sind deine Knechte.




 


  And Joseph said unto them, Fear not: for [am] I in the place of God? 


 约 瑟 对 他 们 说 ： 不 要 害 怕， 我 岂 能 代 替 神 呢 ？


 И сказал Иосиф: не бойтесь, ибо я боюсь Бога;


 Da sprach Joseph zu ihnen: Fürchtet euch nicht; denn bin ich an Gottes Statt?




 


  But as for you, ye thought evil against me; [but] God meant it unto good, to bring to pass, as [it is] this day, to save much people alive. 


 从 前 你 们 的 意 思 是 要 害 我， 但 神 的 意 思 原 是 好 的， 要 保 全 许 多 人 的 性 命， 成 就 今 日 的 光 景 。


 вот, вы умышляли против меня зло; но Бог обратил это в добро, чтобы сделать то, что теперь есть: сохранить жизнь великому числу людей;


 Ihr zwar, ihr hattet Böses wider mich im Sinne; Gott aber hatte im Sinne, es gut zu machen, auf daß er täte, wie es an diesem Tage ist, um ein großes Volk am Leben zu erhalten.




 


  Now therefore fear ye not: I will nourish you, and your little ones. And he comforted them, and spake kindly unto them. 


 现 在 你 们 不 要 害 怕， 我 必 养 活 你 们 和 你 们 的 妇 人 孩 子 。 於 是 约 瑟 用 亲 爱 的 话 安 慰 他 们 。


 итак не бойтесь: я буду питать вас и детей ваших. Иуспокоил их и говорил по сердцу их.


 Und nun, fürchtet euch nicht; ich werde euch und eure Kinder versorgen. Und er tröstete sie und redete zu ihrem Herzen.




 


  And Joseph dwelt in Egypt, he, and his father's house: and Joseph lived an hundred and ten years. 


 约 瑟 和 他 父 亲 的 眷 属 都 住 在 埃 及 。 约 瑟 活 了 一 百 一 十 岁 。


 И жил Иосиф в Египте сам и дом отца его; жил же Иосиф всего сто десять лет.


 Und Joseph wohnte in Ägypten, er und das Haus seines Vaters; und Joseph lebte hundertzehn Jahre.




 


  And Joseph saw Ephraim's children of the third [generation]: the children also of Machir the son of Manasseh were brought up upon Joseph's knees. 


 约 瑟 得 见 以 法 莲 第 三 代 的 子 孙 。 玛 拿 西 的 孙 子 、 玛 吉 的 儿 子 也 养 在 约 瑟 的 膝 上 。


 И видел Иосиф детей у Ефрема до третьего рода, также и сыновья Махира, сына Манассиина, родились на колени Иосифа.


 Und Joseph sah von Ephraim Kinder des dritten Gliedes; auch die Söhne Makirs, des Sohnes Manasses, wurden auf die Knie Josephs geboren.




 


  And Joseph said unto his brethren, I die: and God will surely visit you, and bring you out of this land unto the land which he sware to Abraham, to Isaac, and to Jacob. 


 约 瑟 对 他 弟 兄 们 说 ： 我 要 死 了， 但 神 必 定 看 顾 你 们， 领 你 们 从 这 地 上 去， 到 他 起 誓 所 应 许 给 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 之 地 。


 И сказал Иосиф братьям своим: я умираю, но Бог посетит вас и выведет вас из земли сей в землю, о которой клялся Аврааму, Исааку и Иакову.


 Und Joseph sprach zu seinen Brüdern: Ich sterbe; und Gott wird euch gewißlich heimsuchen und euch aus diesem Lande hinaufführen in das Land, das er Abraham, Isaak und Jakob zugeschworen hat.




 


  And Joseph took an oath of the children of Israel, saying, God will surely visit you, and ye shall carry up my bones from hence. 


 约 瑟 叫 以 色 列 的 子 孙 起 誓 说 ： 神 必 定 看 顾 你 们 ； 你 们 要 把 我 的 骸 骨 从 这 里 搬 上 去 。


 И заклял Иосиф сынов Израилевых, говоря: Бог посетит вас, и вынесите кости мои отсюда.


 Und Joseph ließ die Söhne Israels schwören und sprach: Gott wird euch gewißlich heimsuchen; so führet meine Gebeine von hier hinauf!




 


  So Joseph died, [being] an hundred and ten years old: and they embalmed him, and he was put in a coffin in Egypt. 


 约 瑟 死 了， 正 一 百 一 十 岁 。 人 用 香 料 将 他 薰 了， 把 他 收 殓 在 棺 材 里， 停 在 埃 及 。


 И умер Иосиф ста десяти лет. И набальзамировали его и положили в ковчег в Египте.


 Und Joseph starb, hundertzehn Jahre alt; und sie balsamierten ihn ein, und man legte ihn in eine Lade in Ägypten.
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  Now these [are] the names of the children of Israel, which came into Egypt; every man and his household came with Jacob. 


 以 色 列 的 众 子， 各 带 家 眷， 和 雅 各 一 同 来 到 埃 及 。 他 们 的 名 字 记 在 下 面 。


 Вот имена сынов Израилевых, которые вошли в Египет с Иаковом, вошли каждый с домом своим:


 Und dies sind die Namen der Söhne Israels, die nach Ägypten kamen; mit Jakob kamen sie, ein jeder mit seinem Hause:




 


  Reuben, Simeon, Levi, and Judah, 


 有 流 便 、 西 缅 、 利 未 、 犹 大 、


 Рувим, Симеон, Левий и Иуда,


 Ruben, Simeon, Levi und Juda;




 


  Issachar, Zebulun, and Benjamin, 


 以 萨 迦 、 西 布 伦 、 便 雅 悯 、


 Иссахар, Завулон и Вениамин,


 Issaschar, Sebulon und Benjamin;




 


  Dan, and Naphtali, Gad, and Asher. 


 但 、 拿 弗 他 利 、 迦 得 、 亚 设 。


 Дан и Неффалим, Гад и Асир.


 Dan und Naphtali, Gad und Aser.




 


  And all the souls that came out of the loins of Jacob were seventy souls: for Joseph was in Egypt [already]. 


 凡 从 雅 各 而 生 的， 共 有 七 十 人 。 约 瑟 已 经 在 埃 及 。


 Всех же душ, происшедших от чресл Иакова, было семьдесят, а Иосиф был уже вЕгипте.


 Und es waren aller Seelen, die aus den Lenden Jakobs hervorgegangen waren, siebzig Seelen. Und Joseph war in Ägypten.




 


  And Joseph died, and all his brethren, and all that generation. 


 约 瑟 和 他 的 弟 兄， 并 那 一 代 的 人， 都 死 了 。


 И умер Иосиф и все братья его и весь род их;


 Und Joseph starb und alle seine Brüder und dasselbige ganze Geschlecht.




 


  And the children of Israel were fruitful, and increased abundantly, and multiplied, and waxed exceeding mighty; and the land was filled with them. 


 以 色 列 人 生 养 众 多， 并 且 繁 茂， 极 其 强 盛， 满 了 那 地 。


 а сыны Израилевы расплодились и размножились, и возросли и усилились чрезвычайно, и наполнилась ими земля та.


 Und die Kinder Israel waren fruchtbar und wimmelten und mehrten sich und wurden sehr, sehr stark, und das Land wurde voll von ihnen.




 


  Now there arose up a new king over Egypt, which knew not Joseph. 


 有 不 认 识 约 瑟 的 新 王 起 来， 治 理 埃 及，


 И восстал в Египте новый царь, который не знал Иосифа,


 Da stand ein neuer König über Ägypten auf, der Joseph nicht kannte.




 


  And he said unto his people, Behold, the people of the children of Israel [are] more and mightier than we: 


 对 他 的 百 姓 说 ： 看 哪， 这 以 色 列 民 比 我 们 还 多， 又 比 我 们 强 盛 。


 и сказал народу своему: вот, народ сынов Израилевых многочислен и сильнее нас;


 Und er sprach zu seinem Volke: Siehe, das Volk der Kinder Israel ist zahlreicher und stärker als wir.




 


  Come on, let us deal wisely with them; lest they multiply, and it come to pass, that, when there falleth out any war, they join also unto our enemies, and fight against us, and [so] get them up out of the land. 


 来 罢， 我 们 不 如 用 巧 计 待 他 们， 恐 怕 他 们 多 起 来， 日 後 若 遇 甚 麽 争 战 的 事， 就 连 合 我 们 的 仇 敌 攻 击 我 们， 离 开 这 地 去 了 。


 перехитрим же его, чтобы он не размножался; иначе, когда случится война, соединится и он с нашими неприятелями, и вооружится против нас, и выйдет из земли нашей.


 Wohlan, laßt uns klug gegen dasselbe handeln, daß es sich nicht mehre und es nicht geschehe, wenn Krieg eintritt, daß es sich auch zu unseren Feinden schlage und wider uns streite und aus dem Lande hinaufziehe.




 


  Therefore they did set over them taskmasters to afflict them with their burdens. And they built for Pharaoh treasure cities, Pithom and Raamses. 


 於 是 埃 及 人 派 督 工 的 辖 制 他 们， 加 重 担 苦 害 他 们 。 他 们 为 法 老 建 造 两 座 积 货 城， 就 是 比 东 和 兰 塞 。


 И поставили над ним начальников работ, чтобы изнуряли его тяжкимиработами. И он построил фараону Пифом и Раамсес, города для запасов.


 Und sie setzten Fronvögte über dasselbe, um es mit ihren Lastarbeiten zu drücken; und es baute dem Pharao Vorratsstädte: Pithom und Raemses.




 


  But the more they afflicted them, the more they multiplied and grew. And they were grieved because of the children of Israel. 


 只 是 越 发 苦 害 他 们， 他 们 越 发 多 起 来， 越 发 蔓 延 ； 埃 及 人 就 因 以 色 列 人 愁 烦 。


 Но чем более изнуряли его, тем более он умножался и тем более возрастал, так чтоопасались сынов Израилевых.


 Aber so wie sie es drückten, also mehrte es sich, und also breitete es sich aus; und es graute ihnen vor den Kindern Israel.




 


  And the Egyptians made the children of Israel to serve with rigour: 


 埃 及 人 严 严 的 使 以 色 列 人 做 工，


 И потому Египтяне с жестокостью принуждали сынов Израилевых к работам


 Und die Ägypter hielten die Kinder Israel mit Härte zum Dienst an.




 


  And they made their lives bitter with hard bondage, in morter, and in brick, and in all manner of service in the field: all their service, wherein they made them serve, [was] with rigour. 


 使 他 们 因 做 苦 工 觉 得 命 苦 ； 无 论 是 和 泥， 是 作 砖， 是 作 田 间 各 样 的 工， 在 一 切 的 工 上 都 严 严 的 待 他 们 。


 и делали жизнь их горькою от тяжкой работы над глиною и кирпичами и от всякой работы полевой, от всякой работы, к которой принуждали их с жестокостью.


 Und sie machten ihnen das Leben bitter durch harten Dienst in Lehm und in Ziegeln, und durch allerlei Dienst auf dem Felde, neben all ihrem Dienst, zu welchem sie sie anhielten mit Härte.




 


  And the king of Egypt spake to the Hebrew midwives, of which the name of the one [was] Shiphrah, and the name of the other Puah: 


 有 希 伯 来 的 两 个 收 生 婆， 一 名 施 弗 拉， 一 名 普 阿 ； 埃 及 王 对 他 们 说 ：


 Царь Египетский повелел повивальным бабкам Евреянок, из коих одной имя Шифра, а другой Фуа,


 Und der König von Ägypten sprach zu den hebräischen Hebammen, von denen der Name der einen Schiphra und der Name der anderen Pua war, und sagte:




 


  And he said, When ye do the office of a midwife to the Hebrew women, and see [them] upon the stools; if it [be] a son, then ye shall kill him: but if it [be] a daughter, then she shall live. 


 你 们 为 希 伯 来 妇 人 收 生， 看 他 们 临 盆 的 时 候， 若 是 男 孩， 就 把 他 杀 了 ； 若 是 女 孩， 就 留 他 存 活 。


 и сказал: когда вы будете повивать у Евреянок, тонаблюдайте при родах: если будет сын, то умерщвляйте его, а если дочь, то пусть живет.


 Wenn ihr den Hebräerinnen bei der Geburt helfet und ihr sie auf dem Geburtsstuhl sehet: wenn es ein Sohn ist, so tötet ihn, und wenn eine Tochter, so mag sie leben.




 


  But the midwives feared God, and did not as the king of Egypt commanded them, but saved the men children alive. 


 但 是 收 生 婆 敬 畏 神， 不 照 埃 及 王 的 吩 咐 行， 竟 存 留 男 孩 的 性 命 。


 Но повивальные бабки боялись Бога и не делали так, как говорил им царь Египетский, и оставляли детей вживых.


 Aber die Hebammen fürchteten Gott und taten nicht, wie der König von Ägypten zu ihnen gesagt hatte, und erhielten die Knäblein am Leben.




 


  And the king of Egypt called for the midwives, and said unto them, Why have ye done this thing, and have saved the men children alive? 


 埃 及 王 召 了 收 生 婆 来， 说 ： 你 们 为 甚 麽 做 这 事， 存 留 男 孩 的 性 命 呢 ？


 Царь Египетский призвал повивальных бабок и сказал им: для чего вы делаете такое дело, что оставляетедетей в живых?


 Und der König von Ägypten rief die Hebammen und sprach zu ihnen: Warum habt ihr dieses getan und die Knäblein am Leben erhalten?




 


  And the midwives said unto Pharaoh, Because the Hebrew women [are] not as the Egyptian women; for they [are] lively, and are delivered ere the midwives come in unto them. 


 收 生 婆 对 法 老 说 ： 因 为 希 伯 来 妇 人 与 埃 及 妇 人 不 同 ； 希 伯 来 妇 人 本 是 健 壮 的 （ 原 文 作 活 泼 的 ）， 收 生 婆 还 没 有 到， 他 们 已 经 生 产 了 。


 Повивальные бабки сказали фараону: Еврейские женщины не так, как Египетские; они здоровы, ибо прежде нежели придет к ним повивальная бабка, они уже рождают.


 Und die Hebammen sprachen zum Pharao: Weil die hebräischen Weiber nicht sind wie die ägyptischen, denn sie sind kräftig; ehe die Hebamme zu ihnen kommt, haben sie geboren.




 


  Therefore God dealt well with the midwives: and the people multiplied, and waxed very mighty. 


 神 厚 待 收 生 婆 。 以 色 列 人 多 起 来， 极 其 强 盛 。


 За сие Бог делал добро повивальнымбабкам, а народ умножался и весьма усиливался.


 Und Gott tat den Hebammen Gutes; und das Volk mehrte sich und wurde sehr stark.




 


  And it came to pass, because the midwives feared God, that he made them houses. 


 收 生 婆 因 为 敬 畏 神， 神 便 叫 他 们 成 立 家 室 。


 И так как повивальные бабки боялись Бога, то Он устроял домы их.


 Und es geschah, weil die Hebammen Gott fürchteten, so machte er ihnen Häuser.




 


  And Pharaoh charged all his people, saying, Every son that is born ye shall cast into the river, and every daughter ye shall save alive. 


 法 老 吩 咐 他 的 众 民 说 ： 以 色 列 人 所 生 的 男 孩， 你 们 都 要 丢 在 河 里 ； 一 切 的 女 孩， 你 们 要 存 留 他 的 性 命 。


 Тогда фараон всему народу своему повелел, говоря: всякого новорожденного у Евреев сына бросайте в реку, а всякую дочь оставляйте в живых.


 Da gebot der Pharao all seinem Volke und sprach: Jeden Sohn, der geboren wird, sollt ihr in den Strom werfen, jede Tochter aber sollt ihr leben lassen.
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  And there went a man of the house of Levi, and took [to wife] a daughter of Levi. 


 有 一 个 利 未 家 的 人 娶 了 一 个 利 未 女 子 为 妻 。


 Некто из племени Левиина пошел и взял себе жену из того же племени.


 Und ein Mann vom Hause Levi ging hin und nahm eine Tochter Levis.




 


  And the woman conceived, and bare a son: and when she saw him that he [was a] goodly [child], she hid him three months. 


 那 女 人 怀 孕， 生 一 个 儿 子， 见 他 俊 美， 就 藏 了 他 三 个 月，


 Жена зачала и родила сына и, видя, что он очень красив, скрывала его три месяца;


 Und das Weib ward schwanger und gebar einen Sohn. Und sie sah, daß er schön war, und verbarg ihn drei Monate.




 


  And when she could not longer hide him, she took for him an ark of bulrushes, and daubed it with slime and with pitch, and put the child therein; and she laid [it] in the flags by the river's brink. 


 後 来 不 能 再 藏， 就 取 了 一 个 蒲 草 箱， 抹 上 石 漆 和 石 油， 将 孩 子 放 在 里 头， 把 箱 子 搁 在 河 边 的 芦 荻 中 。


 но не могши долее скрывать его, взяла корзинку из тростника и осмолила ее асфальтом и смолою и, положив в нее младенца, поставила в тростнике у берега реки,


 Und als sie ihn nicht länger verbergen konnte, nahm sie für ihn ein Kästlein von Schilfrohr und verpichte es mit Erdharz und mit Pech und legte das Kind darein, und legte es in das Schilf am Ufer des Stromes.




 


  And his sister stood afar off, to wit what would be done to him. 


 孩 子 的 姊 姊 远 远 站 着， 要 知 道 他 究 竟 怎 麽 样 。


 а сестра его стала вдали наблюдать, что с ним будет.


 Und seine Schwester stellte sich von ferne, um zu erfahren, was ihm geschehen würde.




 


  And the daughter of Pharaoh came down to wash [herself] at the river; and her maidens walked along by the river's side; and when she saw the ark among the flags, she sent her maid to fetch it. 


 法 老 的 女 儿 来 到 河 边 洗 澡， 他 的 使 女 们 在 河 边 行 走 。 他 看 见 箱 子 在 芦 荻 中， 就 打 发 一 个 婢 女 拿 来 。


 И вышла дочь фараонова на реку мыться, а прислужницы ее ходили по берегу реки. Она увидела корзинку среди тростника и послала рабыню свою взять ее.


 Und die Tochter des Pharao ging hinab, um an dem Strome zu baden, und ihre Mägde gingen an der Seite des Stromes. Und sie sah das Kästlein mitten im Schilf und sandte ihre Magd hin und ließ es holen.




 


  And when she had opened [it], she saw the child: and, behold, the babe wept. And she had compassion on him, and said, This [is one] of the Hebrews' children. 


 他 打 开 箱 子， 看 见 那 孩 子 。 孩 子 哭 了， 他 就 可 怜 他， 说 ： 「 这 是 希 伯 来 人 的 一 个 孩 子 。 」


 Открыла и увидела младенца; и вот, дитя плачет; и сжалилась над ним и сказала: это из Еврейских детей.


 Und sie öffnete es und sah das Kind, und siehe, der Knabe weinte. Und es erbarmte sie seiner, und sie sprach: Von den Kindern der Hebräer ist dieses.




 


  Then said his sister to Pharaoh's daughter, Shall I go and call to thee a nurse of the Hebrew women, that she may nurse the child for thee? 


 孩 子 的 姊 姊 对 法 老 的 女 儿 说 ： 「 我 去 在 希 伯 来 妇 人 中 叫 一 个 奶 妈 来， 为 你 奶 这 孩 子， 可 以 不 可 以 ？ 」


 И сказала сестра его дочери фараоновой: не сходить ли мне и не позвать ли к тебе кормилицу из Евреянок, чтоб она вскормила тебе младенца?


 Und seine Schwester sprach zu der Tochter des Pharao: Soll ich hingehen und dir ein säugendes Weib von den Hebräerinnen rufen, daß sie dir das Kind säuge?




 


  And Pharaoh's daughter said to her, Go. And the maid went and called the child's mother. 


 法 老 的 女 儿 说 ： 「 可 以 。 」 童 女 就 去 叫 了 孩 子 的 母 亲 来 。


 Дочь фараонова сказала ей: сходи. Девица пошлаи призвала мать младенца.


 Und die Tochter des Pharao sprach zu ihr: Gehe hin. Da ging die Jungfrau hin und rief des Kindes Mutter.




 


  And Pharaoh's daughter said unto her, Take this child away, and nurse it for me, and I will give [thee] thy wages. And the woman took the child, and nursed it. 


 法 老 的 女 儿 对 他 说 ： 「 你 把 这 孩 子 抱 去， 为 我 奶 他， 我 必 给 你 工 价 。 」 妇 人 就 抱 了 孩 子 去 奶 他 。


 Дочь фараонова сказала ей: возьми младенца сего и вскорми его мне; я дам тебе плату. Женщина взяла младенца и кормила его.


 Und die Tochter des Pharao sprach zu ihr: Nimm dieses Kind mit und säuge es mir, und ich werde dir deinen Lohn geben. Und das Weib nahm das Kind und säugte es.




 


  And the child grew, and she brought him unto Pharaoh's daughter, and he became her son. And she called his name Moses: and she said, Because I drew him out of the water. 


 孩 子 渐 长， 妇 人 把 他 带 到 法 老 的 女 儿 那 里， 就 作 了 他 的 儿 子 。 他 给 孩 子 起 名 叫 摩 西， 意 思 说 ： 因 我 把 他 从 水 里 拉 出 来 。


 И вырос младенец, и она привела его к дочери фараоновой, и он был у нее вместо сына, и нарекла имя ему: Моисей, потому что, говорила она, я из воды вынула его.


 Und als das Kind groß wurde, brachte sie es der Tochter des Pharao, und es wurde ihr zum Sohne; und sie gab ihm den Namen Mose und sprach: denn aus dem Wasser habe ich ihn gezogen.




 


  And it came to pass in those days, when Moses was grown, that he went out unto his brethren, and looked on their burdens: and he spied an Egyptian smiting an Hebrew, one of his brethren. 


 後 来， 摩 西 长 大， 他 出 去 到 他 弟 兄 那 里， 看 他 们 的 重 担， 见 一 个 埃 及 人 打 希 伯 来 人 的 一 个 弟 兄 。


 Спустя много времени, когда Моисей вырос, случилось, что он вышел к братьям своим сынам Израилевым и увидел тяжкие работы их; и увидел, что Египтянин бьет одного Еврея из братьев его.


 Und es geschah in selbigen Tagen, als Mose groß geworden war, da ging er aus zu seinen Brüdern und sah ihren Lastarbeiten zu; und er sah einen ägyptischen Mann, der einen hebräischen Mann von seinen Brüdern schlug.




 


  And he looked this way and that way, and when he saw that [there was] no man, he slew the Egyptian, and hid him in the sand. 


 他 左 右 观 看， 见 没 有 人， 就 把 埃 及 人 打 死 了， 藏 在 沙 土 里 。


 Посмотрев туда и сюда и видя, что нет никого, он убил Египтянина и скрыл его в песке.


 Und er wandte sich dahin und dorthin, und als er sah, daß kein Mensch da war, erschlug er den Ägypter und verscharrte ihn im Sande.




 


  And when he went out the second day, behold, two men of the Hebrews strove together: and he said to him that did the wrong, Wherefore smitest thou thy fellow? 


 第 二 天 他 出 去， 见 有 两 个 希 伯 来 人 争 斗， 就 对 那 欺 负 人 的 说 ： 「 你 为 甚 麽 打 你 同 族 的 人 呢 ？ 」


 И вышел он на другой день, и вот, два Еврея ссорятся; и сказал он обижающему: зачем ты бьешь ближнего твоего?


 Und er ging am zweiten Tage aus, und siehe, zwei hebräische Männer zankten sich. Da sprach er zu dem Schuldigen: Warum schlägst du deinen Nächsten?




 


  And he said, Who made thee a prince and a judge over us? intendest thou to kill me, as thou killedst the Egyptian? And Moses feared, and said, Surely this thing is known. 


 那 人 说 ： 「 谁 立 你 作 我 们 的 首 领 和 审 判 官 呢 ？ 难 道 你 要 杀 我， 像 杀 那 埃 及 人 麽 ？ 」 摩 西 便 惧 怕， 说 ： 「 这 事 必 是 被 人 知 道 了 。 」


 А тот сказал: кто поставил тебя начальником и судьею над нами? недумаешь ли убить меня, как убил Египтянина? Моисей испугался и сказал: верно, узнали об этом деле.


 Und er sprach: Wer hat dich zum Obersten und Richter über uns gesetzt? Gedenkst du mich zu töten, wie du den Ägypter getötet hast? Da fürchtete sich Mose und sprach: Fürwahr, die Sache ist kund geworden!




 


  Now when Pharaoh heard this thing, he sought to slay Moses. But Moses fled from the face of Pharaoh, and dwelt in the land of Midian: and he sat down by a well. 


 法 老 听 见 这 事， 就 想 杀 摩 西， 但 摩 西 躲 避 法 老， 逃 往 米 甸 地 居 住 。


 И услышал фараон об этом деле и хотел убить Моисея; но Моисей убежал от фараона и остановился в земле Мадиамской, и сел у колодезя.


 Und der Pharao hörte diese Sache und suchte Mose zu töten. Und Mose floh vor dem Pharao und weilte im Lande Midian. Und er saß an einem Brunnen.




 


  Now the priest of Midian had seven daughters: and they came and drew [water], and filled the troughs to water their father's flock. 


 一 日， 他 在 井 旁 坐 下 。 米 甸 的 祭 司 有 七 个 女 儿 ； 他 们 来 打 水， 打 满 了 槽， 要 饮 父 亲 的 群 羊 。


 У священника Мадиамского было семь дочерей. Они пришли, начерпали воды и наполнили корыта, чтобы напоить овец отца своего.


 Und der Priester von Midian hatte sieben Töchter; und sie kamen und schöpften und füllten die Tränkrinnen, um die Herde ihres Vaters zu tränken.




 


  And the shepherds came and drove them away: but Moses stood up and helped them, and watered their flock. 


 有 牧 羊 的 人 来， 把 他 们 赶 走 了， 摩 西 却 起 来 帮 助 他 们， 又 饮 了 他 们 的 群 羊 。


 И пришли пастухи и отогнали их. Тогда встал Моисей и защитил их, и напоил овец их.


 Und die Hirten kamen und trieben sie hinweg. Da stand Mose auf und half ihnen und tränkte ihre Herde.




 


  And when they came to Reuel their father, he said, How [is it that] ye are come so soon to day? 


 他 们 来 到 父 亲 流 珥 那 里 ； 他 说 ： 「 今 日 你 们 为 何 来 得 这 麽 快 呢 ？ 」


 И пришли они к Рагуилу, отцу своему, и он сказал: что вы так скоро пришли сегодня?


 Und sie kamen zu Reghuel, ihrem Vater, und er sprach: Warum seid ihr heute so bald gekommen?




 


  And they said, An Egyptian delivered us out of the hand of the shepherds, and also drew [water] enough for us, and watered the flock. 


 他 们 说 ： 「 有 一 个 埃 及 人 救 我 们 脱 离 牧 羊 人 的 手， 并 且 为 我 们 打 水 饮 了 群 羊 。 」


 Они сказали: какой-то Египтянин защитил нас от пастухов, и даже начерпал нам воды и напоил овец.


 Und sie sprachen: Ein ägyptischer Mann hat uns aus der Hand der Hirten errettet und hat auch sogar für uns geschöpft und die Herde getränkt.




 


  And he said unto his daughters, And where [is] he? why [is] it [that] ye have left the man? call him, that he may eat bread. 


 他 对 女 儿 们 说 ： 「 那 个 人 在 那 里 ？ 你 们 为 甚 麽 撇 下 他 呢 ？ 你 们 去 请 他 来 吃 饭 。 」


 Он сказал дочерям своим: где же он? зачем вы его оставили? позовитеего, и пусть он ест хлеб.


 Da sprach er zu seinen Töchtern: Und wo ist er? Warum habt ihr denn den Mann zurückgelassen? Rufet ihn, daß er mit uns esse. -




 


  And Moses was content to dwell with the man: and he gave Moses Zipporah his daughter. 


 摩 西 甘 心 和 那 人 同 住 ； 那 人 把 他 的 女 儿 西 坡 拉 给 摩 西 为 妻 。


 Моисею понравилось жить у сего человека; и он выдал за Моисея дочь свою Сепфору.


 Und Mose willigte ein, bei dem Manne zu bleiben; und er gab Mose Zippora, seine Tochter.




 


  And she bare [him] a son, and he called his name Gershom: for he said, I have been a stranger in a strange land. 


 西 坡 拉 生 了 一 个 儿 子， 摩 西 给 他 起 名 叫 革 舜， 意 思 说 ： 「 因 我 在 外 邦 作 了 寄 居 的 。 」


 Она родила сына, и Моисей нарек ему имя: Гирсам, потому что, говорил он, я стал пришельцем в чужой земле.


 Und sie gebar einen Sohn, und er gab ihm den Namen Gersom, denn er sprach: Ein Fremdling bin ich geworden in fremdem Lande.




 


  And it came to pass in process of time, that the king of Egypt died: and the children of Israel sighed by reason of the bondage, and they cried, and their cry came up unto God by reason of the bondage. 


 过 了 多 年， 埃 及 王 死 了 。 以 色 列 人 因 做 苦 工， 就 叹 息 哀 求， 他 们 的 哀 声 达 於 神 。


 Спустя долгое время, умер царь Египетский. И стенали сыны Израилевы от работы и вопияли, и вопль их от работы восшел к Богу.


 Und es geschah während jener vielen Tage, da starb der König von Ägypten; und die Kinder Israel seufzten wegen des Dienstes und schrieen; und ihr Geschrei wegen des Dienstes stieg hinauf zu Gott.




 


  And God heard their groaning, and God remembered his covenant with Abraham, with Isaac, and with Jacob. 


 神 听 见 他 们 的 哀 声， 就 记 念 他 与 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 所 立 的 约 。


 И услышал Бог стенание их, и вспомнил Бог завет Свой с Авраамом, Исааком и Иаковом.


 Und Gott hörte ihr Wehklagen, und Gott gedachte seines Bundes mit Abraham, mit Isaak und mit Jakob;




 


  And God looked upon the children of Israel, and God had respect unto [them]. 


 神 看 顾 以 色 列 人， 也 知 道 他 们 的 苦 情 。


 И увидел Бог сынов Израилевых, и призрел их Бог.


 Und Gott sah die Kinder Israel, und Gott nahm Kenntnis von ihnen.
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  Now Moses kept the flock of Jethro his father in law, the priest of Midian: and he led the flock to the backside of the desert, and came to the mountain of God, [even] to Horeb. 


 摩 西 牧 养 他 岳 父 米 甸 祭 司 叶 忒 罗 的 羊 群 ； 一 日 领 羊 群 往 野 外 去， 到 了 神 的 山， 就 是 何 烈 山 。


 Моисей пас овец у Иофора, тестя своего, священника Мадиамского. Однажды провел он стадо далеко в пустыню и пришел к горе Божией, Хориву.


 Und Mose weidete die Herde Jethros, seines Schwiegervaters, des Priesters von Midian. Und er trieb die Herde hinter die Wüste und kam an den Berg Gottes, an den Horeb.




 


  And the angel of the LORD appeared unto him in a flame of fire out of the midst of a bush: and he looked, and, behold, the bush burned with fire, and the bush [was] not consumed. 


 耶 和 华 的 使 者 从 荆 棘 里 火 焰 中 向 摩 西 显 现 。 摩 西 观 看， 不 料， 荆 棘 被 火 烧 着， 却 没 有 烧 毁 。


 И явился ему Ангел Господень в пламени огня из среды тернового куста. И увидел он, что терновый куст горит огнем, но куст не сгорает.


 Da erschien ihm der Engel Jehovas in einer Feuerflamme mitten aus einem Dornbusche; und er sah: und siehe, der Dornbusch brannte im Feuer, und der Dornbusch wurde nicht verzehrt.




 


  And Moses said, I will now turn aside, and see this great sight, why the bush is not burnt. 


 摩 西 说 ： 我 要 过 去 看 这 大 异 象， 这 荆 棘 为 何 没 有 烧 坏 呢 ？


 Моисей сказал: пойду и посмотрю на сие великое явление, отчего куст не сгорает.


 Und Mose sprach: Ich will doch hinzutreten und dieses große Gesicht sehen, warum der Dornbusch nicht verbrennt.




 


  And when the LORD saw that he turned aside to see, God called unto him out of the midst of the bush, and said, Moses, Moses. And he said, Here [am] I. 


 耶 和 华 神 见 他 过 去 要 看， 就 从 荆 棘 里 呼 叫 说 ： 摩 西 ！ 摩 西 ！ 他 说 ： 我 在 这 里 。


 Господь увидел, что он идет смотреть, и воззвалк нему Бог из среды куста, и сказал: Моисей! Моисей! Он сказал: вот я!


 Und als Jehova sah, daß er herzutrat, um zu sehen, da rief Gott ihm mitten aus dem Dornbusche zu und sprach: Mose! Mose! Und er sprach: Hier bin ich.




 


  And he said, Draw not nigh hither: put off thy shoes from off thy feet, for the place whereon thou standest [is] holy ground. 


 神 说 ： 不 要 近 前 来 。 当 把 你 脚 上 的 鞋 脱 下 来， 因 为 你 所 站 之 地 是 圣 地 ；


 И сказал Бог: не подходи сюда; сними обувь твою с ног твоих, ибо место, на котором ты стоишь, есть земля святая.


 Und er sprach: Nahe nicht hierher! Ziehe deine Schuhe aus von deinen Füßen, denn der Ort, auf dem du stehst, ist heiliges Land.




 


  Moreover he said, I [am] the God of thy father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob. And Moses hid his face; for he was afraid to look upon God. 


 又 说 ： 我 是 你 父 亲 的 神， 是 亚 伯 拉 罕 的 神， 以 撒 的 神， 雅 各 的 神 。 摩 西 蒙 上 脸， 因 为 怕 看 神 。


 И сказал: Я Бог отца твоего, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова. Моисей закрыл лице свое, потому что боялся воззреть на Бога.


 Und er sprach: Ich bin der Gott deines Vaters, der Gott Abrahams, der Gott Isaaks und der Gott Jakobs. Da verbarg Mose sein Angesicht, denn er fürchtete sich, Gott anzuschauen.




 


  And the LORD said, I have surely seen the affliction of my people which [are] in Egypt, and have heard their cry by reason of their taskmasters; for I know their sorrows; 


 耶 和 华 说 ： 我 的 百 姓 在 埃 及 所 受 的 困 苦， 我 实 在 看 见 了 ； 他 们 因 受 督 工 的 辖 制 所 发 的 哀 声， 我 也 听 见 了 。 我 原 知 道 他 们 的 痛 苦，


 И сказал Господь: Я увидел страдание народа Моего в Египте и услышал вопль его от приставников его; Я знаю скорби его


 Und Jehova sprach: Gesehen habe ich das Elend meines Volkes, das in Ägypten ist, und sein Geschrei wegen seiner Treiber habe ich gehört; denn ich kenne seine Schmerzen.




 


  And I am come down to deliver them out of the hand of the Egyptians, and to bring them up out of that land unto a good land and a large, unto a land flowing with milk and honey; unto the place of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites. 


 我 下 来 是 要 救 他 们 脱 离 埃 及 人 的 手， 领 他 们 出 了 那 地， 到 美 好 、 宽 阔 、 流 奶 与 蜜 之 地， 就 是 到 迦 南 人 、 赫 人 、 亚 摩 利 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 之 地 。


 и иду избавить его от руки Египтян и вывести его из земли сей в землю хорошую и пространную, где течет молоко и мед, в землю Хананеев, Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев.


 Und ich bin herabgekommen, um es aus der Hand der Ägypter zu erretten und es aus diesem Lande hinaufzuführen in ein gutes und geräumiges Land, in ein Land, das von Milch und Honig fließt, an den Ort der Kanaaniter und der Hethiter und der Amoriter und der Perisiter und der Hewiter und der Jebusiter.




 


  Now therefore, behold, the cry of the children of Israel is come unto me: and I have also seen the oppression wherewith the Egyptians oppress them. 


 现 在 以 色 列 人 的 哀 声 达 到 我 耳 中， 我 也 看 见 埃 及 人 怎 样 欺 压 他 们 。


 И вот, уже вопль сынов Израилевых дошел до Меня, и Я вижу угнетение, каким угнетают их Египтяне.


 Und nun siehe, das Geschrei der Kinder Israel ist vor mich gekommen; und ich habe auch den Druck gesehen, womit die Ägypter sie drücken.




 


  Come now therefore, and I will send thee unto Pharaoh, that thou mayest bring forth my people the children of Israel out of Egypt. 


 故 此， 我 要 打 发 你 去 见 法 老， 使 你 可 以 将 我 的 百 姓 以 色 列 人 从 埃 及 领 出 来 。


 Итак пойди: Я пошлю тебя к фараону; и выведи из Египта народ Мой, сынов Израилевых.


 Und nun gehe hin, denn ich will dich zu dem Pharao senden, daß du mein Volk, die Kinder Israel, aus Ägypten herausführest.




 


  And Moses said unto God, Who [am] I, that I should go unto Pharaoh, and that I should bring forth the children of Israel out of Egypt? 


 摩 西 对 神 说 ： 我 是 甚 麽 人， 竟 能 去 见 法 老， 将 以 色 列 人 从 埃 及 领 出 来 呢 ？


 Моисей сказал Богу: кто я, чтобы мне идти к фараону и вывести из Египта сынов Израилевых?


 Und Mose sprach zu Gott: Wer bin ich, daß ich zu dem Pharao gehen und daß ich die Kinder Israel aus Ägypten herausführen sollte?




 


  And he said, Certainly I will be with thee; and this [shall be] a token unto thee, that I have sent thee: When thou hast brought forth the people out of Egypt, ye shall serve God upon this mountain. 


 神 说 ： 我 必 与 你 同 在 。 你 将 百 姓 从 埃 及 领 出 来 之 後， 你 们 必 在 这 山 上 事 奉 我 ； 这 就 是 我 打 发 你 去 的 证 据 。


 И сказал Бог: Я буду с тобою, и вот тебе знамение, что Я послал тебя: когда ты выведешь народ из Египта, вы совершите служение Богу на этой горе.


 Und er sprach: Weil ich mit dir sein werde; und dies sei dir das Zeichen, daß ich dich gesandt habe: wenn du das Volk aus Ägypten herausgeführt hast, werdet ihr auf diesem Berge Gott dienen.




 


  And Moses said unto God, Behold, [when] I come unto the children of Israel, and shall say unto them, The God of your fathers hath sent me unto you; and they shall say to me, What [is] his name? what shall I say unto them? 


 摩 西 对 神 说 ： 我 到 以 色 列 人 那 里， 对 他 们 说 ： 你 们 祖 宗 的 神 打 发 我 到 你 们 这 里 来 。 他 们 若 问 我 说 ： 他 叫 甚 麽 名 字 ？ 我 要 对 他 们 说 甚 麽 呢 ？


 И сказал Моисей Богу: вот, я приду к сынам Израилевым и скажу им: Бог отцов ваших послал меня к вам. А они скажут мне: как Ему имя? Что сказать мне им?


 Und Mose sprach zu Gott: Siehe, wenn ich zu den Kindern Israel komme und zu ihnen spreche: Der Gott eurer Väter hat mich zu euch gesandt, und sie zu mir sagen werden: Welches ist sein Name? was soll ich zu Ihnen sagen?




 


  And God said unto Moses, I AM THAT I AM: and he said, Thus shalt thou say unto the children of Israel, I AM hath sent me unto you. 


 神 对 摩 西 说 ： 我 是 自 有 永 有 的 ； 又 说 ： 你 要 对 以 色 列 人 这 样 说 ： 那 自 有 的 打 发 我 到 你 们 这 里 来 。


 Бог сказал Моисею: Я есмь Сущий. И сказал: так скажи сынам Израилевым: Сущий Иегова послал меня к вам.


 Da sprach Gott zu Mose: Ich bin, der ich bin. Und er sprach: Also sollst du zu den Kindern Israel sagen: "Ich bin" hat mich zu euch gesandt.




 


  And God said moreover unto Moses, Thus shalt thou say unto the children of Israel, The LORD God of your fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath sent me unto you: this [is] my name for ever, and this [is] my memorial unto all generations. 


 神 又 对 摩 西 说 ： 你 要 对 以 色 列 人 这 样 说 ： 耶 和 华 ─ 你 们 祖 宗 的 神， 就 是 亚 伯 拉 罕 的 神， 以 撒 的 神， 雅 各 的 神， 打 发 我 到 你 们 这 里 来 。 耶 和 华 是 我 的 名， 直 到 永 远 ； 这 也 是 我 的 纪 念， 直 到 万 代 。


 И сказал еще Бог Моисею: так скажи сынам Израилевым: Господь, Бог отцов ваших, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова послал меня к вам. Вот имя Мое на веки, и памятование о Мне из рода в род.


 Und Gott sprach weiter zu Mose: Also sollst du zu den Kindern Israel sagen: Jehova, der Gott eurer Väter, der Gott Abrahams, der Gott Isaaks und der Gott Jakobs, hat mich zu euch gesandt. Das ist mein Name in Ewigkeit, und das ist mein Gedächtnis von Geschlecht zu Geschlecht.




 


  Go, and gather the elders of Israel together, and say unto them, The LORD God of your fathers, the God of Abraham, of Isaac, and of Jacob, appeared unto me, saying, I have surely visited you, and [seen] that which is done to you in Egypt: 


 你 去 招 聚 以 色 列 的 长 老， 对 他 们 说 ： 耶 和 华 你 们 祖 宗 的 神， 就 是 亚 伯 拉 罕 的 神， 以 撒 的 神， 雅 各 的 神， 向 我 显 现， 说 ： 我 实 在 眷 顾 了 你 们， 我 也 看 见 埃 及 人 怎 样 待 你 们 。


 Пойди, собери старейшин Израилевых и скажи им: Господь, Бог отцов ваших, явился мне, Бог Авраама, Исаака и Иакова, и сказал: Я посетил вас и увидел , что делается с вами в Египте.


 Gehe hin und versammle die Ältesten Israels und sprich zu ihnen: Jehova, der Gott eurer Väter, ist mir erschienen, der Gott Abrahams, Isaaks und Jakobs, und hat gesagt: Angesehen habe ich euch und was euch in Ägypten geschehen ist,




 


  And I have said, I will bring you up out of the affliction of Egypt unto the land of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, unto a land flowing with milk and honey. 


 我 也 说 ： 要 将 你 们 从 埃 及 的 困 苦 中 领 出 来， 往 迦 南 人 、 赫 人 、 亚 摩 利 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 的 地 去， 就 是 到 流 奶 与 蜜 之 地 。


 И сказал: Я выведу вас от угнетения Египетского в землю Хананеев,Хеттеев, Аморреев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев, в землю, где течет молоко и мед.


 und ich habe gesagt: Ich will euch aus dem Elend Ägyptens heraufführen in das Land der Kanaaniter und der Hethiter und der Amoriter und der Perisiter und der Hewiter und der Jebusiter, in ein Land, das von Milch und Honig fließt.




 


  And they shall hearken to thy voice: and thou shalt come, thou and the elders of Israel, unto the king of Egypt, and ye shall say unto him, The LORD God of the Hebrews hath met with us: and now let us go, we beseech thee, three days' journey into the wilderness, that we may sacrifice to the LORD our God. 


 他 们 必 听 你 的 话 。 你 和 以 色 列 的 长 老 要 去 见 埃 及 王， 对 他 说 ： 耶 和 华 希 伯 来 人 的 神 遇 见 了 我 们， 现 在 求 你 容 我 们 往 旷 野 去， 走 三 天 的 路 程， 为 要 祭 祀 耶 和 华 我 们 的 神 。


 И они послушают голоса твоего, и пойдешь ты и старейшины Израилевы к царю Египетскому, и скажете ему: Господь, Бог Евреев, призвал нас; итак отпусти нас в пустыню, на три дня пути, чтобы принести жертву Господу, Богу нашему.


 Und sie werden auf deine Stimme hören; und du sollst hineingehen, du und die Ältesten Israels, zu dem Könige von Ägypten, und ihr sollt zu ihm sagen: Jehova, der Gott der Hebräer, ist uns begegnet; und nun laß uns doch drei Tagereisen weit in die Wüste ziehen, daß wir Jehova, unserem Gott, opfern.




 


  And I am sure that the king of Egypt will not let you go, no, not by a mighty hand. 


 我 知 道 虽 用 大 能 的 手， 埃 及 王 也 不 容 你 们 去 。


 Но Я знаю, что царь Египетский не позволит вам идти, если непринудить его рукою крепкою;


 Aber ich weiß wohl, daß der König von Ägypten euch nicht ziehen lassen wird, auch nicht durch eine starke Hand.




 


  And I will stretch out my hand, and smite Egypt with all my wonders which I will do in the midst thereof: and after that he will let you go. 


 我 必 伸 手 在 埃 及 中 间 施 行 我 一 切 的 奇 事， 攻 击 那 地， 然 後 他 才 容 你 们 去 。


 и простру руку Мою и поражу Египет всеми чудесами Моими, которыесделаю среди его; и после того он отпустит вас.


 Und ich werde meine Hand ausstrecken und Ägypten schlagen mit allen meinen Wundern, die ich in seiner Mitte tun werde; und danach wird er euch ziehen lassen.




 


  And I will give this people favour in the sight of the Egyptians: and it shall come to pass, that, when ye go, ye shall not go empty: 


 我 必 叫 你 们 在 埃 及 人 眼 前 蒙 恩， 你 们 去 的 时 候 就 不 至 於 空 手 而 去 。


 И дам народу сему милость в глазах Египтян; и когда пойдете, топойдете не с пустыми руками:


 Und ich werde diesem Volke Gnade geben in den Augen der Ägypter, und es wird geschehen, wenn ihr ausziehet, sollt ihr nicht leer ausziehen:




 


  But every woman shall borrow of her neighbour, and of her that sojourneth in her house, jewels of silver, and jewels of gold, and raiment: and ye shall put [them] upon your sons, and upon your daughters; and ye shall spoil the Egyptians. 


 但 各 妇 女 必 向 他 的 邻 舍， 并 居 住 在 他 家 里 的 女 人， 要 金 器 银 器 和 衣 裳， 好 给 你 们 的 儿 女 穿 戴 。 这 样 你 们 就 把 埃 及 人 的 财 物 夺 去 了 。


 каждая женщина выпросит у соседки своей и у живущей в доме ее вещей серебряных и вещей золотых, и одежд, и вы нарядите ими и сыновей ваших и дочерей ваших,и оберете Египтян.


 und es soll jedes Weib von ihrer Nachbarin und von ihrer Hausgenossin silberne Geräte und goldene Geräte und Kleider fordern; und ihr sollt sie auf eure Söhne und auf eure Töchter legen und die Ägypter berauben.
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  And Moses answered and said, But, behold, they will not believe me, nor hearken unto my voice: for they will say, The LORD hath not appeared unto thee. 


 摩 西 回 答 说 ： 他 们 必 不 信 我， 也 不 听 我 的 话， 必 说 ： 耶 和 华 并 没 有 向 你 显 现 。


 И отвечал Моисей и сказал: а если они не поверят мне и не послушают голоса моего и скажут: не явился тебе Господь?


 Und Mose antwortete und sprach: Aber siehe, sie werden mir nicht glauben und nicht auf meine Stimme hören; denn sie werden sagen: Jehova ist dir nicht erschienen.




 


  And the LORD said unto him, What [is] that in thine hand? And he said, A rod. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 手 里 是 甚 麽 ？ 他 说 ： 是 杖 。


 И сказал ему Господь: что это в руке у тебя? Он отвечал: жезл.


 Da sprach Jehova zu ihm: Was ist das in deiner Hand? Und er sprach: Ein Stab.




 


  And he said, Cast it on the ground. And he cast it on the ground, and it became a serpent; and Moses fled from before it. 


 耶 和 华 说 ： 丢 在 地 上 。 他 一 丢 下 去， 就 变 作 蛇 ； 摩 西 便 跑 开 。


 Господь сказал: брось его на землю. Он бросил его на землю, ижезл превратился в змея, и Моисей побежал от него.


 Und er sprach: Wirf ihn auf die Erde. Da warf er ihn auf die Erde, und er wurde zur Schlange; und Mose floh vor ihr.




 


  And the LORD said unto Moses, Put forth thine hand, and take it by the tail. And he put forth his hand, and caught it, and it became a rod in his hand: 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 伸 出 手 来， 拿 住 他 的 尾 巴， 他 必 在 你 手 中 仍 变 为 杖 ；


 И сказал Господь Моисею: простри руку твою и возьми его за хвост. Он простер руку свою, и взял его; и он стал жезлом в руке его.


 Und Jehova sprach zu Mose: Strecke deine Hand aus und fasse sie beim Schwanze. Und er streckte seine Hand aus und ergriff sie, und sie wurde zum Stabe in seiner Hand: -




 


  That they may believe that the LORD God of their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, hath appeared unto thee. 


 如 此 好 叫 他 们 信 耶 和 华 ─ 他 们 祖 宗 的 神， 就 是 亚 伯 拉 罕 的 神， 以 撒 的 神， 雅 各 的 神， 是 向 你 显 现 了 。


 Это для того, чтобы поверили, что явился тебе Господь, Бог отцов их, Бог Авраама, Бог Исаака и Бог Иакова.


 auf daß sie glauben, daß Jehova dir erschienen ist, der Gott ihrer Väter, der Gott Abrahams, der Gott Isaaks und der Gott Jakobs.




 


  And the LORD said furthermore unto him, Put now thine hand into thy bosom. And he put his hand into his bosom: and when he took it out, behold, his hand [was] leprous as snow. 


 耶 和 华 又 对 他 说 ： 把 手 放 在 怀 里 。 他 就 把 手 放 在 怀 里， 及 至 抽 出 来， 不 料， 手 长 了 大 ? 疯， 有 雪 那 样 白 。


 Еще сказал ему Господь: положи руку твою к себе в пазуху. И он положил руку свою к себе в пазуху, вынул ее, и вот, рука его побелела от проказы, как снег.


 Und Jehova sprach weiter zu ihm: Stecke doch deine Hand in deinen Busen. Und er steckte seine Hand in seinen Busen; und er zog sie heraus, und siehe, seine Hand war aussätzig wie Schnee.




 


  And he said, Put thine hand into thy bosom again. And he put his hand into his bosom again; and plucked it out of his bosom, and, behold, it was turned again as his [other] flesh. 


 耶 和 华 说 ： 再 把 手 放 在 怀 里 。 他 就 再 把 手 放 在 怀 里， 及 至 从 怀 里 抽 出 来， 不 料， 手 已 经 复 原， 与 周 身 的 肉 一 样 ；


 Еще сказал: положи опять руку твою к себе впазуху. И он положил руку свою к себе в пазуху; и вынул ее из пазухи своей, и вот, онаопять стала такою же, как тело его.


 Und er sprach: Tue deine Hand wieder in deinen Busen. Und er tat seine Hand wieder in seinen Busen; und er zog sie aus seinem Busen heraus, und siehe, sie war wieder wie sein Fleisch.




 


  And it shall come to pass, if they will not believe thee, neither hearken to the voice of the first sign, that they will believe the voice of the latter sign. 


 又 说 ： 倘 或 他 们 不 听 你 的 话， 也 不 信 头 一 个 神 迹， 他 们 必 信 第 二 个 神 迹 。


 Если они не поверят тебе и не послушают голоса первого знамения, то поверят голосу знамения другого;


 Und es wird geschehen, wenn sie dir nicht glauben und nicht auf die Stimme des ersten Zeichens hören, so werden sie der Stimme des anderen Zeichens glauben.




 


  And it shall come to pass, if they will not believe also these two signs, neither hearken unto thy voice, that thou shalt take of the water of the river, and pour [it] upon the dry [land]: and the water which thou takest out of the river shall become blood upon the dry [land]. 


 这 两 个 神 迹 若 都 不 信， 也 不 听 你 的 话， 你 就 从 河 里 取 些 水， 倒 在 旱 地 上， 你 从 河 里 取 的 水 必 在 旱 地 上 变 作 血 。


 если же не поверят и двум сим знамениям и не послушают голоса твоего, то возьми воды из реки и вылей на сушу; и вода, взятая изреки, сделается кровью на суше.


 Und es wird geschehen, wenn sie selbst diesen zwei Zeichen nicht glauben und nicht auf deine Stimme hören, so sollst du von dem Wasser des Stromes nehmen und es auf das Trockene gießen; und das Wasser, das du aus dem Strome nehmen wirst, es wird zu Blut werden auf dem Trockenen.




 


  And Moses said unto the LORD, O my Lord, I [am] not eloquent, neither heretofore, nor since thou hast spoken unto thy servant: but I [am] slow of speech, and of a slow tongue. 


 摩 西 对 耶 和 华 说 ： 主 阿， 我 素 日 不 是 能 言 的 人， 就 是 从 你 对 仆 人 说 话 以 後， 也 是 这 样 。 我 本 是 拙 口 笨 舌 的 。


 И сказал Моисей Господу: о, Господи! человек я не речистый, и таков был и вчера и третьего дня, и когда Ты начал говорить с рабом Твоим: я тяжело говорю и косноязычен.


 Und Mose sprach zu Jehova: Ach, Herr! Ich bin kein Mann der Rede, weder seit gestern noch seit vorgestern, noch seitdem du zu deinem Knechte redest; denn ich bin schwer von Mund und schwer von Zunge.




 


  And the LORD said unto him, Who hath made man's mouth? or who maketh the dumb, or deaf, or the seeing, or the blind? have not I the LORD? 


 耶 和 华 对 他 说 ： 谁 造 人 的 口 呢 ？ 谁 使 人 口 哑 、 耳 聋 、 目 明 、 眼 瞎 呢 ？ 岂 不 是 我 ─ 耶 和 华 麽 ？


 Господь сказал: кто дал уста человеку? кто делает немым, или глухим, или зрячим, или слепым? не Я ли Господь?


 Da sprach Jehova zu ihm: Wer hat dem Menschen den Mund gemacht? Oder wer macht stumm oder taub oder sehend oder blind? Nicht ich, Jehova?




 


  Now therefore go, and I will be with thy mouth, and teach thee what thou shalt say. 


 现 在 去 罢， 我 必 赐 你 口 才， 指 教 你 所 当 说 的 话 。


 итак пойди, и Я буду при устах твоих и научу тебя, что тебе говорить.


 Und nun gehe hin, und ich will mit deinem Munde sein und dich lehren, was du reden sollst.




 


  And he said, O my Lord, send, I pray thee, by the hand [of him whom] thou wilt send. 


 摩 西 说 ： 主 阿， 你 愿 意 打 发 谁， 就 打 发 谁 去 罢 ！


 Моисей сказал: Господи! пошли другого, кого можешь послать.


 Und er sprach: Ach, Herr! Sende doch, durch wen du senden willst!




 


  And the anger of the LORD was kindled against Moses, and he said, [Is] not Aaron the Levite thy brother? I know that he can speak well. And also, behold, he cometh forth to meet thee: and when he seeth thee, he will be glad in his heart. 


 耶 和 华 向 摩 西 发 怒 说 ： 不 是 有 你 的 哥 哥 利 未 人 亚 伦 麽 ？ 我 知 道 他 是 能 言 的 ； 现 在 他 出 来 迎 接 你， 他 一 见 你， 心 里 就 欢 喜 。


 И возгорелся гнев Господень на Моисея, и Он сказал: разве нет у тебя Аарона брата, Левитянина? Я знаю, что он может говорить, и вот, он выйдет навстречу тебе, и, увидев тебя, возрадуется в сердце своем;


 Da entbrannte der Zorn Jehovas wider Mose, und er sprach: Ist nicht Aaron, der Levit, dein Bruder? Ich weiß, daß er reden kann. Und siehe, er geht auch aus, dir entgegen; und sieht er dich, so wird er sich freuen in seinem Herzen.




 


  And thou shalt speak unto him, and put words in his mouth: and I will be with thy mouth, and with his mouth, and will teach you what ye shall do. 


 你 要 将 当 说 的 话 传 给 他 ； 我 也 要 赐 你 和 他 口 才， 又 要 指 教 你 们 所 当 行 的 事 。


 ты будешь ему говорить и влагать слова в уста его, а Я буду при устах твоих и при устах его и буду учить вас, что вам делать;


 Und du sollst zu ihm reden und die Worte in seinen Mund legen, und ich will mit deinem Munde und mit seinem Munde sein und will euch lehren, was ihr tun sollt.




 


  And he shall be thy spokesman unto the people: and he shall be, [even] he shall be to thee instead of a mouth, and thou shalt be to him instead of God. 


 他 要 替 你 对 百 姓 说 话 ； 你 要 以 他 当 作 口， 他 要 以 你 当 作 神 。


 и будет говорить он вместо тебя к народу; итак он будет твоими устами,а ты будешь ему вместо Бога;


 Und er soll für dich zum Volke reden; und es wird geschehen, er wird dir zum Munde sein, und du wirst ihm zum Gott sein.




 


  And thou shalt take this rod in thine hand, wherewith thou shalt do signs. 


 你 手 里 要 拿 这 杖， 好 行 神 迹 。


 и жезл сей возьми в руку твою: им ты будешь творить знамения.


 Und diesen Stab sollst du in deine Hand nehmen, mit welchem du die Zeichen tun sollst.




 


  And Moses went and returned to Jethro his father in law, and said unto him, Let me go, I pray thee, and return unto my brethren which [are] in Egypt, and see whether they be yet alive. And Jethro said to Moses, Go in peace. 


 於 是， 摩 西 回 到 他 岳 父 叶 忒 罗 那 里， 对 他 说 ： 求 你 容 我 回 去 见 我 在 埃 及 的 弟 兄， 看 他 们 还 在 不 在 。 叶 忒 罗 对 摩 西 说 ： 你 可 以 平 平 安 安 地 去 罢 ！


 И пошел Моисей, и возвратился к Иофору, тестю своему, и сказал ему: пойду я, и возвращусь к братьям моим, которые в Египте, и посмотрю, живы ли еще они? И сказал Иофор Моисею: иди с миром.


 Und Mose ging hin und kehrte zu Jethro, seinem Schwiegervater, zurück und sprach zu ihm: Laß mich doch gehen und zu meinen Brüdern zurückkehren, die in Ägypten sind, daß ich sehe, ob sie noch leben. Und Jethro sprach zu Mose: Gehe hin in Frieden!




 


  And the LORD said unto Moses in Midian, Go, return into Egypt: for all the men are dead which sought thy life. 


 耶 和 华 在 米 甸 对 摩 西 说 ： 你 要 回 埃 及 去， 因 为 寻 索 你 命 的 人 都 死 了 。


 И сказал Господь Моисею в земле Мадиамской: пойди, возвратись в Египет, ибо умерли все, искавшие души твоей.


 Und Jehova sprach zu Mose in Midian: Gehe hin, kehre nach Ägypten zurück; denn alle die Männer sind gestorben, die nach deinem Leben trachteten.




 


  And Moses took his wife and his sons, and set them upon an ass, and he returned to the land of Egypt: and Moses took the rod of God in his hand. 


 摩 西 就 带 着 妻 子 和 两 个 儿 子， 叫 他 们 骑 上 驴， 回 埃 及 地 去 。 摩 西 手 里 拿 着 神 的 杖 。


 И взял Моисей жену свою и сыновей своих, посадил их на осла иотправился в землю Египетскую. И жезл Божий Моисей взял в руку свою.


 Und Mose nahm sein Weib und seine Söhne und ließ sie auf Eseln reiten und kehrte in das Land Ägypten zurück; und Mose nahm den Stab Gottes in seine Hand.




 


  And the LORD said unto Moses, When thou goest to return into Egypt, see that thou do all those wonders before Pharaoh, which I have put in thine hand: but I will harden his heart, that he shall not let the people go. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 回 到 埃 及 的 时 候， 要 留 意 将 我 指 示 你 的 一 切 奇 事 行 在 法 老 面 前 。 但 我 要 使 （ 或 作 ： 任 凭 ； 下 同 ） 他 的 心 刚 硬， 他 必 不 容 百 姓 去 。


 И сказал Господь Моисею: когда пойдешь и возвратишься в Египет, смотри, все чудеса, которые Я поручил тебе, сделай пред лицем фараона, а Я ожесточу сердце его, и он не отпустит народа.


 Und Jehova sprach zu Mose: Wenn du hinziehst, um nach Ägypten zurückzukehren, so sieh zu, daß du alle die Wunder, die ich in deine Hand gelegt habe, vor dem Pharao tuest. Und ich, ich will sein Herz verhärten, so daß er das Volk nicht ziehen lassen wird.




 


  And thou shalt say unto Pharaoh, Thus saith the LORD, Israel [is] my son, [even] my firstborn: 


 你 要 对 法 老 说 ： 耶 和 华 这 样 说 ： 以 色 列 是 我 的 儿 子， 我 的 长 子 。


 И скажи фараону: так говорит Господь: Израиль есть сын Мой,первенец Мой;


 Und du sollst zu dem Pharao sagen: So spricht Jehova: Mein Sohn, mein erstgeborener, ist Israel;




 


  And I say unto thee, Let my son go, that he may serve me: and if thou refuse to let him go, behold, I will slay thy son, [even] thy firstborn. 


 我 对 你 说 过 ： 容 我 的 儿 子 去， 好 事 奉 我 。 你 还 是 不 肯 容 他 去 。 看 哪， 我 要 杀 你 的 长 子 。


 Я говорю тебе: отпусти сына Моего, чтобы он совершил Мне служение; а если не отпустишь его, то вот, Я убью сына твоего, первенца твоего.


 und ich sage zu dir: Laß meinen Sohn ziehen, daß er mir diene! Und weigerst du dich, ihn ziehen zu lassen, siehe, so werde ich deinen Sohn, deinen erstgeborenen, töten.




 


  And it came to pass by the way in the inn, that the LORD met him, and sought to kill him. 


 摩 西 在 路 上 住 宿 的 地 方， 耶 和 华 遇 见 他， 想 要 杀 他 。


 Дорогою на ночлеге случилось, что встретил его Господь и хотел умертвить его.


 Und es geschah auf dem Wege, in der Herberge, da fiel Jehova ihn an und suchte ihn zu töten.




 


  Then Zipporah took a sharp stone, and cut off the foreskin of her son, and cast [it] at his feet, and said, Surely a bloody husband [art] thou to me. 


 西 坡 拉 就 拿 一 块 火 石， 割 下 他 儿 子 的 阳 皮， 丢 在 摩 西 脚 前， 说 ： 你 真 是 我 的 血 郎 了 。


 Тогда Сепфора, взяв каменный нож, обрезала крайнюю плоть сына своего и, бросив к ногам его, сказала: тыжених крови у меня.


 Da nahm Zippora einen scharfen Stein und schnitt die Vorhaut ihres Sohnes ab und warf sie an seine Füße und sprach: Fürwahr, du bist mir ein Blutbräutigam!




 


  So he let him go: then she said, A bloody husband [thou art], because of the circumcision. 


 这 样， 耶 和 华 才 放 了 他 。 西 坡 拉 说 ： 你 因 割 礼 就 是 血 郎 了 。


 И отошел от него Господь. Тогда сказала она: жених крови – по обрезанию.


 Da ließ er von ihm ab. Damals sprach sie "Blutbräutigam" der Beschneidung wegen.




 


  And the LORD said to Aaron, Go into the wilderness to meet Moses. And he went, and met him in the mount of God, and kissed him. 


 耶 和 华 对 亚 伦 说 ： 你 往 旷 野 去 迎 接 摩 西 。 他 就 去， 在 神 的 山 遇 见 摩 西， 和 他 亲 嘴 。


 И Господь сказал Аарону: пойди навстречу Моисеюв пустыню. И он пошел, и встретился с ним при горе Божией, и поцеловалего.


 Und Jehova sprach zu Aaron: Gehe hin, Mose entgegen in die Wüste. Und er ging hin und traf ihn am Berge Gottes und küßte ihn.




 


  And Moses told Aaron all the words of the LORD who had sent him, and all the signs which he had commanded him. 


 摩 西 将 耶 和 华 打 发 他 所 说 的 言 语 和 嘱 咐 他 所 行 的 神 迹 都 告 诉 了 亚 伦 。


 И пересказал Моисей Аарону все слова Господа, Который его послал,и все знамения, которые Он заповедал.


 Und Mose berichtete dem Aaron alle Worte Jehovas, der ihn gesandt, und alle die Zeichen, die er ihm geboten hatte.




 


  And Moses and Aaron went and gathered together all the elders of the children of Israel: 


 摩 西 、 亚 伦 就 去 招 聚 以 色 列 的 众 长 老 。


 И пошел Моисей с Аароном, и собрали они всех старейшин сынов Израилевых,


 Und Mose und Aaron gingen hin, und sie versammelten alle Ältesten der Kinder Israel.




 


  And Aaron spake all the words which the LORD had spoken unto Moses, and did the signs in the sight of the people. 


 亚 伦 将 耶 和 华 对 摩 西 所 说 的 一 切 话 述 说 了 一 遍， 又 在 百 姓 眼 前 行 了 那 些 神 迹，


 и пересказал Аарон все слова, которые говорил Господь Моисею; исделал Моисей знамения пред глазами народа,


 Und Aaron redete alle die Worte, welche Jehova zu Mose geredet hatte, und er tat die Zeichen vor den Augen des Volkes.




 


  And the people believed: and when they heard that the LORD had visited the children of Israel, and that he had looked upon their affliction, then they bowed their heads and worshipped. 


 百 姓 就 信 了 。 以 色 列 人 听 见 耶 和 华 眷 顾 他 们， 鉴 察 他 们 的 困 苦， 就 低 头 下 拜 。


 и поверил народ; и услышали, что Господь посетил сынов Израилевых и увидел страдание их, и преклонились они и поклонились.


 Und das Volk glaubte; und als sie hörten, daß Jehova die Kinder Israel heimgesucht und daß er ihr Elend gesehen habe, da neigten sie sich und beteten an.
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  And afterward Moses and Aaron went in, and told Pharaoh, Thus saith the LORD God of Israel, Let my people go, that they may hold a feast unto me in the wilderness. 


 後 来 摩 西 、 亚 伦 去 对 法 老 说 ： 耶 和 华 ─ 以 色 列 的 神 这 样 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 在 旷 野 向 我 守 节 。


 После сего Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали: так говорит Господь, Бог Израилев: отпусти народ Мой, чтоб он совершил Мне праздник в пустыне.


 Und danach gingen Mose und Aaron hinein und sprachen zu dem Pharao: So spricht Jehova, der Gott Israels: Laß mein Volk ziehen, daß sie mir ein Fest halten in der Wüste!




 


  And Pharaoh said, Who [is] the LORD, that I should obey his voice to let Israel go? I know not the LORD, neither will I let Israel go. 


 法 老 说 ： 耶 和 华 是 谁， 使 我 听 他 的 话， 容 以 色 列 人 去 呢 ？ 我 不 认 识 耶 和 华， 也 不 容 以 色 列 人 去 ！


 Но фараон сказал: кто такой Господь, чтоб я послушался голоса Его и отпустил Израиля? я не знаю Господа и Израиля не отпущу.


 Da sprach der Pharao: Wer ist Jehova, auf dessen Stimme ich hören soll, Israel ziehen zu lassen? Ich kenne Jehova nicht, und auch werde ich Israel nicht ziehen lassen.




 


  And they said, The God of the Hebrews hath met with us: let us go, we pray thee, three days' journey into the desert, and sacrifice unto the LORD our God; lest he fall upon us with pestilence, or with the sword. 


 他 们 说 ： 希 伯 来 人 的 神 遇 见 了 我 们 。 求 你 容 我 们 往 旷 野 去， 走 三 天 的 路 程， 祭 祀 耶 和 华 ─ 我 们 的 神， 免 得 他 用 瘟 疫 、 刀 兵 攻 击 我 们 。


 Они сказали: Бог Евреев призвал нас; отпусти нас в пустыню на три дня пути принести жертву Господу,Богу нашему, чтобы Он не поразил нас язвою, или мечом.


 Und sie sprachen: Der Gott der Hebräer ist uns begegnet. Laß uns doch drei Tagereisen weit in die Wüste ziehen und Jehova, unserem Gott, opfern, daß er uns nicht schlage mit der Pest oder mit dem Schwerte.




 


  And the king of Egypt said unto them, Wherefore do ye, Moses and Aaron, let the people from their works? get you unto your burdens. 


 埃 及 王 对 他 们 说 ： 摩 西 、 亚 伦 ！ 你 们 为 甚 麽 叫 百 姓 旷 工 呢 ？ 你 们 去 担 你 们 的 担 子 罢 ！


 И сказал им царь Египетский: для чего вы, Моисей и Аарон, отвлекаете народ от дел его? ступайте на свою работу.


 Und der König von Ägypten sprach zu ihnen: Warum, Mose und Aaron, wollt ihr das Volk von seinen Arbeiten losmachen? Gehet an eure Lastarbeiten!




 


  And Pharaoh said, Behold, the people of the land now [are] many, and ye make them rest from their burdens. 


 又 说 ： 看 哪， 这 地 的 以 色 列 人 如 今 众 多， 你 们 竟 叫 他 们 歇 下 担 子 ！


 И сказал фараон: вот, народ в земле сей многочислен, и вы отвлекаете его от работ его.


 Und der Pharao sprach: Siehe, das Volk des Landes ist nun zahlreich, und ihr wollt sie von ihren Lastarbeiten feiern lassen!




 


  And Pharaoh commanded the same day the taskmasters of the people, and their officers, saying, 


 当 天， 法 老 吩 咐 督 工 的 和 官 长 说 ：


 И в тот же день фараон дал повеление приставникам над народом и надзирателям, говоря:


 Und der Pharao befahl selbigen Tages den Treibern des Volkes und seinen Vorstehern und sprach:




 


  Ye shall no more give the people straw to make brick, as heretofore: let them go and gather straw for themselves. 


 你 们 不 可 照 常 把 草 给 百 姓 做 砖， 叫 他 们 自 己 去 捡 草 。


 не давайте впредь народу соломы для делания кирпича, как вчера и третьего дня, пусть они сами ходят и собирают себе солому,


 Ihr sollt nicht mehr, wie früher, dem Volke Stroh geben, um Ziegel zu streichen; sie sollen selbst hingehen und sich Stroh sammeln.




 


  And the tale of the bricks, which they did make heretofore, ye shall lay upon them; ye shall not diminish [ought] thereof: for they [be] idle; therefore they cry, saying, Let us go [and] sacrifice to our God. 


 他 们 素 常 做 砖 的 数 目， 你 们 仍 旧 向 他 们 要， 一 点 不 可 减 少 ； 因 为 他 们 是 懒 惰 的， 所 以 呼 求 说 ： 容 我 们 去 祭 祀 我 们 的 神 。


 а кирпичей наложите на них то же урочное число, какое они делали вчера и третьего дня, и не убавляйте; они праздны, потому икричат: пойдем, принесем жертву Богунашему;


 Und die Anzahl Ziegel, die sie früher gemacht haben, sollt ihr ihnen auflegen; ihr sollt nichts daran mindern, denn sie sind träge; darum schreien sie und sprechen: Wir wollen hinziehen, wir wollen unserem Gott opfern!




 


  Let there more work be laid upon the men, that they may labour therein; and let them not regard vain words. 


 你 们 要 把 更 重 的 工 夫 加 在 这 些 人 身 上， 叫 他 们 劳 碌， 不 听 虚 谎 的 言 语 。


 дать им больше работы, чтоб они работали и не занимались пустыми речами.


 Schwer laste der Dienst auf den Männern, daß sie damit zu schaffen haben und nicht achten auf Worte des Trugs.




 


  And the taskmasters of the people went out, and their officers, and they spake to the people, saying, Thus saith Pharaoh, I will not give you straw. 


 督 工 的 和 官 长 出 来 对 百 姓 说 ： 法 老 这 样 说 ： 我 不 给 你 们 草 。


 И вышли приставники народа и надзиратели его и сказали народу: так говорит фараон: не даю вам соломы;


 Und die Treiber des Volkes und seine Vorsteher gingen hinaus und redeten zu dem Volke und sprachen: So spricht der Pharao: Ich werde euch kein Stroh geben;




 


  Go ye, get you straw where ye can find it: yet not ought of your work shall be diminished. 


 你 们 自 己 在 那 里 能 找 草， 就 往 那 里 去 找 罢 ！ 但 你 们 的 工 一 点 不 可 减 少 。


 сами пойдите, берите себе солому, где найдете, а от работы вашей ничего не убавляется.


 gehet ihr selbst hin, holet euch Stroh, wo ihr es findet; doch an eurem Dienste wird nichts gemindert werden.




 


  So the people were scattered abroad throughout all the land of Egypt to gather stubble instead of straw. 


 於 是 百 姓 散 在 埃 及 遍 地， 捡 碎 秸 当 作 草 。


 И рассеялся народ по всей земле Египетской собирать жниво вместосоломы.


 Und das Volk zerstreute sich im ganzen Lande Ägypten, um Stoppeln zu sammeln zu Stroh.




 


  And the taskmasters hasted [them], saying, Fulfil your works, [your] daily tasks, as when there was straw. 


 督 工 的 催 着 说 ： 你 们 一 天 当 完 一 天 的 工， 与 先 前 有 草 一 样 。


 Приставники же понуждали, говоря: выполняйте работу свою каждый день, как и тогда, когда была у вас солома.


 Und die Treiber drängten sie und sprachen: Vollendet eure Arbeiten, das Tagewerk an seinem Tage, wie früher, als Stroh da war!




 


  And the officers of the children of Israel, which Pharaoh's taskmasters had set over them, were beaten, [and] demanded, Wherefore have ye not fulfilled your task in making brick both yesterday and to day, as heretofore? 


 法 老 督 工 的， 责 打 他 所 派 以 色 列 人 的 官 长， 说 ： 你 们 昨 天 今 天 为 甚 麽 没 有 照 向 来 的 数 目 做 砖 、 完 你 们 的 工 作 呢 ？


 А надзирателей из сынов Израилевых, которых поставили над ними приставники фараоновы, били, говоря: почему вы вчера и сегодня не изготовляете урочного числа кирпичей, как было до сих пор?


 Und die Vorsteher der Kinder Israel, welche die Treiber des Pharao über sie gesetzt hatten, wurden geschlagen, indem man sagte: Warum habt ihr euren Satz Ziegel, sowohl gestern als heute, nicht vollendet wie früher?




 


  Then the officers of the children of Israel came and cried unto Pharaoh, saying, Wherefore dealest thou thus with thy servants? 


 以 色 列 人 的 官 长 就 来 哀 求 法 老 说 ： 为 甚 麽 这 样 待 你 的 仆 人 ？


 И пришли надзиратели сынов Израилевых и возопили к фараону, говоря: для чего ты так поступаешь с рабами твоими?


 Da gingen die Vorsteher der Kinder Israel hinein und schrieen zu dem Pharao und sprachen: Warum tust du deinen Knechten also?




 


  There is no straw given unto thy servants, and they say to us, Make brick: and, behold, thy servants [are] beaten; but the fault [is] in thine own people. 


 督 工 的 不 把 草 给 仆 人， 并 且 对 我 们 说 ： 做 砖 罢 ！ 看 哪， 你 仆 人 挨 了 打， 其 实 是 你 百 姓 的 错 。


 соломы не дают рабам твоим, а кирпичи, говорят нам, делайте. И вот, рабов твоих бьют; грех народу твоему.


 Stroh wird deinen Knechten nicht gegeben, und man sagt zu uns: Machet Ziegel! Und siehe, deine Knechte werden geschlagen, und es ist die Schuld deines Volkes.




 


  But he said, Ye [are] idle, [ye are] idle: therefore ye say, Let us go [and] do sacrifice to the LORD. 


 但 法 老 说 ： 你 们 是 懒 惰 的 ！ 你 们 是 懒 惰 的 ！ 所 以 说 ： 容 我 们 去 祭 祀 耶 和 华 。


 Но он сказал: праздны вы, праздны, поэтому и говорите: пойдем, принесем жертву Господу.


 Und er sprach: Ihr seid träge, träge seid ihr! Darum sprechet ihr: Wir wollen hinziehen, wir wollen Jehova opfern.




 


  Go therefore now, [and] work; for there shall no straw be given you, yet shall ye deliver the tale of bricks. 


 现 在 你 们 去 做 工 罢 ！ 草 是 不 给 你 们 的， 砖 却 要 如 数 交 纳 。


 Пойдите же, работайте; соломы не дадут вам, а положенное число кирпичей давайте.


 Und nun gehet hin, arbeitet! Und Stroh wird euch nicht gegeben werden, und das Maß Ziegel sollt ihr liefern.




 


  And the officers of the children of Israel did see [that] they [were] in evil [case], after it was said, Ye shall not minish [ought] from your bricks of your daily task. 


 以 色 列 人 的 官 长 听 说 你 们 每 天 做 砖 的 工 作 一 点 不 可 减 少， 就 知 道 是 遭 遇 祸 患 了 。


 И увидели надзиратели сынов Израилевых беду свою в словах: не убавляйте числа кирпичей, какое положено на каждый день.


 Da sahen die Vorsteher der Kinder Israel, daß es übel mit ihnen stand, weil man sagte: Ihr sollt nichts mindern an euren Ziegeln: das Tagewerk an seinem Tage!




 


  And they met Moses and Aaron, who stood in the way, as they came forth from Pharaoh: 


 他 们 离 了 法 老 出 来， 正 遇 见 摩 西 、 亚 伦 站 在 对 面，


 И когда они вышли от фараона, то встретились с Моисеем и Аароном, которые стояли, ожидая их,


 Und sie begegneten Mose und Aaron, die ihnen entgegentraten, als sie von dem Pharao herauskamen.




 


  And they said unto them, The LORD look upon you, and judge; because ye have made our savour to be abhorred in the eyes of Pharaoh, and in the eyes of his servants, to put a sword in their hand to slay us. 


 就 向 他 们 说 ： 愿 耶 和 华 鉴 察 你 们， 施 行 判 断 ； 因 你 们 使 我 们 在 法 老 和 他 臣 仆 面 前 有 了 臭 名， 把 刀 递 在 他 们 手 中 杀 我 们 。


 и сказали им: да видит и судит вам Господь за то, что вы сделали нас ненавистными в глазах фараона и рабов его и дали им меч в руки, чтобы убить нас.


 Und sie sprachen zu ihnen: Jehova sehe auf euch und richte, daß ihr unseren Geruch stinkend gemacht habt vor dem Pharao und vor seinen Knechten, so daß ihr ihnen das Schwert in die Hand gegeben habt, uns zu töten.




 


  And Moses returned unto the LORD, and said, Lord, wherefore hast thou [so] evil entreated this people? why [is] it [that] thou hast sent me? 


 摩 西 回 到 耶 和 华 那 里， 说 ： 主 阿， 你 为 甚 麽 苦 待 这 百 姓 呢 ？ 为 甚 麽 打 发 我 去 呢 ？


 И обратился Моисей к Господу и сказал: Господи! для чего Ты подвергнул такому бедствию народ сей, для чего послал меня?


 Da wandte sich Mose zu Jehova und sprach: Herr, warum hast du so übel an diesem Volke getan? Warum doch hast du mich gesandt?




 


  For since I came to Pharaoh to speak in thy name, he hath done evil to this people; neither hast thou delivered thy people at all. 


 自 从 我 去 见 法 老， 奉 你 的 名 说 话， 他 就 苦 待 这 百 姓， 你 一 点 也 没 有 拯 救 他 们 。


 ибо с того времени, как я пришел к фараону и стал говорить именем Твоим, он начал хуже поступать с народом сим; избавить же, – Ты не избавил народа Твоего.


 Denn seitdem ich zu dem Pharao hineingegangen bin, um in deinem Namen zu reden, hat er diesem Volke übel getan, und du hast dein Volk durchaus nicht errettet.
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  Then the LORD said unto Moses, Now shalt thou see what I will do to Pharaoh: for with a strong hand shall he let them go, and with a strong hand shall he drive them out of his land. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 现 在 你 必 看 见 我 向 法 老 所 行 的 事， 使 他 因 我 大 能 的 手 容 以 色 列 人 去， 且 把 他 们 赶 出 他 的 地 。


 И сказал Господь Моисею: теперь увидишь ты, что Я сделаю с фараоном; по действию руки крепкой он отпустит их; по действию руки крепкой даже выгонит их из земли своей.


 Und Jehova sprach zu Mose: Nun sollst du sehen, was ich dem Pharao tun werde; denn durch eine starke Hand gezwungen soll er sie ziehen lassen, und durch eine starke Hand gezwungen soll er sie aus seinem Lande wegtreiben.




 


  And God spake unto Moses, and said unto him, I [am] the LORD: 


 神 晓 谕 摩 西 说 ： 我 是 耶 和 华 。


 И говорил Бог Моисею и сказал ему: Я Господь.


 Und Gott redete zu Mose und sprach zu ihm: Ich bin Jehova.




 


  And I appeared unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob, by [the name of] God Almighty, but by my name JEHOVAH was I not known to them. 


 我 从 前 向 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 显 现 为 全 能 的 神 ； 至 於 我 名 耶 和 华， 他 们 未 曾 知 道 。


 Являлся Я Аврааму, Исааку и Иакову с именем „Бог Всемогущий", а с именем Моим „Господь" не открылся им;


 Und ich bin Abraham, Isaak und Jakob erschienen als Gott, der Allmächtige; aber mit meinem Namen Jehova habe ich mich ihnen nicht kundgegeben.




 


  And I have also established my covenant with them, to give them the land of Canaan, the land of their pilgrimage, wherein they were strangers. 


 我 与 他 们 坚 定 所 立 的 约， 要 把 他 们 寄 居 的 迦 南 地 赐 给 他 们 。


 и Я поставил завет Мой с ними, чтобы дать им землю Ханаанскую, землю странствования их, в которой они странствовали.


 Und auch habe ich meinen Bund mit ihnen aufgerichtet, ihnen das Land Kanaan zu geben, das Land ihrer Fremdlingschaft, in welchem sie als Fremdlinge geweilt haben.




 


  And I have also heard the groaning of the children of Israel, whom the Egyptians keep in bondage; and I have remembered my covenant. 


 我 也 听 见 以 色 列 人 被 埃 及 人 苦 待 的 哀 声， 我 也 记 念 我 的 约 。


 И Я услышал стенание сынов Израилевых о том, что Египтяне держат их в рабстве, и вспомнил завет Мой.


 Und auch habe ich das Wehklagen der Kinder Israel gehört, welche die Ägypter zum Dienst anhalten, und habe meines Bundes gedacht.




 


  Wherefore say unto the children of Israel, I [am] the LORD, and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and I will rid you out of their bondage, and I will redeem you with a stretched out arm, and with great judgments: 


 所 以 你 要 对 以 色 列 人 说 ： 我 是 耶 和 华 ； 我 要 用 伸 出 来 的 膀 臂 重 重 的 刑 罚 埃 及 人， 救 赎 你 们 脱 离 他 们 的 重 担， 不 做 他 们 的 苦 工 。


 Итак скажи сынам Израилевым: Я Господь, и выведу вас из-под ига Египтян, и избавлю вас от рабства их, и спасу вас мышцею простертою и судами великими;


 Darum sprich zu den Kindern Israel: Ich bin Jehova, und ich werde euch herausführen unter den Lastarbeiten der Ägypter hinweg und werde euch erretten aus ihrem Dienste und euch erlösen mit ausgestrecktem Arm und durch große Gerichte.




 


  And I will take you to me for a people, and I will be to you a God: and ye shall know that I [am] the LORD your God, which bringeth you out from under the burdens of the Egyptians. 


 我 要 以 你 们 为 我 的 百 姓， 我 也 要 作 你 们 的 神 。 你 们 要 知 道 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 是 救 你 们 脱 离 埃 及 人 之 重 担 的 。


 и приму вас Себе в народ и буду вам Богом, и вы узнаете, что Я Господь, Бог ваш, изведший вас из-под ига Египетского;


 Und ich will euch annehmen mir zum Volke und will euer Gott sein; und ihr sollt erkennen, daß ich Jehova, euer Gott, bin, der euch herausführt unter den Lastarbeiten der Ägypter hinweg.




 


  And I will bring you in unto the land, concerning the which I did swear to give it to Abraham, to Isaac, and to Jacob; and I will give it you for an heritage: I [am] the LORD. 


 我 起 誓 应 许 给 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 的 那 地， 我 要 把 你 们 领 进 去， 将 那 地 赐 给 你 们 为 业 。 我 是 耶 和 华 。


 и введу вас в ту землю, о которой Я, подняв руку Мою, клялся дать ее Аврааму, Исааку и Иакову, и дам вам ее в наследие. Я Господь.


 Und ich werde euch in das Land bringen, welches dem Abraham, Isaak und Jakob zu geben ich meine Hand erhoben habe, und werde es euch zum Besitztum geben, ich, Jehova.




 


  And Moses spake so unto the children of Israel: but they hearkened not unto Moses for anguish of spirit, and for cruel bondage. 


 摩 西 将 这 话 告 诉 以 色 列 人， 只 是 他 们 因 苦 工 愁 烦， 不 肯 听 他 的 话 。


 Моисей пересказал это сынам Израилевым; но они не послушали Моисея по малодушию и тяжести работ.


 Und Mose redete also zu den Kindern Israel; aber sie hörten nicht auf Mose vor Ungeduld und vor hartem Dienste.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Go in, speak unto Pharaoh king of Egypt, that he let the children of Israel go out of his land. 


 你 进 去 对 埃 及 王 法 老 说， 要 容 以 色 列 人 出 他 的 地 。


 войди, скажи фараону, царю Египетскому, чтобы он отпустил сынов Израилевых из земли своей.


 Gehe hinein, rede zu dem Pharao, dem Könige von Ägypten, daß er die Kinder Israel aus seinem Lande ziehen lasse.




 


  And Moses spake before the LORD, saying, Behold, the children of Israel have not hearkened unto me; how then shall Pharaoh hear me, who [am] of uncircumcised lips? 


 摩 西 在 耶 和 华 面 前 说 ： 以 色 列 人 尚 且 不 听 我 的 话， 法 老 怎 肯 听 我 这 拙 口 笨 舌 的 人 呢 ？


 И сказал Моисей пред Господом, говоря: вот, сыны Израилевы не слушают меня; как же послушает меня фараон? а я не словесен.


 Und Mose redete vor Jehova und sprach: Siehe, die Kinder Israel haben nicht auf mich gehört, und wie sollte der Pharao mich hören, zumal ich unbeschnitten an Lippen bin?




 


  And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, and gave them a charge unto the children of Israel, and unto Pharaoh king of Egypt, to bring the children of Israel out of the land of Egypt. 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 、 亚 伦 往 以 色 列 人 和 埃 及 王 法 老 那 里 去， 把 以 色 列 人 从 埃 及 地 领 出 来 。


 И говорил Господь Моисею и Аарону, и давал им повеления к сынам Израилевым и к фараону, царю Египетскому, чтобы вывести сынов Израилевых из земли Египетской.


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und gab ihnen Befehl an die Kinder Israel und an den Pharao, den König von Ägypten, um die Kinder Israel aus dem Lande Ägypten hinauszuführen.




 


  These [be] the heads of their fathers' houses: The sons of Reuben the firstborn of Israel; Hanoch, and Pallu, Hezron, and Carmi: these [be] the families of Reuben. 


 以 色 列 人 家 长 的 名 字 记 在 下 面 。 以 色 列 长 子 流 便 的 儿 子 是 哈 诺 、 法 路 、 希 斯 仑 、 迦 米 ； 这 是 流 便 的 各 家 。


 Вот начальники поколений их: сыны Рувима, первенца Израилева: Ханох и Фаллу, Хецрон и Харми: это семейства Рувимовы.


 Dies sind die Häupter ihrer Vaterhäuser: Die Söhne Rubens, des Erstgeborenen Israels: Hanok und Pallu, Hezron und Karmi; das sind die Geschlechter Rubens.




 


  And the sons of Simeon; Jemuel, and Jamin, and Ohad, and Jachin, and Zohar, and Shaul the son of a Canaanitish woman: these [are] the families of Simeon. 


 西 缅 的 儿 子 是 耶 母 利 、 雅 悯 、 阿 辖 、 雅 斤 、 琐 辖， 和 迦 南 女 子 的 儿 子 扫 罗 ； 这 是 西 缅 的 各 家 。


 Сыны Симеона: Иемуил и Иамин, и Огад, и Иахин, и Цохар, и Саул,сын Хананеянки: это семейства Симеона.


 Und die Söhne Simeons: Jemuel und Jamin und Ohad und Jakin und Zochar und Saul, der Sohn der Kanaaniterin; das sind die Geschlechter Simeons.




 


  And these [are] the names of the sons of Levi according to their generations; Gershon, and Kohath, and Merari: and the years of the life of Levi [were] an hundred thirty and seven years. 


 利 未 众 子 的 名 字 按 着 他 们 的 後 代 记 在 下 面 ： 就 是 革 顺 、 哥 辖 、 米 拉 利 。 利 未 一 生 的 岁 数 是 一 百 三 十 七 岁 。


 Вот имена сынов Левия по родам их: Гирсон и Кааф и Мерари. А лет жизни Левия было сто тридцать семь.


 Und dies sind die Namen der Söhne Levis nach ihren Geschlechtern: Gerson und Kehath und Merari; und die Lebensjahre Levis waren hundertsiebenunddreißig Jahre.




 


  The sons of Gershon; Libni, and Shimi, according to their families. 


 革 顺 的 儿 子 按 着 家 室 是 立 尼 、 示 每 。


 Сыны Гирсона: Ливни и Шимеи с семействами их.


 Die Söhne Gersons: Libni und Simei, nach ihren Familien.




 


  And the sons of Kohath; Amram, and Izhar, and Hebron, and Uzziel: and the years of the life of Kohath [were] an hundred thirty and three years. 


 哥 辖 的 儿 子 是 暗 兰 、 以 斯 哈 、 希 伯 伦 、 乌 薛 。 哥 辖 一 生 的 岁 数 是 一 百 三 十 三 岁 。


 Сыны Каафовы: Амрам и Ицгар, и Хеврон, и Узиил. А лет жизниКаафа было сто тридцать три года.


 Und die Söhne Kehaths: Amram und Jizhar und Hebron und Ussiel; und die Lebensjahre Kehaths waren hundertdreiunddreißig Jahre.




 


  And the sons of Merari; Mahali and Mushi: these [are] the families of Levi according to their generations. 


 米 拉 利 的 儿 子 是 抹 利 和 母 示 ； 这 是 利 未 的 家， 都 按 着 他 们 的 後 代 。


 Сыны Мерари: Махли и Муши. Это семейства Левия по родам их.


 Und die Söhne Meraris: Machli und Musi; das sind die Familien Levis nach ihren Geschlechtern.




 


  And Amram took him Jochebed his father's sister to wife; and she bare him Aaron and Moses: and the years of the life of Amram [were] an hundred and thirty and seven years. 


 暗 兰 娶 了 他 父 亲 的 妹 妹 约 基 别 为 妻， 他 给 他 生 了 亚 伦 和 摩 西 。 暗 兰 一 生 的 岁 数 是 一 百 三 十 七 岁 。


 Амрам взял Иохаведу, тетку свою, себе в жену, и она родила емуАарона и Моисея. А лет жизни Амрама было сто тридцать семь.


 Und Amram nahm Jokebed, seine Muhme, sich zum Weibe, und sie gebar ihm Aaron und Mose; und die Lebensjahre Amrams waren hundertsiebenunddreißig Jahre.




 


  And the sons of Izhar; Korah, and Nepheg, and Zichri. 


 以 斯 哈 的 儿 子 是 可 拉 、 尼 斐 、 细 基 利 。


 Сыны Ицгаровы: Корей и Нефег и Зихри.


 Und die Söhne Jizhars: Korah und Nepheg und Sikri.




 


  And the sons of Uzziel; Mishael, and Elzaphan, and Zithri. 


 乌 薛 的 儿 子 是 米 沙 利 、 以 利 撒 反 、 西 提 利 。


 Сыны Узииловы: Мисаил и Елцафан и Сифри.


 Und die Söhne Ussiels: Mischael und Elzaphan und Sithri.




 


  And Aaron took him Elisheba, daughter of Amminadab, sister of Naashon, to wife; and she bare him Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


 亚 伦 娶 了 亚 米 拿 达 的 女 儿， 拿 顺 的 妹 妹， 以 利 沙 巴 为 妻， 他 给 他 生 了 拿 答 、 亚 比 户 、 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 。


 Аарон взял себе в жену Елисавету, дочь Аминадава, сестру Наассона, и она родила ему Надава и Авиуда, Елеазара и Ифамара.


 Und Aaron nahm Elischeba, die Tochter Amminadabs, die Schwester Nachschons, sich zum Weibe; und sie gabar ihm Nadab und Abihu, Eleasar und Ithamar.




 


  And the sons of Korah; Assir, and Elkanah, and Abiasaph: these [are] the families of the Korhites. 


 可 拉 的 儿 子 是 亚 惜 、 以 利 加 拿 、 亚 比 亚 撒 ； 这 是 可 拉 的 各 家 。


 Сыны Корея: Асир, Елкана и Авиасаф: это семейства Кореевы.


 Und die Söhne Korahs: Assir und Elkana und Abiasaph; das sind die Familien der Korhiter.




 


  And Eleazar Aaron's son took him [one] of the daughters of Putiel to wife; and she bare him Phinehas: these [are] the heads of the fathers of the Levites according to their families. 


 亚 伦 的 儿 子 以 利 亚 撒 娶 了 普 铁 的 一 个 女 儿 为 妻， 他 给 他 生 了 非 尼 哈 。 这 是 利 未 人 的 家 长， 都 按 着 他 们 的 家 。


 Елеазар, сын Аарона, взял себе в жену одну из дочерей Футииловых, и она родила ему Финееса. Вот начальники поколений левитских по семействам их.


 Und Eleasar, der Sohn Aarons, nahm eine von den Töchtern Putiels sich zum Weibe, und sie gebar ihm Pinehas; das sind die Häupter der Väter der Leviten nach ihren Geschlechtern.




 


  These [are] that Aaron and Moses, to whom the LORD said, Bring out the children of Israel from the land of Egypt according to their armies. 


 耶 和 华 说 ： 将 以 色 列 人 按 着 他 们 的 军 队 从 埃 及 地 领 出 来 。 这 是 对 那 亚 伦 、 摩 西 说 的 。


 Аарон и Моисей, это – те, которым сказал Господь: выведите сынов Израилевых из земли Египетской по ополчениям их.


 Dieser Aaron und dieser Mose sind es, zu denen Jehova gesprochen hat: Führet die Kinder Israel aus dem Lande Ägypten hinaus, nach ihren Heeren.




 


  These [are] they which spake to Pharaoh king of Egypt, to bring out the children of Israel from Egypt: these [are] that Moses and Aaron. 


 对 埃 及 王 法 老 说 要 将 以 色 列 人 从 埃 及 领 出 来 的， 就 是 这 摩 西 、 亚 伦 。


 Они-то говорили фараону, царю Египетскому, чтобы вывести сынов Израилевых из Египта; это – Моисей и Аарон.


 Diese sind es, die zu dem Pharao, dem Könige von Ägypten, redeten, um die Kinder Israel aus Ägypten hinauszuführen: dieser Mose und dieser Aaron.




 


  And it came to pass on the day [when] the LORD spake unto Moses in the land of Egypt, 


 当 耶 和 华 在 埃 及 地 对 摩 西 说 话 的 日 子，


 Итак в то время, когда Господь говорил Моисею в земле Египетской,


 Und es geschah an dem Tage, da Jehova zu Mose redete im Lande Ägypten,




 


  That the LORD spake unto Moses, saying, I [am] the LORD: speak thou unto Pharaoh king of Egypt all that I say unto thee. 


 他 向 摩 西 说 ： 我 是 耶 和 华 ； 我 对 你 说 的 一 切 话， 你 都 要 告 诉 埃 及 王 法 老 。


 Господь сказал Моисею, говоря: Я Господь! скажи фараону, царю Египетскому, все, что Я говорю тебе.


 da redete Jehova zu Mose und sprach: Ich bin Jehova; rede zu dem Pharao, dem Könige von Ägypten alles, was ich zu dir rede.




 


  And Moses said before the LORD, Behold, I [am] of uncircumcised lips, and how shall Pharaoh hearken unto me? 


 摩 西 在 耶 和 华 面 前 说 ： 看 哪， 我 是 拙 口 笨 舌 的 人， 法 老 怎 肯 听 我 呢 ？


 Моисей же сказал пред Господом: вот, я несловесен: как же послушает меня фараон?


 Und Mose sprach vor Jehova: Siehe, ich bin unbeschnitten an Lippen, und wie sollte der Pharao auf mich hören?
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  And the LORD said unto Moses, See, I have made thee a god to Pharaoh: and Aaron thy brother shall be thy prophet. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 使 你 在 法 老 面 前 代 替 神， 你 的 哥 哥 亚 伦 是 替 你 说 话 的 。


 Но Господь сказал Моисею: смотри, Я поставил тебя Богом фараону, а Аарон, брат твой, будет твоим пророком:


 Und Jehova sprach zu Mose: Siehe, ich habe dich dem Pharao zum Gott gesetzt, und dein Bruder Aaron soll dein Prophet sein.




 


  Thou shalt speak all that I command thee: and Aaron thy brother shall speak unto Pharaoh, that he send the children of Israel out of his land. 


 凡 我 所 吩 咐 你 的， 你 都 要 说 。 你 的 哥 哥 亚 伦 要 对 法 老 说， 容 以 色 列 人 出 他 的 地 。


 ты будешь говорить все, что Я повелю тебе, а Аарон,брат твой, будет говорить фараону, чтобы он отпустил сынов Израилевых из земли своей;


 Du sollst alles reden, was ich dir gebieten werde, und dein Bruder Aaron soll zu dem Pharao reden, daß er die Kinder Israel aus seinem Lande ziehen lasse.




 


  And I will harden Pharaoh's heart, and multiply my signs and my wonders in the land of Egypt. 


 我 要 使 法 老 的 心 刚 硬， 也 要 在 埃 及 地 多 行 神 迹 奇 事 。


 но Я ожесточу сердце фараоново, и явлю множество знамений Моих и чудес Моих в земле Египетской;


 Und ich will das Herz des Pharao verhärten und meine Zeichen und meine Wunder mehren im Lande Ägypten.




 


  But Pharaoh shall not hearken unto you, that I may lay my hand upon Egypt, and bring forth mine armies, [and] my people the children of Israel, out of the land of Egypt by great judgments. 


 但 法 老 必 不 听 你 们 ； 我 要 伸 手 重 重 的 刑 罚 埃 及， 将 我 的 军 队 以 色 列 民 从 埃 及 地 领 出 来 。


 фараон не послушает вас, и Я наложу руку Мою на Египет и выведу воинство Мое, народ Мой, сынов Израилевых, из земли Египетской – судами великими;


 Und der Pharao wird nicht auf euch hören; und ich werde meine Hand an Ägypten legen und meine Heere, mein Volk, die Kinder Israel, aus dem Lande Ägypten herausführen durch große Gerichte.




 


  And the Egyptians shall know that I [am] the LORD, when I stretch forth mine hand upon Egypt, and bring out the children of Israel from among them. 


 我 伸 手 攻 击 埃 及， 将 以 色 列 人 从 他 们 中 间 领 出 来 的 时 候， 埃 及 人 就 要 知 道 我 是 耶 和 华 。


 тогда узнают Египтяне, что Я Господь, когда простру руку Мою на Египет и выведу сынов Израилевых из среды их.


 Und die Ägypter sollen erkennen, daß ich Jehova bin, wenn ich meine Hand über Ägypten ausstrecke und die Kinder Israel aus ihrer Mitte herausführe.




 


  And Moses and Aaron did as the LORD commanded them, so did they. 


 摩 西 、 亚 伦 这 样 行 ； 耶 和 华 怎 样 吩 咐 他 们， 他 们 就 照 样 行 了 。


 И сделали Моисей и Аарон, как повелел им Господь, так они и сделали.


 Und Mose und Aaron taten es; so wie Jehova ihnen geboten hatte, also taten sie.




 


  And Moses [was] fourscore years old, and Aaron fourscore and three years old, when they spake unto Pharaoh. 


 摩 西 、 亚 伦 与 法 老 说 话 的 时 候， 摩 西 八 十 岁， 亚 伦 八 十 三 岁 。


 Моисей был восьмидесяти, а Аарон восьмидесяти трех лет, когда стали говорить они к фараону.


 Und Mose war achtzig Jahre alt, und Aaron dreiundachtzig Jahre alt, als sie zu dem Pharao redeten.




 


  And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach:




 


  When Pharaoh shall speak unto you, saying, Shew a miracle for you: then thou shalt say unto Aaron, Take thy rod, and cast [it] before Pharaoh, [and] it shall become a serpent. 


 法 老 若 对 你 们 说 ： 你 们 行 件 奇 事 罢 ！ 你 就 吩 咐 亚 伦 说 ： 把 杖 丢 在 法 老 面 前， 使 杖 变 作 蛇 。


 если фараон скажет вам: сделайте чудо, то ты скажи Аарону: возьми жезл твой и брось пред фараоном – он сделается змеем.


 Wenn der Pharao zu euch reden und sagen wird: Tut ein Wunder für euch! so sollst du zu Aaron sagen: Nimm deinen Stab und wirf ihn hin vor dem Pharao; er soll zur Schlange werden.




 


  And Moses and Aaron went in unto Pharaoh, and they did so as the LORD had commanded: and Aaron cast down his rod before Pharaoh, and before his servants, and it became a serpent. 


 摩 西 、 亚 伦 进 去 见 法 老， 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 行 。 亚 伦 把 杖 丢 在 法 老 和 臣 仆 面 前， 杖 就 变 作 蛇 。


 Моисей и Аарон пришли к фараону, и сделали так, как повелел Господь. И бросил Аарон жезл свой пред фараоном и пред рабами его, и он сделался змеем.


 Und Mose und Aaron gingen zu dem Pharao hinein und taten also, wie Jehova geboten hatte; und Aaron warf seinen Stab hin vor dem Pharao und vor seinen Knechten, und er wurde zur Schlange.




 


  Then Pharaoh also called the wise men and the sorcerers: now the magicians of Egypt, they also did in like manner with their enchantments. 


 於 是 法 老 召 了 博 士 和 术 士 来 ； 他 们 是 埃 及 行 法 术 的， 也 用 邪 术 照 样 而 行 。


 И призвал фараон мудрецов и чародеев; и эти волхвы Египетскиесделали то же своими чарами:


 Da berief auch der Pharao die Weisen und die Zauberer; und auch sie, die Schriftgelehrten Ägyptens, taten also mit ihren Zauberkünsten




 


  For they cast down every man his rod, and they became serpents: but Aaron's rod swallowed up their rods. 


 他 们 各 人 丢 下 自 己 的 杖， 杖 就 变 作 蛇 ； 但 亚 伦 的 杖 吞 了 他 们 的 杖 。


 каждый из них бросил свой жезл, и они сделались змеями, но жезл Ааронов поглотил их жезлы.


 und warfen ein jeder seinen Stab hin, und sie wurden zu Schlangen; aber Aarons Stab verschlang ihre Stäbe.




 


  And he hardened Pharaoh's heart, that he hearkened not unto them; as the LORD had said. 


 法 老 心 里 刚 硬， 不 肯 听 从 摩 西 、 亚 伦， 正 如 耶 和 华 所 说 的 。


 Сердце фараоново ожесточилось, и он не послушал их, как и говорилГосподь.


 Und das Herz des Pharao verhärtete sich, und er hörte nicht auf sie, so wie Jehova geredet hatte.




 


  And the LORD said unto Moses, Pharaoh's heart [is] hardened, he refuseth to let the people go. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 法 老 心 里 固 执， 不 肯 容 百 姓 去 。


 И сказал Господь Моисею: упорно сердце фараоново: он не хочет отпустить народ.


 Und Jehova sprach zu Mose: Das Herz des Pharao ist verstockt; er weigert sich, das Volk ziehen zu lassen.




 


  Get thee unto Pharaoh in the morning; lo, he goeth out unto the water; and thou shalt stand by the river's brink against he come; and the rod which was turned to a serpent shalt thou take in thine hand. 


 明 日 早 晨， 他 出 来 往 水 边 去， 你 要 往 河 边 迎 接 他， 手 里 要 拿 着 那 变 过 蛇 的 杖，


 Пойди к фараону завтра: вот, он выйдет к воде, ты стань на пути его, на берегу реки, и жезл, который превращался в змея, возьми в руку твою


 Gehe am Morgen zum Pharao siehe, er wird ans Wasser hinausgehen und tritt ihm entgegen an dem Ufer des Stromes, und nimm den Stab, der in eine Schlange verwandelt worden, in deine Hand




 


  And thou shalt say unto him, The LORD God of the Hebrews hath sent me unto thee, saying, Let my people go, that they may serve me in the wilderness: and, behold, hitherto thou wouldest not hear. 


 对 他 说 ： 耶 和 华 ─ 希 伯 来 人 的 神 打 发 我 来 见 你， 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 好 在 旷 野 事 奉 我 。 到 如 今 你 还 是 不 听 。


 и скажи ему: Господь, Бог Евреев, послал меня сказать тебе: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение в пустыне; но вот, ты доселе не послушался.


 und sprich zu ihm: Jehova, der Gott der Hebräer, hat mich zu dir gesandt und gesagt: Laß mein Volk ziehen, daß sie mir dienen in der Wüste! Aber siehe, du hast bisher nicht gehört.




 


  Thus saith the LORD, In this thou shalt know that I [am] the LORD: behold, I will smite with the rod that [is] in mine hand upon the waters which [are] in the river, and they shall be turned to blood. 


 耶 和 华 这 样 说 ： 我 要 用 我 手 里 的 杖 击 打 河 中 的 水， 水 就 变 作 血 ； 因 此， 你 必 知 道 我 是 耶 和 华 。


 Так говорит Господь: из сего узнаешь, что Я Господь: вот этим жезлом, который в руке моей, я ударю по воде, которая в реке, и она превратится в кровь,


 So spricht Jehova: Daran sollst du erkennen, daß ich Jehova bin: Siehe, ich will mit dem Stabe, der in meiner Hand ist, auf das Wasser schlagen, das in dem Strome ist, und es wird in Blut verwandelt werden.




 


  And the fish that [is] in the river shall die, and the river shall stink; and the Egyptians shall lothe to drink of the water of the river. 


 河 里 的 鱼 必 死， 河 也 要 腥 臭， 埃 及 人 就 要 厌 恶 吃 这 河 里 的 水 。


 и рыба в реке умрет, и река воссмердит, и Египтянам омерзительно будет пить воду из реки.


 Und die Fische, die im Strome sind, werden sterben, und der Strom wird stinken, und die Ägypter wird's ekeln, Wasser aus dem Strome zu trinken.




 


  And the LORD spake unto Moses, Say unto Aaron, Take thy rod, and stretch out thine hand upon the waters of Egypt, upon their streams, upon their rivers, and upon their ponds, and upon all their pools of water, that they may become blood; and [that] there may be blood throughout all the land of Egypt, both in [vessels of] wood, and in [vessels of] stone. 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 你 对 亚 伦 说 ： 把 你 的 杖 伸 在 埃 及 所 有 的 水 以 上， 就 是 在 他 们 的 江 、 河 、 池 、 塘 以 上， 叫 水 都 变 作 血 。 在 埃 及 遍 地， 无 论 在 木 器 中， 石 器 中， 都 必 有 血 。


 И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: возьми жезл твой, и простри руку твою на воды Египтян: на реки их, на потоки их, на озера их и на всякое вместилище вод их, – и превратятся в кровь, и будет кровь по всей земле Египетской и в деревянных и в каменных сосудах.


 Und Jehova sprach zu Mose: Sprich zu Aaron: Nimm deinen Stab und strecke deine Hand aus über die Wasser Ägyptens, über seine Flüsse, über seine Kanäle und über seine Teiche und über alle seine Wassersammlungen, daß sie zu Blut werden; und es wird Blut sein im ganzen Lande Ägypten, sowohl in hölzernen als auch in steinernen Gefäßen.




 


  And Moses and Aaron did so, as the LORD commanded; and he lifted up the rod, and smote the waters that [were] in the river, in the sight of Pharaoh, and in the sight of his servants; and all the waters that [were] in the river were turned to blood. 


 摩 西 、 亚 伦 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 行 。 亚 伦 在 法 老 和 臣 仆 眼 前 举 杖 击 打 河 里 的 水， 河 里 的 水 都 变 作 血 了 。


 И сделали Моисей и Аарон, как повелел Господь. И поднял Аарон жезл и ударил по воде речной пред глазами фараона и пред глазами рабов его, и вся вода в реке превратилась в кровь,


 Und Mose und Aaron taten also, wie Jehova geboten hatte; und er erhob den Stab und schlug das Wasser, das im Strome war, vor den Augen des Pharao und vor den Augen seiner Knechte. Da wurde alles Wasser, das im Strome war, in Blut verwandelt;




 


  And the fish that [was] in the river died; and the river stank, and the Egyptians could not drink of the water of the river; and there was blood throughout all the land of Egypt. 


 河 里 的 鱼 死 了， 河 也 腥 臭 了， 埃 及 人 就 不 能 吃 这 河 里 的 水 ； 埃 及 遍 地 都 有 了 血 。


 и рыба в реке вымерла, и река воссмердела, и Египтяне не могли пить воды из реки; и была кровь по всей земле Египетской.


 und die Fische, die im Strome waren, starben, und der Strom wurde stinkend, und die Ägypter konnten das Wasser aus dem Strome nicht trinken; und das Blut war im ganzen Lande Ägypten.




 


  And the magicians of Egypt did so with their enchantments: and Pharaoh's heart was hardened, neither did he hearken unto them; as the LORD had said. 


 埃 及 行 法 术 的， 也 用 邪 术 照 样 而 行 。 法 老 心 里 刚 硬， 不 肯 听 摩 西 、 亚 伦， 正 如 耶 和 华 所 说 的 。


 И волхвы Египетские чарами своими сделали то же. И ожесточилось сердце фараона, и не послушал их, как и говорил Господь.


 Und die Schriftgelehrten Ägyptens taten ebenso mit ihren Zauberkünsten; und das Herz des Pharao verhärtete sich, und er hörte nicht auf sie, so wie Jehova geredet hatte.




 


  And Pharaoh turned and went into his house, neither did he set his heart to this also. 


 法 老 转 身 进 宫， 也 不 把 这 事 放 在 心 上 。


 И оборотился фараон, и пошел в дом свой; и сердце его не тронулось и сим.


 Und der Pharao wandte sich und ging in sein Haus und nahm auch dies nicht zu Herzen.




 


  And all the Egyptians digged round about the river for water to drink; for they could not drink of the water of the river. 


 埃 及 人 都 在 河 的 两 边 挖 地， 要 得 水 喝， 因 为 他 们 不 能 喝 这 河 里 的 水 。


 И стали копать все Египтяне около реки чтобынайти воду для питья, потому что не могли пить воды из реки.


 Und alle Ägypter gruben rings um den Strom nach Wasser zum Trinken, denn von dem Wasser des Stromes konnten sie nicht trinken.




 


  And seven days were fulfilled, after that the LORD had smitten the river. 


 耶 和 华 击 打 河 以 後 满 了 七 天 。


 И исполнилось семь дней после того, как Господь поразил реку.


 Und es wurden sieben Tage erfüllt, nachdem Jehova den Strom geschlagen hatte.
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  And the LORD spake unto Moses, Go unto Pharaoh, and say unto him, Thus saith the LORD, Let my people go, that they may serve me. 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 进 去 见 法 老， 对 他 说 ： 耶 和 华 这 样 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 好 事 奉 我 。


 И сказал Господь Моисею: пойди к фараону и скажиему: так говорит Господь: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение;


 Und Jehova sprach zu Mose: Gehe zu dem Pharao hinein und sprich zu ihm: So spricht Jehova: Laß mein Volk ziehen, daß sie mir dienen!




 


  And if thou refuse to let [them] go, behold, I will smite all thy borders with frogs: 


 你 若 不 肯 容 他 们 去， 我 必 使 青 蛙 糟 蹋 你 的 四 境 。


 если же ты не согласишься отпустить, то вот, Я поражаю всю область твою жабами;


 Und wenn du dich weigerst, es ziehen zu lassen, siehe, so will ich dein ganzes Gebiet mit Fröschen schlagen.




 


  And the river shall bring forth frogs abundantly, which shall go up and come into thine house, and into thy bedchamber, and upon thy bed, and into the house of thy servants, and upon thy people, and into thine ovens, and into thy kneadingtroughs: 


 河 里 要 滋 生 青 蛙 ； 这 青 蛙 要 上 来 进 你 的 宫 殿 和 你 的 卧 房， 上 你 的 床 榻， 进 你 臣 仆 的 房 屋， 上 你 百 姓 的 身 上， 进 你 的 炉 灶 和 你 的 抟 面 盆，


 и воскишит река жабами, и они выйдут и войдут в дом твой, и в спальню твою, и на постель твою, и в домы рабов твоих и народа твоего, и в печи твои, и в квашни твои,


 Und der Strom wird von Fröschen wimmeln, und sie werden heraufsteigen und in dein Haus kommen und in dein Schlafgemach und auf dein Bett und in die Häuser deiner Knechte und unter dein Volk und in deine Öfen und in deine Backtröge.




 


  And the frogs shall come up both on thee, and upon thy people, and upon all thy servants. 


 又 要 上 你 和 你 百 姓 并 你 众 臣 仆 的 身 上 。


 и на тебя, и на народ твой, и на всех рабов твоих взойдут жабы.


 Und die Frösche werden heraufkommen über dich und über dein Volk und über alle deine Knechte.




 


  And the LORD spake unto Moses, Say unto Aaron, Stretch forth thine hand with thy rod over the streams, over the rivers, and over the ponds, and cause frogs to come up upon the land of Egypt. 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ： 你 对 亚 伦 说 ： 把 你 的 杖 伸 在 江 、 河 、 池 以 上， 使 青 蛙 到 埃 及 地 上 来 。


 И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: простри руку твою с жезлом твоим на реки, на потоки и на озера и выведи жаб на землю Египетскую.


 Und Jehova sprach zu Mose: Sprich zu Aaron: Strecke deine Hand mit deinem Stabe aus über die Flüsse, über die Kanäle und über die Teiche, und laß die Frösche über das Land Ägypten heraufkommen.




 


  And Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt; and the frogs came up, and covered the land of Egypt. 


 亚 伦 便 伸 杖 在 埃 及 的 诸 水 以 上， 青 蛙 就 上 来， 遮 满 了 埃 及 地 。


 Аарон простер руку свою на воды Египетские; и вышли жабы и покрыли землю Египетскую.


 Da streckte Aaron seine Hand aus über die Wasser in Ägypten, und die Frösche kamen herauf und bedeckten das Land Ägypten.




 


  And the magicians did so with their enchantments, and brought up frogs upon the land of Egypt. 


 行 法 术 的 也 用 他 们 的 邪 术 照 样 而 行， 叫 青 蛙 上 了 埃 及 地 。


 То же сделали и волхвы чарами своими и вывели жаб на землю Египетскую.


 Und die Schriftgelehrten taten ebenso mit ihren Zauberkünsten und ließen die Frösche über das Land Ägypten heraufkommen.




 


  Then Pharaoh called for Moses and Aaron, and said, Intreat the LORD, that he may take away the frogs from me, and from my people; and I will let the people go, that they may do sacrifice unto the LORD. 


 法 老 召 了 摩 西 、 亚 伦 来， 说 ： 请 你 们 求 耶 和 华 使 这 青 蛙 离 开 我 和 我 的 民， 我 就 容 百 姓 去 祭 祀 耶 和 华 。


 И призвал фараон Моисея и Аарона и сказал: помолитесь Господу, чтоб Он удалил жаб от меня и от народа моего, и я отпущу народ Израильский принести жертву Господу.


 Und der Pharao rief Mose und Aaron und sprach: Flehet zu Jehova, daß er die Frösche von mir und von meinem Volke wegnehme, so will ich das Volk ziehen lassen, daß sie Jehova opfern.




 


  And Moses said unto Pharaoh, Glory over me: when shall I intreat for thee, and for thy servants, and for thy people, to destroy the frogs from thee and thy houses, [that] they may remain in the river only? 


 摩 西 对 法 老 说 ： 任 凭 你 罢， 我 要 何 时 为 你 和 你 的 臣 仆 并 你 的 百 姓 祈 求， 除 灭 青 蛙 离 开 你 和 你 的 宫 殿 只 留 在 河 里 呢 ？


 Моисей сказал фараону: назначь мне сам, когда помолиться за тебя, за рабов твоих и за народ твой, чтобы жабы исчезли у тебя, в домах твоих, и остались только в реке.


 Und Mose sprach zum Pharao: Bestimme über mich, auf wann ich für dich und für deine Knechte und für dein Volk flehen soll, die Frösche von dir und aus deinen Häusern auszurotten; nur im Strome sollen sie übrigbleiben.




 


  And he said, To morrow. And he said, [Be it] according to thy word: that thou mayest know that [there is] none like unto the LORD our God. 


 他 说 ： 明 天 。 摩 西 说 ： 可 以 照 你 的 话 罢， 好 叫 你 知 道 没 有 像 耶 和 华 ─ 我 们 神 的 。


 Он сказал: завтра. Моисей отвечал: будет по слову твоему, дабы ты узнал, что нет никого, как Господь Бог наш;


 Und er sprach: Auf morgen. Da sprach er: Es sei nach deinem Worte, auf daß du wissest, daß niemand ist wie Jehova, unser Gott.




 


  And the frogs shall depart from thee, and from thy houses, and from thy servants, and from thy people; they shall remain in the river only. 


 青 蛙 要 离 开 你 和 你 的 宫 殿， 并 你 的 臣 仆 与 你 的 百 姓， 只 留 在 河 里 。


 и удалятся жабы от тебя, от домов твоих, и от рабов твоих и от твоего народа; только в реке они останутся.


 Und die Frösche werden von dir weichen und von deinen Häusern und von deinen Knechten und von deinem Volke; nur im Strome sollen sie übrigbleiben.




 


  And Moses and Aaron went out from Pharaoh: and Moses cried unto the LORD because of the frogs which he had brought against Pharaoh. 


 於 是 摩 西 、 亚 伦 离 开 法 老 出 去 。 摩 西 为 扰 害 法 老 的 青 蛙 呼 求 耶 和 华 。


 Моисей и Аарон вышли от фараона, и Моисей воззвал к Господу о жабах, которых Он навел на фараона.


 Und Mose und Aaron gingen von dem Pharao hinaus; und Mose schrie zu Jehova wegen der Frösche, die er über den Pharao gebracht hatte.




 


  And the LORD did according to the word of Moses; and the frogs died out of the houses, out of the villages, and out of the fields. 


 耶 和 华 就 照 摩 西 的 话 行 。 凡 在 房 里 、 院 中 、 田 间 的 青 蛙 都 死 了 。


 И сделал Господь по слову Моисея: жабы вымерли в домах, на дворах и на полях;


 Und Jehova tat nach dem Worte Moses, und die Frösche starben weg aus den Häusern, aus den Gehöften und von den Feldern.




 


  And they gathered them together upon heaps: and the land stank. 


 众 人 把 青 蛙 聚 拢 成 堆， 遍 地 就 都 腥 臭 。


 и собрали их в груды, и воссмердела земля.


 Und sie sammelten sie haufenweise, und das Land stank.




 


  But when Pharaoh saw that there was respite, he hardened his heart, and hearkened not unto them; as the LORD had said. 


 但 法 老 见 灾 祸 松 缓， 就 硬 着 心， 不 肯 听 他 们， 正 如 耶 和 华 所 说 的 。


 И увидел фараон, что сделалось облегчение, и ожесточил сердце свое, и не послушал их, как и говорил Господь.


 Und als der Pharao sah, daß Erleichterung geworden war, da verstockte er sein Herz, und er hörte nicht auf sie, so wie Jehova geredet hatte.




 


  And the LORD said unto Moses, Say unto Aaron, Stretch out thy rod, and smite the dust of the land, that it may become lice throughout all the land of Egypt. 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 对 亚 伦 说 ： 伸 出 你 的 杖 击 打 地 上 的 尘 土， 使 尘 土 在 埃 及 遍 地 变 作 虱 子 （ 或 译 ： 虼 蚤 ； 下 同 ） 。


 И сказал Господь Моисею: скажи Аарону: прострижезл твой и ударь в персть земную, и сделается персмь мошками по всей земле Египетской.


 Und Jehova sprach zu Mose: Sprich zu Aaron: Strecke deinen Stab aus und schlage den Staub der Erde, und er wird zu Stechmücken werden im ganzen Lande Ägypten.




 


  And they did so; for Aaron stretched out his hand with his rod, and smote the dust of the earth, and it became lice in man, and in beast; all the dust of the land became lice throughout all the land of Egypt. 


 他 们 就 这 样 行 。 亚 伦 伸 杖 击 打 地 上 的 尘 土， 就 在 人 身 上 和 牲 畜 身 上 有 了 虱 子 ； 埃 及 遍 地 的 尘 土 都 变 成 虱 子 了 。


 Так они и сделали: Аарон простер руку свою с жезлом своим и ударил в персть земную, и явились мошки на людях и на скоте. Вся персть земная сделалась мошками по всей земле Египетской.


 Und sie taten also; und Aaron streckte seine Hand mit seinem Stabe aus und schlug den Staub der Erde, und die Stechmücken kamen über die Menschen und über das Vieh; aller Staub der Erde wurde zu Stechmücken im ganzen Lande Ägypten.




 


  And the magicians did so with their enchantments to bring forth lice, but they could not: so there were lice upon man, and upon beast. 


 行 法 术 的 也 用 邪 术 要 生 出 虱 子 来， 却 是 不 能 。 於 是 在 人 身 上 和 牲 畜 身 上 都 有 了 虱 子 。


 Старались также и волхвы чарами своими произвести мошек, но не могли. И были мошки на людях и на скоте.


 Und die Schriftgelehrten taten ebenso mit ihren Zauberkünsten, um die Stechmücken hervorzubringen; aber sie konnten es nicht. Und die Stechmücken kamen über die Menschen und über das Vieh.




 


  Then the magicians said unto Pharaoh, This [is] the finger of God: and Pharaoh's heart was hardened, and he hearkened not unto them; as the LORD had said. 


 行 法 术 的 就 对 法 老 说 ： 这 是 神 的 手 段 。 法 老 心 里 刚 硬， 不 肯 听 摩 西 、 亚 伦， 正 如 耶 和 华 所 说 的 。


 И сказали волхвы фараону: это перст Божий. Но сердце фараоновоожесточилось, и он не послушал их, как и говорил Господь.


 Da sprachen die Schriftgelehrten zum Pharao: Das ist Gottes Finger! Aber das Herz des Pharao verhärtete sich, und er hörte nicht auf sie, so wie Jehova geredet hatte.




 


  And the LORD said unto Moses, Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh; lo, he cometh forth to the water; and say unto him, Thus saith the LORD, Let my people go, that they may serve me. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 清 早 起 来， 法 老 来 到 水 边， 你 站 在 他 面 前， 对 他 说 ： 耶 和 华 这 样 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 好 事 奉 我 。


 И сказал Господь Моисею: завтра встань рано и явись пред лице фараона. Вот, он пойдет к воде, и ты скажи ему: так говорит Господь: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение.


 Und Jehova sprach zu Mose: Mache dich des Morgens früh auf und tritt vor den Pharao siehe, er wird ans Wasser hinausgehen und sprich zu ihm: Also spricht Jehova: Laß mein Volk ziehen, daß sie mir dienen!




 


  Else, if thou wilt not let my people go, behold, I will send swarms [of flies] upon thee, and upon thy servants, and upon thy people, and into thy houses: and the houses of the Egyptians shall be full of swarms [of flies], and also the ground whereon they [are]. 


 你 若 不 容 我 的 百 姓 去， 我 要 叫 成 群 的 苍 蝇 到 你 和 你 臣 仆 并 你 百 姓 的 身 上， 进 你 的 房 屋， 并 且 埃 及 人 的 房 屋 和 他 们 所 住 的 地 都 要 满 了 成 群 的 苍 蝇 。


 а если не отпустишь народа Моего, то вот, Я пошлю на тебя и на рабов твоих, и на народ твой, и в домы твои песьих мух, и наполнятся домы Египтян песьими мухами и самая земля, на которой они живут;


 Denn wenn du mein Volk nicht ziehen lässest, siehe, so werde ich die Hundsfliegen senden über dich und über deine Knechte und über dein Volk und in deine Häuser; und die Häuser der Ägypter werden voll Hundsfliegen sein und auch der Erdboden, auf dem sie sind.




 


  And I will sever in that day the land of Goshen, in which my people dwell, that no swarms [of flies] shall be there; to the end thou mayest know that I [am] the LORD in the midst of the earth. 


 当 那 日， 我 必 分 别 我 百 姓 所 住 的 歌 珊 地， 使 那 里 没 有 成 群 的 苍 蝇， 好 叫 你 知 道 我 是 天 下 的 耶 和 华 。


 и отделю в тот день землю Гесем, на которой пребывает народ Мой,и там не будет песьих мух, дабы ты знал, что Я Господь среди земли;


 Und ich werde an selbigem Tage das Land Gosen aussondern, in welchem mein Volk weilt, daß daselbst keine Hundsfliegen seien, auf daß du wissest, daß ich, Jehova, in der Mitte des Landes bin.




 


  And I will put a division between my people and thy people: to morrow shall this sign be. 


 我 要 将 我 的 百 姓 和 你 的 百 姓 分 别 出 来 。 明 天 必 有 这 神 迹 。


 Я сделаю разделение между народом Моим и между народом твоим. Завтра будет сие знамение.


 Und ich werde eine Scheidung setzen zwischen meinem Volke und deinem Volke; morgen wird dieses Zeichen geschehen.




 


  And the LORD did so; and there came a grievous swarm [of flies] into the house of Pharaoh, and [into] his servants' houses, and into all the land of Egypt: the land was corrupted by reason of the swarm [of flies]. 


 耶 和 华 就 这 样 行 。 苍 蝇 成 了 大 群， 进 入 法 老 的 宫 殿， 和 他 臣 仆 的 房 屋 ； 埃 及 遍 地 就 因 这 成 群 的 苍 蝇 败 坏 了 。


 Так и сделал Господь: налетело множество песьих мух в дом фараонов, и в домы рабов его, и на всю землю Египетскую: погибала земля от песьих мух.


 Und Jehova tat also; und es kamen Hundsfliegen in Menge in das Haus des Pharao und in die Häuser seiner Knechte; und im ganzen Lande Ägypten wurde das Land von den Hundsfliegen verderbt.




 


  And Pharaoh called for Moses and for Aaron, and said, Go ye, sacrifice to your God in the land. 


 法 老 召 了 摩 西 、 亚 伦 来， 说 ： 你 们 去， 在 这 地 祭 祀 你 们 的 神 罢 ！


 И призвал фараон Моисея и Аарона и сказал: пойдите, принесите жертву Богу вашему в сей земле.


 Und der Pharao rief Mose und Aaron und sprach: Gehet hin und opfert eurem Gott in dem Lande.




 


  And Moses said, It is not meet so to do; for we shall sacrifice the abomination of the Egyptians to the LORD our God: lo, shall we sacrifice the abomination of the Egyptians before their eyes, and will they not stone us? 


 摩 西 说 ： 这 样 行 本 不 相 宜， 因 为 我 们 要 把 埃 及 人 所 厌 恶 的 祭 祀 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 ； 若 把 埃 及 人 所 厌 恶 的 在 他 们 眼 前 献 为 祭， 他 们 岂 不 拿 石 头 打 死 我 们 麽 ？


 Но Моисей сказал: нельзя сего сделать, ибо отвратительно для Египтян жертвоприношение наше Господу, Богу нашему: если мы отвратительную для Египтян жертву станем приносить в глазах их, то не побьют ли они нас камнями?


 Und Mose sprach: Es geziemt sich nicht, also zu tun; denn wir würden Jehova, unserem Gott, der Ägypter Greuel opfern; siehe, opferten wir der Ägypter Greuel vor ihren Augen, würden sie uns nicht steinigen?




 


  We will go three days' journey into the wilderness, and sacrifice to the LORD our God, as he shall command us. 


 我 们 要 往 旷 野 去， 走 三 天 的 路 程， 照 着 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 要 吩 咐 我 们 的 祭 祀 他 。


 мы пойдем в пустыню, на три дня пути, и принесем жертву Господу, Богу нашему, как скажет нам.


 Drei Tagereisen weit wollen wir in die Wüste ziehen und Jehova, unserem Gott, opfern, so wie er zu uns geredet hat.




 


  And Pharaoh said, I will let you go, that ye may sacrifice to the LORD your God in the wilderness; only ye shall not go very far away: intreat for me. 


 法 老 说 ： 我 容 你 们 去， 在 旷 野 祭 祀 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 ； 只 是 不 要 走 得 很 远 。 求 你 们 为 我 祈 祷 。


 И сказал фараон: я отпущу вас принести жертву Господу Богу вашему в пустыне, только не уходите далеко; помолитесь обо мне.


 Und der Pharao sprach: Ich will euch ziehen lassen, daß ihr Jehova, eurem Gott, in der Wüste opfert; nur entfernet euch nicht so weit! Flehet für mich!




 


  And Moses said, Behold, I go out from thee, and I will intreat the LORD that the swarms [of flies] may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people, to morrow: but let not Pharaoh deal deceitfully any more in not letting the people go to sacrifice to the LORD. 


 摩 西 说 ： 我 要 出 去 求 耶 和 华， 使 成 群 的 苍 蝇 明 天 离 开 法 老 和 法 老 的 臣 仆 并 法 老 的 百 姓 ； 法 老 却 不 可 再 行 诡 诈， 不 容 百 姓 去 祭 祀 耶 和 华 。


 Моисей сказал: вот, я выхожу от тебя и помолюсь Господу, и удалятся песьи мухи от фараона, и от рабов его, и от народа его завтра, только фараон пусть перестанет обманывать, не отпускаянарода принести жертву Господу.


 Da sprach Mose: Siehe, ich gehe von dir hinaus und will zu Jehova flehen; und morgen werden die Hundsfliegen von dem Pharao weichen, von seinen Knechten und von seinem Volke; nur handle der Pharao ferner nicht betrüglich, daß er das Volk nicht ziehen lasse, um Jehova zu opfern.




 


  And Moses went out from Pharaoh, and intreated the LORD. 


 於 是 摩 西 离 开 法 老 去 求 耶 和 华 。


 И вышел Моисей от фараона и помолился Господу.


 Und Mose ging von dem Pharao hinaus und flehte zu Jehova.




 


  And the LORD did according to the word of Moses; and he removed the swarms [of flies] from Pharaoh, from his servants, and from his people; there remained not one. 


 耶 和 华 就 照 摩 西 的 话 行， 叫 成 群 的 苍 蝇 离 开 法 老 和 他 的 臣 仆 并 他 的 百 姓， 一 个 也 没 有 留 下 。


 И сделал Господь по слову Моисея и удалил песьих мух от фараона, от рабов его и от народа его: не осталось ни одной.


 Und Jehova tat nach dem Worte Moses, und die Hundsfliegen wichen von dem Pharao, von seinen Knechten und von seinem Volke; nicht eine blieb übrig.




 


  And Pharaoh hardened his heart at this time also, neither would he let the people go. 


 这 一 次 法 老 又 硬 着 心， 不 容 百 姓 去 。


 Но фараон ожесточил сердце свое и на этот раз и не отпустил народа.


 Aber der Pharao verstockte sein Herz auch dieses Mal und ließ das Volk nicht ziehen.
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  Then the LORD said unto Moses, Go in unto Pharaoh, and tell him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, Let my people go, that they may serve me. 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 进 去 见 法 老， 对 他 说 ： 耶 和 华 ─ 希 伯 来 人 的 神 这 样 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 好 事 奉 我 。


 И сказал Господь Моисею: пойди к фараону и скажи ему: так говорит Господь, Бог Евреев: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение;


 Und Jehova sprach zu Mose: Gehe zu dem Pharao hinein und sprich zu ihm: So spricht Jehova, der Gott der Hebräer: Laß mein Volk ziehen, daß sie mir dienen!




 


  For if thou refuse to let [them] go, and wilt hold them still, 


 你 若 不 肯 容 他 们 去， 仍 旧 强 留 他 们，


 ибо если ты не захочешь отпустить и еще будешь удерживать его,


 Denn wenn du dich weigerst, sie ziehen zu lassen, und du sie noch festhältst,




 


  Behold, the hand of the LORD is upon thy cattle which [is] in the field, upon the horses, upon the asses, upon the camels, upon the oxen, and upon the sheep: [there shall be] a very grievous murrain. 


 耶 和 华 的 手 加 在 你 田 间 的 牲 畜 上， 就 是 在 马 、 驴 、 骆 驼 、 牛 群 、 羊 群 上， 必 有 重 重 的 瘟 疫 。


 то вот, рука Господня будет на скоте твоем, который в поле, на конях, на ослах, на верблюдах, на волах и овцах: будет моровая язва весьма тяжкая;


 siehe, so wird die Hand Jehovas über dein Vieh kommen, das auf dem Felde ist: über die Pferde, über die Esel, über die Kamele, über die Rinder und über das Kleinvieh, eine sehr schwere Pest.




 


  And the LORD shall sever between the cattle of Israel and the cattle of Egypt: and there shall nothing die of all [that is] the children's of Israel. 


 耶 和 华 要 分 别 以 色 列 的 牲 畜 和 埃 及 的 牲 畜， 凡 属 以 色 列 人 的， 一 样 都 不 死 。


 и разделит Господь между скотом Израильским и скотом Египетским, и из всего скота сынов Израилевых не умрет ничего.


 Und Jehova wird einen Unterschied machen zwischen dem Vieh Israels und dem Vieh der Ägypter, und von allem, was den Kindern Israel gehört, wird nichts sterben.




 


  And the LORD appointed a set time, saying, To morrow the LORD shall do this thing in the land. 


 耶 和 华 就 定 了 时 候， 说 ： 明 天 耶 和 华 必 在 此 地 行 这 事 。


 И назначил Господь время, сказав: завтра сделает это Господь в земле сей.


 Und Jehova bestimmte eine Zeit und sprach: Morgen wird Jehova dieses tun im Lande.




 


  And the LORD did that thing on the morrow, and all the cattle of Egypt died: but of the cattle of the children of Israel died not one. 


 第 二 天， 耶 和 华 就 行 这 事 。 埃 及 的 牲 畜 几 乎 都 死 了， 只 是 以 色 列 人 的 牲 畜， 一 个 都 没 有 死 。


 И сделал это Господь на другой день, и вымер весь скот Египетский; из скота же сынов Израилевых не умерло ничего.


 Und Jehova tat dieses am anderen Tage, und alles Vieh der Ägypter starb, aber von dem Vieh der Kinder Israel starb nicht eines.




 


  And Pharaoh sent, and, behold, there was not one of the cattle of the Israelites dead. And the heart of Pharaoh was hardened, and he did not let the people go. 


 法 老 打 发 人 去 看， 谁 知 以 色 列 人 的 牲 畜 连 一 个 都 没 有 死 。 法 老 的 心 却 是 固 执， 不 容 百 姓 去 。


 Фараон послал узнать , и вот, из скота Израилевых не умерло ничего. Но сердце фараоново ожесточилось, и он не отпустил народа.


 Und der Pharao sandte hin, und siehe, von dem Vieh Israels war auch nicht eines gestorben. Aber das Herz des Pharao verstockte sich, und er ließ das Volk nicht ziehen.




 


  And the LORD said unto Moses and unto Aaron, Take to you handfuls of ashes of the furnace, and let Moses sprinkle it toward the heaven in the sight of Pharaoh. 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 、 亚 伦 说 ： 你 们 取 几 捧 炉 灰， 摩 西 要 在 法 老 面 前 向 天 扬 起 来 。


 И сказал Господь Моисею и Аарону: возьмите по полной горсти пепла из печи, и пусть бросит его Моисей к небу в глазах фараона;


 Und Jehova sprach zu Mose und zu Aaron: Nehmet eure Fäuste voll Ofenruß, und Mose streue ihn gen Himmel vor den Augen des Pharao;




 


  And it shall become small dust in all the land of Egypt, and shall be a boil breaking forth [with] blains upon man, and upon beast, throughout all the land of Egypt. 


 这 灰 要 在 埃 及 全 地 变 作 尘 土， 在 人 身 上 和 牲 畜 身 上 成 了 起 泡 的 疮 。


 и поднимется пыль по всей земле Египетской, и будет на людях и на скоте воспаление с нарывами, во всей земле Египетской.


 und er wird zu Staub werden über dem ganzen Lande Ägypten und wird an Menschen und Vieh zu Geschwüren werden, die in Blattern ausbrechen, im ganzen Lande Ägypten.




 


  And they took ashes of the furnace, and stood before Pharaoh; and Moses sprinkled it up toward heaven; and it became a boil breaking forth [with] blains upon man, and upon beast. 


 摩 西 、 亚 伦 取 了 炉 灰， 站 在 法 老 面 前 。 摩 西 向 天 扬 起 来， 就 在 人 身 上 和 牲 畜 身 上 成 了 起 泡 的 疮 。


 Они взяли пепла из печи и предстали пред лице фараона. Моисей бросил его к небу, и сделалось воспаление с нарывами на людях и на скоте.


 Und sie nahmen den Ofenruß und stellten sich vor den Pharao, und Mose streute ihn gen Himmel; und er wurde zu Blattergeschwüren, die an Menschen und Vieh ausbrachen.




 


  And the magicians could not stand before Moses because of the boils; for the boil was upon the magicians, and upon all the Egyptians. 


 行 法 术 的 在 摩 西 面 前 站 立 不 住， 因 为 在 他 们 身 上 和 一 切 埃 及 人 身 上 都 有 这 疮 。


 И не могли волхвы устоять пред Моисеем по причине воспаления,потому что воспаление было на волхвах и на всех Египтянах.


 Und die Schriftgelehrten vermochten nicht vor Mose zu stehen wegen der Geschwüre; denn die Geschwüre waren an den Schriftgelehrten und an allen Ägyptern.




 


  And the LORD hardened the heart of Pharaoh, and he hearkened not unto them; as the LORD had spoken unto Moses. 


 耶 和 华 使 法 老 的 心 刚 硬， 不 听 他 们， 正 如 耶 和 华 对 摩 西 所 说 的 。


 Но Господь ожесточил сердце фараона, и он не послушал их, как и говорил Господь Моисею.


 Und Jehova verhärtete das Herz des Pharao, und er hörte nicht auf sie, so wie Jehova zu Mose geredet hatte.




 


  And the LORD said unto Moses, Rise up early in the morning, and stand before Pharaoh, and say unto him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, Let my people go, that they may serve me. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 清 早 起 来， 站 在 法 老 面 前， 对 他 说 ： 耶 和 华 ─ 希 伯 来 人 的 神 这 样 说 ： 容 我 的 百 姓 去， 好 事 奉 我 。


 И сказал Господь Моисею: завтра встань рано и явись пред лице фараона, и скажи ему: так говорит Господь, Бог Евреев: отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение;


 Und Jehova sprach zu Mose: Mache dich des Morgens früh auf und tritt vor dem Pharao und sprich zu ihm: So spricht Jehova, der Gott der Hebräer: Laß mein Volk ziehen, daß sie mir dienen!




 


  For I will at this time send all my plagues upon thine heart, and upon thy servants, and upon thy people; that thou mayest know that [there is] none like me in all the earth. 


 因 为 这 一 次 我 要 叫 一 切 的 灾 殃 临 到 你 和 你 臣 仆 并 你 百 姓 的 身 上， 叫 你 知 道 在 普 天 下 没 有 像 我 的 。


 ибо в этот раз Я пошлю все язвы Мои в сердце твое, и на рабов твоих, и на народ твой,дабы ты узнал, что нет подобного Мне на всей земле;


 Denn dieses Mal will ich alle meine Plagen in dein Herz senden und über deine Knechte und über dein Volk, auf daß du wissest, daß niemand ist wie ich auf der ganzen Erde.




 


  For now I will stretch out my hand, that I may smite thee and thy people with pestilence; and thou shalt be cut off from the earth. 


 我 若 伸 手 用 瘟 疫 攻 击 你 和 你 的 百 姓， 你 早 就 从 地 上 除 灭 了 。


 так как Я простер руку Мою, то поразил бы тебя и народ твой язвою, и ты истреблен был бы с земли:


 Denn jetzt hätte ich meine Hand ausgestreckt und hätte dich und dein Volk mit der Pest geschlagen, und du wärest vertilgt worden von der Erde;




 


  And in very deed for this [cause] have I raised thee up, for to shew [in] thee my power; and that my name may be declared throughout all the earth. 


 其 实， 我 叫 你 存 立， 是 特 要 向 你 显 我 的 大 能， 并 要 使 我 的 名 传 遍 天 下 。


 но для того Я сохранил тебя, чтобы показать на тебе силу Мою, и чтобы возвещено было имя Мое по всей земле;


 aber eben deswegen habe ich dich bestehen lassen, um dir meine Kraft zu zeigen und damit man meinen Namen verkündige auf der ganzen Erde.




 


  As yet exaltest thou thyself against my people, that thou wilt not let them go? 


 你 还 向 我 的 百 姓 自 高， 不 容 他 们 去 麽 ？


 ты еще противостоишь народу Моему, чтобы не отпускать его, –


 Erhebst du dich noch wider mein Volk, daß du sie nicht ziehen lässest,




 


  Behold, to morrow about this time I will cause it to rain a very grievous hail, such as hath not been in Egypt since the foundation thereof even until now. 


 到 明 天 约 在 这 时 候， 我 必 叫 重 大 的 冰 雹 降 下， 自 从 埃 及 开 国 以 来， 没 有 这 样 的 冰 雹 。


 вот, Я пошлю завтра, в это самое время, град весьма сильный, которому подобного небыло в Египте со дня основания его доныне;


 siehe, so will ich morgen um diese Zeit einen sehr schweren Hagel regnen lassen, desgleichen nicht in Ägypten gewesen ist, von dem Tage seiner Gründung an bis jetzt.




 


  Send therefore now, [and] gather thy cattle, and all that thou hast in the field; [for upon] every man and beast which shall be found in the field, and shall not be brought home, the hail shall come down upon them, and they shall die. 


 现 在 你 要 打 发 人 把 你 的 牲 畜 和 你 田 间 一 切 所 有 的 催 进 来 ； 凡 在 田 间 不 收 回 家 的， 无 论 是 人 是 牲 畜， 冰 雹 必 降 在 他 们 身 上， 他 们 就 必 死 。


 итак пошли собрать стада твои и все, что есть у тебя в поле: на всех людей и скот, которые останутся в поле и не соберутся в домы, падет град, и они умрут.


 Und nun sende hin, und bringe dein Vieh in Sicherheit und alles, was du auf dem Felde hast. Alle Menschen und alles Vieh, die auf dem Felde gefunden und nicht ins Haus aufgenommen werden, auf die fällt der Hagel herab, und sie werden sterben. -




 


  He that feared the word of the LORD among the servants of Pharaoh made his servants and his cattle flee into the houses: 


 法 老 的 臣 仆 中， 惧 怕 耶 和 华 这 话 的， 便 叫 他 的 奴 仆 和 牲 畜 跑 进 家 来 。


 Те из рабов фараоновых, которые убоялись слова Господня, поспешнособрали рабов своих и стада свои в домы;


 Wer unter den Knechten des Pharao das Wort Jehovas fürchtete, der flüchtete seine Knechte und sein Vieh in die Häuser.




 


  And he that regarded not the word of the LORD left his servants and his cattle in the field. 


 但 那 不 把 耶 和 华 这 话 放 在 心 上 的， 就 将 他 的 奴 仆 和 牲 畜 留 在 田 里 。


 а кто не обратил сердца своего к слову Господню, тот оставил рабов своих и стада свои в поле.


 Wer aber das Wort Jehovas nicht zu Herzen nahm, der ließ seine Knechte und sein Vieh auf dem Felde.




 


  And the LORD said unto Moses, Stretch forth thine hand toward heaven, that there may be hail in all the land of Egypt, upon man, and upon beast, and upon every herb of the field, throughout the land of Egypt. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 向 天 伸 杖， 使 埃 及 遍 地 的 人 身 上 和 牲 畜 身 上， 并 田 间 各 样 菜 蔬 上， 都 有 冰 雹 。


 И сказал Господь Моисею: простри руку твою к небу, и падет град на всю землю Египетскую, на людей, на скот и на всю траву полевую в земле Египетской.


 Und Jehova sprach zu Mose: Strecke deine Hand aus gen Himmel, daß im ganzen Lande Ägypten Hagel komme auf die Menschen und auf das Vieh und auf alles Kraut des Feldes im Lande Ägypten.




 


  And Moses stretched forth his rod toward heaven: and the LORD sent thunder and hail, and the fire ran along upon the ground; and the LORD rained hail upon the land of Egypt. 


 摩 西 向 天 伸 杖， 耶 和 华 就 打 雷 下 雹， 有 火 闪 到 地 上 ； 耶 和 华 下 雹 在 埃 及 地 上 。


 И простер Моисей жезл свой к небу, и Господь произвел гром и град, и огонь разливался по земле; и послал Господь град на землю Египетскую;


 Und Mose streckte seinen Stab aus gen Himmel, und Jehova sandte Donner und Hagel, und Feuer fuhr zur Erde. Und Jehova ließ Hagel auf das Land Ägypten regnen.




 


  So there was hail, and fire mingled with the hail, very grievous, such as there was none like it in all the land of Egypt since it became a nation. 


 那 时， 雹 与 火 搀 杂， 甚 是 利 害， 自 从 埃 及 成 国 以 来， 遍 地 没 有 这 样 的 。


 и был град и огонь между градом, град весьма сильный,какого не было во всей земле Египетской со времени населения ее.


 Und es kam Hagel, und Feuer, mitten im Hagel sich ineinander schlingend, sehr schwer, desgleichen im ganzen Lande Ägypten nicht gewesen war, seitdem es eine Nation geworden ist.




 


  And the hail smote throughout all the land of Egypt all that [was] in the field, both man and beast; and the hail smote every herb of the field, and brake every tree of the field. 


 在 埃 及 遍 地， 雹 击 打 了 田 间 所 有 的 人 和 牲 畜， 并 一 切 的 菜 蔬， 又 打 坏 田 间 一 切 的 树 木 。


 И побил град по всей земле Египетской все, что было в поле, от человека до скота, и всю траву полевую побил град, и все деревья в поле поломал;


 Und der Hagel schlug im ganzen Lande Ägypten alles, was auf dem Felde war, vom Menschen bis zum Vieh; und alles Kraut des Feldes schlug der Hagel, und alle Bäume des Feldes zerbrach er.




 


  Only in the land of Goshen, where the children of Israel [were], was there no hail. 


 惟 独 以 色 列 人 所 住 的 歌 珊 地 没 有 冰 雹 。


 только в земле Гесем, где жили сыны Израилевы, не было града.


 Nur im Lande Gosen, wo die Kinder Israel waren, war kein Hagel.




 


  And Pharaoh sent, and called for Moses and Aaron, and said unto them, I have sinned this time: the LORD [is] righteous, and I and my people [are] wicked. 


 法 老 打 发 人 召 摩 西 、 亚 伦 来， 对 他 们 说 ： 这 一 次 我 犯 了 罪 了 。 耶 和 华 是 公 义 的 ； 我 和 我 的 百 姓 是 邪 恶 的 。


 И послал фараон, и призвал Моисея и Аарона, и сказал им: на этот раз я согрешил; Господь праведен, а я и народ мой виновны;


 Und der Pharao sandte hin und ließ Mose und Aaron rufen und sprach zu ihnen: Ich habe dieses Mal gesündigt. Jehova ist der Gerechte, ich aber und mein Volk sind die Schuldigen.




 


  Intreat the LORD (for [it is] enough) that there be no [more] mighty thunderings and hail; and I will let you go, and ye shall stay no longer. 


 这 雷 轰 和 冰 雹 已 经 够 了 。 请 你 们 求 耶 和 华， 我 就 容 你 们 去， 不 再 留 住 你 们 。


 помолитесь Господу: пусть перестанут громы Божии и град; и отпущувас и не буду более удерживать.


 Flehet zu Jehova, und es sei genug des Donners Gottes und des Hagels; so will ich euch ziehen lassen, und ihr sollt nicht länger bleiben.




 


  And Moses said unto him, As soon as I am gone out of the city, I will spread abroad my hands unto the LORD; [and] the thunder shall cease, neither shall there be any more hail; that thou mayest know how that the earth [is] the LORD's. 


 摩 西 对 他 说 ： 我 一 出 城， 就 要 向 耶 和 华 举 手 祷 告 ； 雷 必 止 住， 也 不 再 有 冰 雹， 叫 你 知 道 全 地 都 是 属 耶 和 华 的 。


 Моисей сказал ему: как скоро я выйду из города, простру руки мои к Господу; громы перестанут, и града более не будет, дабы ты узнал, что Господня земля;


 Da sprach Mose zu ihm: Sowie ich zur Stadt hinausgehe, will ich meine Hände zu Jehova ausbreiten; der Donner wird aufhören, und der Hagel wird nicht mehr sein, auf daß du wissest, daß die Erde Jehova gehört.




 


  But as for thee and thy servants, I know that ye will not yet fear the LORD God. 


 至 於 你 和 你 的 臣 仆， 我 知 道 你 们 还 是 不 惧 怕 耶 和 华 神 。


 но я знаю, что ты и рабы твои еще не убоитесь Господа Бога.


 Du aber und deine Knechte, ich weiß, daß ihr euch noch nicht vor Jehova Gott fürchten werdet. -




 


  And the flax and the barley was smitten: for the barley [was] in the ear, and the flax [was] bolled. 


 那 时， 麻 和 大 麦 被 雹 击 打 ； 因 为 大 麦 已 经 吐 穗， 麻 也 开 了 花 。


 Лен и ячмень были побиты, потому что ячмень выколосился, а лен осеменился;


 Und der Flachs und die Gerste wurden geschlagen; denn die Gerste war in der Ähre, und der Flachs hatte Knospen.




 


  But the wheat and the rie were not smitten: for they [were] not grown up. 


 只 是 小 麦 和 粗 麦 没 有 被 击 打， 因 为 还 没 有 长 成 。 ）


 а пшеница и полба не побиты, потому что они были поздние.


 Aber der Weizen und der Spelt wurden nicht geschlagen, weil sie spätzeitig sind. -




 


  And Moses went out of the city from Pharaoh, and spread abroad his hands unto the LORD: and the thunders and hail ceased, and the rain was not poured upon the earth. 


 摩 西 离 了 法 老 出 城， 向 耶 和 华 举 手 祷 告 ； 雷 和 雹 就 止 住， 雨 也 不 再 浇 在 地 上 了 。


 И вышел Моисей от фараона из города и простер руки свои к Господу, и прекратились гром и град, и дождь перестал литься на землю.


 Und Mose ging von dem Pharao zur Stadt hinaus und breitete seine Hände aus zu Jehova; und der Donner und der Hagel hörten auf, und der Regen ergoß sich nicht mehr auf die Erde.




 


  And when Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunders were ceased, he sinned yet more, and hardened his heart, he and his servants. 


 法 老 见 雨 和 雹 与 雷 止 住， 就 越 发 犯 罪 ； 他 和 他 的 臣 仆 都 硬 着 心 。


 И увидел фараон, что перестал дождь и град и гром, и продолжал грешить, и отягчил сердце свое сам и рабы его.


 Und als der Pharao sah, daß der Regen und der Hagel und der Donner aufgehört hatten, da fuhr er fort zu sündigen und verstockte sein Herz, er und seine Knechte.




 


  And the heart of Pharaoh was hardened, neither would he let the children of Israel go; as the LORD had spoken by Moses. 


 法 老 的 心 刚 硬， 不 容 以 色 列 人 去， 正 如 耶 和 华 藉 着 摩 西 所 说 的 。


 И ожесточилось сердце фараона, и он не отпустил сынов Израилевых, как и говорил Господь чрез Моисея.


 Und das Herz des Pharao verhärtete sich, und er ließ die Kinder Israel nicht ziehen, so wie Jehova durch Mose geredet hatte.
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  And the LORD said unto Moses, Go in unto Pharaoh: for I have hardened his heart, and the heart of his servants, that I might shew these my signs before him: 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 进 去 见 法 老 。 我 使 他 和 他 臣 仆 的 心 刚 硬， 为 要 在 他 们 中 间 显 我 这 些 神 迹，


 И сказал Господь Моисею: войди к фараону, ибо Я отягчил сердце его и сердце рабов его, чтобы явить между ними сии знамения Мои,


 Und Jehova sprach zu Mose: Gehe zu dem Pharao hinein, denn ich habe sein Herz verstockt und das Herz seiner Knechte, um diese meine Zeichen in seiner Mitte zu tun




 


  And that thou mayest tell in the ears of thy son, and of thy son's son, what things I have wrought in Egypt, and my signs which I have done among them; that ye may know how that I [am] the LORD. 


 并 要 叫 你 将 我 向 埃 及 人 所 做 的 事， 和 在 他 们 中 间 所 行 的 神 迹， 传 於 你 儿 子 和 你 孙 子 的 耳 中， 好 叫 你 们 知 道 我 是 耶 和 华 。


 и чтобы ты рассказывал сыну твоему и сыну сына твоего о том, что Я сделал в Египте, и о знамениях Моих, которые Я показал в нем, и чтобы вы знали, что Я Господь.


 und damit du vor den Ohren deiner Kinder und deiner Kindeskinder erzählest, was ich in Ägypten ausgerichtet, und meine Zeichen, die ich unter ihnen getan habe; und ihr werdet wissen, daß ich Jehova bin.




 


  And Moses and Aaron came in unto Pharaoh, and said unto him, Thus saith the LORD God of the Hebrews, How long wilt thou refuse to humble thyself before me? let my people go, that they may serve me. 


 摩 西 、 亚 伦 就 进 去 见 法 老， 对 他 说 ： 耶 和 华 ─ 希 伯 来 人 的 神 这 样 说 ： 你 在 我 面 前 不 肯 自 卑 要 到 几 时 呢 ？ 容 我 的 百 姓 去， 好 事 奉 我 。


 Моисей и Аарон пришли к фараону и сказали ему: так говорит Господь, Бог Евреев: долго ли ты не смиришься предо Мною? отпусти народ Мой, чтобы он совершил Мне служение;


 Da gingen Mose und Aaron zu dem Pharao hinein und sprachen zu ihm: So spricht Jehova, der Gott der Hebräer: Bis wann weigerst du dich, dich vor mir zu demütigen? Laß mein Volk ziehen, daß sie mir dienen!




 


  Else, if thou refuse to let my people go, behold, to morrow will I bring the locusts into thy coast: 


 你 若 不 肯 容 我 的 百 姓 去， 明 天 我 要 使 蝗 虫 进 入 你 的 境 内，


 а если ты не отпустишь народа Моего, то вот, завтра Я наведу саранчу на твою область:


 Denn wenn du dich weigerst, mein Volk ziehen zu lassen, siehe, so will ich morgen Heuschrecken in dein Gebiet bringen;




 


  And they shall cover the face of the earth, that one cannot be able to see the earth: and they shall eat the residue of that which is escaped, which remaineth unto you from the hail, and shall eat every tree which groweth for you out of the field: 


 遮 满 地 面， 甚 至 看 不 见 地， 并 且 吃 那 冰 雹 所 剩 的 和 田 间 所 长 的 一 切 树 木 。


 она покроет лице земли так, что нельзя будет видеть земли, и поест у вас оставшееся, уцелевшее от града; объест также все дерева, растущие у вас в поле,


 und sie werden das Angesicht des Landes bedecken, daß man das Land nicht wird sehen können; und sie werden das Übrige fressen, das entronnen, das euch übriggeblieben ist von dem Hagel, und werden alle Bäume fressen, die euch auf dem Felde wachsen;




 


  And they shall fill thy houses, and the houses of all thy servants, and the houses of all the Egyptians; which neither thy fathers, nor thy fathers' fathers have seen, since the day that they were upon the earth unto this day. And he turned himself, and went out from Pharaoh. 


 你 的 宫 殿 和 你 众 臣 仆 的 房 屋， 并 一 切 埃 及 人 的 房 屋， 都 要 被 蝗 虫 占 满 了 ； 自 从 你 祖 宗 和 你 祖 宗 的 祖 宗 在 世 以 来， 直 到 今 日， 没 有 见 过 这 样 的 灾 。 摩 西 就 转 身 离 开 法 老 出 去 。


 и наполнит домы твои, домы всех рабов твоих и домы всех Египтян, чего не видели отцы твои, ни отцы отцов твоих со дня, как живут на земле, даже до сего дня. Моисей обратился и вышел от фараона.


 und sie werden deine Häuser erfüllen und die Häuser aller deiner Knechte und die Häuser aller Ägypter, wie es deine Väter und die Väter deiner Väter nicht gesehen haben, seit dem Tage, da sie auf Erden gewesen sind, bis auf diesen Tag. Und er wandte sich und ging von dem Pharao hinaus.




 


  And Pharaoh's servants said unto him, How long shall this man be a snare unto us? let the men go, that they may serve the LORD their God: knowest thou not yet that Egypt is destroyed? 


 法 老 的 臣 仆 对 法 老 说 ： 这 人 为 我 们 的 网 罗 要 到 几 时 呢 ？ 容 这 些 人 去 事 奉 耶 和 华 ─ 他 们 的 神 罢 ！ 埃 及 已 经 败 坏 了， 你 还 不 知 道 麽 ？


 Тогда рабы фараоновы сказали ему: долго ли он будет мучить нас? отпусти сих людей, пусть они совершат служение Господу, Богу своему; неужели ты еще не видишь, что Египет гибнет?


 Und die Knechte des Pharao sprachen zu ihm: Bis wann soll uns dieser zum Fallstrick sein? Laß die Leute ziehen, daß sie Jehova, ihrem Gott, dienen! Erkennst du noch nicht, daß Ägypten zu Grunde geht?




 


  And Moses and Aaron were brought again unto Pharaoh: and he said unto them, Go, serve the LORD your God: [but] who [are] they that shall go? 


 於 是 摩 西 、 亚 伦 被 召 回 来 见 法 老 ； 法 老 对 他 们 说 ： 你 们 去 事 奉 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 ； 但 那 要 去 的 是 谁 呢 ？


 И возвратили Моисея и Аарона к фараону, и фараон сказал им: пойдите, совершите служение Господу, Богу вашему; кто же и кто пойдет?


 Und Mose und Aaron wurden wieder zu dem Pharao gebracht, und er sprach zu ihnen: Ziehet hin, dienet Jehova, eurem Gott! Welche alle sind es, die ziehen sollen?




 


  And Moses said, We will go with our young and with our old, with our sons and with our daughters, with our flocks and with our herds will we go; for we [must hold] a feast unto the LORD. 


 摩 西 说 ： 我 们 要 和 我 们 老 的 少 的 、 儿 子 女 儿 同 去， 且 把 羊 群 牛 群 一 同 带 去， 因 为 我 们 务 要 向 耶 和 华 守 节 。


 И сказал Моисей: пойдем с малолетними нашими и стариками нашими, с сыновьями нашими и дочерями нашими, и с овцами нашими и с волами нашими пойдем, ибо у нас праздник Господу.


 Da sprach Mose: Mit unseren Jungen und mit unseren Alten wollen wir ziehen, mit unseren Söhnen und mit unseren Töchtern, mit unserem Kleinvieh und mit unseren Rindern wollen wir ziehen; denn wir haben ein Fest Jehovas.




 


  And he said unto them, Let the LORD be so with you, as I will let you go, and your little ones: look [to it]; for evil [is] before you. 


 法 老 对 他 们 说 ： 我 容 你 们 和 你 们 妇 人 孩 子 去 的 时 候， 耶 和 华 与 你 们 同 在 罢 ！ 你 们 要 谨 慎 ； 因 为 有 祸 在 你 们 眼 前 （ 或 作 ： 你 们 存 着 恶 意 ），


 Фараон сказал им: пусть будет так, Господь с вами! я готов отпустить вас: но зачем с детьми? видите, у вас худое намерение!


 Und er sprach zu ihnen: Jehova sei so mit euch, wie ich euch und eure Kinder ziehen lasse! Sehet zu, denn ihr habt Böses vor!




 


  Not so: go now ye [that are] men, and serve the LORD; for that ye did desire. And they were driven out from Pharaoh's presence. 


 不 可 都 去 ！ 你 们 这 壮 年 人 去 事 奉 耶 和 华 罢， 因 为 这 是 你 们 所 求 的 。 於 是 把 他 们 从 法 老 面 前 撵 出 去 。


 нет: пойдите одни мужчины и совершите служение Господу, так как вы сего просили. И выгнали их от фараона.


 Nicht also! Ziehet doch hin, ihr Männer, und dienet Jehova; denn das ist es, was ihr begehrt habt. Und man trieb sie von dem Pharao hinaus.




 


  And the LORD said unto Moses, Stretch out thine hand over the land of Egypt for the locusts, that they may come up upon the land of Egypt, and eat every herb of the land, [even] all that the hail hath left. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 向 埃 及 地 伸 杖， 使 蝗 虫 到 埃 及 地 上 来， 吃 地 上 一 切 的 菜 蔬， 就 是 冰 雹 所 剩 的 。


 Тогда Господь сказал Моисею: простри руку твою на землю Египетскую, и пусть нападет саранча на землю Египетскую и поест всю траву земную и все, что уцелело от града.


 Und Jehova sprach zu Mose: Strecke deine Hand aus über das Land Ägypten wegen der Heuschrecken, daß sie über das Land Ägypten heraufkommen und alles Kraut des Landes fressen, alles was der Hagel übriggelassen hat.




 


  And Moses stretched forth his rod over the land of Egypt, and the LORD brought an east wind upon the land all that day, and all [that] night; [and] when it was morning, the east wind brought the locusts. 


 摩 西 就 向 埃 及 地 伸 杖， 那 一 昼 一 夜， 耶 和 华 使 东 风 刮 在 埃 及 地 上 ； 到 了 早 晨， 东 风 把 蝗 虫 刮 了 来 。


 И простер Моисей жезл свой на землю Египетскую, и Господь навел на сию землю восточный ветер, продолжавшийся весь тот день и всю ночь. Настало утро, и восточный ветер нанес саранчу.


 Und Mose streckte seinen Stab aus über das Land Ägypten, und Jehova führte einen Ostwind ins Land selbigen ganzen Tag und die ganze Nacht. Als es Morgen wurde, da trieb der Ostwind die Heuschrecken herbei.




 


  And the locusts went up over all the land of Egypt, and rested in all the coasts of Egypt: very grievous [were they]; before them there were no such locusts as they, neither after them shall be such. 


 蝗 虫 上 来， 落 在 埃 及 的 四 境， 甚 是 厉 害 ； 以 前 没 有 这 样 的， 以 後 也 必 没 有 。


 И напала саранча на всю землю Египетскую и легла по всей странеЕгипетской в великом множестве: прежде не бывало такой саранчи, и после сего не будет такой;


 Und die Heuschrecken kamen herauf über das ganze Land Ägypten und ließen sich in dem ganzen Gebiet Ägyptens nieder, in gewaltiger Menge; vor ihnen sind nicht derart Heuschrecken gewesen wie diese, und nach ihnen werden nicht derart sein.




 


  For they covered the face of the whole earth, so that the land was darkened; and they did eat every herb of the land, and all the fruit of the trees which the hail had left: and there remained not any green thing in the trees, or in the herbs of the field, through all the land of Egypt. 


 因 为 这 蝗 虫 遮 满 地 面， 甚 至 地 都 黑 暗 了， 又 吃 地 上 一 切 的 菜 蔬 和 冰 雹 所 剩 树 上 的 果 子 。 埃 及 遍 地， 无 论 是 树 木， 是 田 间 的 菜 蔬， 连 一 点 青 的 也 没 有 留 下 。


 она покрыла лице всей земли, так что земли не было видно, и поела всю траву земную и все плоды древесные, уцелевшие от града, и не осталось никакой зелени ни на деревах, ни на траве полевой во всей земле Египетской.


 Und sie bedeckten das Angesicht des ganzen Landes, so daß das Land verfinstert wurde; und sie fraßen alles Kraut des Landes und alle Früchte der Bäume, die der Hagel übriggelassen hatte; und es blieb nichts Grünes übrig an den Bäumen und am Kraut des Feldes im ganzen Lande Ägypten.




 


  Then Pharaoh called for Moses and Aaron in haste; and he said, I have sinned against the LORD your God, and against you. 


 於 是 法 老 急 忙 召 了 摩 西 、 亚 伦 来， 说 ： 我 得 罪 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 又 得 罪 了 你 们 。


 Фараон поспешно призвал Моисея и Аарона и сказал: согрешил я пред Господом, Богом вашим, и пред вами;


 Und der Pharao rief Mose und Aaron eilends und sprach: Ich habe gesündigt gegen Jehova, euren Gott, und gegen euch!




 


  Now therefore forgive, I pray thee, my sin only this once, and intreat the LORD your God, that he may take away from me this death only. 


 现 在 求 你， 只 这 一 次， 饶 恕 我 的 罪， 求 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 使 我 脱 离 这 一 次 的 死 亡 。


 теперь простите грех мой еще раз и помолитесь Господу Богу вашему,чтобы Он только отвратил от меня сию смерть.


 Und nun vergib doch meine Sünde nur dieses Mal, und flehet zu Jehova, eurem Gott, daß er nur diesen Tod von mir wegnehme!




 


  And he went out from Pharaoh, and intreated the LORD. 


 摩 西 就 离 开 法 老 去 求 耶 和 华 。


 Моисей вышел от фараона и помолился Господу.


 Da ging er von dem Pharao hinaus und flehte zu Jehova.




 


  And the LORD turned a mighty strong west wind, which took away the locusts, and cast them into the Red sea; there remained not one locust in all the coasts of Egypt. 


 耶 和 华 转 了 极 大 的 西 风， 把 蝗 虫 刮 起， 吹 入 红 海 ； 在 埃 及 的 四 境 连 一 个 也 没 有 留 下 。


 И воздвигнул Господь с противной стороны западный весьма сильный ветер, и он понес саранчу и бросил ее в Чермное море: не осталось ни одной саранчи во всей стране Египетской.


 Und Jehova wandte den Wind in einen sehr starken Westwind, der hob die Heuschrecken auf und warf sie ins Schilfmeer. Es blieb nicht eine Heuschrecke übrig in dem ganzen Gebiet Ägyptens.




 


  But the LORD hardened Pharaoh's heart, so that he would not let the children of Israel go. 


 但 耶 和 华 使 法 老 的 心 刚 硬， 不 容 以 色 列 人 去 。


 Но Господь ожесточил сердце фараона, и он не отпустил сыновИзраилевых.


 Und Jehova verhärtete das Herz des Pharao, und er ließ die Kinder Israel nicht ziehen.




 


  And the LORD said unto Moses, Stretch out thine hand toward heaven, that there may be darkness over the land of Egypt, even darkness [which] may be felt. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 向 天 伸 杖， 使 埃 及 地 黑 暗 ； 这 黑 暗 似 乎 摸 得 着 。


 И сказал Господь Моисею: простри руку твою к небу, и будет тьма на земле Египетской, осязаемая тьма.


 Und Jehova sprach zu Mose: Strecke deine Hand aus gen Himmel, daß eine Finsternis über das Land Ägypten komme, so daß man die Finsternis greifen möge.




 


  And Moses stretched forth his hand toward heaven; and there was a thick darkness in all the land of Egypt three days: 


 摩 西 向 天 伸 杖， 埃 及 遍 地 就 乌 黑 了 三 天 。


 Моисей простер руку свою к небу, и была густая тьма по всей землеЕгипетской три дня;


 Und Mose streckte seine Hand aus gen Himmel; da entstand im ganzen Lande Ägypten eine dichte Finsternis drei Tage lang.




 


  They saw not one another, neither rose any from his place for three days: but all the children of Israel had light in their dwellings. 


 三 天 之 久， 人 不 能 相 见， 谁 也 不 敢 起 来 离 开 本 处 ； 惟 有 以 色 列 人 家 中 都 有 亮 光 。


 не видели друг друга, и никто не вставал с места своего три дня; у всех же сынов Израилевых был свет в жилищах их.


 Sie sahen einer den anderen nicht, und keiner stand von seinem Platze auf drei Tage lang; aber alle Kinder Israel hatten Licht in ihren Wohnungen. -




 


  And Pharaoh called unto Moses, and said, Go ye, serve the LORD; only let your flocks and your herds be stayed: let your little ones also go with you. 


 法 老 就 召 摩 西 来， 说 ： 你 们 去 事 奉 耶 和 华 ； 只 是 你 们 的 羊 群 牛 群 要 留 下 ； 你 们 的 妇 人 孩 子 可 以 和 你 们 同 去 。


 Фараон призвал Моисея и сказал: пойдите, совершите служение Господу, пусть только останется мелкий и крупный скот ваш, а дети ваши пусть идут с вами.


 Und der Pharao rief Mose und sprach: Ziehet hin, dienet Jehova; nur euer Kleinvieh und eure Rinder sollen zurückbleiben; auch eure Kinder mögen mit euch ziehen.




 


  And Moses said, Thou must give us also sacrifices and burnt offerings, that we may sacrifice unto the LORD our God. 


 摩 西 说 ： 你 总 要 把 祭 物 和 燔 祭 牲 交 给 我 们， 使 我 们 可 以 祭 祀 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 。


 Но Моисей сказал: дай также в руки наши жертвы и всесожжения, чтобыпринести Господу Богу нашему;


 Und Mose sprach: Auch Schlachtopfer und Brandopfer mußt du in unsere Hände geben, daß wir Jehova, unserem Gott opfern.




 


  Our cattle also shall go with us; there shall not an hoof be left behind; for thereof must we take to serve the LORD our God; and we know not with what we must serve the LORD, until we come thither. 


 我 们 的 牲 畜 也 要 带 去， 连 一 蹄 也 不 留 下 ； 因 为 我 们 要 从 其 中 取 出 来， 事 奉 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 。 我 们 未 到 那 里， 还 不 知 道 用 甚 麽 事 奉 耶 和 华 。


 пусть пойдут и стада наши с нами, не останется ни копыта; ибо из них мы возьмем на жертву Господу, Богу нашему; но доколе не придем туда, мы не знаем, чтопринести в жертву Господу.


 So muß auch unser Vieh mit uns ziehen, nicht eine Klaue darf zurückbleiben; denn davon werden wir nehmen, um Jehova, unserem Gott, zu dienen; wir wissen ja nicht, womit wir Jehova dienen sollen, bis wir dorthin kommen.




 


  But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he would not let them go. 


 但 耶 和 华 使 法 老 的 心 刚 硬， 不 肯 容 他 们 去 。


 И ожесточил Господь сердце фараона, и он не захотел отпустить их.


 Aber Jehova verhärtete das Herz des Pharao, und er wollte sie nicht ziehen lassen.




 


  And Pharaoh said unto him, Get thee from me, take heed to thyself, see my face no more; for in [that] day thou seest my face thou shalt die. 


 法 老 对 摩 西 说 ： 你 离 开 我 去 罢， 你 要 小 心， 不 要 再 见 我 的 面 ！ 因 为 你 见 我 面 的 那 日 你 就 必 死 ！


 И сказал ему фараон: пойди от меня; берегись, не являйся более пред лице мое; в тот день, когда ты увидишь лице мое, умрешь.


 Und der Pharao sprach zu ihm: Gehe hinweg von mir; hüte dich, sieh mein Angesicht nicht wieder! Denn an dem Tage, da du mein Angesicht siehst, wirst du sterben.




 


  And Moses said, Thou hast spoken well, I will see thy face again no more. 


 摩 西 说 ： 你 说 得 好 ！ 我 必 不 再 见 你 的 面 了 。


 И сказал Моисей: как сказал ты, так и будет; я не увижу более лица твоего.


 Und Mose sprach: Du hast recht geredet, ich werde dein Angesicht nicht mehr wiedersehen.
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  And the LORD said unto Moses, Yet will I bring one plague [more] upon Pharaoh, and upon Egypt; afterwards he will let you go hence: when he shall let [you] go, he shall surely thrust you out hence altogether. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 再 使 一 样 的 灾 殃 临 到 法 老 和 埃 及， 然 後 他 必 容 你 们 离 开 这 地 。 他 容 你 们 去 的 时 候， 总 要 催 逼 你 们 都 从 这 地 出 去 。


 И сказал Господь Моисею: еще одну казнь Я наведу на фараона и на Египтян; после того он отпустит вас отсюда; когда же он будет отпускать, с поспешностью будет гнать вас отсюда;


 Und Jehova sprach zu Mose: Noch eine Plage will ich über den Pharao und über Ägypten bringen; danach wird er euch von hinnen ziehen lassen. Wenn er euch vollends ziehen lassen wird, so wird er euch sogar von hier wegtreiben.




 


  Speak now in the ears of the people, and let every man borrow of his neighbour, and every woman of her neighbour, jewels of silver, and jewels of gold. 


 你 要 传 於 百 姓 的 耳 中， 叫 他 们 男 女 各 人 向 邻 舍 要 金 器 银 器 。


 внуши народу, чтобы каждый у ближнего своего и каждая женщина у ближней своей выпросили вещей серебряных и вещей золотых.


 Rede doch zu den Ohren des Volkes, daß sie ein jeder von seinem Nachbarn und eine jede von ihrer Nachbarin silberne Geräte und goldene Geräte fordern.




 


  And the LORD gave the people favour in the sight of the Egyptians. Moreover the man Moses [was] very great in the land of Egypt, in the sight of Pharaoh's servants, and in the sight of the people. 


 耶 和 华 叫 百 姓 在 埃 及 人 眼 前 蒙 恩， 并 且 摩 西 在 埃 及 地 、 法 老 臣 仆， 和 百 姓 的 眼 中 看 为 极 大 。


 И дал Господь милость народу Своему в глазах Египтян, да и Моисей был весьма велик в земле Египетской, в глазах рабов фараоновых и в глазахнарода.


 Und Jehova gab dem Volke Gnade in den Augen der Ägypter. Auch war der Mann Mose sehr groß im Lande Ägypten, in den Augen der Knechte des Pharao und in den Augen des Volkes.




 


  And Moses said, Thus saith the LORD, About midnight will I go out into the midst of Egypt: 


 摩 西 说 ： 耶 和 华 这 样 说 ： 约 到 半 夜， 我 必 出 去 巡 行 埃 及 遍 地 。


 И сказал Моисей: так говорит Господь: в полночь Я пройду посреди Египта,


 Und Mose sprach: So spricht Jehova: Um Mitternacht will ich ausgehen mitten durch Ägypten;




 


  And all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of Pharaoh that sitteth upon his throne, even unto the firstborn of the maidservant that [is] behind the mill; and all the firstborn of beasts. 


 凡 在 埃 及 地， 从 坐 宝 座 的 法 老 直 到 磨 子 後 的 婢 女 所 有 的 长 子， 以 及 一 切 头 生 的 牲 畜， 都 必 死 。


 и умрет всякий первенец в земле Египетской от первенца фараона, который сидит на престоле своем, до первенца рабыни, которая при жерновах, и все первородное из скота;


 und alle Erstgeburt im Lande Ägypten soll sterben, von dem Erstgeborenen des Pharao, der auf seinem Throne sitzt, bis zum Erstgeborenen der Magd, die hinter der Mühle ist, und alle Erstgeburt des Viehes.




 


  And there shall be a great cry throughout all the land of Egypt, such as there was none like it, nor shall be like it any more. 


 埃 及 遍 地 必 有 大 哀 号 ； 从 前 没 有 这 样 的， 後 来 也 必 没 有 。


 и будет вопль великий по всей земле Египетской, какого не бывало и какого не будет более;


 Und es wird ein großes Geschrei sein im ganzen Lande Ägypten, desgleichen nie gewesen ist und desgleichen nicht mehr sein wird.




 


  But against any of the children of Israel shall not a dog move his tongue, against man or beast: that ye may know how that the LORD doth put a difference between the Egyptians and Israel. 


 至 於 以 色 列 中， 无 论 是 人 是 牲 畜， 连 狗 也 不 敢 向 他 们 摇 舌， 好 叫 你 们 知 道 耶 和 华 是 将 埃 及 人 和 以 色 列 人 分 别 出 来 。


 у всех же сынов Израилевых ни на человека, ни на скот не пошевелит пес языком своим, дабы вы знали, какое различие делает Господь междуЕгиптянами и между Израильтянами.


 Aber gegen alle Kinder Israel wird nicht ein Hund seine Zunge spitzen, vom Menschen bis zum Vieh; auf daß ihr wisset, daß Jehova einen Unterschied macht zwischen den Ägyptern und den Israeliten.




 


  And all these thy servants shall come down unto me, and bow down themselves unto me, saying, Get thee out, and all the people that follow thee: and after that I will go out. And he went out from Pharaoh in a great anger. 


 你 这 一 切 臣 仆 都 要 俯 伏 来 见 我， 说 ： 求 你 和 跟 从 你 的 百 姓 都 出 去， 然 後 我 要 出 去 。 於 是， 摩 西 气 忿 忿 的 离 开 法 老， 出 去 了 。


 И придут все рабы твои сии ко мне и поклонятся мне, говоря: выйди ты и весь народ, которым ты предводительствуешь. После сего я и выйду. И вышел Моисей от фараона с гневом.


 Und alle diese deine Knechte werden zu mir herabkommen und sich vor mir niederbeugen und sagen: Ziehe aus, du und alles Volk, das dir folgt! Und danach werde ich ausziehen. Und er ging von dem Pharao hinaus in glühendem Zorn.




 


  And the LORD said unto Moses, Pharaoh shall not hearken unto you; that my wonders may be multiplied in the land of Egypt. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 法 老 必 不 听 你 们， 使 我 的 奇 事 在 埃 及 地 多 起 来 。


 И сказал Господь Моисею: не послушал вас фараон, чтобы умножились чудеса Мои в земле Египетской.


 Und Jehova hatte zu Mose gesagt: Der Pharao wird nicht auf euch hören, auf daß meine Wunder sich mehren im Lande Ägypten.




 


  And Moses and Aaron did all these wonders before Pharaoh: and the LORD hardened Pharaoh's heart, so that he would not let the children of Israel go out of his land. 


 摩 西 、 亚 伦 在 法 老 面 前 行 了 这 一 切 奇 事 ； 耶 和 华 使 法 老 的 心 刚 硬， 不 容 以 色 列 人 出 离 他 的 地 。


 Моисей и Аарон сделали все сии чудеса пред фараоном; но Господьожесточил сердце фараона, и он не отпустил сынов Израилевых из землисвоей.


 Und Mose und Aaron haben alle diese Wunder getan vor dem Pharao; aber Jehova verhärtete das Herz des Pharao, und er ließ die Kinder Israel nicht aus seinem Lande ziehen.
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  And the LORD spake unto Moses and Aaron in the land of Egypt, saying, 


 耶 和 华 在 埃 及 地 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону в земле Египетской, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und Aaron im Lande Ägypten und sprach:




 


  This month [shall be] unto you the beginning of months: it [shall be] the first month of the year to you. 


 你 们 要 以 本 月 为 正 月， 为 一 年 之 首 。


 месяц сей да будет у вас началом месяцев, первым да будет он у вас между месяцами года.


 Dieser Monat soll euch der Anfang der Monate sein, er soll euch der erste sein von den Monaten des Jahres.




 


  Speak ye unto all the congregation of Israel, saying, In the tenth [day] of this month they shall take to them every man a lamb, according to the house of [their] fathers, a lamb for an house: 


 你 们 吩 咐 以 色 列 全 会 众 说 ： 本 月 初 十 日， 各 人 要 按 着 父 家 取 羊 羔， 一 家 一 只 。


 Скажите всему обществу Израилевых: в десятый день сего месяца пусть возьмут себе каждый одного агнца по семействам, по агнцу на семейство;


 Redet zu der ganzen Gemeinde Israel und sprechet: Am Zehnten dieses Monats, da nehme sich ein jeder ein Lamm für ein Vaterhaus, ein Lamm für ein Haus.




 


  And if the household be too little for the lamb, let him and his neighbour next unto his house take [it] according to the number of the souls; every man according to his eating shall make your count for the lamb. 


 若 是 一 家 的 人 太 少， 吃 不 了 一 只 羊 羔， 本 人 就 要 和 他 隔 壁 的 邻 舍 共 取 一 只 。 你 们 预 备 羊 羔， 要 按 着 人 数 和 饭 量 计 算 。


 а если семейство так мало, что не съест агнца, то пусть возьмет с соседом своим,ближайшим к дому своему, по числу душ: по той мере, сколько каждый съест, расчислитесь на агнца.


 Und wenn das Haus nicht zahlreich genug ist für ein Lamm, so nehme er es und sein Nachbar, der nächste an seinem Hause, nach der Zahl der Seelen; einen jeden sollt ihr nach dem Maße seines Essens rechnen auf das Lamm.




 


  Your lamb shall be without blemish, a male of the first year: ye shall take [it] out from the sheep, or from the goats: 


 要 无 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔， 你 们 或 从 绵 羊 里 取， 或 从 山 羊 里 取， 都 可 以 。


 Агнец у вас должен быть без порока, мужеского пола, однолетний; возьмите его от овец, или от коз,


 Ein Lamm ohne Fehl sollt ihr haben, ein männliches, einjährig; von den Schafen oder von den Ziegen sollt ihr es nehmen.




 


  And ye shall keep it up until the fourteenth day of the same month: and the whole assembly of the congregation of Israel shall kill it in the evening. 


 要 留 到 本 月 十 四 日， 在 黄 昏 的 时 候， 以 色 列 全 会 众 把 羊 羔 宰 了 。


 и пусть он хранится у вас до четырнадцатого дня сего месяца: тогда пусть заколет еговсе собрание общества Израильского вечером,


 Und ihr sollt es in Verwahrung haben bis auf den vierzehnten Tag dieses Monats; und die ganze Versammlung der Gemeinde Israel soll es schlachten zwischen den zwei Abenden.




 


  And they shall take of the blood, and strike [it] on the two side posts and on the upper door post of the houses, wherein they shall eat it. 


 各 家 要 取 点 血， 涂 在 吃 羊 羔 的 房 屋 左 右 的 门 框 上 和 门 楣 上 。


 и пусть возьмут от крови его и помажут на обоих косяках и на перекладине дверей в домах, где будут есть его;


 Und sie sollen von dem Blute nehmen und es an die beiden Pfosten und an die Oberschwelle tun, an den Häusern, in welchen sie es essen.




 


  And they shall eat the flesh in that night, roast with fire, and unleavened bread; [and] with bitter [herbs] they shall eat it. 


 当 夜 要 吃 羊 羔 的 肉 ； 用 火 烤 了， 与 无 酵 饼 和 苦 菜 同 吃 。


 пусть съедят мясо его в сию самую ночь, испеченное на огне; с преснымхлебом и с горькими травами пусть съедят его;


 Und sie sollen in selbiger Nacht das Fleisch essen, gebraten am Feuer, und ungesäuertes Brot; mit bitteren Kräutern sollen sie es essen.




 


  Eat not of it raw, nor sodden at all with water, but roast [with] fire; his head with his legs, and with the purtenance thereof. 


 不 可 吃 生 的， 断 不 可 吃 水 煮 的， 要 带 着 头 、 腿 、 五 脏， 用 火 烤 了 吃 。


 не ешьте от него недопеченного, или сваренного в воде, но ешьте испеченное на огне, голову с ногами и внутренностями;


 Ihr sollt nichts roh davon essen und keineswegs im Wasser gesotten, sondern am Feuer gebraten: seinen Kopf samt seinen Schenkeln und samt seinem Eingeweide.




 


  And ye shall let nothing of it remain until the morning; and that which remaineth of it until the morning ye shall burn with fire. 


 不 可 剩 下 一 点 留 到 早 晨 ； 若 留 到 早 晨， 要 用 火 烧 了 。


 не оставляйте от него до утра; но оставшееся от него до утра сожгите на огне.


 Und ihr sollt nichts davon übriglassen bis an den Morgen; und was davon bis an den Morgen übrigbleibt, sollt ihr mit Feuer verbrennen.




 


  And thus shall ye eat it; [with] your loins girded, your shoes on your feet, and your staff in your hand; and ye shall eat it in haste: it [is] the LORD's passover. 


 你 们 吃 羊 羔 当 腰 间 束 带， 脚 上 穿 鞋， 手 中 拿 杖， 赶 紧 的 吃 ； 这 是 耶 和 华 的 逾 越 节 。


 Ешьте же его так: пусть будут чресла ваши препоясаны, обувь ваша на ногах ваших и посохи ваши в руках ваших, и ешьте его с поспешностью: это –Пасха Господня.


 Und also sollt ihr es essen: Eure Lenden gegürtet, eure Schuhe an euren Füßen und euren Stab in eurer Hand; und ihr sollt es essen in Eile. Es ist das Passah Jehovas.




 


  For I will pass through the land of Egypt this night, and will smite all the firstborn in the land of Egypt, both man and beast; and against all the gods of Egypt I will execute judgment: I [am] the LORD. 


 因 为 那 夜 我 要 巡 行 埃 及 地， 把 埃 及 地 一 切 头 生 的， 无 论 是 人 是 牲 畜， 都 击 杀 了， 又 要 败 坏 埃 及 一 切 的 神 。 我 是 耶 和 华 。


 А Я в сию самую ночь пройду по земле Египетской и поражу всякого первенца в земле Египетской, от человека до скота, и над всеми богами Египетскими произведу суд. Я Господь.


 Und ich werde in dieser Nacht durch das Land Ägypten gehen und alle Erstgeburt im Lande Ägypten schlagen vom Menschen bis zum Vieh, und ich werde Gericht üben an allen Göttern Ägyptens, ich, Jehova.




 


  And the blood shall be to you for a token upon the houses where ye [are]: and when I see the blood, I will pass over you, and the plague shall not be upon you to destroy [you], when I smite the land of Egypt. 


 这 血 要 在 你 们 所 住 的 房 屋 上 作 记 号 ； 我 一 见 这 血， 就 越 过 你 们 去 。 我 击 杀 埃 及 地 头 生 的 时 候， 灾 殃 必 不 临 到 你 们 身 上 灭 你 们 。


 И будет у вас кровь знамением на домах, где вы находитесь, и увижу кровь и пройду мимо вас, и не будет между вами язвы губительной, когда буду поражать землю Египетскую.


 Und das Blut soll euch zum Zeichen sein an den Häusern, worin ihr seid; und sehe ich das Blut, so werde ich an euch vorübergehen; und es wird keine Plage zum Verderben unter euch sein, wenn ich das Land Ägypten schlage.




 


  And this day shall be unto you for a memorial; and ye shall keep it a feast to the LORD throughout your generations; ye shall keep it a feast by an ordinance for ever. 


 你 们 要 记 念 这 日， 守 为 耶 和 华 的 节， 作 为 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 И да будет вам день сей памятен, и празднуйте в оный праздник Господу во все роды ваши; как установление вечное празднуйте его.


 Und dieser Tag soll euch zum Gedächtnis sein, und ihr sollt ihn feiern als Fest dem Jehova; als ewige Satzung bei euren Geschlechtern sollt ihr ihn feiern.




 


  Seven days shall ye eat unleavened bread; even the first day ye shall put away leaven out of your houses: for whosoever eateth leavened bread from the first day until the seventh day, that soul shall be cut off from Israel. 


 你 们 要 吃 无 酵 饼 七 日 。 头 一 日 要 把 酵 从 你 们 各 家 中 除 去 ； 因 为 从 头 一 日 起， 到 第 七 日 为 止， 凡 吃 有 酵 之 饼 的， 必 从 以 色 列 中 剪 除 。


 Семь дней ешьте пресный хлеб; с самого первого дня уничтожьте квасное в домах ваших, ибо кто будет есть квасное с первого дня до седьмого дня, душа та истреблена будет из среды Израиля.


 Sieben Tage sollt ihr Ungesäuertes essen; ja, am ersten Tage sollt ihr den Sauerteig aus euren Häusern wegtun; denn jeder, der Gesäuertes isset, von dem ersten Tage bis zu dem siebten Tage, selbige Seele soll ausgerottet werden aus Israel.




 


  And in the first day [there shall be] an holy convocation, and in the seventh day there shall be an holy convocation to you; no manner of work shall be done in them, save [that] which every man must eat, that only may be done of you. 


 头 一 日 你 们 当 有 圣 会， 第 七 日 也 当 有 圣 会 。 这 两 日 之 内， 除 了 预 备 各 人 所 要 吃 的 以 外， 无 论 何 工 都 不 可 做 。


 И в первый день да будет у вас священное собрание, и в седьмой день священное собрание: никакой работы не должно делать в них; только что есть каждому, одно то можно делать вам.


 Und am ersten Tage soll euch eine heilige Versammlung und am siebten Tage eine heilige Versammlung sein; keinerlei Arbeit soll an ihnen getan werden; nur was von jeder Seele gegessen wird, das allein soll von euch bereitet werden.




 


  And ye shall observe [the feast of] unleavened bread; for in this selfsame day have I brought your armies out of the land of Egypt: therefore shall ye observe this day in your generations by an ordinance for ever. 


 你 们 要 守 无 酵 节， 因 为 我 正 当 这 日 把 你 们 的 军 队 从 埃 及 地 领 出 来 。 所 以， 你 们 要 守 这 日， 作 为 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 Наблюдайте опресноки, ибо в сей самый день Я вывел ополчения вашииз земли Египетской, и наблюдайте день сей в роды ваши, как установление вечное.


 Und so beobachtet das Fest der ungesäuerten Brote; denn an diesem selbigen Tage habe ich eure Heere aus dem Lande Ägypten herausgeführt. Und ihr sollt diesen Tag beobachten bei euren Geschlechtern als ewige Satzung.




 


  In the first [month], on the fourteenth day of the month at even, ye shall eat unleavened bread, until the one and twentieth day of the month at even. 


 从 正 月 十 四 日 晚 上， 直 到 二 十 一 日 晚 上， 你 们 要 吃 无 酵 饼 。


 С четырнадцатого дня первого месяца, с вечера ешьте пресный хлеб до вечера двадцать первого дня того же месяца;


 Im ersten Monat, am vierzehnten Tage des Monats, am Abend, sollt ihr Ungesäuertes essen bis zu dem einundzwanzigsten Tage des Monats, am Abend.




 


  Seven days shall there be no leaven found in your houses: for whosoever eateth that which is leavened, even that soul shall be cut off from the congregation of Israel, whether he be a stranger, or born in the land. 


 在 你 们 各 家 中， 七 日 之 内 不 可 有 酵 ； 因 为 凡 吃 有 酵 之 物 的， 无 论 是 寄 居 的， 是 本 地 的， 必 从 以 色 列 的 会 中 剪 除 。


 семь дней не должно быть закваски в домах ваших, ибо кто будет есть квасное, душа та истреблена будет из общества Израилевых – пришлец ли то, или природный житель земли той.


 Sieben Tage soll kein Sauerteig in euren Häusern gefunden werden; denn jeder, der Gesäuertes isset, selbige Seele soll aus der Gemeinde Israel ausgerottet werden, er sei Fremdling oder Eingeborener des Landes.




 


  Ye shall eat nothing leavened; in all your habitations shall ye eat unleavened bread. 


 有 酵 的 物， 你 们 都 不 可 吃 ； 在 你 们 一 切 住 处 要 吃 无 酵 饼 。


 Ничего квасного не ешьте; во всяком местопребывании вашем ешьте пресный хлеб.


 Nichts Gesäuertes sollt ihr essen; in allen euren Wohnungen sollt ihr Ungesäuertes essen.




 


  Then Moses called for all the elders of Israel, and said unto them, Draw out and take you a lamb according to your families, and kill the passover. 


 於 是， 摩 西 召 了 以 色 列 的 众 长 老 来， 对 他 们 说 ： 你 们 要 按 着 家 口 取 出 羊 羔， 把 这 逾 越 节 的 羊 羔 宰 了 。


 И созвал Моисей всех старейшин Израилевых и сказал им: выберите и возьмите себе агнцев по семействам вашим и заколите пасху;


 Und Mose rief alle Ältesten Israels und sprach zu ihnen: Greifet und nehmet euch Kleinvieh nach euren Familien und schlachtet das Passah;




 


  And ye shall take a bunch of hyssop, and dip [it] in the blood that [is] in the bason, and strike the lintel and the two side posts with the blood that [is] in the bason; and none of you shall go out at the door of his house until the morning. 


 拿 一 把 牛 膝 草， 蘸 盆 里 的 血， 打 在 门 楣 上 和 左 右 的 门 框 上 。 你 们 谁 也 不 可 出 自 己 的 房 门， 直 到 早 晨 。


 и возьмите пучок иссопа, и обмочите в кровь, которая в сосуде, ипомажьте перекладину и оба косяка дверей кровью, которая в сосуде; а вы никто не выходите за двери дома своего до утра.


 und nehmet einen Büschel Ysop und tauchet ihn in das Blut, das in dem Becken ist, und streichet von dem Blute, das in dem Becken ist, an die Oberschwelle und an die beiden Pfosten; ihr aber, keiner von euch soll zur Türe seines Hauses hinausgehen bis an den Morgen.




 


  For the LORD will pass through to smite the Egyptians; and when he seeth the blood upon the lintel, and on the two side posts, the LORD will pass over the door, and will not suffer the destroyer to come in unto your houses to smite [you]. 


 因 为 耶 和 华 要 巡 行 击 杀 埃 及 人， 他 看 见 血 在 门 楣 上 和 左 右 的 门 框 上， 就 必 越 过 那 门， 不 容 灭 命 的 进 你 们 的 房 屋， 击 杀 你 们 。


 И пойдет Господь поражать Египет, и увидит кровь на перекладине и на обоих косяках, и пройдет Господь мимо дверей, и не попустит губителю войти в домы ваши для поражения.


 Und Jehova wird hindurchgehen, die Ägypter zu schlagen; und sieht er das Blut an der Oberschwelle und an den beiden Pfosten, so wird Jehova an der Tür vorübergehen und wird dem Verderber nicht erlauben, in eure Häuser zu kommen, um zu schlagen.




 


  And ye shall observe this thing for an ordinance to thee and to thy sons for ever. 


 这 例， 你 们 要 守 着， 作 为 你 们 和 你 们 子 孙 永 远 的 定 例 。


 Храните сие, как закон для себя и для сынов своих на веки.


 Und ihr sollt dieses beobachten als eine Satzung für dich und deine Kinder ewiglich.




 


  And it shall come to pass, when ye be come to the land which the LORD will give you, according as he hath promised, that ye shall keep this service. 


 日 後， 你 们 到 了 耶 和 华 按 着 所 应 许 赐 给 你 们 的 那 地， 就 要 守 这 礼 。


 Когда войдете в землю, которую Господь даст вам, как Он говорил,соблюдайте сие служение.


 Und es soll geschehen, wenn ihr in das Land kommet, das Jehova euch geben wird, so wie er geredet hat, so sollt ihr diesen Dienst beobachten.




 


  And it shall come to pass, when your children shall say unto you, What mean ye by this service? 


 你 们 的 儿 女 问 你 们 说 ： 行 这 礼 是 甚 麽 意 思 ？


 И когда скажут вам дети ваши: что это за служение?


 Und es soll geschehen, wenn eure Kinder zu euch sagen werden: Was soll euch dieser Dienst?




 


  That ye shall say, It [is] the sacrifice of the LORD's passover, who passed over the houses of the children of Israel in Egypt, when he smote the Egyptians, and delivered our houses. And the people bowed the head and worshipped. 


 你 们 就 说 ： 这 是 献 给 耶 和 华 逾 越 节 的 祭 。 当 以 色 列 人 在 埃 及 的 时 候， 他 击 杀 埃 及 人， 越 过 以 色 列 人 的 房 屋， 救 了 我 们 各 家 。 於 是 百 姓 低 头 下 拜 。


 скажите: это пасхальная жертва Господу, Который прошел мимо домов сынов Израилевых в Египте, когда поражал Египтян, идомы наши избавил. И преклонился народ и поклонился.


 so sollt ihr sagen: Es ist ein Passahopfer dem Jehova, der an den Häusern der Kinder Israel in Ägypten vorüberging, als er die Ägypter schlug und unsere Häuser rettete. Und das Volk neigte sich und betete an.




 


  And the children of Israel went away, and did as the LORD had commanded Moses and Aaron, so did they. 


 耶 和 华 怎 样 吩 咐 摩 西 、 亚 伦， 以 色 列 人 就 怎 样 行 。


 И пошли сыны Израилевы и сделали: как повелел Господь Моисею и Аарону, так и сделали.


 Und die Kinder Israel gingen hin und taten es; so wie Jehova Mose und Aaron geboten hatte, also taten sie.




 


  And it came to pass, that at midnight the LORD smote all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of Pharaoh that sat on his throne unto the firstborn of the captive that [was] in the dungeon; and all the firstborn of cattle. 


 到 了 半 夜， 耶 和 华 把 埃 及 地 所 有 的 长 子， 就 是 从 坐 宝 座 的 法 老， 直 到 被 掳 囚 在 监 里 之 人 的 长 子， 以 及 一 切 头 生 的 牲 畜， 尽 都 杀 了 。


 В полночь Господь поразил всех первенцев в земле Египетской, отпервенца фараона, сидевшего на престоле своем, до первенца узника, находившегося в темнице, и все первородное из скота.


 Und es geschah um Mitternacht, da schlug Jehova alle Erstgeburt im Lande Ägypten, von dem Erstgeborenen des Pharao, der auf seinem Throne saß, bis zum Erstgeborenen des Gefangenen, der im Kerker war, und alle Erstgeburt des Viehs.




 


  And Pharaoh rose up in the night, he, and all his servants, and all the Egyptians; and there was a great cry in Egypt; for [there was] not a house where [there was] not one dead. 


 法 老 和 一 切 臣 仆， 并 埃 及 众 人， 夜 间 都 起 来 了 。 在 埃 及 有 大 哀 号， 无 一 家 不 死 一 个 人 的 。


 И встал фараон ночью сам и все рабы его и весь Египет; и сделался великий вопль в земле Египетской, ибо не было дома, где не было бы мертвеца.


 Und der Pharao stand in der Nacht auf, er und alle seine Knechte und alle Ägypter, und es entstand ein großes Geschrei in Ägypten; denn es war kein Haus, worin nicht ein Toter war.




 


  And he called for Moses and Aaron by night, and said, Rise up, [and] get you forth from among my people, both ye and the children of Israel; and go, serve the LORD, as ye have said. 


 夜 间， 法 老 召 了 摩 西 、 亚 伦 来， 说 ： 起 来 ！ 连 你 们 带 以 色 列 人， 从 我 民 中 出 去， 依 你 们 所 说 的， 去 事 奉 耶 和 华 罢 ！


 И призвал фараон Моисея и Аарона ночью и сказал: встаньте, выйдите из среды народа моего, как вы, так и сыны Израилевы, и пойдите, совершите служение Господу, как говорили вы;


 Und er rief Mose und Aaron in der Nacht und sprach: Machet euch auf, ziehet weg aus der Mitte meines Volkes, sowohl ihr als auch die Kinder Israel, und gehet hin, dienet Jehova, wie ihr geredet habt;




 


  Also take your flocks and your herds, as ye have said, and be gone; and bless me also. 


 也 依 你 们 所 说 的， 连 羊 群 牛 群 带 着 走 罢 ！ 并 要 为 我 祝 福 。


 и мелкий и крупный скот ваш возьмите, как вы говорили; и пойдите и благословите меня.


 auch euer Kleinvieh und eure Rinder nehmet mit, so wie ihr geredet habt, und gehet hin und segnet mich auch!




 


  And the Egyptians were urgent upon the people, that they might send them out of the land in haste; for they said, We [be] all dead [men]. 


 埃 及 人 催 促 百 姓， 打 发 他 们 快 快 出 离 那 地， 因 为 埃 及 人 说 ： 我 们 都 要 死 了 。


 И понуждали Египтяне народ, чтобы скорее выслать его из земли той; ибо говорили они: мы все помрем.


 Und die Ägypter drängten das Volk, sie eilends aus dem Lande ziehen zu lassen; denn sie sagten: Wir alle sind des Todes!




 


  And the people took their dough before it was leavened, their kneadingtroughs being bound up in their clothes upon their shoulders. 


 百 姓 就 拿 着 没 有 酵 的 生 面， 把 抟 面 盆 包 在 衣 服 中， 扛 在 肩 头 上 。


 И понес народ тесто свое, прежде нежели оно вскисло; квашни их, завязанные в одеждах их, были на плечах их.


 Und das Volk trug seinen Teig, ehe er gesäuert war, ihre Backschüsseln in ihre Kleider gebunden, auf ihren Schultern.




 


  And the children of Israel did according to the word of Moses; and they borrowed of the Egyptians jewels of silver, and jewels of gold, and raiment: 


 以 色 列 人 照 着 摩 西 的 话 行， 向 埃 及 人 要 金 器 、 银 器， 和 衣 裳 。


 И сделали сыны Израилевы по слову Моисея и просили у Египтян вещей серебряных и вещей золотых и одежд.


 Und die Kinder Israel taten nach dem Worte Moses und forderten von den Ägyptern silberne Geräte und goldene Geräte und Kleider.




 


  And the LORD gave the people favour in the sight of the Egyptians, so that they lent unto them [such things as they required]. And they spoiled the Egyptians. 


 耶 和 华 叫 百 姓 在 埃 及 人 眼 前 蒙 恩， 以 致 埃 及 人 给 他 们 所 要 的 。 他 们 就 把 埃 及 人 的 财 物 夺 去 了 。


 Господь же дал милость народу Своему в глазах Египтян: и они давали ему, и обобрал он Египтян.


 Und Jehova gab dem Volke Gnade in den Augen der Ägypter, und sie gaben ihnen das Geforderte; und sie beraubten die Ägypter.




 


  And the children of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six hundred thousand on foot [that were] men, beside children. 


 以 色 列 人 从 兰 塞 起 行， 往 疏 割 去 ； 除 了 妇 人 孩 子， 步 行 的 男 人 约 有 六 十 万 。


 И отправились сыны Израилевы из Раамсеса в Сокхоф до шестисоттысяч пеших мужчин, кроме детей;


 Und die Kinder Israel brachen auf von Raemses nach Sukkoth, bei sechshunderttausend Mann zu Fuß, die Männer ohne die Kinder.




 


  And a mixed multitude went up also with them; and flocks, and herds, [even] very much cattle. 


 又 有 许 多 ? 杂 人， 并 有 羊 群 牛 群， 和 他 们 一 同 上 去 。


 и множество разноплеменных людей вышли с ними, и мелкий и крупный скот, стадо весьма большое.


 Und auch viel Mischvolk zog mit ihnen herauf, und Kleinvieh und Rinder, sehr viel Vieh.




 


  And they baked unleavened cakes of the dough which they brought forth out of Egypt, for it was not leavened; because they were thrust out of Egypt, and could not tarry, neither had they prepared for themselves any victual. 


 他 们 用 埃 及 带 出 来 的 生 面 烤 成 无 酵 饼 。 这 生 面 原 没 有 发 起 ； 因 为 他 们 被 催 逼 离 开 埃 及， 不 能 耽 延， 也 没 有 为 自 己 预 备 甚 麽 食 物 。


 И испекли они из теста, которое вынесли из Египта, пресные лепешки, ибо оно еще не вскисло, потому что они выгнаны были из Египта и не могли медлить, и даже пищи не приготовили себе на дорогу.


 Und sie backten den Teig, den sie aus Ägypten gebracht hatten, zu ungesäuerten Kuchen; denn er war nicht gesäuert, weil sie aus Ägypten getrieben worden waren und nicht hatten verziehen können; und sie hatten auch keine Zehrung für sich bereitet.




 


  Now the sojourning of the children of Israel, who dwelt in Egypt, [was] four hundred and thirty years. 


 以 色 列 人 住 在 埃 及 共 有 四 百 三 十 年 。


 Времени же, в которое сыны Израилевы обитали в Египте, было четыреста тридцать лет.


 Und die Wohnzeit der Kinder Israel, die sie in Ägypten zugebracht haben, ist vierhundertdreißig Jahre.




 


  And it came to pass at the end of the four hundred and thirty years, even the selfsame day it came to pass, that all the hosts of the LORD went out from the land of Egypt. 


 正 满 了 四 百 三 十 年 的 那 一 天， 耶 和 华 的 军 队 都 从 埃 及 地 出 来 了 。


 По прошествии четырехсот тридцати лет, в этот самый день вышло все ополчение Господне из земли Египетской ночью.


 Und es geschah am Ende der vierhundertdreißig Jahre, und es geschah an diesem selbigen Tage, daß alle Heere Jehovas aus dem Lande Ägypten auszogen.




 


  It [is] a night to be much observed unto the LORD for bringing them out from the land of Egypt: this [is] that night of the LORD to be observed of all the children of Israel in their generations. 


 这 夜 是 耶 和 华 的 夜 ； 因 耶 和 华 领 他 们 出 了 埃 及 地， 所 以 当 向 耶 和 华 谨 守， 是 以 色 列 众 人 世 世 代 代 该 谨 守 的 。


 Это – ночь бдения Господу за изведение их из земли Египетской; эта самая ночь – бдение Господу у всех сынов Израилевых в роды их.


 Dies ist eine Nacht, die dem Jehova zu beobachten ist, weil er sie aus dem Lande Ägypten herausführte; diese selbige Nacht gehört dem Jehova, sie ist zu beobachten von allen Kindern Israel bei ihren Geschlechtern.




 


  And the LORD said unto Moses and Aaron, This [is] the ordinance of the passover: There shall no stranger eat thereof: 


 耶 和 华 对 摩 西 、 亚 伦 说 ： 逾 越 节 的 例 是 这 样 ： 外 邦 人 都 不 可 吃 这 羊 羔 。


 И сказал Господь Моисею и Аарону: вот устав Пасхи: никакой иноплеменник не должен есть ее;


 Und Jehova redete zu Mose und Aaron: Dies ist die Satzung des Passah: Kein Fremdling soll davon essen;




 


  But every man's servant that is bought for money, when thou hast circumcised him, then shall he eat thereof. 


 但 各 人 用 银 子 买 的 奴 仆， 既 受 了 割 礼 就 可 以 吃 。


 а всякий раб, купленный за серебро, когда обрежешь его, может естьее;


 jedes Mannes Knecht aber, ein für Geld Erkaufter, wenn du ihn beschneidest, dann darf er davon essen.




 


  A foreigner and an hired servant shall not eat thereof. 


 寄 居 的 和 雇 工 人 都 不 可 吃 。


 поселенец и наемник не должен есть ее.


 Ein Beisaß und ein Mietling soll nicht davon essen.




 


  In one house shall it be eaten; thou shalt not carry forth ought of the flesh abroad out of the house; neither shall ye break a bone thereof. 


 应 当 在 一 个 房 子 里 吃 ； 不 可 把 一 点 肉 从 房 子 里 带 到 外 头 去 。 羊 羔 的 骨 头 一 根 也 不 可 折 断 。


 В одном доме должно есть ее, не выносите мяса вониз дома и костей ее не сокрушайте.


 In einem Hause soll es gegessen werden; du sollst nichts von dem Fleische aus dem Hause hinausbringen, und ihr sollt kein Bein an ihm zerbrechen.




 


  All the congregation of Israel shall keep it. 


 以 色 列 全 会 众 都 要 守 这 礼 。


 Все общество Израиля должно совершать ее.


 Die ganze Gemeinde Israel soll es feiern.




 


  And when a stranger shall sojourn with thee, and will keep the passover to the LORD, let all his males be circumcised, and then let him come near and keep it; and he shall be as one that is born in the land: for no uncircumcised person shall eat thereof. 


 若 有 外 人 寄 居 在 你 们 中 间， 愿 向 耶 和 华 守 逾 越 节， 他 所 有 的 男 子 务 要 受 割 礼， 然 後 才 容 他 前 来 遵 守， 他 也 就 像 本 地 人 一 样 ； 但 未 受 割 礼 的， 都 不 可 吃 这 羊 羔 。


 Если же поселится у тебя пришлец и захочет совершить Пасху Господу, то обрежь у него всех мужеского пола, и тогда пусть он приступит к совершению ее и будет как природный житель земли; а никакой необрезанный не должен есть ее;


 Und wenn ein Fremdling bei dir weilt und das Passah dem Jehova feiern will, so werde alles Männliche bei ihm beschnitten, und dann komme er herzu, es zu feiern; und er soll sein wie ein Eingeborener des Landes. Aber kein Unbeschnittener soll davon essen.




 


  One law shall be to him that is homeborn, and unto the stranger that sojourneth among you. 


 本 地 人 和 寄 居 在 你 们 中 间 的 外 人 同 归 一 例 。


 один закон да будет и для природного жителя и для пришельца, поселившегося между вами.


 Ein Gesetz soll sein für den Eingeborenen und für den Fremdling, der in eurer Mitte weilt.




 


  Thus did all the children of Israel; as the LORD commanded Moses and Aaron, so did they. 


 耶 和 华 怎 样 吩 咐 摩 西 、 亚 伦， 以 色 列 众 人 就 怎 样 行 了 。


 И сделали все сыны Израилевы: как повелел Господь Моисею и Аарону, так и сделали.


 Und alle Kinder Israel taten, wie Jehova Mose und Aaron geboten hatte; also taten sie.




 


  And it came to pass the selfsame day, [that] the LORD did bring the children of Israel out of the land of Egypt by their armies. 


 正 当 那 日， 耶 和 华 将 以 色 列 人 按 着 他 们 的 军 队， 从 埃 及 地 领 出 来 。


 В этот самый день Господь вывел сынов Израилевых из земли Египетской по ополчениям их.


 Und es geschah an diesem selbigen Tage, da führte Jehova die Kinder Israel aus dem Lande Ägypten heraus nach ihren Heeren.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Sanctify unto me all the firstborn, whatsoever openeth the womb among the children of Israel, [both] of man and of beast: it [is] mine. 


 以 色 列 中 凡 头 生 的， 无 论 是 人 是 牲 畜， 都 是 我 的， 要 分 别 为 圣 归 我 。


 освяти Мне каждого первенца, разверзающего всякие ложесна между сынами Израилевыми,от человека до скота: Мои они.


 Heilige mir alles Erstgeborene, was irgend die Mutter bricht unter den Kindern Israel, an Menschen und an Vieh; es ist mein. -




 


  And Moses said unto the people, Remember this day, in which ye came out from Egypt, out of the house of bondage; for by strength of hand the LORD brought you out from this [place]: there shall no leavened bread be eaten. 


 摩 西 对 百 姓 说 ： 你 们 要 记 念 从 埃 及 为 奴 之 家 出 来 的 这 日， 因 为 耶 和 华 用 大 能 的 手 将 你 们 从 这 地 方 领 出 来 。 有 酵 的 饼 都 不 可 吃 。


 И сказал Моисей народу: помните сей день, в который вышли вы из Египта, из дома рабства, ибо рукою крепкою вывел вас Господь оттоле, и не ешьте квасного:


 Und Mose sprach zu dem Volke: Gedenket dieses Tages, an welchem ihr aus Ägypten gezogen seid, aus dem Hause der Knechtschaft; denn mit starker Hand hat Jehova euch von hier herausgeführt; und es soll nichts Gesäuertes gegessen werden.




 


  This day came ye out in the month Abib. 


 亚 笔 月 间 的 这 日 是 你 们 出 来 的 日 子 。


 сегодня выходите вы, в месяце Авиве.


 Heute ziehet ihr aus, im Monat Abib.




 


  And it shall be when the LORD shall bring thee into the land of the Canaanites, and the Hittites, and the Amorites, and the Hivites, and the Jebusites, which he sware unto thy fathers to give thee, a land flowing with milk and honey, that thou shalt keep this service in this month. 


 将 来 耶 和 华 领 你 进 迦 南 人 、 赫 人 、 亚 摩 利 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 之 地， 就 是 他 向 你 的 祖 宗 起 誓 应 许 给 你 那 流 奶 与 蜜 之 地， 那 时 你 要 在 这 月 间 守 这 礼 。


 И когда введет тебя Господь в землю Хананеев и Хеттеев, и Аморреев, и Евеев, и Иевусеев, о которой клялся Он отцам твоим, что даст тебе землю, где течет молоко и мед, то совершай сие служение в сем месяце;


 Und es soll geschehen, wenn Jehova dich bringt in das Land der Kanaaniter und der Hethiter und der Amoriter und der Hewiter und der Jebusiter, das er deinen Vätern geschworen hat, dir zu geben, ein Land, das von Milch und Honig fließt, so sollst du diesen Dienst in diesem Monat halten.




 


  Seven days thou shalt eat unleavened bread, and in the seventh day [shall be] a feast to the LORD. 


 你 要 吃 无 酵 饼 七 日， 到 第 七 日 要 向 耶 和 华 守 节 。


 семь дней ешь пресный хлеб, и в седьмой день – праздник Господу;


 Sieben Tage sollst du Ungesäuertes essen, und am siebten Tage ist ein Fest dem Jehova.




 


  Unleavened bread shall be eaten seven days; and there shall no leavened bread be seen with thee, neither shall there be leaven seen with thee in all thy quarters. 


 这 七 日 之 久， 要 吃 无 酵 饼 ； 在 你 四 境 之 内 不 可 见 有 酵 的 饼， 也 不 可 见 发 酵 的 物 。


 пресный хлеб должно есть семь дней, и не должно находиться у тебя квасного хлеба, и не должно находиться у тебя квасного во всех пределах твоих.


 Die sieben Tage soll Ungesäuertes gegessen werden; und nicht soll Gesäuertes bei dir gesehen werden, noch soll Sauerteig bei dir gesehen werden in allen deinen Grenzen.




 


  And thou shalt shew thy son in that day, saying, [This is done] because of that [which] the LORD did unto me when I came forth out of Egypt. 


 当 那 日， 你 要 告 诉 你 的 儿 子 说 ： 这 是 因 耶 和 华 在 我 出 埃 及 的 时 候 为 我 所 行 的 事 。


 И объяви в день тот сыну твоему, говоря: это ради того, что Господь сделал со мною, когда я вышел из Египта.


 Und du sollst deinem Sohne an selbigem Tage kundtun und sprechen: Es ist um deswillen, was Jehova mir getan hat, als ich aus Ägypten zog.




 


  And it shall be for a sign unto thee upon thine hand, and for a memorial between thine eyes, that the LORD's law may be in thy mouth: for with a strong hand hath the LORD brought thee out of Egypt. 


 这 要 在 你 手 上 作 记 号， 在 你 额 上 作 纪 念， 使 耶 和 华 的 律 法 常 在 你 口 中， 因 为 耶 和 华 曾 用 大 能 的 手 将 你 从 埃 及 领 出 来 。


 И да будет тебе это знаком на руке твоей и памятником пред глазами твоими, дабы закон Господень был вустах твоих, ибо рукою крепкою вывел тебя Господь из Египта.


 Und es sei dir zu einem Zeichen an deiner Hand und zu einem Denkzeichen zwischen deinen Augen, damit das Gesetz Jehovas in deinem Munde sei; denn mit starker Hand hat Jehova dich aus Ägypten herausgeführt.




 


  Thou shalt therefore keep this ordinance in his season from year to year. 


 所 以 你 每 年 要 按 着 日 期 守 这 例 。


 Исполняй же устав сей в назначенное время, из года в год.


 Und du sollst diese Satzung beobachten zu ihrer bestimmten Zeit, von Jahr zu Jahr.




 


  And it shall be when the LORD shall bring thee into the land of the Canaanites, as he sware unto thee and to thy fathers, and shall give it thee, 


 将 来， 耶 和 华 照 他 向 你 和 你 祖 宗 所 起 的 誓 将 你 领 进 迦 南 人 之 地， 把 这 地 赐 给 你，


 И когда введет тебя Господь в землю Ханаанскую, как Он клялся тебе и отцам твоим, и даст ее тебе, –


 Und es soll geschehen, wenn Jehova dich in das Land der Kanaaniter bringt, wie er dir und deinen Vätern geschworen hat, und es dir gibt,




 


  That thou shalt set apart unto the LORD all that openeth the matrix, and every firstling that cometh of a beast which thou hast; the males [shall be] the LORD's. 


 那 时 你 要 将 一 切 头 生 的， 并 牲 畜 中 头 生 的， 归 给 耶 和 华 ； 公 的 都 要 属 耶 和 华 。


 отделяй Господу все, разверзающее ложесна; и все первородное из скота, какой у тебя будет, мужеского пола, – Господу,


 so sollst du Jehova alles darbringen, was die Mutter bricht; und alles zuerst Geworfene vom Vieh, das dir zuteil wird, die Männlichen gehören Jehova.




 


  And every firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb; and if thou wilt not redeem it, then thou shalt break his neck: and all the firstborn of man among thy children shalt thou redeem. 


 凡 头 生 的 驴， 你 要 用 羊 羔 代 赎 ； 若 不 代 赎， 就 要 打 折 他 的 颈 项 。 凡 你 儿 子 中 头 生 的 都 要 赎 出 来 。


 а всякого из ослов, разверзающего, заменяй агнцем; а если не заменишь, выкупи его; и каждого первенца человеческого из сынов твоих выкупай.


 Und jedes Erstgeborene des Esels sollst du mit einem Lamme lösen, und wenn du es nicht lösest, so brich ihm das Genick; und jedes Erstgeborene des Menschen unter deinen Söhnen sollst du lösen.




 


  And it shall be when thy son asketh thee in time to come, saying, What [is] this? that thou shalt say unto him, By strength of hand the LORD brought us out from Egypt, from the house of bondage: 


 日 後， 你 的 儿 子 问 你 说 ： 这 是 甚 麽 意 思 ？ 你 就 说 ： 耶 和 华 用 大 能 的 手 将 我 们 从 埃 及 为 奴 之 家 领 出 来 。


 И когда после спросит тебя сын твой, говоря: что это? то скажи ему:рукою крепкою вывел нас Господь из Египта, из дома рабства;


 Und es soll geschehen, wenn dein Sohn dich künftig fragt und spricht: Was ist das? so sollst du zu ihm sagen: Mit starker Hand hat Jehova uns aus Ägypten herausgeführt, aus dem Hause der Knechtschaft.




 


  And it came to pass, when Pharaoh would hardly let us go, that the LORD slew all the firstborn in the land of Egypt, both the firstborn of man, and the firstborn of beast: therefore I sacrifice to the LORD all that openeth the matrix, being males; but all the firstborn of my children I redeem. 


 那 时 法 老 几 乎 不 容 我 们 去， 耶 和 华 就 把 埃 及 地 所 有 头 生 的， 无 论 是 人 是 牲 畜， 都 杀 了 。 因 此， 我 把 一 切 头 生 的 公 牲 畜 献 给 耶 和 华 为 祭， 但 将 头 生 的 儿 子 都 赎 出 来 。


 ибо когда фараон упорствовал отпустить нас, Господь умертвил всехпервенцев в земле Египетской, от первенца человеческого до первенца из скота, – посему я приношу в жертву Господу все, разверзающее ложесна, мужеского пола, а всякого первенца из сынов моих выкупаю;


 Und es geschah, da der Pharao sich hartnäckig weigerte, uns ziehen zu lassen, tötete Jehova alle Erstgeburt im Lande Ägypten, vom Erstgeborenen des Menschen bis zum Erstgeborenen des Viehes; darum opfere ich dem Jehova alles, was die Mutter bricht, die Männlichen, und jeden Erstgeborenen meiner Söhne löse ich.




 


  And it shall be for a token upon thine hand, and for frontlets between thine eyes: for by strength of hand the LORD brought us forth out of Egypt. 


 这 要 在 你 手 上 作 记 号， 在 你 额 上 作 经 文， 因 为 耶 和 华 用 大 能 的 手 将 我 们 从 埃 及 领 出 来 。


 и да будет это знаком на руке твоей и вместо повязки над глазами твоими, ибо рукою крепкою Господь вывел нас из Египта.


 Und es sei zu einem Zeichen an deiner Hand und zu Stirnbändern zwischen deinen Augen; denn mit starker Hand hat Jehova uns aus Ägypten herausgeführt.




 


  And it came to pass, when Pharaoh had let the people go, that God led them not [through] the way of the land of the Philistines, although that [was] near; for God said, Lest peradventure the people repent when they see war, and they return to Egypt: 


 法 老 容 百 姓 去 的 时 候， 非 利 士 地 的 道 路 虽 近， 神 却 不 领 他 们 从 那 里 走 ； 因 为 神 说 ： 恐 怕 百 姓 遇 见 打 仗 後 悔， 就 回 埃 及 去 。


 Когда же фараон отпустил народ, Бог не повел его по дороге земли Филистимской, потому что она близка; ибо сказал Бог: чтобы не раскаялся народ, увидев войну, и не возвратился в Египет.


 Und es geschah, als der Pharao das Volk ziehen ließ, da führte Gott sie nicht den Weg durch das Land der Philister, wiewohl er nahe war; denn Gott sprach: Damit es das Volk nicht gereue, wenn sie den Streit sehen, und sie nicht nach Ägypten zurückkehren.




 


  But God led the people about, [through] the way of the wilderness of the Red sea: and the children of Israel went up harnessed out of the land of Egypt. 


 所 以 神 领 百 姓 绕 道 而 行， 走 红 海 旷 野 的 路 。 以 色 列 人 出 埃 及 地， 都 带 着 兵 器 上 去 。


 И обвел Бог народ дорогою пустынною к Чермному морю. И вышли сыны Израилевы вооруженные из земли Египетской.


 Und Gott führte das Volk herum, den Weg der Wüste des Schilfmeeres; und die Kinder Israel zogen gerüstet aus dem Lande Ägypten herauf.




 


  And Moses took the bones of Joseph with him: for he had straitly sworn the children of Israel, saying, God will surely visit you; and ye shall carry up my bones away hence with you. 


 摩 西 把 约 瑟 的 骸 骨 一 同 带 去 ； 因 为 约 瑟 曾 叫 以 色 列 人 严 严 地 起 誓， 对 他 们 说 ： 神 必 眷 顾 你 们， 你 们 要 把 我 的 骸 骨 从 这 里 一 同 带 上 去 。


 И взял Моисей с собою кости Иосифа, ибо Иосиф клятвою заклял сынов Израилевых, сказав: посетит вас Бог, и вы с собою вынесите кости мои отсюда.


 Und Mose nahm die Gebeine Josephs mit sich; denn er hatte die Kinder Israel ausdrücklich schwören lassen und gesagt: Gott wird euch gewißlich heimsuchen; so führet denn meine Gebeine mit euch von hier hinauf!




 


  And they took their journey from Succoth, and encamped in Etham, in the edge of the wilderness. 


 他 们 从 疏 割 起 行， 在 旷 野 边 的 以 倘 安 营 。


 И двинулись сыны Израилевы из Сокхофа и расположились станом в Ефаме, в конце пустыни.


 Und sie brachen auf von Sukkoth und lagerten sich in Etham, am Rande der Wüste.




 


  And the LORD went before them by day in a pillar of a cloud, to lead them the way; and by night in a pillar of fire, to give them light; to go by day and night: 


 日 间， 耶 和 华 在 云 柱 中 领 他 们 的 路 ； 夜 间， 在 火 柱 中 光 照 他 们， 使 他 们 日 夜 都 可 以 行 走 。


 Господь же шел пред ними днем в столпе облачном, показывая им путь, а ночью в столпе огненном, светя им, дабы идти им и днем и ночью.


 Und Jehova zog vor ihnen her, des Tages in einer Wolkensäule, um sie auf dem Wege zu leiten, und des Nachts in einer Feuersäule, um ihnen zu leuchten, damit sie Tag und Nacht ziehen könnten.




 


  He took not away the pillar of the cloud by day, nor the pillar of fire by night, [from] before the people. 


 日 间 云 柱， 夜 间 火 柱， 总 不 离 开 百 姓 的 面 前 。


 Не отлучался столп облачный днем и столп огненный ночью от лица народа.


 Des Tages wich nicht die Wolkensäule noch des Nachts die Feuersäule vor dem Volke.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, that they turn and encamp before Pihahiroth, between Migdol and the sea, over against Baalzephon: before it shall ye encamp by the sea. 


 你 吩 咐 以 色 列 人 转 回， 安 营 在 比 哈 希 录 前， 密 夺 和 海 的 中 间， 对 着 巴 力 洗 分， 靠 近 海 边 安 营 。


 скажи сынам Израилевым, чтобы они обратились и расположились станом пред Пи-Гахирофом, между Мигдолом и между морем, пред Ваал-Цефоном; напротив его поставьте стан у моря.


 Sprich zu den Kindern Israel, daß sie umkehren und sich lagern vor Pi-Hachiroth, zwischen Migdol und dem Meere; vor Baal-Zephon, ihm gegenüber, sollt ihr euch am Meere lagern.




 


  For Pharaoh will say of the children of Israel, They [are] entangled in the land, the wilderness hath shut them in. 


 法 老 必 说 ： 以 色 列 人 在 地 中 绕 迷 了， 旷 野 把 他 们 困 住 了 。


 И скажет фараон о сынах Израилевых: они заблудились в земле сей,заперла их пустыня.


 Und der Pharao wird von den Kindern Israel sagen: Verwirrt irren sie im Lande umher, die Wüste hat sie umschlossen.




 


  And I will harden Pharaoh's heart, that he shall follow after them; and I will be honoured upon Pharaoh, and upon all his host; that the Egyptians may know that I [am] the LORD. And they did so. 


 我 要 使 法 老 的 心 刚 硬， 他 要 追 赶 他 们， 我 便 在 法 老 和 他 全 军 身 上 得 荣 耀 ； 埃 及 人 就 知 道 我 是 耶 和 华 。 於 是 以 色 列 人 这 样 行 了 。


 А Я ожесточу сердце фараона, и он погонится за ними, и покажу славу Мою на фараоне и на всем войске его; и познают Египтяне, что Я Господь. И сделали так.


 Und ich will das Herz des Pharao verhärten, daß er ihnen nachjage; und ich will mich verherrlichen an dem Pharao und an seiner ganzen Heeresmacht, und die Ägypter sollen erkennen, daß ich Jehova bin. Und sie taten also.




 


  And it was told the king of Egypt that the people fled: and the heart of Pharaoh and of his servants was turned against the people, and they said, Why have we done this, that we have let Israel go from serving us? 


 有 人 告 诉 埃 及 王 说 ： 百 姓 逃 跑 。 法 老 和 他 的 臣 仆 就 向 百 姓 变 心， 说 ： 我 们 容 以 色 列 人 去， 不 再 服 事 我 们， 这 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？


 И возвещено было царю Египетскому, что народ бежал; и обратилось сердце фараона и рабов его против народа сего, и они сказали: что это мы сделали? зачем отпустили Израильтян, чтобы они не работали нам?


 Und es wurde dem König von Ägypten berichtet, daß das Volk entflohen wäre; da verwandelte sich das Herz des Pharao und seiner Knechte gegen das Volk, und sie sprachen: Was haben wir da getan, daß wir Israel aus unserem Dienste haben ziehen lassen!




 


  And he made ready his chariot, and took his people with him: 


 法 老 就 预 备 他 的 车 辆， 带 领 军 兵 同 去，


 Фараон запряг колесницу свою и народ свой взял с собою;


 Und er spannte seinen Wagen an und nahm sein Volk mit sich.




 


  And he took six hundred chosen chariots, and all the chariots of Egypt, and captains over every one of them. 


 并 带 着 六 百 辆 特 选 的 车 和 埃 及 所 有 的 车， 每 辆 都 有 车 兵 长 。


 и взял шестьсот колесниц отборных и все колесницы Египетские, и начальников над всеми ими.


 Und er nahm sechshundert auserlesene Wagen und alle Wagen Ägyptens, und Wagenkämpfer auf jedem derselben.




 


  And the LORD hardened the heart of Pharaoh king of Egypt, and he pursued after the children of Israel: and the children of Israel went out with an high hand. 


 耶 和 华 使 埃 及 王 法 老 的 心 刚 硬， 他 就 追 赶 以 色 列 人， 因 为 以 色 列 人 是 昂 然 无 惧 地 出 埃 及 。


 И ожесточил Господь сердце фараона, царя Египетского, и он погнался за сынами Израилевыми; сыны же Израилевы шли под рукою высокою.


 Und Jehova verhärtete das Herz des Pharao, des Königs von Ägypten, und er jagte den Kindern Israel nach; und die Kinder Israel zogen aus mit erhobener Hand.




 


  But the Egyptians pursued after them, all the horses [and] chariots of Pharaoh, and his horsemen, and his army, and overtook them encamping by the sea, beside Pihahiroth, before Baalzephon. 


 埃 及 人 追 赶 他 们， 法 老 一 切 的 马 匹 、 车 辆 、 马 兵， 与 军 兵 就 在 海 边 上， 靠 近 比 哈 希 录， 对 着 巴 力 洗 分， 在 他 们 安 营 的 地 方 追 上 了 。


 И погнались за ними Египтяне, и все кони с колесницами фараона, и всадники, и все войско его, и настигли их расположившихся у моря, при Пи-Гахирофе пред Ваал-Цефоном.


 Und die Ägypter jagten ihnen nach, alle Rosse, Wagen des Pharao und seine Reiter und seine Heeresmacht, und erreichten sie, als sie sich am Meere gelagert hatten, bei Pi-Hachiroth, vor Baal-Zephon.




 


  And when Pharaoh drew nigh, the children of Israel lifted up their eyes, and, behold, the Egyptians marched after them; and they were sore afraid: and the children of Israel cried out unto the LORD. 


 法 老 临 近 的 时 候， 以 色 列 人 举 目 看 见 埃 及 人 赶 来， 就 甚 惧 怕， 向 耶 和 华 哀 求 。


 Фараон приблизился, и сыны Израилевы оглянулись, и вот, Египтяне идут за ними: и весьма устрашились и возопили сыныИзраилевы к Господу,


 Und als der Pharao nahte, da hoben die Kinder Israel ihre Augen auf, und siehe, die Ägypter zogen hinter ihnen her; und die Kinder Israel fürchteten sich sehr und schrieen zu Jehova.




 


  And they said unto Moses, Because [there were] no graves in Egypt, hast thou taken us away to die in the wilderness? wherefore hast thou dealt thus with us, to carry us forth out of Egypt? 


 他 们 对 摩 西 说 ： 难 道 在 埃 及 没 有 坟 地， 你 把 我 们 带 来 死 在 旷 野 麽 ？ 你 为 甚 麽 这 样 待 我 们， 将 我 们 从 埃 及 领 出 来 呢 ？


 и сказали Моисею: разве нет гробов в Египте, что ты привел нас умирать в пустыне? что это ты сделал с нами, выведя нас из Египта?


 Und sie sprachen zu Mose: Hast du uns darum, weil in Ägypten keine Gräber waren, weggeholt, um in der Wüste zu sterben? Warum hast du uns das getan, daß du uns aus Ägypten herausgeführt hast?




 


  [Is] not this the word that we did tell thee in Egypt, saying, Let us alone, that we may serve the Egyptians? For [it had been] better for us to serve the Egyptians, than that we should die in the wilderness. 


 我 们 在 埃 及 岂 没 有 对 你 说 过， 不 要 搅 扰 我 们， 容 我 们 服 事 埃 及 人 麽 ？ 因 为 服 事 埃 及 人 比 死 在 旷 野 还 好 。


 Не это ли самое говорили мы тебе в Египте, сказав: оставь нас, пустьмы работаем Египтянам? Ибо лучше быть нам в рабстве уЕгиптян, нежели умереть в пустыне.


 Ist dies nicht das Wort, das wir in Ägypten zu dir geredet haben, indem wir sprachen: Laß ab von uns, daß wir den Ägyptern dienen? Denn besser wäre es uns, den Ägyptern zu dienen, als in der Wüste zu sterben.




 


  And Moses said unto the people, Fear ye not, stand still, and see the salvation of the LORD, which he will shew to you to day: for the Egyptians whom ye have seen to day, ye shall see them again no more for ever. 


 摩 西 对 百 姓 说 ： 不 要 惧 怕， 只 管 站 住 ！ 看 耶 和 华 今 天 向 你 们 所 要 施 行 的 救 恩 。 因 为， 你 们 今 天 所 看 见 的 埃 及 人 必 永 远 不 再 看 见 了 。


 Но Моисей сказал народу: не бойтесь, стойте – и увидите спасение Господне, которое Он соделает вам ныне, ибо Египтян, которых видите вы ныне, более не увидите во веки;


 Und Mose sprach zu dem Volke: Fürchtet euch nicht! Stehet und sehet die Rettung Jehovas, die er euch heute schaffen wird; denn die Ägypter, die ihr heute sehet, die werdet ihr hinfort nicht mehr sehen ewiglich.




 


  The LORD shall fight for you, and ye shall hold your peace. 


 耶 和 华 必 为 你 们 争 战 ； 你 们 只 管 静 默， 不 要 作 声 。


 Господь будет поборать за вас, а вы будьте спокойны.


 Jehova wird für euch streiten, und ihr werdet stille sein.




 


  And the LORD said unto Moses, Wherefore criest thou unto me? speak unto the children of Israel, that they go forward: 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 为 甚 麽 向 我 哀 求 呢 ？ 你 吩 咐 以 色 列 人 往 前 走 。


 И сказал Господь Моисею: что ты вопиешь ко Мне? скажи сынам Израилевым, чтоб они шли,


 Und Jehova sprach zu Mose: Was schreiest du zu mir? Rede zu den Kindern Israel, daß sie aufbrechen.




 


  But lift thou up thy rod, and stretch out thine hand over the sea, and divide it: and the children of Israel shall go on dry [ground] through the midst of the sea. 


 你 举 手 向 海 伸 杖， 把 水 分 开 。 以 色 列 人 要 下 海 中 走 乾 地 。


 а ты подними жезл твой и простри руку твою на море, и раздели его, и пройдут сыны Израилевы среди моря по суше;


 Und du, erhebe deinen Stab und strecke deine Hand aus über das Meer und spalte es, daß die Kinder Israel mitten in das Meer hineingehen auf dem Trockenen.




 


  And I, behold, I will harden the hearts of the Egyptians, and they shall follow them: and I will get me honour upon Pharaoh, and upon all his host, upon his chariots, and upon his horsemen. 


 我 要 使 埃 及 人 的 心 刚 硬， 他 们 就 跟 着 下 去 。 我 要 在 法 老 和 他 的 全 军 、 车 辆 、 马 兵 上 得 荣 耀 。


 Я же ожесточу сердце Египтян, и они пойдут вслед за ними; и покажу славу Мою на фараоне и на всем войске его, на колесницах его и на всадниках его;


 Und ich, siehe, ich will das Herz der Ägypter verhärten, und sie werden hinter ihnen herkommen; und ich will mich verherrlichen an dem Pharao und an seiner ganzen Heeresmacht, an seinen Wagen und an seinen Reitern.




 


  And the Egyptians shall know that I [am] the LORD, when I have gotten me honour upon Pharaoh, upon his chariots, and upon his horsemen. 


 我 在 法 老 和 他 的 车 辆 、 马 兵 上 得 荣 耀 的 时 候， 埃 及 人 就 知 道 我 是 耶 和 华 了 。


 и узнают Египтяне, что Я Господь, когда покажу славу Мою на фараоне, на колесницах его и на всадниках его.


 Und die Ägypter sollen erkennen, daß ich Jehova bin, wenn ich mich verherrlicht habe an dem Pharao, an seinen Wagen und an seinen Reitern.




 


  And the angel of God, which went before the camp of Israel, removed and went behind them; and the pillar of the cloud went from before their face, and stood behind them: 


 在 以 色 列 营 前 行 走 神 的 使 者， 转 到 他 们 後 边 去 ； 云 柱 也 从 他 们 前 边 转 到 他 们 後 边 立 住 。


 И двинулся Ангел Божий, шедший пред станом Израилевых, и пошел позади их; двинулся и столп облачный от лица их и стал позади их;


 Und der Engel Gottes, der vor dem Heere Israels herzog, brach auf und trat hinter sie; und die Wolkensäule brach auf von vorn und stellte sich hinter sie.




 


  And it came between the camp of the Egyptians and the camp of Israel; and it was a cloud and darkness [to them], but it gave light by night [to these]: so that the one came not near the other all the night. 


 在 埃 及 营 和 以 色 列 营 中 间 有 云 柱， 一 边 黑 暗， 一 边 发 光， 终 夜 两 下 不 得 相 近 。


 и вошел в средину между станом Египетским и между станом Израилевых, и был облаком имраком для одних и освещал ночь для других , и не сблизились одни с другими во всю ночь.


 Und sie kam zwischen das Heer der Ägypter und das Heer Israels, und sie wurde dort Wolke und Finsternis, und erleuchtete hier die Nacht; und so nahte jenes diesem nicht die ganze Nacht.




 


  And Moses stretched out his hand over the sea; and the LORD caused the sea to go [back] by a strong east wind all that night, and made the sea dry [land], and the waters were divided. 


 摩 西 向 海 伸 杖， 耶 和 华 便 用 大 东 风， 使 海 水 一 夜 退 去， 水 便 分 开， 海 就 成 了 乾 地 。


 И простер Моисей руку свою на море, и гнал Господь море сильным восточным ветром всю ночь и сделал море сушею, и расступились воды.


 Und Mose streckte seine Hand aus über das Meer, und Jehova trieb das Meer durch einen starken Ostwind hinweg, die ganze Nacht, und machte das Meer trocken, und die Wasser wurden gespalten.




 


  And the children of Israel went into the midst of the sea upon the dry [ground]: and the waters [were] a wall unto them on their right hand, and on their left. 


 以 色 列 人 下 海 中 走 乾 地， 水 在 他 们 的 左 右 作 了 墙 垣 。


 И пошли сыны Израилевы среди моря по суше: воды же были им стеною по правую и по левую сторону.


 Und die Kinder Israel gingen mitten in das Meer hinein auf dem Trockenen, und die Wasser waren ihnen eine Mauer zur Rechten und zur Linken.




 


  And the Egyptians pursued, and went in after them to the midst of the sea, [even] all Pharaoh's horses, his chariots, and his horsemen. 


 埃 及 人 追 赶 他 们， 法 老 一 切 的 马 匹 、 车 辆， 和 马 兵 都 跟 着 下 到 海 中 。


 Погнались Египтяне, и вошли за ними в средину моря все кони фараона, колесницы его и всадники его.


 Und die Ägypter jagten ihnen nach und kamen hinter ihnen her, alle Rosse des Pharao, seine Wagen und seine Reiter, mitten ins Meer.




 


  And it came to pass, that in the morning watch the LORD looked unto the host of the Egyptians through the pillar of fire and of the cloud, and troubled the host of the Egyptians, 


 到 了 晨 更 的 时 候， 耶 和 华 从 云 火 柱 中 向 埃 及 的 军 兵 观 看， 使 埃 及 的 军 兵 混 乱 了 ；


 И в утреннюю стражу воззрел Господь на стан Египтян из столпаогненного и облачного и привел в замешательство стан Египтян;


 Und es geschah in der Morgenwache, da schaute Jehova in der Feuer-und Wolkensäule auf das Heer der Ägypter und verwirrte das Heer der Ägypter.




 


  And took off their chariot wheels, that they drave them heavily: so that the Egyptians said, Let us flee from the face of Israel; for the LORD fighteth for them against the Egyptians. 


 又 使 他 们 的 车 轮 脱 落 难 以 行 走， 以 致 埃 及 人 说 ： 我 们 从 以 色 列 人 面 前 逃 跑 罢 ！ 因 耶 和 华 为 他 们 攻 击 我 们 了


 и отнял колеса у колесниц их, так что они влекли их с трудом. И сказали Египтяне: побежим от Израильтян, потому что Господь поборает за них против Египтян.


 Und er stieß die Räder von seinen Wagen und ließ es fahren mit Beschwerde. Und die Ägypter sprachen: Laßt uns vor Israel fliehen, denn Jehova streitet für sie wider die Ägypter!




 


  And the LORD said unto Moses, Stretch out thine hand over the sea, that the waters may come again upon the Egyptians, upon their chariots, and upon their horsemen. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 向 海 伸 杖， 叫 水 仍 合 在 埃 及 人 并 他 们 的 车 辆 、 马 兵 身 上 。


 И сказал Господь Моисею: простри руку твою на море, и да обратятся воды на Египтян, на колесницы их и на всадников их.


 Und Jehova sprach zu Mose: Strecke deine Hand aus über das Meer, daß die Wasser über die Ägypter zurückkehren, über ihre Wagen und über ihre Reiter.




 


  And Moses stretched forth his hand over the sea, and the sea returned to his strength when the morning appeared; and the Egyptians fled against it; and the LORD overthrew the Egyptians in the midst of the sea. 


 摩 西 就 向 海 伸 杖， 到 了 天 一 亮， 海 水 仍 旧 复 原 。 埃 及 人 避 水 逃 跑 的 时 候， 耶 和 华 把 他 们 推 翻 在 海 中，


 И простер Моисей руку свою на море, и к утру вода возвратилась в свое место; а Египтяне бежали на встречу воде. Так потопил Господь Египтян среди моря.


 Da streckte Mose seine Hand aus über das Meer, und das Meer kehrte beim Anbruch des Morgens zu seiner Strömung zurück; und die Ägypter flohen ihm entgegen; und Jehova stürzte die Ägypter mitten ins Meer.




 


  And the waters returned, and covered the chariots, and the horsemen, [and] all the host of Pharaoh that came into the sea after them; there remained not so much as one of them. 


 水 就 回 流， 淹 没 了 车 辆 和 马 兵 。 那 些 跟 着 以 色 列 人 下 海 法 老 的 全 军， 连 一 个 也 没 有 剩 下 。


 И вода возвратилась и покрыла колесницы и всадников всего войскафараонова, вошедших за ними в море; не осталось ни одного из них.


 Und die Wasser kehrten zurück und bedeckten die Wagen und die Reiter der ganzen Heeresmacht des Pharao, die hinter ihnen her ins Meer gekommen waren; es blieb auch nicht einer von ihnen übrig.




 


  But the children of Israel walked upon dry [land] in the midst of the sea; and the waters [were] a wall unto them on their right hand, and on their left. 


 以 色 列 人 却 在 海 中 走 乾 地 ； 水 在 他 们 的 左 右 作 了 墙 垣 。


 А сыны Израилевы прошли по суше среди моря: воды были имстеною по правую и по левую сторону.


 Und die Kinder Israel gingen auf dem Trockenen mitten durch das Meer, und die Wasser waren ihnen eine Mauer zur Rechten und zur Linken.




 


  Thus the LORD saved Israel that day out of the hand of the Egyptians; and Israel saw the Egyptians dead upon the sea shore. 


 当 日， 耶 和 华 这 样 拯 救 以 色 列 人 脱 离 埃 及 人 的 手， 以 色 列 人 看 见 埃 及 人 的 死 尸 都 在 海 边 了 。


 И избавил Господь в день тот Израильтян из рук Египтян, и увидели Израилевы Египтян мертвыми на берегу моря.


 So rettete Jehova Israel an selbigem Tage aus der Hand der Ägypter, und Israel sah die Ägypter tot am Ufer des Meeres.




 


  And Israel saw that great work which the LORD did upon the Egyptians: and the people feared the LORD, and believed the LORD, and his servant Moses. 


 以 色 列 人 看 见 耶 和 华 向 埃 及 人 所 行 的 大 事， 就 敬 畏 耶 和 华， 又 信 服 他 和 他 的 仆 人 摩 西 。


 И увидели Израильтяне руку великую, которую явил Господь надЕгиптянами, и убоялся народ Господа и поверил Господу и Моисею, рабу Его. Тогда Моисей и сыны Израилевы воспели Господу песнь сию и говорили:


 Und Israel sah die große Macht, die Jehova an den Ägyptern betätigt hatte; und das Volk fürchtete Jehova, und sie glaubten an Jehova und an Mose, seinen Knecht.
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  Then sang Moses and the children of Israel this song unto the LORD, and spake, saying, I will sing unto the LORD, for he hath triumphed gloriously: the horse and his rider hath he thrown into the sea. 


 那 时， 摩 西 和 以 色 列 人 向 耶 和 华 唱 歌 说 ： 我 要 向 耶 和 华 歌 唱， 因 他 大 大 战 胜， 将 马 和 骑 马 的 投 在 海 中 。


 Пою Господу, ибо Он высоко превознесся; коня и всадника его ввергнул в море.


 Damals sangen Mose und die Kinder Israel dieses Lied dem Jehova und sprachen also: Singen will ich Jehova, denn hoch erhaben ist er; das Roß und seinen Reiter hat er ins Meer gestürzt.




 


  The LORD [is] my strength and song, and he is become my salvation: he [is] my God, and I will prepare him an habitation; my father's God, and I will exalt him. 


 耶 和 华 是 我 的 力 量， 我 的 诗 歌， 也 成 了 我 的 拯 救 。 这 是 我 的 神， 我 要 赞 美 他， 是 我 父 亲 的 神， 我 要 尊 崇 他 。


 Господь крепость моя и слава моя, Он был мне спасением. Он Бог мой, и прославлю Его; Бог отца моего, и превознесу Его.


 Meine Stärke und mein Gesang ist Jah, denn er ist mir zur Rettung geworden; dieser ist mein Gott, und ich will ihn verherrlichen, meines Vaters Gott, und ich will ihn erheben.




 


  The LORD [is] a man of war: the LORD [is] his name. 


 耶 和 华 是 战 士 ； 他 的 名 是 耶 和 华 。


 Господь муж брани, Иегова имя Ему.


 Jehova ist ein Kriegsmann, Jehova sein Name.




 


  Pharaoh's chariots and his host hath he cast into the sea: his chosen captains also are drowned in the Red sea. 


 法 老 的 车 辆 、 军 兵， 耶 和 华 已 抛 在 海 中 ； 他 特 选 的 军 长 都 沉 於 红 海 。


 Колесницы фараона и войско его ввергнул Он в море, и избранные военачальники его потонули в Чермном море.


 Die Wagen des Pharao und seine Heeresmacht hat er ins Meer gestürzt, und die Auserlesenen seiner Wagenkämpfer sind versunken im Schilfmeer.




 


  The depths have covered them: they sank into the bottom as a stone. 


 深 水 淹 没 他 们 ； 他 们 如 同 石 头 坠 到 深 处 。


 Пучины покрыли их: они пошли в глубину, как камень.


 Die Fluten bedeckten sie, sie sind hinuntergefahren in die Tiefen wie ein Stein.




 


  Thy right hand, O LORD, is become glorious in power: thy right hand, O LORD, hath dashed in pieces the enemy. 


 耶 和 华 阿， 你 的 右 手 施 展 能 力， 显 出 荣 耀 ； 耶 和 华 阿， 你 的 右 手 摔 碎 仇 敌 。


 Десница Твоя, Господи, прославилась силою; десница Твоя, Господи, сразила врага.


 Deine Rechte, Jehova, ist herrlich in Macht; deine Rechte, Jehova, hat zerschmettert den Feind.




 


  And in the greatness of thine excellency thou hast overthrown them that rose up against thee: thou sentest forth thy wrath, [which] consumed them as stubble. 


 你 大 发 威 严， 推 翻 那 些 起 来 攻 击 你 的 ； 你 发 出 烈 怒 如 火， 烧 灭 他 们 像 烧 碎 一 样 。


 Величием славы Твоей Ты низложил восставших против Тебя. Ты послалгнев Твой, и он попалил их, как солому.


 Und in der Größe deiner Hoheit hast du niedergerissen, die sich wider dich erhoben; du ließest deine Zornglut los: sie hat sie verzehrt wie Stoppeln.




 


  And with the blast of thy nostrils the waters were gathered together, the floods stood upright as an heap, [and] the depths were congealed in the heart of the sea. 


 你 发 鼻 中 的 气， 水 便 聚 起 成 堆， 大 水 直 立 如 垒， 海 中 的 深 水 凝 结 。


 От дуновения Твоего расступились воды, влага стала, как стена, огустели пучины в сердце моря.


 Und durch den Hauch deiner Nase türmten sich die Wasser, es standen die Strömungen wie ein Damm, es gerannen die Fluten im Herzen des Meeres.




 


  The enemy said, I will pursue, I will overtake, I will divide the spoil; my lust shall be satisfied upon them; I will draw my sword, my hand shall destroy them. 


 仇 敌 说 ： 我 要 追 赶， 我 要 追 上 ； 我 要 分 掳 物， 我 要 在 他 们 身 上 称 我 的 心 愿 。 我 要 拔 出 刀 来， 亲 手 杀 灭 他 们 。


 Враг сказал: погонюсь, настигну, разделю добычу; насытится ими душа моя, обнажу меч мой, истребитих рука моя.


 Der Feind sprach: Ich will nachjagen, einholen, Beute teilen; meine Gier soll sich sättigen an ihnen; ich will mein Schwert ziehen, meine Hand soll sie vertilgen.




 


  Thou didst blow with thy wind, the sea covered them: they sank as lead in the mighty waters. 


 你 叫 风 一 吹， 海 就 把 他 们 淹 没 ； 他 们 如 铅 沉 在 大 水 之 中 。


 Ты дунул духом Твоим, и покрыло их море: они погрузились, как свинец, в великих водах.


 Du hauchtest mit deinem Odem, das Meer bedeckte sie; sie sanken unter wie Blei in die gewaltigen Wasser.




 


  Who [is] like unto thee, O LORD, among the gods? who [is] like thee, glorious in holiness, fearful [in] praises, doing wonders? 


 耶 和 华 阿， 众 神 之 中， 谁 能 像 你 ？ 谁 能 像 你 ─ 至 圣 至 荣， 可 颂 可 畏， 施 行 奇 事 ？


 Кто, как Ты, Господи, между богами? Кто, как Ты, величествен святостью, досточтим хвалами, Творец чудес?


 Wer ist dir gleich unter den Göttern, Jehova! Wer ist dir gleich, herrlich in Heiligkeit, furchtbar an Ruhm, Wunder tuend!




 


  Thou stretchedst out thy right hand, the earth swallowed them. 


 你 伸 出 右 手， 地 便 吞 灭 他 们 。


 Ты простер десницу Твою: поглотила их земля.


 Du strecktest deine Rechte aus, die Erde verschlang sie.




 


  Thou in thy mercy hast led forth the people [which] thou hast redeemed: thou hast guided [them] in thy strength unto thy holy habitation. 


 你 凭 慈 爱 领 了 你 所 赎 的 百 姓 ； 你 凭 能 力 引 他 们 到 了 你 的 圣 所 。


 Ты ведешь милостью Твоею народ сей, который Ты избавил, – сопровождаешь силою Твоею в жилище святыни Твоей.


 Du hast durch deine Güte geleitet das Volk, das du erlöst, hast es durch deine Stärke geführt zu deiner heiligen Wohnung.




 


  The people shall hear, [and] be afraid: sorrow shall take hold on the inhabitants of Palestina. 


 外 邦 人 听 见 就 发 颤 ； 疼 痛 抓 住 非 利 士 的 居 民 。


 Услышали народы и трепещут: ужас объял жителей Филистимских;


 Es hörten's die Völker, sie bebten; Angst ergriff die Bewohner Philistäas.




 


  Then the dukes of Edom shall be amazed; the mighty men of Moab, trembling shall take hold upon them; all the inhabitants of Canaan shall melt away. 


 那 时， 以 东 的 族 长 惊 惶， 摩 押 的 英 雄 被 战 兢 抓 住， 迦 南 的 居 民 心 都 消 化 了 。


 тогда смутились князья Едомовы, трепет объял вождей Моавитских, уныли все жители Ханаана.


 Da wurden bestürzt die Fürsten Edoms; die Starken Moabs, sie ergriff Beben; es verzagten alle Bewohner Kanaans.




 


  Fear and dread shall fall upon them; by the greatness of thine arm they shall be [as] still as a stone; till thy people pass over, O LORD, till the people pass over, [which] thou hast purchased. 


 惊 骇 恐 惧 临 到 他 们 。 耶 和 华 阿， 因 你 膀 臂 的 大 能， 他 们 如 石 头 寂 然 不 动， 等 候 你 的 百 姓 过 去， 等 候 你 所 赎 的 百 姓 过 去 。


 Да нападет на них страх и ужас; от величия мышцы Твоей да онемеютони, как камень, доколе проходит народ Твой, Господи, доколе проходит сей народ, который Ты приобрел.


 Es überfiel sie Schrecken und Furcht; ob der Größe deines Armes verstummten sie gleich einem Stein, bis hindurchzog dein Volk, Jehova, bis hindurchzog das Volk, das du erworben hast.




 


  Thou shalt bring them in, and plant them in the mountain of thine inheritance, [in] the place, O LORD, [which] thou hast made for thee to dwell in, [in] the Sanctuary, O Lord, [which] thy hands have established. 


 你 要 将 他 们 领 进 去， 栽 於 你 产 业 的 山 上 ─ 耶 和 华 阿， 就 是 你 为 自 己 所 造 的 住 处 ； 主 阿， 就 是 你 手 所 建 立 的 圣 所 。


 Введи его и насади его на горе достояния Твоего, на месте, которое Ты соделал жилищем Себе, Господи, во святилище, которое создали руки Твои,Владыка!


 Du wirst sie bringen und pflanzen auf den Berg deines Erbteils, die Stätte, die du, Jehova, zu deiner Wohnung gemacht, das Heiligtum, Herr, das deine Hände bereitet haben.




 


  The LORD shall reign for ever and ever. 


 耶 和 华 必 作 王， 直 到 永 永 远 远 ！


 Господь будет царствовать во веки и в вечность.


 Jehova wird König sein immer und ewiglich! -




 


  For the horse of Pharaoh went in with his chariots and with his horsemen into the sea, and the LORD brought again the waters of the sea upon them; but the children of Israel went on dry [land] in the midst of the sea. 


 法 老 的 马 匹 、 车 辆， 和 马 兵 下 到 海 中， 耶 和 华 使 海 水 回 流， 淹 没 他 们 ； 惟 有 以 色 列 人 在 海 中 走 乾 地 。


 Когда вошли кони фараона с колесницами его и с всадниками его в море, то Господь обратил на них воды морские, а сыны Израилевы прошли по суше среди моря.


 Denn die Rosse des Pharao mit seinen Wagen und mit seinen Reitern sind ins Meer gekommen, und Jehova hat die Wasser des Meeres über sie zurückgeführt; und die Kinder Israel gingen auf dem Trockenen mitten durchs Meer.




 


  And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her hand; and all the women went out after her with timbrels and with dances. 


 亚 伦 的 姊 姊， 女 先 知 米 利 暗， 手 里 拿 着 鼓 ； 众 妇 女 也 跟 他 出 去 拿 鼓 跳 舞 。


 И взяла Мариам пророчица, сестра Ааронова, в руку свою тимпан, ивышли за нею все женщины с тимпанами и ликованием.


 Und Mirjam, die Prophetin, Aarons Schwester, nahm das Tamburin in ihre Hand; und alle Weiber zogen aus, hinter ihr her, mit Tamburinen und in Reigen.




 


  And Miriam answered them, Sing ye to the LORD, for he hath triumphed gloriously; the horse and his rider hath he thrown into the sea. 


 米 利 暗 应 声 说 ： 你 们 要 歌 颂 耶 和 华， 因 他 大 大 战 胜， 将 马 和 骑 马 的 投 在 海 中 。


 И воспела Мариам пред ними: пойте Господу, ибо высоко превознесся Он, коня и всадника его ввергнул в море.


 Und Mirjam antwortete ihnen: Singet Jehova, denn hoch erhaben ist er; das Roß und seinen Reiter hat er ins Meer gestürzt! -




 


  So Moses brought Israel from the Red sea, and they went out into the wilderness of Shur; and they went three days in the wilderness, and found no water. 


 摩 西 领 以 色 列 人 从 红 海 往 前 行， 到 了 书 珥 的 旷 野， 在 旷 野 走 了 三 天， 找 不 着 水 。


 И повел Моисей Израильтян от Чермного моря, и они вступили впустыню Сур; и шли они три дня по пустыне и не находили воды.


 Und Mose ließ Israel vom Schilfmeer aufbrechen, und sie zogen aus in die Wüste Sur; und sie wanderten drei Tage in der Wüste und fanden kein Wasser.




 


  And when they came to Marah, they could not drink of the waters of Marah, for they [were] bitter: therefore the name of it was called Marah. 


 到 了 玛 拉， 不 能 喝 那 里 的 水 ； 因 为 水 苦， 所 以 那 地 名 叫 玛 拉 。


 Пришли в Мерру – и не могли пить воды в Мерре,ибо она была горька, почему и наречено тому месту имя: Мерра.


 Und sie kamen nach Mara; aber sie konnten das Wasser von Mara nicht trinken, denn es war bitter: darum gab man ihm den Namen Mara.




 


  And the people murmured against Moses, saying, What shall we drink? 


 百 姓 就 向 摩 西 发 怨 言， 说 ： 我 们 喝 甚 麽 呢 ？


 И возроптал народ на Моисея, говоря: что нам пить?


 Und das Volk murrte wider Mose und sprach: Was sollen wir trinken?




 


  And he cried unto the LORD; and the LORD shewed him a tree, [which] when he had cast into the waters, the waters were made sweet: there he made for them a statute and an ordinance, and there he proved them, 


 摩 西 呼 求 耶 和 华， 耶 和 华 指 示 他 一 棵 树 。 他 把 树 丢 在 水 里， 水 就 变 甜 了 。 耶 和 华 在 那 里 为 他 们 定 了 律 例 、 典 章， 在 那 里 试 验 他 们 ；


 Моисей возопил к Господу, и Господь показал ему дерево, и он бросил его в воду, и вода сделалась сладкою. Там Бог дал народу устав и закон и там испытывал его.


 Und er schrie zu Jehova, und Jehova wies ihm ein Holz; und er warf es in das Wasser, und das Wasser wurde süß. Dort stellte er ihm Satzung und Recht, und dort versuchte er es;




 


  And said, If thou wilt diligently hearken to the voice of the LORD thy God, and wilt do that which is right in his sight, and wilt give ear to his commandments, and keep all his statutes, I will put none of these diseases upon thee, which I have brought upon the Egyptians: for I [am] the LORD that healeth thee. 


 又 说 ： 你 若 留 意 听 耶 和 华 ─ 你 神 的 话， 又 行 我 眼 中 看 为 正 的 事， 留 心 听 我 的 诫 命， 守 我 一 切 的 律 例， 我 就 不 将 所 加 与 埃 及 人 的 疾 病 加 在 你 身 上， 因 为 我 ─ 耶 和 华 是 医 治 你 的 。


 И сказал: если ты будешь слушаться гласа Господа, Бога твоего, и делать угодное пред очами Его, и внимать заповедям Его, и соблюдать все уставы Его, то не наведу на тебя ни одной из болезней, которые навел Я на Египет, ибоЯ Господь, целитель твой.


 und er sprach: Wenn du fleißig auf die Stimme Jehovas, deines Gottes, hören wirst, und tun, was recht ist in seinen Augen, und horchen wirst auf seine Gebote und beobachten alle seine Satzungen, so werde ich keine der Krankheiten auf dich legen, die ich auf Ägypten gelegt habe; denn ich bin Jehova, der dich heilt.




 


  And they came to Elim, where [were] twelve wells of water, and threescore and ten palm trees: and they encamped there by the waters. 


 他 们 到 了 以 琳， 在 那 里 有 十 二 股 水 泉， 七 十 棵 棕 树 ； 他 们 就 在 那 里 的 水 边 安 营 。


 И пришли в Елим; там было двенадцать источников воды и семьдесят финиковых дерев, и расположились там станом при водах.


 Und sie kamen nach Elim, und daselbst waren zwölf Wasserquellen und siebzig Palmbäume; und sie lagerten sich daselbst an den Wassern.
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  And they took their journey from Elim, and all the congregation of the children of Israel came unto the wilderness of Sin, which [is] between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departing out of the land of Egypt. 


 以 色 列 全 会 众 从 以 琳 起 行， 在 出 埃 及 後 第 二 个 月 十 五 日 到 了 以 琳 和 西 乃 中 间 、 汛 的 旷 野 。


 И двинулись из Елима, и пришло все общество сынов Израилевых впустыню Син, что между Елимом и между Синаем, в пятнадцатый день второго месяца по выходе их из земли Египетской.


 Und sie brachen auf von Elim, und die ganze Gemeinde der Kinder Israel kam in die Wüste Sin, die zwischen Elim und Sinai ist, am fünfzehnten Tage des zweiten Monats nach ihrem Auszuge aus dem Lande Ägypten.




 


  And the whole congregation of the children of Israel murmured against Moses and Aaron in the wilderness: 


 以 色 列 全 会 众 在 旷 野 向 摩 西 、 亚 伦 发 怨 言，


 И возроптало все общество сынов Израилевых на Моисея и Аарона в пустыне,


 Und die ganze Gemeinde der Kinder Israel murrte wieder Mose und wider Aaron in der Wüste.




 


  And the children of Israel said unto them, Would to God we had died by the hand of the LORD in the land of Egypt, when we sat by the flesh pots, [and] when we did eat bread to the full; for ye have brought us forth into this wilderness, to kill this whole assembly with hunger. 


 说 ： 巴 不 得 我 们 早 死 在 埃 及 地 、 耶 和 华 的 手 下 ； 那 时 我 们 坐 在 肉 锅 旁 边， 吃 得 饱 足 。 你 们 将 我 们 领 出 来， 到 这 旷 野， 是 要 叫 这 全 会 众 都 饿 死 阿 ！


 и сказали им сыны Израилевы: о, если бы мы умерли от руки Господней в земле Египетской, когда мы сидели у котлов с мясом, когда мы ели хлеб досыта! ибо вывели вы нас в эту пустыню, чтобы все собрание это уморить голодом.


 Und die Kinder Israel sprachen zu ihnen: Wären wir doch im Lande Ägypten durch die Hand Jehovas gestorben, als wir bei den Fleischtöpfen saßen, als wir Brot aßen bis zur Sättigung! Denn ihr habt uns in diese Wüste herausgeführt, um diese ganze Versammlung Hungers sterben zu lassen.




 


  Then said the LORD unto Moses, Behold, I will rain bread from heaven for you; and the people shall go out and gather a certain rate every day, that I may prove them, whether they will walk in my law, or no. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 要 将 粮 食 从 天 降 给 你 们 。 百 姓 可 以 出 去， 每 天 收 每 天 的 分， 我 好 试 验 他 们 遵 不 遵 我 的 法 度 。


 И сказал Господь Моисею: вот, Я одождю вам хлеб с неба, и пустьнарод выходит и собирает ежедневно, сколько нужно на день, чтобы Мне испытать его, будет ли он поступать по закону Моему, или нет;


 Da sprach Jehova zu Mose: Siehe, ich werde euch Brot vom Himmel regnen lassen; und das Volk soll hinausgehen und den täglichen Bedarf an seinem Tage sammeln, damit ich es versuche, ob es wandeln wird in meinem Gesetz oder nicht.




 


  And it shall come to pass, that on the sixth day they shall prepare [that] which they bring in; and it shall be twice as much as they gather daily. 


 到 第 六 天， 他 们 要 把 所 收 进 来 的 预 备 好 了， 比 每 天 所 收 的 多 一 倍 。


 а в шестой день пусть заготовляют, что принесут, и будет вдвое противтого, по скольку собирают в прочие дни.


 Und es soll geschehen, am sechsten Tage, da sollen sie zubereiten, was sie einbringen, und es wird das Doppelte von dem sein, was sie tagtäglich sammeln werden.




 


  And Moses and Aaron said unto all the children of Israel, At even, then ye shall know that the LORD hath brought you out from the land of Egypt: 


 摩 西 、 亚 伦 对 以 色 列 众 人 说 ： 到 了 晚 上， 你 们 要 知 道 是 耶 和 华 将 你 们 从 埃 及 地 领 出 来 的 。


 И сказали Моисей и Аарон всему обществу сынов Израилевых: вечером узнаете вы, что Господь вывел вас из земли Египетской,


 Und Mose und Aaron sprachen zu allen Kindern Israel: Am Abend, da werdet ihr erkennen, daß Jehova euch aus dem Lande Ägypten herausgeführt hat;




 


  And in the morning, then ye shall see the glory of the LORD; for that he heareth your murmurings against the LORD: and what [are] we, that ye murmur against us? 


 早 晨， 你 们 要 看 见 耶 和 华 的 荣 耀， 因 为 耶 和 华 听 见 你 们 向 他 所 发 的 怨 言 了 。 我 们 算 甚 麽， 你 们 竟 向 我 们 发 怨 言 呢 ？


 и утром увидите славу Господню, ибо услышал Он ропот ваш на Господа: а мы что такое, что ропщете на нас?


 und am Morgen, da werdet ihr die Herrlichkeit Jehovas sehen, indem er euer Murren wider Jehova gehört hat; denn was sind wir, daß ihr wider uns murret!




 


  And Moses said, [This shall be], when the LORD shall give you in the evening flesh to eat, and in the morning bread to the full; for that the LORD heareth your murmurings which ye murmur against him: and what [are] we? your murmurings [are] not against us, but against the LORD. 


 摩 西 又 说 ： 耶 和 华 晚 上 必 给 你 们 肉 吃， 早 晨 必 给 你 们 食 物 得 饱 ； 因 为 你 们 向 耶 和 华 发 的 怨 言， 他 都 听 见 了 。 我 们 算 甚 麽， 你 们 的 怨 言 不 是 向 我 们 发 的， 乃 是 向 耶 和 华 发 的 。


 И сказал Моисей: узнаете , когда Господь вечером даст вам мяса в пищу, а утром хлеба досыта, ибо Господь услышал ропот ваш, который вы подняли против Него: а мы что? не на нас ропот ваш, но на Господа.


 Und Mose sprach: Dadurch werdet ihr's erkennen, daß Jehova euch am Abend Fleisch zu essen geben wird und am Morgen Brot bis zur Sättigung, indem Jehova euer Murren gehört hat, womit ihr wider ihn murret. Denn was sind wir? Nicht wider uns ist euer Murren, sondern wider Jehova.




 


  And Moses spake unto Aaron, Say unto all the congregation of the children of Israel, Come near before the LORD: for he hath heard your murmurings. 


 摩 西 对 亚 伦 说 ： 你 告 诉 以 色 列 全 会 众 说 ： 你 们 就 近 耶 和 华 面 前， 因 为 他 已 经 听 见 你 们 的 怨 言 了 。


 И сказал Моисей Аарону: скажи всему обществу сынов Израилевых: предстаньте пред лице Господа, ибо Он услышал ропот ваш.


 Und Mose sprach zu Aaron: Sprich zu der ganzen Gemeinde der Kinder Israel: Nahet herzu vor Jehova, denn er hat euer Murren gehört.




 


  And it came to pass, as Aaron spake unto the whole congregation of the children of Israel, that they looked toward the wilderness, and, behold, the glory of the LORD appeared in the cloud. 


 亚 伦 正 对 以 色 列 全 会 众 说 话 的 时 候， 他 们 向 旷 野 观 看， 不 料， 耶 和 华 的 荣 光 在 云 中 显 现 。


 И когда говорил Аарон ко всему обществу сынов Израилевых, то они оглянулись к пустыне, и вот, слава Господня явилась в облаке.


 Und es geschah, als Aaron zu der ganzen Gemeinde der Kinder Israel redete, da wandten sie sich gegen die Wüste; und siehe, die Herrlichkeit Jehovas erschien in der Wolke.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  I have heard the murmurings of the children of Israel: speak unto them, saying, At even ye shall eat flesh, and in the morning ye shall be filled with bread; and ye shall know that I [am] the LORD your God. 


 我 已 经 听 见 以 色 列 人 的 怨 言 。 你 告 诉 他 们 说 ： 到 黄 昏 的 时 候， 你 们 要 吃 肉， 早 晨 必 有 食 物 得 饱， 你 们 就 知 道 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Я услышал ропот сынов Израилевых; скажи им: вечером будете есть мясо, а поутру насытитесь хлебом – и узнаете, что Я Господь, Бог ваш.


 Ich habe das Murren der Kinder Israel gehört; rede zu ihnen und sprich: Zwischen den zwei Abenden werdet ihr Fleisch essen, und am Morgen werdet ihr von Brot satt werden; und ihr werdet erkennen, daß ich Jehova bin, euer Gott.




 


  And it came to pass, that at even the quails came up, and covered the camp: and in the morning the dew lay round about the host. 


 到 了 晚 上， 有 鹌 鹑 飞 来， 遮 满 了 营 ； 早 晨 在 营 四 围 的 地 上 有 露 水 。


 Вечером налетели перепелы и покрыли стан, а поутру лежала роса около стана;


 Und es geschah am Abend, da kamen Wachteln herauf und bedeckten das Lager; und am Morgen war eine Tauschicht rings um das Lager.




 


  And when the dew that lay was gone up, behold, upon the face of the wilderness [there lay] a small round thing, [as] small as the hoar frost on the ground. 


 露 水 上 升 之 後， 不 料， 野 地 面 上 有 如 白 霜 的 小 圆 物 。


 роса поднялась, и вот, на поверхности пустыни нечто мелкое, круповидное, мелкое, как иней на земле.


 Und die Tauschicht stieg auf, und siehe, da lag's auf der Fläche der Wüste fein, körnig, fein, wie der Reif auf der Erde.




 


  And when the children of Israel saw [it], they said one to another, It [is] manna: for they wist not what it [was]. And Moses said unto them, This [is] the bread which the LORD hath given you to eat. 


 以 色 列 人 看 见， 不 知 道 是 甚 麽， 就 彼 此 对 问 说 ： 这 是 甚 麽 呢 ？ 摩 西 对 他 们 说 ： 这 就 是 耶 和 华 给 你 们 吃 的 食 物 。


 И увидели сыны Израилевы и говорили друг другу: что это? Ибо не знали, что это. И Моисей сказал им: это хлеб, который Господь дал вам в пищу;


 Und die Kinder Israel sahen es und sprachen einer zum anderen: Was ist das? Denn sie wußten nicht, was es war. Und Mose sprach zu ihnen: Dies ist das Brot, das Jehova euch zur Nahrung gegeben hat.




 


  This [is] the thing which the LORD hath commanded, Gather of it every man according to his eating, an omer for every man, [according to] the number of your persons; take ye every man for [them] which [are] in his tents. 


 耶 和 华 所 吩 咐 的 是 这 样 ： 你 们 要 按 着 各 人 的 饭 量， 为 帐 棚 里 的 人， 按 着 人 数 收 起 来， 各 拿 一 俄 梅 珥 。


 вот что повелел Господь: собирайте его каждый по стольку, сколькоему съесть; по гомору на человека, по числу душ, сколько у кого в шатре, собирайте.


 Dies ist das Wort, das Jehova geboten hat: Sammelt davon, ein jeder nach dem Maße seines Essens; einen Ghomer für den Kopf, nach der Zahl eurer Seelen, sollt ihr nehmen, ein jeder für die, welche in seinem Zelte sind.




 


  And the children of Israel did so, and gathered, some more, some less. 


 以 色 列 人 就 这 样 行 ； 有 多 收 的， 有 少 收 的 。


 И сделали так сыны Израилевы и собрали, кто много, кто мало;


 Und die Kinder Israel taten also und sammelten, der viel und der wenig.




 


  And when they did mete [it] with an omer, he that gathered much had nothing over, and he that gathered little had no lack; they gathered every man according to his eating. 


 及 至 用 俄 梅 珥 量 一 量， 多 收 的 也 没 有 馀， 少 收 的 也 没 有 缺 ； 各 人 按 着 自 己 的 饭 量 收 取 。


 и меряли гомором, и у того, кто собрал много, не было лишнего, и у того, кто мало, не было недостатка: каждый собрал, сколько ему съесть.


 Und sie maßen mit dem Ghomer: da hatte, wer viel gesammelt hatte, nicht übrig, und wer wenig gesammelt hatte, dem mangelte nicht; sie hatten gesammelt, ein jeder nach dem Maße seines Essens.




 


  And Moses said, Let no man leave of it till the morning. 


 摩 西 对 他 们 说 ： 所 收 的， 不 许 甚 麽 人 留 到 早 晨 。


 И сказал им Моисей: никто не оставляй сего до утра.


 Und Mose sprach zu ihnen: Niemand lasse davon übrig bis an den Morgen.




 


  Notwithstanding they hearkened not unto Moses; but some of them left of it until the morning, and it bred worms, and stank: and Moses was wroth with them. 


 然 而 他 们 不 听 摩 西 的 话， 内 中 有 留 到 早 晨 的， 就 生 虫 变 臭 了 ； 摩 西 便 向 他 们 发 怒 。


 Но не послушали они Моисея, и оставили от сего некоторые до утра, – и завелись черви, и оно воссмердело. И разгневался на них Моисей.


 Aber sie hörten nicht auf Mose, und etliche ließen davon übrig bis an den Morgen; da wuchsen Würmer darin, und es ward stinkend. Und Mose wurde zornig über sie.




 


  And they gathered it every morning, every man according to his eating: and when the sun waxed hot, it melted. 


 他 们 每 日 早 晨， 按 着 各 人 的 饭 量 收 取， 日 头 一 发 热， 就 消 化 了 。


 И собирали его рано поутру, каждый сколько ему съесть; когда же обогревало солнце, оно таяло.


 Und sie sammelten es Morgen für Morgen, ein jeder nach dem Maße seines Essens; und wenn die Sonne heiß wurde, so zerschmolz es.




 


  And it came to pass, [that] on the sixth day they gathered twice as much bread, two omers for one [man]: and all the rulers of the congregation came and told Moses. 


 到 第 六 天， 他 们 收 了 双 倍 的 食 物， 每 人 两 俄 梅 珥 。 会 众 的 官 长 来 告 诉 摩 西 ；


 В шестой же день собрали хлеба вдвое, по два гомора на каждого. И пришли все начальники общества и донесли Моисею.


 Und es geschah am sechsten Tage, da sammelten sie das Doppelte an Brot, zwei Ghomer für einen; und alle Fürsten der Gemeinde kamen und berichteten es Mose.




 


  And he said unto them, This [is that] which the LORD hath said, To morrow [is] the rest of the holy sabbath unto the LORD: bake [that] which ye will bake [to day], and seethe that ye will seethe; and that which remaineth over lay up for you to be kept until the morning. 


 摩 西 对 他 们 说 ： 耶 和 华 这 样 说 ： 明 天 是 圣 安 息 日， 是 向 耶 和 华 守 的 圣 安 息 日 。 你 们 要 烤 的 就 烤 了， 要 煮 的 就 煮 了， 所 剩 下 的 都 留 到 早 晨 。


 И он сказал им: вот что сказал Господь: завтра покой, святая суббота Господня; что надобно печь, пеките, и что надобно варить, варите сегодня , а что останется, отложите и сберегите до утра.


 Und er sprach zu ihnen: Dies ist es, was Jehova geredet hat: Morgen ist Ruhe, ein heiliger Sabbath dem Jehova; was ihr backen wollt, backet, und was ihr kochen wollt, kochet. Alles aber, was übrigbleibt, leget euch hin zur Aufbewahrung bis an den Morgen.




 


  And they laid it up till the morning, as Moses bade: and it did not stink, neither was there any worm therein. 


 他 们 就 照 摩 西 的 吩 咐 留 到 早 晨， 也 不 臭， 里 头 也 没 有 虫 子 。


 И отложили то до утра, как повелел Моисей, и оно не воссмердело, ичервей не было в нем.


 Und sie legten es hin bis an den Morgen, so wie Mose geboten hatte; und es stank nicht, und es war kein Wurm darin.




 


  And Moses said, Eat that to day; for to day [is] a sabbath unto the LORD: to day ye shall not find it in the field. 


 摩 西 说 ： 你 们 今 天 吃 这 个 罢 ！ 因 为 今 天 是 向 耶 和 华 守 的 安 息 日 ； 你 们 在 田 野 必 找 不 着 了 。


 И сказал Моисей: ешьте его сегодня, ибо сегодня суббота Господня; сегодня не найдете его на поле;


 Da sprach Mose: Esset es heute, denn heute ist Sabbath dem Jehova; ihr werdet es heute auf dem Felde nicht finden.




 


  Six days ye shall gather it; but on the seventh day, [which is] the sabbath, in it there shall be none. 


 六 天 可 以 收 取， 第 七 天 乃 是 安 息 日， 那 一 天 必 没 有 了 。


 шесть дней собирайте его, а в седьмой день – суббота: не будет его в этот день.


 Sechs Tage sollt ihr es sammeln; aber am siebten Tage ist Sabbath, an dem wird es nicht sein.




 


  And it came to pass, [that] there went out [some] of the people on the seventh day for to gather, and they found none. 


 第 七 天， 百 姓 中 有 人 出 去 收， 甚 麽 也 找 不 着 。


 Но некоторые из народа вышли в седьмой день собирать – и не нашли.


 Und es geschah am siebten Tage, daß etliche von dem Volke hinausgingen, um zu sammeln, und sie fanden nichts.




 


  And the LORD said unto Moses, How long refuse ye to keep my commandments and my laws? 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 们 不 肯 守 我 的 诫 命 和 律 法， 要 到 几 时 呢 ？


 И сказал Господь Моисею: долго ли будете вы уклоняться от соблюдения заповедей Моих и законов Моих?


 Und Jehova sprach zu Mose: Bis wann weigert ihr euch, meine Gebote und meine Gesetze zu beobachten?




 


  See, for that the LORD hath given you the sabbath, therefore he giveth you on the sixth day the bread of two days; abide ye every man in his place, let no man go out of his place on the seventh day. 


 你 们 看 ！ 耶 和 华 既 将 安 息 日 赐 给 你 们， 所 以 第 六 天 他 赐 给 你 们 两 天 的 食 物， 第 七 天 各 人 要 住 在 自 己 的 地 方， 不 许 甚 麽 人 出 去 。


 смотрите, Господь дал вам субботу, посему Он и дает в шестой день хлеба на два дня: оставайтесь каждый у себя, никто не выходи от места своего в седьмой день.


 Sehet, weil Jehova euch den Sabbath gegeben hat, darum gibt er euch am sechsten Tage Brot für zwei Tage; bleibet ein jeder an seiner Stelle, niemand gehe am siebten Tage von seinem Orte heraus.




 


  So the people rested on the seventh day. 


 於 是 百 姓 第 七 天 安 息 了 。


 И покоился народ в седьмой день.


 Und das Volk ruhte am siebten Tage.




 


  And the house of Israel called the name thereof Manna: and it [was] like coriander seed, white; and the taste of it [was] like wafers [made] with honey. 


 这 食 物， 以 色 列 家 叫 吗 哪 ； 样 子 像 芫 荽 子， 颜 色 是 白 的， 滋 味 如 同 搀 蜜 的 薄 饼 。


 И нарек дом Израилев хлебу тому имя: манна; она была, как кориандровое семя, белая, вкусом же как лепешка с медом.


 Und das Haus Israel gab ihm den Namen Man; und es war wie Koriandersamen, weiß, und sein Geschmack wie Kuchen mit Honig.




 


  And Moses said, This [is] the thing which the LORD commandeth, Fill an omer of it to be kept for your generations; that they may see the bread wherewith I have fed you in the wilderness, when I brought you forth from the land of Egypt. 


 摩 西 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 的 是 这 样 ： 要 将 一 满 俄 梅 珥 俄 梅 珥 就 是 伊 法 十 分 之 一 ） 吗 哪 留 到 世 世 代 代， 使 後 人 可 以 看 见 我 当 日 将 你 们 领 出 埃 及 地， 在 旷 野 所 给 你 们 吃 的 食 物 。


 И сказал Моисей: вот что повелел Господь: наполните манною гомор для хранения в роды ваши, дабы видели хлеб, которым Я питал вас в пустыне, когда вывел вас из земли Египетской.


 Und Mose sprach: Dies ist das Wort, das Jehova geboten hat: Ein Ghomer voll davon sei zur Aufbewahrung für eure Geschlechter, damit sie das Brot sehen, womit ich euch in der Wüste gespeist habe, als ich euch aus dem Lande Ägypten herausführte.




 


  And Moses said unto Aaron, Take a pot, and put an omer full of manna therein, and lay it up before the LORD, to be kept for your generations. 


 摩 西 对 亚 伦 说 ： 你 拿 一 个 罐 子， 盛 一 满 俄 梅 珥 吗 哪， 存 在 耶 和 华 面 前， 要 留 到 世 世 代 代 。


 И сказал Моисей Аарону: возьми один сосуд, и положи в него полный гомор манны, и поставь его пред Господом, для хранения в роды ваши.


 Und Mose sprach zu Aaron: Nimm einen Krug und tue Man darein, einen Ghomer voll, und lege es vor Jehova nieder zur Aufbewahrung für eure Geschlechter.




 


  As the LORD commanded Moses, so Aaron laid it up before the Testimony, to be kept. 


 耶 和 华 怎 麽 吩 咐 摩 西， 亚 伦 就 怎 麽 行， 把 吗 哪 放 在 法 柜 前 存 留 。


 И поставил его Аарон пред ковчегом свидетельства для хранения, как повелел Господь Моисею.


 So wie Jehova Mose geboten hatte, legte Aaron es vor das Zeugnis nieder, zur Aufbewahrung. -




 


  And the children of Israel did eat manna forty years, until they came to a land inhabited; they did eat manna, until they came unto the borders of the land of Canaan. 


 以 色 列 人 吃 吗 哪 共 四 十 年， 直 到 进 了 有 人 居 住 之 地， 就 是 迦 南 的 境 界 。


 Сыны Израилевы ели манну сорок лет, доколе не пришли в землю обитаемую; манну ели они, доколе не пришли к пределам земли Ханаанской.


 Und die Kinder Israel aßen das Man vierzig Jahre, bis sie in ein bewohntes Land kamen; sie aßen das Man, bis sie an die Grenze des Landes Kanaan kamen.




 


  Now an omer [is] the tenth [part] of an ephah. 


 俄 梅 珥 就 是 伊 法 十 分 之 一 。


 А гомор есть десятая часть ефы.


 Der Ghomer aber ist ein Zehntel vom Epha.
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  And all the congregation of the children of Israel journeyed from the wilderness of Sin, after their journeys, according to the commandment of the LORD, and pitched in Rephidim: and [there was] no water for the people to drink. 


 以 色 列 全 会 众 都 遵 耶 和 华 的 吩 咐， 按 着 站 口 从 汛 的 旷 野 往 前 行， 在 利 非 订 安 营 。 百 姓 没 有 水 喝，


 И двинулось все общество сынов Израилевых из пустыни Син в путьсвой, по повелению Господню, и расположилось станом в Рефидиме, и не быловоды пить народу.


 Und die ganze Gemeinde der Kinder Israel brach auf aus der Wüste Sin, nach ihren Zügen, nach dem Befehl Jehovas; und sie lagerten sich zu Rephidim; und da war kein Wasser zum Trinken für das Volk.




 


  Wherefore the people did chide with Moses, and said, Give us water that we may drink. And Moses said unto them, Why chide ye with me? wherefore do ye tempt the LORD? 


 所 以 与 摩 西 争 闹， 说 ： 给 我 们 水 喝 罢 ！ 摩 西 对 他 们 说 ： 你 们 为 甚 麽 与 我 争 闹 ？ 为 甚 麽 试 探 耶 和 华 呢 ？


 И укорял народ Моисея, и говорили: дайте нам воды пить. И сказал им Моисей: что вы укоряете меня? что искушаете Господа?


 Und das Volk haderte mit Mose, und sie sprachen: Gebet uns Wasser, daß wir trinken! Und Mose sprach zu ihnen: Was hadert ihr mit mir? Was versuchet ihr Jehova?




 


  And the people thirsted there for water; and the people murmured against Moses, and said, Wherefore [is] this [that] thou hast brought us up out of Egypt, to kill us and our children and our cattle with thirst? 


 百 姓 在 那 里 甚 渴， 要 喝 水， 就 向 摩 西 发 怨 言， 说 ： 你 为 甚 麽 将 我 们 从 埃 及 领 出 来， 使 我 们 和 我 们 的 儿 女 并 牲 畜 都 渴 死 呢 ？


 И жаждал там народ воды, и роптал народ на Моисея, говоря: зачем ты вывел нас из Египта, уморить жаждою нас и детей наших и стада наши?


 Und das Volk dürstete daselbst nach Wasser, und das Volk murrte wider Mose und sprach: Warum doch hast du uns aus Ägypten heraufgeführt, um mich und meine Kinder und mein Vieh vor Durst sterben zu lassen?




 


  And Moses cried unto the LORD, saying, What shall I do unto this people? they be almost ready to stone me. 


 摩 西 就 呼 求 耶 和 华 说 ： 我 向 这 百 姓 怎 样 行 呢 ？ 他 们 几 乎 要 拿 石 头 打 死 我 。


 Моисей возопил к Господу и сказал: что мне делать с народом сим? еще немного, и побьют меня камнями.


 Da schrie Mose zu Jehova und sprach: Was soll ich mit diesem Volke tun? Noch ein wenig, und sie steinigen mich.




 


  And the LORD said unto Moses, Go on before the people, and take with thee of the elders of Israel; and thy rod, wherewith thou smotest the river, take in thine hand, and go. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 手 里 拿 着 你 先 前 击 打 河 水 的 杖， 带 领 以 色 列 的 几 个 长 老， 从 百 姓 面 前 走 过 去 。


 И сказал Господь Моисею: пройди перед народом, и возьми с собою некоторых из старейшин Израильских, и жезл твой, которым ты ударил по воде,возьми в руку твою, и пойди;


 Und Jehova sprach zu Mose: Gehe hin vor dem Volke, und nimm mit dir von den Ältesten Israels; und deinen Stab, womit du den Strom geschlagen hast, nimm in deine Hand und gehe hin.




 


  Behold, I will stand before thee there upon the rock in Horeb; and thou shalt smite the rock, and there shall come water out of it, that the people may drink. And Moses did so in the sight of the elders of Israel. 


 我 必 在 何 烈 的 磐 石 那 里， 站 在 你 面 前 。 你 要 击 打 磐 石， 从 磐 石 里 必 有 水 流 出 来， 使 百 姓 可 以 喝 。 摩 西 就 在 以 色 列 的 长 老 眼 前 这 样 行 了 。


 вот, Я стану пред тобою там на скале в Хориве, и ты ударишь в скалу, и пойдет из нее вода, и будет пить народ. И сделал так Моисей в глазах старейшин Израильских.


 Siehe, ich will daselbst vor dir stehen auf dem Felsen am Horeb; und du sollst auf den Felsen schlagen, und es wird Wasser aus demselben herauskommen, daß das Volk trinke. Und Mose tat also vor den Augen der Ältesten Israels.




 


  And he called the name of the place Massah, and Meribah, because of the chiding of the children of Israel, and because they tempted the LORD, saying, Is the LORD among us, or not? 


 他 给 那 地 方 起 名 叫 玛 撒 （ 就 是 试 探 的 意 思 ）， 又 叫 米 利 巴 （ 就 是 争 闹 的 意 思 ） ； 因 以 色 列 人 争 闹， 又 因 他 们 试 探 耶 和 华， 说 ： 耶 和 华 是 在 我 们 中 间 不 是 ？


 И нарек месту тому имя: Масса и Мерива, по причине укорения сынов Израилевых и потому, что они искушали Господа, говоря: есть ли Господь среди нас, или нет?


 Und er gab dem Orte den Namen Massa und Meriba, wegen des Haderns der Kinder Israel und weil sie Jehova versucht hatten, indem sie sagten: Ist Jehova in unserer Mitte oder nicht?




 


  Then came Amalek, and fought with Israel in Rephidim. 


 那 时， 亚 玛 力 人 来 在 利 非 订， 和 以 色 列 人 争 战 。


 И пришли Амаликитяне и воевали с Израильтянами в Рефидиме.


 Und es kam Amalek und stritt wider Israel in Rephidim.




 


  And Moses said unto Joshua, Choose us out men, and go out, fight with Amalek: to morrow I will stand on the top of the hill with the rod of God in mine hand. 


 摩 西 对 约 书 亚 说 ： 你 为 我 们 选 出 人 来， 出 去 和 亚 玛 力 人 争 战 。 明 天 我 手 里 要 拿 着 神 的 杖， 站 在 山 顶 上 。


 Моисей сказал Иисусу: выбери нам мужей, и пойди,сразись с Амаликитянами; завтра я стану на вершине холма, и жезл Божий будет в руке моей.


 Und Mose sprach zu Josua: Erwähle uns Männer und ziehe aus, streite wider Amalek; morgen will ich auf dem Gipfel des Hügels stehen, mit dem Stabe Gottes in meiner Hand.




 


  So Joshua did as Moses had said to him, and fought with Amalek: and Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the hill. 


 於 是 约 书 亚 照 着 摩 西 对 他 所 说 的 话 行， 和 亚 玛 力 人 争 战 。 摩 西 、 亚 伦， 与 户 珥 都 上 了 山 顶 。


 И сделал Иисус, как сказал ему Моисей, и пошел сразиться сАмаликитянами; а Моисей и Аарон и Ор взошли на вершину холма.


 Und Josua tat, wie Mose ihm gesagt hatte, um wider Amalek zu streiten; und Mose, Aaron und Hur stiegen auf den Gipfel des Hügels.




 


  And it came to pass, when Moses held up his hand, that Israel prevailed: and when he let down his hand, Amalek prevailed. 


 摩 西 何 时 举 手， 以 色 列 人 就 得 胜， 何 时 垂 手， 亚 玛 力 人 就 得 胜 。


 И когда Моисей поднимал руки свои, одолевал Израиль, а когда опускал руки свои, одолевал Амалик;


 Und es geschah, wenn Mose seine Hand erhob, so hatte Israel die Oberhand, und wenn er seine Hand ruhen ließ, so hatte Amalek die Oberhand.




 


  But Moses' hands [were] heavy; and they took a stone, and put [it] under him, and he sat thereon; and Aaron and Hur stayed up his hands, the one on the one side, and the other on the other side; and his hands were steady until the going down of the sun. 


 但 摩 西 的 手 发 沉， 他 们 就 搬 石 头 来， 放 在 他 以 下， 他 就 坐 在 上 面 。 亚 伦 与 户 珥 扶 着 他 的 手， 一 个 在 这 边， 一 个 在 那 边， 他 的 手 就 稳 住， 直 到 日 落 的 时 候 。


 но руки Моисеевы отяжелели, и тогда взяли камень и подложили поднего, и он сел на нем, Аарон же и Ор поддерживали руки его, один с одной, а другой с другой стороны. И были руки его подняты до захождения солнца.


 Und die Hände Moses wurden schwer. Da nahmen sie einen Stein und legten denselben unter ihn, und er setzte sich darauf; und Aaron und Hur unterstützten seine Hände, hier einer und dort einer; und so waren seine Hände fest, bis die Sonne unterging.




 


  And Joshua discomfited Amalek and his people with the edge of the sword. 


 约 书 亚 用 刀 杀 了 亚 玛 力 王 和 他 的 百 姓 。


 И низложил Иисус Амалика и народ его острием меча.


 Und Josua streckte Amalek und sein Volk nieder mit der Schärfe des Schwertes. -




 


  And the LORD said unto Moses, Write this [for] a memorial in a book, and rehearse [it] in the ears of Joshua: for I will utterly put out the remembrance of Amalek from under heaven. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 要 将 亚 玛 力 的 名 号 从 天 下 全 然 涂 抹 了 ； 你 要 将 这 话 写 在 书 上 作 纪 念， 又 念 给 约 书 亚 听 。


 И сказал Господь Моисею: напиши сие для памяти в книгу и внуши Иисусу, что Я совершенно изглажу память Амаликитяниз поднебесной.


 Und Jehova sprach zu Mose: Schreibe dieses zum Gedächtnis in ein Buch, und lege in die Ohren Josuas, daß ich das Gedächtnis Amaleks gänzlich unter dem Himmel austilgen werde.




 


  And Moses built an altar, and called the name of it Jehovahnissi: 


 摩 西 筑 了 一 座 坛， 起 名 叫 耶 和 华 尼 西 （ 就 是 耶 和 华 是 我 旌 旗 的 意 思 ），


 И устроил Моисей жертвенник и нарек ему имя: Иегова Нисси.


 Und Mose baute einen Altar und gab ihm den Namen: Jehova, mein Panier!




 


  For he said, Because the LORD hath sworn [that] the LORD [will have] war with Amalek from generation to generation. 


 又 说 ： 耶 和 华 已 经 起 了 誓， 必 世 世 代 代 和 亚 玛 力 人 争 战 。


 Ибо, сказал он, рука на престоле Господа: брань у Господа против Амалика из рода в род.


 Und er sprach: Denn die Hand ist am Throne Jahs: Krieg hat Jehova wider Amalek von Geschlecht zu Geschlecht!
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  When Jethro, the priest of Midian, Moses' father in law, heard of all that God had done for Moses, and for Israel his people, [and] that the LORD had brought Israel out of Egypt; 


 摩 西 的 岳 父， 米 甸 祭 司 叶 忒 罗， 听 见 神 为 摩 西 和 神 的 百 姓 以 色 列 所 行 的 一 切 事， 就 是 耶 和 华 将 以 色 列 从 埃 及 领 出 来 的 事，


 И услышал Иофор, священник Мадиамский, тесть Моисеев, о всем, чтосделал Бог для Моисея и для Израиля, народа Своего, когда вывел Господь Израиля из Египта,


 Und Jethro, der Priester von Midian, der Schwiegervater Moses, hörte alles, was Gott an Mose und an Israel, seinem Volke, getan, daß Jehova Israel aus Ägypten herausgeführt hatte.




 


  Then Jethro, Moses' father in law, took Zipporah, Moses' wife, after he had sent her back, 


 便 带 着 摩 西 的 妻 子 西 坡 拉， 就 是 摩 西 从 前 打 发 回 去 的，


 и взял Иофор, тесть Моисеев, Сепфору, жену Моисееву, пред тем возвращенную,


 Und Jethro, der Schwiegervater Moses, nahm Zippora, das Weib Moses, nach ihrer Heimsendung,




 


  And her two sons; of which the name of the one [was] Gershom; for he said, I have been an alien in a strange land: 


 又 带 着 西 坡 拉 的 两 个 儿 子， 一 个 名 叫 革 舜， 因 为 摩 西 说 ： 我 在 外 邦 作 了 寄 居 的 ；


 и двух сынов ее, из которых одному имя Гирсам, потому что говорил Моисей: япришлец в земле чужой;


 und ihre zwei Söhne, von denen der Name des einen Gersom war, denn er sprach: Ein Fremdling bin ich geworden in fremdem Lande,




 


  And the name of the other [was] Eliezer; for the God of my father, [said he, was] mine help, and delivered me from the sword of Pharaoh: 


 一 个 名 叫 以 利 以 谢 因 为 他 说 ： 我 父 亲 的 神 帮 助 了 我， 救 我 脱 离 法 老 的 刀 。


 а другому имя Елиезер, потому что говорил он Бог отца моего был мне помощником и избавил меня от меча фараонова.


 und der Name des anderen Elieser: denn der Gott meines Vaters ist meine Hilfe gewesen und hat mich errettet vom Schwerte des Pharao;




 


  And Jethro, Moses' father in law, came with his sons and his wife unto Moses into the wilderness, where he encamped at the mount of God: 


 摩 西 的 岳 父 叶 忒 罗 带 着 摩 西 的 妻 子 和 两 个 儿 子 来 到 神 的 山， 就 是 摩 西 在 旷 野 安 营 的 地 方 。


 И пришел Иофор, тесть Моисея, с сыновьями его и женою его к Моисею в пустыню, где он расположился станом у горы Божией,


 und Jethro, der Schwiegervater Moses, und seine Söhne und sein Weib kamen zu Mose in die Wüste, wo er gelagert war am Berge Gottes.




 


  And he said unto Moses, I thy father in law Jethro am come unto thee, and thy wife, and her two sons with her. 


 他 对 摩 西 说 ： 我 是 你 岳 父 叶 忒 罗， 带 着 你 的 妻 子 和 两 个 儿 子 来 到 你 这 里 。


 и дал знать Моисею: я, тесть твой Иофор, иду к тебе, и жена твоя, и два сына ее с нею.


 Und er ließ Mose sagen: Ich, dein Schwiegervater Jethro, bin zu dir gekommen, und dein Weib und ihre beiden Söhne mit ihr.




 


  And Moses went out to meet his father in law, and did obeisance, and kissed him; and they asked each other of [their] welfare; and they came into the tent. 


 摩 西 迎 接 他 的 岳 父， 向 他 下 拜， 与 他 亲 嘴， 彼 此 问 安， 都 进 了 帐 棚 。


 Моисей вышел навстречу тестю своему, и поклонился, и целовал его, и после взаимного приветствия они вошли в шатер.


 Da ging Mose hinaus, seinem Schwiegervater entgegen, und beugte sich nieder und küßte ihn; und sie fragten einer den anderen nach ihrem Wohlergehen und gingen ins Zelt.




 


  And Moses told his father in law all that the LORD had done unto Pharaoh and to the Egyptians for Israel's sake, [and] all the travail that had come upon them by the way, and [how] the LORD delivered them. 


 摩 西 将 耶 和 华 为 以 色 列 的 缘 故 向 法 老 和 埃 及 人 所 行 的 一 切 事， 以 及 路 上 所 遭 遇 的 一 切 艰 难， 并 耶 和 华 怎 样 搭 救 他 们， 都 述 说 与 他 岳 父 听 。


 И рассказал Моисей тестю своему о всем, что сделал Господь с фараоном и с Египтянами за Израиля, и о всех трудностях, какие встретили их на пути, и как избавил их Господь.


 Und Mose erzählte seinem Schwiegervater alles, was Jehova an dem Pharao und an den Ägyptern getan hatte um Israels willen, all die Mühsal, die sie auf dem Wege getroffen, und daß Jehova sie errettet habe.




 


  And Jethro rejoiced for all the goodness which the LORD had done to Israel, whom he had delivered out of the hand of the Egyptians. 


 叶 忒 罗 因 耶 和 华 待 以 色 列 的 一 切 好 处， 就 是 拯 救 他 们 脱 离 埃 及 人 的 手， 便 甚 欢 喜 。


 Иофор радовался о всех благодеяниях, которые Господь явил Израилю, когда избавил его из руки Египтян.


 Und Jethro freute sich über all das Gute, das Jehova an Israel getan, daß er es errettet hatte aus der Hand der Ägypter.




 


  And Jethro said, Blessed [be] the LORD, who hath delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of the hand of Pharaoh, who hath delivered the people from under the hand of the Egyptians. 


 叶 忒 罗 说 ： 耶 和 华 是 应 当 称 颂 的 ； 他 救 了 你 们 脱 离 埃 及 人 和 法 老 的 手， 将 这 百 姓 从 埃 及 人 的 手 下 救 出 来 。


 и сказал Иофор: благословен Господь, Который избавил вас из руки Египтян и из руки фараоновой, Который избавил народ сей из-под власти Египтян;


 Und Jethro sprach: Gepriesen sei Jehova, der euch errettet hat aus der Hand der Ägypter und aus der Hand des Pharao, der das Volk errettet hat unter der Hand der Ägypter hinweg!




 


  Now I know that the LORD [is] greater than all gods: for in the thing wherein they dealt proudly [he was] above them. 


 我 现 今 在 埃 及 人 向 这 百 姓 发 狂 傲 的 事 上 得 知， 耶 和 华 比 万 神 都 大 。


 ныне узнал я, что Господь велик паче всех богов, в том самом, чем они превозносились над Израильтянами.


 Nun weiß ich, daß Jehova größer ist als alle Götter; denn in der Sache, worin sie in Übermut handelten, war er über ihnen.




 


  And Jethro, Moses' father in law, took a burnt offering and sacrifices for God: and Aaron came, and all the elders of Israel, to eat bread with Moses' father in law before God. 


 摩 西 的 岳 父 叶 忒 罗 把 燔 祭 和 平 安 祭 献 给 神 。 亚 伦 和 以 色 列 的 众 长 老 都 来 了， 与 摩 西 的 岳 父 在 神 面 前 吃 饭 。


 И принес Иофор, тесть Моисеев, всесожжение и жертвы Богу; и пришел Аарон и все старейшины Израилевы есть хлеба с тестем Моисеевым пред Богом.


 Und Jethro, der Schwiegervater Moses, nahm ein Brandopfer und Schlachtopfer für Gott; und Aaron und alle Ältesten Israels kamen, um mit dem Schwiegervater Moses zu essen vor dem Angesicht Gottes.




 


  And it came to pass on the morrow, that Moses sat to judge the people: and the people stood by Moses from the morning unto the evening. 


 第 二 天， 摩 西 坐 着 审 判 百 姓， 百 姓 从 早 到 晚 都 站 在 摩 西 的 左 右 。


 На другой день сел Моисей судить народ, и стоял народ пред Моисеем с утра до вечера.


 Und es geschah am anderen Tage, da setzte sich Mose, um das Volk zu richten; und das Volk stand bei Mose vom Morgen bis zum Abend.




 


  And when Moses' father in law saw all that he did to the people, he said, What [is] this thing that thou doest to the people? why sittest thou thyself alone, and all the people stand by thee from morning unto even? 


 摩 西 的 岳 父 看 见 他 向 百 姓 所 做 的 一 切 事， 就 说 ： 你 向 百 姓 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 你 为 甚 麽 独 自 坐 着， 众 百 姓 从 早 到 晚 都 站 在 你 的 左 右 呢 ？


 И видел тесть Моисеев, все, что он делает с народом, и сказал: что это такое делаешь ты с народом? для чего ты сидишь один, а весь народстоит пред тобою с утра до вечера?


 Und der Schwiegervater Moses sah alles, was er mit dem Volke tat, und er sprach: Was ist das, das du mit dem Volke tust? Warum sitzest du allein, und alles Volk steht bei dir vom Morgen bis zum Abend?




 


  And Moses said unto his father in law, Because the people come unto me to inquire of God: 


 摩 西 对 岳 父 说 ： 这 是 因 百 姓 到 我 这 里 来 求 问 神 。


 И сказал Моисей тестю своему: народ приходит ко мне просить суда у Бога;


 Und Mose sprach zu seinem Schwiegervater: Weil das Volk zu mir kommt, um Gott zu befragen.




 


  When they have a matter, they come unto me; and I judge between one and another, and I do make [them] know the statutes of God, and his laws. 


 他 们 有 事 的 时 候 就 到 我 这 里 来， 我 便 在 两 造 之 间 施 行 审 判 ； 我 又 叫 他 们 知 道 神 的 律 例 和 法 度 。


 когда случается у них какое дело, они приходят ко мне, и я сужу между тем и другим иобъявляю уставы Божии и законы Его.


 Wenn sie eine Sache haben, so kommt es zu mir, und ich richte zwischen dem einen und dem anderen und tue ihnen die Satzungen Gottes und seine Gesetze kund.




 


  And Moses' father in law said unto him, The thing that thou doest [is] not good. 


 摩 西 的 岳 父 说 ： 你 这 做 的 不 好 。


 Но тесть Моисеев сказал ему: не хорошо это ты делаешь:


 Da sprach der Schwiegervater Moses zu ihm: Die Sache ist nicht gut, die du tust;




 


  Thou wilt surely wear away, both thou, and this people that [is] with thee: for this thing [is] too heavy for thee; thou art not able to perform it thyself alone. 


 你 和 这 些 百 姓 必 都 疲 惫 ； 因 为 这 事 太 重， 你 独 自 一 人 办 理 不 了 。


 ты измучишь и себя и народ сей, который с тобою, ибо слишком тяжело для тебя это дело: ты один не можешь исправлять его;


 du wirst ganz erschlaffen, sowohl du, als auch dieses Volk, das bei dir ist; denn die Sache ist zu schwer für dich, du kannst sie nicht allein ausrichten.




 


  Hearken now unto my voice, I will give thee counsel, and God shall be with thee: Be thou for the people to God-ward, that thou mayest bring the causes unto God: 


 现 在 你 要 听 我 的 话 。 我 为 你 出 个 主 意， 愿 神 与 你 同 在 。 你 要 替 百 姓 到 神 面 前， 将 案 件 奏 告 神 ；


 итак послушай слов моих; я дам тебе совет, и будет Бог с тобою: будь ты для народа посредником пред Богом и представляй Богу дела его;


 Höre nun auf meine Stimme, ich will dir raten, und Gott wird mit dir sein: Sei du für das Volk vor Gott, und bringe du die Sachen zu Gott;




 


  And thou shalt teach them ordinances and laws, and shalt shew them the way wherein they must walk, and the work that they must do. 


 又 要 将 律 例 和 法 度 教 训 他 们， 指 示 他 们 当 行 的 道， 当 做 的 事 ；


 научай их уставам и законам Божиим , указывай им путь Его , по которому они должны идти, и дела, которые они должны делать;


 und erläutere ihnen die Satzungen und die Gesetze, und tue ihnen kund den Weg, auf dem sie wandeln, und das Werk, das sie tun sollen.




 


  Moreover thou shalt provide out of all the people able men, such as fear God, men of truth, hating covetousness; and place [such] over them, [to be] rulers of thousands, [and] rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens: 


 并 要 从 百 姓 中 拣 选 有 才 能 的 人， 就 是 敬 畏 神 、 诚 实 无 妄 、 恨 不 义 之 财 的 人， 派 他 们 作 千 夫 长 、 百 夫 长 、 五 十 夫 长 、 十 夫 长， 管 理 百 姓，


 ты же усмотри из всего народа людей способных, боящихся Бога, людей правдивых, ненавидящих корысть, и поставь их над ним тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками и десятиначальниками;


 Du aber ersieh dir aus dem ganzen Volke tüchtige, gottesfürchtige Männer, Männer der Wahrheit, die den ungerechten Gewinn hassen, und setze sie über sie: Oberste über tausend, Oberste über hundert, Oberste über fünfzig und Oberste über zehn,




 


  And let them judge the people at all seasons: and it shall be, [that] every great matter they shall bring unto thee, but every small matter they shall judge: so shall it be easier for thyself, and they shall bear [the burden] with thee. 


 叫 他 们 随 时 审 判 百 姓， 大 事 都 要 呈 到 你 这 里， 小 事 他 们 自 己 可 以 审 判 。 这 样， 你 就 轻 省 些， 他 们 也 可 以 同 当 此 任 。


 пусть они судят народ во всякое время и о всяком важном деле доносят тебе, а все малые дела судят сами: и будет тебе легче,и они понесут с тобою бремя;


 daß sie das Volk richten zu aller Zeit; und es geschehe, daß sie jede große Sache vor dich bringen und daß sie jede kleine Sache selbst richten; so erleichtere es dir, und sie mögen mit dir tragen.




 


  If thou shalt do this thing, and God command thee [so], then thou shalt be able to endure, and all this people shall also go to their place in peace. 


 你 若 这 样 行， 神 也 这 样 吩 咐 你， 你 就 能 受 得 住， 这 百 姓 也 都 平 平 安 安 归 回 他 们 的 住 处 。


 если ты сделаешь это, и Бог повелит тебе, то ты можешь устоять, и весь народ сей будет отходить в свое место с миром.


 Wenn du dieses tust und Gott es dir gebietet, so wirst du bestehen können, und auch dieses ganze Volk wird in Frieden an seinen Ort kommen.




 


  So Moses hearkened to the voice of his father in law, and did all that he had said. 


 於 是， 摩 西 听 从 他 岳 父 的 话， 按 着 他 所 说 的 去 行 。


 И послушал Моисей слов тестя своего и сделал все, что он говорил;


 Und Mose hörte auf die Stimme seines Schwiegervaters und tat alles, was er gesagt hatte.




 


  And Moses chose able men out of all Israel, and made them heads over the people, rulers of thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens. 


 摩 西 从 以 色 列 人 中 拣 选 了 有 才 能 的 人， 立 他 们 为 百 姓 的 首 领， 作 千 夫 长 、 百 夫 长 、 五 十 夫 长 、 十 夫 长 。


 и выбрал Моисей из всего Израиля способных людей и поставил ихначальниками народа, тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками идесятиначальниками.


 Und Mose wählte tüchtige Männer aus ganz Israel und setzte sie zu Häuptern über das Volk: Oberste über tausend, Oberste über hundert, Oberste über fünfzig und Oberste über zehn.




 


  And they judged the people at all seasons: the hard causes they brought unto Moses, but every small matter they judged themselves. 


 他 们 随 时 审 判 百 姓， 有 难 断 的 案 件 就 呈 到 摩 西 那 里， 但 各 样 小 事 他 们 自 己 审 判 。


 и судили они народ во всякое время; о делах важных доносили Моисею, а все малые дела судили сами.


 Und sie richteten das Volk zu aller Zeit: die schwierige Sache brachten sie vor Mose, und jede kleine Sache richteten sie selbst.




 


  And Moses let his father in law depart; and he went his way into his own land. 


 此 後， 摩 西 让 他 的 岳 父 去， 他 就 往 本 地 去 了 。


 И отпустил Моисей тестя своего, и он пошел в землю свою.


 Und Mose ließ seinen Schwiegervater ziehen, und er zog hin in sein Land.
Exodus 17010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233343536Exodus 16:1kjbcuvruselbExodus 16:2kjbcuvruselbExodus 16:3kjbcuvruselbExodus 16:4kjbcuvruselbExodus 16:5kjbcuvruselbExodus 16:6kjbcuvruselbExodus 16:7kjbcuvruselbExodus 16:8kjbcuvruselbExodus 16:9kjbcuvruselbExodus 16:10kjbcuvruselbExodus 16:11kjbcuvruselbExodus 16:12kjbcuvruselbExodus 16:13kjbcuvruselbExodus 16:14kjbcuvruselbExodus 16:15kjbcuvruselbExodus 16:16kjbcuvruselbExodus 16:17kjbcuvruselbExodus 16:18kjbcuvruselbExodus 16:19kjbcuvruselbExodus 16:20kjbcuvruselbExodus 16:21kjbcuvruselbExodus 16:22kjbcuvruselbExodus 16:23kjbcuvruselbExodus 16:24kjbcuvruselbExodus 16:25kjbcuvruselbExodus 16:26kjbcuvruselbExodus 16:27kjbcuvruselbExodus 16:28kjbcuvruselbExodus 16:29kjbcuvruselbExodus 16:30kjbcuvruselbExodus 16:31kjbcuvruselbExodus 16:32kjbcuvruselbExodus 16:33kjbcuvruselbExodus 16:34kjbcuvruselbExodus 16:35kjbcuvruselbExodus 16:36kjbcuvruselbExodus 16Exodus 1801020304050607080910111213141516Exodus 17:1kjbcuvruselbExodus 17:2kjbcuvruselbExodus 17:3kjbcuvruselbExodus 17:4kjbcuvruselbExodus 17:5kjbcuvruselbExodus 17:6kjbcuvruselbExodus 17:7kjbcuvruselbExodus 17:8kjbcuvruselbExodus 17:9kjbcuvruselbExodus 17:10kjbcuvruselbExodus 17:11kjbcuvruselbExodus 17:12kjbcuvruselbExodus 17:13kjbcuvruselbExodus 17:14kjbcuvruselbExodus 17:15kjbcuvruselbExodus 17:16kjbcuvruselbExodus 17010203040506070809101112131415161718192021222324252627Exodus 18:1kjbcuvruselbExodus 18:2kjbcuvruselbExodus 18:3kjbcuvruselbExodus 18:4kjbcuvruselbExodus 18:5kjbcuvruselbExodus 18:6kjbcuvruselbExodus 18:7kjbcuvruselbExodus 18:8kjbcuvruselbExodus 18:9kjbcuvruselbExodus 18:10kjbcuvruselbExodus 18:11kjbcuvruselbExodus 18:12kjbcuvruselbExodus 18:13kjbcuvruselbExodus 18:14kjbcuvruselbExodus 18:15kjbcuvruselbExodus 18:16kjbcuvruselbExodus 18:17kjbcuvruselbExodus 18:18kjbcuvruselbExodus 18:19kjbcuvruselbExodus 18:20kjbcuvruselbExodus 18:21kjbcuvruselbExodus 18:22kjbcuvruselbExodus 18:23kjbcuvruselbExodus 18:24kjbcuvruselbExodus 18:25kjbcuvruselbExodus 18:26kjbcuvruselbExodus 18:27kjbcuvruselb
Exodus 19

⇈ The Old Testament


↥ Exodus 


↤ Exodus 18 


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  In the third month, when the children of Israel were gone forth out of the land of Egypt, the same day came they [into] the wilderness of Sinai. 


 以 色 列 人 出 埃 及 地 以 後， 满 了 三 个 月 的 那 一 天， 就 来 到 西 乃 的 旷 野 。


 В третий месяц по исходе сынов Израиля из земли Египетской, всамый день новолуния, пришли они в пустыню Синайскую.


 Im dritten Monat nach dem Auszuge der Kinder Israel aus dem Lande Ägypten, an diesem selbigen Tage kamen sie in die Wüste Sinai:




 


  For they were departed from Rephidim, and were come [to] the desert of Sinai, and had pitched in the wilderness; and there Israel camped before the mount. 


 他 们 离 了 利 非 订， 来 到 西 乃 的 旷 野， 就 在 那 里 的 山 下 安 营 。


 И двинулись они из Рефидима, и пришли в пустыню Синайскую, и расположились там станом в пустыне; и расположился там Израиль станом против горы.


 Sie brachen auf von Rephidim und kamen in die Wüste Sinai und lagerten sich in der Wüste; und Israel lagerte sich daselbst dem Berge gegenüber.




 


  And Moses went up unto God, and the LORD called unto him out of the mountain, saying, Thus shalt thou say to the house of Jacob, and tell the children of Israel; 


 摩 西 到 神 那 里， 耶 和 华 从 山 上 呼 唤 他 说 ： 你 要 这 样 告 诉 雅 各 家， 晓 谕 以 色 列 人 说 ：


 Моисей взошел к Богу на гору , и воззвал к нему Господь с горы, говоря: так скажи дому Иаковлеву и возвести сынам Израилевым:


 Und Mose stieg hinauf zu Gott; und Jehova rief ihm vom Berge zu und sprach: So sollst du zum Hause Jakob sprechen und den Kindern Israel kundtun:




 


  Ye have seen what I did unto the Egyptians, and [how] I bare you on eagles' wings, and brought you unto myself. 


 我 向 埃 及 人 所 行 的 事， 你 们 都 看 见 了， 且 看 见 我 如 鹰 将 你 们 背 在 翅 膀 上， 带 来 归 我 。


 вы видели, что Я сделал Египтянам, и как Я носил вас как бы на орлиных крыльях, и принес вас к Себе;


 Ihr habt gesehen, was ich an den Ägyptern getan habe, wie ich euch getragen auf Adlers Flügeln und euch zu mir gebracht habe.




 


  Now therefore, if ye will obey my voice indeed, and keep my covenant, then ye shall be a peculiar treasure unto me above all people: for all the earth [is] mine: 


 如 今 你 们 若 实 在 听 从 我 的 话， 遵 守 我 的 约， 就 要 在 万 民 中 作 属 我 的 子 民， 因 为 全 地 都 是 我 的 。


 итак, если вы будете слушаться гласа Моего и соблюдать завет Мой,то будете Моим уделом из всех народов, ибо Моя вся земля,


 Und nun, wenn ihr fleißig auf meine Stimme hören und meinen Bund halten werdet, so sollt ihr mein Eigentum sein aus allen Völkern; denn die ganze Erde ist mein;




 


  And ye shall be unto me a kingdom of priests, and an holy nation. These [are] the words which thou shalt speak unto the children of Israel. 


 你 们 要 归 我 作 祭 司 的 国 度， 为 圣 洁 的 国 民 。 这 些 话 你 要 告 诉 以 色 列 人 。


 а вы будете у Меня царством священников и народом святым; вот слова, которые ты скажешь сынам Израилевым.


 und ihr sollt mir ein Königreich von Priestern und eine heilige Nation sein. Das sind die Worte, die du zu den Kindern Israel reden sollst.




 


  And Moses came and called for the elders of the people, and laid before their faces all these words which the LORD commanded him. 


 摩 西 去 召 了 民 间 的 长 老 来， 将 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 话 都 在 他 们 面 前 陈 明 。


 И пришел Моисей и созвал старейшин народа и предложил им все сии слова, которые заповедал ему Господь.


 Und Mose kam und rief die Ältesten des Volkes und legte ihnen alle diese Worte vor, die Jehova ihm geboten hatte.




 


  And all the people answered together, and said, All that the LORD hath spoken we will do. And Moses returned the words of the people unto the LORD. 


 百 姓 都 同 声 回 答 说 ： 凡 耶 和 华 所 说 的， 我 们 都 要 遵 行 。 摩 西 就 将 百 姓 的 话 回 覆 耶 和 华 。


 И весь народ отвечал единогласно, говоря: все, что сказал Господь, исполним. И донес Моисей слова народа Господу.


 Da antwortete das ganze Volk insgesamt und sprach: Alles, was Jehova geredet hat, wollen wir tun! Und Mose brachte die Worte des Volkes zu Jehova zurück.




 


  And the LORD said unto Moses, Lo, I come unto thee in a thick cloud, that the people may hear when I speak with thee, and believe thee for ever. And Moses told the words of the people unto the LORD. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 要 在 密 云 中 临 到 你 那 里， 叫 百 姓 在 我 与 你 说 话 的 时 候 可 以 听 见， 也 可 以 永 远 信 你 了 。 於 是， 摩 西 将 百 姓 的 话 奏 告 耶 和 华 。


 И сказал Господь Моисею: вот, Я приду к тебе в густом облаке, дабыслышал народ, как Я буду говорить с тобою, и поверил тебе навсегда. И Моисей объявил слова народа Господу.


 Und Jehova sprach zu Mose: Siehe, ich werde zu dir kommen im Dunkel des Gewölks, damit das Volk höre, wenn ich mit dir rede, und dir auch glaube ewiglich. Und Mose tat Jehova die Worte des Volkes kund.




 


  And the LORD said unto Moses, Go unto the people, and sanctify them to day and to morrow, and let them wash their clothes, 


 耶 和 华 又 对 摩 西 说 ： 你 往 百 姓 那 里 去， 叫 他 们 今 天 明 天 自 洁， 又 叫 他 们 洗 衣 服 。


 И сказал Господь Моисею: пойди к народу, и освяти его сегодня и завтра; пусть вымоют одежды свои,


 Und Jehova sprach zu Mose: Gehe zum Volke und heilige sie heute und morgen, und daß sie ihre Kleider waschen;




 


  And be ready against the third day: for the third day the LORD will come down in the sight of all the people upon mount Sinai. 


 到 第 三 天 要 预 备 好 了， 因 为 第 三 天 耶 和 华 要 在 众 百 姓 眼 前 降 临 在 西 乃 山 上 。


 чтоб быть готовыми к третьему дню: ибо в третий день сойдет Господь пред глазами всего народа на гору Синай;


 Und sie seien bereit auf den dritten Tag; denn am dritten Tage wird Jehova vor den Augen des ganzen Volkes auf den Berg Sinai herabsteigen.




 


  And thou shalt set bounds unto the people round about, saying, Take heed to yourselves, [that ye] go [not] up into the mount, or touch the border of it: whosoever toucheth the mount shall be surely put to death: 


 你 要 在 山 的 四 围 给 百 姓 定 界 限， 说 ： 你 们 当 谨 慎， 不 可 上 山 去， 也 不 可 摸 山 的 边 界 ； 凡 摸 这 山 的， 必 要 治 死 他 。


 и проведи для народа черту со всех сторон и скажи: берегитесь восходить на гору и прикасаться к подошве ее; всякий, ктоприкоснется к горе, предан будет смерти;


 Und mache eine Grenze um das Volk ringsum und sprich: Hütet euch, auf den Berg zu steigen und sein Äußerstes anzurühren; alles, was den Berg anrührt, soll gewißlich getötet werden-




 


  There shall not an hand touch it, but he shall surely be stoned, or shot through; whether [it be] beast or man, it shall not live: when the trumpet soundeth long, they shall come up to the mount. 


 不 可 用 手 摸 他， 必 用 石 头 打 死， 或 用 箭 射 透 ； 无 论 是 人 是 牲 畜， 都 不 得 活 。 到 角 声 拖 长 的 时 候， 他 们 才 可 到 山 根 来 。


 рука да не прикоснется к нему, а пусть побьют его камнями, или застрелят стрелою; скот ли то, или человек, да не останется в живых; во время протяжного трубного звука могут они взойти на гору.


 keine Hand soll ihn anrühren, denn es soll gewißlich gesteinigt oder erschossen werden; ob Vieh oder Mensch, es darf nicht leben. Wenn das Lärmhorn anhaltend ertönt, sollen sie gegen den Berg hinansteigen.




 


  And Moses went down from the mount unto the people, and sanctified the people; and they washed their clothes. 


 摩 西 下 山 往 百 姓 那 里 去， 叫 他 们 自 洁， 他 们 就 洗 衣 服 。


 И сошел Моисей с горы к народу и освятил народ, и они вымыли одежду свою.


 Und Mose stieg vom Berge zu dem Volke hinab; und er heiligte das Volk, und sie wuschen ihre Kleider.




 


  And he said unto the people, Be ready against the third day: come not at [your] wives. 


 他 对 百 姓 说 ： 到 第 三 天 要 预 备 好 了 。 不 可 亲 近 女 人 。


 И сказал народу: будьте готовы к третьему дню;не прикасайтесь к женам.


 Und er sprach zu dem Volke: Seid bereit auf den dritten Tag; nahet nicht zum Weibe.




 


  And it came to pass on the third day in the morning, that there were thunders and lightnings, and a thick cloud upon the mount, and the voice of the trumpet exceeding loud; so that all the people that [was] in the camp trembled. 


 到 了 第 三 天 早 晨， 在 山 上 有 雷 轰 、 闪 电， 和 密 云， 并 且 角 声 甚 大， 营 中 的 百 姓 尽 都 发 颤 。


 На третий день, при наступлении утра, были громы и молнии, и густое облако надгорою, и трубный звук весьма сильный; и вострепетал весь народ, бывший в стане.


 Und es geschah am dritten Tage, als es Morgen war, da waren Donner und Blitze und eine schwere Wolke auf dem Berge und ein sehr starker Posaunenschall; und das ganze Volk zitterte, das im Lager war.




 


  And Moses brought forth the people out of the camp to meet with God; and they stood at the nether part of the mount. 


 摩 西 率 领 百 姓 出 营 迎 接 神， 都 站 在 山 下 。


 И вывел Моисей народ из стана в сретение Богу, и стали у подошвы горы.


 Und Mose führte das Volk aus dem Lager hinaus, Gott entgegen; und sie stellten sich auf am Fuße des Berges.




 


  And mount Sinai was altogether on a smoke, because the LORD descended upon it in fire: and the smoke thereof ascended as the smoke of a furnace, and the whole mount quaked greatly. 


 西 乃 全 山 冒 烟， 因 为 耶 和 华 在 火 中 降 於 山 上 。 山 的 烟 气 上 腾， 如 烧 窑 一 般， 遍 山 大 大 的 震 动 。


 Гора же Синай вся дымилась от того, что Господь сошел на нее в огне; и восходил от нее дым, как дым из печи, и вся гора сильно колебалась;


 Und der ganze Berg Sinai rauchte, darum, daß Jehova auf ihn herabstieg im Feuer; und sein Rauch stieg auf, wie der Rauch eines Schmelzofens, und der ganze Berg bebte sehr.




 


  And when the voice of the trumpet sounded long, and waxed louder and louder, Moses spake, and God answered him by a voice. 


 角 声 渐 渐 的 高 而 又 高， 摩 西 就 说 话， 神 有 声 音 答 应 他 。


 и звук трубный становился сильнее и сильнее. Моисей говорил, и Бог отвечал ему голосом.


 Und der Posaunenschall wurde fort und fort stärker; Mose redete, und Gott antwortete ihm mit einer Stimme.




 


  And the LORD came down upon mount Sinai, on the top of the mount: and the LORD called Moses [up] to the top of the mount; and Moses went up. 


 耶 和 华 降 临 在 西 乃 山 顶 上， 耶 和 华 召 摩 西 上 山 顶， 摩 西 就 上 去 。


 И сошел Господь на гору Синай, на вершину горы, и призвал Господь Моисея на вершину горы, и взошел Моисей.


 Und Jehova stieg auf den Berg Sinai herab, auf den Gipfel des Berges; und Jehova rief Mose auf den Gipfel des Berges, und Mose stieg hinauf.




 


  And the LORD said unto Moses, Go down, charge the people, lest they break through unto the LORD to gaze, and many of them perish. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 下 去 嘱 咐 百 姓， 不 可 闯 过 来 到 我 面 前 观 看， 恐 怕 他 们 有 多 人 死 亡 ；


 И сказал Господь Моисею: сойди и подтверди народу, чтобы он не порывался к Господу видеть Его , и чтобы не пали многие из него;


 Und Jehova sprach zu Mose: Steige hinab, warne das Volk, daß sie nicht zu Jehova durchbrechen, um zu schauen, und viele von ihnen fallen.




 


  And let the priests also, which come near to the LORD, sanctify themselves, lest the LORD break forth upon them. 


 又 叫 亲 近 我 的 祭 司 自 洁， 恐 怕 我 忽 然 出 来 击 杀 他 们 。


 священники же, приближающиеся к Господу, должны освятить себя, чтобы не поразил их Господь.


 Und auch die Priester, die zu Jehova nahen, sollen sich heiligen, daß Jehova nicht in sie einbreche.




 


  And Moses said unto the LORD, The people cannot come up to mount Sinai: for thou chargedst us, saying, Set bounds about the mount, and sanctify it. 


 摩 西 对 耶 和 华 说 ： 百 姓 不 能 上 西 乃 山， 因 为 你 已 经 嘱 咐 我 们 说 ： 要 在 山 的 四 围 定 界 限， 叫 山 成 圣 。


 И сказал Моисей Господу: не может народ взойтина гору Синай, потому что Ты предостерег нас, сказав: проведи черту вокруг горы и освяти ее.


 Und Mose sprach zu Jehova: Das Volk wird den Berg Sinai nicht ersteigen können; denn du hast uns ja gewarnt und gesagt: Mache eine Grenze um den Berg und heilige ihn.




 


  And the LORD said unto him, Away, get thee down, and thou shalt come up, thou, and Aaron with thee: but let not the priests and the people break through to come up unto the LORD, lest he break forth upon them. 


 耶 和 华 对 他 说 ： 下 去 罢， 你 要 和 亚 伦 一 同 上 来 ； 只 是 祭 司 和 百 姓 不 可 闯 过 来 上 到 我 面 前， 恐 怕 我 忽 然 出 来 击 杀 他 们 。


 И Господь сказал ему: пойди, сойди, потом взойди ты и с тобою Аарон; а священники и народ да не порываются восходить к Господу, чтобы непоразил их.


 Und Jehova sprach zu ihm: Gehe, steige hinab, und du sollst heraufkommen, du und Aaron mit dir; aber die Priester und das Volk sollen nicht durchbrechen, um zu Jehova hinaufzusteigen, daß er nicht in sie einbreche.




 


  So Moses went down unto the people, and spake unto them. 


 於 是 摩 西 下 到 百 姓 那 里 告 诉 他 们 。


 И сошел Моисей к народу и пересказал ему.


 Da stieg Mose zu dem Volke hinab und sagte es ihnen.
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  And God spake all these words, saying, 


 神 吩 咐 这 一 切 的 话 说 ：


 И изрек Бог все слова сии, говоря:


 Und Gott redete alle diese Worte und sprach:




 


  I [am] the LORD thy God, which have brought thee out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 


 我 是 耶 和 华 ─ 你 的 神， 曾 将 你 从 埃 及 地 为 奴 之 家 领 出 来 。


 Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства;


 Ich bin Jehova, dein Gott, der ich dich herausgeführt habe aus dem Lande Ägypten, aus dem Hause der Knechtschaft.




 


  Thou shalt have no other gods before me. 


 除 了 我 以 外， 你 不 可 有 别 的 神 。


 да не будет у тебя других богов пред лицем Моим.


 Du sollst keine anderen Götter haben neben mir. -




 


  Thou shalt not make unto thee any graven image, or any likeness [of any thing] that [is] in heaven above, or that [is] in the earth beneath, or that [is] in the water under the earth: 


 不 可 为 自 己 雕 刻 偶 像， 也 不 可 做 甚 麽 形 像 彷 佛 上 天 、 下 地， 和 地 底 下 、 水 中 的 百 物 。


 Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху, и что на земле внизу, и что в воде ниже земли;


 Du sollst dir kein geschnitztes Bild machen, noch irgend ein Gleichnis dessen, was oben im Himmel und was unten auf der Erde und was in den Wassern unter der Erde ist.




 


  Thou shalt not bow down thyself to them, nor serve them: for I the LORD thy God [am] a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third and fourth [generation] of them that hate me; 


 不 可 跪 拜 那 些 像， 也 不 可 事 奉 他， 因 为 我 耶 和 华 ─ 你 的 神 是 忌 邪 的 神 。 恨 我 的， 我 必 追 讨 他 的 罪， 自 父 及 子， 直 到 三 四 代 ；


 не поклоняйся им и не служи им, ибо Я Господь, Бог твой, Бог ревнитель, наказывающий детей за вину отцов до третьего и четвертого рода , ненавидящих Меня,


 Du sollst dich nicht vor ihnen niederbeugen und ihnen nicht dienen; denn ich, Jehova, dein Gott, bin ein eifernder Gott, der die Ungerechtigkeit der Väter heimsucht an den Kindern, am dritten und am vierten Gliede derer, die mich hassen;




 


  And shewing mercy unto thousands of them that love me, and keep my commandments. 


 爱 我 、 守 我 诫 命 的， 我 必 向 他 们 发 慈 爱， 直 到 千 代 。


 и творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои.


 und der Güte erweist, auf Tausende hin, an denen, die mich lieben und meine Gebote beobachten. -




 


  Thou shalt not take the name of the LORD thy God in vain; for the LORD will not hold him guiltless that taketh his name in vain. 


 不 可 妄 称 耶 和 华 ─ 你 神 的 名 ； 因 为 妄 称 耶 和 华 名 的， 耶 和 华 必 不 以 他 为 无 罪 。


 Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно, ибо Господь не оставит без наказания того, кто произносит имя Его напрасно.


 Du sollst den Namen Jehovas, deines Gottes, nicht zu Eitlem aussprechen; denn Jehova wird den nicht für schuldlos halten, der seinen Namen zu Eitlem ausspricht. -




 


  Remember the sabbath day, to keep it holy. 


 当 记 念 安 息 日， 守 为 圣 日 。


 Помни день субботний, чтобы святить его;


 Gedenke des Sabbathtages, ihn zu heiligen.




 


  Six days shalt thou labour, and do all thy work: 


 六 日 要 劳 碌 做 你 一 切 的 工，


 шесть дней работай и делай всякие дела твои,


 Sechs Tage sollst du arbeiten und all dein Werk tun;




 


  But the seventh day [is] the sabbath of the LORD thy God: [in it] thou shalt not do any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, thy manservant, nor thy maidservant, nor thy cattle, nor thy stranger that [is] within thy gates: 


 但 第 七 日 是 向 耶 和 华 ─ 你 神 当 守 的 安 息 日 。 这 一 日 你 和 你 的 儿 女 、 仆 婢 、 牲 畜， 并 你 城 里 寄 居 的 客 旅， 无 论 何 工 都 不 可 做 ；


 а день седьмой – суббота Господу, Богу твоему: не делай в оный никакого дела ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни рабыня твоя, ни скот твой, ни пришлец, который в жилищах твоих;


 aber der siebte Tag ist Sabbath dem Jehova, deinem Gott: du sollst keinerlei Werk tun, du und dein Sohn und deine Tochter, dein Knecht und deine Magd, und dein Vieh, und dein Fremdling, der in deinen Toren ist.




 


  For [in] six days the LORD made heaven and earth, the sea, and all that in them [is], and rested the seventh day: wherefore the LORD blessed the sabbath day, and hallowed it. 


 因 为 六 日 之 内， 耶 和 华 造 天 、 地 、 海， 和 其 中 的 万 物， 第 七 日 便 安 息， 所 以 耶 和 华 赐 福 与 安 息 日， 定 为 圣 日 。


 ибо в шесть дней создал Господь небо и землю, море и все, что вних, а в день седьмой почил; посему благословил Господь день субботний и освятил его.


 Denn in sechs Tagen hat Jehova den Himmel und die Erde gemacht, das Meer und alles, was in ihnen ist, und er ruhte am siebten Tage; darum segnete Jehova den Sabbathtag und heiligte ihn. -




 


  Honour thy father and thy mother: that thy days may be long upon the land which the LORD thy God giveth thee. 


 当 孝 敬 父 母， 使 你 的 日 子 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 地 上 得 以 长 久 。


 Почитай отца твоего и мать твою, чтобы продлились дни твои на земле,которую Господь, Бог твой, дает тебе.


 Ehre deinen Vater und deine Mutter, auf daß deine Tage verlängert werden in dem Lande, das Jehova, dein Gott, dir gibt. -




 


  Thou shalt not kill. 


 不 可 杀 人 。


 Не убивай.


 Du sollst nicht töten. -




 


  Thou shalt not commit adultery. 


 不 可 奸 淫 。


 Не прелюбодействуй.


 Du sollst nicht ehebrechen. -




 


  Thou shalt not steal. 


 不 可 偷 盗 。


 Не кради.


 Du sollst nicht stehlen. -




 


  Thou shalt not bear false witness against thy neighbour. 


 不 可 作 假 见 证 陷 害 人 。


 Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего.


 Du sollst kein falsches Zeugnis ablegen wider deinen Nächsten. -




 


  Thou shalt not covet thy neighbour's house, thou shalt not covet thy neighbour's wife, nor his manservant, nor his maidservant, nor his ox, nor his ass, nor any thing that [is] thy neighbour's. 


 不 可 贪 恋 人 的 房 屋 ； 也 不 可 贪 恋 人 的 妻 子 、 仆 婢 、 牛 驴， 并 他 一 切 所 有 的 。


 Не желай дома ближнего твоего; не желай жены ближнего твоего, нираба его, ни рабыни его, ни вола его, ни осла его, ничего, что у ближнего твоего.


 Du sollst nicht begehren deines Nächsten Haus; du sollst nicht begehren deines Nächsten Weib, noch seinen Knecht, noch seine Magd, noch sein Rind, noch seinen Esel, noch alles, was dein Nächster hat.




 


  And all the people saw the thunderings, and the lightnings, and the noise of the trumpet, and the mountain smoking: and when the people saw [it], they removed, and stood afar off. 


 众 百 姓 见 雷 轰 、 闪 电 、 角 声 、 山 上 冒 烟， 就 都 发 颤， 远 远 的 站 立，


 Весь народ видел громы и пламя, и звук трубный, и гору дымящуюся; и увидев то , народ отступил и стал вдали.


 Und das ganze Volk gewahrte die Donner und die Flammen und den Posaunenschall und den rauchenden Berg. Und als das Volk es gewahrte, zitterten sie und standen von ferne;




 


  And they said unto Moses, Speak thou with us, and we will hear: but let not God speak with us, lest we die. 


 对 摩 西 说 ： 求 你 和 我 们 说 话， 我 们 必 听 ； 不 要 神 和 我 们 说 话， 恐 怕 我 们 死 亡 。


 И сказали Моисею: говори ты с нами, и мы будем слушать, но чтобы не говорил с нами Бог, дабы нам не умереть.


 und sie sprachen zu Mose: Rede du mit uns, und wir wollen hören; aber Gott möge nicht mit uns reden, daß wir nicht sterben!




 


  And Moses said unto the people, Fear not: for God is come to prove you, and that his fear may be before your faces, that ye sin not. 


 摩 西 对 百 姓 说 ： 不 要 惧 怕 ； 因 为 神 降 临 是 要 试 验 你 们， 叫 你 们 时 常 敬 畏 他， 不 致 犯 罪 。


 И сказал Моисей народу: не бойтесь; Бог пришел,чтобы испытать вас и чтобы страх Его был пред лицем вашим, дабы вы не грешили.


 Da sprach Mose zu dem Volke: Fürchtet euch nicht; denn um euch zu versuchen, ist Gott gekommen, und damit seine Furcht vor eurem Angesicht sei, daß ihr nicht sündiget.




 


  And the people stood afar off, and Moses drew near unto the thick darkness where God [was]. 


 於 是 百 姓 远 远 地 站 立 ； 摩 西 就 挨 近 神 所 在 的 幽 暗 之 中 。


 И стоял народ вдали, а Моисей вступил во мрак, где Бог.


 Und das Volk stand von ferne; und Mose nahte sich zum Dunkel, wo Gott war.




 


  And the LORD said unto Moses, Thus thou shalt say unto the children of Israel, Ye have seen that I have talked with you from heaven. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 要 向 以 色 列 人 这 样 说 ： 你 们 自 己 看 见 我 从 天 上 和 你 们 说 话 了 。


 И сказал Господь Моисею: так скажи сынам Израилевым: вы видели, как Я с неба говорил вам;


 Und Jehova sprach zu Mose: Also sollst du zu den Kindern Israel sprechen: Ihr habt gesehen, daß ich vom Himmel her mit euch geredet habe.




 


  Ye shall not make with me gods of silver, neither shall ye make unto you gods of gold. 


 你 们 不 可 做 甚 麽 神 像 与 我 相 配， 不 可 为 自 己 做 金 银 的 神 像 。


 не делайте предо Мною богов серебряных, или богов золотых, не делайте себе:


 Ihr sollt nichts neben mir machen, Götter von Silber und Götter von Gold sollt ihr euch nicht machen.




 


  An altar of earth thou shalt make unto me, and shalt sacrifice thereon thy burnt offerings, and thy peace offerings, thy sheep, and thine oxen: in all places where I record my name I will come unto thee, and I will bless thee. 


 你 要 为 我 筑 土 坛， 在 上 面 以 牛 羊 献 为 燔 祭 和 平 安 祭 。 凡 记 下 我 名 的 地 方， 我 必 到 那 里 赐 福 给 你 。


 сделай Мне жертвенник из земли и приноси на нем всесожжения твои и мирные жертвы твои, овец твоих и волов твоих; на всяком месте, где Я положу память имени Моего, Я приду к тебе и благословлю тебя;


 Einen Altar von Erde sollst du mir machen und darauf opfern deine Brandopfer und deine Friedensopfer, dein Kleinvieh und deine Rinder; an jedem Orte, wo ich meines Namens werde gedenken lassen, werde ich zu dir kommen und dich segnen.




 


  And if thou wilt make me an altar of stone, thou shalt not build it of hewn stone: for if thou lift up thy tool upon it, thou hast polluted it. 


 你 若 为 我 筑 一 座 石 坛， 不 可 用 凿 成 的 石 头， 因 你 在 上 头 一 动 家 具， 就 把 坛 污 秽 了 。


 если же будешь делать Мне жертвенник из камней, то не сооружай его из тесаных, ибо, как скоро наложишь на них тесло твое, то осквернишь их;


 Und wenn du mir einen Altar von Steinen machst, so sollst du ihn nicht von behauenen Steinen bauen; denn hast du deinen Meißel darüber geschwungen, so hast du ihn entweiht.




 


  Neither shalt thou go up by steps unto mine altar, that thy nakedness be not discovered thereon. 


 你 上 我 的 坛， 不 可 用 ? 阶， 免 得 露 出 你 的 下 体 来 。


 и не всходи по ступеням к жертвеннику Моему, дабы не открылась при нем нагота твоя.


 Und du sollst nicht auf Stufen zu meinem Altar hinaufsteigen, damit nicht deine Blöße an ihm aufgedeckt werde.
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  Now these [are] the judgments which thou shalt set before them. 


 你 在 百 姓 面 前 所 要 立 的 典 章 是 这 样 ：


 И вот законы, которые ты объявишь им:


 Und dies sind die Rechte, die du ihnen vorlegen sollst:




 


  If thou buy an Hebrew servant, six years he shall serve: and in the seventh he shall go out free for nothing. 


 你 若 买 希 伯 来 人 作 奴 仆， 他 必 服 事 你 六 年 ； 第 七 年 他 可 以 自 由， 白 白 的 出 去 。


 если купишь раба Еврея, пусть он работает шесть лет, а в седьмой пусть выйдет на волю даром;


 So du einen hebräischen Knecht kaufst, soll er sechs Jahre dienen, und im siebten soll er frei ausgehen, umsonst.




 


  If he came in by himself, he shall go out by himself: if he were married, then his wife shall go out with him. 


 他 若 孤 身 来 就 可 以 孤 身 去 ； 他 若 有 妻， 他 的 妻 就 可 以 同 他 出 去 。


 если он пришел один, пусть один и выйдет; а если он женатый, пустьвыйдет с ним и жена его;


 Wenn er allein gekommen ist, soll er allein ausgehen; wenn er eines Weibes Mann war, soll sein Weib mit ihm ausgehen.




 


  If his master have given him a wife, and she have born him sons or daughters; the wife and her children shall be her master's, and he shall go out by himself. 


 他 主 人 若 给 他 妻 子， 妻 子 给 他 生 了 儿 子 或 女 儿， 妻 子 和 儿 女 要 归 主 人， 他 要 独 自 出 去 。


 если же господин его дал ему жену и она родила ему сынов, или дочерей, то жена и дети ее пусть останутся у господина ее, а он выйдет один;


 Wenn sein Herr ihm ein Weib gegeben und sie ihm Söhne oder Töchter geboren hat, so sollen das Weib und ihre Kinder ihrem Herrn gehören, und er soll allein ausgehen.




 


  And if the servant shall plainly say, I love my master, my wife, and my children; I will not go out free: 


 倘 或 奴 仆 明 说 ： 我 爱 我 的 主 人 和 我 的 妻 子 儿 女， 不 愿 意 自 由 出 去 。


 но если раб скажет: люблю господина моего, жену мою и детей моих, непойду на волю, –


 Wenn aber der Knecht etwa sagt: Ich liebe meinen Herrn, mein Weib und meine Kinder, ich will nicht frei ausgehen,




 


  Then his master shall bring him unto the judges; he shall also bring him to the door, or unto the door post; and his master shall bore his ear through with an aul; and he shall serve him for ever. 


 他 的 主 人 就 要 带 他 到 审 判 官 （ 审 判 官 或 作 ： 神 ； 下 同 ） 那 里， 又 要 带 他 到 门 前， 靠 近 门 框， 用 锥 子 穿 他 的 耳 朵， 他 就 永 远 服 事 主 人 。


 то пусть господин его приведет его пред богов и поставит его к двери, или к косяку, и проколет ему господин его ухо шилом, и он останется рабом его вечно.


 so soll sein Herr ihn vor die Richter bringen und ihn an die Tür oder an den Pfosten stellen, und sein Herr soll ihm das Ohr mit einer Pfrieme durchbohren; und er soll ihm dienen auf ewig.




 


  And if a man sell his daughter to be a maidservant, she shall not go out as the menservants do. 


 人 若 卖 女 儿 作 婢 女， 婢 女 不 可 像 男 仆 那 样 出 去 。


 Если кто продаст дочь свою в рабыни, то она не может выйти, как выходят рабы;


 Und so jemand seine Tochter zur Magd verkauft, soll sie nicht ausgehen, wie die Knechte ausgehen.




 


  If she please not her master, who hath betrothed her to himself, then shall he let her be redeemed: to sell her unto a strange nation he shall have no power, seeing he hath dealt deceitfully with her. 


 主 人 选 定 他 归 自 己， 若 不 喜 欢 他， 就 要 许 他 赎 身 ； 主 人 既 然 用 诡 诈 待 他， 就 没 有 权 柄 卖 给 外 邦 人 。


 если она не угодна господину своему и он не обручит ее, пусть позволит выкупить ее; ачужому народу продать ее не властен, когда сам пренебрег ее;


 Wenn sie in den Augen ihres Herrn mißfällig ist, die er für sich bestimmt hatte, so lasse er sie loskaufen: er soll nicht Macht haben, sie an ein fremdes Volk zu verkaufen, weil er treulos an ihr gehandelt hat.




 


  And if he have betrothed her unto his son, he shall deal with her after the manner of daughters. 


 主 人 若 选 定 他 给 自 己 的 儿 子， 就 当 待 他 如 同 女 儿 。


 если он обручит ее сыну своему, пусть поступит с нею по праву дочерей;


 Und wenn er sie seinem Sohne bestimmt, so soll er ihr tun nach dem Rechte der Töchter.




 


  If he take him another [wife]; her food, her raiment, and her duty of marriage, shall he not diminish. 


 若 另 娶 一 个， 那 女 子 的 吃 食 、 衣 服， 并 好 合 的 事， 仍 不 可 减 少 。


 если же другую возьмет за него, то она не должна лишаться пищи, одежды и супружеского сожития;


 Wenn er sich eine andere nimmt, so soll er ihre Nahrung, ihre Kleidung und ihre Beiwohnung nicht vermindern.




 


  And if he do not these three unto her, then shall she go out free without money. 


 若 不 向 他 行 这 三 样， 他 就 可 以 不 用 钱 赎， 白 白 的 出 去 。


 а если он сих трех вещей не сделает для нее, пусть она отойдет даром, без выкупа.


 Und wenn er ihr diese drei Dinge nicht tut, so soll sie umsonst ausgehen, ohne Geld.




 


  He that smiteth a man, so that he die, shall be surely put to death. 


 打 人 以 致 打 死 的， 必 要 把 他 治 死 。


 Кто ударит человека так, что он умрет, да будет предан смерти;


 Wer einen Menschen schlägt, daß er stirbt, soll gewißlich getötet werden;




 


  And if a man lie not in wait, but God deliver [him] into his hand; then I will appoint thee a place whither he shall flee. 


 人 若 不 是 埋 伏 着 杀 人， 乃 是 神 交 在 他 手 中， 我 就 设 下 一 个 地 方， 他 可 以 往 那 里 逃 跑 。


 но если кто не злоумышлял, а Бог попустил ему попастьпод руки его, то Я назначу у тебя место, куда убежать убийце;


 hat er ihm aber nicht nachgestellt, und Gott hat es seiner Hand begegnen lassen, so werde ich dir einen Ort bestimmen, wohin er fliehen soll.




 


  But if a man come presumptuously upon his neighbour, to slay him with guile; thou shalt take him from mine altar, that he may die. 


 人 若 任 意 用 诡 计 杀 了 他 的 邻 舍， 就 是 逃 到 我 的 坛 那 里， 也 当 捉 去 把 他 治 死 。


 а если кто с намерением умертвит ближнего коварно, то и от жертвенника Моего бери его на смерть.


 Und so jemand wider seinen Nächsten vermessen handelt, daß er ihn umbringt mit Hinterlist, von meinem Altar sollst du ihn wegnehmen, daß er sterbe.




 


  And he that smiteth his father, or his mother, shall be surely put to death. 


 打 父 母 的， 必 要 把 他 治 死 。


 Кто ударит отца своего, или свою мать, того должно предать смерти.


 Und wer seinen Vater oder seine Mutter schlägt, soll gewißlich getötet werden.




 


  And he that stealeth a man, and selleth him, or if he be found in his hand, he shall surely be put to death. 


 拐 带 人 口， 或 是 把 人 卖 了， 或 是 留 在 他 手 下， 必 要 把 他 治 死 。


 Кто украдет человека и продаст его, или найдется он в руках у него,то должно предать его смерти.


 Und wer einen Menschen stiehlt und ihn verkauft, oder er wird in seiner Hand gefunden, der soll gewißlich getötet werden.




 


  And he that curseth his father, or his mother, shall surely be put to death. 


 咒 骂 父 母 的， 必 要 把 他 治 死 。


 Кто злословит отца своего, или свою мать, того должно предать смерти.


 Und wer seinem Vater oder seiner Mutter flucht, soll gewißlich getötet werden.




 


  And if men strive together, and one smite another with a stone, or with [his] fist, and he die not, but keepeth [his] bed: 


 人 若 彼 此 相 争， 这 个 用 石 头 或 是 拳 头 打 那 个， 尚 且 不 至 於 死， 不 过 躺 卧 在 床，


 Когда ссорятся, и один человек ударит другого камнем, или кулаком, и тот не умрет, но сляжет в постель,


 Und wenn Männer hadern, und einer schlägt den anderen mit einem Steine oder mit der Faust, und er stirbt nicht, sondern wird bettlägerig:




 


  If he rise again, and walk abroad upon his staff, then shall he that smote [him] be quit: only he shall pay [for] the loss of his time, and shall cause [him] to be thoroughly healed. 


 若 再 能 起 来 扶 杖 而 出， 那 打 他 的 可 算 无 罪 ； 但 要 将 他 耽 误 的 工 夫 用 钱 赔 补， 并 要 将 他 全 然 医 好 。


 то, если он встанет и будет выходить из дома с помощьюпалки, ударивший не будет повинен смерти; только пусть заплатит за остановку в его работе и даст на лечение его.


 wenn er aufsteht und draußen an seinem Stabe wandelt, so soll der Schläger schuldlos sein; nur soll er sein Versäumnis erstatten und ihn völlig heilen lassen.




 


  And if a man smite his servant, or his maid, with a rod, and he die under his hand; he shall be surely punished. 


 人 若 用 棍 子 打 奴 仆 或 婢 女， 立 时 死 在 他 的 手 下， 他 必 要 受 刑 。


 А если кто ударит раба своего, или служанку свою палкою, и они умрут под рукою его, то он должен быть наказан;


 Und so jemand seinen Knecht oder seine Magd mit dem Stocke schlägt, daß er unter seiner Hand stirbt, so soll er gewißlich gerächt werden:




 


  Notwithstanding, if he continue a day or two, he shall not be punished: for he [is] his money. 


 若 过 一 两 天 才 死， 就 可 以 不 受 刑， 因 为 是 用 钱 买 的 。


 но если они день или два дня переживут, то не должно наказывать его, ибо это его серебро.


 nur wenn er einen Tag oder zwei Tage leben bleibt, soll er nicht gerächt werden, denn er ist sein Geld.




 


  If men strive, and hurt a woman with child, so that her fruit depart [from her], and yet no mischief follow: he shall be surely punished, according as the woman's husband will lay upon him; and he shall pay as the judges [determine]. 


 人 若 彼 此 争 斗， 伤 害 有 孕 的 妇 人， 甚 至 坠 胎， 随 後 却 无 别 害， 那 伤 害 他 的， 总 要 按 妇 人 的 丈 夫 所 要 的， 照 审 判 官 所 断 的， 受 罚 。


 Когда дерутся люди, и ударят беременную женщину, и она выкинет, но не будет другого вреда, то взять с виновного пеню, какую наложит на него муж той женщины, и он должен заплатить оную при посредниках;


 Und wenn Männer sich streiten und stoßen ein schwangeres Weib, daß ihr die Frucht abgeht, und es geschieht kein Schaden, so soll er gewißlich an Geld gestraft werden, jenachdem der Mann des Weibes ihm auferlegen wird, und er soll es geben durch die Richter.




 


  And if [any] mischief follow, then thou shalt give life for life, 


 若 有 别 害， 就 要 以 命 偿 命，


 а если будет вред, то отдай душу за душу,


 Wenn aber Schaden geschieht, so sollst du geben Leben um Leben,




 


  Eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 


 以 眼 还 眼， 以 牙 还 牙， 以 手 还 手， 以 脚 还 脚，


 глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу за ногу,


 Auge um Auge, Zahn um Zahn, Hand um Hand, Fuß um Fuß,




 


  Burning for burning, wound for wound, stripe for stripe. 


 以 烙 还 烙， 以 伤 还 伤， 以 打 还 打 。


 обожжение за обожжение, рану за рану, ушиб за ушиб.


 Brandmal um Brandmal, Wunde um Wunde, Strieme um Strieme.




 


  And if a man smite the eye of his servant, or the eye of his maid, that it perish; he shall let him go free for his eye's sake. 


 人 若 打 坏 了 他 奴 仆 或 是 婢 女 的 一 只 眼， 就 要 因 他 的 眼 放 他 去 得 以 自 由 。


 Если кто раба своего ударит в глаз, или служанку свою в глаз, и повредит его, пусть отпустит их на волю за глаз;


 Und so jemand in das Auge seines Knechtes oder in das Auge seiner Magd schlägt und verdirbt es, so soll er ihn frei entlassen um sein Auge.




 


  And if he smite out his manservant's tooth, or his maidservant's tooth; he shall let him go free for his tooth's sake. 


 若 打 掉 了 他 奴 仆 或 是 婢 女 的 一 个 牙， 就 要 因 他 的 牙 放 他 去 得 以 自 由 。


 и если выбьет зуб рабу своему, или рабе своей, пусть отпустит ихна волю за зуб.


 Und wenn er den Zahn seines Knechtes oder den Zahn seiner Magd ausschlägt, so soll er ihn frei entlassen um seinen Zahn.




 


  If an ox gore a man or a woman, that they die: then the ox shall be surely stoned, and his flesh shall not be eaten; but the owner of the ox [shall be] quit. 


 牛 若 触 死 男 人 或 是 女 人， 总 要 用 石 头 打 死 那 牛， 却 不 可 吃 他 的 肉 ； 牛 的 主 人 可 算 无 罪 。


 Если вол забодает мужчину или женщину до смерти, то вола побить камнями и мяса его не есть; а хозяин вола не виноват;


 Und wenn ein Ochse einen Mann oder ein Weib stößt, daß sie sterben, so soll der Ochse gewißlich gesteinigt, und sein Fleisch soll nicht gegessen werden; aber der Besitzer des Ochsen soll schuldlos sein.




 


  But if the ox were wont to push with his horn in time past, and it hath been testified to his owner, and he hath not kept him in, but that he hath killed a man or a woman; the ox shall be stoned, and his owner also shall be put to death. 


 倘 若 那 牛 素 来 是 触 人 的， 有 人 报 告 了 牛 主， 他 竟 不 把 牛 拴 着， 以 致 把 男 人 或 是 女 人 触 死， 就 要 用 石 头 打 死 那 牛， 牛 主 也 必 治 死 。


 но если вол бодлив был и вчера и третьего дня, и хозяин его, быв извещен о сем, не стерег его, а он убил мужчину или женщину, то вола побить камнями, и хозяина его предать смерти;


 Wenn aber der Ochse vordem stößig war, und sein Besitzer ist gewarnt worden, und er hat ihn nicht verwahrt, und er tötet einen Mann oder ein Weib, so soll der Ochse gesteinigt, und auch sein Besitzer soll getötet werden.




 


  If there be laid on him a sum of money, then he shall give for the ransom of his life whatsoever is laid upon him. 


 若 罚 他 赎 命 的 价 银， 他 必 照 所 罚 的 赎 他 的 命 。


 если на него наложен будет выкуп, пусть даст выкуп за душу свою, какой наложен будет на него.


 Wenn ihm eine Sühne auferlegt wird, so soll er das Lösegeld seines Lebens geben nach allem, was ihm auferlegt wird.




 


  Whether he have gored a son, or have gored a daughter, according to this judgment shall it be done unto him. 


 牛 无 论 触 了 人 的 儿 子 或 是 女 儿， 必 照 这 例 办 理 。


 Сына ли забодает, дочь ли забодает, – по сему же закону поступать с ним.


 Mag er einen Sohn stoßen oder eine Tochter stoßen, so soll ihm nach diesem Rechte getan werden.




 


  If the ox shall push a manservant or a maidservant; he shall give unto their master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned. 


 牛 若 触 了 奴 仆 或 是 婢 女， 必 将 银 子 三 十 舍 客 勒 给 他 们 的 主 人， 也 要 用 石 头 把 牛 打 死 。


 Если вол забодает раба или рабу, то господину их заплатить тридцать сиклей серебра, а вола побить камнями.


 Wenn der Ochse einen Knecht stößt oder eine Magd, so soll sein Besitzer ihrem Herrn dreißig Silbersekel geben, und der Ochse soll gesteinigt werden.




 


  And if a man shall open a pit, or if a man shall dig a pit, and not cover it, and an ox or an ass fall therein; 


 人 若 敞 着 井 口， 或 挖 井 不 遮 盖， 有 牛 或 驴 掉 在 里 头，


 Если кто раскроет яму, или если выкопает яму и не покроет ее, и упадет в нее вол или осел,


 Und wenn jemand eine Grube öffnet, oder wenn jemand eine Grube gräbt und sie nicht zudeckt, und es fällt ein Ochse oder ein Esel hinein,




 


  The owner of the pit shall make [it] good, [and] give money unto the owner of them; and the dead [beast] shall be his. 


 井 主 要 拿 钱 赔 还 本 主 人， 死 牲 畜 要 归 自 己 。


 то хозяин ямы должен заплатить, отдать серебро хозяину их, а труп будет его.


 so soll es der Besitzer der Grube erstatten: Geld soll er dem Besitzer desselben zahlen, und das tote Tier soll ihm gehören.




 


  And if one man's ox hurt another's, that he die; then they shall sell the live ox, and divide the money of it; and the dead [ox] also they shall divide. 


 这 人 的 牛 若 伤 了 那 人 的 牛， 以 至 於 死， 他 们 要 卖 了 活 牛， 平 分 价 值， 也 要 平 分 死 牛 。


 Если чей-нибудь вол забодает до смерти вола у соседа его, пусть продадут живого вола и разделят пополам цену его; также и убитого пусть разделят пополам;


 Und wenn jemandes Ochse den Ochsen seines Nächsten stößt, daß er stirbt, so sollen sie den lebenden Ochsen verkaufen und den Erlös teilen, und auch den toten sollen sie teilen.




 


  Or if it be known that the ox hath used to push in time past, and his owner hath not kept him in; he shall surely pay ox for ox; and the dead shall be his own. 


 人 若 知 道 这 牛 素 来 是 触 人 的， 主 人 竟 不 把 牛 拴 着， 他 必 要 以 牛 还 牛， 死 牛 要 归 自 己 。


 а если известно было, что вол бодлив был и вчера итретьего дня, но хозяин его не стерег его, то должен он заплатить вола за вола, а убитый будет его.


 Ist es aber bekannt gewesen, daß der Ochse vordem stößig war, und sein Besitzer hat ihn nicht verwahrt, so soll er gewißlich Ochsen für Ochsen erstatten, und der tote soll ihm gehören.
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  If a man shall steal an ox, or a sheep, and kill it, or sell it; he shall restore five oxen for an ox, and four sheep for a sheep. 


 人 若 偷 牛 或 羊， 无 论 是 宰 了， 是 卖 了， 他 就 要 以 五 牛 赔 一 牛， 四 羊 赔 一 羊 。


 Если кто украдет вола или овцу и заколет или продаст, то пять волов заплатит за вола и четыре овцы за овцу.


 Wenn jemand einen Ochsen stiehlt oder ein Stück Kleinvieh, und schlachtet es oder verkauft es, so soll er fünf Ochsen erstatten für den Ochsen und vier Stück Kleinvieh für das Stück. -




 


  If a thief be found breaking up, and be smitten that he die, [there shall] no blood [be shed] for him. 


 人 若 遇 见 贼 挖 窟 窿， 把 贼 打 了， 以 至 於 死， 就 不 能 为 他 有 流 血 的 罪 。


 Если кто застанет вора подкапывающего и ударит его, так что он умрет, то кровь не вменится ему;


 Wenn der Dieb beim Einbruch betroffen wird, und er wird geschlagen, daß er stirbt, so ist es ihm keine Blutschuld;




 


  If the sun be risen upon him, [there shall be] blood [shed] for him; [for] he should make full restitution; if he have nothing, then he shall be sold for his theft. 


 若 太 阳 已 经 出 来， 就 为 他 有 流 血 的 罪 。 贼 若 被 拿， 总 要 赔 还 。 若 他 一 无 所 有， 就 要 被 卖， 顶 他 所 偷 的 物 。


 но если взошло над ним солнце, то вменится ему кровь. Укравший должен заплатить; а если нечем, то пусть продадут его для уплаты за украденное им;


 wenn die Sonne über ihm aufgegangen ist, so ist es ihm eine Blutschuld. Er soll gewißlich erstatten; wenn er nichts hat, soll er für seinen Diebstahl verkauft werden.




 


  If the theft be certainly found in his hand alive, whether it be ox, or ass, or sheep; he shall restore double. 


 若 他 所 偷 的， 或 牛， 或 驴， 或 羊， 仍 在 他 手 下 存 活， 他 就 要 加 倍 赔 还 。


 если украденное найдется у него в руках живым, вол ли то, или осел, или овца, пусть заплатит вдвое.


 Wenn das Gestohlene lebend in seiner Hand gefunden wird, es sei ein Ochse oder ein Esel oder ein Stück Kleinvieh, soll er das Doppelte erstatten.




 


  If a man shall cause a field or vineyard to be eaten, and shall put in his beast, and shall feed in another man's field; of the best of his own field, and of the best of his own vineyard, shall he make restitution. 


 人 若 在 田 间 或 在 葡 萄 园 里 放 牲 畜， 任 凭 牲 畜 上 别 人 的 田 里 去 吃， 就 必 拿 自 己 田 间 上 好 的 和 葡 萄 园 上 好 的 赔 还 。


 Если кто потравит поле, или виноградник, пустив скот свой травить чужое поле, пусть вознаградит лучшим из поля своего и лучшим извиноградника своего.


 So jemand ein Feld oder einen Weingarten abweiden läßt und er sein Vieh hintreibt, und es weidet auf dem Felde eines anderen, so soll er es vom Besten seines Feldes und vom Besten seines Weingartens erstatten.




 


  If fire break out, and catch in thorns, so that the stacks of corn, or the standing corn, or the field, be consumed [therewith]; he that kindled the fire shall surely make restitution. 


 若 点 火 焚 烧 荆 棘， 以 致 将 别 人 堆 积 的 禾 捆， 站 着 的 禾 稼， 或 是 田 园， 都 烧 尽 了， 那 点 火 的 必 要 赔 还 。


 Если появится огонь и охватит терн и выжжет копны, или жатву, или поле, то должен заплатить, кто произвел сей пожар.


 Wenn ein Feuer ausbricht und Dornen erreicht, und es wird ein Garbenhaufen verzehrt, oder das stehende Getreide oder das Feld, so soll der gewißlich erstatten, der den Brand angezündet hat.




 


  If a man shall deliver unto his neighbour money or stuff to keep, and it be stolen out of the man's house; if the thief be found, let him pay double. 


 人 若 将 银 钱 或 家 具 交 付 邻 舍 看 守， 这 物 从 那 人 的 家 被 偷 去， 若 把 贼 找 到 了， 贼 要 加 倍 赔 还 ；


 Если кто отдаст ближнему на сохранение серебро или вещи, и ониукрадены будут из дома его, то, если найдется вор, пусть он заплатит вдвое;


 So jemand seinem Nächsten Geld oder Geräte in Verwahrung gibt, und es wird aus dem Hause dieses Mannes gestohlen, wenn der Dieb gefunden wird, so soll er das Doppelte erstatten;




 


  If the thief be not found, then the master of the house shall be brought unto the judges, [to see] whether he have put his hand unto his neighbour's goods. 


 若 找 不 到 贼， 那 家 主 必 就 近 审 判 官， 要 看 看 他 拿 了 原 主 的 物 件 没 有 。


 а если не найдется вор, пусть хозяин дома придет пред судей и поклянется , что не простер руки своей на собственность ближнего своего.


 wenn der Dieb nicht gefunden wird, so soll der Besitzer des Hauses vor die Richter treten, ob er nicht seine Hand nach der Habe seines Nächsten ausgestreckt hat. -




 


  For all manner of trespass, [whether it be] for ox, for ass, for sheep, for raiment, [or] for any manner of lost thing, which [another] challengeth to be his, the cause of both parties shall come before the judges; [and] whom the judges shall condemn, he shall pay double unto his neighbour. 


 两 个 人 的 案 件， 无 论 是 为 甚 麽 过 犯， 或 是 为 牛， 为 驴， 为 羊， 为 衣 裳， 或 是 为 甚 麽 失 掉 之 物， 有 一 人 说 ： 这 是 我 的， 两 造 就 要 将 案 件 禀 告 审 判 官， 审 判 官 定 谁 有 罪， 谁 就 要 加 倍 赔 还 。


 О всякой вещи спорной, о воле, об осле, об овце, об одежде, о всякой вещи потерянной, о которой кто-нибудь скажет, что она его, дело обоих должно бытьдоведено до судей: кого обвинят судьи, тот заплатит ближнему своему вдвое.


 Bei jedem Falle von Veruntreuung betreffs eines Ochsen, eines Esels, eines Stückes Kleinvieh, eines Kleides, betreffs alles Verlorenen, wovon man sagt: "das ist es", soll beider Sache vor die Richter kommen; wen die Richter schuldig sprechen, der soll seinem Nächsten das Doppelte erstatten. -




 


  If a man deliver unto his neighbour an ass, or an ox, or a sheep, or any beast, to keep; and it die, or be hurt, or driven away, no man seeing [it]: 


 人 若 将 驴， 或 牛， 或 羊， 或 别 的 牲 畜， 交 付 邻 舍 看 守， 牲 畜 或 死， 或 受 伤， 或 被 赶 去， 无 人 看 见，


 Если кто отдаст ближнему своему осла, или вола, или овцу, или какой другой скот на сбережение, а он умрет, или будет поврежден, или уведен, так что никто сего не увидит, –


 So jemand seinem Nächsten einen Esel oder einen Ochsen oder ein Stück Kleinvieh oder irgend ein Vieh in Verwahrung gibt, und es stirbt oder wird beschädigt oder weggeführt, und niemand sieht es,




 


  [Then] shall an oath of the LORD be between them both, that he hath not put his hand unto his neighbour's goods; and the owner of it shall accept [thereof], and he shall not make [it] good. 


 那 看 守 的 人 要 凭 着 耶 和 华 起 誓， 手 里 未 曾 拿 邻 舍 的 物， 本 主 就 要 罢 休， 看 守 的 人 不 必 赔 还 。


 клятва пред Господом да будет между обоими в том, что взявший не простер руки своей на собственность ближнего своего; и хозяин должен принять, а тот не будет платить;


 so soll der Eid Jehovas zwischen ihnen beiden sein, ob er nicht seine Hand nach der Habe seines Nächsten ausgestreckt hat; und sein Besitzer soll es annehmen, und jener soll nichts erstatten.




 


  And if it be stolen from him, he shall make restitution unto the owner thereof. 


 牲 畜 若 从 看 守 的 那 里 被 偷 去， 他 就 要 赔 还 本 主 ；


 а если украден будет у него, то должен заплатить хозяину его;


 Und wenn es ihm wirklich gestohlen worden ist, so soll er es seinem Besitzer erstatten.




 


  If it be torn in pieces, [then] let him bring it [for] witness, [and] he shall not make good that which was torn. 


 若 被 野 兽 撕 碎， 看 守 的 要 带 来 当 作 证 据， 所 撕 的 不 必 赔 还 。


 если же будет зверем растерзан, то пусть в доказательство представит растерзанное:за растерзанное он не платит.


 Wenn es aber zerrissen worden ist, so soll er es als Zeugnis bringen; er soll das Zerrissene nicht erstatten.




 


  And if a man borrow [ought] of his neighbour, and it be hurt, or die, the owner thereof [being] not with it, he shall surely make [it] good. 


 人 若 向 邻 舍 借 甚 麽， 所 借 的 或 受 伤， 或 死， 本 主 没 有 同 在 一 处， 借 的 人 总 要 赔 还 ；


 Если кто займет у ближнего своего скот, и он будет поврежден, или умрет, а хозяина его не было при нем, то должен заплатить;


 Und wenn jemand von seinem Nächsten ein Stück Vieh entlehnt, und es wird beschädigt oder stirbt, war sein Besitzer nicht dabei, so soll er es gewißlich erstatten;




 


  [But] if the owner thereof [be] with it, he shall not make [it] good: if it [be] an hired [thing], it came for his hire. 


 若 本 主 同 在 一 处， 他 就 不 必 赔 还 ； 若 是 雇 的， 也 不 必 赔 还， 本 是 为 雇 价 来 的 。


 если же хозяин его был при нем, то не должен платить; если он взят был в наймы за деньги,то пусть и пойдет за ту цену.


 wenn sein Besitzer dabei war, soll er es nicht erstatten. Wenn es gemietet war, so ist es für seine Miete gekommen.




 


  And if a man entice a maid that is not betrothed, and lie with her, he shall surely endow her to be his wife. 


 人 若 引 诱 没 有 受 聘 的 处 女， 与 他 行 淫， 他 总 要 交 出 聘 礼， 娶 他 为 妻 。


 Если обольстит кто девицу необрученную и переспит с нею, пусть даст ей вено и возьмет ее себе в жену;


 Und so jemand eine Jungfrau betört, die nicht verlobt ist, und liegt bei ihr, so soll er sie gewißlich durch eine Heiratsgabe sich zum Weibe erkaufen.




 


  If her father utterly refuse to give her unto him, he shall pay money according to the dowry of virgins. 


 若 女 子 的 父 亲 决 不 肯 将 女 子 给 他， 他 就 要 按 处 女 的 聘 礼， 交 出 钱 来 。


 а если отец не согласится выдать ее за него, пусть заплатит столько серебра, сколько полагается на вено девицам.


 Wenn ihr Vater sich durchaus weigert, sie ihm zu geben, so soll er Geld darwägen nach der Heiratsgabe der Jungfrauen. -




 


  Thou shalt not suffer a witch to live. 


 行 邪 术 的 女 人， 不 可 容 他 存 活 。


 Ворожеи не оставляй в живых.


 Eine Zauberin sollst du nicht leben lassen. -




 


  Whosoever lieth with a beast shall surely be put to death. 


 凡 与 兽 淫 合 的， 总 要 把 他 治 死 。


 Всякий скотоложник да будет предан смерти.


 Jeder, der bei einem Vieh liegt, soll gewißlich getötet werden. -




 


  He that sacrificeth unto [any] god, save unto the LORD only, he shall be utterly destroyed. 


 祭 祀 别 神， 不 单 单 祭 祀 耶 和 华 的， 那 人 必 要 灭 绝 。


 Приносящий жертву богам, кроме одного Господа, дабудет истреблен.


 Wer den Göttern opfert außer Jehova allein, soll verbannt werden.




 


  Thou shalt neither vex a stranger, nor oppress him: for ye were strangers in the land of Egypt. 


 不 可 亏 负 寄 居 的， 也 不 可 欺 压 他， 因 为 你 们 在 埃 及 地 也 作 过 寄 居 的 。


 Пришельца не притесняй и не угнетай его, ибо вы сами были пришельцами в земле Египетской.


 Und den Fremdling sollst du nicht bedrängen und ihn nicht bedrücken, denn Fremdlinge seid ihr im Lande Ägypten gewesen.




 


  Ye shall not afflict any widow, or fatherless child. 


 不 可 苦 待 寡 妇 和 孤 儿 ；


 Ни вдовы, ни сироты не притесняйте;


 Keine Witwe und Waise sollt ihr bedrücken.




 


  If thou afflict them in any wise, and they cry at all unto me, I will surely hear their cry; 


 若 是 苦 待 他 们 一 点， 他 们 向 我 一 哀 求， 我 总 要 听 他 们 的 哀 声，


 если же ты притеснишь их, то, когда они возопиют ко Мне, Я услышу вопль их,


 Wenn du sie irgend bedrückst, so werde ich, wenn sie irgendwie zu mir schreit, ihr Geschrei gewißlich erhören;




 


  And my wrath shall wax hot, and I will kill you with the sword; and your wives shall be widows, and your children fatherless. 


 并 要 发 烈 怒， 用 刀 杀 你 们， 使 你 们 的 妻 子 为 寡 妇， 儿 女 为 孤 儿 。


 и воспламенится гнев Мой, и убью вас мечом, и будут жены ваши вдовами и дети ваши сиротами.


 und mein Zorn wird entbrennen, und ich werde euch mit dem Schwerte töten, und eure Weiber sollen Witwen und eure Kinder Waisen werden. -




 


  If thou lend money to [any of] my people [that is] poor by thee, thou shalt not be to him as an usurer, neither shalt thou lay upon him usury. 


 我 民 中 有 贫 穷 人 与 你 同 住， 你 若 借 钱 给 他， 不 可 如 放 债 的 向 他 取 利 。


 Если дашь деньги взаймы бедному из народа Моего,то не притесняй его и не налагай на него роста.


 Wenn du meinem Volke, dem Armen bei dir, Geld leihst, so sollst du ihm nicht sein wie ein Gläubiger; ihr sollt ihm keinen Zins auferlegen. -




 


  If thou at all take thy neighbour's raiment to pledge, thou shalt deliver it unto him by that the sun goeth down: 


 你 即 或 拿 邻 舍 的 衣 服 作 当 头， 必 在 日 落 以 先 归 还 他 ；


 Если возьмешь в залог одежду ближнего твоего, до захождения солнца возврати ее,


 Wenn du irgend deines Nächsten Mantel zum Pfande nimmst, so sollst du ihm denselben zurückgeben, ehe die Sonne untergeht;




 


  For that [is] his covering only, it [is] his raiment for his skin: wherein shall he sleep? and it shall come to pass, when he crieth unto me, that I will hear; for I [am] gracious. 


 因 他 只 有 这 一 件 当 盖 头， 是 他 盖 身 的 衣 服， 若 是 没 有， 他 拿 甚 麽 睡 觉 呢 ？ 他 哀 求 我， 我 就 应 允， 因 为 我 是 有 恩 惠 的 。


 ибо она есть единственный покров у него, она – одеяние тела его: в чем будет он спать? итак, когда он возопиет ко Мне, Я услышу, ибо Я милосерд.


 denn es ist seine einzige Decke, sein Kleid für seine Haut; worin soll er liegen? Und es wird geschehen, wenn er zu mir schreit, so werde ich ihn erhören, denn ich bin gnädig. -




 


  Thou shalt not revile the gods, nor curse the ruler of thy people. 


 不 可 毁 谤 神 ； 也 不 可 毁 谤 你 百 姓 的 官 长 。


 Судей не злословь и начальника в народе твоем не поноси.


 Die Richter sollst du nicht lästern, und einem Fürsten deines Volkes sollst du nicht fluchen.




 


  Thou shalt not delay [to offer] the first of thy ripe fruits, and of thy liquors: the firstborn of thy sons shalt thou give unto me. 


 你 要 从 你 庄 稼 中 的 谷 和 酒 ? 中 滴 出 来 的 酒 拿 来 献 上， 不 可 迟 延 。 你 要 将 头 生 的 儿 子 归 给 我 。


 Не медли приносить Мне начатки от гумна твоего и от точила твоего; отдавай Мне первенца из сынов твоих;


 Mit der Fülle deines Getreides und dem Ausfluß deiner Kelter sollst du nicht zögern. Den erstgeborenen deiner Söhne sollst du mir geben.




 


  Likewise shalt thou do with thine oxen, [and] with thy sheep: seven days it shall be with his dam; on the eighth day thou shalt give it me. 


 你 牛 羊 头 生 的， 也 要 这 样 ； 七 天 当 跟 着 母， 第 八 天 要 归 给 我 。


 то же делай с волом твоим и с овцою твоею. семьдней пусть они будут при матери своей, а в восьмой день отдавай их Мне.


 Desgleichen sollst du mit deinem Ochsen tun und mit deinem Kleinvieh; sieben Tage soll es bei seiner Mutter sein, am achten Tage sollst du es mir geben. -




 


  And ye shall be holy men unto me: neither shall ye eat [any] flesh [that is] torn of beasts in the field; ye shall cast it to the dogs. 


 你 要 在 我 面 前 为 圣 洁 的 人 。 因 此， 田 间 被 野 兽 撕 裂 牲 畜 的 肉， 你 们 不 可 吃， 要 丢 给 狗 吃 。


 И будете у Меня людьми святыми; и мяса, растерзанного зверем в поле,не ешьте, псам бросайте его.


 Und heilige Männer sollt ihr mir sein, und Fleisch, das auf dem Felde zerrissen worden ist, sollt ihr nicht essen; ihr sollt es den Hunden vorwerfen.
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  Thou shalt not raise a false report: put not thine hand with the wicked to be an unrighteous witness. 


 不 可 随 夥 布 散 谣 言 ； 不 可 与 恶 人 连 手 妄 作 见 证 。


 Не внимай пустому слуху, не давай руки твоей нечестивому, чтоббыть свидетелем неправды.


 Du sollst kein falsches Gerücht aufnehmen; du sollst deine Hand nicht dem Gesetzlosen reichen, um ein ungerechter Zeuge zu sein.




 


  Thou shalt not follow a multitude to [do] evil; neither shalt thou speak in a cause to decline after many to wrest [judgment]: 


 不 可 随 众 行 恶 ； 不 可 在 争 讼 的 事 上 随 众 偏 行， 作 见 证 屈 枉 正 直 ；


 Не следуй за большинством на зло, и не решай тяжбы, отступая по большинству от правды;


 Du sollst der Menge nicht folgen zum Übeltun; und du sollst bei einem Rechtsstreit nicht antworten, indem du dich der Menge nach neigest, das Recht zu beugen.




 


  Neither shalt thou countenance a poor man in his cause. 


 也 不 可 在 争 讼 的 事 上 偏 护 穷 人 。


 и бедному не потворствуй в тяжбе его.


 Und den Armen sollst du in seinem Rechtsstreit nicht begünstigen. -




 


  If thou meet thine enemy's ox or his ass going astray, thou shalt surely bring it back to him again. 


 若 遇 见 你 仇 敌 的 牛 或 驴 失 迷 了 路， 总 要 牵 回 来 交 给 他 。


 Если найдешь вола врага твоего, или осла его заблудившегося, приведи его к нему;


 Wenn du den Ochsen deines Feindes oder seinen Esel umherirrend antriffst, sollst du ihn demselben jedenfalls zurückbringen.




 


  If thou see the ass of him that hateth thee lying under his burden, and wouldest forbear to help him, thou shalt surely help with him. 


 若 看 见 恨 你 人 的 驴 压 卧 在 重 驮 之 下， 不 可 走 开， 务 要 和 驴 主 一 同 抬 开 重 驮 。


 если увидишь осла врага твоего упавшим под ношею своею, то не оставляй его; развьючь вместе с ним.


 Wenn du den Esel deines Hassers unter seiner Last liegen siehst, so hüte dich, ihn demselben zu überlassen; du sollst ihn jedenfalls mit ihm losmachen. -




 


  Thou shalt not wrest the judgment of thy poor in his cause. 


 不 可 在 穷 人 争 讼 的 事 上 屈 枉 正 直 。


 Не суди превратно тяжбы бедного твоего.


 Du sollst das Recht deines Armen nicht beugen in seinem Rechtsstreit.




 


  Keep thee far from a false matter; and the innocent and righteous slay thou not: for I will not justify the wicked. 


 当 远 离 虚 假 的 事 。 不 可 杀 无 辜 和 有 义 的 人， 因 我 必 不 以 恶 人 为 义 。


 Удаляйся от неправды и не умерщвляй невинного и правого, ибо Я неоправдаю беззаконника.


 Von der Sache der Lüge sollst du dich fernhalten; und den Unschuldigen und Gerechten sollst du nicht töten, denn ich werde den Gesetzlosen nicht rechtfertigen.




 


  And thou shalt take no gift: for the gift blindeth the wise, and perverteth the words of the righteous. 


 不 可 受 贿 赂 ； 因 为 贿 赂 能 叫 明 眼 人 变 瞎 了， 又 能 颠 倒 义 人 的 话 。


 Даров не принимай, ибо дары слепыми делают зрячих и превращают дело правых.


 Und kein Geschenk sollst du nehmen; denn das Geschenk blendet die Sehenden und verkehrt die Worte der Gerechten.




 


  Also thou shalt not oppress a stranger: for ye know the heart of a stranger, seeing ye were strangers in the land of Egypt. 


 不 可 欺 压 寄 居 的 ； 因 为 你 们 在 埃 及 地 作 过 寄 居 的， 知 道 寄 居 的 心 。


 Пришельца не обижай: вы знаете душу пришельца, потому что сами былипришельцами в земле Египетской.


 Und den Fremdling sollst du nicht bedrücken; ihr selbst wisset ja, wie es dem Fremdling zu Mute ist, denn Fremdlinge seid ihr im Lande Ägypten gewesen. -




 


  And six years thou shalt sow thy land, and shalt gather in the fruits thereof: 


 六 年 你 要 耕 种 田 地， 收 藏 土 产，


 Шесть лет засевай землю твою и собирай произведения ее,


 Und sechs Jahre sollst du dein Land besäen und seinen Ertrag einsammeln;




 


  But the seventh [year] thou shalt let it rest and lie still; that the poor of thy people may eat: and what they leave the beasts of the field shall eat. In like manner thou shalt deal with thy vineyard, [and] with thy oliveyard. 


 只 是 第 七 年 要 叫 地 歇 息， 不 耕 不 种， 使 你 民 中 的 穷 人 有 吃 的 ； 他 们 所 剩 下 的， 野 兽 可 以 吃 。 你 的 葡 萄 园 和 橄 榄 园 也 要 照 样 办 理 。


 а в седьмой оставляй ее в покое, чтобы питались убогие из твоего народа, а остатками после них питались звери полевые; так же поступай с виноградником твоим и с маслиною твоею.


 aber im siebten sollst du es ruhen und liegen lassen, daß die Armen deines Volkes davon essen; und was sie übriglassen, soll das Getier des Feldes fressen. Desgleichen sollst du mit deinem Weinberge tun und mit deinem Olivenbaum. -




 


  Six days thou shalt do thy work, and on the seventh day thou shalt rest: that thine ox and thine ass may rest, and the son of thy handmaid, and the stranger, may be refreshed. 


 六 日 你 要 做 工， 第 七 日 要 安 息， 使 牛 、 驴 可 以 歇 息， 并 使 你 婢 女 的 儿 子 和 寄 居 的 都 可 以 舒 畅 。


 Шесть дней делай дела твои, а в седьмой день покойся, чтобы отдохнул вол твой и осел твой и успокоился сын рабы твоей и пришлец.


 Sechs Tage sollst du deine Arbeiten tun; aber am siebten Tage sollst du ruhen, damit dein Ochse und dein Esel raste und der Sohn deiner Magd und der Fremdling sich erhole.




 


  And in all [things] that I have said unto you be circumspect: and make no mention of the name of other gods, neither let it be heard out of thy mouth. 


 凡 我 对 你 们 说 的 话， 你 们 要 谨 守 。 别 神 的 名， 你 不 可 题， 也 不 可 从 你 口 中 传 说 。


 Соблюдайте все, что Я сказал вам, и имени других богов не упоминайте; да не слышится оно из уст твоих.


 Und auf alles, was ich euch gesagt habe, sollt ihr acht haben; und den Namen anderer Götter sollt ihr nicht erwähnen, er soll in deinem Munde nicht gehört werden.




 


  Three times thou shalt keep a feast unto me in the year. 


 一 年 三 次， 你 要 向 我 守 节 。


 Три раза в году празднуй Мне:


 Dreimal im Jahre sollst du mir ein Fest feiern.




 


  Thou shalt keep the feast of unleavened bread: (thou shalt eat unleavened bread seven days, as I commanded thee, in the time appointed of the month Abib; for in it thou camest out from Egypt: and none shall appear before me empty:) 


 你 要 守 除 酵 节， 照 我 所 吩 咐 你 的， 在 亚 笔 月 内 所 定 的 日 期， 吃 无 酵 饼 七 天 。 谁 也 不 可 空 手 朝 见 我， 因 为 你 是 这 月 出 了 埃 及 。


 наблюдай праздник опресноков: семь дней ешь пресный хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время месяца Авива, ибо в оном ты вышел из Египта; и пусть не являются пред лице Мое с пустыми руками;


 Das Fest der ungesäuerten Brote sollst du beobachten: sieben Tage sollst du Ungesäuertes essen, so wie ich dir geboten habe, zur bestimmten Zeit im Monat Abib, denn in demselben bist du aus Ägypten gezogen; und man soll nicht leer vor meinem Angesicht erscheinen;




 


  And the feast of harvest, the firstfruits of thy labours, which thou hast sown in the field: and the feast of ingathering, [which is] in the end of the year, when thou hast gathered in thy labours out of the field. 


 又 要 守 收 割 节， 所 收 的 是 你 田 间 所 种 、 劳 碌 得 来 初 熟 之 物 。 并 在 年 底 收 藏， 要 守 收 藏 节 。


 наблюдай и праздник жатвы первых плодов труда твоего, какие ты сеял на поле, и праздник собирания плодов в конце года, когда уберешь с поля работу твою.


 und das Fest der Ernte, der Erstlinge deiner Arbeit, dessen, was du auf dem Felde säen wirst; und das Fest der Einsammlung im Ausgang des Jahres, wenn du deine Arbeit vom Felde einsammelst.




 


  Three times in the year all thy males shall appear before the Lord GOD. 


 一 切 的 男 丁 要 一 年 三 次 朝 见 主 耶 和 华 。


 Три раза в году должен являться весь мужеский полтвой пред лице Владыки, Господа.


 Dreimal im Jahre sollen alle deine Männlichen vor dem Angesicht des Herrn Jehova erscheinen. -




 


  Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with leavened bread; neither shall the fat of my sacrifice remain until the morning. 


 不 可 将 我 祭 牲 的 血 和 有 酵 的 饼 一 同 献 上 ； 也 不 可 将 我 节 上 祭 牲 的 脂 油 留 到 早 晨 。


 не изливай крови жертвы Моей на квасное, и тук от праздничной жертвы Моей не должен оставаться до утра.


 Du sollst nicht das Blut meines Schlachtopfers zu Gesäuertem opfern; und nicht soll das Fett meines Festes über Nacht bleiben bis an den Morgen.




 


  The first of the firstfruits of thy land thou shalt bring into the house of the LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mother's milk. 


 地 里 首 先 初 熟 之 物 要 送 到 耶 和 华 ─ 你 神 的 殿 。 不 可 用 山 羊 羔 母 的 奶 煮 山 羊 羔 。


 Начатки плодов земли твоей приноси в дом Господа, Бога твоего. Невари козленка в молоке матери его.


 Das erste der Erstlinge deines Landes sollst du in das Haus Jehovas, deines Gottes, bringen. Du sollst ein Böcklein nicht kochen in der Milch seiner Mutter.




 


  Behold, I send an Angel before thee, to keep thee in the way, and to bring thee into the place which I have prepared. 


 看 哪， 我 差 遣 使 者 在 你 前 面， 在 路 上 保 护 你， 领 你 到 我 所 预 备 的 地 方 去 。


 Вот, Я посылаю пред тобою Ангела хранить тебя на пути и ввести тебя в то место, которое Я приготовил.


 Siehe, ich sende einen Engel vor dir her, um dich auf dem Wege zu bewahren und dich an den Ort zu bringen, den ich bereitet habe.




 


  Beware of him, and obey his voice, provoke him not; for he will not pardon your transgressions: for my name [is] in him. 


 他 是 奉 我 名 来 的 ； 你 们 要 在 他 面 前 谨 慎， 听 从 他 的 话， 不 可 惹 （ 惹 或 作 ： 违 背 ） 他， 因 为 他 必 不 赦 免 你 们 的 过 犯 。


 блюди себя пред лицем Его и слушай гласа Его; не упорствуй противНего, потому что Он не простит греха вашего, ибо имя Мое в Нем.


 Hüte dich vor ihm und höre auf seine Stimme und reize ihn nicht; denn er wird eure Übertretung nicht vergeben, denn mein Name ist in ihm.




 


  But if thou shalt indeed obey his voice, and do all that I speak; then I will be an enemy unto thine enemies, and an adversary unto thine adversaries. 


 你 若 实 在 听 从 他 的 话， 照 着 我 一 切 所 说 的 去 行， 我 就 向 你 的 仇 敌 作 仇 敌， 向 你 的 敌 人 作 敌 人 。


 Если ты будешь слушать гласа Его и исполнять все, что скажу, то врагом буду врагов твоих и противником противников твоих.


 Doch wenn du fleißig auf seine Stimme hörst und alles tust, was ich sagen werde, so werde ich deine Feinde befeinden und deine Dränger bedrängen.




 


  For mine Angel shall go before thee, and bring thee in unto the Amorites, and the Hittites, and the Perizzites, and the Canaanites, [and] the Hivites, and the Jebusites: and I will cut them off. 


 我 的 使 者 要 在 你 前 面 行， 领 你 到 亚 摩 利 人 、 赫 人 、 比 利 洗 人 、 迦 南 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 那 里 去， 我 必 将 他 们 剪 除 。


 Когда пойдет пред тобою Ангел Мой и поведет тебя к Аморреям, Хеттеям, Ферезеям, Хананеям, Евеям и Иевусеям, и истреблю их:


 Denn mein Engel wird vor dir hergehen und wird dich bringen zu den Amoritern und den Hethitern und den Perisitern und den Kanaanitern, den Hewitern und den Jebusitern; und ich werde sie vertilgen.




 


  Thou shalt not bow down to their gods, nor serve them, nor do after their works: but thou shalt utterly overthrow them, and quite break down their images. 


 你 不 可 跪 拜 他 们 的 神， 不 可 事 奉 他， 也 不 可 效 法 他 们 的 行 为， 却 要 把 神 像 尽 行 拆 毁， 打 碎 他 们 的 柱 像 。


 то не поклоняйся богам их, и не служи им, и не подражай делам их,но сокруши их и разрушь столбы их:


 Du sollst dich vor ihren Göttern nicht niederbeugen und ihnen nicht dienen, und du sollst nicht tun nach ihren Taten; sondern du sollst sie ganz und gar niederreißen und ihre Bildsäulen gänzlich zerbrechen.




 


  And ye shall serve the LORD your God, and he shall bless thy bread, and thy water; and I will take sickness away from the midst of thee. 


 你 们 要 事 奉 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 他 必 赐 福 与 你 的 粮 与 你 的 水， 也 必 从 你 们 中 间 除 去 疾 病 。


 служите Господу, Богу вашему, и Он благословит хлеб твой и водутвою; и отвращу от вас болезни.


 Und ihr sollt Jehova, eurem Gott, dienen: so wird er dein Brot und dein Wasser segnen, und ich werde Krankheit aus deiner Mitte entfernen.




 


  There shall nothing cast their young, nor be barren, in thy land: the number of thy days I will fulfil. 


 你 境 内 必 没 有 坠 胎 的， 不 生 产 的 。 我 要 使 你 满 了 你 年 日 的 数 目 。


 Не будет преждевременно рождающих и бесплодных в земле твоей; число дней твоих сделаю полным.


 Keine Fehlgebärende und Unfruchtbare wird in deinem Lande sein; die Zahl deiner Tage werde ich voll machen.




 


  I will send my fear before thee, and will destroy all the people to whom thou shalt come, and I will make all thine enemies turn their backs unto thee. 


 凡 你 所 到 的 地 方， 我 要 使 那 里 的 众 民 在 你 面 前 惊 骇， 扰 乱， 又 要 使 你 一 切 仇 敌 转 背 逃 跑 。


 Ужас Мой пошлю пред тобою, и в смущение приведу всякий народ, к которому ты придешь, и буду обращать к тебетыл всех врагов твоих;


 Meinen Schrecken werde ich vor dir hersenden und alle Völker verwirren, zu denen du kommst, und dir zukehren den Rücken aller deiner Feinde.




 


  And I will send hornets before thee, which shall drive out the Hivite, the Canaanite, and the Hittite, from before thee. 


 我 要 打 发 黄 蜂 飞 在 你 前 面， 把 希 未 人 、 迦 南 人 、 赫 人 撵 出 去 。


 пошлю пред тобою шершней, и они погонят от лица твоего Евеев,Хананеев и Хеттеев;


 Und ich werde die Hornisse vor dir hersenden, daß sie vor dir vertreibe die Hewiter, die Kanaaniter und die Hethiter.




 


  I will not drive them out from before thee in one year; lest the land become desolate, and the beast of the field multiply against thee. 


 我 不 在 一 年 之 内 将 他 们 从 你 面 前 撵 出 去， 恐 怕 地 成 为 荒 凉， 野 地 的 兽 多 起 来 害 你 。


 не выгоню их от лица твоего в один год, чтобы земля не сделалась пуста и не умножились против тебя звери полевые:


 Nicht in einem Jahre werde ich sie vor dir vertreiben, damit nicht das Land eine Wüste werde und das Getier des Feldes sich wider dich mehre.




 


  By little and little I will drive them out from before thee, until thou be increased, and inherit the land. 


 我 要 渐 渐 地 将 他 们 从 你 面 前 撵 出 去， 等 到 你 的 人 数 加 多， 承 受 那 地 为 业 。


 мало-помалу буду прогонять их от тебя, доколе ты не размножишься и не возьмешь во владение земли сей.


 Nach und nach werde ich sie vor dir vertreiben, bis du fruchtbar bist und das Land besitzest.




 


  And I will set thy bounds from the Red sea even unto the sea of the Philistines, and from the desert unto the river: for I will deliver the inhabitants of the land into your hand; and thou shalt drive them out before thee. 


 我 要 定 你 的 境 界， 从 红 海 直 到 非 利 士 海， 又 从 旷 野 直 到 大 河 。 我 要 将 那 地 的 居 民 交 在 你 手 中， 你 要 将 他 们 从 你 面 前 撵 出 去 。


 Проведу пределы твои от моря Чермного до моря Филистимского и от пустыни до реки; ибо предам в руки ваши жителей сей земли, и прогонишь их от лица твоего;


 Und ich werde deine Grenze setzen vom Schilfmeer bis an das Meer der Philister, und von der Wüste bis an den Strom; denn ich werde die Bewohner des Landes in deine Hand geben, daß du sie vor dir vertreibest.




 


  Thou shalt make no covenant with them, nor with their gods. 


 不 可 和 他 们 并 他 们 的 神 立 约 。


 не заключай союза ни с ними, ни с богами их;


 Du sollst mit ihnen und mit ihren Göttern keinen Bund machen.




 


  They shall not dwell in thy land, lest they make thee sin against me: for if thou serve their gods, it will surely be a snare unto thee. 


 他 们 不 可 住 在 你 的 地 上， 恐 怕 他 们 使 你 得 罪 我 。 你 若 事 奉 他 们 的 神， 这 必 成 为 你 的 网 罗 。


 не должны они жить в земле твоей, чтобы они не ввели тебя в грех против Меня; ибо если ты будешь служить богам их, то это будет тебе сетью.


 Sie sollen nicht in deinem Lande wohnen, damit sie dich nicht wider mich sündigen machen; denn du würdest ihren Göttern dienen, denn es würde dir zum Fallstrick sein.
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  And he said unto Moses, Come up unto the LORD, thou, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of Israel; and worship ye afar off. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 和 亚 伦 、 拿 答 、 亚 比 户， 并 以 色 列 长 老 中 的 七 十 人， 都 要 上 到 我 这 里 来， 远 远 的 下 拜 。


 И Моисею сказал Он: взойди к Господу ты и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых, и поклонитесь издали;


 Und er sprach zu Mose: Steige zu Jehova herauf, du und Aaron, Nadab und Abihu und siebzig von den Ältesten Israels, und betet an von ferne.




 


  And Moses alone shall come near the LORD: but they shall not come nigh; neither shall the people go up with him. 


 惟 独 你 可 以 亲 近 耶 和 华 ； 他 们 却 不 可 亲 近 ； 百 姓 也 不 可 和 你 一 同 上 来 。


 Моисей один пусть приблизится к Господу, а они пусть не приближаются, и народ пусть невосходит с ним.


 Und Mose allein nahe sich zu Jehova; sie aber sollen sich nicht nahen, und das Volk soll nicht mit ihm heraufsteigen.




 


  And Moses came and told the people all the words of the LORD, and all the judgments: and all the people answered with one voice, and said, All the words which the LORD hath said will we do. 


 摩 西 下 山， 将 耶 和 华 的 命 令 典 章 都 述 说 与 百 姓 听 。 众 百 姓 齐 声 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 的， 我 们 都 必 遵 行 。


 И пришел Моисей и пересказал народу все слова Господни и все законы. И отвечал весь народ в один голос, и сказали: все, что сказал Господь, сделаем.


 Und Mose kam und erzählte dem Volke alle Worte Jehovas und alle Rechte; und das ganze Volk antwortete mit einer Stimme und sprach: Alle Worte, die Jehova geredet hat, wollen wir tun.




 


  And Moses wrote all the words of the LORD, and rose up early in the morning, and builded an altar under the hill, and twelve pillars, according to the twelve tribes of Israel. 


 摩 西 将 耶 和 华 的 命 令 都 写 上 。 清 早 起 来， 在 山 下 筑 一 座 坛， 按 以 色 列 十 二 支 派 立 十 二 根 柱 子，


 И написал Моисей все слова Господни и, встав рано поутру, поставил под горою жертвенник и двенадцать камней, по числу двенадцати колен Израилевых;


 Und Mose schrieb alle Worte Jehovas nieder. Und er machte sich des Morgens früh auf und baute einen Altar unten am Berge und zwölf Denksteine nach den zwölf Stämmen Israels.




 


  And he sent young men of the children of Israel, which offered burnt offerings, and sacrificed peace offerings of oxen unto the LORD. 


 又 打 发 以 色 列 人 中 的 少 年 人 去 献 燔 祭， 又 向 耶 和 华 献 牛 为 平 安 祭 。


 и послал юношей из сынов Израилевых, и принесли они всесожжения,и заклали тельцов в мирную жертву Господу.


 Und er sandte Jünglinge der Kinder Israel hin, und sie opferten Brandopfer und schlachteten Friedensopfer von Farren dem Jehova.




 


  And Moses took half of the blood, and put [it] in basons; and half of the blood he sprinkled on the altar. 


 摩 西 将 血 一 半 盛 在 盆 中， 一 半 ? 在 坛 上 ；


 Моисей, взяв половину крови, влил в чаши, а другою половиною окропил жертвенник;


 Und Mose nahm die Hälfte des Blutes und tat es in Schalen, und die Hälfte des Blutes sprengte er an den Altar.




 


  And he took the book of the covenant, and read in the audience of the people: and they said, All that the LORD hath said will we do, and be obedient. 


 又 将 约 书 念 给 百 姓 听 。 他 们 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 的， 我 们 都 必 遵 行 。


 и взял книгу завета и прочитал вслух народу, и сказали они: все, что сказал Господь, сделаем и будем послушны.


 Und er nahm das Buch des Bundes und las es vor den Ohren des Volkes; und sie sprachen: Alles, was Jehova geredet hat, wollen wir tun und gehorchen.




 


  And Moses took the blood, and sprinkled [it] on the people, and said, Behold the blood of the covenant, which the LORD hath made with you concerning all these words. 


 摩 西 将 血 ? 在 百 姓 身 上， 说 ： 你 看 ！ 这 是 立 约 的 血， 是 耶 和 华 按 这 一 切 话 与 你 们 立 约 的 凭 据 。


 И взял Моисей крови и окропил народ, говоря: воткровь завета, который Господь заключил с вами о всех словах сих.


 Und Mose nahm das Blut und sprengte es auf das Volk und sprach: Siehe, das Blut des Bundes, den Jehova mit euch gemacht hat über alle diese Worte.




 


  Then went up Moses, and Aaron, Nadab, and Abihu, and seventy of the elders of Israel: 


 摩 西 、 亚 伦 、 拿 答 、 亚 比 户， 并 以 色 列 长 老 中 的 七 十 人， 都 上 了 山 。


 Потом взошел Моисей и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых,


 Und es stiegen hinauf Mose und Aaron, Nadab und Abihu, und siebzig von den Ältesten Israels;




 


  And they saw the God of Israel: and [there was] under his feet as it were a paved work of a sapphire stone, and as it were the body of heaven in [his] clearness. 


 他 们 看 见 以 色 列 的 神， 他 脚 下 彷 佛 有 平 铺 的 蓝 宝 石， 如 同 天 色 明 净 。


 и видели Бога Израилева; и под ногами Его нечто подобное работе из чистого сапфира и, как самое небо, ясное.


 und sie sahen den Gott Israels; und unter seinen Füßen war es wie ein Werk von Saphirplatten und wie der Himmel selbst an Klarheit.




 


  And upon the nobles of the children of Israel he laid not his hand: also they saw God, and did eat and drink. 


 他 的 手 不 加 害 在 以 色 列 的 尊 者 身 上 。 他 们 观 看 神 ； 他 们 又 吃 又 喝 。


 И Он не простер руки Своей на избранных из сынов Израилевых: они видели Бога, и ели и пили.


 Und er streckte seine Hand nicht aus gegen die Edlen der Kinder Israel; und sie schauten Gott und aßen und tranken.




 


  And the LORD said unto Moses, Come up to me into the mount, and be there: and I will give thee tables of stone, and a law, and commandments which I have written; that thou mayest teach them. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 上 山 到 我 这 里 来， 住 在 这 里， 我 要 将 石 版 并 我 所 写 的 律 法 和 诫 命 赐 给 你， 使 你 可 以 教 训 百 姓 。


 И сказал Господь Моисею: взойди ко Мне на гору и будь там; и дам тебе скрижали каменные, и закон и заповеди, которые Я написал для научения их.


 Und Jehova sprach zu Mose: Steige zu mir herauf auf den Berg und sei daselbst; und ich werde dir die steinernen Tafeln geben und das Gesetz und das Gebot, das ich geschrieben habe, um sie zu belehren.




 


  And Moses rose up, and his minister Joshua: and Moses went up into the mount of God. 


 摩 西 和 他 的 帮 手 约 书 亚 起 来， 上 了 神 的 山 。


 И встал Моисей с Иисусом, служителем своим, и пошел Моисей на гору Божию,


 Und Mose machte sich auf mit Josua, seinem Diener, und Mose stieg auf den Berg Gottes.




 


  And he said unto the elders, Tarry ye here for us, until we come again unto you: and, behold, Aaron and Hur [are] with you: if any man have any matters to do, let him come unto them. 


 摩 西 对 长 老 说 ： 你 们 在 这 里 等 着， 等 到 我 们 再 回 来， 有 亚 伦 、 户 珥 与 你 们 同 在 。 凡 有 争 讼 的， 都 可 以 就 近 他 们 去 。


 а старейшинам сказал: оставайтесь здесь, доколе мы не возвратимсяк вам; вот Аарон и Ор с вами; кто будет иметь дело, пусть приходит к ним.


 Und er sprach zu den Ältesten: Wartet hier auf uns, bis wir zu euch zurückkehren; und siehe, Aaron und Hur sind bei euch: wer irgend eine Sache hat, trete vor sie.




 


  And Moses went up into the mount, and a cloud covered the mount. 


 摩 西 上 山， 有 云 彩 把 山 遮 盖 。


 И взошел Моисей на гору, и покрыло облако гору,


 Und Mose stieg auf den Berg, und die Wolke bedeckte den Berg.




 


  And the glory of the LORD abode upon mount Sinai, and the cloud covered it six days: and the seventh day he called unto Moses out of the midst of the cloud. 


 耶 和 华 的 荣 耀 停 於 西 乃 山 ； 云 彩 遮 盖 山 六 天， 第 七 天 他 从 云 中 召 摩 西 。


 и слава Господня осенила гору Синай; и покрывало ее облако шесть дней, а в седьмой день Господь воззвал к Моисею из средыоблака.


 Und die Herrlichkeit Jehovas ruhte auf dem Berge Sinai, und die Wolke bedeckte ihn sechs Tage; und am siebten Tage rief er Mose aus der Mitte der Wolke.




 


  And the sight of the glory of the LORD [was] like devouring fire on the top of the mount in the eyes of the children of Israel. 


 耶 和 华 的 荣 耀 在 山 顶 上， 在 以 色 列 人 眼 前， 形 状 如 烈 火 。


 Вид же славы Господней на вершине горы был пред глазами сынов Израилевых, как огонь поядающий.


 Und das Ansehen der Herrlichkeit Jehovas war wie ein verzehrendes Feuer auf dem Gipfel des Berges vor den Augen der Kinder Israel.




 


  And Moses went into the midst of the cloud, and gat him up into the mount: and Moses was in the mount forty days and forty nights. 


 摩 西 进 入 云 中 上 山， 在 山 上 四 十 昼 夜 。


 Моисей вступил в средину облака и взошел на гору; и был Моисей на горе сорок дней и сорок ночей.


 Und Mose ging mitten in die Wolke hinein und stieg auf den Berg; und Mose war auf dem Berge vierzig Tage und vierzig Nächte.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, that they bring me an offering: of every man that giveth it willingly with his heart ye shall take my offering. 


 你 告 诉 以 色 列 人 当 为 我 送 礼 物 来 ； 凡 甘 心 乐 意 的， 你 们 就 可 以 收 下 归 我 。


 скажи сынам Израилевым, чтобы они сделали Мне приношения; от всякого человека, у которого будет усердие, принимайте приношения Мне.


 Rede zu den Kindern Israel, daß sie mir ein Hebopfer bringen; von einem jeden, der willigen Herzens ist, sollt ihr mein Hebopfer nehmen.




 


  And this [is] the offering which ye shall take of them; gold, and silver, and brass, 


 所 要 收 的 礼 物 ： 就 是 金 、 银 、 铜，


 Вот приношения, которые вы должны принимать от них: золото и серебро и медь,


 Und dies ist das Hebopfer, das ihr von ihnen nehmen sollt: Gold und Silber und Erz,




 


  And blue, and purple, and scarlet, and fine linen, and goats' [hair], 


 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 细 麻， 山 羊 毛，


 и шерсть голубую, пурпуровую и червленую, и виссон, и козью,


 und blauer und roter Purpur und Karmesin und Byssus und Ziegenhaar,




 


  And rams' skins dyed red, and badgers' skins, and shittim wood, 


 染 红 的 公 羊 皮， 海 狗 皮， 皂 荚 木，


 и кожи бараньи красные, и кожи синие, и дерева ситтим,


 und rotgefärbte Widderfelle und Dachsfelle und Akazienholz;




 


  Oil for the light, spices for anointing oil, and for sweet incense, 


 点 灯 的 油 并 做 膏 油 和 香 的 香 料，


 елей для светильника, ароматы для елея помазания и для благовонного курения,


 Öl zum Licht, Gewürze zum Salböl und zum wohlriechenden Räucherwerk;




 


  Onyx stones, and stones to be set in the ephod, and in the breastplate. 


 红 玛 瑙 与 别 样 的 宝 石， 可 以 镶 嵌 在 以 弗 得 和 胸 牌 上 。


 камень оникс и камни вставные для ефода и для наперсника.


 Onyxsteine und Steine zum Einsetzen für das Ephod und für das Brustschild.




 


  And let them make me a sanctuary; that I may dwell among them. 


 又 当 为 我 造 圣 所， 使 我 可 以 住 在 他 们 中 间 。


 И устроят они Мне святилище, и буду обитать посреди их;


 Und sie sollen mir ein Heiligtum machen, daß ich in ihrer Mitte wohne.




 


  According to all that I shew thee, [after] the pattern of the tabernacle, and the pattern of all the instruments thereof, even so shall ye make [it]. 


 制 造 帐 幕 和 其 中 的 一 切 器 具 都 要 照 我 所 指 示 你 的 样 式 。


 все, как Я показываю тебе, и образец скинии и образец всех сосудов ее; так и сделайте.


 Nach allem, was ich dir zeige, das Muster der Wohnung und das Muster aller ihrer Geräte, also sollt ihr es machen.




 


  And they shall make an ark [of] shittim wood: two cubits and a half [shall be] the length thereof, and a cubit and a half the breadth thereof, and a cubit and a half the height thereof. 


 要 用 皂 荚 木 做 一 柜， 长 二 肘 半， 宽 一 肘 半， 高 一 肘 半 。


 Сделайте ковчег из дерева ситтим: длина ему два локтя с половиною, и ширина ему полтора локтя, и высота ему полтора локтя;


 Und sie sollen eine Lade von Akazienholz machen: zwei und eine halbe Elle ihre Länge, und eine und eine halbe Elle ihre Breite, und eine und eine halbe Elle ihre Höhe.




 


  And thou shalt overlay it with pure gold, within and without shalt thou overlay it, and shalt make upon it a crown of gold round about. 


 要 里 外 包 上 精 金， 四 围 镶 上 金 牙 边 。


 и обложи его чистым золотом, изнутри и снаружи покрой его; и сделай наверху вокруг его золотой венец.


 Und du sollst sie überziehen mit reinem Golde: inwendig und auswendig sollst du sie überziehen; und mache einen goldenen Kranz daran ringsum.




 


  And thou shalt cast four rings of gold for it, and put [them] in the four corners thereof; and two rings [shall be] in the one side of it, and two rings in the other side of it. 


 也 要 铸 四 个 金 环， 安 在 柜 的 四 脚 上 ； 这 边 两 环， 那 边 两 环 。


 и вылей для него четыре кольца золотых и утверди на четырех нижнихуглах его: два кольца на одной стороне его, два кольца на другой стороне его.


 Und gieße für dieselbe vier Ringe von Gold und setze sie an ihre vier Ecken, und zwar zwei Ringe an ihrer einen Seite und zwei Ringe an ihrer anderen Seite.




 


  And thou shalt make staves [of] shittim wood, and overlay them with gold. 


 要 用 皂 荚 木 做 两 根 杠， 用 金 包 裹 。


 Сделай из дерева ситтим шесты и обложи их золотом;


 Und mache Stangen von Akazienholz und überziehe sie mit Gold.




 


  And thou shalt put the staves into the rings by the sides of the ark, that the ark may be borne with them. 


 要 把 杠 穿 在 柜 旁 的 环 内， 以 便 抬 柜 。


 и вложи шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы посредством их носить ковчег;


 Und bringe die Stangen in die Ringe an den Seiten der Lade, um die Lade mit denselben zu tragen.




 


  The staves shall be in the rings of the ark: they shall not be taken from it. 


 这 杠 要 常 在 柜 的 环 内， 不 可 抽 出 来 。


 в кольцах ковчега должны быть шесты и не должны отниматься от него.


 Die Stangen sollen in den Ringen der Lade sein, sie sollen nicht daraus entfernt werden.




 


  And thou shalt put into the ark the testimony which I shall give thee. 


 必 将 我 所 要 赐 给 你 的 法 版 放 在 柜 里 。


 И положи в ковчег откровение, которое Я дам тебе.


 Und lege in die Lade das Zeugnis, das ich dir geben werde.




 


  And thou shalt make a mercy seat [of] pure gold: two cubits and a half [shall be] the length thereof, and a cubit and a half the breadth thereof. 


 要 用 精 金 做 施 恩 座 （ 施 恩 ： 或 作 蔽 罪 ； 下 同 ）， 长 二 肘 半， 宽 一 肘 半 。


 Сделай также крышку из чистого золота: длина ее два локтя с половиною, а ширина ее полтора локтя;


 Und mache einen Deckel von reinem Golde: zwei und eine halbe Elle seine Länge, und eine und eine halbe Elle seine Breite.




 


  And thou shalt make two cherubims [of] gold, [of] beaten work shalt thou make them, in the two ends of the mercy seat. 


 要 用 金 子 锤 出 两 个 基 路 伯 来， 安 在 施 恩 座 的 两 头 。


 и сделай из золота двух херувимов: чеканной работы сделай их на обоих концах крышки;


 Und mache zwei Cherubim von Gold; in getriebener Arbeit sollst du sie machen an beiden Enden des Deckels;




 


  And make one cherub on the one end, and the other cherub on the other end: [even] of the mercy seat shall ye make the cherubims on the two ends thereof. 


 这 头 做 一 个 基 路 伯， 那 头 做 一 个 基 路 伯， 二 基 路 伯 要 接 连 一 块， 在 施 恩 座 的 两 头 。


 сделай одного херувима с одного края, а другого херувима с другого края; выдавшимися из крышки сделайте херувимов на обоих краях ее;


 und mache einen Cherub an dem Ende der einen Seite und einen Cherub an dem Ende der anderen Seite; aus dem Deckel sollt ihr die Cherubim machen an seinen beiden Enden.




 


  And the cherubims shall stretch forth [their] wings on high, covering the mercy seat with their wings, and their faces [shall look] one to another; toward the mercy seat shall the faces of the cherubims be. 


 二 基 路 伯 要 高 张 翅 膀， 遮 掩 施 恩 座 。 基 路 伯 要 脸 对 脸， 朝 着 施 恩 座 。


 и будут херувимы с распростертыми вверх крыльями,покрывая крыльями своими крышку, а лицами своими будут друг к другу: к крышке будутлица херувимов.


 Und die Cherubim sollen die Flügel nach oben ausbreiten, den Deckel mit ihren Flügeln überdeckend, und ihre Angesichter einander gegenüber; die Angesichter der Cherubim sollen gegen den Deckel gerichtet sein.




 


  And thou shalt put the mercy seat above upon the ark; and in the ark thou shalt put the testimony that I shall give thee. 


 要 将 施 恩 座 安 在 柜 的 上 边， 又 将 我 所 要 赐 给 你 的 法 版 放 在 柜 里 。


 И положи крышку на ковчег сверху, в ковчег же положи откровение, которое Я дам тебе;


 Und lege den Deckel oben über die Lade; und in die Lade sollst du das Zeugnis legen, das ich dir geben werde.




 


  And there I will meet with thee, and I will commune with thee from above the mercy seat, from between the two cherubims which [are] upon the ark of the testimony, of all [things] which I will give thee in commandment unto the children of Israel. 


 我 要 在 那 里 与 你 相 会， 又 要 从 法 柜 施 恩 座 上 二 基 路 伯 中 间， 和 你 说 我 所 要 吩 咐 你 传 给 以 色 列 人 的 一 切 事 。


 там Я буду открываться тебе и говорить с тобою над крышкою, посреди двух херувимов, которые над ковчегом откровения, о всем, что ни буду заповедывать чрез тебя сынам Израилевым.


 Und daselbst werde ich mit dir zusammenkommen und von dem Deckel herab, zwischen den zwei Cherubim hervor, die auf der Lade des Zeugnisses sind, alles zu dir reden, was ich dir an die Kinder Israel gebieten werde.




 


  Thou shalt also make a table [of] shittim wood: two cubits [shall be] the length thereof, and a cubit the breadth thereof, and a cubit and a half the height thereof. 


 要 用 皂 荚 木 做 一 张 桌 子， 长 二 肘， 宽 一 肘， 高 一 肘 半 。


 И сделай стол из дерева ситтим, длиною в два локтя, шириною в локоть, и вышиною в полтора локтя,


 Und du sollst einen Tisch von Akazienholz machen: zwei Ellen seine Länge, und eine Elle seine Breite, und eine und eine halbe Elle seine Höhe.




 


  And thou shalt overlay it with pure gold, and make thereto a crown of gold round about. 


 要 包 上 精 金， 四 围 镶 上 金 牙 边 。


 и обложи его золотом чистым, и сделай вокруг него золотой венец.


 Und überziehe ihn mit reinem Golde und mache ihm einen Kranz von Gold ringsum.




 


  And thou shalt make unto it a border of an hand breadth round about, and thou shalt make a golden crown to the border thereof round about. 


 桌 子 的 四 围 各 做 一 掌 宽 的 横 梁， 横 梁 上 镶 着 金 牙 边 。


 и сделай вокруг него стенки в ладонь и у стенок его сделай золотой венец вокруг;


 Und mache ihm eine Leiste, eine Hand breit, ringsum, und mache einen Kranz von Gold an seine Leiste ringsum.




 


  And thou shalt make for it four rings of gold, and put the rings in the four corners that [are] on the four feet thereof. 


 要 做 四 个 金 环， 安 在 桌 子 的 四 角 上， 就 是 桌 子 四 脚 上 的 四 角 。


 и сделай для него четыре кольца золотых и утверди кольца на четырех углах у четырех ножек его;


 Und mache ihm vier Ringe von Gold und setze die Ringe an die vier Ecken, die an seinen vier Füßen sind.




 


  Over against the border shall the rings be for places of the staves to bear the table. 


 安 环 子 的 地 方 要 挨 近 横 梁， 可 以 穿 杠 抬 桌 子 。


 при стенках должны быть кольца, чтобы влагать шесты, для ношения на них стола;


 Dicht bei der Leiste sollen die Ringe sein, zu Behältern für die Stangen, um den Tisch zu tragen.




 


  And thou shalt make the staves [of] shittim wood, and overlay them with gold, that the table may be borne with them. 


 要 用 皂 荚 木 做 两 根 杠， 用 金 包 裹， 以 便 抬 桌 子 。


 а шесты сделай из дерева ситтим и обложи их золотом, и будут носить на них сей стол;


 Und mache die Stangen von Akazienholz und überziehe sie mit Gold, und der Tisch soll daran getragen werden.




 


  And thou shalt make the dishes thereof, and spoons thereof, and covers thereof, and bowls thereof, to cover withal: [of] pure gold shalt thou make them. 


 要 做 桌 子 上 的 盘 子 、 调 羹， 并 奠 酒 的 爵 和 瓶 ； 这 都 要 用 精 金 制 作 。


 сделай также для него блюдо, кадильницы, чаши и кружки, чтобы возливать ими: из золота чистого сделай их;


 Und mache seine Schüsseln und seine Schalen und seine Kannen und seine Spendschalen, mit welchen das Trankopfer ausgegossen wird; von reinem Golde sollst du sie machen.




 


  And thou shalt set upon the table shewbread before me alway. 


 又 要 在 桌 子 上， 在 我 面 前， 常 摆 陈 设 饼 。


 и полагай на стол хлебы предложения пред лицем Моим постоянно.


 Und auf den Tisch sollst du Schaubrote legen vor meinem Angesicht beständig.




 


  And thou shalt make a candlestick [of] pure gold: [of] beaten work shall the candlestick be made: his shaft, and his branches, his bowls, his knops, and his flowers, shall be of the same. 


 要 用 精 金 做 一 个 灯 ? 。 灯 ? 的 座 和 ? 与 杯 、 球 、 花， 都 要 接 连 一 块 锤 出 来 。


 И сделай светильник из золота чистого; чеканный должен быть сейсветильник; стебель его, ветви его, чашечки его, яблоки его и цветы его должны выходить из него;


 Und du sollst einen Leuchter von reinem Golde machen; in getriebener Arbeit soll der Leuchter gemacht werden, sein Fuß und sein Schaft; seine Kelche, seine Knäufe und seine Blumen sollen aus ihm sein.




 


  And six branches shall come out of the sides of it; three branches of the candlestick out of the one side, and three branches of the candlestick out of the other side: 


 灯 ? 两 旁 要 杈 出 六 个 枝 子 ： 这 旁 三 个， 那 旁 三 个 。


 шесть ветвей должны выходить из боков его: три ветви светильника из одного бока его и три ветви светильника из другого бока его;


 Und sechs Arme sollen von seinen Seiten ausgehen: Drei Arme des Leuchters aus seiner einen Seite und drei Arme des Leuchters aus seiner anderen Seite.




 


  Three bowls made like unto almonds, [with] a knop and a flower in one branch; and three bowls made like almonds in the other branch, [with] a knop and a flower: so in the six branches that come out of the candlestick. 


 这 旁 每 枝 上 有 三 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球， 有 花 ； 那 旁 每 枝 上 也 有 三 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球， 有 花 。 从 灯 ? 杈 出 来 的 六 个 枝 子 都 是 如 此 。


 три чашечки наподобие миндального цветка, с яблоком и цветами, должны быть на одной ветви, и три чашечки наподобие миндального цветка на другой ветви, с яблоком и цветами: так на всех шести ветвях, выходящих из светильника;


 Drei Kelche, mandelblütenförmig, an dem einen Arme: Knauf und Blume; und drei Kelche, mandelblütenförmig, an dem anderen Arme: Knauf und Blume; also für die sechs Arme, die von dem Leuchter ausgehen.




 


  And in the candlestick [shall be] four bowls made like unto almonds, [with] their knops and their flowers. 


 灯 ? 上 有 四 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球， 有 花 。


 а на стебле светильника должны быть четыре чашечки наподобие миндального цветка с яблоками и цветами;


 Und an dem Leuchter vier Kelche, mandelblütenförmig: seine Knäufe und seine Blumen;




 


  And [there shall be] a knop under two branches of the same, and a knop under two branches of the same, and a knop under two branches of the same, according to the six branches that proceed out of the candlestick. 


 灯 ? 每 两 个 枝 子 以 下 有 球 与 枝 子 接 连 一 块 。 灯 ? 出 的 六 个 枝 子 都 是 如 此 。


 у шести ветвей, выходящих из стебля светильника, яблоко под двумя ветвями его, и яблоко под другими двумя ветвями, и яблоко под третьими двумя ветвями его.


 und zwar ein Knauf unter zwei Armen aus ihm, und wieder ein Knauf unter zwei Armen aus ihm, und wieder ein Knauf unter zwei Armen aus ihm, für die sechs Arme, die von dem Leuchter ausgehen.




 


  Their knops and their branches shall be of the same: all it [shall be] one beaten work [of] pure gold. 


 球 和 枝 子 要 接 连 一 块， 都 是 一 块 精 金 锤 出 来 的 。


 яблоки и ветви их из него должны выходить: он весь должен быть чеканный, цельный, из чистого золота.


 Ihre Knäufe und ihre Arme sollen aus ihm sein; der ganze Leuchter eine getriebene Arbeit, von reinem Golde.




 


  And thou shalt make the seven lamps thereof: and they shall light the lamps thereof, that they may give light over against it. 


 要 做 灯 ? 的 七 个 灯 盏 。 祭 司 要 点 这 灯， 使 灯 光 对 照 。


 И сделай к нему семь лампад и поставь на него лампады его, чтобы светили на переднюю сторону его;


 Und du sollst seine sieben Lampen machen; und man soll seine Lampen anzünden, so daß sie gerade vor ihm hin scheinen;




 


  And the tongs thereof, and the snuffdishes thereof, [shall be of] pure gold. 


 灯 ? 的 蜡 剪 和 蜡 花 盘 也 是 要 精 金 的 。


 и щипцы к нему и лотки к нему из чистого золота;


 und seine Lichtschneuzen und seine Löschnäpfe von reinem Golde.




 


  [Of] a talent of pure gold shall he make it, with all these vessels. 


 做 灯 ? 和 这 一 切 的 器 具 要 用 精 金 一 他 连 得 。


 из таланта золота чистого пусть сделают его со всеми сими принадлежностями.


 Aus einem Talent reinen Goldes soll man ihn machen mit allen diesen Geräten.




 


  And look that thou make [them] after their pattern, which was shewed thee in the mount. 


 要 谨 慎 做 这 些 物 件， 都 要 照 着 在 山 上 指 示 你 的 样 式 。


 Смотри, сделай их по тому образцу, какой показан тебе на горе.


 Und sieh zu, daß du sie nach ihrem Muster machest, welches dir auf dem Berge gezeigt worden ist.
Exodus 26
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  Moreover thou shalt make the tabernacle [with] ten curtains [of] fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet: [with] cherubims of cunning work shalt thou make them. 


 你 要 用 十 幅 幔 子 做 帐 幕 。 这 些 幔 子 要 用 捻 的 细 麻 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线 制 造， 并 用 巧 匠 的 手 工 绣 上 基 路 伯 。


 Скинию же сделай из десяти покрывал крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти , и херувимов сделай на них искусною работою;


 Und die Wohnung sollst du aus zehn Teppichen machen; von gezwirntem Byssus und blauem und rotem Purpur und Karmesin, mit Cherubim in Kunstweberarbeit sollst du sie machen.




 


  The length of one curtain [shall be] eight and twenty cubits, and the breadth of one curtain four cubits: and every one of the curtains shall have one measure. 


 每 幅 幔 子 要 长 二 十 八 肘， 宽 四 肘， 幔 子 都 要 一 样 的 尺 寸 。


 длина каждого покрывала двадцать восемь локтей, а ширина каждогопокрывала четыре локтя: мера одна всем покрывалам.


 Die Länge eines Teppichs achtundzwanzig Ellen, und vier Ellen die Breite eines Teppichs: ein Maß für alle Teppiche.




 


  The five curtains shall be coupled together one to another; and [other] five curtains [shall be] coupled one to another. 


 这 五 幅 幔 子 要 幅 幅 相 连 ； 那 五 幅 幔 子 也 要 幅 幅 相 连 。


 Пять покрывал пусть будут соединены одно с другим, и другие пять покрывал соединены одно с другим.


 Fünf Teppiche sollen zusammengefügt werden, einer an den anderen, und wieder fünf Teppiche zusammengefügt, einer an den anderen.




 


  And thou shalt make loops of blue upon the edge of the one curtain from the selvedge in the coupling; and likewise shalt thou make in the uttermost edge of [another] curtain, in the coupling of the second. 


 在 这 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 要 做 蓝 色 的 钮 扣 ； 在 那 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 也 要 照 样 做 。


 Сделай петли голубого цвета на краю первого покрывала, в конце соединяющего обе половины; так сделай и на краю последнего покрывала, соединяющего обе половины;


 Und mache Schleifen von blauem Purpur an den Saum des einen Teppichs am Ende, bei der Zusammenfügung; und also sollst du es machen an dem Saume des äußersten Teppichs bei der anderen Zusammenfügung.




 


  Fifty loops shalt thou make in the one curtain, and fifty loops shalt thou make in the edge of the curtain that [is] in the coupling of the second; that the loops may take hold one of another. 


 要 在 这 相 连 的 幔 子 上 做 五 十 个 钮 扣 ； 在 那 相 连 的 幔 子 上 也 做 五 十 个 钮 扣， 都 要 两 两 相 对 。


 пятьдесят петлей сделай у одного покрывала и пятьдесят петлей сделай на краю покрывала, которое соединяется с другим; петли должны соответствовать одна другой;


 Fünfzig Schleifen sollst du an den einen Teppich machen, und fünfzig Schleifen sollst du an das Ende des Teppichs machen, der bei der anderen Zusammenfügung ist, die Schleifen eine der anderen gegenüber.




 


  And thou shalt make fifty taches of gold, and couple the curtains together with the taches: and it shall be one tabernacle. 


 又 要 做 五 十 个 金 钩， 用 钩 使 幔 子 相 连， 这 才 成 了 一 个 帐 幕 。


 и сделай пятьдесят крючков золотых и крючками соедини покрывала одно с другим, и будет скиния одно целое.


 Und mache fünfzig Klammern von Gold, und füge die Teppiche mit den Klammern zusammen, einen an den anderen, so daß die Wohnung ein Ganzes sei.




 


  And thou shalt make curtains [of] goats' [hair] to be a covering upon the tabernacle: eleven curtains shalt thou make. 


 你 要 用 山 羊 毛 织 十 一 幅 幔 子， 作 为 帐 幕 以 上 的 罩 棚 。


 И сделай покрывала на козьей шерсти , чтобы покрывать скинию; одиннадцать покрывал сделай таких;


 Und du sollst Teppiche von Ziegenhaar machen zum Zelte über die Wohnung; elf solcher Teppiche sollst du machen.




 


  The length of one curtain [shall be] thirty cubits, and the breadth of one curtain four cubits: and the eleven curtains [shall be all] of one measure. 


 每 幅 幔 子 要 长 三 十 肘， 宽 四 肘 ； 十 一 幅 幔 子 都 要 一 样 的 尺 寸 。


 длина одного покрывала тридцать локтей, а ширина четыре локтя; это одно покрывало: одиннадцати покрывалам одна мера.


 Die Länge eines Teppichs dreißig Ellen, und vier Ellen die Breite eines Teppichs: ein Maß für die elf Teppiche.




 


  And thou shalt couple five curtains by themselves, and six curtains by themselves, and shalt double the sixth curtain in the forefront of the tabernacle. 


 要 把 五 幅 幔 子 连 成 一 幅， 又 把 六 幅 幔 子 连 成 一 幅， 这 第 六 幅 幔 子 要 在 罩 棚 的 前 面 摺 上 去 。


 И соедини пять покрывал особо и шесть покрывал особо; шестое покрывало сделай двойное с передней стороны скинии.


 Und füge fünf Teppiche besonders zusammen und sechs Teppiche besonders, und den sechsten Teppich an der Vorderseite des Zeltes lege doppelt.




 


  And thou shalt make fifty loops on the edge of the one curtain [that is] outmost in the coupling, and fifty loops in the edge of the curtain which coupleth the second. 


 在 这 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 要 做 五 十 个 钮 扣 ； 在 那 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 也 做 五 十 个 钮 扣 。


 Сделай пятьдесят петлей на краю крайнего покрывала, для соединения его с другим , и пятьдесят петлей на краю другого покрывала, для соединения с ним;


 Und mache fünfzig Schleifen an den Saum des einen Teppichs, des äußersten, bei der Zusammenfügung, und fünfzig Schleifen an den Saum des Teppichs der anderen Zusammenfügung.




 


  And thou shalt make fifty taches of brass, and put the taches into the loops, and couple the tent together, that it may be one. 


 又 要 做 五 十 个 铜 钩， 钩 在 钮 扣 中， 使 罩 棚 连 成 一 个 。


 сделай пятьдесят крючков медных, и вложи крючки в петли, и соедини покров, чтобы он составлял одно.


 Und mache fünfzig Klammern von Erz, und bringe die Klammern in die Schleifen und füge das Zelt zusammen, so daß es ein Ganzes sei.




 


  And the remnant that remaineth of the curtains of the tent, the half curtain that remaineth, shall hang over the backside of the tabernacle. 


 罩 棚 的 幔 子 所 馀 那 垂 下 来 的 半 幅 幔 子， 要 垂 在 帐 幕 的 後 头 。


 А излишек, остающийся от покрывал скиний, – половина излишнегопокрывала пусть будет свешена на задней стороне скинии;


 Und das Überhangende, das übrig ist an den Teppichen des Zeltes, der halbe Teppich, der übrig ist, soll über die Hinterseite der Wohnung hangen.




 


  And a cubit on the one side, and a cubit on the other side of that which remaineth in the length of the curtains of the tent, it shall hang over the sides of the tabernacle on this side and on that side, to cover it. 


 罩 棚 的 幔 子 所 馀 长 的， 这 边 一 肘， 那 边 一 肘， 要 垂 在 帐 幕 的 两 旁， 遮 盖 帐 幕 。


 а излишек от длины покрывал скинии, на локоть с одной и на локоть сдругой стороны, пусть будет свешен по бокам скинии с той и с другой стороны, для покрытия ее.


 Und die Elle diesseits und die Elle jenseits, von dem, was übrig ist an der Länge der Teppiche des Zeltes, soll über die Seiten der Wohnung hangen, diesseits und jenseits, sie zu bedecken.




 


  And thou shalt make a covering for the tent [of] rams' skins dyed red, and a covering above [of] badgers' skins. 


 又 要 用 染 红 的 公 羊 皮 做 罩 棚 的 盖 ； 再 用 海 狗 皮 做 一 层 罩 棚 上 的 顶 盖 。


 И сделай покрышку для покрова из кож бараньих красных и еще покров верхний из кож синих.


 Und mache für das Zelt eine Decke von rotgefärbten Widderfellen und eine Decke von Dachsfellen oben darüber.




 


  And thou shalt make boards for the tabernacle [of] shittim wood standing up. 


 你 要 用 皂 荚 木 做 帐 幕 的 竖 板 。


 И сделай брусья для скинии из дерева ситтим, чтобы они стояли:


 Und die Bretter zu der Wohnung sollst du von Akazienholz machen, aufrechtstehend;




 


  Ten cubits [shall be] the length of a board, and a cubit and a half [shall be] the breadth of one board. 


 每 块 要 长 十 肘， 宽 一 肘 半 ；


 длиною в десять локтей брус, и полтора локтя каждому брусу ширина;


 zehn Ellen die Länge eines Brettes, und eine und eine halbe Elle die Breite eines Brettes;




 


  Two tenons [shall there be] in one board, set in order one against another: thus shalt thou make for all the boards of the tabernacle. 


 每 块 必 有 两 榫 相 对 。 帐 幕 一 切 的 板 都 要 这 样 做 。


 у каждого бруса по два шипа: один против другого: так сделай у всех брусьев скинии.


 zwei Zapfen an einem Brette, einer dem anderen gegenüber eingefügt: also sollst du es machen an allen Brettern der Wohnung.




 


  And thou shalt make the boards for the tabernacle, twenty boards on the south side southward. 


 帐 幕 的 南 面 要 做 板 二 十 块 。


 Так сделай брусья для скинии: двадцать брусьев для полуденной стороны к югу,


 Und mache die Bretter zu der Wohnung: zwanzig Bretter an der Seite gegen Mittag, südwärts;




 


  And thou shalt make forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for his two tenons, and two sockets under another board for his two tenons. 


 在 这 二 十 块 板 底 下 要 做 四 十 个 带 卯 的 银 座， 两 卯 接 这 块 板 上 的 两 榫， 两 卯 接 那 块 板 上 的 两 榫 。


 и под двадцать брусьев сделай сорок серебряных подножий: два подножия под один брус для двух шипов его, и два подножия под другой брус длядвух шипов его;


 und vierzig Füße von Silber sollst du unter die zwanzig Bretter machen: zwei Füße unter ein Brett für seine zwei Zapfen, und wieder zwei Füße unter ein Brett für seine zwei Zapfen;




 


  And for the second side of the tabernacle on the north side [there shall be] twenty boards: 


 帐 幕 第 二 面， 就 是 北 面， 也 要 做 板 二 十 块


 и двадцать брусьев для другой стороны скинии к северу,


 und an der anderen Seite der Wohnung, an der Nordseite, zwanzig Bretter,




 


  And their forty sockets [of] silver; two sockets under one board, and two sockets under another board. 


 和 带 卯 的 银 座 四 十 个 ； 这 板 底 下 有 两 卯， 那 板 底 下 也 有 两 卯 。


 и для них сорок подножий серебряных: два подножия под один брус, и два подножия под другой брус.


 und ihre vierzig Füße von Silber: zwei Füße unter ein Brett, und wieder zwei Füße unter ein Brett;




 


  And for the sides of the tabernacle westward thou shalt make six boards. 


 帐 幕 的 後 面， 就 是 西 面， 要 做 板 六 块 。


 для задней же стороны скинии к западу сделай шесть брусьев


 und an der Hinterseite der Wohnung gegen Westen sollst du sechs Bretter machen;




 


  And two boards shalt thou make for the corners of the tabernacle in the two sides. 


 帐 幕 後 面 的 拐 角 要 做 板 两 块 。


 и два бруса сделай для углов скинии на заднюю сторону;


 und zwei Bretter sollst du für die Winkel der Wohnung an der Hinterseite machen;




 


  And they shall be coupled together beneath, and they shall be coupled together above the head of it unto one ring: thus shall it be for them both; they shall be for the two corners. 


 板 的 下 半 截 要 双 的， 上 半 截 要 整 的， 直 顶 到 第 一 个 环 子 ； 两 块 都 要 这 样 做 两 个 拐 角 。


 они должны быть соединены внизу и соединены вверху к одному кольцу: так должно быть с ними обоими; для обоих углов пусть они будут;


 und sie sollen zweifach sein von unten auf, und sollen an ihrem Oberteil völlig aneinander sein in einem Ringe; also soll es mit ihnen beiden sein, an den beiden Winkeln sollen sie sein.




 


  And they shall be eight boards, and their sockets [of] silver, sixteen sockets; two sockets under one board, and two sockets under another board. 


 必 有 八 块 板 和 十 六 个 带 卯 的 银 座 ； 这 板 底 下 有 两 卯， 那 板 底 下 也 有 两 卯 。


 и так будет восемь брусьев, и для них серебряных подножий шестнадцать: два подножия под один брус, и два подножия под другой брус.


 Und so sollen es acht Bretter sein, und ihre Füße von Silber, sechzehn Füße: zwei Füße unter einem Brette, und wieder zwei Füße unter einem Brette.




 


  And thou shalt make bars [of] shittim wood; five for the boards of the one side of the tabernacle, 


 你 要 用 皂 荚 木 做 闩 ： 为 帐 幕 这 面 的 板 做 五 闩，


 И сделай шесты из дерева ситтим, пять для брусьев одной стороны скинии,


 Und du sollst Riegel von Akazienholz machen: fünf zu den Brettern der einen Seite der Wohnung,




 


  And five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the side of the tabernacle, for the two sides westward. 


 为 帐 幕 那 面 的 板 做 五 闩， 又 为 帐 幕 後 面 的 板 做 五 闩 。


 и пять шестов для брусьев другой стороны скинии, и пять шестовдля брусьев задней стороны сзади скинии, к западу;


 und fünf Riegel zu den Brettern der anderen Seite der Wohnung, und fünf Riegel zu den Brettern der Seite der Wohnung an der Hinterseite gegen Westen;




 


  And the middle bar in the midst of the boards shall reach from end to end. 


 板 腰 间 的 中 闩 要 从 这 一 头 通 到 那 一 头 。


 а внутренний шест будет проходить по средине брусьев от одного конца до другого;


 und den mittleren Riegel in der Mitte der Bretter durchlaufend von einem Ende zum anderen.




 


  And thou shalt overlay the boards with gold, and make their rings [of] gold [for] places for the bars: and thou shalt overlay the bars with gold. 


 板 要 用 金 子 包 裹， 又 要 做 板 上 的 金 环 套 闩 ； 闩 也 要 用 金 子 包 裹 。


 брусья же обложи золотом, и кольца, для вкладывания шестов, сделай из золота, и шесты обложи золотом.


 Und die Bretter sollst du mit Gold überziehen; und ihre Ringe, die Behälter für die Riegel, sollst du von Gold machen und die Riegel mit Gold überziehen.




 


  And thou shalt rear up the tabernacle according to the fashion thereof which was shewed thee in the mount. 


 要 照 着 在 山 上 指 示 你 的 样 式 立 起 帐 幕 。


 И поставь скинию по образцу, который показан тебе на горе.


 Und so richte die Wohnung auf, nach ihrer Vorschrift, wie sie dir auf dem Berge gezeigt worden ist.




 


  And thou shalt make a vail [of] blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen of cunning work: with cherubims shall it be made: 


 你 要 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻 织 幔 子， 以 巧 匠 的 手 工 绣 上 基 路 伯 。


 И сделай завесу из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и крученого виссона; искусною работою должны быть сделаны на ней херувимы;


 Und du sollst einen Vorhang machen von blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus; in Kunstweberarbeit soll man ihn machen, mit Cherubim.




 


  And thou shalt hang it upon four pillars of shittim [wood] overlaid with gold: their hooks [shall be of] gold, upon the four sockets of silver. 


 要 把 幔 子 挂 在 四 根 包 金 的 皂 荚 木 柱 子 上， 柱 子 上 当 有 金 钩， 柱 子 安 在 四 个 带 卯 的 银 座 上 。


 и повесь ее на четырех столбах из ситтим, обложенных золотом, сзолотыми крючками, на четырех подножиях серебряных;


 Und hänge ihn auf an vier Säulen von Akazienholz, überzogen mit Gold, ihre Haken von Gold, auf vier Füßen von Silber;




 


  And thou shalt hang up the vail under the taches, that thou mayest bring in thither within the vail the ark of the testimony: and the vail shall divide unto you between the holy [place] and the most holy. 


 要 使 幔 子 垂 在 钩 子 下， 把 法 柜 抬 进 幔 子 内 ； 这 幔 子 要 将 圣 所 和 至 圣 所 隔 开 。


 и повесь завесу на крючках и внеси туда за завесу ковчег откровения; и будет завеса отделять вам святилище от Святаго-святых.


 und hänge den Vorhang auf unter die Klammern; und bringe dorthin, innerhalb des Vorhanges, die Lade des Zeugnisses. Und der Vorhang soll euch eine Scheidung machen zwischen dem Heiligen und dem Allerheiligsten.




 


  And thou shalt put the mercy seat upon the ark of the testimony in the most holy [place]. 


 又 要 把 施 恩 座 安 在 至 圣 所 内 的 法 柜 上，


 И положи крышку на ковчег откровения во Святом-святых.


 Und lege den Deckel auf die Lade des Zeugnisses im Allerheiligsten.




 


  And thou shalt set the table without the vail, and the candlestick over against the table on the side of the tabernacle toward the south: and thou shalt put the table on the north side. 


 把 桌 子 安 在 幔 子 外 帐 幕 的 北 面 ； 把 灯 ? 安 在 帐 幕 的 南 面， 彼 此 相 对 。


 И поставь стол вне завесы и светильник против стола на стороне скинии к югу; стол же поставь на северной стороне.


 Und stelle den Tisch außerhalb des Vorhangs und den Leuchter dem Tische gegenüber an die Seite der Wohnung gegen Süden; und den Tisch sollst du an die Nordseite setzen.




 


  And thou shalt make an hanging for the door of the tent, [of] blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, wrought with needlework. 


 你 要 拿 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻， 用 绣 花 的 手 工 织 帐 幕 的 门 ? 。


 И сделай завесу для входа в скинию из голубой и пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона узорчатой работы;


 Und mache für den Eingang des Zeltes einen Vorhang von blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus, in Buntwirkerarbeit.




 


  And thou shalt make for the hanging five pillars [of] shittim [wood], and overlay them with gold, [and] their hooks [shall be of] gold: and thou shalt cast five sockets of brass for them. 


 要 用 皂 荚 木 为 ? 子 做 五 根 柱 子， 用 金 子 包 裹 。 柱 子 上 当 有 金 钩 ； 又 要 为 柱 子 用 铜 铸 造 五 个 带 卯 的 座 。


 и сделай для завесы пять столбов из ситтим и обложи их золотом; крючки к ним золотые; и вылей для них пять подножий медных.


 Und mache zu dem Vorhang fünf Säulen von Akazienholz und überziehe sie mit Gold, ihre Haken von Gold, und gieße für sie fünf Füße von Erz.
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  And thou shalt make an altar [of] shittim wood, five cubits long, and five cubits broad; the altar shall be foursquare: and the height thereof [shall be] three cubits. 


 你 要 用 皂 荚 木 做 坛 。 这 坛 要 四 方 的， 长 五 肘， 宽 五 肘， 高 三 肘 。


 И сделай жертвенник из дерева ситтим длиною пяти локтей и шириною пяти локтей, так чтобы он был четыреугольный, и вышиною трех локтей.


 Und du sollst den Altar von Akazienholz machen: fünf Ellen die Länge, und fünf Ellen die Breite, quadratförmig soll der Altar sein und drei Ellen seine Höhe.




 


  And thou shalt make the horns of it upon the four corners thereof: his horns shall be of the same: and thou shalt overlay it with brass. 


 要 在 坛 的 四 拐 角 上 做 四 个 角， 与 坛 接 连 一 块， 用 铜 把 坛 包 裹 。


 И сделай роги на четырех углах его, так чтобы роги выходили из него; и обложи его медью.


 Und mache seine Hörner an seine vier Ecken; aus ihm sollen seine Hörner sein; und überziehe ihn mit Erz.




 


  And thou shalt make his pans to receive his ashes, and his shovels, and his basons, and his fleshhooks, and his firepans: all the vessels thereof thou shalt make [of] brass. 


 要 做 盆， 收 去 坛 上 的 灰， 又 做 铲 子 、 盘 子 、 肉 锸 子 、 火 鼎 ； 坛 上 一 切 的 器 具 都 用 铜 做 。


 Сделай к нему горшки для высыпания в них пепла, илопатки, и чаши, и вилки, и угольницы; все принадлежности сделай из меди.


 Und mache seine Töpfe, um ihn von der Fettasche zu reinigen, und seine Schaufeln und seine Sprengschalen und seine Gabeln und seine Kohlenpfannen; für alle seine Geräte sollst du Erz verwenden.




 


  And thou shalt make for it a grate of network [of] brass; and upon the net shalt thou make four brasen rings in the four corners thereof. 


 要 为 坛 做 一 个 铜 网， 在 网 的 四 角 上 做 四 个 铜 环，


 Сделай к нему решетку, род сетки, из меди, и сделай на сетке, начетырех углах ее, четыре кольца медных;


 Und mache ihm ein Gitter von Netzwerk aus Erz, und mache an das Netz vier eherne Ringe an seine vier Ecken;




 


  And thou shalt put it under the compass of the altar beneath, that the net may be even to the midst of the altar. 


 把 网 安 在 坛 四 面 的 围 腰 板 以 下， 使 网 从 下 达 到 坛 的 半 腰 。


 и положи ее по окраине жертвенника внизу, так чтобы сетка была до половины жертвенника.


 und setze es unter die Einfassung des Altars, unterwärts, daß das Netz bis zur Hälfte des Altars reiche.




 


  And thou shalt make staves for the altar, staves [of] shittim wood, and overlay them with brass. 


 又 要 用 皂 荚 木 为 坛 做 杠， 用 铜 包 裹 。


 И сделай шесты для жертвенника, шесты из дерева ситтим, и обложи их медью;


 Und mache Stangen für den Altar, Stangen von Akazienholz, und überziehe sie mit Erz.




 


  And the staves shall be put into the rings, and the staves shall be upon the two sides of the altar, to bear it. 


 这 杠 要 穿 在 坛 两 旁 的 环 子 内， 用 以 抬 坛 。


 и вкладывай шесты его в кольца, так чтобы шесты были по обоим бокам жертвенника, когда нести его.


 Und seine Stangen sollen in die Ringe gebracht werden, daß die Stangen an beiden Seiten des Altars seien, wenn man ihn trägt.




 


  Hollow with boards shalt thou make it: as it was shewed thee in the mount, so shall they make [it]. 


 要 用 板 做 坛， 坛 是 空 的， 都 照 着 在 山 上 指 示 你 的 样 式 作 。


 Сделай его пустой внутри, досчатый: как показано тебе на горе, такпусть сделают.


 Hohl, von Brettern sollst du ihn machen; so wie dir auf dem Berge gezeigt worden ist, also soll man ihn machen.




 


  And thou shalt make the court of the tabernacle: for the south side southward [there shall be] hangings for the court [of] fine twined linen of an hundred cubits long for one side: 


 你 要 做 帐 幕 的 院 子 。 院 子 的 南 面 要 用 捻 的 细 麻 做 帷 子， 长 一 百 肘 。


 Сделай двор скинии: с полуденной стороны к югу завесы для двора должны быть из крученого виссона, длиною во сто локтей по одной стороне;


 Und du sollst den Vorhof der Wohnung machen: an der Mittagseite, südwärts, Umhänge für den Vorhof von gezwirntem Byssus, hundert Ellen die Länge auf der einen Seite;




 


  And the twenty pillars thereof and their twenty sockets [shall be of] brass; the hooks of the pillars and their fillets [shall be of] silver. 


 帷 子 的 柱 子 要 二 十 根， 带 卯 的 铜 座 二 十 个 。 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 都 要 用 银 子 做 。


 столбов для них двадцать, и подножий для них двадцать медных; крючки у столбов исвязи на них из серебра.


 und seine zwanzig Säulen und ihre zwanzig Füße von Erz, die Haken der Säulen und ihre Bindestäbe von Silber.




 


  And likewise for the north side in length [there shall be] hangings of an hundred [cubits] long, and his twenty pillars and their twenty sockets [of] brass; the hooks of the pillars and their fillets [of] silver. 


 北 面 也 当 有 帷 子， 长 一 百 肘， 帷 子 的 柱 子 二 十 根， 带 卯 的 铜 座 二 十 个 。 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 都 要 用 银 子 做 。


 Также и вдоль по северной стороне – завесы ста локтей длиною; столбов для них двадцать, и подножий для них двадцать медных; крючки у столбов и связи на них из серебра.


 Und ebenso an der Nordseite in die Länge: Umhänge, hundert Ellen lang; und seine zwanzig Säulen und ihre zwanzig Füße von Erz, die Haken der Säulen und ihre Bindestäbe von Silber.




 


  And [for] the breadth of the court on the west side [shall be] hangings of fifty cubits: their pillars ten, and their sockets ten. 


 院 子 的 西 面 当 有 帷 子， 宽 五 十 肘， 帷 子 的 柱 子 十 根， 带 卯 的 座 十 个 。


 В ширину же двора с западной стороны – завесы пятидесяти локтей; столбов для них десять, и подножий к ним десять.


 Und die Breite des Vorhofs an der Westseite: fünfzig Ellen Umhänge, ihre zehn Säulen und ihre zehn Füße.




 


  And the breadth of the court on the east side eastward [shall be] fifty cubits. 


 院 子 的 东 面 要 宽 五 十 肘 。


 И в ширину двора с передней стороны к востоку – завесы пятидесяти локтей.


 Und die Breite des Vorhofs an der Ostseite, gegen Aufgang, fünfzig Ellen:




 


  The hangings of one side [of the gate shall be] fifteen cubits: their pillars three, and their sockets three. 


 门 这 边 的 帷 子 要 十 五 肘， 帷 子 的 柱 子 三 根， 带 卯 的 座 三 个 。


 К одной стороне – завесы в пятнадцать локтей; столбов для них три, и подножий для них три;


 fünfzehn Ellen Umhänge auf der einen Seite, ihre drei Säulen und ihre drei Füße;




 


  And on the other side [shall be] hangings fifteen [cubits]: their pillars three, and their sockets three. 


 门 那 边 的 帷 子 也 要 十 五 肘， 帷 子 的 柱 子 三 根， 带 卯 的 座 三 个 。


 и к другой стороне – завесы в пятнадцать локтей; столбов для них три, иподножий для них три.


 und auf der anderen Seite fünfzehn Ellen Umhänge, ihre drei Säulen und ihre drei Füße;




 


  And for the gate of the court [shall be] an hanging of twenty cubits, [of] blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, wrought with needlework: [and] their pillars [shall be] four, and their sockets four. 


 院 子 的 门 当 有 ? 子， 长 二 十 肘， 要 拿 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻， 用 绣 花 的 手 工 织 成， 柱 子 四 根， 带 卯 的 座 四 个 。


 А для ворот двора завеса в двадцать локтей из голубой и пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона узорчатой работы; столбов для нее четыре, и подножий к ним четыре.


 und für das Tor des Vorhofs einen Vorhang von zwanzig Ellen von blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus, in Buntwirkerarbeit, ihre vier Säulen und ihre vier Füße.




 


  All the pillars round about the court [shall be] filleted with silver; their hooks [shall be of] silver, and their sockets [of] brass. 


 院 子 四 围 一 切 的 柱 子 都 要 用 银 杆 连 络， 柱 子 上 的 钩 子 要 用 银 做， 带 卯 的 座 要 用 铜 做 。


 Все столбы вокруг двора должны быть соединены связями из серебра; крючки у них из серебра, а подножия к ним из меди.


 Alle Säulen des Vorhofs ringsum sollen mit Bindestäben von Silber versehen sein, ihre Haken von Silber und ihre Füße von Erz.




 


  The length of the court [shall be] an hundred cubits, and the breadth fifty every where, and the height five cubits [of] fine twined linen, and their sockets [of] brass. 


 院 子 要 长 一 百 肘， 宽 五 十 肘， 高 五 肘， 帷 子 要 用 捻 的 细 麻 做， 带 卯 的 座 要 用 铜 做 。


 Длина двора сто локтей, а ширина по всему протяжению пятьдесят, высота пять локтей; завесы из крученого виссона, а подножия у столбов из меди.


 Die Länge des Vorhofs hundert Ellen, und die Breite fünfzig gegen fünfzig, und die Höhe fünf Ellen, von gezwirntem Byssus; und ihre Füße von Erz.




 


  All the vessels of the tabernacle in all the service thereof, and all the pins thereof, and all the pins of the court, [shall be of] brass. 


 帐 幕 各 样 用 处 的 器 具， 并 帐 幕 一 切 的 橛 子， 和 院 子 里 一 切 的 橛 子， 都 要 用 铜 做 。


 Все принадлежности скинии для всякого употребления в ней, и все колья ее, и все колья двора – из меди.


 Alle Geräte der Wohnung zu ihrem ganzen Dienst und alle ihre Pflöcke und alle Pflöcke des Vorhofs sollen von Erz sein.




 


  And thou shalt command the children of Israel, that they bring thee pure oil olive beaten for the light, to cause the lamp to burn always. 


 你 要 吩 咐 以 色 列 人， 把 那 为 点 灯 捣 成 的 清 橄 榄 油 拿 来 给 你， 使 灯 常 常 点 着 。


 И вели сынам Израилевым, чтобы они приносили тебе елей чистый,выбитый из маслин, для освещения, чтобы горел светильник во всякое время;


 Und du, du sollst den Kindern Israel gebieten, daß sie dir reines, zerstoßenes Olivenöl bringen zum Licht, um die Lampen anzuzünden beständig.




 


  In the tabernacle of the congregation without the vail, which [is] before the testimony, Aaron and his sons shall order it from evening to morning before the LORD: [it shall be] a statute for ever unto their generations on the behalf of the children of Israel. 


 在 会 幕 中 法 柜 前 的 幔 外， 亚 伦 和 他 的 儿 子， 从 晚 上 到 早 晨， 要 在 耶 和 华 面 前 经 理 这 灯 。 这 要 作 以 色 列 人 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 в скинии собрания вне завесы, которая пред ковчегом откровения, будет зажигать его Аарон и сыновья его, от вечера до утра, пред лицем Господним. Это устав вечный для поколений их от сынов Израилевых.


 Im Zelte der Zusammenkunft, außerhalb des Vorhangs, der vor dem Zeugnis ist, sollen Aaron und seine Söhne sie zurichten vom Abend bis zum Morgen, vor Jehova. Eine ewige Satzung bei ihren Geschlechtern von seiten der Kinder Israel.
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  And take thou unto thee Aaron thy brother, and his sons with him, from among the children of Israel, that he may minister unto me in the priest's office, [even] Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron's sons. 


 你 要 从 以 色 列 人 中， 使 你 的 哥 哥 亚 伦 和 他 的 儿 子 拿 答 、 亚 比 户 、 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 一 同 就 近 你， 给 我 供 祭 司 的 职 分 。


 И возьми к себе Аарона, брата твоего, и сынов его с ним, от среды сынов Израилевых, чтоб он был священником Мне, Аарона и Надава, Авиуда, Елеазара и Ифамара, сынов Аароновых.


 Und du, du sollst zu dir nahen lassen deinen Bruder Aaron und seine Söhne mit ihm, aus der Mitte der Kinder Israel, um mir den Priesterdienst auszuüben: Aaron, Nadab und Abihu, Eleasar und Ithamar, die Söhne Aarons.




 


  And thou shalt make holy garments for Aaron thy brother for glory and for beauty. 


 你 要 给 你 哥 哥 亚 伦 做 圣 衣 为 荣 耀， 为 华 美 。


 И сделай священные одежды Аарону, брату твоему, для славы и благолепия.


 Und du sollst heilige Kleider für deinen Bruder Aaron machen zur Herrlichkeit und zum Schmuck.




 


  And thou shalt speak unto all [that are] wise hearted, whom I have filled with the spirit of wisdom, that they may make Aaron's garments to consecrate him, that he may minister unto me in the priest's office. 


 又 要 吩 咐 一 切 心 中 有 智 慧 的， 就 是 我 用 智 慧 的 灵 所 充 满 的， 给 亚 伦 做 衣 服， 使 他 分 别 为 圣， 可 以 给 我 供 祭 司 的 职 分 。


 И скажи всем мудрым сердцем, которых Я исполнил духа премудрости,чтобы они сделали Аарону одежды для посвящения его, чтобы он был священником Мне.


 Und du sollst zu allen reden, die weisen Herzens sind, die ich mit dem Geiste der Weisheit erfüllt habe, daß sie die Kleider Aarons machen, ihn zu heiligen, um mir den Priesterdienst auszuüben.




 


  And these [are] the garments which they shall make; a breastplate, and an ephod, and a robe, and a broidered coat, a mitre, and a girdle: and they shall make holy garments for Aaron thy brother, and his sons, that he may minister unto me in the priest's office. 


 所 要 做 的 就 是 胸 牌 、 以 弗 得 、 外 袍 、 杂 色 的 内 袍 、 冠 冕 、 腰 带， 使 你 哥 哥 亚 伦 和 他 儿 子 穿 这 圣 服， 可 以 给 我 供 祭 司 的 职 分 。


 Вот одежды, которые должны они сделать: наперсник, ефод, верхняя риза, хитон стяжной, кидар и пояс. Пусть сделают священные одежды Аарону, брату твоему, и сынам его, чтобы он был священником Мне.


 Und dies sind die Kleider, die sie machen sollen: ein Brustschild und ein Ephod und ein Oberkleid, und einen Leibrock von zellenförmigem Gewebe, einen Kopfbund und einen Gürtel; und sie sollen heilige Kleider machen für deinen Bruder Aaron und für seine Söhne, um mir den Priesterdienst auszuüben.




 


  And they shall take gold, and blue, and purple, and scarlet, and fine linen. 


 要 用 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 细 麻 去 做 。


 Пусть они возьмут золота, голубой и пурпуровой и червленой шерсти и виссона,


 Und sie sollen das Gold und den blauen und den roten Purpur und den Karmesin und den Byssus nehmen




 


  And they shall make the ephod [of] gold, [of] blue, and [of] purple, [of] scarlet, and fine twined linen, with cunning work. 


 他 们 要 拿 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻， 用 巧 匠 的 手 工 做 以 弗 得 。


 и сделают ефод из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти , и из крученого виссона, искусною работою.


 und sollen das Ephod machen von Gold, blauem und rotem Purpur, Karmesin und gezwirntem Byssus, in Kunstweberarbeit.




 


  It shall have the two shoulderpieces thereof joined at the two edges thereof; and [so] it shall be joined together. 


 以 弗 得 当 有 两 条 肩 带， 接 上 两 头， 使 他 相 连 。


 У него должны быть на обоих концах его два связывающие нарамника, чтобы он был связан.


 Es soll zwei zusammenfügende Schulterstücke haben an seinen beiden Enden, und so werde es zusammengefügt.




 


  And the curious girdle of the ephod, which [is] upon it, shall be of the same, according to the work thereof; [even of] gold, [of] blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen. 


 其 上 巧 工 织 的 带 子， 要 和 以 弗 得 一 样 的 做 法， 用 以 束 上， 与 以 弗 得 接 连 一 块， 要 用 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 成 。


 И пояс ефода, который поверх его, должен быть одинаковой с ним работы, из золота, из голубой, пурпуровойи червленой шерсти и из крученого виссона.


 Und der gewirkte Gürtel, mit dem es angebunden wird, der darüber ist, soll von gleicher Arbeit mit ihm sein, von gleichem Stoffe: von Gold, blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus.




 


  And thou shalt take two onyx stones, and grave on them the names of the children of Israel: 


 要 取 两 块 红 玛 瑙， 在 上 面 刻 以 色 列 儿 子 的 名 字 ：


 И возьми два камня оникса и вырежь на них имена сынов Израилевых:


 Und du sollst zwei Onyxsteine nehmen und die Namen der Söhne Israels darauf stechen:




 


  Six of their names on one stone, and [the other] six names of the rest on the other stone, according to their birth. 


 六 个 名 字 在 这 块 宝 石 上， 六 个 名 字 在 那 块 宝 石 上， 都 照 他 们 生 来 的 次 序 。


 шесть имен их на одном камне и шесть имен остальных на другом камне, по порядку рождения их;


 sechs ihrer Namen auf den einen Stein und die sechs übrigen Namen auf den anderen Stein, nach ihrer Geburtsfolge.




 


  With the work of an engraver in stone, [like] the engravings of a signet, shalt thou engrave the two stones with the names of the children of Israel: thou shalt make them to be set in ouches of gold. 


 要 用 刻 宝 石 的 手 工， 彷 佛 刻 图 书， 按 着 以 色 列 儿 子 的 名 字， 刻 这 两 块 宝 石， 要 镶 在 金 槽 上 。


 чрез резчика на камне, который вырезывает печати, вырежь на двухкамнях имена сынов Израилевых; и вставь их в золотые гнезда


 In Steinschneiderarbeit, in Siegelstecherei sollst du die beiden Steine stechen nach den Namen der Söhne Israels; mit Einfassungen von Gold umgeben sollst du sie machen.




 


  And thou shalt put the two stones upon the shoulders of the ephod [for] stones of memorial unto the children of Israel: and Aaron shall bear their names before the LORD upon his two shoulders for a memorial. 


 要 将 这 两 块 宝 石 安 在 以 弗 得 的 两 条 肩 带 上， 为 以 色 列 人 做 纪 念 石 。 亚 伦 要 在 两 肩 上 担 他 们 的 名 字， 在 耶 和 华 面 前 作 为 纪 念 。


 и положи два камня сии на нарамники ефода: это камни на память сынам Израилевым; и будет Аарон носить имена их пред Господом на обоих раменах своих для памяти.


 Und setze die beiden Steine auf die Schulterstücke des Ephods, als Steine des Gedächtnisses für die Kinder Israel; und Aaron soll ihre Namen auf seinen beiden Schultern tragen vor Jehova zum Gedächtnis.




 


  And thou shalt make ouches [of] gold; 


 要 用 金 子 做 二 槽，


 И сделай гнезда из золота;


 Und mache Einfassungen von Gold;




 


  And two chains [of] pure gold at the ends; [of] wreathen work shalt thou make them, and fasten the wreathen chains to the ouches. 


 又 拿 精 金， 用 拧 工 彷 佛 拧 绳 子， 做 两 条 炼 子， 把 这 拧 成 的 炼 子 搭 在 二 槽 上 。


 и две цепочки из чистого золота, витыми сделай их работою плетеною, и прикрепи витые цепочки к гнездам.


 und zwei Ketten von reinem Golde: schnurähnlich sollst du sie machen, in Flechtwerk, und die geflochtenen Ketten an die Einfassungen befestigen.




 


  And thou shalt make the breastplate of judgment with cunning work; after the work of the ephod thou shalt make it; [of] gold, [of] blue, and [of] purple, and [of] scarlet, and [of] fine twined linen, shalt thou make it. 


 你 要 用 巧 匠 的 手 工 做 一 个 决 断 的 胸 牌 。 要 和 以 弗 得 一 样 的 做 法 ： 用 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 成 。


 Сделай наперсник судный искусною работою; сделай его такою же работою, как ефод: из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона сделай его;


 Und mache das Brustschild des Gerichts in Kunstweberarbeit; gleich der Arbeit des Ephods sollst du es machen: von Gold, blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus sollst du es machen.




 


  Foursquare it shall be [being] doubled; a span [shall be] the length thereof, and a span [shall be] the breadth thereof. 


 这 胸 牌 要 四 方 的， 叠 为 两 层， 长 一 虎 口， 宽 一 虎 口 。


 он должен быть четыреугольный, двойной, в пядень длиною и в пядень шириною;


 Quadratförmig soll es sein, gedoppelt, eine Spanne seine Länge und eine Spanne seine Breite.




 


  And thou shalt set in it settings of stones, [even] four rows of stones: [the first] row [shall be] a sardius, a topaz, and a carbuncle: [this shall be] the first row. 


 要 在 上 面 镶 宝 石 四 行 ： 第 一 行 是 红 宝 石 、 红 璧 玺 、 红 玉 ；


 и вставь в него оправленные камни в четыре ряда; рядом: рубин, топаз, изумруд, – это один ряд;


 Und besetze es mit eingesetzten Steinen, vier Reihen von Steinen; eine Reihe: Sardis, Topas und Smaragd, die erste Reihe;




 


  And the second row [shall be] an emerald, a sapphire, and a diamond. 


 第 二 行 是 绿 宝 石 、 蓝 宝 石 、 金 钢 石 ；


 второй ряд: карбункул, сапфир и алмаз;


 und die zweite Reihe: Karfunkel, Saphir und Diamant;




 


  And the third row a ligure, an agate, and an amethyst. 


 第 三 行 是 紫 玛 瑙 、 白 玛 瑙 、 紫 晶 ；


 третий ряд: яхонт, агат и аметист;


 und die dritte Reihe: Opal, Achat und Amethyst;




 


  And the fourth row a beryl, and an onyx, and a jasper: they shall be set in gold in their inclosings. 


 第 四 行 是 水 苍 玉 、 红 玛 瑙 、 碧 玉 。 这 都 要 镶 在 金 槽 中 。


 четвертый ряд: хризолит, оникс и яспис; в золотых гнездах должны быть вставлены они.


 und die vierte Reihe: Chrysolith und Onyx und Jaspis; mit Gold sollen sie eingefaßt sein in ihren Einsetzungen.




 


  And the stones shall be with the names of the children of Israel, twelve, according to their names, [like] the engravings of a signet; every one with his name shall they be according to the twelve tribes. 


 这 些 宝 石 都 要 按 着 以 色 列 十 二 个 儿 子 的 名 字， 彷 佛 刻 图 书， 刻 十 二 个 支 派 的 名 字 。


 Сих камней должно быть двенадцать, по числу сынов Израилевых , по именам их;на каждом, как на печати, должно быть вырезано по одному имени из числа двенадцати колен.


 Und der Steine sollen nach den Namen der Söhne Israels zwölf sein, nach ihren Namen; in Siegelstecherei sollen sie sein, ein jeder nach seinem Namen, für die zwölf Stämme.




 


  And thou shalt make upon the breastplate chains at the ends [of] wreathen work [of] pure gold. 


 要 在 胸 牌 上 用 精 金 拧 成 如 绳 的 炼 子 。


 К наперснику сделай цепочки витые плетеною работою из чистогозолота;


 Und mache an das Brustschild schnurähnliche Ketten in Flechtwerk, von reinem Golde.




 


  And thou shalt make upon the breastplate two rings of gold, and shalt put the two rings on the two ends of the breastplate. 


 在 胸 牌 上 也 要 做 两 个 金 环， 安 在 胸 牌 的 两 头 。


 и сделай к наперснику два кольца из золота и прикрепи два кольца к двум концам наперсника;


 Und mache an das Brustschild zwei Ringe von Gold, und befestige die zwei Ringe an die beiden Enden des Brustschildes.




 


  And thou shalt put the two wreathen [chains] of gold in the two rings [which are] on the ends of the breastplate. 


 要 把 那 两 条 拧 成 的 金 炼 子， 穿 过 胸 牌 两 头 的 环 子 。


 и вдень две плетеные цепочки из золота в оба кольца по концамнаперсника,


 Und befestige die zwei geflochtenen Schnüre von Gold an die beiden Ringe an den Enden des Brustschildes;




 


  And [the other] two ends of the two wreathen [chains] thou shalt fasten in the two ouches, and put [them] on the shoulderpieces of the ephod before it. 


 又 要 把 炼 子 的 那 两 头 接 在 两 槽 上， 安 在 以 弗 得 前 面 肩 带 上 。


 а два конца двух цепочек прикрепи к двум гнездам и прикрепи к нарамникам ефода с лицевой стороны его;


 und die beiden anderen Enden der zwei geflochtenen Schnüre sollst du an die beiden Einfassungen befestigen und sie an die Schulterstücke des Ephods befestigen, an seine Vorderseite.




 


  And thou shalt make two rings of gold, and thou shalt put them upon the two ends of the breastplate in the border thereof, which [is] in the side of the ephod inward. 


 要 做 两 个 金 环， 安 在 胸 牌 的 两 头， 在 以 弗 得 里 面 的 边 上 。


 еще сделай два кольца золотых и прикрепи их к двум другим концам наперсника, на той стороне, которая лежит к ефоду внутрь;


 Und mache zwei Ringe von Gold und befestige sie an die beiden Enden des Brustschildes, an seinen Saum, der gegen das Ephod hin ist, einwärts;




 


  And two [other] rings of gold thou shalt make, and shalt put them on the two sides of the ephod underneath, toward the forepart thereof, over against the [other] coupling thereof, above the curious girdle of the ephod. 


 又 要 做 两 个 金 环， 安 在 以 弗 得 前 面 两 条 肩 带 的 下 边， 挨 近 相 接 之 处， 在 以 弗 得 巧 工 织 的 带 子 以 上 。


 также сделай два кольца золотых и прикрепи их к двум нарамникам ефода снизу, с лицевой стороны его, у соединения его, над поясомефода;


 und mache zwei Ringe von Gold und befestige sie an die beiden Schulterstücke des Ephods, unten an seine Vorderseite, gerade bei seiner Zusammenfügung, oberhalb des gewirkten Gürtels des Ephods.




 


  And they shall bind the breastplate by the rings thereof unto the rings of the ephod with a lace of blue, that [it] may be above the curious girdle of the ephod, and that the breastplate be not loosed from the ephod. 


 要 用 蓝 细 带 子 把 胸 牌 的 环 子 与 以 弗 得 的 环 子 系 住， 使 胸 牌 贴 在 以 弗 得 巧 工 织 的 带 子 上， 不 可 与 以 弗 得 离 缝 。


 и прикрепят наперсник кольцами его к кольцам ефода шнуром из голубой шерсти, чтобы он был над поясом ефода, и чтоб не спадал наперсник с ефода.


 Und man soll das Brustschild mit seinen Ringen an die Ringe des Ephods binden mit einer Schnur von blauem Purpur, daß es über dem gewirkten Gürtel des Ephods sei und das Brustschild sich nicht von dem Ephod verrücke.




 


  And Aaron shall bear the names of the children of Israel in the breastplate of judgment upon his heart, when he goeth in unto the holy [place], for a memorial before the LORD continually. 


 亚 伦 进 圣 所 的 时 候， 要 将 决 断 胸 牌， 就 是 刻 着 以 色 列 儿 子 名 字 的， 带 在 胸 前， 在 耶 和 华 面 前 常 作 纪 念 。


 И будет носить Аарон имена сынов Израилевых на наперснике судном у сердца своего, когда будет входить восвятилище, для постоянной памяти пред Господом.


 Und Aaron soll die Namen der Söhne Israels an dem Brustschilde des Gerichts auf seinem Herzen tragen, wenn er ins Heiligtum hineingeht, zum Gedächtnis vor Jehova beständig.




 


  And thou shalt put in the breastplate of judgment the Urim and the Thummim; and they shall be upon Aaron's heart, when he goeth in before the LORD: and Aaron shall bear the judgment of the children of Israel upon his heart before the LORD continually. 


 又 要 将 乌 陵 和 土 明 放 在 决 断 的 胸 牌 里 ； 亚 伦 进 到 耶 和 华 面 前 的 时 候， 要 带 在 胸 前， 在 耶 和 华 面 前 常 将 以 色 列 人 的 决 断 牌 带 在 胸 前 。


 На наперсник судный возложи урим и туммим, и они будут у сердца Ааронова, когда будет он входить во святилище пред лице Господне; и будет Аарон всегда носить суд сынов Израилевыху сердца своего пред лицем Господним.


 Und lege in das Brustschild des Gerichts die Urim und die Thummim, daß sie auf dem Herzen Aarons seien, wenn er vor Jehova hineingeht; und Aaron soll das Gericht der Kinder Israel auf seinem Herzen tragen vor Jehova beständig.




 


  And thou shalt make the robe of the ephod all [of] blue. 


 你 要 做 以 弗 得 的 外 袍， 颜 色 全 是 蓝 的 。


 И сделай верхнюю ризу к ефоду всю голубого цвета;


 Und mache das Oberkleid des Ephods ganz von blauem Purpur.




 


  And there shall be an hole in the top of it, in the midst thereof: it shall have a binding of woven work round about the hole of it, as it were the hole of an habergeon, that it be not rent. 


 袍 上 要 为 头 留 一 领 口， 口 的 周 围 织 出 领 边 来， 彷 佛 铠 甲 的 领 口， 免 得 破 裂 。


 среди ее должно быть отверстие для головы; у отверстия ее вокруг должна быть обшивка тканая, подобно как у отверстия брони, чтобы не дралось;


 Und seine Kopföffnung soll in seiner Mitte sein; eine Borte soll es an seiner Öffnung haben ringsum, in Weberarbeit; wie die Öffnung eines Panzers soll daran sein, daß es nicht einreiße.




 


  And [beneath] upon the hem of it thou shalt make pomegranates [of] blue, and [of] purple, and [of] scarlet, round about the hem thereof; and bells of gold between them round about: 


 袍 子 周 围 底 边 上 要 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线 做 石 榴 。 在 袍 子 周 围 的 石 榴 中 间 要 有 金 铃 铛 ：


 по подолу ее сделай яблоки из нитей голубого, яхонтового, пурпурового ичервленого цвета , вокруг по подолу ее; позвонки золотые между ними кругом:


 Und an seinen Saum mache Granatäpfel von blauem und rotem Purpur und Karmesin, an seinen Saum ringsum, und Schellen von Gold zwischen ihnen ringsum:




 


  A golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate, upon the hem of the robe round about. 


 一 个 金 铃 铛 一 个 石 榴， 一 个 金 铃 铛 一 个 石 榴， 在 袍 子 周 围 的 底 边 上 。


 золотой позвонок и яблоко, золотой позвонок и яблоко, по подолу верхней ризы кругом;


 eine Schelle von Gold und einen Granatapfel, eine Schelle von Gold und einen Granatapfel an den Saum des Oberkleides ringsum.




 


  And it shall be upon Aaron to minister: and his sound shall be heard when he goeth in unto the holy [place] before the LORD, and when he cometh out, that he die not. 


 亚 伦 供 职 的 时 候 要 穿 这 袍 子 。 他 进 圣 所 到 耶 和 华 面 前， 以 及 出 来 的 时 候， 袍 上 的 响 声 必 被 听 见， 使 他 不 至 於 死 亡 。


 она будет на Аароне в служении, дабы слышен был от него звук, когда он будет входить во святилище пред лице Господне и когда будет выходить, чтобы ему не умереть.


 Und Aaron soll es anhaben, um den Dienst zu verrichten, daß sein Klang gehört werde, wenn er ins Heiligtum hineingeht vor Jehova und wenn er hinausgeht, daß er nicht sterbe.




 


  And thou shalt make a plate [of] pure gold, and grave upon it, [like] the engravings of a signet, HOLINESS TO THE LORD. 


 你 要 用 精 金 做 一 面 牌， 在 上 面 按 刻 图 书 之 法 刻 着 归 耶 和 华 为 圣 。


 И сделай полированную дощечку из чистого золота, и вырежь на ней, как вырезывают на печати: „Святыня Господня",


 Und mache ein Blech von reinem Golde und stich darauf mit Siegelstecherei: Heiligkeit dem Jehova!




 


  And thou shalt put it on a blue lace, that it may be upon the mitre; upon the forefront of the mitre it shall be. 


 要 用 一 条 蓝 细 带 子 将 牌 系 在 冠 冕 的 前 面 。


 и прикрепи ее шнуром голубого цвета к кидару, так чтобы она была напередней стороне кидара;


 Und tue es an eine Schnur von blauem Purpur; und es soll an dem Kopfbunde sein, an der Vorderseite des Kopfbundes soll es sein.




 


  And it shall be upon Aaron's forehead, that Aaron may bear the iniquity of the holy things, which the children of Israel shall hallow in all their holy gifts; and it shall be always upon his forehead, that they may be accepted before the LORD. 


 这 牌 必 在 亚 伦 的 额 上， 亚 伦 要 担 当 干 犯 圣 物 条 例 的 罪 孽 ； 这 圣 物 是 以 色 列 人 在 一 切 的 圣 礼 物 上 所 分 别 为 圣 的 。 这 牌 要 常 在 他 的 额 上， 使 他 们 可 以 在 耶 和 华 面 前 蒙 悦 纳 。


 и будет она на челе Аароновом, и понесет на себе Аарон недостатки приношений, посвящаемых от сынов Израилевых, и всех даров, ими приносимых; и будет она непрестанно на челе его,для благоволения Господня к ним.


 Und es soll auf der Stirn Aarons sein, und Aaron soll die Ungerechtigkeit der heiligen Dinge tragen, welche die Kinder Israel heiligen werden, bei allen Gaben ihrer heiligen Dinge; und es soll beständig an seiner Stirn sein, zum Wohlgefallen für sie vor Jehova.




 


  And thou shalt embroider the coat of fine linen, and thou shalt make the mitre [of] fine linen, and thou shalt make the girdle [of] needlework. 


 要 用 杂 色 细 麻 线 织 内 袍， 用 细 麻 布 做 冠 冕， 又 用 绣 花 的 手 工 做 腰 带 。


 И сделай хитон из виссона и кидар из виссона и сделай пояс узорчатой работы;


 Und mache den Leibrock von zellenförmigen Gewebe von Byssus, und mache einen Kopfbund von Byssus; und einen Gürtel sollst du machen in Buntwirkerarbeit.




 


  And for Aaron's sons thou shalt make coats, and thou shalt make for them girdles, and bonnets shalt thou make for them, for glory and for beauty. 


 你 要 为 亚 伦 的 儿 子 做 内 袍 、 腰 带 、 裹 头 巾， 为 荣 耀， 为 华 美 。


 сделай и сынам Аароновым хитоны, сделай им поясы, и головные повязки сделай им для славы и благолепия,


 Und den Söhnen Aarons sollst du Leibröcke machen und sollst ihnen Gürtel machen, und hohe Mützen sollst du ihnen machen zur Herrlichkeit und zum Schmuck.




 


  And thou shalt put them upon Aaron thy brother, and his sons with him; and shalt anoint them, and consecrate them, and sanctify them, that they may minister unto me in the priest's office. 


 要 把 这 些 给 你 的 哥 哥 亚 伦 和 他 的 儿 子 穿 戴， 又 要 膏 他 们， 将 他 们 分 别 为 圣， 好 给 我 供 祭 司 的 职 分 。


 и облеки в них Аарона, брата твоего, и сынов его с ним, и помажь их, и наполни руки их, и посвяти их, и они будут священниками Мне.


 Und du sollst deinen Bruder Aaron damit bekleiden und seine Söhne mit ihm; und du sollst sie salben und sie weihen und sie heiligen, daß sie mir den Priesterdienst ausüben.




 


  And thou shalt make them linen breeches to cover their nakedness; from the loins even unto the thighs they shall reach: 


 要 给 他 们 做 细 麻 布 裤 子， 遮 掩 下 体 ； 裤 子 当 从 腰 达 到 大 腿 。


 И сделай им нижнее платье льняное, для прикрытиятелесной наготы от чресл до голеней,


 Und mache ihnen Beinkleider von Linnen, um das Fleisch der Blöße zu bedecken; von den Hüften bis an die Schenkel sollen sie reichen.




 


  And they shall be upon Aaron, and upon his sons, when they come in unto the tabernacle of the congregation, or when they come near unto the altar to minister in the holy [place]; that they bear not iniquity, and die: [it shall be] a statute for ever unto him and his seed after him. 


 亚 伦 和 他 儿 子 进 入 会 幕， 或 就 近 坛， 在 圣 所 供 职 的 时 候 必 穿 上， 免 得 担 罪 而 死 。 这 要 为 亚 伦 和 他 的 後 裔 作 永 远 的 定 例 。


 и да будут они на Аароне и на сынах его, когда будут они входить в скинию собрания, или приступать к жертвеннику для служения во святилище, чтобы им не навести на себя греха и не умереть. Это устав вечный для него и для потомков его по нем.


 Und Aaron und seine Söhne sollen sie anhaben, wenn sie in das Zelt der Zusammenkunft hineingehen, oder wenn sie dem Altar nahen, um den Dienst im Heiligtum zu verrichten, daß sie nicht eine Ungerechtigkeit tragen und sterben: eine ewige Satzung für ihn und für seinen Samen nach ihm.
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  And this [is] the thing that thou shalt do unto them to hallow them, to minister unto me in the priest's office: Take one young bullock, and two rams without blemish, 


 你 使 亚 伦 和 他 儿 子 成 圣， 给 我 供 祭 司 的 职 分， 要 如 此 行 ： 取 一 只 公 牛 犊， 两 只 无 残 疾 的 公 绵 羊，


 Вот что должен ты совершить над ними, чтобы посвятить их во священники Мне: возьми одного тельца из волов, и двух овнов без порока,


 Und dies ist es, was du ihnen tun sollst, sie zu heiligen, um mir den Priesterdienst auszuüben: Nimm einen jungen Farren und zwei Widder, ohne Fehl,




 


  And unleavened bread, and cakes unleavened tempered with oil, and wafers unleavened anointed with oil: [of] wheaten flour shalt thou make them. 


 无 酵 饼 和 调 油 的 无 酵 饼， 与 抹 油 的 无 酵 薄 饼 ； 这 都 要 用 细 麦 面 做 成 。


 и хлебов пресных, и опресноков, смешанных с елеем, и лепешекпресных, помазанных елеем: из муки пшеничной сделай их,


 und ungesäuertes Brot, und ungesäuerte Kuchen, gemengt mit Öl, und ungesäuerte Fladen, gesalbt mit Öl: von Feinmehl des Weizens sollst du sie machen.




 


  And thou shalt put them into one basket, and bring them in the basket, with the bullock and the two rams. 


 这 饼 要 装 在 一 个 筐 子 里， 连 筐 子 带 来， 又 把 公 牛 和 两 只 公 绵 羊 牵 来 。


 и положи их в одну корзину, и принеси их в корзине, и вместе тельца и двух овнов.


 Und lege sie in einen Korb und bringe sie in dem Korbe dar, und den Farren und die zwei Widder.




 


  And Aaron and his sons thou shalt bring unto the door of the tabernacle of the congregation, and shalt wash them with water. 


 要 使 亚 伦 和 他 儿 子 到 会 幕 门 口 来， 用 水 洗 身 。


 Аарона же и сынов его приведи ко входу в скинию собрания и омой их водою.


 Und Aaron und seine Söhne sollst du herzunahen lassen an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft und sie mit Wasser waschen.




 


  And thou shalt take the garments, and put upon Aaron the coat, and the robe of the ephod, and the ephod, and the breastplate, and gird him with the curious girdle of the ephod: 


 要 给 亚 伦 穿 上 内 袍 和 以 弗 得 的 外 袍， 并 以 弗 得， 又 带 上 胸 牌， 束 上 以 弗 得 巧 工 织 的 带 子 。


 И возьми одежды, и облеки Аарона в хитон и в верхнюю ризу, в ефод и в наперсник, и опояшь его по ефоду;


 Und du sollst die Kleider nehmen und Aaron bekleiden mit dem Leibrock und dem Oberkleide des Ephods und dem Ephod und dem Brustschilde und es ihm anbinden mit dem gewirkten Gürtel des Ephods.




 


  And thou shalt put the mitre upon his head, and put the holy crown upon the mitre. 


 把 冠 冕 戴 在 他 头 上， 将 圣 冠 加 在 冠 冕 上，


 и возложи ему на голову кидар и укрепи диадиму святыни на кидаре;


 Und setze den Kopfbund auf sein Haupt und lege das heilige Diadem an den Kopfbund.




 


  Then shalt thou take the anointing oil, and pour [it] upon his head, and anoint him. 


 就 把 膏 油 倒 在 他 头 上 膏 他 。


 и возьми елей помазания, и возлей ему на голову, и помажь его.


 Und nimm das Salböl und gieße es auf sein Haupt und salbe ihn.




 


  And thou shalt bring his sons, and put coats upon them. 


 要 叫 他 的 儿 子 来， 给 他 们 穿 上 内 袍 。


 И приведи также сынов его и облеки их в хитоны;


 Und seine Söhne sollst du herzunahen lassen und sie mit den Leibröcken bekleiden;




 


  And thou shalt gird them with girdles, Aaron and his sons, and put the bonnets on them: and the priest's office shall be theirs for a perpetual statute: and thou shalt consecrate Aaron and his sons. 


 给 亚 伦 和 他 儿 子 束 上 腰 带， 包 上 裹 头 巾， 他 们 就 凭 永 远 的 定 例 得 了 祭 司 的 职 任 。 又 要 将 亚 伦 和 他 儿 子 分 别 为 圣 。


 и опояшь их поясом, Аарона и сынов его, и возложи на них повязки ибудет им принадлежать священство по уставу на веки; и наполни руки Аарона и сынов его.


 und umgürte sie mit dem Gürtel, Aaron und seine Söhne, und binde ihnen die hohen Mützen um; und das Priestertum sei ihnen zu einer ewigen Satzung. Und du sollst Aaron und seine Söhne weihen.




 


  And thou shalt cause a bullock to be brought before the tabernacle of the congregation: and Aaron and his sons shall put their hands upon the head of the bullock. 


 你 要 把 公 牛 带 到 会 幕 前， 亚 伦 和 他 儿 子 要 按 手 在 公 牛 的 头 上 。


 И приведи тельца пред скинию собрания, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову тельца,


 Und du sollst den Farren herzubringen vor das Zelt der Zusammenkunft, und Aaron und seine Söhne sollen ihre Hände auf den Kopf des Farren legen.




 


  And thou shalt kill the bullock before the LORD, [by] the door of the tabernacle of the congregation. 


 你 要 在 耶 和 华 面 前， 在 会 幕 门 口， 宰 这 公 牛 。


 и заколи тельца пред лицем Господним при входе вскинию собрания;


 Und schlachte den Farren vor Jehova, an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft;




 


  And thou shalt take of the blood of the bullock, and put [it] upon the horns of the altar with thy finger, and pour all the blood beside the bottom of the altar. 


 要 取 些 公 牛 的 血， 用 指 头 抹 在 坛 的 四 角 上， 把 血 都 倒 在 坛 脚 那 里 。


 возьми крови тельца и возложи перстом твоим на роги жертвенника, а всю кровь вылей у основания жертвенника;


 und nimm von dem Blute des Farren und tue es mit deinem Finger an die Hörner des Altars, und alles Blut sollst du an den Fuß des Altars gießen.




 


  And thou shalt take all the fat that covereth the inwards, and the caul [that is] above the liver, and the two kidneys, and the fat that [is] upon them, and burn [them] upon the altar. 


 要 把 一 切 盖 脏 的 脂 油 与 肝 上 的 网 子， 并 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 都 烧 在 坛 上 。


 возьми весь тук, покрывающий внутренности, и сальник с печени, иобе почки и тук, который на них, и воскури на жертвеннике;


 Und nimm alles Fett, welches das Eingeweide bedeckt, und das Netz über der Leber und die beiden Nieren und das Fett, das an ihnen ist, und räuchere es auf dem Altar.




 


  But the flesh of the bullock, and his skin, and his dung, shalt thou burn with fire without the camp: it [is] a sin offering. 


 只 是 公 牛 的 皮 、 肉 、 粪 都 要 用 火 烧 在 营 外 。 这 牛 是 赎 罪 祭 。


 а мясо тельца и кожу его и нечистоты его сожги на огне вне стана: это – жертва за грех.


 Und das Fleisch des Farren und seine Haut und seinen Mist sollst du mit Feuer verbrennen außerhalb des Lagers: es ist ein Sündopfer.




 


  Thou shalt also take one ram; and Aaron and his sons shall put their hands upon the head of the ram. 


 你 要 牵 一 只 公 绵 羊 来， 亚 伦 和 他 儿 子 要 按 手 在 这 羊 的 头 上 。


 И возьми одного овна, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову овна;


 Und du sollst den einen Widder nehmen, und Aaron und seine Söhne sollen ihre Hände auf den Kopf des Widders legen.




 


  And thou shalt slay the ram, and thou shalt take his blood, and sprinkle [it] round about upon the altar. 


 要 宰 这 羊， 把 血 ? 在 坛 的 周 围 。


 и заколи овна, и возьми крови его, и покропи на жертвенник со всех сторон;


 Und du sollst den Widder schlachten und sein Blut nehmen und an den Altar sprengen ringsum.




 


  And thou shalt cut the ram in pieces, and wash the inwards of him, and his legs, and put [them] unto his pieces, and unto his head. 


 要 把 羊 切 成 块 子， 洗 净 五 脏 和 腿， 连 块 子 带 头， 都 放 在 一 处 。


 рассеки овна на части, вымой внутренности его и голени его, и положи их на рассеченные части его и на голову его;


 Und den Widder sollst du in seine Stücke zerlegen und sein Eingeweide und seine Schenkel waschen und sie auf seine Stücke und auf seinen Kopf legen.




 


  And thou shalt burn the whole ram upon the altar: it [is] a burnt offering unto the LORD: it [is] a sweet savour, an offering made by fire unto the LORD. 


 要 把 全 羊 烧 在 坛 上， 是 给 耶 和 华 献 的 燔 祭， 是 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。


 и сожги всего овна на жертвеннике. Это всесожжение Господу, благоухание приятное, жертва Господу.


 Und den ganzen Widder sollst du auf dem Altar räuchern: es ist ein Brandopfer dem Jehova, ein lieblicher Geruch; es ist ein Feueropfer dem Jehova.




 


  And thou shalt take the other ram; and Aaron and his sons shall put their hands upon the head of the ram. 


 你 要 将 那 一 只 公 绵 羊 牵 来， 亚 伦 和 他 儿 子 要 按 手 在 羊 的 头 上 。


 Возьми и другого овна, и возложат Аарон и сыны его руки свои на голову овна;


 Und du sollst den zweiten Widder nehmen, und Aaron und seine Söhne sollen ihre Hände auf den Kopf des Widders legen.




 


  Then shalt thou kill the ram, and take of his blood, and put [it] upon the tip of the right ear of Aaron, and upon the tip of the right ear of his sons, and upon the thumb of their right hand, and upon the great toe of their right foot, and sprinkle the blood upon the altar round about. 


 你 要 宰 这 羊， 取 点 血 抹 在 亚 伦 的 右 耳 垂 上 和 他 儿 子 的 右 耳 垂 上， 又 抹 在 他 们 右 手 的 大 拇 指 上 和 右 脚 的 大 拇 指 上 ； 并 要 把 血 ? 在 坛 的 四 围 。


 и заколи овна, и возьми крови его, и возложи на край правого уха Ааронова и на край правого уха сынов его, и на большой палец правой руки их, и на большой палец правой ноги их; и покропи кровью на жертвенник со всех сторон;


 Und du sollst den Widder schlachten und von seinem Blute nehmen und es auf das rechte Ohrläppchen Aarons tun und auf das rechte Ohrläppchen seiner Söhne und auf den Daumen ihrer rechten Hand und auf die große Zehe ihres rechten Fußes; und du sollst das Blut an den Altar sprengen ringsum.




 


  And thou shalt take of the blood that [is] upon the altar, and of the anointing oil, and sprinkle [it] upon Aaron, and upon his garments, and upon his sons, and upon the garments of his sons with him: and he shall be hallowed, and his garments, and his sons, and his sons' garments with him. 


 你 要 取 点 膏 油 和 坛 上 的 血， 弹 在 亚 伦 和 他 的 衣 服 上， 并 他 儿 子 和 他 儿 子 的 衣 服 上， 他 们 和 他 们 的 衣 服 就 一 同 成 圣 。


 и возьми крови, которая на жертвеннике, и елея помазания, и покропи на Аарона и на одежды его, и на сынов его, и на одежды сынов его с ним, – и будут освящены, он и одежды его, и сыны его и одежды их с ним.


 Und nimm von dem Blute, das auf dem Altar ist, und von dem Salböl, und sprenge es auf Aaron und auf seine Kleider und auf seine Söhne und auf die Kleider seiner Söhne mit ihm; und er wird heilig sein und seine Kleider, und seine Söhne und die Kleider seiner Söhne mit ihm.




 


  Also thou shalt take of the ram the fat and the rump, and the fat that covereth the inwards, and the caul [above] the liver, and the two kidneys, and the fat that [is] upon them, and the right shoulder; for it [is] a ram of consecration: 


 你 要 取 这 羊 的 脂 油 和 肥 尾 巴， 并 盖 脏 的 脂 油 与 肝 上 的 网 子， 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油 并 右 腿 （ 这 是 承 接 圣 职 所 献 的 羊 ） 。


 И возьми от овна тук и курдюк, и тук, покрывающий внутренности, и сальник с печени, и обе почки и тук, который на них, правое плечо,


 Und nimm von dem Widder das Fett und den Fettschwanz und das Fett, welches das Eingeweide bedeckt, und das Netz der Leber und die beiden Nieren und das Fett, das an ihnen ist, und den rechten Schenkel, denn es ist ein Widder der Einweihung-




 


  And one loaf of bread, and one cake of oiled bread, and one wafer out of the basket of the unleavened bread that [is] before the LORD: 


 再 从 耶 和 华 面 前 装 无 酵 饼 的 筐 子 中 取 一 个 饼， 一 个 调 油 的 饼 和 一 个 薄 饼，


 и один круглый хлеб, одну лепешку на елее и один опреснок из корзины, которая пред Господом,


 und einen Laib Brot und einen Kuchen geölten Brotes und einen Fladen aus dem Korbe des Ungesäuerten, der vor Jehova ist;




 


  And thou shalt put all in the hands of Aaron, and in the hands of his sons; and shalt wave them [for] a wave offering before the LORD. 


 都 放 在 亚 伦 的 手 上 和 他 儿 子 的 手 上， 作 为 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 。


 и положи все на руки Аарону и на руки сынам его, и принеси это,потрясая пред лицем Господним;


 und lege das alles auf die Hände Aarons und auf die Hände seiner Söhne, und webe es als Webopfer vor Jehova.




 


  And thou shalt receive them of their hands, and burn [them] upon the altar for a burnt offering, for a sweet savour before the LORD: it [is] an offering made by fire unto the LORD. 


 要 从 他 们 手 中 接 过 来， 烧 在 耶 和 华 面 前 坛 上 的 燔 祭 上， 是 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。


 и возьми это с рук их и сожги на жертвеннике со всесожжением, в благоухание пред Господом: это жертва Господу.


 Und nimm es von ihren Händen und räuchere es auf dem Altar, auf dem Brandopfer, zum lieblichen Geruch vor Jehova: es ist ein Feueropfer dem Jehova.




 


  And thou shalt take the breast of the ram of Aaron's consecration, and wave it [for] a wave offering before the LORD: and it shall be thy part. 


 你 要 取 亚 伦 承 接 圣 职 所 献 公 羊 的 胸， 作 为 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇， 这 就 可 以 作 你 的 分 。


 И возьми грудь от овна вручения, который для Аарона, и принеси ее,потрясая пред лицем Господним, – и это будет твоя доля;


 Und nimm die Brust von dem Einweihungswidder, der für Aaron ist, und webe sie als Webopfer vor Jehova; und sie soll dein Anteil sein.




 


  And thou shalt sanctify the breast of the wave offering, and the shoulder of the heave offering, which is waved, and which is heaved up, of the ram of the consecration, [even] of [that] which [is] for Aaron, and of [that] which is for his sons: 


 那 摇 祭 的 胸 和 举 祭 的 腿， 就 是 承 接 圣 职 所 摇 的 、 所 举 的， 是 归 亚 伦 和 他 儿 子 的 。 这 些 你 都 要 成 为 圣，


 и освяти грудь приношения, которая потрясаема была и плечо возношения, которое было возносимо, от овна вручения, который для Аарона и для сынов его, –


 Und heilige die Brust des Webopfers und den Schenkel des Hebopfers, die gewoben und der gehoben worden ist von dem Einweihungswidder, von dem, der für Aaron, und von dem, der für seine Söhne ist;




 


  And it shall be Aaron's and his sons' by a statute for ever from the children of Israel: for it [is] an heave offering: and it shall be an heave offering from the children of Israel of the sacrifice of their peace offerings, [even] their heave offering unto the LORD. 


 作 亚 伦 和 他 子 孙 从 以 色 列 人 中 永 远 所 得 的 分， 因 为 是 举 祭 。 这 要 从 以 色 列 人 的 平 安 祭 中， 作 为 献 给 耶 和 华 的 举 祭 。


 и будет это Аарону и сынам его в участок вечный от сынов Израилевых, ибо это – возношение; возношение должно быть от сынов Израилевых при мирных жертвах, возношение их Господу.


 und es soll Aaron und seinen Söhnen gehören als eine ewige Gebühr von seiten der Kinder Israel, denn es ist ein Hebopfer; und es soll ein Hebopfer sein von seiten der Kinder Israel, von ihren Friedensopfern: ihr Hebopfer dem Jehova. -




 


  And the holy garments of Aaron shall be his sons' after him, to be anointed therein, and to be consecrated in them. 


 亚 伦 的 圣 衣 要 留 给 他 的 子 孙， 可 以 穿 着 受 膏， 又 穿 着 承 接 圣 职 。


 А священные одежды, которые для Аарона, перейдут после него к сынам его, чтобы в них помазывать их и вручать им священство;


 Und die heiligen Kleider Aarons sollen für seine Söhne sein nach ihm, um sie darin zu salben und sie darin zu weihen.




 


  [And] that son that is priest in his stead shall put them on seven days, when he cometh into the tabernacle of the congregation to minister in the holy [place]. 


 他 的 子 孙 接 续 他 当 祭 司 的， 每 逢 进 会 幕 在 圣 所 供 职 的 时 候， 要 穿 七 天 。


 семь дней должен облачаться в них священник из сынов его, заступающий его место, который будет входить в скинию собрания для служения во святилище.


 Sieben Tage soll sie anziehen, wer von seinen Söhnen Priester wird an seiner Statt, welcher in das Zelt der Zusammenkunft hineingehen wird, um im Heiligtum zu dienen. -




 


  And thou shalt take the ram of the consecration, and seethe his flesh in the holy place. 


 你 要 将 承 接 圣 职 所 献 公 羊 的 肉 煮 在 圣 处 。


 Овна же вручения возьми и свари мясо его на месте святом;


 Und den Einweihungswidder sollst du nehmen und sein Fleisch an heiligem Orte kochen.




 


  And Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram, and the bread that [is] in the basket, [by] the door of the tabernacle of the congregation. 


 亚 伦 和 他 儿 子 要 在 会 幕 门 口 吃 这 羊 的 肉 和 筐 内 的 饼 。


 и пусть съедят Аарон и сыны его мясо овна сего из корзины, у дверей скинии собрания,


 Und Aaron und seine Söhne sollen das Fleisch des Widders und das Brot, das in dem Korbe ist, essen an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft:




 


  And they shall eat those things wherewith the atonement was made, to consecrate [and] to sanctify them: but a stranger shall not eat [thereof], because they [are] holy. 


 他 们 吃 那 些 赎 罪 之 物， 好 承 接 圣 职， 使 他 们 成 圣 ； 只 是 外 人 不 可 吃， 因 为 这 是 圣 物 。


 ибо чрез это совершено очищение для вручения им священства и для посвящения их; посторонний не должен есть сего , ибо это святыня;


 sie sollen die Dinge essen, durch welche Sühnung geschehen ist, um sie zu weihen, um sie zu heiligen; ein Fremder aber soll nicht davon essen, denn sie sind heilig.




 


  And if ought of the flesh of the consecrations, or of the bread, remain unto the morning, then thou shalt burn the remainder with fire: it shall not be eaten, because it [is] holy. 


 那 承 接 圣 职 所 献 的 肉 或 饼， 若 有 一 点 留 到 早 晨， 就 要 用 火 烧 了， 不 可 吃 这 物， 因 为 是 圣 物 。


 если останется от мяса вручения и от хлеба до утра, то сожгиостаток на огне: не должно есть его, ибо это святыня.


 Und wenn von dem Fleische der Einweihung und von dem Brote etwas übrigbleibt bis an den Morgen, so sollst du das Übriggebliebene mit Feuer verbrennen; es soll nicht gegessen werden, denn es ist heilig.




 


  And thus shalt thou do unto Aaron, and to his sons, according to all [things] which I have commanded thee: seven days shalt thou consecrate them. 


 你 要 这 样 照 我 一 切 所 吩 咐 的， 向 亚 伦 和 他 儿 子 行 承 接 圣 职 的 礼 七 天 。


 И поступи с Аароном и с сынами его во всем так, как Я повелел тебе; в семь дней наполняй руки их.


 Und du sollst Aaron und seinen Söhnen also tun, nach allem, was ich dir geboten habe; sieben Tage sollst du sie einweihen.




 


  And thou shalt offer every day a bullock [for] a sin offering for atonement: and thou shalt cleanse the altar, when thou hast made an atonement for it, and thou shalt anoint it, to sanctify it. 


 每 天 要 献 公 牛 一 只 为 赎 罪 祭 。 你 洁 净 坛 的 时 候， 坛 就 洁 净 了 ； 且 要 用 膏 抹 坛， 使 坛 成 圣 。


 И тельца за грех приноси каждый день для очищения, и жертву за грех совершай на жертвеннике для очищения его,и помажь его для освящения его;


 Und einen Farren als Sündopfer sollst du täglich zur Sühnung opfern und den Altar entsündigen, indem du Sühnung für ihn tust; und du sollst ihn salben, um ihn zu heiligen.




 


  Seven days thou shalt make an atonement for the altar, and sanctify it; and it shall be an altar most holy: whatsoever toucheth the altar shall be holy. 


 要 洁 净 坛 七 天， 使 坛 成 圣， 坛 就 成 为 至 圣 。 凡 挨 着 坛 的 都 成 为 圣 。


 семь дней очищай жертвенник, и освяти его, и будет жертвенниксвятыня великая: все, прикасающееся к жертвеннику, освятится.


 Sieben Tage sollst du Sühnung tun für den Altar und ihn heiligen; und der Altar soll hochheilig sein: alles, was den Altar anrührt, wird heilig sein.




 


  Now this [is that] which thou shalt offer upon the altar; two lambs of the first year day by day continually. 


 你 每 天 所 要 献 在 坛 上 的 就 是 两 只 一 岁 的 羊 羔 ；


 Вот что будешь ты приносить на жертвеннике: двух агнцев однолетних каждый день постоянно.


 Und dies ist es, was du auf dem Altar opfern sollst: zwei einjährige Lämmer des Tages beständig.




 


  The one lamb thou shalt offer in the morning; and the other lamb thou shalt offer at even: 


 早 晨 要 献 这 一 只， 黄 昏 的 时 候 要 献 那 一 只 。


 одного агнца приноси поутру, а другого агнца приноси вечером,


 Das eine Lamm sollst du am Morgen opfern, und das zweite Lamm sollst du opfern zwischen den zwei Abenden,




 


  And with the one lamb a tenth deal of flour mingled with the fourth part of an hin of beaten oil; and the fourth part of an hin of wine [for] a drink offering. 


 和 这 一 只 羊 羔 同 献 的， 要 用 细 面 伊 法 十 分 之 一 与 捣 成 的 油 一 欣 四 分 之 一 调 和， 又 用 酒 一 欣 四 分 之 一 作 为 奠 祭 。


 и десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертью гина битого елея, а для возлияния четверть гина вина, для одного агнца;


 und ein Zehntel Feinmehl, gemengt mit einem viertel Hin zerstoßenen Öles, und ein Trankopfer, ein viertel Hin Wein, zu dem einen Lamme.




 


  And the other lamb thou shalt offer at even, and shalt do thereto according to the meat offering of the morning, and according to the drink offering thereof, for a sweet savour, an offering made by fire unto the LORD. 


 那 一 只 羊 羔 要 在 黄 昏 的 时 候 献 上， 照 着 早 晨 的 素 祭 和 奠 祭 的 礼 办 理， 作 为 献 给 耶 和 华 馨 香 的 火 祭 。


 другого агнца приноси вечером: с мучным даром,подобным утреннему, и с таким же возлиянием приноси его в благоухание приятное, в жертву Господу.


 Und das zweite Lamm sollst du opfern zwischen den zwei Abenden; wie das Morgenspeisopfer und wie dessen Trankopfer, so sollst du zu diesem opfern, zum lieblichen Geruch, ein Feueropfer dem Jehova:




 


  [This shall be] a continual burnt offering throughout your generations [at] the door of the tabernacle of the congregation before the LORD: where I will meet you, to speak there unto thee. 


 这 要 在 耶 和 华 面 前 、 会 幕 门 口， 作 你 们 世 世 代 代 常 献 的 燔 祭 。 我 要 在 那 里 与 你 们 相 会， 和 你 们 说 话 。


 Это – всесожжение постоянное в роды ваши пред дверями скинии собрания пред Господом, где буду открываться вам, чтобы говорить с тобою;


 ein beständiges Brandopfer bei euren Geschlechtern an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft vor Jehova, wo ich mit euch zusammenkommen werde, um daselbst mit dir zu reden.




 


  And there I will meet with the children of Israel, and [the tabernacle] shall be sanctified by my glory. 


 我 要 在 那 里 与 以 色 列 人 相 会， 会 幕 就 要 因 我 的 荣 耀 成 为 圣 。


 там буду открываться сынам Израилевым, и освятится место сие славою Моею.


 Und ich werde daselbst mit den Kindern Israel zusammenkommen, und es wird geheiligt werden durch meine Herrlichkeit.




 


  And I will sanctify the tabernacle of the congregation, and the altar: I will sanctify also both Aaron and his sons, to minister to me in the priest's office. 


 我 要 使 会 幕 和 坛 成 圣， 也 要 使 亚 伦 和 他 的 儿 子 成 圣， 给 我 供 祭 司 的 职 分 。


 И освящу скинию собрания и жертвенник; и Аарона и сынов его освящу, чтобы они священнодействовали Мне;


 Und ich werde das Zelt der Zusammenkunft und den Altar heiligen; und Aaron und seine Söhne werde ich heiligen, daß sie mir den Priesterdienst ausüben.




 


  And I will dwell among the children of Israel, and will be their God. 


 我 要 住 在 以 色 列 人 中 间， 作 他 们 的 神 。


 и буду обитать среди сынов Израилевых, и буду имБогом,


 Und ich werde in der Mitte der Kinder Israel wohnen und werde ihr Gott sein.




 


  And they shall know that I [am] the LORD their God, that brought them forth out of the land of Egypt, that I may dwell among them: I [am] the LORD their God. 


 他 们 必 知 道 我 是 耶 和 华 ─ 他 们 的 神， 是 将 他 们 从 埃 及 地 领 出 来 的， 为 要 住 在 他 们 中 间 。 我 是 耶 和 华 ─ 他 们 的 神 。


 и узнают, что Я Господь, Бог их, Который вывел их из земли Египетской, чтобы Мне обитать среди них. Я Господь, Бог их.


 Und sie werden wissen, daß ich Jehova bin, ihr Gott, der ich sie aus dem Lande Ägypten herausgeführt habe, um in ihrer Mitte zu wohnen; ich bin Jehova, ihr Gott.
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  And thou shalt make an altar to burn incense upon: [of] shittim wood shalt thou make it. 


 你 要 用 皂 荚 木 做 一 座 烧 香 的 坛 。


 И сделай жертвенник для приношения курений, из дерева ситтим сделай его:


 Und du sollst einen Altar machen zum Räuchern des Räucherwerks, von Akazienholz sollst du ihn machen;




 


  A cubit [shall be] the length thereof, and a cubit the breadth thereof; foursquare shall it be: and two cubits [shall be] the height thereof: the horns thereof [shall be] of the same. 


 这 坛 要 四 方 的， 长 一 肘， 宽 一 肘， 高 二 肘 ； 坛 的 四 角 要 与 坛 接 连 一 块 。


 длина ему локоть, и ширина ему локоть; он должен быть четыреугольный; а вышина ему два локтя; из него должны выходить роги его;


 eine Elle seine Länge, und eine Elle seine Breite, quadratförmig soll er sein und zwei Ellen seine Höhe; aus ihm sollen seine Hörner sein.




 


  And thou shalt overlay it with pure gold, the top thereof, and the sides thereof round about, and the horns thereof; and thou shalt make unto it a crown of gold round about. 


 要 用 精 金 把 坛 的 上 面 与 坛 的 四 围， 并 坛 的 四 角， 包 裹 ； 又 要 在 坛 的 四 围 镶 上 金 牙 边 。


 обложи его чистым золотом, верх его и бока его кругом, и роги его;и сделай к нему золотой венец вокруг;


 Und überziehe ihn mit reinem Golde, seine Platte und seine Wände ringsum und seine Hörner; und mache ihm einen Kranz von Gold ringsum.




 


  And two golden rings shalt thou make to it under the crown of it, by the two corners thereof, upon the two sides of it shalt thou make [it]; and they shall be for places for the staves to bear it withal. 


 要 做 两 个 金 环 安 在 牙 子 边 以 下， 在 坛 的 两 旁， 两 根 横 撑 上， 作 为 穿 杠 的 用 处， 以 便 抬 坛 。


 под венцом его на двух углах его сделай два кольца из золота;сделай их с двух сторон его; и будут они влагалищем для шестов, чтобы носить его на них;


 Und mache ihm zwei Ringe von Gold unter seinen Kranz: an seine beiden Seiten sollst du sie machen, an seine beiden Wände; und sie sollen zu Behältern sein für die Stangen, um ihn mit denselben zu tragen.




 


  And thou shalt make the staves [of] shittim wood, and overlay them with gold. 


 要 用 皂 荚 木 做 杠， 用 金 包 裹 。


 шесты сделай из дерева ситтим и обложи их золотом.


 Und mache die Stangen von Akazienholz und überziehe sie mit Gold.




 


  And thou shalt put it before the vail that [is] by the ark of the testimony, before the mercy seat that [is] over the testimony, where I will meet with thee. 


 要 把 坛 放 在 法 柜 前 的 幔 子 外， 对 着 法 柜 上 的 施 恩 座， 就 是 我 要 与 你 相 会 的 地 方 。


 И поставь его пред завесою, которая пред ковчегом откровения, против крышки, которая на ковчеге откровения, где Я буду открываться тебе.


 Und stelle ihn dem Vorhang gegenüber, der vor der Lade des Zeugnisses ist, dem Deckel gegenüber, der über dem Zeugnis ist, woselbst ich mit dir zusammenkommen werde.




 


  And Aaron shall burn thereon sweet incense every morning: when he dresseth the lamps, he shall burn incense upon it. 


 亚 伦 在 坛 上 要 烧 馨 香 料 做 的 香 ； 每 早 晨 他 收 拾 灯 的 时 候， 要 烧 这 香 。


 На нем Аарон будет курить благовонным курением; каждоеутро, когда он приготовляет лампады, будет курить им;


 Und Aaron soll wohlriechendes Räucherwerk auf ihm räuchern; Morgen für Morgen, wenn er die Lampen zurichtet, soll er es räuchern;




 


  And when Aaron lighteth the lamps at even, he shall burn incense upon it, a perpetual incense before the LORD throughout your generations. 


 黄 昏 点 灯 的 时 候， 他 要 在 耶 和 华 面 前 烧 这 香， 作 为 世 世 代 代 常 烧 的 香 。


 и когда Аарон зажигает лампады вечером, он будет курить им: это – всегдашнее курение пред Господом в роды ваши.


 und wenn Aaron die Lampen anzündet zwischen den zwei Abenden, soll er es räuchern: ein beständiges Räucherwerk vor Jehova bei euren Geschlechtern.




 


  Ye shall offer no strange incense thereon, nor burnt sacrifice, nor meat offering; neither shall ye pour drink offering thereon. 


 在 这 坛 上 不 可 奉 上 异 样 的 香， 不 可 献 燔 祭 、 素 祭， 也 不 可 浇 上 奠 祭 。


 Не приносите на нем никакого иного курения, ни всесожжения, ни приношения хлебного, и возлияния не возливайте на него.


 Ihr sollt kein fremdes Räucherwerk auf ihm opfern, noch Brandopfer, noch Speisopfer; und kein Trankopfer sollt ihr auf ihn gießen.




 


  And Aaron shall make an atonement upon the horns of it once in a year with the blood of the sin offering of atonements: once in the year shall he make atonement upon it throughout your generations: it [is] most holy unto the LORD. 


 亚 伦 一 年 一 次 要 在 坛 的 角 上 行 赎 罪 之 礼 。 他 一 年 一 次 要 用 赎 罪 祭 牲 的 血 在 坛 上 行 赎 罪 之 礼， 作 为 世 世 代 代 的 定 例 。 这 坛 在 耶 和 华 面 前 为 至 圣 。


 И будет совершать Аарон очищение надрогами его однажды в год; кровью очистительной жертвы за грех он будет очищать его однажды в год в роды ваши. Это святыня великая у Господа.


 Und Aaron soll einmal im Jahre für dessen Hörner Sühnung tun mit dem Blute des Sündopfers der Versöhnung; einmal im Jahre soll er Sühnung für ihn tun bei euren Geschlechtern: hochheilig ist er dem Jehova.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  When thou takest the sum of the children of Israel after their number, then shall they give every man a ransom for his soul unto the LORD, when thou numberest them; that there be no plague among them, when [thou] numberest them. 


 你 要 按 以 色 列 人 被 数 的， 计 算 总 数， 你 数 的 时 候， 他 们 各 人 要 为 自 己 的 生 命 把 赎 价 奉 给 耶 和 华， 免 得 数 的 时 候 在 他 们 中 间 有 灾 殃 。


 когда будешь делать исчисление сынов Израилевых припересмотре их, то пусть каждый даст выкуп за душу свою Господу при исчислении их, и не будет между ними язвы губительной при исчислении их;


 Wenn du die Summe der Kinder Israel aufnehmen wirst nach ihren Gemusterten, so sollen sie bei ihrer Musterung ein jeder eine Sühne seiner Seele dem Jehova geben, daß keine Plage unter ihnen entstehe bei ihrer Musterung.




 


  This they shall give, every one that passeth among them that are numbered, half a shekel after the shekel of the sanctuary: (a shekel [is] twenty gerahs:) an half shekel [shall be] the offering of the LORD. 


 凡 过 去 归 那 些 被 数 之 人 的， 每 人 要 按 圣 所 的 平， 拿 银 子 半 舍 客 勒 ； 这 半 舍 客 勒 是 奉 给 耶 和 华 的 礼 物 （ 一 舍 客 勒 是 二 十 季 拉 ） 。


 всякий, поступающий в исчисление, должен давать половину сикля, сикля священного; в сикле двадцать гер: полсикля приношение Господу;


 Dies sollen sie geben: jeder zu den Gemusterten Übergehende die Hälfte eines Sekels, nach dem Sekel des Heiligtums (zwanzig Gera der Sekel), die Hälfte eines Sekels als Hebopfer dem Jehova.




 


  Every one that passeth among them that are numbered, from twenty years old and above, shall give an offering unto the LORD. 


 凡 过 去 归 那 些 被 数 的 人， 从 二 十 岁 以 外 的， 要 将 这 礼 物 奉 给 耶 和 华 。


 всякий, поступающий в исчисление от двадцати лет и выше, должендавать приношение Господу;


 Jeder zu den Gemusterten Übergehende, von zwanzig Jahren und darüber, soll das Hebopfer Jehovas geben.




 


  The rich shall not give more, and the poor shall not give less than half a shekel, when [they] give an offering unto the LORD, to make an atonement for your souls. 


 他 们 为 赎 生 命 将 礼 物 奉 给 耶 和 华， 富 足 的 不 可 多 出， 贫 穷 的 也 不 可 少 出， 各 人 要 出 半 舍 客 勒 。


 богатый не больше и бедный не меньше полсикля должны давать в приношение Господу, для выкупа душ ваших;


 Der Reiche soll nicht mehr geben und der Arme nicht weniger als die Hälfte eines Sekels, wenn ihr das Hebopfer Jehovas gebet, um Sühnung zu tun für eure Seelen.




 


  And thou shalt take the atonement money of the children of Israel, and shalt appoint it for the service of the tabernacle of the congregation; that it may be a memorial unto the children of Israel before the LORD, to make an atonement for your souls. 


 你 要 从 以 色 列 人 收 这 赎 罪 银， 作 为 会 幕 的 使 用， 可 以 在 耶 和 华 面 前 为 以 色 列 人 作 纪 念， 赎 生 命 。


 и возьми серебро выкупа от сынов Израилевых и употребляй его наслужение скинии собрания; и будет это для сынов Израилевых в память пред Господом, дляискупления душ ваших.


 Und du sollst das Sühngeld von seiten der Kinder Israel nehmen und es für die Arbeit des Zeltes der Zusammenkunft geben; und es soll den Kindern Israel zum Gedächtnis sein vor Jehova, um Sühnung zu tun für eure Seelen.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Thou shalt also make a laver [of] brass, and his foot [also of] brass, to wash [withal]: and thou shalt put it between the tabernacle of the congregation and the altar, and thou shalt put water therein. 


 你 要 用 铜 做 洗 濯 盆 和 盆 座， 以 便 洗 濯 。 要 将 盆 放 在 会 幕 和 坛 的 中 间， 在 盆 里 盛 水 。


 сделай умывальник медный для омовения и подножие его медное, ипоставь его между скиниею собрания и между жертвенником, и налей в него воды;


 Mache auch ein Becken von Erz und sein Gestell von Erz zum Waschen; und setze es zwischen das Zelt der Zusammenkunft und den Altar und tue Wasser darein.




 


  For Aaron and his sons shall wash their hands and their feet thereat: 


 亚 伦 和 他 的 儿 子 要 在 这 盆 里 洗 手 洗 脚 。


 и пусть Аарон и сыны его омывают из него руки свои и ноги свои;


 Und Aaron und seine Söhne sollen ihre Hände und ihre Füße daraus waschen.




 


  When they go into the tabernacle of the congregation, they shall wash with water, that they die not; or when they come near to the altar to minister, to burn offering made by fire unto the LORD: 


 他 们 进 会 幕， 或 是 就 近 坛 前 供 职 给 耶 和 华 献 火 祭 的 时 候， 必 用 水 洗 濯， 免 得 死 亡 。


 когда они должны входить в скинию собрания, пусть они омываются водою, чтобы им неумереть; или когда должны приступать к жертвеннику для служения, для жертвоприношения Господу,


 Wenn sie in das Zelt der Zusammenkunft hineingehen, sollen sie sich mit Wasser waschen, daß sie nicht sterben, oder wenn sie dem Altar nahen zum Dienst, um Jehova ein Feueropfer zu räuchern.




 


  So they shall wash their hands and their feet, that they die not: and it shall be a statute for ever to them, [even] to him and to his seed throughout their generations. 


 他 们 洗 手 洗 脚 就 免 得 死 亡 。 这 要 作 亚 伦 和 他 後 裔 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 пусть они омывают руки свои и ноги свои водою, чтобы им не умереть; и будет им это уставом вечным, ему и потомкам его в роды их.


 Und sie sollen ihre Hände und ihre Füße waschen, daß sie nicht sterben; und das soll ihnen eine ewige Satzung sein, ihm und seinem Samen bei ihren Geschlechtern.




 


  Moreover the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Take thou also unto thee principal spices, of pure myrrh five hundred [shekels], and of sweet cinnamon half so much, [even] two hundred and fifty [shekels], and of sweet calamus two hundred and fifty [shekels], 


 你 要 取 上 品 的 香 料， 就 是 流 质 的 没 药 五 百 舍 客 勒， 香 肉 桂 一 半， 就 是 二 百 五 十 舍 客 勒， 菖 蒲 二 百 五 十 舍 客 勒，


 возьми себе самых лучших благовонных веществ: смирны самоточной пятьсот сиклей , корицы благовонной половину против того, двести пятьдесят, тростника благовонного двести пятьдесят,


 Und du, nimm dir die besten Gewürze: von selbst ausgeflossene Myrrhe fünfhundert Sekel, und würzigen Zimmet die Hälfte davon, zweihundertfünfzig, und Würzrohr zweihundertfünfzig,




 


  And of cassia five hundred [shekels], after the shekel of the sanctuary, and of oil olive an hin: 


 桂 皮 五 百 舍 客 勒， 都 按 着 圣 所 的 平， 又 取 橄 榄 油 一 欣，


 касии пятьсот сиклей , по сиклю священному, и масла оливкового гин;


 und Kassia fünfhundert, nach dem Sekel des Heiligtums, und ein Hin Olivenöl;




 


  And thou shalt make it an oil of holy ointment, an ointment compound after the art of the apothecary: it shall be an holy anointing oil. 


 按 做 香 之 法 调 和 做 成 圣 膏 油 。


 и сделай из сего миро для священного помазания, масть составную, искусством составляющего масти: это будет миро для священного помазания;


 und mache daraus ein Öl der heiligen Salbung, eine Mischung von Gewürzsalbe, ein Werk des Salbenmischers; es soll ein Öl der heiligen Salbung sein.




 


  And thou shalt anoint the tabernacle of the congregation therewith, and the ark of the testimony, 


 要 用 这 膏 油 抹 会 幕 和 法 柜，


 и помажь им скинию собрания и ковчег откровения,


 Und du sollst damit salben das Zelt der Zusammenkunft und die Lade des Zeugnisses




 


  And the table and all his vessels, and the candlestick and his vessels, and the altar of incense, 


 桌 子 与 桌 子 的 一 切 器 具， 灯 ? 和 灯 ? 的 器 具， 并 香 坛 、


 и стол и все принадлежности его, и светильник и все принадлежности его, и жертвенник курения,


 und den Tisch und alle seine Geräte und den Leuchter und seine Geräte und den Räucheraltar




 


  And the altar of burnt offering with all his vessels, and the laver and his foot. 


 燔 祭 坛， 和 坛 的 一 切 器 具， 洗 濯 盆 和 盆 座 。


 и жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и умывальник и подножие его;


 und den Brandopferaltar und alle seine Geräte und das Becken und sein Gestell,




 


  And thou shalt sanctify them, that they may be most holy: whatsoever toucheth them shall be holy. 


 要 使 这 些 物 成 为 圣， 好 成 为 至 圣 ； 凡 挨 着 的 都 成 为 圣 。


 и освяти их, и будет святыня великая: все, прикасающееся к ним, освятится;


 und du sollst sie heiligen; und sie sollen hochheilig sein: alles, was sie anrührt, wird heilig sein.




 


  And thou shalt anoint Aaron and his sons, and consecrate them, that [they] may minister unto me in the priest's office. 


 要 膏 亚 伦 和 他 的 儿 子， 使 他 们 成 为 圣， 可 以 给 我 供 祭 司 的 职 分 。


 помажь и Аарона и сынов его и посвяти их, чтобы они были священниками Мне.


 Und Aaron und seine Söhne sollst du salben und sollst sie heiligen, um mir den Priesterdienst auszuüben.




 


  And thou shalt speak unto the children of Israel, saying, This shall be an holy anointing oil unto me throughout your generations. 


 你 要 对 以 色 列 人 说 ： 这 油， 我 要 世 世 代 代 以 为 圣 膏 油 。


 А сынам Израилевым скажи: это будет у Меня миро священного помазания в роды ваши;


 Und zu den Kindern Israel sollst du also reden: Ein Öl der heiligen Salbung soll mir dieses sein bei euren Geschlechtern.




 


  Upon man's flesh shall it not be poured, neither shall ye make [any other] like it, after the composition of it: it [is] holy, [and] it shall be holy unto you. 


 不 可 倒 在 别 人 的 身 上， 也 不 可 按 这 调 和 之 法 做 与 此 相 似 的 。 这 膏 油 是 圣 的， 你 们 也 要 以 为 圣 。


 тела прочих людей не должно помазывать им, и по составу его не делайте подобного ему;оно – святыня: святынею должно быть для вас;


 Auf keines Menschen Fleisch soll man es gießen, und nach dem Verhältnis seiner Bestandteile sollt ihr keines desgleichen machen; es ist heilig, heilig soll es euch sein.




 


  Whosoever compoundeth [any] like it, or whosoever putteth [any] of it upon a stranger, shall even be cut off from his people. 


 凡 调 和 与 此 相 似 的， 或 将 这 膏 膏 在 别 人 身 上 的， 这 人 要 从 民 中 剪 除 。


 кто составит подобное ему или кто помажет им постороннего, тотистребится из народа своего.


 Wer desgleichen mischt, und wer davon auf einen Fremden tut, der soll ausgerottet werden aus seinen Völkern.




 


  And the LORD said unto Moses, Take unto thee sweet spices, stacte, and onycha, and galbanum; [these] sweet spices with pure frankincense: of each shall there be a like [weight]: 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 要 取 馨 香 的 香 料， 就 是 拿 他 弗 、 施 喜 列 、 喜 利 比 拿 ； 这 馨 香 的 香 料 和 净 乳 香 各 样 要 一 般 大 的 分 量 。


 И сказал Господь Моисею: возьми себе благовонных веществ: стакти, ониха, халвана душистого и чистого ливана, всего половину,


 Und Jehova sprach zu Mose: Nimm dir wohlriechende Gewürze, Stakte und Räuchermuschel und Galban, wohlriechende Gewürze und reinen Weihrauch; zu gleichen Teilen sollen sie sein.




 


  And thou shalt make it a perfume, a confection after the art of the apothecary, tempered together, pure [and] holy: 


 你 要 用 这 些 加 上 盐， 按 做 香 之 法 做 成 清 净 圣 洁 的 香 。


 и сделай из них искусством составляющего мастикурительный состав, стертый, чистый, святый,


 Und mache Räucherwerk daraus, Würzwerk, ein Werk des Salbenmischers, gesalzen, rein, heilig.




 


  And thou shalt beat [some] of it very small, and put of it before the testimony in the tabernacle of the congregation, where I will meet with thee: it shall be unto you most holy. 


 这 香 要 取 点 捣 得 极 细， 放 在 会 幕 内 、 法 柜 前， 我 要 在 那 里 与 你 相 会 。 你 们 要 以 这 香 为 至 圣 。


 и истолки его мелко, и полагай его пред ковчегом откровения в скинии собрания, где Я буду открываться тебе: это будет святыня великая для вас;


 Und zerstoße davon zu Pulver, und lege davon vor das Zeugnis in das Zelt der Zusammenkunft, woselbst ich mit dir zusammenkommen werde; hochheilig soll es euch sein.




 


  And [as for] the perfume which thou shalt make, ye shall not make to yourselves according to the composition thereof: it shall be unto thee holy for the LORD. 


 你 们 不 可 按 这 调 和 之 法 为 自 己 做 香 ； 要 以 这 香 为 圣， 归 耶 和 华 。


 курения, сделанного по сему составу, не делайте себе: святынею да будет оно у тебядля Господа;


 Und das Räucherwerk, das du machen sollst, nach dem Verhältnis seiner Bestandteile sollt ihr es euch nicht machen; heilig dem Jehova soll es dir sein.




 


  Whosoever shall make like unto that, to smell thereto, shall even be cut off from his people. 


 凡 做 香 和 这 香 一 样， 为 要 闻 香 味 的， 这 人 要 从 民 中 剪 除 。


 кто сделает подобное, чтобы курить им, истребится из народа своего.


 Wer desgleichen macht, um daran zu riechen, der soll ausgerottet werden aus seinen Völkern.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  See, I have called by name Bezaleel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah: 


 看 哪， 犹 大 支 派 中， 户 珥 的 孙 子 、 乌 利 的 儿 子 比 撒 列， 我 已 经 题 他 的 名 召 他 。


 смотри, Я назначаю именно Веселеила, сына Уриева, сына Орова, из колена Иудина;


 Siehe, ich habe Bezaleel, den Sohn Uris, des Sohnes Hurs, vom Stamme Juda, mit Namen berufen




 


  And I have filled him with the spirit of God, in wisdom, and in understanding, and in knowledge, and in all manner of workmanship, 


 我 也 以 我 的 灵 充 满 了 他， 使 他 有 智 慧， 有 聪 明， 有 知 识， 能 做 各 样 的 工，


 и Я исполнил его Духом Божиим, мудростью, разумением, ведением и всяким искусством,


 und habe ihn mit dem Geiste Gottes erfüllt, in Weisheit und in Verstand und in Kenntnis und in jeglichem Werk;




 


  To devise cunning works, to work in gold, and in silver, and in brass, 


 能 想 出 巧 工， 用 金 、 银 、 铜 制 造 各 物，


 работать из золота, серебра и меди,


 um Künstliches zu ersinnen, zu arbeiten in Gold und in Silber und in Erz,




 


  And in cutting of stones, to set [them], and in carving of timber, to work in all manner of workmanship. 


 又 能 刻 宝 石， 可 以 镶 嵌， 能 雕 刻 木 头， 能 做 各 样 的 工 。


 резать камни для вставливания и резать дерево для всякого дела;


 und im Schneiden von Steinen zum Einsetzen und im Holzschneiden, um zu arbeiten in jeglichem Werk.




 


  And I, behold, I have given with him Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan: and in the hearts of all that are wise hearted I have put wisdom, that they may make all that I have commanded thee; 


 我 分 派 但 支 派 中 、 亚 希 撒 抹 的 儿 子 亚 何 利 亚 伯 与 他 同 工 。 凡 心 里 有 智 慧 的， 我 更 使 他 们 有 智 慧， 能 做 我 一 切 所 吩 咐 的，


 и вот, Я даю ему помощником Аголиава, сына Ахисамахова, из колена Данова, и в сердце всякого мудрого вложу мудрость, дабы они сделали все, что Я повелел тебе:


 Und ich, siehe, ich habe ihm Oholiab, den Sohn Achisamaks, vom Stamme Dan, beigegeben; und in das Herz eines jeden, der weisen Herzens ist, habe ich Weisheit gelegt, daß sie alles machen, was ich dir geboten habe:




 


  The tabernacle of the congregation, and the ark of the testimony, and the mercy seat that [is] thereupon, and all the furniture of the tabernacle, 


 就 是 会 幕 和 法 柜， 并 其 上 的 施 恩 座， 与 会 幕 中 一 切 的 器 具，


 скинию собрания и ковчег откровения и крышку на него, и все принадлежности скинии,


 das Zelt der Zusammenkunft und die Lade des Zeugnisses und den Deckel, der darauf ist, und alle Geräte des Zeltes;




 


  And the table and his furniture, and the pure candlestick with all his furniture, and the altar of incense, 


 桌 子 和 桌 子 的 器 具， 精 金 的 灯 ? 和 灯 ? 的 一 切 器 具 并 香 坛，


 и стол и принадлежности его, и светильник из чистого золота и все принадлежности его, и жертвенник курения,


 und den Tisch und alle seine Geräte und den reinen Leuchter und alle seine Geräte und den Räucheraltar




 


  And the altar of burnt offering with all his furniture, and the laver and his foot, 


 燔 祭 坛 和 坛 的 一 切 器 具， 并 洗 濯 盆 与 盆 座，


 и жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и умывальник и подножие его,


 und den Brandopferaltar und alle seine Geräte, und das Becken und sein Gestell;




 


  And the cloths of service, and the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office, 


 精 工 做 的 礼 服， 和 祭 司 亚 伦 并 他 儿 子 用 以 供 祭 司 职 分 的 圣 衣，


 и одежды служебные и одежды священные Аарону священнику, и одежды сынам его, для священнослужения,


 und die Dienstkleider und die heiligen Kleider für Aaron, den Priester, und die Kleider seiner Söhne, um den Priesterdienst auszuüben;




 


  And the anointing oil, and sweet incense for the holy [place]: according to all that I have commanded thee shall they do. 


 膏 油 和 为 圣 所 用 馨 香 的 香 料 。 他 们 都 要 照 我 一 切 所 吩 咐 的 去 做 。


 и елей помазания и курение благовонное для святилища: все так, как Я повелел тебе,они сделают.


 und das Salböl und das wohlriechende Räucherwerk für das Heiligtum: nach allem, was ich dir geboten habe, sollen sie es machen.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak thou also unto the children of Israel, saying, Verily my sabbaths ye shall keep: for it [is] a sign between me and you throughout your generations; that [ye] may know that I [am] the LORD that doth sanctify you. 


 你 要 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 你 们 务 要 守 我 的 安 息 日 ； 因 为 这 是 你 我 之 间 世 世 代 代 的 证 据， 使 你 们 知 道 我 ─ 耶 和 华 是 叫 你 们 成 为 圣 的 。


 скажи сынам Израилевым так: субботы Мои соблюдайте, ибо это – знамение между Мною и вами в роды ваши, дабы вы знали, что Я Господь, освящающий вас;


 Und du, rede zu den Kindern Israel und sprich: Fürwahr, meine Sabbathe sollt ihr beobachten; denn sie sind ein Zeichen zwischen mir und euch bei euren Geschlechtern, damit ihr wisset, daß ich, Jehova, es bin, der euch heiligt;




 


  Ye shall keep the sabbath therefore; for it [is] holy unto you: every one that defileth it shall surely be put to death: for whosoever doeth [any] work therein, that soul shall be cut off from among his people. 


 所 以 你 们 要 守 安 息 日， 以 为 圣 日 。 凡 干 犯 这 日 的， 必 要 把 他 治 死 ； 凡 在 这 日 做 工 的， 必 从 民 中 剪 除 。


 и соблюдайте субботу, ибо она свята для вас: кто осквернит ее, тот да будет предан смерти; кто станет в оную делать дело, та душа должна быть истреблена из среды народа своего;


 und beobachtet den Sabbath, denn heilig ist er euch; wer ihn entweiht, soll gewißlich getötet werden; denn wer irgend an ihm eine Arbeit tut, selbige Seele soll ausgerottet werden aus der Mitte ihrer Völker.




 


  Six days may work be done; but in the seventh [is] the sabbath of rest, holy to the LORD: whosoever doeth [any] work in the sabbath day, he shall surely be put to death. 


 六 日 要 做 工， 但 第 七 日 是 安 息 圣 日， 是 向 耶 和 华 守 为 圣 的 。 凡 在 安 息 日 做 工 的， 必 要 把 他 治 死 。


 шесть дней пусть делают дела, а в седьмой – суббота покоя,посвященная Господу: всякий, кто делает дело в день субботний, да будет предан смерти;


 Sechs Tage soll man Arbeit tun, aber am siebten Tage ist der Sabbath der Ruhe, heilig dem Jehova; wer irgend am Tage des Sabbaths eine Arbeit tut, soll gewißlich getötet werden.




 


  Wherefore the children of Israel shall keep the sabbath, to observe the sabbath throughout their generations, [for] a perpetual covenant. 


 故 此， 以 色 列 人 要 世 世 代 代 守 安 息 日 为 永 远 的 约 。


 и пусть хранят сыны Израилевы субботу, празднуя субботу в роды свои, как завет вечный;


 Und die Kinder Israel sollen den Sabbath beobachten, um den Sabbath zu feiern bei ihren Geschlechtern: ein ewiger Bund.




 


  It [is] a sign between me and the children of Israel for ever: for [in] six days the LORD made heaven and earth, and on the seventh day he rested, and was refreshed. 


 这 是 我 和 以 色 列 人 永 远 的 证 据 ； 因 为 六 日 之 内 耶 和 华 造 天 地， 第 七 日 便 安 息 舒 畅 。


 это – знамение между Мною и сынами Израилевыми на веки, потому что в шесть дней сотворил Господь небо и землю, а в день седьмой почил и покоился.


 Er ist ein Zeichen zwischen mir und den Kindern Israel ewiglich; denn in sechs Tagen hat Jehova den Himmel und die Erde gemacht, und am siebten Tage hat er geruht und sich erquickt.




 


  And he gave unto Moses, when he had made an end of communing with him upon mount Sinai, two tables of testimony, tables of stone, written with the finger of God. 


 耶 和 华 在 西 乃 山 和 摩 西 说 完 了 话， 就 把 两 块 法 版 交 给 他， 是 神 用 指 头 写 的 石 版 。


 И когда Бог перестал говорить с Моисеем на горе Синае, дал ему две скрижали откровения, скрижали каменные, на которых написано было перстом Божиим.


 Und er gab dem Mose, als er auf dem Berge Sinai mit ihm ausgeredet hatte, die zwei Tafeln des Zeugnisses, Tafeln von Stein, beschrieben mit dem Finger Gottes.
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  And when the people saw that Moses delayed to come down out of the mount, the people gathered themselves together unto Aaron, and said unto him, Up, make us gods, which shall go before us; for [as for] this Moses, the man that brought us up out of the land of Egypt, we wot not what is become of him. 


 百 姓 见 摩 西 迟 延 不 下 山， 就 大 家 聚 集 到 亚 伦 那 里， 对 他 说 ： 起 来 ！ 为 我 们 做 神 像， 可 以 在 我 们 前 面 引 路 ； 因 为 领 我 们 出 埃 及 地 的 那 个 摩 西， 我 们 不 知 道 他 遭 了 甚 麽 事 。


 Когда народ увидел, что Моисей долго не сходит с горы, то собрался к Аарону и сказал ему: встань и сделай нам бога, который бы шел перед нами, ибо с этим человеком, с Моисеем, который вывел нас из земли Египетской, не знаем, что сделалось.


 Und als das Volk sah, daß Mose verzog, von dem Berge herabzukommen, da versammelte sich das Volk zu Aaron, und sie sprachen zu ihm: Auf! Mache uns einen Gott, der vor uns hergehe! Denn dieser Mose, der Mann, der uns aus dem Lande Ägypten heraufgeführt hat, wir wissen nicht, was ihm geschehen ist.




 


  And Aaron said unto them, Break off the golden earrings, which [are] in the ears of your wives, of your sons, and of your daughters, and bring [them] unto me. 


 亚 伦 对 他 们 说 ： 你 们 去 摘 下 你 们 妻 子 、 儿 女 耳 上 的 金 环， 拿 来 给 我 。


 И сказал им Аарон: выньте золотые серьги, которые в ушах ваших жен, ваших сыновей и ваших дочерей, и принесите ко мне.


 Und Aaron sprach zu ihnen: Reißet die goldenen Ringe ab, die in den Ohren eurer Weiber, eurer Söhne und eurer Töchter sind, und bringet sie zu mir.




 


  And all the people brake off the golden earrings which [were] in their ears, and brought [them] unto Aaron. 


 百 姓 就 都 摘 下 他 们 耳 上 的 金 环， 拿 来 给 亚 伦 。


 И весь народ вынул золотые серьги из ушей своих и принесли к Аарону.


 Und das ganze Volk riß sich die goldenen Ringe ab, die in ihren Ohren waren, und sie brachten sie zu Aaron.




 


  And he received [them] at their hand, and fashioned it with a graving tool, after he had made it a molten calf: and they said, These [be] thy gods, O Israel, which brought thee up out of the land of Egypt. 


 亚 伦 从 他 们 手 里 接 过 来， 铸 了 一 只 牛 犊， 用 雕 刻 的 器 具 做 成 。 他 们 就 说 ： 以 色 列 阿， 这 是 领 你 出 埃 及 地 的 神 。


 Он взял их из рук их, и сделал из них литого тельца, и обделал его резцом. И сказали они: вот бог твой, Израиль, который вывел тебя из земли Египетской!


 Und er nahm es aus ihrer Hand und bildete es mit einem Meißel und machte ein gegossenes Kalb daraus. Und sie sprachen: Das ist dein Gott, Israel, der dich aus dem Lande Ägypten heraufgeführt hat.




 


  And when Aaron saw [it], he built an altar before it; and Aaron made proclamation, and said, To morrow [is] a feast to the LORD. 


 亚 伦 看 见， 就 在 牛 犊 面 前 筑 坛， 且 宣 告 说 ： 明 日 要 向 耶 和 华 守 节 。


 Увидев сие , Аарон поставил пред ним жертвенник, и провозгласил Аарон, говоря: завтра праздник Господу.


 Und als Aaron es sah, baute er einen Altar vor ihm; und Aaron rief aus und sprach: Ein Fest dem Jehova ist morgen!




 


  And they rose up early on the morrow, and offered burnt offerings, and brought peace offerings; and the people sat down to eat and to drink, and rose up to play. 


 次 日 清 早， 百 姓 起 来 献 燔 祭 和 平 安 祭， 就 坐 下 吃 喝， 起 来 玩 耍 。


 На другой день они встали рано и принесли всесожжения и привели жертвы мирные: и сел народ есть и пить, а после встал играть.


 Und sie standen des folgenden Tages früh auf und opferten Brandopfer und brachten Friedensopfer; und das Volk setzte sich nieder, um zu essen und zu trinken, und sie standen auf, um sich zu belustigen.




 


  And the LORD said unto Moses, Go, get thee down; for thy people, which thou broughtest out of the land of Egypt, have corrupted [themselves]: 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 下 去 罢， 因 为 你 的 百 姓， 就 是 你 从 埃 及 地 领 出 来 的， 已 经 败 坏 了 。


 И сказал Господь Моисею: поспеши сойти; ибо развратился народ твой, который ты вывел из земли Египетской;


 Da sprach Jehova zu Mose: Gehe, steige hinab! Denn dein Volk, das du aus dem Lande Ägypten heraufgeführt hast, hat sich verderbt.




 


  They have turned aside quickly out of the way which I commanded them: they have made them a molten calf, and have worshipped it, and have sacrificed thereunto, and said, These [be] thy gods, O Israel, which have brought thee up out of the land of Egypt. 


 他 们 快 快 偏 离 了 我 所 吩 咐 的 道， 为 自 己 铸 了 一 只 牛 犊， 向 他 下 拜 献 祭， 说 ： 以 色 列 阿， 这 就 是 领 你 出 埃 及 地 的 神 。


 скоро уклонились они от пути, который Я заповедал им: сделали себелитого тельца и поклонились ему, и принесли ему жертвыи сказали: вот бог твой, Израиль, который вывел тебя из земли Египетской!


 Sie sind schnell von dem Wege abgewichen, den ich ihnen geboten habe; sie haben sich ein gegossenes Kalb gemacht und sich vor ihm niedergebeugt und haben ihm geopfert und gesagt: Das ist dein Gott, Israel, der dich aus dem Lande Ägypten heraufgeführt hat.




 


  And the LORD said unto Moses, I have seen this people, and, behold, it [is] a stiffnecked people: 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 我 看 这 百 姓 真 是 硬 着 颈 项 的 百 姓 。


 И сказал Господь Моисею: Я вижу народ сей, и вот, народ он –жестоковыйный;


 Und Jehova sprach zu Mose: Ich habe dieses Volk gesehen, und siehe, es ist ein hartnäckiges Volk;




 


  Now therefore let me alone, that my wrath may wax hot against them, and that I may consume them: and I will make of thee a great nation. 


 你 且 由 着 我， 我 要 向 他 们 发 烈 怒， 将 他 们 灭 绝， 使 你 的 後 裔 成 为 大 国 。


 итак оставь Меня, да воспламенится гнев Мой на них, и истреблю их, и произведу многочисленный народ от тебя.


 und nun laß mich, daß mein Zorn wider sie entbrenne und ich sie vernichte; dich aber will ich zu einer großen Nation machen.




 


  And Moses besought the LORD his God, and said, LORD, why doth thy wrath wax hot against thy people, which thou hast brought forth out of the land of Egypt with great power, and with a mighty hand? 


 摩 西 便 恳 求 耶 和 华 ─ 他 的 神 说 ： 耶 和 华 阿， 你 为 甚 麽 向 你 的 百 姓 发 烈 怒 呢 ？ 这 百 姓 是 你 用 大 力 和 大 能 的 手 从 埃 及 地 领 出 来 的 。


 Но Моисей стал умолять Господа, Бога Своего, и сказал: да не воспламеняется, Господи, гнев Твой на народ Твой, который Ты вывел из земли Египетской силою великою и рукою крепкою,


 Und Mose flehte zu Jehova, seinem Gott, und sprach: Warum, Jehova, sollte dein Zorn entbrennen wider dein Volk, das du aus dem Lande Ägypten herausgeführt hast mit großer Kraft und mit starker Hand?




 


  Wherefore should the Egyptians speak, and say, For mischief did he bring them out, to slay them in the mountains, and to consume them from the face of the earth? Turn from thy fierce wrath, and repent of this evil against thy people. 


 为 甚 麽 使 埃 及 人 议 论 说 他 领 他 们 出 去， 是 要 降 祸 与 他 们， 把 他 们 杀 在 山 中， 将 他 们 从 地 上 除 灭 ？ 求 你 转 意， 不 发 你 的 烈 怒， 後 悔， 不 降 祸 与 你 的 百 姓 。


 чтобы Египтяне не говорили: на погибель Он вывел их, чтобы убить ихв горах и истребить их с лица земли; отврати пламенный гнев Твой и отмени погубление народа Твоего;


 Warum sollten die Ägypter also sprechen: Zum Unglück hat er sie herausgeführt, um sie im Gebirge zu töten und sie von der Fläche des Erdbodens zu vernichten? Kehre um von der Glut deines Zornes und laß dich des Übels wider dein Volk gereuen.




 


  Remember Abraham, Isaac, and Israel, thy servants, to whom thou swarest by thine own self, and saidst unto them, I will multiply your seed as the stars of heaven, and all this land that I have spoken of will I give unto your seed, and they shall inherit [it] for ever. 


 求 你 记 念 你 的 仆 人 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 以 色 列 。 你 曾 指 着 自 己 起 誓 说 ： 我 必 使 你 们 的 後 裔 像 天 上 的 星 那 样 多， 并 且 我 所 应 许 的 这 全 地， 必 给 你 们 的 後 裔， 他 们 要 永 远 承 受 为 业 。


 вспомни Авраама, Исаака и Израиля, рабов Твоих, которым клялся ТыСобою, говоря: умножая умножу семя ваше, как звезды небесные, и всю землю сию, о которойЯ сказал, дам семени вашему, и будут владеть вечно.


 Gedenke Abrahams, Isaaks und Israels, deiner Knechte, denen du bei dir selbst geschworen hast, und hast zu ihnen gesagt: Mehren will ich euren Samen wie die Sterne des Himmels; und dieses ganze Land, von dem ich geredet habe, werde ich eurem Samen geben, daß sie es als Erbteil besitzen ewiglich.




 


  And the LORD repented of the evil which he thought to do unto his people. 


 於 是 耶 和 华 後 悔， 不 把 所 说 的 祸 降 与 他 的 百 姓 。


 И отменил Господь зло, о котором сказал, что наведет его на народ Свой.


 Und es gereute Jehova des Übels, wovon er geredet hatte, daß er es seinem Volke tun werde.




 


  And Moses turned, and went down from the mount, and the two tables of the testimony [were] in his hand: the tables [were] written on both their sides; on the one side and on the other [were] they written. 


 摩 西 转 身 下 山， 手 里 拿 着 两 块 法 版 。 这 版 是 两 面 写 的， 这 面 那 面 都 有 字，


 И обратился и сошел Моисей с горы; в руке его были двескрижали откровения, на которых написано было с обеих сторон: и на той и на другой стороне написано было;


 Und Mose wandte sich und stieg von dem Berge hinab, die zwei Tafeln des Zeugnisses in seiner Hand, Tafeln, beschrieben auf ihren beiden Seiten: auf dieser und auf jener Seite waren sie beschrieben.




 


  And the tables [were] the work of God, and the writing [was] the writing of God, graven upon the tables. 


 是 神 的 工 作， 字 是 神 写 的， 刻 在 版 上 。


 скрижали были дело Божие, и письмена, начертанные на скрижалях, были письмена Божии.


 Und die Tafeln waren das Werk Gottes, und die Schrift war die Schrift Gottes, eingegraben in die Tafeln.




 


  And when Joshua heard the noise of the people as they shouted, he said unto Moses, [There is] a noise of war in the camp. 


 约 书 亚 一 听 见 百 姓 呼 喊 的 声 音， 就 对 摩 西 说 ： 在 营 里 有 争 战 的 声 音 。


 И услышал Иисус голос народа шумящего и сказал Моисею: военный крик в стане.


 Und Josua hörte die Stimme des Volkes, als es jauchzte, und sprach zu Mose: Kriegsgeschrei ist im Lager!




 


  And he said, [It is] not the voice of [them that] shout for mastery, neither [is it] the voice of [them that] cry for being overcome: [but] the noise of [them that] sing do I hear. 


 摩 西 说 ： 这 不 是 人 打 胜 仗 的 声 音， 也 不 是 人 打 败 仗 的 声 音， 我 所 听 见 的 乃 是 人 歌 唱 的 声 音 。


 Но Моисей сказал: это не крик побеждающих и не вопль поражаемых; я слышу голос поющих.


 Und er sprach: Es ist nicht der Schall von Siegesgeschrei und nicht der Schall von Geschrei der Niederlage; den Schall von Wechselgesang höre ich.




 


  And it came to pass, as soon as he came nigh unto the camp, that he saw the calf, and the dancing: and Moses' anger waxed hot, and he cast the tables out of his hands, and brake them beneath the mount. 


 摩 西 挨 近 营 前 就 看 见 牛 犊， 又 看 见 人 跳 舞， 便 发 烈 怒， 把 两 块 版 扔 在 山 下 摔 碎 了，


 Когда же он приблизился к стану и увидел тельца и пляски, тогда он воспламенился гневом и бросил из рук своих скрижали и разбил их под горою;


 Und es geschah, als er dem Lager nahte und das Kalb und die Reigentänze sah, da entbrannte der Zorn Moses, und er warf die Tafeln aus seinen Händen und zerbrach sie unten am Berge.




 


  And he took the calf which they had made, and burnt [it] in the fire, and ground [it] to powder, and strawed [it] upon the water, and made the children of Israel drink [of it]. 


 又 将 他 们 所 铸 的 牛 犊 用 火 焚 烧， 磨 得 粉 碎， 撒 在 水 面 上， 叫 以 色 列 人 喝 。


 и взял тельца, которого они сделали, и сжег его в огне, и стер в прах, и рассыпал по воде, и дал ее пить сынам Израилевым.


 Und er nahm das Kalb, das sie gemacht hatten, und verbrannte es im Feuer und zermalmte es, bis es zu Staub wurde; und er streute es auf das Wasser und ließ es die Kinder Israel trinken.




 


  And Moses said unto Aaron, What did this people unto thee, that thou hast brought so great a sin upon them? 


 摩 西 对 亚 伦 说 ： 这 百 姓 向 你 做 了 甚 麽 ？ 你 竟 使 他 们 陷 在 大 罪 里 ！


 И сказал Моисей Аарону: что сделал тебе народ сей, что ты ввел его в грех великий?


 Und Mose sprach zu Aaron: Was hat dir dieses Volk getan, daß du eine große Sünde über dasselbe gebracht hast?




 


  And Aaron said, Let not the anger of my lord wax hot: thou knowest the people, that they [are set] on mischief. 


 亚 伦 说 ： 求 我 主 不 要 发 烈 怒 。 这 百 姓 专 於 作 恶， 是 你 知 道 的 。


 Но Аарон сказал: да не возгорается гнев господина моего; ты знаешь этот народ, что он буйный.


 Und Aaron sprach: Es entbrenne nicht der Zorn meines Herrn! Du kennst das Volk, daß es im Bösen ist.




 


  For they said unto me, Make us gods, which shall go before us: for [as for] this Moses, the man that brought us up out of the land of Egypt, we wot not what is become of him. 


 他 们 对 我 说 ： 你 为 我 们 做 神 像， 可 以 在 我 们 前 面 引 路 ； 因 为 领 我 们 出 埃 及 地 的 那 个 摩 西， 我 们 不 知 道 他 遭 了 甚 麽 事 。


 Они сказали мне: сделай нам бога, который шел бы перед нами; ибо сМоисеем, с этим человеком, который вывел нас из земли Египетской, не знаем, что сделалось.


 Und sie sprachen zu mir: Mache uns einen Gott, der vor uns hergehe; denn dieser Mose, der Mann, der uns aus dem Lande Ägypten heraufgeführt hat wir wissen nicht, was ihm geschehen ist.




 


  And I said unto them, Whosoever hath any gold, let them break [it] off. So they gave [it] me: then I cast it into the fire, and there came out this calf. 


 我 对 他 们 说 ： 凡 有 金 环 的 可 以 摘 下 来， 他 们 就 给 了 我 。 我 把 金 环 扔 在 火 中， 这 牛 犊 便 出 来 了 。


 И я сказал им: у кого есть золото, снимите с себя. и отдали мне; я бросил его в огонь, и вышел этот телец.


 Und ich sprach zu ihnen: Wer hat Gold? Sie rissen es sich ab und gaben es mir, und ich warf es ins Feuer, und dieses Kalb ging hervor.




 


  And when Moses saw that the people [were] naked; (for Aaron had made them naked unto [their] shame among their enemies:) 


 摩 西 见 百 姓 放 肆 （ 亚 伦 纵 容 他 们， 使 他 们 在 仇 敌 中 间 被 讥 刺 ），


 Моисей увидел, что это народ необузданный, ибо Аарон допустил его до необузданности, к посрамлению пред врагами его.


 Und Mose sah das Volk, daß es zügellos war; denn Aaron hatte es zügellos gemacht, zum Gespött unter ihren Widersachern.




 


  Then Moses stood in the gate of the camp, and said, Who [is] on the LORD's side? [let him come] unto me. And all the sons of Levi gathered themselves together unto him. 


 就 站 在 营 门 中， 说 ： 凡 属 耶 和 华 的， 都 要 到 我 这 里 来 ！ 於 是 利 未 的 子 孙 都 到 他 那 里 聚 集 。


 И стал Моисей в воротах стана и сказал: кто Господень, – ко мне!И собрались к нему все сыны Левиины.


 Und Mose stellte sich auf im Tore des Lagers und sprach: Her zu mir, wer für Jehova ist! Und es versammelten sich zu ihm alle Söhne Levis.




 


  And he said unto them, Thus saith the LORD God of Israel, Put every man his sword by his side, [and] go in and out from gate to gate throughout the camp, and slay every man his brother, and every man his companion, and every man his neighbour. 


 他 对 他 们 说 ： 耶 和 华 ─ 以 色 列 的 神 这 样 说 ： 你 们 各 人 把 刀 跨 在 腰 间， 在 营 中 往 来， 从 这 门 到 那 门， 各 人 杀 他 的 弟 兄 与 同 伴 并 邻 舍 。


 И он сказал им: так говорит Господь Бог Израилев: возложите каждый свой меч на бедро свое, пройдите по стану от ворот до ворот и обратно, и убивайте каждый брата своего, каждый друга своего, каждый ближнего своего.


 Und er sprach zu ihnen: Also spricht Jehova, der Gott Israels: Leget ein jeder sein Schwert an seine Hüfte, gehet hin und wieder, von Tor zu Tor im Lager, und erschlaget ein jeder seinen Bruder und ein jeder seinen Freund und ein jeder seinen Nachbar.




 


  And the children of Levi did according to the word of Moses: and there fell of the people that day about three thousand men. 


 利 未 的 子 孙 照 摩 西 的 话 行 了 。 那 一 天 百 姓 中 被 杀 的 约 有 三 千 。


 И сделали сыны Левиины по слову Моисея: и пало в тот день из народа около трех тысяч человек.


 Und die Söhne Levis taten nach dem Worte Moses; und es fielen von dem Volke an selbigem Tage bei dreitausend Mann.




 


  For Moses had said, Consecrate yourselves to day to the LORD, even every man upon his son, and upon his brother; that he may bestow upon you a blessing this day. 


 摩 西 说 ： 今 天 你 们 要 自 洁， 归 耶 和 华 为 圣， 各 人 攻 击 他 的 儿 子 和 弟 兄， 使 耶 和 华 赐 福 与 你 们 。


 Ибо Моисей сказал: сегодня посвятите руки ваши Господу, каждый в сыне своем и брате своем, да ниспошлет Он вам сегодня благословение.


 Und Mose sprach: Weihet euch heute dem Jehova, ja, ein jeder in seinem Sohne und in seinem Bruder, um heute Segen auf euch zu bringen.




 


  And it came to pass on the morrow, that Moses said unto the people, Ye have sinned a great sin: and now I will go up unto the LORD; peradventure I shall make an atonement for your sin. 


 到 了 第 二 天， 摩 西 对 百 姓 说 ： 你 们 犯 了 大 罪 。 我 如 今 要 上 耶 和 华 那 里 去， 或 者 可 以 为 你 们 赎 罪 。


 На другой день сказал Моисей народу: вы сделали великий грех; итак я взойду к Господу, не заглажу ли греха вашего.


 Und es geschah am anderen Tage, da sprach Mose zu dem Volke: Ihr habt eine große Sünde begangen; und nun will ich zu Jehova hinaufsteigen, vielleicht möchte ich Sühnung tun für eure Sünde.




 


  And Moses returned unto the LORD, and said, Oh, this people have sinned a great sin, and have made them gods of gold. 


 摩 西 回 到 耶 和 华 那 里， 说 ： 唉 ！ 这 百 姓 犯 了 大 罪， 为 自 己 做 了 金 像 。


 И возвратился Моисей к Господу и сказал: о, народ сей сделал великий грех: сделал себе золотого бога;


 Und Mose kehrte zu Jehova zurück und sprach: Ach, dieses Volk hat eine große Sünde begangen, und sie haben sich einen Gott von Gold gemacht.




 


  Yet now, if thou wilt forgive their sin--; and if not, blot me, I pray thee, out of thy book which thou hast written. 


 倘 或 你 肯 赦 免 他 们 的 罪 … … 不 然， 求 你 从 你 所 写 的 册 上 涂 抹 我 的 名 。


 прости им грех их, а если нет, то изгладь и меня из книги Твоей, в которую Ты вписал.


 Und nun, wenn du ihre Sünde vergeben wolltest!...Wenn aber nicht, so lösche mich doch aus deinem Buche, das du geschrieben hast.




 


  And the LORD said unto Moses, Whosoever hath sinned against me, him will I blot out of my book. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 谁 得 罪 我， 我 就 从 我 的 册 上 涂 抹 谁 的 名 。


 Господь сказал Моисею: того, кто согрешил предо Мною, изглажу из книги Моей;


 Und Jehova sprach zu Mose: Wer gegen mich gesündigt hat, den werde ich aus meinem Buche auslöschen.




 


  Therefore now go, lead the people unto [the place] of which I have spoken unto thee: behold, mine Angel shall go before thee: nevertheless in the day when I visit I will visit their sin upon them. 


 现 在 你 去 领 这 百 姓， 往 我 所 告 诉 你 的 地 方 去， 我 的 使 者 必 在 你 前 面 引 路 ； 只 是 到 我 追 讨 的 日 子， 我 必 追 讨 他 们 的 罪 。


 итак, иди, веди народ сей, куда Я сказал тебе; вот Ангел Мой пойдет пред тобою, и в день посещения Моего Я посещу их за грех их.


 Und nun gehe hin, führe das Volk, wohin ich dir gesagt habe. Siehe, mein Engel wird vor dir herziehen; und am Tage meiner Heimsuchung, da werde ich ihre Sünde an ihnen heimsuchen.




 


  And the LORD plagued the people, because they made the calf, which Aaron made. 


 耶 和 华 杀 百 姓 的 缘 故 是 因 他 们 同 亚 伦 做 了 牛 犊 。


 И поразил Господь народ за сделанного тельца, которого сделал Аарон.


 Und Jehova schlug das Volk, darum daß sie das Kalb gemacht, welches Aaron gemacht hatte.
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  And the LORD said unto Moses, Depart, [and] go up hence, thou and the people which thou hast brought up out of the land of Egypt, unto the land which I sware unto Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, Unto thy seed will I give it: 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 我 曾 起 誓 应 许 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 说 ： 要 将 迦 南 地 赐 给 你 的 後 裔 。 现 在 你 和 你 从 埃 及 地 所 领 出 来 的 百 姓， 要 从 这 里 往 那 地 去 。


 И сказал Господь Моисею: пойди, иди отсюда ты и народ, который ты вывел из земли Египетской, в землю, о которой Я клялся Аврааму,Исааку и Иакову, говоря: потомству твоему дам ее;


 Und Jehova redete zu Mose: Gehe ziehe hinauf von hinnen, du und das Volk, das du aus dem Lande Ägypten heraufgeführt hast, in das Land, das ich Abraham, Isaak und Jakob zugeschworen habe, indem ich sprach: Deinem Samen werde ich es geben! -




 


  And I will send an angel before thee; and I will drive out the Canaanite, the Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite: 


 我 要 差 遣 使 者 在 你 前 面， 撵 出 迦 南 人 、 亚 摩 利 人 、 赫 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人，


 и пошлю пред тобою Ангела, и прогоню Хананеев, Аморреев, Хеттеев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев,


 Und ich werde einen Engel vor dir hersenden und vertreiben die Kanaaniter, die Amoriter und die Hethiter und die Perisiter, die Hewiter und die Jebusiter, -




 


  Unto a land flowing with milk and honey: for I will not go up in the midst of thee; for thou [art] a stiffnecked people: lest I consume thee in the way. 


 领 你 到 那 流 奶 与 蜜 之 地 。 我 自 己 不 同 你 们 上 去 ； 因 为 你 们 是 硬 着 颈 项 的 百 姓， 恐 怕 我 在 路 上 把 你 们 灭 绝 。


 и введет он вас в землю, где течет молоко и мед; ибо Сам не пойду среди вас, чтобы не погубить Мне вас на пути, потому что вы народ жестоковыйный.


 in ein Land, das von Milch und Honig fließt; denn ich werde nicht in deiner Mitte hinaufziehen, denn du bist ein hartnäckiges Volk, daß ich dich nicht vernichte auf dem Wege.




 


  And when the people heard these evil tidings, they mourned: and no man did put on him his ornaments. 


 百 姓 听 见 这 凶 信 就 悲 哀， 也 没 有 人 佩 戴 妆 饰 。


 Народ, услышав грозное слово сие, возрыдал, и никто не возложил на себя украшений своих.


 Und als das Volk dieses böse Wort hörte, da trauerten sie, und keiner legte seinen Schmuck an.




 


  For the LORD had said unto Moses, Say unto the children of Israel, Ye [are] a stiffnecked people: I will come up into the midst of thee in a moment, and consume thee: therefore now put off thy ornaments from thee, that I may know what to do unto thee. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 告 诉 以 色 列 人 说 ： 耶 和 华 说 ： 你 们 是 硬 着 颈 项 的 百 姓， 我 若 一 霎 时 临 到 你 们 中 间， 必 灭 绝 你 们 。 现 在 你 们 要 把 身 上 的 妆 饰 摘 下 来， 使 我 可 以 知 道 怎 样 待 你 们


 Ибо Господь сказал Моисею: скажи сынам Израилевым: вы народ жестоковыйный; если Я пойду среди вас, то в одну минуту истреблю вас; итак снимите с себя украшения свои; Я посмотрю, что Мне делать с вами.


 Denn Jehova hatte zu Mose gesagt: Sprich zu den Kindern Israel: Ihr seid ein hartnäckiges Volk; zöge ich nur einen Augenblick in deiner Mitte hinauf, so würde ich dich vernichten. Und nun, lege deinen Schmuck von dir, und ich werde wissen, was ich dir tun will.




 


  And the children of Israel stripped themselves of their ornaments by the mount Horeb. 


 以 色 列 人 从 住 何 烈 山 以 後， 就 把 身 上 的 妆 饰 摘 得 乾 净 。


 Сыны Израилевы сняли с себя украшения свои у горы Хорива.


 Und die Kinder Israel rissen sich ihren Schmuck ab an dem Berge Horeb.




 


  And Moses took the tabernacle, and pitched it without the camp, afar off from the camp, and called it the Tabernacle of the congregation. And it came to pass, [that] every one which sought the LORD went out unto the tabernacle of the congregation, which [was] without the camp. 


 摩 西 素 常 将 帐 棚 支 搭 在 营 外， 离 营 却 远， 他 称 这 帐 棚 为 会 幕 。 凡 求 问 耶 和 华 的， 就 到 营 外 的 会 幕 那 里 去 。


 Моисей же взял и поставил себе шатер вне стана, вдали от стана, и назвал его скиниею собрания; и каждый, ищущий Господа, приходил в скинию собрания, находившуюся вне стана.


 Und Mose nahm das Zelt und schlug es sich auf außerhalb des Lagers, fern vom Lager, und nannte es: Zelt der Zusammenkunft. Und es geschah, ein jeder, der Jehova suchte, ging hinaus zu dem Zelte der Zusammenkunft, das außerhalb des Lagers war.




 


  And it came to pass, when Moses went out unto the tabernacle, [that] all the people rose up, and stood every man [at] his tent door, and looked after Moses, until he was gone into the tabernacle. 


 当 摩 西 出 营 到 会 幕 去 的 时 候， 百 姓 就 都 起 来， 各 人 站 在 自 己 帐 棚 的 门 口， 望 着 摩 西， 直 等 到 他 进 了 会 幕 。


 И когда Моисей выходил к скинии, весь народ вставал, и становился каждый у входа в свой шатер и смотрел вслед Моисею, доколе он не входил в скинию.


 Und es geschah, wenn Mose zu dem Zelte hinausging, so erhob sich das ganze Volk, und sie standen, ein jeder am Eingang seines Zeltes; und sie schauten Mose nach, bis er in das Zelt trat.




 


  And it came to pass, as Moses entered into the tabernacle, the cloudy pillar descended, and stood [at] the door of the tabernacle, and [the LORD] talked with Moses. 


 摩 西 进 会 幕 的 时 候， 云 柱 降 下 来， 立 在 会 幕 的 门 前， 耶 和 华 便 与 摩 西 说 话 。


 Когда же Моисей входил в скинию, тогда спускался столп облачный истановился у входа в скинию, и Господь говорил с Моисеем.


 Und es geschah, wenn Mose in das Zelt trat, so stieg die Wolkensäule hernieder und stand am Eingang des Zeltes; und Jehova redete mit Mose.




 


  And all the people saw the cloudy pillar stand [at] the tabernacle door: and all the people rose up and worshipped, every man [in] his tent door. 


 众 百 姓 看 见 云 柱 立 在 会 幕 门 前， 就 都 起 来， 各 人 在 自 己 帐 棚 的 门 口 下 拜 。


 И видел весь народ столп облачный, стоявший у входа в скинию; и вставал весь народ, и поклонялся каждый у входа в шатер свой.


 Und das ganze Volk sah die Wolkensäule am Eingang des Zeltes stehen; und das ganze Volk erhob sich, und sie warfen sich nieder, ein jeder am Eingang seines Zeltes.




 


  And the LORD spake unto Moses face to face, as a man speaketh unto his friend. And he turned again into the camp: but his servant Joshua, the son of Nun, a young man, departed not out of the tabernacle. 


 耶 和 华 与 摩 西 面 对 面 说 话， 好 像 人 与 朋 友 说 话 一 般 。 摩 西 转 到 营 里 去， 惟 有 他 的 帮 手 ─ 一 个 少 年 人 嫩 的 儿 子 约 书 亚 不 离 开 会 幕 。


 И говорил Господь с Моисеем лицем к лицу, как бы говорил кто с другом своим; и он возвращался в стан; а служитель его Иисус, сын Навин, юноша, не отлучался от скинии.


 Und Jehova redete mit Mose von Angesicht zu Angesicht, wie ein Mann mit seinem Freunde redet; und er kehrte zum Lager zurück. Sein Diener aber, Josua, der Sohn Nuns, ein Jüngling, wich nicht aus dem Innern des Zeltes.




 


  And Moses said unto the LORD, See, thou sayest unto me, Bring up this people: and thou hast not let me know whom thou wilt send with me. Yet thou hast said, I know thee by name, and thou hast also found grace in my sight. 


 摩 西 对 耶 和 华 说 ： 你 吩 咐 我 说 ： 将 这 百 姓 领 上 去， 却 没 有 叫 我 知 道 你 要 打 发 谁 与 我 同 去， 只 说 ： 我 按 你 的 名 认 识 你， 你 在 我 眼 前 也 蒙 了 恩 。


 Моисей сказал Господу: вот, Ты говоришь мне: веди народ сей, а не открыл мне, кого пошлешь со мною, хотя Ты сказал: „Я знаю тебя по имени, и ты приобрел благоволение в очах Моих";


 Und Mose sprach zu Jehova: Siehe, du sprichst zu mir: Führe dieses Volk hinauf, aber du hast mich nicht wissen lassen, wen du mit mir senden willst. Und du hast doch gesagt: Ich kenne dich mit Namen, und du hast auch Gnade gefunden in meinen Augen.




 


  Now therefore, I pray thee, if I have found grace in thy sight, shew me now thy way, that I may know thee, that I may find grace in thy sight: and consider that this nation [is] thy people. 


 我 如 今 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 求 你 将 你 的 道 指 示 我， 使 我 可 以 认 识 你， 好 在 你 眼 前 蒙 恩 。 求 你 想 到 这 民 是 你 的 民 。


 итак, если я приобрел благоволение в очах Твоих, то молю: открой мне путь Твой, дабыя познал Тебя, чтобы приобрести благоволение в очах Твоих; и помысли, что сии люди Твой народ.


 Und nun, wenn ich denn Gnade gefunden habe in deinen Augen, so laß mich doch deinen Weg wissen, daß ich dich erkenne, damit ich Gnade finde in deinen Augen; und sieh, daß diese Nation dein Volk ist!




 


  And he said, My presence shall go [with thee], and I will give thee rest. 


 耶 和 华 说 ： 我 必 亲 自 和 你 同 去， 使 你 得 安 息 。


 Господь сказал: Сам Я пойду, и введу тебя в покой.


 Und er sprach: Mein Angesicht wird mitgehen, und ich werde dir Ruhe geben.




 


  And he said unto him, If thy presence go not [with me], carry us not up hence. 


 摩 西 说 ： 你 若 不 亲 自 和 我 同 去， 就 不 要 把 我 们 从 这 里 领 上 去 。


 Моисей сказал Ему: если не пойдешь Ты Сам с нами , то и не выводи нас отсюда,


 Und er sprach zu ihm: Wenn dein Angesicht nicht mitgeht, so führe uns nicht hinauf von hinnen.




 


  For wherein shall it be known here that I and thy people have found grace in thy sight? [is it] not in that thou goest with us? so shall we be separated, I and thy people, from all the people that [are] upon the face of the earth. 


 人 在 何 事 上 得 以 知 道 我 和 你 的 百 姓 在 你 眼 前 蒙 恩 呢 ？ 岂 不 是 因 你 与 我 们 同 去 、 使 我 和 你 的 百 姓 与 地 上 的 万 民 有 分 别 麽 ？


 ибо по чему узнать, что я и народ Твой обрели благоволение в очахТвоих? не по тому ли, когда Ты пойдешь с нами? тогда я и народ Твой будем славнее всякого народа на земле.


 Und woran soll es denn erkannt werden, daß ich Gnade gefunden habe in deinen Augen, ich und dein Volk? Nicht daran, daß du mit uns gehst und wir ausgesondert werden, ich und dein Volk, aus jedem Volke, das auf dem Erdboden ist?




 


  And the LORD said unto Moses, I will do this thing also that thou hast spoken: for thou hast found grace in my sight, and I know thee by name. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 这 所 求 的 我 也 要 行 ； 因 为 你 在 我 眼 前 蒙 了 恩， 并 且 我 按 你 的 名 认 识 你 。


 И сказал Господь Моисею: и то, о чем ты говорил, Я сделаю, потому что ты приобрел благоволение в очах Моих, и Я знаю тебя по имени.


 Und Jehova sprach zu Mose: Auch dieses, was du gesagt hast, werde ich tun; denn du hast Gnade gefunden in meinen Augen, und ich kenne dich mit Namen.




 


  And he said, I beseech thee, shew me thy glory. 


 摩 西 说 ： 求 你 显 出 你 的 荣 耀 给 我 看 。


 Моисей сказал: покажи мне славу Твою.


 Und er sprach: Laß mich doch deine Herrlichkeit sehen!




 


  And he said, I will make all my goodness pass before thee, and I will proclaim the name of the LORD before thee; and will be gracious to whom I will be gracious, and will shew mercy on whom I will shew mercy. 


 耶 和 华 说 ： 我 要 显 我 一 切 的 恩 慈， 在 你 面 前 经 过， 宣 告 我 的 名 。 我 要 恩 待 谁 就 恩 待 谁 ； 要 怜 悯 谁 就 怜 悯 谁 ；


 И сказал Господь: Я проведу пред тобою всю славу Мою и провозглашу имя Иеговы пред тобою, и кого помиловать – помилую, кого пожалеть – пожалею.


 Und Jehova sprach: Ich werde alle meine Güte vor deinem Angesicht vorübergehen lassen und werde den Namen Jehovas vor dir ausrufen; und ich werde begnadigen, wen ich begnadigen werde, und werde mich erbarmen, wessen ich mich erbarmen werde.




 


  And he said, Thou canst not see my face: for there shall no man see me, and live. 


 又 说 ： 你 不 能 看 见 我 的 面， 因 为 人 见 我 的 面 不 能 存 活 。


 И потом сказал Он: лица Моего не можно тебе увидеть, потому что человек не может увидеть Меня и остаться в живых.


 Und er sprach: Du vermagst nicht mein Angesicht zu sehen, denn nicht kann ein Mensch mich sehen und leben.




 


  And the LORD said, Behold, [there is] a place by me, and thou shalt stand upon a rock: 


 耶 和 华 说 ： 看 哪， 在 我 这 里 有 地 方， 你 要 站 在 磐 石 上 。


 И сказал Господь: вот место у Меня, стань на этой скале;


 Und Jehova sprach: Siehe, es ist ein Ort bei mir, da sollst du auf dem Felsen stehen.




 


  And it shall come to pass, while my glory passeth by, that I will put thee in a clift of the rock, and will cover thee with my hand while I pass by: 


 我 的 荣 耀 经 过 的 时 候， 我 必 将 你 放 在 磐 石 穴 中， 用 我 的 手 遮 掩 你， 等 我 过 去，


 когда же будет проходить слава Моя, Я поставлю тебяв расселине скалы и покрою тебя рукою Моею, доколе не пройду;


 Und es wird geschehen, wenn meine Herrlichkeit vorübergeht, so werde ich dich in die Felsenkluft stellen und meine Hand über dich decken, bis ich vorübergegangen bin.




 


  And I will take away mine hand, and thou shalt see my back parts: but my face shall not be seen. 


 然 後 我 要 将 我 的 手 收 回， 你 就 得 见 我 的 背， 却 不 得 见 我 的 面 。


 и когда сниму руку Мою, ты увидишь Меня сзади, а лице Мое не будет видимо.


 Und ich werde meine Hand hinwegtun, und du wirst mich von hinten sehen; aber mein Angesicht soll nicht gesehen werden.
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  And the LORD said unto Moses, Hew thee two tables of stone like unto the first: and I will write upon [these] tables the words that were in the first tables, which thou brakest. 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 要 凿 出 两 块 石 版， 和 先 前 你 摔 碎 的 那 版 一 样 ； 其 上 的 字 我 要 写 在 这 版 上 。


 И сказал Господь Моисею: вытеши себе две скрижали каменные, подобные прежним, и Я напишу на сих скрижалях слова, какие были на прежних скрижалях, которыеты разбил;


 Und Jehova sprach zu Mose: Haue dir zwei steinerne Tafeln aus wie die ersten, und ich werde auf die Tafeln die Worte schreiben, welche auf den ersten Tafeln waren, die du zerbrochen hast.




 


  And be ready in the morning, and come up in the morning unto mount Sinai, and present thyself there to me in the top of the mount. 


 明 日 早 晨， 你 要 预 备 好 了， 上 西 乃 山， 在 山 顶 上 站 在 我 面 前 。


 и будь готов к утру, и взойди утром на гору Синай, и предстань предо Мною там на вершине горы;


 Und sei bereit auf den Morgen, und steige am Morgen auf den Berg Sinai und stehe daselbst vor mir auf dem Gipfel des Berges.




 


  And no man shall come up with thee, neither let any man be seen throughout all the mount; neither let the flocks nor herds feed before that mount. 


 谁 也 不 可 和 你 一 同 上 去， 遍 山 都 不 可 有 人， 在 山 根 也 不 可 叫 羊 群 牛 群 吃 草 。


 но никто не должен восходить с тобою, и никто не должен показываться на всей горе; даже скот, мелкий и крупный, не должен пастись близ горысей.


 Und niemand soll mit dir heraufsteigen, und es soll selbst niemand auf dem ganzen Berge gesehen werden; sogar Kleinvieh und Rinder sollen nicht gegen diesen Berg hin weiden.




 


  And he hewed two tables of stone like unto the first; and Moses rose up early in the morning, and went up unto mount Sinai, as the LORD had commanded him, and took in his hand the two tables of stone. 


 摩 西 就 凿 出 两 块 石 版， 和 先 前 的 一 样 。 清 晨 起 来， 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 上 西 乃 山 去， 手 里 拿 着 两 块 石 版 。


 И вытесал Моисей две скрижали каменные, подобные прежним, и, встав рано поутру, взошел на гору Синай, как повелел ему Господь; и взял в руки свои две скрижали каменные.


 Und er hieb zwei steinerne Tafeln aus wie die ersten; und Mose stand des Morgens früh auf und stieg auf den Berg Sinai, so wie Jehova ihm geboten hatte, und nahm, die zwei steinernen Tafeln in seine Hand.




 


  And the LORD descended in the cloud, and stood with him there, and proclaimed the name of the LORD. 


 耶 和 华 在 云 中 降 临， 和 摩 西 一 同 站 在 那 里， 宣 告 耶 和 华 的 名 。


 И сошел Господь в облаке, и остановился там близ него, и провозгласил имя Иеговы.


 Und Jehova stieg in der Wolke hernieder, und er stand daselbst bei ihm und rief den Namen Jehovas aus.




 


  And the LORD passed by before him, and proclaimed, The LORD, The LORD God, merciful and gracious, longsuffering, and abundant in goodness and truth, 


 耶 和 华 在 他 面 前 宣 告 说 ： 耶 和 华， 耶 和 华， 是 有 怜 悯 有 恩 典 的 神， 不 轻 易 发 怒， 并 有 丰 盛 的 慈 爱 和 诚 实，


 И прошел Господь пред лицем его и возгласил: Господь, Господь, Бог человеколюбивый и милосердый, долготерпеливый и многомилостивый и истинный,


 Und Jehova ging vor seinem Angesicht vorüber und rief: Jehova, Jehova, Gott, barmherzig und gnädig, langsam zum Zorn und groß an Güte und Wahrheit,




 


  Keeping mercy for thousands, forgiving iniquity and transgression and sin, and that will by no means clear [the guilty]; visiting the iniquity of the fathers upon the children, and upon the children's children, unto the third and to the fourth [generation]. 


 为 千 万 人 存 留 慈 爱， 赦 免 罪 孽 、 过 犯， 和 罪 恶， 万 不 以 有 罪 的 为 无 罪， 必 追 讨 他 的 罪， 自 父 及 子， 直 到 三 、 四 代 。


 сохраняющий милость в тысячи родов , прощающий вину и преступление и грех, но не оставляющий без наказания, наказывающий вину отцов в детях и в детях детей до третьего и четвертого рода.


 der Güte bewahrt auf Tausende hin, der Ungerechtigkeit, Übertretung und Sünde vergibt, aber keineswegs hält er für schuldlos den Schuldigen, der die Ungerechtigkeit der Väter heimsucht an den Kindern und Kindeskindern, am dritten und am vierten Gliede.




 


  And Moses made haste, and bowed his head toward the earth, and worshipped. 


 摩 西 急 忙 伏 地 下 拜，


 Моисей тотчас пал на землю и поклонился Богу


 Und Mose neigte sich eilends zur Erde und betete an und sprach:




 


  And he said, If now I have found grace in thy sight, O Lord, let my Lord, I pray thee, go among us; for it [is] a stiffnecked people; and pardon our iniquity and our sin, and take us for thine inheritance. 


 说 ： 主 阿， 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 求 你 在 我 们 中 间 同 行， 因 为 这 是 硬 着 颈 项 的 百 姓 。 又 求 你 赦 免 我 们 的 罪 孽 和 罪 恶， 以 我 们 为 你 的 产 业 。


 и сказал: если я приобрел благоволение в очах Твоих, Владыка, то да пойдет Владыка посреди нас; ибо народ сей жестоковыен; прости беззакония нашии грехи наши и сделай нас наследием Твоим.


 Wenn ich doch Gnade gefunden habe in deinen Augen, Herr, so ziehe doch der Herr in unserer Mitte denn es ist ein hartnäckiges Volk und vergib unsere Ungerechtigkeit und unsere Sünde, und nimm uns an zum Eigentum.




 


  And he said, Behold, I make a covenant: before all thy people I will do marvels, such as have not been done in all the earth, nor in any nation: and all the people among which thou [art] shall see the work of the LORD: for it [is] a terrible thing that I will do with thee. 


 耶 和 华 说 ： 我 要 立 约， 要 在 百 姓 面 前 行 奇 妙 的 事， 是 在 遍 地 万 国 中 所 未 曾 行 的 。 在 你 四 围 的 外 邦 人 就 要 看 见 耶 和 华 的 作 为， 因 我 向 你 所 行 的 是 可 畏 惧 的 事 。


 И сказал Господь: вот, Я заключаю завет: пред всем народом твоим соделаю чудеса, каких не было по всей земле и ни у каких народов; и увидит весь народ, среди которого ты находишься, дело Господа; ибо страшно будет то, что Я сделаю для тебя;


 Und er sprach: Siehe, ich mache einen Bund: Vor deinem ganzen Volke will ich Wunder tun, die nicht gewirkt worden sind auf der ganzen Erde und unter allen Nationen; und das ganze Volk, in dessen Mitte du bist, soll das Werk Jehovas sehen; denn furchtbar ist, was ich mit dir tun werde.




 


  Observe thou that which I command thee this day: behold, I drive out before thee the Amorite, and the Canaanite, and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite. 


 我 今 天 所 吩 咐 你 的， 你 要 谨 守 。 我 要 从 你 面 前 撵 出 亚 摩 利 人 、 迦 南 人 、 赫 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 。


 сохрани то, что повелеваю тебе ныне: вот, Я изгоняю от лица твоегоАморреев, Хананеев, Хеттеев, Ферезеев, Евеев, и Иевусеев;


 Beobachte, was ich dir heute gebiete. Siehe, ich will vor dir vertreiben die Amoriter und die Kanaaniter und die Hethiter und die Perisiter und die Hewiter und die Jebusiter.




 


  Take heed to thyself, lest thou make a covenant with the inhabitants of the land whither thou goest, lest it be for a snare in the midst of thee: 


 你 要 谨 慎， 不 可 与 你 所 去 那 地 的 居 民 立 约， 恐 怕 成 为 你 们 中 间 的 网 罗 ；


 смотри, не вступай в союз с жителями той земли, в которую ты войдешь, дабы они не сделались сетью среди вас.


 Hüte dich, daß du nicht einen Bund machest mit den Bewohnern des Landes, wohin du kommen wirst, daß sie nicht zum Fallstrick werden in deiner Mitte;




 


  But ye shall destroy their altars, break their images, and cut down their groves: 


 却 要 拆 毁 他 们 的 祭 坛， 打 碎 他 们 的 柱 像， 砍 下 他 们 的 木 偶 。


 Жертвенники их разрушьте, столбы их сокрушите, вырубите священные рощи их.


 sondern ihre Altäre sollt ihr niederreißen und ihre Bildsäulen zerbrechen und ihre Ascherim ausrotten, -




 


  For thou shalt worship no other god: for the LORD, whose name [is] Jealous, [is] a jealous God: 


 不 可 敬 拜 别 神 ； 因 为 耶 和 华 是 忌 邪 的 神， 名 为 忌 邪 者 。


 ибо ты не должен поклоняться богу иному, кроме Господа; потому что имя Его – ревнитель; Он Бог ревнитель.


 denn du sollst nicht einen anderen Gott anbeten; denn Jehova, dessen Name Eiferer ist, ist ein eifernder Gott; -




 


  Lest thou make a covenant with the inhabitants of the land, and they go a whoring after their gods, and do sacrifice unto their gods, and [one] call thee, and thou eat of his sacrifice; 


 只 怕 你 与 那 地 的 居 民 立 约， 百 姓 随 从 他 们 的 神， 就 行 邪 淫， 祭 祀 他 们 的 神， 有 人 叫 你， 你 便 吃 他 的 祭 物，


 Не вступай в союз с жителями той земли, чтобы, когда они будут блудодействовать вслед богов своих и приносить жертвы богам своим, не пригласили и тебя, и ты не вкусил бы жертвы их;


 daß du nicht einen Bund machest mit den Bewohnern des Landes und, wenn sie ihren Göttern nachhuren und ihren Göttern opfern, man dich einlade, und du von ihrem Schlachtopfer essest




 


  And thou take of their daughters unto thy sons, and their daughters go a whoring after their gods, and make thy sons go a whoring after their gods. 


 又 为 你 的 儿 子 娶 他 们 的 女 儿 为 妻， 他 们 的 女 儿 随 从 他 们 的 神， 就 行 邪 淫， 使 你 的 儿 子 也 随 从 他 们 的 神 行 邪 淫 。


 и не бери из дочерей их жен сынам своим, дабы дочери их, блудодействуя вслед богов своих, не ввели и сынов твоих в блужение вслед богов своих.


 und du von ihren Töchtern für deine Söhne nehmest, und ihre Töchter ihren Göttern nachhuren und machen, daß deine Söhne ihren Göttern nachhuren.




 


  Thou shalt make thee no molten gods. 


 不 可 为 自 己 铸 造 神 像 。


 Не делай себе богов литых.


 Gegossene Götter sollst du dir nicht machen. -




 


  The feast of unleavened bread shalt thou keep. Seven days thou shalt eat unleavened bread, as I commanded thee, in the time of the month Abib: for in the month Abib thou camest out from Egypt. 


 你 要 守 除 酵 节， 照 我 所 吩 咐 你 的， 在 亚 笔 月 内 所 定 的 日 期 吃 无 酵 饼 七 天， 因 为 你 是 这 亚 笔 月 内 出 了 埃 及 。


 Праздник опресноков соблюдай: семь дней ешь пресный хлеб, как Я повелел тебе, в назначенное время месяца Авива, ибо в месяцеАвиве вышел ты из Египта.


 Das Fest der ungesäuerten Brote sollst du beobachten; sieben Tage sollst du Ungesäuertes essen, wie ich dir geboten habe, zur bestimmten Zeit des Monats Abib; denn im Monat Abib bist du aus Ägypten ausgezogen. -




 


  All that openeth the matrix [is] mine; and every firstling among thy cattle, [whether] ox or sheep, [that is male]. 


 凡 头 生 的 都 是 我 的 ； 一 切 牲 畜 头 生 的， 无 论 是 牛 是 羊， 公 的 都 是 我 的 。


 Все, разверзающее ложесна – Мне, как и весь скот твой мужеского пола, разверзающий ложесна, из волов и овец;


 Alles, was die Mutter bricht, ist mein; und all dein Vieh, das männlich geboren wird, das Erstgeborene vom Rind-und Kleinvieh.




 


  But the firstling of an ass thou shalt redeem with a lamb: and if thou redeem [him] not, then shalt thou break his neck. All the firstborn of thy sons thou shalt redeem. And none shall appear before me empty. 


 头 生 的 驴 要 用 羊 羔 代 赎， 若 不 代 赎 就 要 打 折 他 的 颈 项 。 凡 头 生 的 儿 子 都 要 赎 出 来 。 谁 也 不 可 空 手 朝 见 我 。


 первородное из ослов заменяй агнцем, а если не заменишь, то выкупи его; всех первенцев из сынов твоих выкупай; пусть не являются пред лице Мое с пустыми руками.


 Und das Erstgeborene vom Esel sollst du lösen mit einem Lamme; und wenn du es nicht lösest, so brich ihm das Genick. Jeden Erstgeborenen deiner Söhne sollst du lösen. Und man soll nicht leer erscheinen vor meinem Angesicht. -




 


  Six days thou shalt work, but on the seventh day thou shalt rest: in earing time and in harvest thou shalt rest. 


 你 六 日 要 做 工， 第 七 日 要 安 息， 虽 在 耕 种 收 割 的 时 候 也 要 安 息 。


 Шесть дней работай, а в седьмой день покойся; покойся и во время посева и жатвы.


 Sechs Tage sollst du arbeiten, aber am siebten Tage sollst du ruhen; in der Pflügezeit und in der Ernte sollst du ruhen. -




 


  And thou shalt observe the feast of weeks, of the firstfruits of wheat harvest, and the feast of ingathering at the year's end. 


 在 收 割 初 熟 麦 子 的 时 候 要 守 七 七 节 ； 又 在 年 底 要 守 收 藏 节 。


 И праздник седмиц совершай, праздник начатков жатвы пшеницы и праздник собирания плодов в конце года;


 Und das Fest der Wochen, der Erstlinge der Weizenernte, sollst du feiern; und das Fest der Einsammlung beim Umlauf des Jahres. -




 


  Thrice in the year shall all your men children appear before the Lord GOD, the God of Israel. 


 你 们 一 切 男 丁 要 一 年 三 次 朝 见 主 耶 和 华 ─ 以 色 列 的 神 。


 три раза в году должен являться весь мужеский полтвой пред лице Владыки, Господа Бога Израилева,


 Dreimal im Jahre sollen alle deine Männlichen erscheinen vor dem Angesicht des Herrn Jehova, des Gottes Israels.




 


  For I will cast out the nations before thee, and enlarge thy borders: neither shall any man desire thy land, when thou shalt go up to appear before the LORD thy God thrice in the year. 


 我 要 从 你 面 前 赶 出 外 邦 人， 扩 张 你 的 境 界 。 你 一 年 三 次 上 去 朝 见 耶 和 华 ─ 你 神 的 时 候， 必 没 有 人 贪 慕 你 的 地 土 。


 ибо Я прогоню народы от лица твоего и распространю пределы твои, и никто не пожелает земли твоей, если ты будешь являться пред лице Господа Бога твоего три раза в году.


 Denn ich werde die Nationen vor dir austreiben und deine Grenze erweitern; und niemand wird deines Landes begehren, wenn du hinaufziehst, um vor dem Angesicht Jehovas, deines Gottes, zu erscheinen dreimal im Jahre. -




 


  Thou shalt not offer the blood of my sacrifice with leaven; neither shall the sacrifice of the feast of the passover be left unto the morning. 


 你 不 可 将 我 祭 物 的 血 和 有 酵 的 饼 一 同 献 上 。 逾 越 节 的 祭 物 也 不 可 留 到 早 晨 。


 Не изливай крови жертвы Моей на квасное, и жертва праздника Пасхи не должна переночевать до утра.


 Du sollst nicht das Blut meines Schlachtopfers zu Gesäuertem opfern; und das Schlachtopfer des Passahfestes soll nicht über Nacht bleiben bis an den Morgen. -




 


  The first of the firstfruits of thy land thou shalt bring unto the house of the LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mother's milk. 


 地 里 首 先 初 熟 之 物 要 送 到 耶 和 华 ─ 你 神 的 殿 。 不 可 用 山 羊 羔 母 的 奶 煮 山 羊 羔 。


 Самые первые плоды земли твоей принеси в дом Господа Бога твоего.Не вари козленка в молоке матери его.


 Das Erste der Erstlinge deines Landes sollst du in das Haus Jehovas, deines Gottes, bringen. Du sollst ein Böcklein nicht kochen in der Milch seiner Mutter.




 


  And the LORD said unto Moses, Write thou these words: for after the tenor of these words I have made a covenant with thee and with Israel. 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 你 要 将 这 些 话 写 上， 因 为 我 是 按 这 话 与 你 和 以 色 列 人 立 约 。


 И сказал Господь Моисею: напиши себе слова сии, ибо в сих словах Я заключаю завет с тобою и с Израилем.


 Und Jehova sprach zu Mose: Schreibe dir diese Worte auf; denn nach dem Inhalt dieser Worte habe ich mit dir und mit Israel einen Bund gemacht.




 


  And he was there with the LORD forty days and forty nights; he did neither eat bread, nor drink water. And he wrote upon the tables the words of the covenant, the ten commandments. 


 摩 西 在 耶 和 华 那 里 四 十 昼 夜， 也 不 吃 饭 也 不 喝 水 。 耶 和 华 将 这 约 的 话， 就 是 十 条 诫， 写 在 两 块 版 上 。


 И пробыл там Моисей у Господа сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил; и написал на скрижалях слова завета, десятословие.


 Und er war daselbst bei Jehova vierzig Tage und vierzig Nächte; er aß kein Brot und trank kein Wasser. Und er schrieb auf die Tafeln die Worte des Bundes, die zehn Worte.




 


  And it came to pass, when Moses came down from mount Sinai with the two tables of testimony in Moses' hand, when he came down from the mount, that Moses wist not that the skin of his face shone while he talked with him. 


 摩 西 手 里 拿 着 两 块 法 版 下 西 乃 山 的 时 候， 不 知 道 自 己 的 面 皮 因 耶 和 华 和 他 说 话 就 发 了 光 。


 Когда сходил Моисей с горы Синая, и две скрижали откровения былив руке у Моисея при сошествии его с горы, то Моисей не знал, что лице его стало сиять лучами от того, что Бог говорил с ним.


 Und es Geschah, als Mose von dem Berge Sinai herabstieg, -und die zwei Tafeln des Zeugnisses waren in der Hand Moses, als er von dem Berge herabstieg, da wußte Mose nicht, daß die Haut seines Angesichts strahlte, weil er mit ihm geredet hatte.




 


  And when Aaron and all the children of Israel saw Moses, behold, the skin of his face shone; and they were afraid to come nigh him. 


 亚 伦 和 以 色 列 众 人 看 见 摩 西 的 面 皮 发 光 就 怕 挨 近 他 。


 И увидел Моисея Аарон и все сыны Израилевы, и вот, лице его сияет, и боялись подойти к нему.


 Und Aaron und alle Kinder Israel sahen Mose an, und siehe, die Haut seines Angesichts strahlte; und sie fürchteten sich, ihm zu nahen.




 


  And Moses called unto them; and Aaron and all the rulers of the congregation returned unto him: and Moses talked with them. 


 摩 西 叫 他 们 来 ； 於 是 亚 伦 和 会 众 的 官 长 都 到 他 那 里 去， 摩 西 就 与 他 们 说 话 。


 И призвал их Моисей, и пришли к нему Аарон и все начальники общества, и разговаривал Моисей с ними.


 Und Mose rief ihnen zu, und sie wandten sich zu ihm, Aaron und alle Fürsten in der Gemeinde; und Mose redete zu ihnen.




 


  And afterward all the children of Israel came nigh: and he gave them in commandment all that the LORD had spoken with him in mount Sinai. 


 随 後 以 色 列 众 人 都 近 前 来， 他 就 把 耶 和 华 在 西 乃 山 与 他 所 说 的 一 切 话 都 吩 咐 他 们 。


 После сего приблизились все сыны Израилевы, и он заповедал им все, что говорил ему Господь на горе Синае.


 Und danach nahten sich alle Kinder Israel; und er gebot ihnen alles, was Jehova auf dem Berge Sinai zu ihm geredet hatte.




 


  And [till] Moses had done speaking with them, he put a vail on his face. 


 摩 西 与 他 们 说 完 了 话 就 用 帕 子 蒙 上 脸 。


 И когда Моисей перестал разговаривать с ними, то положил на лице свое покрывало.


 Und Mose hörte auf, mit ihnen zu reden. Und er hatte eine Decke auf sein Angesicht gelegt.




 


  But when Moses went in before the LORD to speak with him, he took the vail off, until he came out. And he came out, and spake unto the children of Israel [that] which he was commanded. 


 但 摩 西 进 到 耶 和 华 面 前 与 他 说 话 就 揭 去 帕 子， 及 至 出 来 的 时 候 便 将 耶 和 华 所 吩 咐 的 告 诉 以 色 列 人 。


 Когда же входил Моисей пред лице Господа, чтобы говорить с Ним, тогда снимал покрывало, доколе не выходил; а выйдя пересказывал сынамИзраилевым все, что заповедано было.


 Und wenn Mose vor Jehova hineinging, um mit ihm zu reden, tat er die Decke ab, bis er hinausging; und er ging hinaus und redete zu den Kindern Israel, was ihm geboten war;




 


  And the children of Israel saw the face of Moses, that the skin of Moses' face shone: and Moses put the vail upon his face again, until he went in to speak with him. 


 以 色 列 人 看 见 摩 西 的 面 皮 发 光 。 摩 西 又 用 帕 子 蒙 上 脸， 等 到 他 进 去 与 耶 和 华 说 话 就 揭 去 帕 子 。


 И видели сыны Израилевы, что сияет лице Моисеево, и Моисей опять полагал покрывало на лице свое, доколене входил говорить с Ним.


 und die Kinder Israel sahen das Angesicht Moses, daß die Haut des Angesichts Moses strahlte; und Mose tat die Decke wieder auf sein Angesicht, bis er hineinging, um mit ihm zu reden.
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  And Moses gathered all the congregation of the children of Israel together, and said unto them, These [are] the words which the LORD hath commanded, that [ye] should do them. 


 摩 西 招 聚 以 色 列 全 会 众， 对 他 们 说 ： 这 是 耶 和 华 所 吩 咐 的 话， 叫 你 们 照 着 行 ：


 И собрал Моисей все общество сынов Израилевых и сказал им: вот что заповедал Господь делать:


 Und Mose versammelte die ganze Gemeinde der Kinder Israel und sprach zu ihnen: Dies sind die Worte, die Jehova geboten hat, sie zu tun:




 


  Six days shall work be done, but on the seventh day there shall be to you an holy day, a sabbath of rest to the LORD: whosoever doeth work therein shall be put to death. 


 六 日 要 做 工， 第 七 日 乃 为 圣 日， 当 向 耶 和 华 守 为 安 息 圣 日 。 凡 这 日 之 内 做 工 的， 必 把 他 治 死 。


 шесть дней делайте дела, а день седьмой должен быть у вас святым, суббота покоя Господу: всякий, кто будет делать в нее дело, предан будет смерти;


 Sechs Tage soll man Arbeit tun, aber am siebten Tage soll euch ein heiliger Tag sein, ein Sabbath der Ruhe dem Jehova; wer irgend an ihm eine Arbeit tut, soll getötet werden.




 


  Ye shall kindle no fire throughout your habitations upon the sabbath day. 


 当 安 息 日， 不 可 在 你 们 一 切 的 住 处 生 火 。


 не зажигайте огня во всех жилищах ваших в день субботы.


 Ihr sollt am Tage des Sabbaths kein Feuer anzünden in allen euren Wohnungen.




 


  And Moses spake unto all the congregation of the children of Israel, saying, This [is] the thing which the LORD commanded, saying, 


 摩 西 对 以 色 列 全 会 众 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 的 是 这 样 ：


 И сказал Моисей всему обществу сынов Израилевых: вот что заповедал Господь:


 Und Mose sprach zu der ganzen Gemeinde der Kinder Israel und sagte: Dies ist das Wort, das Jehova geboten hat, indem er sprach:




 


  Take ye from among you an offering unto the LORD: whosoever [is] of a willing heart, let him bring it, an offering of the LORD; gold, and silver, and brass, 


 你 们 中 间 要 拿 礼 物 献 给 耶 和 华， 凡 乐 意 献 的 可 以 拿 耶 和 华 的 礼 物 来， 就 是 金 、 银 、 铜，


 сделайте от себя приношения Господу: каждый по усердию пусть принесет приношение Господу, золото, серебро, медь,


 Nehmet von euch ein Hebopfer für Jehova; jeder, der willigen Herzens ist, soll es bringen, das Hebopfer Jehovas: Gold und Silber und Erz




 


  And blue, and purple, and scarlet, and fine linen, and goats' [hair], 


 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 细 麻， 山 羊 毛，


 шерсть голубого, пурпурового и червленого цвета , и виссон, и козью шерсть,


 und blauen und roten Purpur und Karmesin und Byssus und Ziegenhaar




 


  And rams' skins dyed red, and badgers' skins, and shittim wood, 


 染 红 的 公 羊 皮， 海 狗 皮， 皂 荚 木，


 кожи бараньи красные, и кожи синие, и дерево ситтим,


 und rotgefärbte Widderfelle und Dachsfelle und Akazienholz




 


  And oil for the light, and spices for anointing oil, and for the sweet incense, 


 点 灯 的 油， 并 做 膏 油 和 香 的 香 料，


 и елей для светильника, и ароматы для елея помазания и для благовонных курений,


 und Öl zum Licht und Gewürze zum Salböl und zum wohlriechenden Räucherwerk




 


  And onyx stones, and stones to be set for the ephod, and for the breastplate. 


 红 玛 瑙 与 别 样 的 宝 石， 可 以 镶 嵌 在 以 弗 得 和 胸 牌 上


 камень оникс и камни вставные для ефода и наперсника.


 und Onyxsteine und Steine zum Einsetzen für das Ephod und für das Brustschild.




 


  And every wise hearted among you shall come, and make all that the LORD hath commanded; 


 你 们 中 间 凡 心 里 有 智 慧 的 都 要 来 做 耶 和 华 一 切 所 吩 咐 的 ：


 И всякий из вас мудрый сердцем пусть придет и сделает все, что повелел Господь:


 Und alle, die weisen Herzens sind unter euch, sollen kommen und alles machen, was Jehova geboten hat:




 


  The tabernacle, his tent, and his covering, his taches, and his boards, his bars, his pillars, and his sockets, 


 就 是 帐 幕 和 帐 幕 的 罩 棚， 并 帐 幕 的 盖 、 钩 子 、 板 、 闩 、 柱 子 、 带 卯 的 座，


 скинию и покров ее и верхнюю покрышку ее, крючки и брусья ее, шесты ее, столбы ее и подножия ее,


 die Wohnung, ihr Zelt und ihre Decke, ihre Klammern und ihre Bretter, ihre Riegel, ihre Säulen und ihre Füße;




 


  The ark, and the staves thereof, [with] the mercy seat, and the vail of the covering, 


 柜 和 柜 的 杠， 施 恩 座 和 遮 掩 柜 的 幔 子，


 ковчег и шесты его, крышку и завесу для преграды,


 die Lade und ihre Stangen, den Deckel und den Scheidevorhang;




 


  The table, and his staves, and all his vessels, and the shewbread, 


 桌 子 和 桌 子 的 杠 与 桌 子 的 一 切 器 具， 并 陈 设 饼，


 стол и шесты его и все принадлежности его, и хлебы предложения,


 den Tisch und seine Stangen und alle seine Geräte und die Schaubrote;




 


  The candlestick also for the light, and his furniture, and his lamps, with the oil for the light, 


 灯 ? 和 灯 ? 的 器 具， 灯 盏 并 点 灯 的 油，


 и светильник для освещения с принадлежностями его, и лампады его и елей для освещения,


 und den Leuchter zum Licht und seine Geräte und seine Lampen und das Öl zum Licht;




 


  And the incense altar, and his staves, and the anointing oil, and the sweet incense, and the hanging for the door at the entering in of the tabernacle, 


 香 坛 和 坛 的 杠， 膏 油 和 馨 香 的 香 料， 并 帐 幕 门 口 的 ? 子，


 и жертвенник для курений и шесты его, и елей помазания, и благовонные курения, изавесу ко входу скинии,


 und den Räucheraltar und seine Stangen und das Salböl und das wohlriechende Räucherwerk; und den Eingangsvorhang für den Eingang der Wohnung;




 


  The altar of burnt offering, with his brasen grate, his staves, and all his vessels, the laver and his foot, 


 燔 祭 坛 和 坛 的 铜 网， 坛 的 杠 并 坛 的 一 切 器 具， 洗 濯 盆 和 盆 座，


 жертвенник всесожжения и решетку медную для него, и шесты его и все принадлежности его, умывальник и подножие его,


 den Brandopferaltar und das eherne Gitter an demselben, seine Stangen und alle seine Geräte; das Becken und sein Gestell;




 


  The hangings of the court, his pillars, and their sockets, and the hanging for the door of the court, 


 院 子 的 帷 子 和 帷 子 的 柱 子， 带 卯 的 座 和 院 子 的 门 ?，


 завесы двора, столбы его и подножия их, и завесу у входа во двор,


 die Umhänge des Vorhofs, seine Säulen und seine Füße, und den Vorhang vom Tore des Vorhofs;




 


  The pins of the tabernacle, and the pins of the court, and their cords, 


 帐 幕 的 橛 子 并 院 子 的 橛 子， 和 这 两 处 的 绳 子，


 колья скинии, и колья двора и веревки их,


 die Pflöcke der Wohnung und die Pflöcke des Vorhofs und ihre Seile;




 


  The cloths of service, to do service in the holy [place], the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, to minister in the priest's office. 


 精 工 做 的 礼 服 和 祭 司 亚 伦 并 他 儿 子 在 圣 所 用 以 供 祭 司 职 分 的 圣 衣 。


 одежды служебные для служения во святилище, и священные одежды Аарону священнику и одежды сынам его для священнодействия.


 die Dienstkleider zum Dienst im Heiligtum, die heiligen Kleider für Aaron, den Priester, und die Kleider seiner Söhne, um den Priesterdienst auszuüben.




 


  And all the congregation of the children of Israel departed from the presence of Moses. 


 以 色 列 全 会 众 从 摩 西 面 前 退 去 。


 И пошло все общество сынов Израилевых от Моисея.


 Und die ganze Gemeinde der Kinder Israel ging von Mose hinweg.




 


  And they came, every one whose heart stirred him up, and every one whom his spirit made willing, [and] they brought the LORD's offering to the work of the tabernacle of the congregation, and for all his service, and for the holy garments. 


 凡 心 里 受 感 和 甘 心 乐 意 的 都 拿 耶 和 华 的 礼 物 来， 用 以 做 会 幕 和 其 中 一 切 的 使 用， 又 用 以 做 圣 衣 。


 И приходили все, которых влекло к тому сердце, и все, которых располагал дух, и приносили приношения Господу для устроения скинии собрания идля всех потребностей ее и для священных одежд;


 Und sie kamen, ein jeder, den sein Herz trieb; und ein jeder, der willigen Geistes war, brachte das Hebopfer Jehovas für das Werk des Zeltes der Zusammenkunft und für all seine Arbeit und für die heiligen Kleider.




 


  And they came, both men and women, as many as were willing hearted, [and] brought bracelets, and earrings, and rings, and tablets, all jewels of gold: and every man that offered [offered] an offering of gold unto the LORD. 


 凡 心 里 乐 意 献 礼 物 的， 连 男 带 女， 各 将 金 器， 就 是 胸 前 针 、 耳 环 （ 或 作 ： 鼻 环 ） 、 打 印 的 戒 指， 和 手 钏 带 来 献 给 耶 和 华 。


 и приходили мужья с женами, и все по расположению сердца приносили кольца, серьги, перстни и привески, всякие золотые вещи, каждый, кто только хотел приносить золото Господу;


 Und die Männer kamen mit den Weibern; ein jeder, der willigen Herzens war, brachte Nasenringe und Ohrringe und Fingerringe und Spangen, allerlei goldene Geräte; und jeder, der dem Jehova ein Webopfer an Gold webte.




 


  And every man, with whom was found blue, and purple, and scarlet, and fine linen, and goats' [hair], and red skins of rams, and badgers' skins, brought [them]. 


 凡 有 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 细 麻， 山 羊 毛， 染 红 的 公 羊 皮， 海 狗 皮 的， 都 拿 了 来 ；


 и каждый, у кого была шерсть голубого, пурпурового и червленого цвета, виссон и козья шерсть, кожи бараньи красные и кожи синие, приносил их;


 Und ein jeder, bei dem sich blauer und roter Purpur fand, und Karmesin und Byssus und Ziegenhaar und rotgefärbte Widderfelle und Dachsfelle, brachte es.




 


  Every one that did offer an offering of silver and brass brought the LORD's offering: and every man, with whom was found shittim wood for any work of the service, brought [it]. 


 凡 献 银 子 和 铜 给 耶 和 华 为 礼 物 的 都 拿 了 来 ； 凡 有 皂 荚 木 可 做 甚 麽 使 用 的 也 拿 了 来 。


 и каждый, кто жертвовал серебро или медь, приносил сие в дар Господу; и каждый, у кого было дерево ситтим, приносил сие на всякую потребность для скинии;


 Jeder, der ein Hebopfer an Silber und Erz hob, brachte das Hebopfer Jehovas; und jeder, bei dem sich Akazienholz fand zu allerlei Werk der Arbeit, brachte es.




 


  And all the women that were wise hearted did spin with their hands, and brought that which they had spun, [both] of blue, and of purple, [and] of scarlet, and of fine linen. 


 凡 心 中 有 智 慧 的 妇 女 亲 手 纺 线， 把 所 纺 的 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 细 麻 都 拿 了 来 。


 и все женщины, мудрые сердцем, пряли своими руками и приносили пряжу голубого, пурпурового и червленого цвета и виссон;


 Und alle Weiber, die weisen Herzens waren, spannen mit ihren Händen und brachten das Gespinst: den blauen und den roten Purpur, den Karmesin und den Byssus.




 


  And all the women whose heart stirred them up in wisdom spun goats' [hair]. 


 凡 有 智 慧 、 心 里 受 感 的 妇 女 就 纺 山 羊 毛 。


 и все женщины, которых влекло сердце, умевшие прясть, пряли козьюшерсть;


 Und alle verständigen Weiber, die ihr Herz trieb, spannen das Ziegenhaar.




 


  And the rulers brought onyx stones, and stones to be set, for the ephod, and for the breastplate; 


 众 官 长 把 红 玛 瑙 和 别 样 的 宝 石， 可 以 镶 嵌 在 以 弗 得 与 胸 牌 上 的， 都 拿 了 来 ；


 князья же приносили камень оникс и камни вставные для ефода и наперсника,


 Und die Fürsten brachten Onyxsteine und Steine zum Einsetzen für das Ephod und für das Brustschild,




 


  And spice, and oil for the light, and for the anointing oil, and for the sweet incense. 


 又 拿 香 料 做 香， 拿 油 点 灯， 做 膏 油 。


 также и благовония, и елей для светильника и для составления елея помазания и для благовонныхкурений;


 und das Gewürz und das Öl zum Licht und zum Salböl und zum wohlriechenden Räucherwerk.




 


  The children of Israel brought a willing offering unto the LORD, every man and woman, whose heart made them willing to bring for all manner of work, which the LORD had commanded to be made by the hand of Moses. 


 以 色 列 人， 无 论 男 女， 凡 甘 心 乐 意 献 礼 物 给 耶 和 华 的， 都 将 礼 物 拿 来， 做 耶 和 华 藉 摩 西 所 吩 咐 的 一 切 工 。


 и все мужья и жены из сынов Израилевых, которых влекло сердце принести на всякое дело, какое Господь чрез Моисея повелел сделать, приносили добровольный дар Господу.


 Die Kinder Israel, alle Männer und Weiber, die willigen Herzens waren, um zu all dem Werke zu bringen, das Jehova durch Mose zu machen geboten hatte, brachten eine freiwillige Gabe dem Jehova.




 


  And Moses said unto the children of Israel, See, the LORD hath called by name Bezaleel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah; 


 摩 西 对 以 色 列 人 说 ： 犹 大 支 派 中， 户 珥 的 孙 子 、 乌 利 的 儿 子 比 撒 列， 耶 和 华 已 经 题 他 的 名 召 他，


 И сказал Моисей сынам Израилевым: смотрите, Господь назначил именно Веселеила, сына Урии, сына Ора, из колена Иудина,


 Und Mose sprach zu den Kindern Israel: Sehet, Jehova hat Bezaleel, den Sohn Uris, des Sohnes Hurs, vom Stamme Juda, mit Namen berufen




 


  And he hath filled him with the spirit of God, in wisdom, in understanding, and in knowledge, and in all manner of workmanship; 


 又 以 神 的 灵 充 满 了 他， 使 他 有 智 慧 、 聪 明 、 知 识， 能 做 各 样 的 工，


 и исполнил его Духом Божиим, мудростью, разумением, ведением и всяким искусством,


 und hat ihn mit dem Geiste Gottes erfüllt, in Weisheit, in Verstand und in Kenntnis und in jeglichem Werke;




 


  And to devise curious works, to work in gold, and in silver, and in brass, 


 能 想 出 巧 工， 用 金 、 银 、 铜 制 造 各 物，


 составлять искусные ткани, работать из золота,серебра и меди,


 und zwar um Künstliches zu ersinnen, zu arbeiten in Gold und in Silber und in Erz,




 


  And in the cutting of stones, to set [them], and in carving of wood, to make any manner of cunning work. 


 又 能 刻 宝 石， 可 以 镶 嵌， 能 雕 刻 木 头， 能 做 各 样 的 巧 工 。


 и резать камни для вставливания, и резать дерево, и делать всякуюхудожественную работу;


 und im Schneiden von Steinen zum Einsetzen und im Holzschneiden, um zu arbeiten in jeglichem Kunstwerk;




 


  And he hath put in his heart that he may teach, [both] he, and Aholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan. 


 耶 和 华 又 使 他， 和 但 支 派 中 亚 希 撒 抹 的 儿 子 亚 何 利 亚 伯， 心 里 灵 明， 能 教 导 人 。


 и способность учить других вложил в сердцеего, его и Аголиава, сына Ахисамахова, из колена Данова;


 und zu unterweisen hat er ihm ins Herz gelegt, ihm und Oholiab, dem Sohne Achisamaks, vom Stamme Dan.




 


  Them hath he filled with wisdom of heart, to work all manner of work, of the engraver, and of the cunning workman, and of the embroiderer, in blue, and in purple, in scarlet, and in fine linen, and of the weaver, [even] of them that do any work, and of those that devise cunning work. 


 耶 和 华 使 他 们 的 心 满 有 智 慧， 能 做 各 样 的 工， 无 论 是 雕 刻 的 工， 巧 匠 的 工， 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 细 麻 、 绣 花 的 工， 并 机 匠 的 工， 他 们 都 能 做， 也 能 想 出 奇 巧 的 工 。


 он исполнил сердце их мудростью, чтобы делать всякую работу резчика и искусного ткача, и вышивателя по голубой, пурпуровой,червленой и виссонной ткани, и ткачей, делающих всякую работу и составляющих искусные ткани.


 Er hat sie mit Weisheit des Herzens erfüllt, um jegliches Werk des Künstlers und des Kunstwebers und des Buntwirkers zu machen, in blauem und rotem Purpur und Karmesin und Byssus, und des Webers; derer, die allerlei Werk machen und Künstliches ersinnen.
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  Then wrought Bezaleel and Aholiab, and every wise hearted man, in whom the LORD put wisdom and understanding to know how to work all manner of work for the service of the sanctuary, according to all that the LORD had commanded. 


 比 撒 列 和 亚 何 利 亚 伯， 并 一 切 心 里 有 智 慧 的， 就 是 蒙 耶 和 华 赐 智 慧 聪 明 、 叫 他 知 道 做 圣 所 各 样 使 用 之 工 的， 都 要 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 做 工 。


 И стал работать Веселеил и Аголиав и все мудрые сердцем, которым Господь дал мудрость и разумение, чтоб уметь сделать всякую работу, потребную для святилища, как повелел Господь.


 Und Bezaleel und Oholiab und alle Männer, die weisen Herzens waren, in welche Jehova Weisheit und Verstand gelegt hatte, damit sie alles Werk der Arbeit des Heiligtums zu machen wüßten, taten nach allem, was Jehova geboten hatte.




 


  And Moses called Bezaleel and Aholiab, and every wise hearted man, in whose heart the LORD had put wisdom, [even] every one whose heart stirred him up to come unto the work to do it: 


 凡 耶 和 华 赐 他 心 里 有 智 慧 、 而 且 受 感 前 来 做 这 工 的， 摩 西 把 他 们 和 比 撒 列 并 亚 何 利 亚 伯 一 同 召 来 。


 И призвал Моисей Веселеила и Аголиава и всех мудрых сердцем, которым Господь дал мудрость, и всех, коих влекло сердце приступить к работе и работать.


 Und Mose rief Bezaleel und Oholiab und jeden Mann, der weisen Herzens war, in dessen Herz Gott Weisheit gelegt hatte, jeden, den sein Herz trieb, ans Werk zu gehen, um es zu machen.




 


  And they received of Moses all the offering, which the children of Israel had brought for the work of the service of the sanctuary, to make it [withal]. And they brought yet unto him free offerings every morning. 


 这 些 人 就 从 摩 西 收 了 以 色 列 人 为 做 圣 所 并 圣 所 使 用 之 工 所 拿 来 的 礼 物 。 百 姓 每 早 晨 还 把 甘 心 献 的 礼 物 拿 来 。


 И взяли они от Моисея все приношения, которые принесли сыны Израилевы, на потребности святилища, чтобы работать. Между тем еще продолжали приносить к нему добровольные дары каждое утро.


 Und sie nahmen von Mose das ganze Hebopfer, das die Kinder Israel gebracht hatten zum Werke der Arbeit des Heiligtums, um es zu machen; und diese brachten ihm noch freiwillige Gaben, Morgen für Morgen.




 


  And all the wise men, that wrought all the work of the sanctuary, came every man from his work which they made; 


 凡 做 圣 所 一 切 工 的 智 慧 人 各 都 离 开 他 所 作 的 工，


 Тогда пришли все мудрые сердцем, производившие всякие работы святилища, каждый от своей работы, какою кто занимался,


 Und es kamen alle weisen Männer, die alles Werk des Heiligtums machten, ein jeder von seinem Werke, das sie machten,




 


  And they spake unto Moses, saying, The people bring much more than enough for the service of the work, which the LORD commanded to make. 


 来 对 摩 西 说 ： 百 姓 为 耶 和 华 吩 咐 使 用 之 工 所 拿 来 的， 富 富 有 馀 。


 и сказали Моисею, говоря: народ много приносит, более нежели потребно для работ, какие повелел Господь сделать.


 und sprachen zu Mose und sagten: Das Volk bringt viel, mehr als genug für die Arbeit des Werkes, das Jehova zu machen geboten hat.




 


  And Moses gave commandment, and they caused it to be proclaimed throughout the camp, saying, Let neither man nor woman make any more work for the offering of the sanctuary. So the people were restrained from bringing. 


 摩 西 传 命， 他 们 就 在 全 营 中 宣 告 说 ： 无 论 男 女， 不 必 再 为 圣 所 拿 甚 麽 礼 物 来 。 这 样 才 拦 住 百 姓 不 再 拿 礼 物 来 。


 И приказал Моисей, и объявлено было в стане, чтобы ни мужчина, ни женщина не делали уже ничего для приношения во святилище; и перестал народ приносить.


 Da gebot Mose, und man ließ einen Ruf durchs Lager ergehen also: Weder Mann noch Weib soll ferner ein Werk machen für das Hebopfer des Heiligtums! Und so wurde dem Volke das Bringen gewehrt.




 


  For the stuff they had was sufficient for all the work to make it, and too much. 


 因 为 他 们 所 有 的 材 料 够 做 一 切 当 做 的 物， 而 且 有 馀 。


 Запаса было достаточно на всякие работы, какие надлежало делать, и даже осталось.


 Und des Verfertigten war genug für das ganze Werk, um es zu machen; und es war übrig.




 


  And every wise hearted man among them that wrought the work of the tabernacle made ten curtains [of] fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet: [with] cherubims of cunning work made he them. 


 他 们 中 间， 凡 心 里 有 智 慧 做 工 的， 用 十 幅 幔 子 做 帐 幕 。 这 幔 子 是 比 撒 列 用 捻 的 细 麻 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线 制 造 的， 并 用 巧 匠 的 手 工 绣 上 基 路 伯 。


 И сделали все мудрые сердцем, занимавшиеся работою скинии: десять покрывал из крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти; и херувимов сделали на них искусною работою;


 Und alle, die weisen Herzens waren unter den Arbeitern des Werkes, machten die Wohnung aus zehn Teppichen; von gezwirntem Byssus und blauem und rotem Purpur und Karmesin, mit Cherubim in Kunstweberarbeit machte er sie.




 


  The length of one curtain [was] twenty and eight cubits, and the breadth of one curtain four cubits: the curtains [were] all of one size. 


 每 幅 幔 子 长 二 十 八 肘， 宽 四 肘， 都 是 一 样 的 尺 寸 。


 длина каждого покрывала двадцать восемь локтей, и ширина каждогопокрывала четыре локтя: всем покрывалам одна мера.


 Die Länge eines Teppichs war achtundzwanzig Ellen, und vier Ellen die Breite eines Teppichs: ein Maß für alle Teppiche.




 


  And he coupled the five curtains one unto another: and [the other] five curtains he coupled one unto another. 


 他 使 这 五 幅 幔 子 幅 幅 相 连， 又 使 那 五 幅 幔 子 幅 幅 相 连 ；


 И соединил он пять покрывал одно с другим, и другие пять покрывал соединил одно с другим.


 Und er fügte fünf Teppiche zusammen, einen an den anderen, und er fügte wieder fünf Teppiche zusammen, einen an den anderen.




 


  And he made loops of blue on the edge of one curtain from the selvedge in the coupling: likewise he made in the uttermost side of [another] curtain, in the coupling of the second. 


 在 这 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 做 蓝 色 的 钮 扣， 在 那 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 也 照 样 做 ；


 И сделал петли голубого цвета на краю одного покрывала,где оно соединяется с другим; так же сделал он и на краю последнего покрывала, для соединения его с другим;


 Und er machte Schleifen von blauem Purpur an den Saum des einen Teppichs am Ende, bei der Zusammenfügung; also machte er es an dem Saume des äußersten Teppichs bei der anderen Zusammenfügung.




 


  Fifty loops made he in one curtain, and fifty loops made he in the edge of the curtain which [was] in the coupling of the second: the loops held one [curtain] to another. 


 在 这 相 连 的 幔 子 上 做 五 十 个 钮 扣， 在 那 相 连 的 幔 子 上 也 做 五 十 个 钮 扣， 都 是 两 两 相 对 ；


 пятьдесят петлей сделал он у одного покрывала, и пятьдесят петлей сделал в конце покрывала, где оно соединяется с другим; петли сии соответствовали одна другой;


 Fünfzig Schleifen machte er an den einen Teppich, und fünfzig Schleifen machte er an das Ende des Teppichs, der bei der anderen Zusammenfügung war, die Schleifen eine der anderen gegenüber.




 


  And he made fifty taches of gold, and coupled the curtains one unto another with the taches: so it became one tabernacle. 


 又 做 五 十 个 金 钩， 使 幔 子 相 连 。 这 才 成 了 一 个 帐 幕 。


 и сделал пятьдесят крючков золотых, и крючками соединил одно покрывало с другим, и стала скиния одно целое.


 Und er machte fünfzig Klammern von Gold und fügte die Teppiche zusammen, einen an den anderen, mit den Klammern, so daß die Wohnung ein Ganzes wurde.




 


  And he made curtains [of] goats' [hair] for the tent over the tabernacle: eleven curtains he made them. 


 他 用 山 羊 毛 织 十 一 幅 幔 子， 作 为 帐 幕 以 上 的 罩 棚 。


 Потом сделал покрывала из козьей шерсти для покрытия скинии: одиннадцать покрывал сделал таких;


 Und er machte Teppiche von Ziegenhaar zum Zelte über die Wohnung; elf solcher Teppiche machte er.




 


  The length of one curtain [was] thirty cubits, and four cubits [was] the breadth of one curtain: the eleven curtains [were] of one size. 


 每 幅 幔 子 长 三 十 肘， 宽 四 肘 ； 十 一 幅 幔 子 都 是 一 样 的 尺 寸 。


 длиною покрывало тридцать локтей, и шириною покрывало четыре локтя: одиннадцати покрывалам мера одна.


 Die Länge eines Teppichs war dreißig Ellen, und vier Ellen die Breite eines Teppichs: ein Maß für die elf Teppiche.




 


  And he coupled five curtains by themselves, and six curtains by themselves. 


 他 把 五 幅 幔 子 连 成 一 幅， 又 把 六 幅 幔 子 连 成 一 幅 ；


 И соединил он пять покрывал особо и шесть покрывал особо.


 Und er fügte zusammen fünf Teppiche besonders und sechs Teppiche besonders.




 


  And he made fifty loops upon the uttermost edge of the curtain in the coupling, and fifty loops made he upon the edge of the curtain which coupleth the second. 


 在 这 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 做 五 十 个 钮 扣， 在 那 相 连 的 幔 子 末 幅 边 上 也 做 五 十 个 钮 扣 ；


 И сделал пятьдесят петлей на краю покрывала крайнего, где оно соединяется с другим, и пятьдесят петлей сделал на краю покрывала, соединяющегося с другим;


 Und er machte fünfzig Schleifen an den Saum des äußersten Teppichs bei der Zusammenfügung, und fünfzig Schleifen machte er an den Saum des Teppichs der anderen Zusammenfügung.




 


  And he made fifty taches [of] brass to couple the tent together, that it might be one. 


 又 做 五 十 个 铜 钩， 使 罩 棚 连 成 一 个 ；


 и сделал пятьдесят медных крючков для соединения покрова, чтобсоставилось одно целое.


 Und er machte fünfzig Klammern von Erz, um das Zelt zusammenzufügen, so daß es ein Ganzes wurde.




 


  And he made a covering for the tent [of] rams' skins dyed red, and a covering [of] badgers' skins above [that]. 


 并 用 染 红 的 公 羊 皮 做 罩 棚 的 盖， 再 用 海 狗 皮 做 一 层 罩 棚 上 的 顶 盖 。


 И сделал для скинии покров из красных бараньих кож и покрышку сверху из кож синих.


 Und er machte für das Zelt eine Decke von rotgefärbten Widderfellen und eine Decke von Dachsfellen oben darüber.




 


  And he made boards for the tabernacle [of] shittim wood, standing up. 


 他 用 皂 荚 木 做 帐 幕 的 竖 板 。


 И сделал брусья для скинии из дерева ситтим прямостоящие:


 Und er machte die Bretter zu der Wohnung von Akazienholz, aufrechtstehend:




 


  The length of a board [was] ten cubits, and the breadth of a board one cubit and a half. 


 每 块 长 十 肘， 宽 一 肘 半 ；


 десять локтей длина бруса, и полтора локтя ширина каждого бруса;


 zehn Ellen die Länge eines Brettes, und eine und eine halbe Elle die Breite eines Brettes;




 


  One board had two tenons, equally distant one from another: thus did he make for all the boards of the tabernacle. 


 每 块 有 两 榫 相 对 。 帐 幕 一 切 的 板 都 是 这 样 做 。


 у каждого бруса по два шипа, один против другого: так сделал он все брусья скинии.


 zwei Zapfen an einem Brette, einer dem anderen gegenüber eingefügt: also machte er es an allen Brettern der Wohnung.




 


  And he made boards for the tabernacle; twenty boards for the south side southward: 


 帐 幕 的 南 面 做 板 二 十 块 。


 И сделал для скинии двадцать таких брусьев для полуденной стороны,


 Und er machte die Bretter zu der Wohnung: zwanzig Bretter an der Seite gegen Mittag, südwärts;




 


  And forty sockets of silver he made under the twenty boards; two sockets under one board for his two tenons, and two sockets under another board for his two tenons. 


 在 这 二 十 块 板 底 下 又 做 四 十 个 带 卯 的 银 座 ： 两 卯 接 这 块 板 上 的 两 榫， 两 卯 接 那 块 板 上 的 两 榫 。


 и сорок серебряных подножий сделал под двадцать брусьев: два подножия под один брус для двух шипов его, и два подножия под другой брус длядвух шипов его;


 und er machte vierzig Füße von Silber unter die zwanzig Bretter: zwei Füße unter ein Brett für seine zwei Zapfen, und wieder zwei Füße unter ein Brett für seine zwei Zapfen;




 


  And for the other side of the tabernacle, [which is] toward the north corner, he made twenty boards, 


 帐 幕 的 第 二 面， 就 是 北 面， 也 做 板 二 十 块


 и для другой стороны скинии, к северу, сделал двадцать брусьев


 und an der anderen Seite der Wohnung, an der Nordseite, machte er zwanzig Bretter,




 


  And their forty sockets of silver; two sockets under one board, and two sockets under another board. 


 和 带 卯 的 银 座 四 十 个 ： 这 板 底 下 有 两 卯， 那 板 底 下 也 有 两 卯 。


 и сорок серебряных подножий: два подножия под один брус, и дваподножия под другой брус;


 und ihre vierzig Füße von Silber: zwei Füße unter ein Brett, und wieder zwei Füße unter ein Brett;




 


  And for the sides of the tabernacle westward he made six boards. 


 帐 幕 的 後 面， 就 是 西 面， 做 板 六 块 。


 а для задней стороны скинии, к западу, сделал шесть брусьев,


 und an der Hinterseite der Wohnung gegen Westen machte er sechs Bretter;




 


  And two boards made he for the corners of the tabernacle in the two sides. 


 帐 幕 後 面 的 拐 角 做 板 两 块 。


 и два бруса сделал для угла в скинии на заднюю сторону;


 und zwei Bretter machte er für die Winkel der Wohnung an der Hinterseite;




 


  And they were coupled beneath, and coupled together at the head thereof, to one ring: thus he did to both of them in both the corners. 


 板 的 下 半 截 是 双 的， 上 半 截 是 整 的， 直 到 第 一 个 环 子 ； 在 帐 幕 的 两 个 拐 角 上 都 是 这 样 做 。


 и были они соединены внизу и соединены вверху к одному кольцу:так сделал он с ними обоими на обоих углах;


 und sie waren zweifach von unten auf und waren an ihrem Oberteil völlig aneinander in einem Ringe; also machte er es mit ihnen beiden an den beiden Winkeln.




 


  And there were eight boards; and their sockets [were] sixteen sockets of silver, under every board two sockets. 


 有 八 块 板 和 十 六 个 带 卯 的 银 座， 每 块 板 底 下 有 两 卯 。


 и было восемь брусьев и серебряных подножий шестнадцать, по дваподножия под каждый брус.


 Und es waren acht Bretter, und ihre Füße von Silber: sechzehn Füße, je zwei Füße unter einem Brette.




 


  And he made bars of shittim wood; five for the boards of the one side of the tabernacle, 


 他 用 皂 荚 木 做 闩 ： 为 帐 幕 这 面 的 板 做 五 闩，


 И сделал шесты из дерева ситтим, пять для брусьев одной стороны скинии,


 Und er machte Riegel von Akazienholz: fünf zu den Brettern der einen Seite der Wohnung,




 


  And five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the tabernacle for the sides westward. 


 为 帐 幕 那 面 的 板 做 五 闩， 又 为 帐 幕 後 面 的 板 做 五 闩，


 и пять шестов для брусьев другой стороны скинии, и пять шестовдля брусьев задней стороны скинии;


 und fünf Riegel zu den Brettern der anderen Seite der Wohnung, und fünf Riegel zu den Brettern der Wohnung an der Hinterseite gegen Westen;




 


  And he made the middle bar to shoot through the boards from the one end to the other. 


 使 板 腰 间 的 中 闩 从 这 一 头 通 到 那 一 头 。


 и сделал внутренний шест, который проходил бы по средине брусьевот одного конца до другого;


 und er machte den mittleren Riegel in der Mitte der Bretter durchlaufend von einem Ende zum anderen.




 


  And he overlaid the boards with gold, and made their rings [of] gold [to be] places for the bars, and overlaid the bars with gold. 


 用 金 子 将 板 包 裹， 又 做 板 上 的 金 环 套 闩 ； 闩 也 用 金 子 包 裹 。


 брусья обложил золотом, и кольца, в которые вкладываются шесты, сделал из золота, и шесты обложил золотом.


 Und er überzog die Bretter mit Gold; und ihre Ringe, die Behälter für die Riegel, machte er von Gold, und überzog die Riegel mit Gold.




 


  And he made a vail [of] blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen: [with] cherubims made he it of cunning work. 


 他 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻 织 幔 子， 以 巧 匠 的 手 工 绣 上 基 路 伯 。


 И сделал завесу из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, и искусною работою сделал на ней херувимов;


 Und er machte den Vorhang von blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus; in Kunstweberarbeit machte er ihn, mit Cherubim.




 


  And he made thereunto four pillars [of] shittim [wood], and overlaid them with gold: their hooks [were of] gold; and he cast for them four sockets of silver. 


 为 幔 子 做 四 根 皂 荚 木 柱 子， 用 金 包 裹， 柱 子 上 有 金 钩， 又 为 柱 子 铸 了 四 个 带 卯 的 银 座 。


 и сделал для нее четыре столба из ситтим и обложил их золотом, сзолотыми крючками, и вылил для них четыре серебряных подножия.


 Und er machte zu demselben vier Säulen von Akazienholz und überzog sie mit Gold, ihre Haken von Gold, und er goß zu denselben vier Füße von Silber.




 


  And he made an hanging for the tabernacle door [of] blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, of needlework; 


 拿 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻， 用 绣 花 的 手 工 织 帐 幕 的 门 ? ；


 И сделал завесу ко входу скинии из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, узорчатой работы,


 Und er machte für den Eingang des Zeltes einen Vorhang von blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus, in Buntwirkerarbeit;




 


  And the five pillars of it with their hooks: and he overlaid their chapiters and their fillets with gold: but their five sockets [were of] brass. 


 又 为 ? 子 做 五 根 柱 子 和 柱 子 上 的 钩 子， 用 金 子 把 柱 顶 和 柱 子 上 的 杆 子 包 裹 。 柱 子 有 五 个 带 卯 的 座， 是 铜 的 。


 и пять столбов для нее с крючками; и обложил верхи их и связи их золотом, и вылил пять медных подножий.


 und seine fünf Säulen und ihre Haken; und er überzog ihre Köpfe und ihre Bindestäbe mit Gold; und ihre fünf Füße waren von Erz.
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  And Bezaleel made the ark [of] shittim wood: two cubits and a half [was] the length of it, and a cubit and a half the breadth of it, and a cubit and a half the height of it: 


 比 撒 列 用 皂 荚 木 做 柜， 长 二 肘 半， 宽 一 肘 半， 高 一 肘 半 。


 И сделал Веселеил ковчег из дерева ситтим; длина его два локтя с половиною, ширина его полтора локтя и высота его полтора локтя;


 Und Bezaleel machte die Lade von Akazienholz: zwei und eine halbe Elle ihre Länge, und eine und eine halbe Elle ihre Breite, und eine und eine halbe Elle ihre Höhe.




 


  And he overlaid it with pure gold within and without, and made a crown of gold to it round about. 


 里 外 包 上 精 金， 四 围 镶 上 金 牙 边，


 и обложил его чистым золотом внутри и снаружи и сделал вокруг него золотой венец;


 Und er überzog sie mit reinem Golde inwendig und auswendig, und machte einen goldenen Kranz daran ringsum.




 


  And he cast for it four rings of gold, [to be set] by the four corners of it; even two rings upon the one side of it, and two rings upon the other side of it. 


 又 铸 四 个 金 环， 安 在 柜 的 四 脚 上 ： 这 边 两 环， 那 边 两 环 。


 и вылил для него четыре кольца золотых, на четырех нижних углах его: два кольца на одной стороне его и два кольца на другой стороне его.


 Und er goß für dieselbe vier Ringe von Gold an ihre vier Ecken, zwei Ringe an ihrer einen Seite und zwei Ringe an ihrer anderen Seite.




 


  And he made staves [of] shittim wood, and overlaid them with gold. 


 用 皂 荚 木 做 两 根 杠， 用 金 包 裹 。


 И сделал шесты из дерева ситтим и обложил их золотом;


 Und er machte Stangen von Akazienholz und überzog sie mit Gold.




 


  And he put the staves into the rings by the sides of the ark, to bear the ark. 


 把 杠 穿 在 柜 旁 的 环 内， 以 便 抬 柜 。


 и вложил шесты в кольца, по сторонам ковчега, чтобы носить ковчег.


 Und er brachte die Stangen in die Ringe an den Seiten der Lade, um die Lade zu tragen.




 


  And he made the mercy seat [of] pure gold: two cubits and a half [was] the length thereof, and one cubit and a half the breadth thereof. 


 用 精 金 做 施 恩 座， 长 二 肘 半， 宽 一 肘 半 。


 И сделал крышку из чистого золота: длина ее два локтя с половиною, а ширина полтора локтя.


 Und er machte einen Deckel von reinem Golde: zwei und eine halbe Elle seine Länge, und eine und eine halbe Elle seine Breite.




 


  And he made two cherubims [of] gold, beaten out of one piece made he them, on the two ends of the mercy seat; 


 用 金 子 锤 出 两 个 基 路 伯 来， 安 在 施 恩 座 的 两 头，


 И сделал двух херувимов из золота: чеканной работысделал их на обоих концах крышки,


 Und er machte zwei Cherubim von Gold; in getriebener Arbeit machte er sie, an beiden Enden des Deckels:




 


  One cherub on the end on this side, and another cherub on the [other] end on that side: out of the mercy seat made he the cherubims on the two ends thereof. 


 这 头 做 一 个 基 路 伯， 那 头 做 一 个 基 路 伯， 二 基 路 伯 接 连 一 块， 在 施 恩 座 的 两 头 。


 одного херувима с одного конца, а другого херувима с другого конца: выдавшимися из крышки сделал херувимов с обоих концов ее;


 einen Cherub an dem Ende der einen Seite und einen Cherub an dem Ende der anderen Seite; aus dem Deckel machte er die Cherubim, aus seinen beiden Enden.




 


  And the cherubims spread out [their] wings on high, [and] covered with their wings over the mercy seat, with their faces one to another; [even] to the mercy seatward were the faces of the cherubims. 


 二 基 路 伯 高 张 翅 膀， 遮 掩 施 恩 座 ； 基 路 伯 是 脸 对 脸， 朝 着 施 恩 座 。


 и были херувимы с распростертыми вверх крыльями ипокрывали крыльями своими крышку, а лицами своими были обращены друг к другу; к крышке были лица херувимов.


 Und die Cherubim breiteten die Flügel aus nach oben, den Deckel mit ihren Flügeln überdeckend, und ihre Angesichter waren einander gegenüber; die Angesichter der Cherubim waren gegen den Deckel gerichtet.




 


  And he made the table [of] shittim wood: two cubits [was] the length thereof, and a cubit the breadth thereof, and a cubit and a half the height thereof: 


 他 用 皂 荚 木 做 一 张 桌 子， 长 二 肘， 宽 一 肘， 高 一 肘 半，


 И сделал стол из дерева ситтим длиною в два локтя, шириною в локоть и вышиною в полтора локтя,


 Und er machte den Tisch von Akazienholz: zwei Ellen seine Länge und eine Elle seine Breite, und eine und eine halbe Elle seine Höhe.




 


  And he overlaid it with pure gold, and made thereunto a crown of gold round about. 


 又 包 上 精 金， 四 围 镶 上 金 牙 边 。


 и обложил его золотом чистым, и сделал вокруг него золотой венец;


 Und er überzog ihn mit reinem Golde und machte ihm einen Kranz von Gold ringsum.




 


  Also he made thereunto a border of an handbreadth round about; and made a crown of gold for the border thereof round about. 


 桌 子 的 四 围 各 做 一 掌 宽 的 横 梁， 横 梁 上 镶 着 金 牙 边，


 и сделал вокруг него стенки в ладонь и сделал золотой венец у стенок его;


 Und er machte ihm eine Leiste, eine Hand breit, ringsum und machte einen Kranz von Gold an seiner Leiste ringsum.




 


  And he cast for it four rings of gold, and put the rings upon the four corners that [were] in the four feet thereof. 


 又 铸 了 四 个 金 环， 安 在 桌 子 四 脚 的 四 角 上 。


 и вылил для него четыре кольца золотых и утвердил кольца на четырех углах, у четырех ножек его;


 Und er goß für denselben vier Ringe von Gold und setzte die Ringe an die vier Ecken, die an seinen vier Füßen waren.




 


  Over against the border were the rings, the places for the staves to bear the table. 


 安 环 子 的 地 方 是 挨 近 横 梁， 可 以 穿 杠 抬 桌 子 。


 при стенках были кольца, чтобы влагать шесты для ношения стола;


 Dicht bei der Leiste waren die Ringe, als Behälter für die Stangen, um den Tisch zu tragen.




 


  And he made the staves [of] shittim wood, and overlaid them with gold, to bear the table. 


 他 用 皂 荚 木 做 两 根 杠， 用 金 包 裹， 以 便 抬 桌 子 ；


 и сделал шесты из дерева ситтим и обложил их золотом для ношения стола.


 Und er machte die Stangen von Akazienholz und überzog sie mit Gold, um den Tisch zu tragen.




 


  And he made the vessels which [were] upon the table, his dishes, and his spoons, and his bowls, and his covers to cover withal, [of] pure gold. 


 又 用 精 金 做 桌 子 上 的 器 皿， 就 是 盘 子 、 调 羹， 并 奠 酒 的 瓶 和 爵 。


 Потом сделал сосуды, принадлежавшие к столу: блюда, кадильницы, кружки и чаши, чтобы возливать ими, из чистого золота.


 Und er machte die Geräte, die auf dem Tische waren: seine Schüsseln und seine Schalen und seine Spendschalen und die Kannen, mit welchen das Trankopfer ausgegossen wird, von reinem Golde.




 


  And he made the candlestick [of] pure gold: [of] beaten work made he the candlestick; his shaft, and his branch, his bowls, his knops, and his flowers, were of the same: 


 他 用 精 金 做 一 个 灯 ? ； 这 灯 ? 的 座 和 ?， 与 杯 、 球 、 花， 都 是 接 连 一 块 锤 出 来 的 。


 И сделал светильник из золота чистого, чеканный сделал светильник; стебель его, ветви его, чашечки его, яблоки его и цветы его выходили из него;


 Und er machte den Leuchter von reinem Golde; in getriebener Arbeit machte er den Leuchter, seinen Fuß und seinen Schaft; seine Kelche, seine Knäufe und seine Blumen waren aus ihm.




 


  And six branches going out of the sides thereof; three branches of the candlestick out of the one side thereof, and three branches of the candlestick out of the other side thereof: 


 灯 ? 两 旁 杈 出 六 个 枝 子 ： 这 旁 三 个， 那 旁 三 个 。


 шесть ветвей выходило из боков его: три ветви светильника изодного бока его и три ветви светильника из другого бока его;


 Und sechs Arme gingen von seinen Seiten aus: drei Arme des Leuchters aus seiner einen Seite und drei Arme des Leuchters aus seiner anderen Seite.




 


  Three bowls made after the fashion of almonds in one branch, a knop and a flower; and three bowls made like almonds in another branch, a knop and a flower: so throughout the six branches going out of the candlestick. 


 这 旁 每 枝 上 有 三 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球 有 花 ； 那 旁 每 枝 上 也 有 三 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球 有 花 。 从 灯 ? 杈 出 来 的 六 个 枝 子 都 是 如 此 。


 три чашечки были наподобие миндального цветка, яблоко и цветы на одной ветви, и три чашечки наподобие миндального цветка, яблоко и цветы на другой ветви: так на всех шести ветвях, выходящих из светильника;


 Drei Kelche, mandelblütenförmig, an dem einen Arme: Knauf und Blume; und drei Kelche, mandelblütenförmig, an dem anderen Arme: Knauf und Blume; also für die sechs Arme, die von dem Leuchter ausgingen.




 


  And in the candlestick [were] four bowls made like almonds, his knops, and his flowers: 


 灯 ? 上 有 四 个 杯， 形 状 像 杏 花， 有 球 有 花 。


 а на стебле светильника было четыре чашечки наподобие миндального цветка с яблоками и цветами;


 Und an dem Leuchter vier Kelche, mandelblütenförmig: seine Knäufe und seine Blumen;




 


  And a knop under two branches of the same, and a knop under two branches of the same, and a knop under two branches of the same, according to the six branches going out of it. 


 灯 ? 每 两 个 枝 子 以 下 有 球， 与 枝 子 接 连 一 块 ； 灯 ? 杈 出 的 六 个 枝 子 都 是 如 此 。


 у шести ветвей, выходящих из него, яблоко под первыми двумя ветвями, и яблоко под вторыми двумя ветвями, и яблоко под третьими двумя ветвями;


 und zwar ein Knauf unter zwei Armen aus ihm, und wieder ein Knauf unter zwei Armen aus ihm, und wieder ein Knauf unter zwei Armen aus ihm, für die sechs Arme, die von ihm ausgingen.




 


  Their knops and their branches were of the same: all of it [was] one beaten work [of] pure gold. 


 球 和 枝 子 是 接 连 一 块， 都 是 一 块 精 金 锤 出 来 的 。


 яблоки и ветви их выходили из него; весь он был чеканный, цельный, из чистого золота.


 Ihre Knäufe und ihre Arme waren aus ihm; der ganze Leuchter eine getriebene Arbeit von reinem Golde.




 


  And he made his seven lamps, and his snuffers, and his snuffdishes, [of] pure gold. 


 用 精 金 做 灯 ? 的 七 个 灯 盏， 并 灯 ? 的 蜡 剪 和 蜡 花 盘 。


 И сделал к нему семь лампад, и щипцы к нему и лотки к нему, из чистого золота;


 Und er machte seine sieben Lampen und seine Lichtschneuzen und seine Löschnäpfe von reinem Golde.




 


  [Of] a talent of pure gold made he it, and all the vessels thereof. 


 他 用 精 金 一 他 连 得 做 灯 ? 和 灯 ? 的 一 切 器 具 。


 из таланта чистого золота сделал его со всеми принадлежностями его.


 Aus einem Talent reinen Goldes machte er ihn und alle seine Geräte.




 


  And he made the incense altar [of] shittim wood: the length of it [was] a cubit, and the breadth of it a cubit; [it was] foursquare; and two cubits [was] the height of it; the horns thereof were of the same. 


 他 用 皂 荚 木 做 香 坛， 是 四 方 的， 长 一 肘， 宽 一 肘， 高 二 肘， 坛 的 四 角 与 坛 接 连 一 块 ；


 И сделал жертвенник курения из дерева ситтим: длина его локоть иширина его локоть, четыреугольный, вышина его два локтя; из него выходили роги его;


 Und er machte den Räucheraltar von Akazienholz: eine Elle seine Länge, und eine Elle seine Breite, quadratförmig, und zwei Ellen seine Höhe; aus ihm waren seine Hörner.




 


  And he overlaid it with pure gold, [both] the top of it, and the sides thereof round about, and the horns of it: also he made unto it a crown of gold round about. 


 又 用 精 金 把 坛 的 上 面 与 坛 的 四 面 并 坛 的 四 角 包 裹， 又 在 坛 的 四 围 镶 上 金 牙 边 。


 и обложил его чистым золотом, верх его и стороны его кругом, и роги его, и сделал к нему золотой венец вокруг;


 Und er überzog ihn mit reinem Golde, seine Platte und seine Wände ringsum und seine Hörner; und er machte ihm einen Kranz von Gold ringsum.




 


  And he made two rings of gold for it under the crown thereof, by the two corners of it, upon the two sides thereof, to be places for the staves to bear it withal. 


 做 两 个 金 环， 安 在 牙 子 边 以 下， 在 坛 的 两 旁 、 两 根 横 撑 上， 作 为 穿 杠 的 用 处， 以 便 抬 坛 。


 под венцом его на двух углах его сделал два кольца золотых; сдвух сторон его сделал их, чтобы вкладывать в них шесты для ношения его;


 Und er machte ihm zwei Ringe von Gold, unter seinen Kranz, an seine beiden Seiten, an seine beiden Wände, zu Behältern für die Stangen, um ihn mit denselben zu tragen.




 


  And he made the staves [of] shittim wood, and overlaid them with gold. 


 用 皂 荚 木 做 杠， 用 金 包 裹 。


 шесты сделал из дерева ситтим и обложил их золотом.


 Und er machte die Stangen von Akazienholz und überzog sie mit Gold.




 


  And he made the holy anointing oil, and the pure incense of sweet spices, according to the work of the apothecary. 


 又 按 做 香 之 法 做 圣 膏 油 和 馨 香 料 的 净 香 。


 И сделал миро для священного помазания и курение благовонное, чистое, искусством составляющего масти.


 Und er machte das heilige Salböl und das reine wohlriechende Räucherwerk, ein Werk des Salbenmischers.
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  And he made the altar of burnt offering [of] shittim wood: five cubits [was] the length thereof, and five cubits the breadth thereof; [it was] foursquare; and three cubits the height thereof. 


 他 用 皂 荚 木 做 燔 祭 坛， 是 四 方 的， 长 五 肘， 宽 五 肘， 高 三 肘，


 И сделал жертвенник всесожжения из дерева ситтим длиною в пятьлоктей и шириною в пять локтей, четыреугольный, вышиною в три локтя;


 Und er machte den Brandopferaltar von Akazienholz: fünf Ellen seine Länge, und fünf Ellen seine Breite, quadratförmig, und drei Ellen seine Höhe;




 


  And he made the horns thereof on the four corners of it; the horns thereof were of the same: and he overlaid it with brass. 


 在 坛 的 四 拐 角 上 做 四 个 角， 与 坛 接 连 一 块， 用 铜 把 坛 包 裹 。


 и сделал роги на четырех углах его, так что из него выходили роги, и обложил его медью.


 und er machte seine Hörner an seine vier Ecken; aus ihm waren seine Hörner; und er überzog ihn mit Erz.




 


  And he made all the vessels of the altar, the pots, and the shovels, and the basons, [and] the fleshhooks, and the firepans: all the vessels thereof made he [of] brass. 


 他 做 坛 上 的 盆 、 铲 子 、 盘 子 、 肉 锸 子 、 火 鼎 ； 这 一 切 器 具 都 是 用 铜 做 的 。


 И сделал все принадлежности жертвенника: горшки, лопатки, чаши, вилки и угольницы; все принадлежности его сделал из меди.


 Und er machte alle die Geräte des Altars: die Töpfe und die Schaufeln und die Sprengschalen, die Gabeln und die Kohlenpfannen; alle seine Geräte machte er von Erz.




 


  And he made for the altar a brasen grate of network under the compass thereof beneath unto the midst of it. 


 又 为 坛 做 一 个 铜 网， 安 在 坛 四 面 的 围 腰 板 以 下， 从 下 达 到 坛 的 半 腰 。


 И сделал для жертвенника решетку, род сетки, из меди, по окраинеего внизу до половины его;


 Und er machte dem Altar ein Gitter von Netzwerk aus Erz, unter seiner Einfassung, unterwärts, bis zu seiner Hälfte.




 


  And he cast four rings for the four ends of the grate of brass, [to be] places for the staves. 


 为 铜 网 的 四 角 铸 四 个 环 子， 作 为 穿 杠 的 用 处 。


 и сделал четыре кольца на четырех углах медной решетки для вкладывания шестов.


 Und er goß vier Ringe an die vier Ecken des ehernen Gitters als Behälter für die Stangen.




 


  And he made the staves [of] shittim wood, and overlaid them with brass. 


 用 皂 荚 木 做 杠， 用 铜 包 裹，


 И сделал шесты из дерева ситтим, и обложил их медью,


 Und er machte die Stangen von Akazienholz und überzog sie mit Erz.




 


  And he put the staves into the rings on the sides of the altar, to bear it withal; he made the altar hollow with boards. 


 把 杠 穿 在 坛 两 旁 的 环 子 内， 用 以 抬 坛， 并 用 板 做 坛 ； 坛 是 空 的 。


 и вложил шесты в кольца на боках жертвенника, чтобы носить егопосредством их; пустой внутри из досок сделал его.


 Und er brachte die Stangen in die Ringe, an die Seiten des Altars, um ihn mit denselben zu tragen; hohl, von Brettern machte er ihn.




 


  And he made the laver [of] brass, and the foot of it [of] brass, of the lookingglasses of [the women] assembling, which assembled [at] the door of the tabernacle of the congregation. 


 他 用 铜 做 洗 濯 盆 和 盆 座， 是 用 会 幕 门 前 伺 候 的 妇 人 之 镜 子 作 的 。


 И сделал умывальник из меди и подножие его из меди с изящнымиизображениями, украшающими вход скинии собрания.


 Und er machte das Becken von Erz und sein Gestell von Erz, von den Spiegeln der sich scharenden Weiber, die sich scharten am Eingang des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  And he made the court: on the south side southward the hangings of the court [were of] fine twined linen, an hundred cubits: 


 他 做 帐 幕 的 院 子 。 院 子 的 南 面 用 捻 的 细 麻 做 帷 子， 宽 一 百 肘 。


 И сделал двор: с полуденной стороны, к югу, завесы из крученого виссона, длиною во сто локтей;


 Und er machte den Vorhof: an der Mittagseite, südwärts, die Umhänge des Vorhofs von gezwirntem Byssus, hundert Ellen;




 


  Their pillars [were] twenty, and their brasen sockets twenty; the hooks of the pillars and their fillets [were of] silver. 


 帷 子 的 柱 子 二 十 根， 带 卯 的 铜 座 二 十 个 ； 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 都 是 用 银 子 做 的 。


 столбов для них двадцать и подножий к ним двадцать медных; крючки у столбов и связи их из серебра.


 ihre zwanzig Säulen und ihre zwanzig Füße von Erz, die Haken der Säulen und ihre Bindestäbe von Silber.




 


  And for the north side [the hangings were] an hundred cubits, their pillars [were] twenty, and their sockets of brass twenty; the hooks of the pillars and their fillets [of] silver. 


 北 面 也 有 帷 子， 宽 一 百 肘 。 帷 子 的 柱 子 二 十 根， 带 卯 的 铜 座 二 十 个 ； 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 都 是 用 银 子 做 的 。


 И по северной стороне – завесы во сто локтей; столбов для них двадцать и подножий к ним двадцать медных; крючки у столбов и связи их из серебра.


 Und an der Nordseite hundert Ellen; ihre zwanzig Säulen und ihre zwanzig Füße von Erz, die Haken der Säulen und ihre Bindestäbe von Silber.




 


  And for the west side [were] hangings of fifty cubits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the pillars and their fillets [of] silver. 


 院 子 的 西 面 有 帷 子， 宽 五 十 肘 。 帷 子 的 柱 子 十 根， 带 卯 的 座 十 个 ； 柱 子 的 钩 子 和 杆 子 都 是 用 银 子 做 的 。


 И с западной стороны – завесы в пятьдесят локтей, столбов для них десять и подножий к ним десять; крючки у столбов и связи их из серебра.


 Und an der Westseite fünfzig Ellen Umhänge; ihre zehn Säulen und ihre zehn Füße, die Haken der Säulen und ihre Bindestäbe von Silber.




 


  And for the east side eastward fifty cubits. 


 院 子 的 东 面， 宽 五 十 肘 。


 И с передней стороны к востоку – завесы в пятьдесят локтей.


 Und an der Ostseite gegen Aufgang, fünfzig Ellen:




 


  The hangings of the one side [of the gate were] fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three. 


 门 这 边 的 帷 子 十 五 肘， 那 边 也 是 一 样 。 帷 子 的 柱 子 三 根， 带 卯 的 座 三 个 。 在 门 的 左 右 各 有 帷 子 十 五 肘， 帷 子 的 柱 子 三 根， 带 卯 的 座 三 个 。


 Для одной стороны ворот двора – завесы в пятнадцать локтей, столбов для них три и подножий к ним три;


 fünfzehn Ellen Umhänge auf der einen Seite, ihre drei Säulen und ihre drei Füße;




 


  And for the other side of the court gate, on this hand and that hand, [were] hangings of fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three. 


 a


 и для другой стороны – завесы в пятнадцать локтей, столбов для них три и подножий к ним три.


 und auf der anderen Seite, diesseit und jenseit vom Tore des Vorhofs fünfzehn Ellen Umhänge, ihre drei Säulen und ihre drei Füße.




 


  All the hangings of the court round about [were] of fine twined linen. 


 院 子 四 面 的 帷 子 都 是 用 捻 的 细 麻 做 的 。


 Все завесы во все стороны двора из крученого виссона,


 Alle Umhänge des Vorhofs ringsum waren von gezwirntem Byssus;




 


  And the sockets for the pillars [were of] brass; the hooks of the pillars and their fillets [of] silver; and the overlaying of their chapiters [of] silver; and all the pillars of the court [were] filleted with silver. 


 柱 子 带 卯 的 座 是 铜 的， 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 是 银 的， 柱 顶 是 用 银 子 包 的 。 院 子 一 切 的 柱 子 都 是 用 银 杆 连 络 的 。


 а подножия у столбов из меди, крючки у столбов и связи их из серебра; верхи же у них обложены серебром, и все столбы двора соединены связями серебряными.


 und die Füße der Säulen von Erz, die Haken der Säulen und ihre Bindestäbe von Silber und der Überzug ihrer Köpfe von Silber; und die Säulen des Vorhofs waren alle mit Bindestäben von Silber versehen.




 


  And the hanging for the gate of the court [was] needlework, [of] blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen: and twenty cubits [was] the length, and the height in the breadth [was] five cubits, answerable to the hangings of the court. 


 院 子 的 门 ? 是 以 绣 花 的 手 工， 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 捻 的 细 麻 织 的， 宽 二 十 肘， 高 五 肘， 与 院 子 的 帷 子 相 配 。


 Завеса же для ворот двора узорчатой работы из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона, длиною в двадцать локтей, вышиною в пять локтей, по всему протяжению, подобно завесам двора;


 Und den Vorhang vom Tore des Vorhofs machte er in Buntwirkerarbeit, von blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus; und zwar zwanzig Ellen die Länge; und die Höhe, in der Breite, fünf Ellen, gerade wie die Umhänge des Vorhofs;




 


  And their pillars [were] four, and their sockets [of] brass four; their hooks [of] silver, and the overlaying of their chapiters and their fillets [of] silver. 


 帷 子 的 柱 子 四 根， 带 卯 的 铜 座 四 个 ； 柱 子 上 的 钩 子 和 杆 子 是 银 的 ； 柱 顶 是 用 银 子 包 的 。


 и столбов для нее четыре, и подножий к ним четыре медных; крючки у них серебряные, аверхи их обложены серебром, и связи их серебряные.


 und ihre vier Säulen und ihre vier Füße waren von Erz, ihre Haken von Silber und der Überzug ihrer Köpfe und ihre Bindestäbe von Silber.




 


  And all the pins of the tabernacle, and of the court round about, [were of] brass. 


 帐 幕 一 切 的 橛 子 和 院 子 四 围 的 橛 子 都 是 铜 的 。


 Все колья вокруг скинии и двора медные.


 Und alle Pflöcke zur Wohnung und zum Vorhof ringsum waren von Erz.




 


  This is the sum of the tabernacle, [even] of the tabernacle of testimony, as it was counted, according to the commandment of Moses, [for] the service of the Levites, by the hand of Ithamar, son to Aaron the priest. 


 这 是 法 柜 的 帐 幕 中 利 未 人 所 用 物 件 的 总 数， 是 照 摩 西 的 吩 咐， 经 祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 他 玛 的 手 数 点 的 。


 Вот исчисление того, что употреблено для скинии откровения, сделанное по повелению Моисея, посредством левитов под надзором Ифамара, сына Ааронова, священника.


 Dies ist die Berechnung der Wohnung, der Wohnung des Zeugnisses, die berechnet wurde auf Befehl Moses, durch den Dienst der Leviten unter der Hand Ithamars, des Sohnes Aarons, des Priesters; -




 


  And Bezaleel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made all that the LORD commanded Moses. 


 凡 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 都 是 犹 大 支 派 户 珥 的 孙 子 、 乌 利 的 儿 子 比 撒 列 做 的 。


 Делал же все, что повелел Господь Моисею, Веселеил, сын Урии, сына Ора, из колена Иудина,


 und Bezaleel, der Sohn Uris, des Sohnes Hurs, vom Stamme Juda, machte alles, was Jehova dem Mose geboten hatte;




 


  And with him [was] Aholiab, son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver, and a cunning workman, and an embroiderer in blue, and in purple, and in scarlet, and fine linen. 


 与 他 同 工 的 有 但 支 派 中 亚 希 撒 抹 的 儿 子 亚 何 利 亚 伯 ； 他 是 雕 刻 匠， 又 是 巧 匠， 又 能 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 和 细 麻 绣 花 。


 и с ним Аголиав, сын Ахисамахов, из колена Данова, резчик и искусный ткач и вышиватель по голубой, пурпуровой, червленой ивиссоновой ткани.


 und mit ihm Oholiab, der Sohn Achisamaks, vom Stamme Dan, ein Künstler und Kunstweber und Buntwirker in blauem und rotem Purpur und Karmesin und Byssus: -




 


  All the gold that was occupied for the work in all the work of the holy [place], even the gold of the offering, was twenty and nine talents, and seven hundred and thirty shekels, after the shekel of the sanctuary. 


 为 圣 所 一 切 工 作 使 用 所 献 的 金 子， 按 圣 所 的 平， 有 二 十 九 他 连 得 并 七 百 三 十 舍 客 勒 。


 Всего золота, употребленного в дело на все принадлежности святилища, золота, принесенного в дар, было двадцать девять талантов и семьсот тридцать сиклей, сиклей священных;


 Alles Gold, das zum Werke verwendet wurde an dem ganzen Werke des Heiligtums, das Gold des Webopfers, betrug neunundzwanzig Talente und siebenhundertdreißig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums.




 


  And the silver of them that were numbered of the congregation [was] an hundred talents, and a thousand seven hundred and threescore and fifteen shekels, after the shekel of the sanctuary: 


 会 中 被 数 的 人 所 出 的 银 子， 按 圣 所 的 平， 有 一 百 他 连 得 并 一 千 七 百 七 十 五 舍 客 勒 。


 серебра же от исчисленных лиц общества сто талантов и тысяча семьсот семьдесят пять сиклей, сиклей священных;


 Und das Silber von den Gemusterten der Gemeinde betrug hundert Talente und tausend siebenhundertfünfundsiebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums:




 


  A bekah for every man, [that is], half a shekel, after the shekel of the sanctuary, for every one that went to be numbered, from twenty years old and upward, for six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty [men]. 


 凡 过 去 归 那 些 被 数 之 人 的， 从 二 十 岁 以 外， 有 六 十 万 零 三 千 五 百 五 十 人 。 按 圣 所 的 平， 每 人 出 银 半 舍 客 勒， 就 是 一 比 加 。


 с шестисот трех тысяч пятисот пятидесяти человек, с каждого поступившего в исчисление, от двадцати лет и выше, по полсиклю счеловека, считая на сикль священный.


 ein Beka auf den Kopf, die Hälfte eines Sekels, nach dem Sekel des Heiligtums, von einem jeden, der zu den Gemusterten überging, von zwanzig Jahren und darüber, von sechshundert dreitausend fünfhundertfünfzig Mann.




 


  And of the hundred talents of silver were cast the sockets of the sanctuary, and the sockets of the vail; an hundred sockets of the hundred talents, a talent for a socket. 


 用 那 一 百 他 连 得 银 子 铸 造 圣 所 带 卯 的 座 和 幔 子 柱 子 带 卯 的 座 ； 一 百 他 连 得 共 一 百 带 卯 的 座， 每 带 卯 的 座 用 一 他 连 得 。


 Сто талантов серебра употреблено на вылитие подножий святилища и подножий у завесы; сто подножий из ста талантов, по таланту на подножие;


 Und die hundert Talente Silber waren zum Gießen der Füße des Heiligtums und der Füße des Vorhanges, hundert Füße auf hundert Talente, ein Talent auf einen Fuß.




 


  And of the thousand seven hundred seventy and five [shekels] he made hooks for the pillars, and overlaid their chapiters, and filleted them. 


 用 那 一 千 七 百 七 十 五 舍 客 勒 银 子 做 柱 子 上 的 钩 子， 包 裹 柱 顶 并 柱 子 上 的 杆 子 。


 а из тысячи семисот семидесяти пяти сиклей сделал он крючки у столбов и покрыл верхи их и сделал связи для них.


 Und von den tausend siebenhundertfünfundsiebzig Sekeln machte er die Haken für die Säulen und überzog ihre Köpfe und verband sie mit Stäben.




 


  And the brass of the offering [was] seventy talents, and two thousand and four hundred shekels. 


 所 献 的 铜 有 七 十 他 连 得 并 二 千 四 百 舍 客 勒 。


 Меди же, принесенной в дар, было семьдесят талантов и две тысячичетыреста сиклей;


 Und das Erz des Webopfers betrug siebzig Talente und zweitausendvierhundert Sekel.




 


  And therewith he made the sockets to the door of the tabernacle of the congregation, and the brasen altar, and the brasen grate for it, and all the vessels of the altar, 


 用 这 铜 做 会 幕 门 带 卯 的 座 和 铜 坛， 并 坛 上 的 铜 网 和 坛 的 一 切 器 具，


 из нее сделал он подножия для столбов у входа в скинию свидетельства, и жертвенник медный, и решетку медную для него, и все сосуды жертвенника,


 Und er machte daraus die Füße vom Eingang des Zeltes der Zusammenkunft und den ehernen Altar und sein ehernes Gitter und alle Geräte des Altars;




 


  And the sockets of the court round about, and the sockets of the court gate, and all the pins of the tabernacle, and all the pins of the court round about. 


 并 院 子 四 围 带 卯 的 座 和 院 门 带 卯 的 座， 与 帐 幕 一 切 的 橛 子 和 院 子 四 围 所 有 的 橛 子 。


 и подножия для столбов всего двора, и подножия для столбов ворот двора, и всеколья скинии и все колья вокруг двора.


 und die Füße des Vorhofs ringsum und die Füße vom Tore des Vorhofs und alle Pflöcke der Wohnung und alle Pflöcke des Vorhofs ringsum.
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  And of the blue, and purple, and scarlet, they made cloths of service, to do service in the holy [place], and made the holy garments for Aaron; as the LORD commanded Moses. 


 比 撒 列 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线 做 精 致 的 衣 服， 在 圣 所 用 以 供 职， 又 为 亚 伦 做 圣 衣， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 Из голубой же, пурпуровой и червленой шерсти сделали они служебные одежды, для служения во святилище; также сделали священные одежды Аарону, какповелел Господь Моисею.


 Und aus dem blauen und dem roten Purpur und dem Karmesin machten sie die Dienstkleider zum Dienst im Heiligtum, und sie machten die heiligen Kleider für Aaron, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he made the ephod [of] gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen. 


 他 用 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 以 弗 得 ；


 И сделал ефод из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона;


 Und man machte das Ephod von Gold, blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus.




 


  And they did beat the gold into thin plates, and cut [it into] wires, to work [it] in the blue, and in the purple, and in the scarlet, and in the fine linen, [with] cunning work. 


 把 金 子 锤 成 薄 片， 剪 出 线 来， 与 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 用 巧 匠 的 手 工 一 同 绣 上 。


 и разбили они золото в листы и вытянули нити, чтобы воткать их между голубыми, пурпуровыми, червлеными и виссонными нитями , искусною работою.


 Und sie plätteten Goldbleche, und man zerschnitt sie zu Fäden, zum Verarbeiten unter den blauen und unter den roten Purpur und unter den Karmesin und unter den Byssus, in Kunstweberarbeit.




 


  They made shoulderpieces for it, to couple [it] together: by the two edges was it coupled together. 


 又 为 以 弗 得 做 两 条 相 连 的 肩 带， 接 连 在 以 弗 得 的 两 头 。


 И сделали у него нарамники связывающие; на обоих концах своих он был связан.


 Sie machten zusammenfügende Schulterstücke daran: an seinen beiden Enden wurde es zusammengefügt.




 


  And the curious girdle of his ephod, that [was] upon it, [was] of the same, according to the work thereof; [of] gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen; as the LORD commanded Moses. 


 其 上 巧 工 织 的 带 子 和 以 弗 得 一 样 的 做 法， 用 以 束 上， 与 以 弗 得 接 连 一 块， 是 用 金 线 和 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 的， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 И пояс ефода, который поверх его, одинаковой с ним работы, сделан был из золота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и крученого виссона, как повелел Господь Моисею.


 Und der gewirkte Gürtel, mit dem es angebunden wurde, der darüber war, war von gleichem Stoffe, von gleicher Arbeit mit ihm: von Gold, blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And they wrought onyx stones inclosed in ouches of gold, graven, as signets are graven, with the names of the children of Israel. 


 又 琢 出 两 块 红 玛 瑙， 镶 在 金 槽 上， 彷 佛 刻 图 书， 按 着 以 色 列 儿 子 的 名 字 雕 刻 ；


 И обделали камни ониксовые, вставив их в золотые гнезда и вырезав на них имена сынов Израилевых, как вырезывают на печати;


 Und sie machten die Onyxsteine, umgeben mit Einfassungen von Gold, gestochen in Siegelstecherei, nach den Namen der Söhne Israels.




 


  And he put them on the shoulders of the ephod, [that they should be] stones for a memorial to the children of Israel; as the LORD commanded Moses. 


 将 这 两 块 宝 石 安 在 以 弗 得 的 两 条 肩 带 上， 为 以 色 列 人 做 纪 念 石， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 и положил он их на нарамники ефода, в память сынов Израилевых, как повелел Господь Моисею.


 Und man setzte sie auf die Schulterstücke des Ephods, als Steine des Gedächtnisses für die Kinder Israel: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he made the breastplate [of] cunning work, like the work of the ephod; [of] gold, blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen. 


 他 用 巧 匠 的 手 工 做 胸 牌， 和 以 弗 得 一 样 的 做 法， 用 金 线 与 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 的 。


 И сделал наперсник искусною работою, такою же работою, как ефод, иззолота, из голубой, пурпуровой и червленой шерсти и из крученого виссона;


 Und er machte das Brustschild in Kunstweberarbeit, gleich der Arbeit des Ephods: von Gold, blauem und rotem Purpur und Karmesin und gezwirntem Byssus.




 


  It was foursquare; they made the breastplate double: a span [was] the length thereof, and a span the breadth thereof, [being] doubled. 


 胸 牌 是 四 方 的， 叠 为 两 层 ； 这 两 层 长 一 虎 口， 宽 一 虎 口，


 он был четыреугольный; двойной сделали они наперсник в пядень длиною и в пядень шириною, двойной он был;


 Es war quadratförmig; das Brustschild machten sie gedoppelt, eine Spanne seine Länge und eine Spanne seine Breite, gedoppelt.




 


  And they set in it four rows of stones: [the first] row [was] a sardius, a topaz, and a carbuncle: this [was] the first row. 


 上 面 镶 着 宝 石 四 行 ： 第 一 行 是 红 宝 石 、 红 璧 玺 、 红 玉 ；


 и вставили в него в четыре ряда камни. Рядом: рубин, топаз, изумруд, – это первый ряд;


 Und sie besetzten es mit vier Reihen von Steinen; eine Reihe: Sardis, Topas und Smaragd, die erste Reihe;




 


  And the second row, an emerald, a sapphire, and a diamond. 


 第 二 行 是 绿 宝 石 、 蓝 宝 石 、 金 钢 石 ；


 во втором ряду: карбункул, сапфир и алмаз;


 und die zweite Reihe: Karfunkel, Saphir und Diamant;




 


  And the third row, a ligure, an agate, and an amethyst. 


 第 三 行 是 紫 玛 瑙 、 白 玛 瑙 、 紫 晶 ；


 в третьем ряду: яхонт, агат и аметист;


 und die dritte Reihe: Opal, Achat und Amethyst;




 


  And the fourth row, a beryl, an onyx, and a jasper: [they were] inclosed in ouches of gold in their inclosings. 


 第 四 行 是 水 苍 玉 、 红 玛 瑙 、 碧 玉 。 这 都 镶 在 金 槽 中 。


 в четвертом ряду: хризолит, оникс и яспис; и вставлены они в золотых гнездах.


 und die vierte Reihe: Chrysolith, Onyx und Jaspis; umgeben mit Einfassungen von Gold in ihren Einsetzungen.




 


  And the stones [were] according to the names of the children of Israel, twelve, according to their names, [like] the engravings of a signet, every one with his name, according to the twelve tribes. 


 这 些 宝 石 都 是 按 着 以 色 列 十 二 个 儿 子 的 名 字， 彷 佛 刻 图 书， 刻 十 二 个 支 派 的 名 字 。


 Камней было по числу имен сынов Израилевых: двенадцать было их, по числу имен их, ина каждом из них вырезано было, как на печати, по одному имени, для двенадцати колен.


 Und der Steine waren nach den Namen der Söhne Israels zwölf, nach ihren Namen; in Siegelstecherei, ein jeder nach seinem Namen, für die zwölf Stämme.




 


  And they made upon the breastplate chains at the ends, [of] wreathen work [of] pure gold. 


 在 胸 牌 上， 用 精 金 拧 成 如 绳 子 的 炼 子 。


 К наперснику сделали толстые цепочки витою работою из чистогозолота;


 Und sie machten an das Brustschild schnurähnliche Ketten, in Flechtwerk, von reinem Golde.




 


  And they made two ouches [of] gold, and two gold rings; and put the two rings in the two ends of the breastplate. 


 又 做 两 个 金 槽 和 两 个 金 环， 安 在 胸 牌 的 两 头 。


 и сделали два золотых гнезда и два золотых кольца и прикрепили два кольца к двум концам наперсника;


 Und sie machten zwei Einfassungen von Gold und zwei Ringe von Gold und befestigten die zwei Ringe an die beiden Enden des Brustschildes.




 


  And they put the two wreathen chains of gold in the two rings on the ends of the breastplate. 


 把 那 两 条 拧 成 的 金 炼 子 穿 过 胸 牌 两 头 的 环 子，


 и вдели обе плетеные цепочки из золота в два кольца по концам наперсника,


 Und die zwei geflochtenen Schnüre von Gold befestigten sie an die beiden Ringe an den Enden des Brustschildes;




 


  And the two ends of the two wreathen chains they fastened in the two ouches, and put them on the shoulderpieces of the ephod, before it. 


 又 把 炼 子 的 那 两 头 接 在 两 槽 上， 安 在 以 弗 得 前 面 肩 带 上 。


 а два конца двух цепочек прикрепили к двум гнездам и прикрепили их к нарамникам ефода с лицевой стороны его;


 und die beiden anderen Enden der zwei geflochtenen Schnüre befestigten sie an die beiden Einfassungen und befestigten sie an die Schulterstücke des Ephods, an seine Vorderseite.




 


  And they made two rings of gold, and put [them] on the two ends of the breastplate, upon the border of it, which [was] on the side of the ephod inward. 


 做 两 个 金 环， 安 在 胸 牌 的 两 头， 在 以 弗 得 里 面 的 边 上，


 еще сделали два кольца золотых и прикрепили к двум другим концам наперсника, на той стороне, которая находится к ефоду внутрь;


 Und sie machten zwei Ringe von Gold und befestigten sie an die beiden Enden des Brustschildes, an seinen Saum, der gegen das Ephod hin war, einwärts;




 


  And they made two [other] golden rings, and put them on the two sides of the ephod underneath, toward the forepart of it, over against the [other] coupling thereof, above the curious girdle of the ephod. 


 又 做 两 个 金 环， 安 在 以 弗 得 前 面 两 条 肩 带 的 下 边， 挨 近 相 接 之 处， 在 以 弗 得 巧 工 织 的 带 子 以 上 。


 и еще сделали два кольца золотых и прикрепили их к двум нарамникам ефода снизу, с лицевой стороны его, у соединения егонад поясом ефода;


 und sie machten zwei Ringe von Gold und befestigten sie an die beiden Schulterstücke des Ephods, unten an seine Vorderseite, gerade bei seiner Zusammenfügung, oberhalb des gewirkten Gürtels des Ephods.




 


  And they did bind the breastplate by his rings unto the rings of the ephod with a lace of blue, that it might be above the curious girdle of the ephod, and that the breastplate might not be loosed from the ephod; as the LORD commanded Moses. 


 用 一 条 蓝 细 带 子 把 胸 牌 的 环 子 和 以 弗 得 的 环 子 系 住， 使 胸 牌 贴 在 以 弗 得 巧 工 织 的 带 子 上， 不 可 与 以 弗 得 离 缝， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 и прикрепили наперсник кольцами его к кольцам ефода посредством шнура из голубой шерсти , чтобы он был над поясом ефода, и чтобы не отставал наперсник от ефода, как повелел Господь Моисею.


 Und sie banden das Brustschild mit seinen Ringen an die Ringe des Ephods mit einer purpurblauen Schnur, daß es über dem gewirkten Gürtel des Ephods wäre und das Brustschild sich nicht von dem Ephod verrückte: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he made the robe of the ephod [of] woven work, all [of] blue. 


 他 用 织 工 做 以 弗 得 的 外 袍， 颜 色 全 是 蓝 的 。


 И сделал верхнюю ризу к ефоду, тканую, всю из голубой шерсти ,


 Und er machte das Oberkleid des Ephods in Weberarbeit, ganz von blauem Purpur.




 


  And [there was] an hole in the midst of the robe, as the hole of an habergeon, [with] a band round about the hole, that it should not rend. 


 袍 上 留 一 领 口， 口 的 周 围 织 出 领 边 来， 彷 佛 铠 甲 的 领 口， 免 得 破 裂 。


 и среди верхней ризы отверстие, как отверстие у брони, и вокруг него обшивку, чтобы не дралось;


 Und die Öffnung des Oberkleides war in seiner Mitte, wie die Öffnung eines Panzers; eine Borte hatte es an seiner Öffnung ringsum, damit es nicht einrisse.




 


  And they made upon the hems of the robe pomegranates [of] blue, and purple, and scarlet, [and] twined [linen]. 


 在 袍 子 底 边 上， 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻 做 石 榴，


 по подолу верхней ризы сделали они яблоки из голубой, пурпуровой и червленой шерсти;


 Und sie machten an den Saum des Oberkleides Granatäpfel von blauem und rotem Purpur und Karmesin, gezwirnt.




 


  And they made bells [of] pure gold, and put the bells between the pomegranates upon the hem of the robe, round about between the pomegranates; 


 又 用 精 金 做 铃 铛， 把 铃 铛 钉 在 袍 子 周 围 底 边 上 的 石 榴 中 间 ：


 и сделали позвонки из чистого золота и повесили позвонки между яблоками по подолу верхней ризы кругом;


 Und sie machten Schellen von reinem Golde und setzten die Schellen zwischen die Granatäpfel an den Saum des Oberkleides ringsum, zwischen die Granatäpfel:




 


  A bell and a pomegranate, a bell and a pomegranate, round about the hem of the robe to minister [in]; as the LORD commanded Moses. 


 一 个 铃 铛 一 个 石 榴， 一 个 铃 铛 一 个 石 榴， 在 袍 子 周 围 底 边 上 用 以 供 职， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 позвонок и яблоко, позвонок и яблоко, по подолу верхней ризы кругом для служения, как повелел Господь Моисею.


 eine Schelle und einen Granatapfel, eine Schelle und einen Granatapfel an den Saum des Oberkleides ringsum, um den Dienst zu verrichten: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And they made coats [of] fine linen [of] woven work for Aaron, and for his sons, 


 他 用 织 成 的 细 麻 布 为 亚 伦 和 他 的 儿 子 做 内 袍，


 И сделали для Аарона и для сыновей его хитоны из виссона, тканые,


 Und sie machten die Leibröcke von Byssus, in Weberarbeit, für Aaron und für seine Söhne;




 


  And a mitre [of] fine linen, and goodly bonnets [of] fine linen, and linen breeches [of] fine twined linen, 


 并 用 细 麻 布 做 冠 冕 和 华 美 的 裹 头 巾， 用 捻 的 细 麻 布 做 裤 子，


 и кидар из виссона, и головные повязки из виссона, и нижнее льняное платье из крученого виссона,


 und den Kopfbund von Byssus, und den Kopfschmuck der hohen Mützen von Byssus, und die leinenen Beinkleider von gezwirntem Byssus,




 


  And a girdle [of] fine twined linen, and blue, and purple, and scarlet, [of] needlework; as the LORD commanded Moses. 


 又 用 蓝 色 、 紫 色 、 朱 红 色 线， 并 捻 的 细 麻， 以 绣 花 的 手 工 做 腰 带， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 и пояс из крученого виссона и из голубой, пурпуровой и червленой шерсти , узорчатой работы, как повелел Господь Моисею.


 und den Gürtel von gezwirntem Byssus und von blauem und rotem Purpur und Karmesin, in Buntwirkerarbeit: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And they made the plate of the holy crown [of] pure gold, and wrote upon it a writing, [like to] the engravings of a signet, HOLINESS TO THE LORD. 


 他 用 精 金 做 圣 冠 上 的 牌， 在 上 面 按 刻 图 书 之 法， 刻 着 归 耶 和 华 为 圣 。


 И сделали полированную дощечку, диадиму святыни, из чистого золота, и начертали на ней письмена, как вырезывают на печати: Святыня Господня;


 Und sie machten das Blech, das heilige Diadem, von reinem Golde, und schrieben darauf mit Siegelstecherschrift: Heiligkeit dem Jehova!




 


  And they tied unto it a lace of blue, to fasten [it] on high upon the mitre; as the LORD commanded Moses. 


 又 用 一 条 蓝 细 带 子 将 牌 系 在 冠 冕 上， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 и прикрепили к ней шнур из голубой шерсти , чтобы привязать ее к кидару сверху, как повелел Господь Моисею.


 Und sie taten daran eine Schnur von blauem Purpur, um es oben an den Kopfbund zu befestigen: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  Thus was all the work of the tabernacle of the tent of the congregation finished: and the children of Israel did according to all that the LORD commanded Moses, so did they. 


 帐 幕， 就 是 会 幕， 一 切 的 工 就 这 样 做 完 了 。 凡 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的， 以 色 列 人 都 照 样 作 了 。


 Так кончена была вся работа для скинии собрания; и сделали сыны Израилевы все: как повелел Господь Моисею, так исделали.


 Und es wurde vollendet die ganze Arbeit der Wohnung des Zeltes der Zusammenkunft; und die Kinder Israel taten nach allem, was Jehova dem Mose geboten hatte, also taten sie.




 


  And they brought the tabernacle unto Moses, the tent, and all his furniture, his taches, his boards, his bars, and his pillars, and his sockets, 


 他 们 送 到 摩 西 那 里 。 帐 幕 和 帐 幕 的 一 切 器 具， 就 是 钩 子 、 板 、 闩 、 柱 子 、 带 卯 的 座，


 И принесли к Моисею скинию, покров и все принадлежности ее, крючки ее, брусья ее, шесты ее, столбы ее и подножия ее,


 Und sie brachten die Wohnung zu Mose: Das Zelt und alle seine Geräte, seine Klammern, seine Bretter, seine Riegel und seine Säulen und seine Füße;




 


  And the covering of rams' skins dyed red, and the covering of badgers' skins, and the vail of the covering, 


 染 红 公 羊 皮 的 盖 、 海 狗 皮 的 顶 盖， 和 遮 掩 柜 的 幔 子，


 покров из кож бараньих красных и покров из кож синих и завесу закрывающую,


 und die Decke von rotgefärbten Widderfellen und die Decke von Dachsfellen und den Scheidevorhang;




 


  The ark of the testimony, and the staves thereof, and the mercy seat, 


 法 柜 和 柜 的 杠 并 施 恩 座，


 ковчег откровения и шесты его, и крышку,


 die Lade des Zeugnisses und ihre Stangen und den Deckel;




 


  The table, [and] all the vessels thereof, and the shewbread, 


 桌 子 和 桌 子 的 一 切 器 具 并 陈 设 饼，


 стол со всеми принадлежностями его и хлебы предложения,


 den Tisch, alle seine Geräte und die Schaubrote;




 


  The pure candlestick, [with] the lamps thereof, [even with] the lamps to be set in order, and all the vessels thereof, and the oil for light, 


 精 金 的 灯 ? 和 摆 列 的 灯 盏， 与 灯 ? 的 一 切 器 具， 并 点 灯 的 油，


 светильник из чистого золота, лампады его, лампады расставленные на нем и все принадлежности его, и елей для освещения,


 den reinen Leuchter, seine Lampen, die zuzurichtenden Lampen, und alle seine Geräte und das Öl zum Licht;




 


  And the golden altar, and the anointing oil, and the sweet incense, and the hanging for the tabernacle door, 


 金 坛 、 膏 油 、 馨 香 的 香 料 、 会 幕 的 门 ?，


 золотой жертвенник и елей помазания, и благовония для курения, и завесу ко входу в скинию,


 und den goldenen Altar und das Salböl und das wohlriechende Räucherwerk; und den Vorhang vom Eingange des Zeltes;




 


  The brasen altar, and his grate of brass, his staves, and all his vessels, the laver and his foot, 


 铜 坛 和 坛 上 的 铜 网， 坛 的 杠 并 坛 的 一 切 器 具， 洗 濯 盆 和 盆 座，


 жертвенник медный и медную решетку к нему, шесты его и все принадлежности его, умывальник и подножие его,


 den ehernen Altar und sein ehernes Gitter, seine Stangen und alle seine Geräte; das Becken und sein Gestell;




 


  The hangings of the court, his pillars, and his sockets, and the hanging for the court gate, his cords, and his pins, and all the vessels of the service of the tabernacle, for the tent of the congregation, 


 院 子 的 帷 子 和 柱 子， 并 带 卯 的 座， 院 子 的 门 ? 、 绳 子 、 橛 子， 并 帐 幕 和 会 幕 中 一 切 使 用 的 器 具，


 завесы двора, столбы и подножия, завесу к воротам двора, веревки и колья и все вещи, принадлежащие к служению в скинии собрания,


 die Umhänge des Vorhofs, seine Säulen und seine Füße; und den Vorhang für das Tor des Vorhofs, seine Seile und seine Pflöcke; und alle Geräte zum Dienst der Wohnung des Zeltes der Zusammenkunft;




 


  The cloths of service to do service in the holy [place], and the holy garments for Aaron the priest, and his sons' garments, to minister in the priest's office. 


 精 工 做 的 礼 服， 和 祭 司 亚 伦 并 他 儿 子 在 圣 所 用 以 供 祭 司 职 分 的 圣 衣 。


 одежды служебные для служения во святилище, священные одежды Аарону священнику и одежды сыновьям его для священнодействия.


 die Dienstkleider zum Dienst im Heiligtum, die heiligen Kleider für Aaron, den Priester, und die Kleider seiner Söhne, um den Priesterdienst auszuüben.




 


  According to all that the LORD commanded Moses, so the children of Israel made all the work. 


 这 一 切 工 作 都 是 以 色 列 人 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 做 的 。


 Как повелел Господь Моисею, так и сделали сыны Израилевы все сииработы.


 Nach allem, was Jehova dem Mose geboten hatte, also hatten die Kinder Israel die ganze Arbeit gemacht.




 


  And Moses did look upon all the work, and, behold, they had done it as the LORD had commanded, even so had they done it: and Moses blessed them. 


 耶 和 华 怎 样 吩 咐 的， 他 们 就 怎 样 做 了 。 摩 西 看 见 一 切 的 工 都 做 成 了， 就 给 他 们 祝 福 。


 И увидел Моисей всю работу, и вот они сделали ее: как повелел Господь, так и сделали. И благословил их Моисей.


 Und Mose sah das ganze Werk, und siehe, sie hatten es gemacht; so wie Jehova geboten hatte, also hatten sie es gemacht; und Mose segnete sie.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  On the first day of the first month shalt thou set up the tabernacle of the tent of the congregation. 


 正 月 初 一 日， 你 要 立 起 帐 幕，


 в первый месяц, в первый день месяца поставь скинию собрания,


 Am Tage des ersten Monats, am Ersten des Monats, sollst du die Wohnung des Zeltes der Zusammenkunft aufrichten.




 


  And thou shalt put therein the ark of the testimony, and cover the ark with the vail. 


 把 法 柜 安 放 在 里 面， 用 幔 子 将 柜 遮 掩 。


 и поставь в ней ковчег откровения, и закрой ковчег завесою;


 Und du sollst die Lade des Zeugnisses darein stellen und die Lade mit dem Vorhang verdecken.




 


  And thou shalt bring in the table, and set in order the things that are to be set in order upon it; and thou shalt bring in the candlestick, and light the lamps thereof. 


 把 桌 子 搬 进 去， 摆 设 上 面 的 物 。 把 灯 ? 搬 进 去， 点 其 上 的 灯 。


 и внеси стол и расставь на нем все вещи его, и внеси светильник и поставь на нем лампады его;


 Und bringe den Tisch hinein und richte zu, was auf ihm zuzurichten ist; und bringe den Leuchter hinein und zünde seine Lampen an.




 


  And thou shalt set the altar of gold for the incense before the ark of the testimony, and put the hanging of the door to the tabernacle. 


 把 烧 香 的 金 坛 安 在 法 柜 前， 挂 上 帐 幕 的 门 ? 。


 и поставь золотой жертвенник для курения пред ковчегом откровенияи повесь завесу у входа в скинию.


 Und stelle den goldenen Altar zum Räucherwerk vor die Lade des Zeugnisses, und hänge den Vorhang des Eingangs zur Wohnung auf.




 


  And thou shalt set the altar of the burnt offering before the door of the tabernacle of the tent of the congregation. 


 把 燔 祭 坛 安 在 帐 幕 门 前 。


 и поставь жертвенник всесожжения пред входом в скинию собрания;


 Und stelle den Brandopferaltar vor den Eingang der Wohnung des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  And thou shalt set the laver between the tent of the congregation and the altar, and shalt put water therein. 


 把 洗 濯 盆 安 在 会 幕 和 坛 的 中 间， 在 盆 里 盛 水 。


 и поставь умывальник между скиниею собрания и между жертвенником и влей в него воды;


 Und stelle das Becken zwischen das Zelt der Zusammenkunft und den Altar, und tue Wasser darein.




 


  And thou shalt set up the court round about, and hang up the hanging at the court gate. 


 又 在 四 围 立 院 帷， 把 院 子 的 门 ? 挂 上 。


 и поставь двор кругом и повесь завесу в воротах двора.


 Und richte den Vorhof auf ringsum und hänge den Vorhang vom Tore des Vorhofs auf.




 


  And thou shalt take the anointing oil, and anoint the tabernacle, and all that [is] therein, and shalt hallow it, and all the vessels thereof: and it shall be holy. 


 用 膏 油 把 帐 幕 和 其 中 所 有 的 都 抹 上， 使 帐 幕 和 一 切 器 具 成 圣， 就 都 成 圣 。


 И возьми елея помазания, и помажь скинию и все, что в ней, и освяти ее и все принадлежности ее, и будет свята;


 Und nimm das Salböl und salbe die Wohnung und alles, was darin ist, und heilige sie und alle ihre Geräte; und sie soll heilig sein.




 


  And thou shalt anoint the altar of the burnt offering, and all his vessels, and sanctify the altar: and it shall be an altar most holy. 


 又 要 抹 燔 祭 坛 和 一 切 器 具， 使 坛 成 圣， 就 都 成 为 至 圣 。


 помажь жертвенник всесожжения и все принадлежности его, и освяти жертвенник, и будет жертвенник святыня великая;


 Und salbe den Brandopferaltar und alle seine Geräte, und heilige den Altar; und der Altar soll hochheilig sein.




 


  And thou shalt anoint the laver and his foot, and sanctify it. 


 要 抹 洗 濯 盆 和 盆 座， 使 盆 成 圣 。


 и помажь умывальник и подножие его и освяти его.


 Und salbe das Becken und sein Gestell, und heilige es.




 


  And thou shalt bring Aaron and his sons unto the door of the tabernacle of the congregation, and wash them with water. 


 要 使 亚 伦 和 他 儿 子 到 会 幕 门 口 来， 用 水 洗 身 。


 И приведи Аарона и сынов его ко входу в скинию собрания и омой их водою,


 Und laß Aaron und seine Söhne herzunahen an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft und wasche sie mit Wasser.




 


  And thou shalt put upon Aaron the holy garments, and anoint him, and sanctify him; that he may minister unto me in the priest's office. 


 要 给 亚 伦 穿 上 圣 衣， 又 膏 他， 使 他 成 圣， 可 以 给 我 供 祭 司 的 职 分 ；


 и облеки Аарона в священные одежды, и помажь его, и освяти его, чтобы он был священником Мне.


 Und bekleide Aaron mit den heiligen Kleidern und salbe ihn und heilige ihn, daß er mir den Priesterdienst ausübe.




 


  And thou shalt bring his sons, and clothe them with coats: 


 又 要 使 他 儿 子 来， 给 他 们 穿 上 内 袍 。


 И сынов его приведи, и одень их в хитоны,


 Und seine Söhne sollst du herzunahen lassen und sie mit den Leibröcken bekleiden.




 


  And thou shalt anoint them, as thou didst anoint their father, that they may minister unto me in the priest's office: for their anointing shall surely be an everlasting priesthood throughout their generations. 


 怎 样 膏 他 们 的 父 亲， 也 要 照 样 膏 他 们， 使 他 们 给 我 供 祭 司 的 职 分 。 他 们 世 世 代 代 凡 受 膏 的， 就 永 远 当 祭 司 的 职 任 。


 и помажь их, как помазал ты отца их, чтобы они были священниками Мне, и помазание их посвятит их в вечное священство в роды их.


 Und du sollst sie salben, so wie du ihren Vater gesalbt hast, daß sie mir den Priesterdienst ausüben. Und ihre Salbung soll geschehen, um ihnen zu einem ewigen Priestertum zu sein bei ihren Geschlechtern.




 


  Thus did Moses: according to all that the LORD commanded him, so did he. 


 摩 西 这 样 行， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。


 И сделал Моисей все, как повелел ему Господь, так и сделал.


 Und Mose tat es; nach allem, was Jehova ihm geboten hatte, also tat er.




 


  And it came to pass in the first month in the second year, on the first [day] of the month, [that] the tabernacle was reared up. 


 第 二 年 正 月 初 一 日， 帐 幕 就 立 起 来 。


 В первый месяц второго года, в первый день месяца поставлена скиния.


 Und es geschah im ersten Monat, im zweiten Jahre, am Ersten des Monats, da wurde die Wohnung aufgerichtet.




 


  And Moses reared up the tabernacle, and fastened his sockets, and set up the boards thereof, and put in the bars thereof, and reared up his pillars. 


 摩 西 立 起 帐 幕， 安 上 带 卯 的 座， 立 上 板， 穿 上 闩， 立 起 柱 子 。


 И поставил Моисей скинию, положил подножия ее, поставил брусья ее, положил шесты и поставил столбы ее,


 Und Mose richtete die Wohnung auf und setzte ihre Füße und stellte ihre Bretter auf und setzte ihre Riegel ein und richtete ihre Säulen auf;




 


  And he spread abroad the tent over the tabernacle, and put the covering of the tent above upon it; as the LORD commanded Moses. 


 在 帐 幕 以 上 搭 罩 棚， 把 罩 棚 的 顶 盖 盖 在 其 上， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。


 распростер покров над скиниею, и положил покрышку поверх сегопокрова, как повелел Господь Моисею.


 und er breitete das Zelt über die Wohnung und legte die Decke des Zeltes oben darüber: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he took and put the testimony into the ark, and set the staves on the ark, and put the mercy seat above upon the ark: 


 又 把 法 版 放 在 柜 里， 把 杠 穿 在 柜 的 两 旁， 把 施 恩 座 安 在 柜 上 。


 И взял и положил откровение в ковчег, и вложил шесты в кольца ковчега, и положил крышку на ковчег сверху;


 Und er nahm das Zeugnis und legte es in die Lade und tat die Stangen an die Lade und legte den Deckel auf die Lade, oben darauf;




 


  And he brought the ark into the tabernacle, and set up the vail of the covering, and covered the ark of the testimony; as the LORD commanded Moses. 


 把 柜 抬 进 帐 幕， 挂 上 遮 掩 柜 的 幔 子， 把 法 柜 遮 掩 了， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。


 и внес ковчег в скинию, и повесил завесу, и закрыл ковчег откровения, как повелел Господь Моисею.


 und er brachte die Lade in die Wohnung und hing den Scheidevorhang auf und verdeckte die Lade des Zeugnisses: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he put the table in the tent of the congregation, upon the side of the tabernacle northward, without the vail. 


 又 把 桌 子 安 在 会 幕 内， 在 帐 幕 北 边， 在 幔 子 外 。


 И поставил стол в скинии собрания, на северной стороне скинии,вне завесы,


 Und er setzte den Tisch in das Zelt der Zusammenkunft an die Seite der Wohnung gegen Norden, außerhalb des Vorhangs;




 


  And he set the bread in order upon it before the LORD; as the LORD had commanded Moses. 


 在 桌 子 上 将 饼 陈 设 在 耶 和 华 面 前， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的


 и разложил на нем ряд хлебов пред Господом, как повелел Господь Моисею.


 und er richtete darauf eine Brotschicht zu vor Jehova: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he put the candlestick in the tent of the congregation, over against the table, on the side of the tabernacle southward. 


 又 把 灯 ? 安 在 会 幕 内， 在 帐 幕 南 边， 与 桌 子 相 对，


 И поставил светильник в скинии собрания против стола, на южнойстороне скинии,


 Und er stellte den Leuchter in das Zelt der Zusammenkunft, dem Tische gegenüber, an die Seite der Wohnung gegen Mittag,




 


  And he lighted the lamps before the LORD; as the LORD commanded Moses. 


 在 耶 和 华 面 前 点 灯， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。


 и поставил лампады пред Господом, как повелел Господь Моисею.


 und er zündete die Lampen an vor Jehova: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he put the golden altar in the tent of the congregation before the vail: 


 把 金 坛 安 在 会 幕 内 的 幔 子 前，


 И поставил золотой жертвенник в скинии собрания пред завесою


 Und er stellte den goldenen Altar in das Zelt der Zusammenkunft vor den Vorhang




 


  And he burnt sweet incense thereon; as the LORD commanded Moses. 


 在 坛 上 烧 了 馨 香 料 做 的 香， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。


 и воскурил на нем благовонное курение, как повелел Господь Моисею.


 und räucherte darauf wohlriechendes Räucherwerk: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he set up the hanging [at] the door of the tabernacle. 


 又 挂 上 帐 幕 的 门 ? 。


 И повесил завесу при входе в скинию;


 Und er hing den Vorhang des Eingangs zur Wohnung auf.




 


  And he put the altar of burnt offering [by] the door of the tabernacle of the tent of the congregation, and offered upon it the burnt offering and the meat offering; as the LORD commanded Moses. 


 在 会 幕 的 帐 幕 门 前， 安 设 燔 祭 坛， 把 燔 祭 和 素 祭 献 在 其 上， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。


 и жертвенник всесожжения поставил у входа в скинию собрания ипринес на нем всесожжения и приношение хлебное, как повелел Господь Моисею.


 Und den Brandopferaltar stellte er an den Eingang der Wohnung des Zeltes der Zusammenkunft, und er opferte darauf das Brandopfer und das Speisopfer: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he set the laver between the tent of the congregation and the altar, and put water there, to wash [withal]. 


 把 洗 濯 盆 安 在 会 幕 和 坛 的 中 间， 盆 中 盛 水， 以 便 洗 濯 。


 И поставил умывальник между скиниею собрания и жертвенником и налил в него воды для омовения,


 Und er stellte das Becken zwischen das Zelt der Zusammenkunft und den Altar und tat Wasser darein zum Waschen.




 


  And Moses and Aaron and his sons washed their hands and their feet thereat: 


 摩 西 和 亚 伦 并 亚 伦 的 儿 子 在 这 盆 里 洗 手 洗 脚 。


 и омывали из него Моисей и Аарон и сыны его руки свои и ноги свои:


 Und Mose und Aaron und seine Söhne wuschen daraus ihre Hände und ihre Füße;




 


  When they went into the tent of the congregation, and when they came near unto the altar, they washed; as the LORD commanded Moses. 


 他 们 进 会 幕 或 就 近 坛 的 时 候， 便 都 洗 濯， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。


 когда они входили в скинию собрания и подходили к жертвеннику, тогда омывались, как повелел Господь Моисею.


 wenn sie in das Zelt der Zusammenkunft hineingingen und wenn sie dem Altar nahten, wuschen sie sich, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he reared up the court round about the tabernacle and the altar, and set up the hanging of the court gate. So Moses finished the work. 


 在 帐 幕 和 坛 的 四 围 立 了 院 帷， 把 院 子 的 门 ? 挂 上 。 这 样， 摩 西 就 完 了 工 。


 И поставил двор вокруг скинии и жертвенника и повесил завесу в воротах двора. И так окончил Моисей дело.


 Und er richtete den Vorhof auf, rings um die Wohnung und um den Altar und hing den Vorhang vom Tore des Vorhofs auf. Und so vollendete Mose das Werk.




 


  Then a cloud covered the tent of the congregation, and the glory of the LORD filled the tabernacle. 


 当 时， 云 彩 遮 盖 会 幕， 耶 和 华 的 荣 光 就 充 满 了 帐 幕 。


 И покрыло облако скинию собрания, и слава Господня наполнила скинию;


 Und die Wolke bedeckte das Zelt der Zusammenkunft, und die Herrlichkeit Jehovas erfüllte die Wohnung.




 


  And Moses was not able to enter into the tent of the congregation, because the cloud abode thereon, and the glory of the LORD filled the tabernacle. 


 摩 西 不 能 进 会 幕 ； 因 为 云 彩 停 在 其 上， 并 且 耶 和 华 的 荣 光 充 满 了 帐 幕 。


 и не мог Моисей войти в скинию собрания, потому что осеняло ее облако, и слава Господня наполняла скинию.


 Und Mose konnte nicht in das Zelt der Zusammenkunft hineingehen; denn die Wolke ruhte darauf, und die Herrlichkeit Jehovas erfüllte die Wohnung.




 


  And when the cloud was taken up from over the tabernacle, the children of Israel went onward in all their journeys: 


 每 逢 云 彩 从 帐 幕 收 上 去， 以 色 列 人 就 起 程 前 往 ；


 Когда поднималось облако от скинии, тогда отправлялись в путь сыны Израилевы во все путешествие свое;


 Und wenn die Wolke sich von der Wohnung erhob, so brachen die Kinder Israel auf, auf allen ihren Zügen.




 


  But if the cloud were not taken up, then they journeyed not till the day that it was taken up. 


 云 彩 若 不 收 上 去， 他 们 就 不 起 程， 直 等 到 云 彩 收 上 去 。


 если же не поднималось облако, то и они не отправлялись в путь, доколе оно не поднималось,


 Und wenn die Wolke sich nicht erhob, so brachen sie nicht auf, bis zu dem Tage, da sie sich erhob.




 


  For the cloud of the LORD [was] upon the tabernacle by day, and fire was on it by night, in the sight of all the house of Israel, throughout all their journeys. 


 日 间， 耶 和 华 的 云 彩 是 在 帐 幕 以 上 ； 夜 间， 云 中 有 火， 在 以 色 列 全 家 的 眼 前 。 在 他 们 所 行 的 路 上 都 是 这 样 。


 ибо облако Господне стояло над скиниею днем, и огонь был ночью в ней пред глазамивсего дома Израилева во все путешествие их.


 Denn die Wolke Jehovas war des Tages auf der Wohnung, und des Nachts war ein Feuer darin vor den Augen des ganzen Hauses Israel, auf allen ihren Zügen.
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  And the LORD called unto Moses, and spake unto him out of the tabernacle of the congregation, saying, 


 耶 和 华 从 会 幕 中 呼 叫 摩 西， 对 他 说 ：


 И воззвал Господь к Моисею и сказал ему из скинии собрания, говоря:


 Und Jehova rief Mose, und er redete zu ihm aus dem Zelte der Zusammenkunft und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, If any man of you bring an offering unto the LORD, ye shall bring your offering of the cattle, [even] of the herd, and of the flock. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 中 间 若 有 人 献 供 物 给 耶 和 华， 要 从 牛 群 羊 群 中 献 牲 畜 为 供 物 。


 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда кто из вас хочет принести жертву Господу, то, если из скота, приносите жертву вашу из скота крупного и мелкого.


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn ein Mensch von euch dem Jehova eine Opfergabe darbringen will, so sollt ihr vom Vieh, vom Rind-und Kleinvieh, eure Opfergabe darbringen.




 


  If his offering [be] a burnt sacrifice of the herd, let him offer a male without blemish: he shall offer it of his own voluntary will at the door of the tabernacle of the congregation before the LORD. 


 他 的 供 物 若 以 牛 为 燔 祭， 就 要 在 会 幕 门 口 献 一 只 没 有 残 疾 的 公 牛， 可 以 在 耶 和 华 面 前 蒙 悦 纳 。


 Если жертва его есть всесожжение из крупного скота, пусть принесет еемужеского пола, без порока; пусть приведет ее к дверям скинии собрания, чтобы приобрести ему благоволение пред Господом;


 Wenn seine Opfergabe ein Brandopfer ist vom Rindvieh, so soll er sie darbringen, ein Männliches ohne Fehl; an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft soll er sie darbringen, zum Wohlgefallen für ihn vor Jehova.




 


  And he shall put his hand upon the head of the burnt offering; and it shall be accepted for him to make atonement for him. 


 他 要 按 手 在 燔 祭 牲 的 头 上， 燔 祭 便 蒙 悦 纳， 为 他 赎 罪 。


 и возложит руку свою на голову жертвы всесожжения – и приобретет он благоволение, во очищение грехов его;


 Und er soll seine Hand auf den Kopf des Brandopfers legen, und es wird wohlgefällig für ihn sein, um Sühnung für ihn zu tun.




 


  And he shall kill the bullock before the LORD: and the priests, Aaron's sons, shall bring the blood, and sprinkle the blood round about upon the altar that [is by] the door of the tabernacle of the congregation. 


 他 要 在 耶 和 华 面 前 宰 公 牛 ； 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的， 要 奉 上 血， 把 血 ? 在 会 幕 门 口 、 坛 的 周 围 。


 и заколет тельца пред Господом; сыны же Аароновы, священники, принесут кровь и покропят кровью со всех сторон на жертвенник, который у входа скинии собрания;


 Und er soll das junge Rind schlachten vor Jehova; und die Söhne Aarons, die Priester, sollen das Blut herzubringen und das Blut ringsum an den Altar sprengen, der an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft ist.




 


  And he shall flay the burnt offering, and cut it into his pieces. 


 那 人 要 剥 去 燔 祭 牲 的 皮， 把 燔 祭 牲 切 成 块 子 。


 и снимет кожу с жертвы всесожжения и рассечет ее на части;


 Und er soll dem Brandopfer die Haut abziehen und es in seine Stücke zerlegen.




 


  And the sons of Aaron the priest shall put fire upon the altar, and lay the wood in order upon the fire: 


 祭 司 亚 伦 的 子 孙 要 把 火 放 在 坛 上， 把 柴 摆 在 火 上 。


 сыны же Аароновы, священники, положат на жертвенник огонь и на огнеразложат дрова;


 Und die Söhne Aarons, des Priesters, sollen Feuer auf den Altar legen und Holz auf dem Feuer zurichten;




 


  And the priests, Aaron's sons, shall lay the parts, the head, and the fat, in order upon the wood that [is] on the fire which [is] upon the altar: 


 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的， 要 把 肉 块 和 头 并 脂 油 摆 在 坛 上 火 的 柴 上 。


 и разложат сыны Аароновы, священники, части, голову и тук на дровах, которые на огне, на жертвеннике;


 und die Söhne Aarons, die Priester, sollen die Stücke, den Kopf und das Fett auf dem Holze zurichten über dem Feuer, das auf dem Altar ist.




 


  But his inwards and his legs shall he wash in water: and the priest shall burn all on the altar, [to be] a burnt sacrifice, an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


 但 燔 祭 的 脏 腑 与 腿 要 用 水 洗 。 祭 司 就 要 把 一 切 全 烧 在 坛 上， 当 作 燔 祭， 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。


 а внутренности жертвы и ноги ее вымоет он водою, и сожжет священник все на жертвеннике: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу.


 Und sein Eingeweide und seine Schenkel soll er mit Wasser waschen; und der Priester soll das Ganze auf dem Altar räuchern: es ist ein Brandopfer, ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova.




 


  And if his offering [be] of the flocks, [namely], of the sheep, or of the goats, for a burnt sacrifice; he shall bring it a male without blemish. 


 人 的 供 物 若 以 绵 羊 或 山 羊 为 燔 祭， 就 要 献 上 没 有 残 疾 的 公 羊 。


 Если жертва всесожжения его из мелкого скота, из овец, или из коз,пусть принесет ее мужеского пола, без порока.


 Und wenn seine Opfergabe vom Kleinvieh ist, von den Schafen oder von den Ziegen, zum Brandopfer, so soll er sie darbringen, ein Männliches ohne Fehl.




 


  And he shall kill it on the side of the altar northward before the LORD: and the priests, Aaron's sons, shall sprinkle his blood round about upon the altar. 


 要 把 羊 宰 於 坛 的 北 边， 在 耶 和 华 面 前 ； 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的， 要 把 羊 血 ? 在 坛 的 周 围 。


 и заколет ее пред Господом на северной стороне жертвенника, и сыны Аароновы, священники, покропят кровью ее на жертвенник со всех сторон;


 Und er soll es schlachten an der Seite des Altars gegen Norden, vor Jehova; und die Söhne Aarons, die Priester, sollen sein Blut an den Altar sprengen ringsum.




 


  And he shall cut it into his pieces, with his head and his fat: and the priest shall lay them in order on the wood that [is] on the fire which [is] upon the altar: 


 要 把 燔 祭 牲 切 成 块 子， 连 头 和 脂 油， 祭 司 就 要 摆 在 坛 上 火 的 柴 上 ；


 и рассекут ее на части, отделив голову ее и тук ее, и разложит их священник на дровах, которые на огне, на жертвеннике,


 Und er soll es in seine Stücke zerlegen mit seinem Kopf und seinem Fett; und der Priester soll sie auf dem Holze zurichten, über dem Feuer, das auf dem Altar ist.




 


  But he shall wash the inwards and the legs with water: and the priest shall bring [it] all, and burn [it] upon the altar: it [is] a burnt sacrifice, an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


 但 脏 腑 与 腿 要 用 水 洗， 祭 司 就 要 全 然 奉 献， 烧 在 坛 上 。 这 是 燔 祭， 是 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。


 а внутренности и ноги вымоет водою, и принесет священник все исожжет на жертвеннике: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу.


 Und das Eingeweide und die Schenkel soll er mit Wasser waschen; und der Priester soll das Ganze darbringen und auf dem Altar räuchern: es ist ein Brandopfer, ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova.




 


  And if the burnt sacrifice for his offering to the LORD [be] of fowls, then he shall bring his offering of turtledoves, or of young pigeons. 


 人 奉 给 耶 和 华 的 供 物， 若 以 鸟 为 燔 祭， 就 要 献 斑 鸠 或 是 雏 鸽 为 供 物 。


 Если же из птиц приносит он Господу всесожжение, пусть принесет жертву свою из горлиц, или из молодых голубей;


 Und wenn ein Brandopfer vom Geflügel seine Opfergabe ist dem Jehova, so soll er von den Turteltauben oder von den jungen Tauben seine Opfergabe darbringen.




 


  And the priest shall bring it unto the altar, and wring off his head, and burn [it] on the altar; and the blood thereof shall be wrung out at the side of the altar: 


 祭 司 要 把 鸟 拿 到 坛 前， 揪 下 头 来， 把 鸟 烧 在 坛 上 ； 鸟 的 血 要 流 在 坛 的 旁 边 ；


 священник принесет ее к жертвеннику, и свернет ей голову, и сожжет на жертвеннике, а кровь выцедит к стене жертвенника;


 Und der Priester bringe sie zum Altar und kneipe ihr den Kopf ein und räuchere sie auf dem Altar, und ihr Blut soll ausgedrückt werden an die Wand des Altars.




 


  And he shall pluck away his crop with his feathers, and cast it beside the altar on the east part, by the place of the ashes: 


 又 要 把 鸟 的 嗉 子 和 脏 物 除 掉， （ 脏 物 ： 或 作 翎 毛 ） 丢 在 坛 的 东 边 倒 灰 的 地 方 。


 зоб ее с перьями ее отнимет и бросит его подле жертвенника навосточную сторону, где пепел;


 Und er trenne ihren Kropf mit seinem Unrat ab und werfe ihn neben den Altar gegen Osten, an den Ort der Fettasche.




 


  And he shall cleave it with the wings thereof, [but] shall not divide [it] asunder: and the priest shall burn it upon the altar, upon the wood that [is] upon the fire: it [is] a burnt sacrifice, an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


 要 拿 着 鸟 的 两 个 翅 膀， 把 鸟 撕 开， 只 是 不 可 撕 断 ； 祭 司 要 在 坛 上 、 在 火 的 柴 上 焚 烧 。 这 是 燔 祭， 是 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。


 и надломит ее в крыльях ее, не отделяя их, и сожжет ее священник нажертвеннике, на дровах, которые на огне: это всесожжение, жертва, благоухание, приятное Господу.


 Und er soll sie an den Flügeln einreißen, es soll sie nicht zertrennen; und der Priester soll sie auf dem Altar räuchern, auf dem Holze, das über dem Feuer ist: es ist ein Brandopfer, ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova.
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  And when any will offer a meat offering unto the LORD, his offering shall be [of] fine flour; and he shall pour oil upon it, and put frankincense thereon: 


 若 有 人 献 素 祭 为 供 物 给 耶 和 华， 要 用 细 面 浇 上 油， 加 上 乳 香，


 Если какая душа хочет принести Господу жертву приношения хлебного, пусть принесет пшеничной муки, и вольет на нее елея, и положит на нее ливана,


 Und wenn jemand die Opfergabe eines Speisopfers dem Jehova darbringen will, so soll seine Opfergabe Feinmehl sein; und er soll Öl darauf gießen und Weihrauch darauf legen.




 


  And he shall bring it to Aaron's sons the priests: and he shall take thereout his handful of the flour thereof, and of the oil thereof, with all the frankincense thereof; and the priest shall burn the memorial of it upon the altar, [to be] an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD: 


 带 到 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的 那 里 ； 祭 司 就 要 从 细 面 中 取 出 一 把 来， 并 取 些 油 和 所 有 的 乳 香， 然 後 要 把 所 取 的 这 些 作 为 纪 念， 烧 在 坛 上， 是 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。


 и принесет ее к сынам Аароновым, священникам, и возьмет полную горсть муки с елеем и со всем ливаном, и сожжет сие священник в память нажертвеннике; это жертва, благоухание, приятное Господу;


 Und er soll es zu den Söhnen Aarons, den Priestern, bringen; und er nehme davon seine Hand voll, von seinem Feinmehl und von seinem Öl samt all seinem Weihrauch, und der Priester räuchere das Gedächtnisteil desselben auf dem Altar: es ist ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova.




 


  And the remnant of the meat offering [shall be] Aaron's and his sons': [it is] a thing most holy of the offerings of the LORD made by fire. 


 素 祭 所 剩 的 要 归 给 亚 伦 和 他 的 子 孙 ； 这 是 献 与 耶 和 华 的 火 祭 中 为 至 圣 的 。


 а остатки от приношения хлебного Аарону и сынам его: это великая святыня из жертв Господних.


 Und das Übrige von dem Speisopfer soll für Aaron und für seine Söhne sein: ein Hochheiliges von den Feueropfern Jehovas.




 


  And if thou bring an oblation of a meat offering baken in the oven, [it shall be] unleavened cakes of fine flour mingled with oil, or unleavened wafers anointed with oil. 


 若 用 炉 中 烤 的 物 为 素 祭， 就 要 用 调 油 的 无 酵 细 面 饼， 或 是 抹 油 的 无 酵 薄 饼 。


 Если же приносишь жертву приношения хлебного из печеного в печи, то приноси пшеничные хлебы пресные, смешанные с елеем, и лепешки пресные, помазанные елеем.


 Und wenn du als Opfergabe eines Speisopfers ein Ofengebäck darbringen willst, so soll es Feinmehl sein, ungesäuerte Kuchen, gemengt mit Öl, und ungesäuerte Fladen, gesalbt mit Öl.




 


  And if thy oblation [be] a meat offering [baken] in a pan, it shall be [of] fine flour unleavened, mingled with oil. 


 若 用 铁 鏊 上 做 的 物 为 素 祭， 就 要 用 调 油 的 无 酵 细 面，


 Если жертва твоя приношение хлебное со сковороды, то это должна быть пшеничная мука, смешанная с елеем, пресная;


 Und wenn deine Opfergabe ein Speisopfer in der Pfanne ist, so soll es Feinmehl sein, gemengt mit Öl, ungesäuert;




 


  Thou shalt part it in pieces, and pour oil thereon: it [is] a meat offering. 


 分 成 块 子， 浇 上 油 ； 这 是 素 祭 。


 разломи ее на куски и влей на нее елея: это приношение хлебное.


 du sollst es in Stücke zerbrechen und Öl darauf gießen: es ist ein Speisopfer.




 


  And if thy oblation [be] a meat offering [baken] in the fryingpan, it shall be made [of] fine flour with oil. 


 若 用 煎 盘 做 的 物 为 素 祭， 就 要 用 油 与 细 面 作 成 。


 Если жертва твоя приношение хлебное из горшка, то должно сделать оноеиз пшеничной муки с елеем,


 Und wenn deine Opfergabe ein Speisopfer im Napfe ist, so soll es von Feinmehl mit Öl gemacht werden.




 


  And thou shalt bring the meat offering that is made of these things unto the LORD: and when it is presented unto the priest, he shall bring it unto the altar. 


 要 把 这 些 东 西 做 的 素 祭 带 到 耶 和 华 面 前， 并 奉 给 祭 司， 带 到 坛 前 。


 и принеси приношение, которое из сего составлено, Господу; представь оное священнику, а он принесет его к жертвеннику;


 Und du sollst das Speisopfer, das von diesen Dingen gemacht wird, dem Jehova bringen; und man soll es dem Priester überreichen, und er soll es an den Altar tragen.




 


  And the priest shall take from the meat offering a memorial thereof, and shall burn [it] upon the altar: [it is] an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


 祭 司 要 从 素 祭 中 取 出 作 为 纪 念 的， 烧 在 坛 上， 是 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。


 и возьмет священник из сей жертвы часть в память и сожжет на жертвеннике: это жертва, благоухание, приятное Господу;


 Und der Priester hebe von dem Speisopfer dessen Gedächtnisteil ab und räuchere es auf dem Altar: es ist ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova.




 


  And that which is left of the meat offering [shall be] Aaron's and his sons': [it is] a thing most holy of the offerings of the LORD made by fire. 


 素 祭 所 剩 的 要 归 给 亚 伦 和 他 的 子 孙 。 这 是 献 与 耶 和 华 的 火 祭 中 为 至 圣 的 。


 а остатки приношения хлебного Аарону и сынам его: это великая святыня из жертв Господних.


 Und das Übrige von dem Speisopfer soll für Aaron und für seine Söhne sein: ein Hochheiliges von den Feueropfern Jehovas.




 


  No meat offering, which ye shall bring unto the LORD, shall be made with leaven: for ye shall burn no leaven, nor any honey, in any offering of the LORD made by fire. 


 凡 献 给 耶 和 华 的 素 祭 都 不 可 有 酵 ； 因 为 你 们 不 可 烧 一 点 酵 、 一 点 蜜 当 作 火 祭 献 给 耶 和 华 。


 Никакого приношения хлебного, которое приносите Господу, не делайте квасного, ибо ни квасного, ни меду не должны вы сожигать в жертву Господу;


 Alles Speisopfer, das ihr dem Jehova darbringet, soll nicht aus Gesäuertem gemacht werden; denn aller Sauerteig und aller Honig, davon sollt ihr kein Feueropfer dem Jehova räuchern.




 


  As for the oblation of the firstfruits, ye shall offer them unto the LORD: but they shall not be burnt on the altar for a sweet savour. 


 这 些 物 要 献 给 耶 和 华 作 为 初 熟 的 供 物， 只 是 不 可 在 坛 上 献 为 馨 香 的 祭 。


 как приношение начатков приносите их Господу, а на жертвенник не должно возносить их в приятное благоухание.


 Was die Opfergabe der Erstlinge betrifft, so sollt ihr sie Jehova darbringen; aber auf den Altar sollen sie nicht kommen zum lieblichen Geruch.




 


  And every oblation of thy meat offering shalt thou season with salt; neither shalt thou suffer the salt of the covenant of thy God to be lacking from thy meat offering: with all thine offerings thou shalt offer salt. 


 凡 献 为 素 祭 的 供 物 都 要 用 盐 调 和， 在 素 祭 上 不 可 缺 了 你 神 立 约 的 盐 。 一 切 的 供 物 都 要 配 盐 而 献 。


 Всякое приношение твое хлебное соли солью, и не оставляй жертвытвоей без соли завета Бога твоего: при всяком приношении твоем приноси соль.


 Und alle Opfergaben deines Speisopfers sollst du mit Salz salzen und sollst das Salz des Bundes deines Gottes nicht fehlen lassen bei deinem Speisopfer; bei allen deinen Opfergaben sollst du Salz darbringen.




 


  And if thou offer a meat offering of thy firstfruits unto the LORD, thou shalt offer for the meat offering of thy firstfruits green ears of corn dried by the fire, [even] corn beaten out of full ears. 


 若 向 耶 和 华 献 初 熟 之 物 为 素 祭， 要 献 上 烘 了 的 禾 穗 子， 就 是 轧 了 的 新 穗 子， 当 作 初 熟 之 物 的 素 祭 。


 Если приносишь Господу приношение хлебное из первыхплодов, приноси в дар от первых плодов твоих из колосьев,высушенных на огне, растолченные зерна,


 Und wenn du ein Speisopfer von den ersten Früchten dem Jehova darbringen willst, so sollst du Ähren, am Feuer geröstet, Schrot von Gartenkorn, darbringen als Speisopfer von deinen ersten Früchten.




 


  And thou shalt put oil upon it, and lay frankincense thereon: it [is] a meat offering. 


 并 要 抹 上 油， 加 上 乳 香 ； 这 是 素 祭 。


 и влей на них елея, и положи на них ливана: это приношение хлебное;


 Und du sollst Öl darauf tun und Weihrauch darauf legen: es ist ein Speisopfer.




 


  And the priest shall burn the memorial of it, [part] of the beaten corn thereof, and [part] of the oil thereof, with all the frankincense thereof: [it is] an offering made by fire unto the LORD. 


 祭 司 要 把 其 中 作 为 纪 念 的， 就 是 一 些 轧 了 的 禾 穗 子 和 一 些 油， 并 所 有 的 乳 香， 都 焚 烧， 是 向 耶 和 华 献 的 火 祭 。


 и сожжет священник в память часть зерен и елея со всем ливаном: это жертва Господу.


 Und der Priester soll das Gedächtnisteil desselben räuchern, von seinem Schrote und von seinem Öle, samt allem seinem Weihrauch: es ist ein Feueropfer dem Jehova.
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  And if his oblation [be] a sacrifice of peace offering, if he offer [it] of the herd; whether [it be] a male or female, he shall offer it without blemish before the LORD. 


 人 献 供 物 为 平 安 祭 （ 平 安 ： 或 作 酬 恩 ； 下 同 ）， 若 是 从 牛 群 中 献， 无 论 是 公 的 是 母 的， 必 用 没 有 残 疾 的 献 在 耶 和 华 面 前 。


 Если жертва его жертва мирная, и если он приносит из крупного скота, мужеского или женского пола, пусть принесет ее Господу, не имеющую порока,


 Und wenn seine Opfergabe ein Friedensopfer ist: wenn er sie von den Rindern darbringt, es sei ein Männliches oder ein Weibliches, so soll er sie ohne Fehl vor Jehova darbringen.




 


  And he shall lay his hand upon the head of his offering, and kill it [at] the door of the tabernacle of the congregation: and Aaron's sons the priests shall sprinkle the blood upon the altar round about. 


 他 要 按 手 在 供 物 的 头 上， 宰 於 会 幕 门 口 。 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的， 要 把 血 ? 在 坛 的 周 围 。


 и возложит руку свою на голову жертвы своей, и заколет ее у дверей скинии собрания; сыны же Аароновы, священники, покропят кровью на жертвенник со всех сторон;


 Und er soll seine Hand auf den Kopf seines Opfers legen und es schlachten an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft; und die Söhne Aarons, die Priester, sollen das Blut an den Altar sprengen ringsum.




 


  And he shall offer of the sacrifice of the peace offering an offering made by fire unto the LORD; the fat that covereth the inwards, and all the fat that [is] upon the inwards, 


 从 平 安 祭 中， 将 火 祭 献 给 耶 和 华， 也 要 把 盖 脏 的 脂 油 和 脏 上 所 有 的 脂 油，


 и принесет он из мирной жертвы в жертву Господу тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях,


 Und er soll von dem Friedensopfer ein Feueropfer dem Jehova darbringen: das Fett, welches das Eingeweide bedeckt, und alles Fett, das am Eingeweide ist,




 


  And the two kidneys, and the fat that [is] on them, which [is] by the flanks, and the caul above the liver, with the kidneys, it shall he take away. 


 并 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 就 是 靠 腰 两 旁 的 脂 油， 与 肝 上 的 网 子 和 腰 子， 一 概 取 下 。


 и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это;


 und die beiden Nieren und das Fett, das an ihnen, das an den Lenden ist, und das Netz über der Leber: samt den Nieren soll er es abtrennen.




 


  And Aaron's sons shall burn it on the altar upon the burnt sacrifice, which [is] upon the wood that [is] on the fire: [it is] an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


 亚 伦 的 子 孙 要 把 这 些 烧 在 坛 的 燔 祭 上， 就 是 在 火 的 柴 上， 是 献 与 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。


 и сыны Аароновы сожгут это на жертвеннике вместе со всесожжением, которое на дровах,на огне: это жертва, благоухание, приятное Господу.


 Und die Söhne Aarons sollen es auf dem Altar räuchern, auf dem Brandopfer, welches auf dem Holze über dem Feuer ist: es ist ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova.




 


  And if his offering for a sacrifice of peace offering unto the LORD [be] of the flock; male or female, he shall offer it without blemish. 


 人 向 耶 和 华 献 供 物 为 平 安 祭， 若 是 从 羊 群 中 献， 无 论 是 公 的 是 母 的， 必 用 没 有 残 疾 的 。


 А если из мелкого скота приносит он мирную жертву Господу, мужеского или женского пола, пусть принесет ее, не имеющую порока.


 Und wenn seine Opfergabe vom Kleinvieh ist zum Friedensopfer dem Jehova, ein Männliches oder ein Weibliches, so soll er sie ohne Fehl darbringen.




 


  If he offer a lamb for his offering, then shall he offer it before the LORD. 


 若 献 一 只 羊 羔 为 供 物， 必 在 耶 和 华 面 前 献 上，


 Если из овец приносит он жертву свою, пусть представит ее пред Господа,


 Wenn er ein Schaf darbringt als seine Opfergabe, so soll er es vor Jehova herzubringen;




 


  And he shall lay his hand upon the head of his offering, and kill it before the tabernacle of the congregation: and Aaron's sons shall sprinkle the blood thereof round about upon the altar. 


 并 要 按 手 在 供 物 的 头 上， 宰 於 会 幕 前 。 亚 伦 的 子 孙 要 把 血 ? 在 坛 的 周 围 。


 и возложит руку свою на голову жертвы своей, и заколет ее предскиниею собрания, и сыны Аароновы покропят кровью ее на жертвенник со всех сторон;


 und er soll seine Hand auf den Kopf seines Opfers legen und es schlachten vor dem Zelte der Zusammenkunft; und die Söhne Aarons sollen sein Blut an den Altar sprengen ringsum.




 


  And he shall offer of the sacrifice of the peace offering an offering made by fire unto the LORD; the fat thereof, [and] the whole rump, it shall he take off hard by the backbone; and the fat that covereth the inwards, and all the fat that [is] upon the inwards, 


 从 平 安 祭 中， 将 火 祭 献 给 耶 和 华， 其 中 的 脂 油 和 整 肥 尾 巴 都 要 在 靠 近 脊 骨 处 取 下， 并 要 把 盖 脏 的 脂 油 和 脏 上 所 有 的 脂 油，


 и пусть принесет из мирной жертвы в жертву Господу тук ее, веськурдюк, отрезав его по самую хребтовую кость, и тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях,


 Und er soll von dem Friedensopfer als Feueropfer dem Jehova darbringen: sein Fett, den ganzen Fettschwanz; dicht beim Rückgrat soll er ihn abtrennen; und das Fett, welches das Eingeweide bedeckt, und alles Fett, das am Eingeweide ist,




 


  And the two kidneys, and the fat that [is] upon them, which [is] by the flanks, and the caul above the liver, with the kidneys, it shall he take away. 


 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 就 是 靠 腰 两 旁 的 脂 油， 并 肝 上 的 网 子 和 腰 子， 一 概 取 下 。


 и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это;


 und die beiden Nieren und das Fett, das an ihnen, das an den Lenden ist, und das Netz über der Leber: samt den Nieren soll er es abtrennen.




 


  And the priest shall burn it upon the altar: [it is] the food of the offering made by fire unto the LORD. 


 祭 司 要 在 坛 上 焚 烧， 是 献 给 耶 和 华 为 食 物 的 火 祭 。


 священник сожжет это на жертвеннике; это пища огня – жертва Господу.


 Und der Priester soll es auf dem Altar räuchern: es ist eine Speise des Feueropfers dem Jehova. -




 


  And if his offering [be] a goat, then he shall offer it before the LORD. 


 人 的 供 物 若 是 山 羊， 必 在 耶 和 华 面 前 献 上 。


 А если он приносит жертву из коз, пусть представит ее пред Господа,


 Und wenn seine Opfergabe eine Ziege ist, so soll er sie vor Jehova herzubringen;




 


  And he shall lay his hand upon the head of it, and kill it before the tabernacle of the congregation: and the sons of Aaron shall sprinkle the blood thereof upon the altar round about. 


 要 按 手 在 山 羊 头 上， 宰 於 会 幕 前 。 亚 伦 的 子 孙 要 把 血 ? 在 坛 的 周 围，


 и возложит руку свою на голову ее, и заколет ее перед скиниеюсобрания, и покропят сыны Аароновы кровью ее на жертвенник со всех сторон;


 und er soll seine Hand auf ihren Kopf legen und sie schlachten vor dem Zelte der Zusammenkunft; und die Söhne Aarons sollen ihr Blut an den Altar sprengen ringsum.




 


  And he shall offer thereof his offering, [even] an offering made by fire unto the LORD; the fat that covereth the inwards, and all the fat that [is] upon the inwards, 


 又 把 盖 脏 的 脂 油 和 脏 上 所 有 的 脂 油， 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 就 是 靠 腰 两 旁 的 脂 油， 并 肝 上 的 网 子 和 腰 子， 一 概 取 下， 献 给 耶 和 华 为 火 祭 。


 и принесет из нее в приношение, в жертву Господу тук, покрывающийвнутренности, и весь тук, который на внутренностях,


 Und er soll davon seine Opfergabe als Feueropfer dem Jehova darbringen: das Fett, welches das Eingeweide bedeckt, und alles Fett, das am Eingeweide ist,




 


  And the two kidneys, and the fat that [is] upon them, which [is] by the flanks, and the caul above the liver, with the kidneys, it shall he take away. 


 a


 и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками он отделит это


 und die beiden Nieren und das Fett, das an ihnen, das an den Lenden ist, und das Netz über der Leber: samt den Nieren soll er es abtrennen.




 


  And the priest shall burn them upon the altar: [it is] the food of the offering made by fire for a sweet savour: all the fat [is] the LORD's. 


 祭 司 要 在 坛 上 焚 烧， 作 为 馨 香 火 祭 的 食 物 。 脂 油 都 是 耶 和 华 的 。


 и сожжет их священник на жертвеннике: это пища огня – приятное благоухание Господу; весь тук Господу.


 Und der Priester soll es auf dem Altar räuchern: es ist eine Speise des Feueropfers zum lieblichen Geruch; alles Fett gehört Jehova.




 


  [It shall be] a perpetual statute for your generations throughout all your dwellings, that ye eat neither fat nor blood. 


 在 你 们 一 切 的 住 处， 脂 油 和 血 都 不 可 吃 ； 这 要 成 为 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 Это постановление вечное в роды ваши, во всех жилищах ваших; никакого тука и никакой крови не ешьте.


 Eine ewige Satzung bei euren Geschlechtern in allen euren Wohnsitzen: alles Fett und alles Blut sollt ihr nicht essen.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach: Rede zu den Kindern Israel und sprich:




 


  Speak unto the children of Israel, saying, If a soul shall sin through ignorance against any of the commandments of the LORD [concerning things] which ought not to be done, and shall do against any of them: 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 若 有 人 在 耶 和 华 所 吩 咐 不 可 行 的 甚 麽 事 上 误 犯 了 一 件，


 скажи сынам Израилевым: если какая душа согрешит по ошибке противкаких-либо заповедей Господних и сделает что-нибудь, чего не должно делать;


 Wenn jemand aus Versehen sündigt gegen irgend eines der Verbote Jehovas, die nicht getan werden sollen, und irgend eines derselben tut, -




 


  If the priest that is anointed do sin according to the sin of the people; then let him bring for his sin, which he hath sinned, a young bullock without blemish unto the LORD for a sin offering. 


 或 是 受 膏 的 祭 司 犯 罪， 使 百 姓 陷 在 罪 里， 就 当 为 他 所 犯 的 罪 把 没 有 残 疾 的 公 牛 犊 献 给 耶 和 华 为 赎 罪 祭 。


 если священник помазанный согрешит и сделает виновным народ, – то за грех свой, которым согрешил, пусть представит из крупного скота тельца, без порока, Господу в жертву о грехе,


 wenn der gesalbte Priester sündigt nach einem Vergehen des Volkes, so soll er für seine Sünde, die er begangen hat, einen jungen Farren ohne Fehl dem Jehova darbringen zum Sündopfer.




 


  And he shall bring the bullock unto the door of the tabernacle of the congregation before the LORD; and shall lay his hand upon the bullock's head, and kill the bullock before the LORD. 


 他 要 牵 公 牛 到 会 幕 门 口， 在 耶 和 华 面 前 按 手 在 牛 的 头 上， 把 牛 宰 於 耶 和 华 面 前 。


 и приведет тельца к дверям скинии собрания пред Господа, и возложит руки свои на голову тельца, и заколет тельца пред Господом;


 Und er soll den Farren an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft vor Jehova bringen und seine Hand auf den Kopf des Farren legen und den Farren schlachten vor Jehova.




 


  And the priest that is anointed shall take of the bullock's blood, and bring it to the tabernacle of the congregation: 


 受 膏 的 祭 司 要 取 些 公 牛 的 血 带 到 会 幕，


 и возьмет священник помазанный, крови тельца и внесет ее в скинию собрания,


 Und der gesalbte Priester nehme von dem Blute des Farren und bringe es in das Zelt der Zusammenkunft;




 


  And the priest shall dip his finger in the blood, and sprinkle of the blood seven times before the LORD, before the vail of the sanctuary. 


 把 指 头 蘸 於 血 中， 在 耶 和 华 面 前 对 着 圣 所 的 幔 子 弹 血 七 次，


 и омочит священник перст свой в кровь и покропит кровью семь раз пред Господом пред завесою святилища;


 und der Priester tauche seinen Finger in das Blut und sprenge von dem Blute siebenmal vor Jehova gegen den Vorhang des Heiligtums hin.




 


  And the priest shall put [some] of the blood upon the horns of the altar of sweet incense before the LORD, which [is] in the tabernacle of the congregation; and shall pour all the blood of the bullock at the bottom of the altar of the burnt offering, which [is at] the door of the tabernacle of the congregation. 


 又 要 把 些 血 抹 在 会 幕 内 、 耶 和 华 面 前 香 坛 的 四 角 上， 再 把 公 牛 所 有 的 血 倒 在 会 幕 门 口 、 燔 祭 坛 的 脚 那 里 。


 и возложит священник крови тельца пред Господом на роги жертвенника благовонных курений, который в скинии собрания, а остальную кровь тельца выльет к подножию жертвенника всесожжений, который у входа скинии собрания;


 Und der Priester tue von dem Blute an die Hörner des Altars des wohlriechenden Räucherwerks, der im Zelte der Zusammenkunft ist, vor Jehova; und alles Blut des Farren soll er an den Fuß des Brandopferaltars gießen, der an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft ist.




 


  And he shall take off from it all the fat of the bullock for the sin offering; the fat that covereth the inwards, and all the fat that [is] upon the inwards, 


 要 把 赎 罪 祭 公 牛 所 有 的 脂 油， 乃 是 盖 脏 的 脂 油 和 脏 上 所 有 的 脂 油，


 и вынет из тельца за грех весь тук его, тук, покрывающий внутренности, и весь тук, который на внутренностях,


 Und alles Fett von dem Farren des Sündopfers soll er von ihm abheben: das Fett, welches das Eingeweide bedeckt, und alles Fett, das am Eingeweide ist,




 


  And the two kidneys, and the fat that [is] upon them, which [is] by the flanks, and the caul above the liver, with the kidneys, it shall he take away, 


 并 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 就 是 靠 腰 两 旁 的 脂 油， 与 肝 上 的 网 子 和 腰 子， 一 概 取 下，


 и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник на печени; с почками отделит он это,


 und die beiden Nieren und das Fett, das an ihnen, das an den Lenden ist, und das Netz über der Leber: samt den Nieren soll er es abtrennen,




 


  As it was taken off from the bullock of the sacrifice of peace offerings: and the priest shall burn them upon the altar of the burnt offering. 


 与 平 安 祭 公 牛 上 所 取 的 一 样 ； 祭 司 要 把 这 些 烧 在 燔 祭 的 坛 上 。


 как отделяется из тельца жертвы мирной; и сожжет их священник нажертвеннике всесожжения;


 so wie es abgehoben wird von dem Rinde des Friedensopfers; und der Priester soll es auf dem Brandopferaltar räuchern.




 


  And the skin of the bullock, and all his flesh, with his head, and with his legs, and his inwards, and his dung, 


 公 牛 的 皮 和 所 有 的 肉， 并 头 、 腿 、 脏 、 腑 、 粪，


 а кожу тельца и все мясо его с головою и с ногами его, и внутренности его и нечистоту его,


 Und die Haut des Farren und all sein Fleisch samt seinem Kopfe und seinen Schenkeln und seinem Eingeweide und seinem Mist:




 


  Even the whole bullock shall he carry forth without the camp unto a clean place, where the ashes are poured out, and burn him on the wood with fire: where the ashes are poured out shall he be burnt. 


 就 是 全 公 牛， 要 搬 到 营 外 洁 净 之 地 、 倒 灰 之 所， 用 火 烧 在 柴 上 。


 всего тельца пусть вынесет вне стана на чистое место, где высыпается пепел, и сожжет его огнем на дровах; где высыпается пепел, там пусть сожжен будет.


 den ganzen Farren soll er hinausbringen außerhalb des Lagers an einen reinen Ort, nach dem Schutthaufen der Fettasche, und soll ihn auf Holzscheiten mit Feuer verbrennen; auf dem Schutthaufen der Fettasche soll er verbrannt werden.




 


  And if the whole congregation of Israel sin through ignorance, and the thing be hid from the eyes of the assembly, and they have done [somewhat against] any of the commandments of the LORD [concerning things] which should not be done, and are guilty; 


 以 色 列 全 会 众 若 行 了 耶 和 华 所 吩 咐 不 可 行 的 甚 麽 事， 误 犯 了 罪， 是 隐 而 未 现， 会 众 看 不 出 来 的，


 Если же все общество Израилево согрешит по ошибке и скрыто будет дело от глаз собрания, и сделаетчто-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и будет виновно,


 Und wenn die ganze Gemeinde Israel aus Versehen sündigt und die Sache ist verborgen vor den Augen der Versammlung, und sie tun eines von allen Verboten Jehovas, die nicht getan werden sollen, und verschulden sich,




 


  When the sin, which they have sinned against it, is known, then the congregation shall offer a young bullock for the sin, and bring him before the tabernacle of the congregation. 


 会 众 一 知 道 所 犯 的 罪 就 要 献 一 只 公 牛 犊 为 赎 罪 祭， 牵 到 会 幕 前 。


 то, когда узнан будет грех, которым они согрешили,пусть от всего общества представят они из крупного скота тельца в жертву за грех и приведут его пред скинию собрания;


 und die Sünde wird bekannt, die sie wider dasselbe begangen haben, so soll die Versammlung einen jungen Farren darbringen zum Sündopfer und ihn vor das Zelt der Zusammenkunft bringen.




 


  And the elders of the congregation shall lay their hands upon the head of the bullock before the LORD: and the bullock shall be killed before the LORD. 


 会 中 的 长 老 就 要 在 耶 和 华 面 前 按 手 在 牛 的 头 上， 将 牛 在 耶 和 华 面 前 宰 了 。


 и возложат старейшины общества руки свои на голову тельца предГосподом и заколют тельца пред Господом.


 Und die Ältesten der Gemeinde sollen ihre Hände auf den Kopf des Farren legen vor Jehova, und man soll den Farren vor Jehova schlachten.




 


  And the priest that is anointed shall bring of the bullock's blood to the tabernacle of the congregation: 


 受 膏 的 祭 司 要 取 些 公 牛 的 血 带 到 会 幕，


 И внесет священник помазанный крови тельца в скинию собрания,


 Und der gesalbte Priester bringe von dem Blute des Farren in das Zelt der Zusammenkunft,




 


  And the priest shall dip his finger [in some] of the blood, and sprinkle [it] seven times before the LORD, [even] before the vail. 


 把 指 头 蘸 於 血 中， 在 耶 和 华 面 前 对 着 幔 子 弹 血 七 次，


 и омочит священник перст свой в кровь и покропит семь раз пред Господом пред завесою святилища;


 und der Priester tauche seinen Finger in das Blut und sprenge siebenmal vor Jehova gegen den Vorhang hin.




 


  And he shall put [some] of the blood upon the horns of the altar which [is] before the LORD, that [is] in the tabernacle of the congregation, and shall pour out all the blood at the bottom of the altar of the burnt offering, which [is at] the door of the tabernacle of the congregation. 


 又 要 把 些 血 抹 在 会 幕 内 、 耶 和 华 面 前 坛 的 四 角 上， 再 把 所 有 的 血 倒 在 会 幕 门 口 、 燔 祭 坛 的 脚 那 里 。


 и возложит крови на роги жертвенника, который пред лицем Господним в скинии собрания, а остальную кровь выльет к подножию жертвенникавсесожжений, который у входа скинии собрания;


 Und er tue von dem Blute an die Hörner des Altars, der vor Jehova, der im Zelte der Zusammenkunft ist; und alles Blut soll er an den Fuß des Brandopferaltars gießen, der an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft ist.




 


  And he shall take all his fat from him, and burn [it] upon the altar. 


 把 牛 所 有 的 脂 油 都 取 下， 烧 在 坛 上 ；


 и весь тук его вынет из него и сожжет на жертвеннике;


 Und all sein Fett soll er von ihm abheben und auf dem Altar räuchern.




 


  And he shall do with the bullock as he did with the bullock for a sin offering, so shall he do with this: and the priest shall make an atonement for them, and it shall be forgiven them. 


 收 拾 这 牛， 与 那 赎 罪 祭 的 牛 一 样 。 祭 司 要 为 他 们 赎 罪， 他 们 必 蒙 赦 免 。


 и сделает с тельцом то, что делается с тельцом за грех; так должен сделать с ним, и так очистит их священник, и прощено будет им;


 Und er soll mit dem Farren tun, wie er mit dem Farren des Sündopfers getan hat; also soll er damit tun. Und so tue der Priester Sühnung für sie, und es wird ihnen vergeben werden.




 


  And he shall carry forth the bullock without the camp, and burn him as he burned the first bullock: it [is] a sin offering for the congregation. 


 他 要 把 牛 搬 到 营 外 烧 了， 像 烧 头 一 个 牛 一 样 ； 这 是 会 众 的 赎 罪 祭 。


 и вынесет тельца вне стана, и сожжет его так, как сожег прежнего тельца. Это жертва за грех общества.


 Und er soll den Farren hinausbringen außerhalb des Lagers und ihn verbrennen, so wie er den ersten Farren verbrannt hat: es ist ein Sündopfer der Versammlung.




 


  When a ruler hath sinned, and done [somewhat] through ignorance [against] any of the commandments of the LORD his God [concerning things] which should not be done, and is guilty; 


 官 长 若 行 了 耶 和 华 ─ 他 神 所 吩 咐 不 可 行 的 甚 麽 事， 误 犯 了 罪，


 А если согрешит начальник, и сделает по ошибке что-нибудь против заповедей Господа, Бога своего, чего не надлежало делать, и будет виновен,


 Wenn ein Fürst sündigt und tut aus Versehen eines von allen den Verboten Jehovas, seines Gottes, die nicht getan werden sollen, und verschuldet sich,




 


  Or if his sin, wherein he hath sinned, come to his knowledge; he shall bring his offering, a kid of the goats, a male without blemish: 


 所 犯 的 罪 自 己 知 道 了， 就 要 牵 一 只 没 有 残 疾 的 公 山 羊 为 供 物，


 то, когда узнан будет им грех, которым он согрешил,пусть приведет он в жертву козла без порока,


 und seine Sünde wird ihm kundgetan, worin er gesündigt hat, so soll er seine Opfergabe bringen, einen Ziegenbock, ein Männlein ohne Fehl.




 


  And he shall lay his hand upon the head of the goat, and kill it in the place where they kill the burnt offering before the LORD: it [is] a sin offering. 


 按 手 在 羊 的 头 上， 宰 於 耶 和 华 面 前 、 宰 燔 祭 牲 的 地 方 ； 这 是 赎 罪 祭 。


 и возложит руку свою на голову козла, и заколет его на месте, гдезаколаются всесожжения пред Господом: это жертва за грех;


 Und er soll seine Hand auf den Kopf des Bockes legen und ihn schlachten an dem Orte, wo man das Brandopfer vor Jehova schlachtet: es ist ein Sündopfer.




 


  And the priest shall take of the blood of the sin offering with his finger, and put [it] upon the horns of the altar of burnt offering, and shall pour out his blood at the bottom of the altar of burnt offering. 


 祭 司 要 用 指 头 蘸 些 赎 罪 祭 牲 的 血， 抹 在 燔 祭 坛 的 四 角 上， 把 血 倒 在 燔 祭 坛 的 脚 那 里 。


 и возьмет священник перстом своим крови от жертвы за грех и возложит на роги жертвенника всесожжения, а остальную кровь его выльет кподножию жертвенника всесожжения;


 Und der Priester nehme von dem Blute des Sündopfers mit seinem Finger und tue es an die Hörner des Brandopferaltars; und sein Blut soll er an den Fuß des Brandopferaltars gießen.




 


  And he shall burn all his fat upon the altar, as the fat of the sacrifice of peace offerings: and the priest shall make an atonement for him as concerning his sin, and it shall be forgiven him. 


 所 有 的 脂 油， 祭 司 都 要 烧 在 坛 上， 正 如 平 安 祭 的 脂 油 一 样 。 至 於 他 的 罪， 祭 司 要 为 他 赎 了， 他 必 蒙 赦 免 。


 и весь тук его сожжет на жертвеннике, подобно как тук жертвы мирной, и так очистит его священник от греха его, и прощено будет ему.


 Und all sein Fett soll er auf dem Altar räuchern, wie das Fett des Friedensopfers. Und so tue der Priester Sühnung für ihn wegen seiner Sünde, und es wird ihm vergeben werden.




 


  And if any one of the common people sin through ignorance, while he doeth [somewhat against] any of the commandments of the LORD [concerning things] which ought not to be done, and be guilty; 


 民 中 若 有 人 行 了 耶 和 华 所 吩 咐 不 可 行 的 甚 麽 事， 误 犯 了 罪，


 Если же кто из народа земли согрешит по ошибке и сделает что-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и виновен будет,


 Und wenn jemand vom Volke des Landes aus Versehen sündigt, indem er eines von den Verboten Jehovas tut, die nicht getan werden sollen, und sich verschuldet




 


  Or if his sin, which he hath sinned, come to his knowledge: then he shall bring his offering, a kid of the goats, a female without blemish, for his sin which he hath sinned. 


 所 犯 的 罪 自 己 知 道 了， 就 要 为 所 犯 的 罪 牵 一 只 没 有 残 疾 的 母 山 羊 为 供 物，


 то, когда узнан будет им грех, которым он согрешил,пусть приведет он в жертву козу без порока за грех свой, которым он согрешил,


 und seine Sünde wird ihm kundgetan, die er begangen hat, so soll er seine Opfergabe bringen, eine Ziege ohne Fehl, ein Weiblein, für seine Sünde, die er begangen hat.




 


  And he shall lay his hand upon the head of the sin offering, and slay the sin offering in the place of the burnt offering. 


 按 手 在 赎 罪 祭 牲 的 头 上， 在 那 宰 燔 祭 牲 的 地 方 宰 了 。


 и возложит руку свою на голову жертвы за грех, и заколют козу в жертву за грех на месте, где заколают жертву всесожжения;


 Und er soll seine Hand auf den Kopf des Sündopfers legen und das Sündopfer schlachten an dem Orte des Brandopfers.




 


  And the priest shall take of the blood thereof with his finger, and put [it] upon the horns of the altar of burnt offering, and shall pour out all the blood thereof at the bottom of the altar. 


 祭 司 要 用 指 头 蘸 些 羊 的 血， 抹 在 燔 祭 坛 的 四 角 上， 所 有 的 血 都 要 倒 在 坛 的 脚 那 里，


 и возьмет священник крови ее перстом своим, и возложит на рогижертвенника всесожжения, а остальную кровь ее выльет к подножию жертвенника;


 Und der Priester nehme von seinem Blute mit seinem Finger und tue es an die Hörner des Brandopferaltars; und all sein Blut soll er an den Fuß des Altars gießen.




 


  And he shall take away all the fat thereof, as the fat is taken away from off the sacrifice of peace offerings; and the priest shall burn [it] upon the altar for a sweet savour unto the LORD; and the priest shall make an atonement for him, and it shall be forgiven him. 


 又 要 把 羊 所 有 的 脂 油 都 取 下， 正 如 取 平 安 祭 牲 的 脂 油 一 样 。 祭 司 要 在 坛 上 焚 烧， 在 耶 和 华 面 前 作 为 馨 香 的 祭， 为 他 赎 罪， 他 必 蒙 赦 免 。


 и весь тук ее отделит, подобно как отделяется тук из жертвы мирной, и сожжет его священник на жертвеннике в приятное благоухание Господу; и так очистит его священник, и прощено будет ему.


 Und all sein Fett soll er abtrennen, so wie das Fett von dem Friedensopfer abgetrennt wird; und der Priester soll es auf dem Altar räuchern zum lieblichen Geruch dem Jehova. Und so tue der Priester Sühnung für ihn, und es wird ihm vergeben werden. -




 


  And if he bring a lamb for a sin offering, he shall bring it a female without blemish. 


 人 若 牵 一 只 绵 羊 羔 为 赎 罪 祭 的 供 物， 必 要 牵 一 只 没 有 残 疾 的 母 羊，


 А если из стада овец захочет он принести жертву за грех, пусть принесет женского пола, без порока,


 Und wenn er ein Schaf bringt als seine Opfergabe zum Sündopfer, so soll es ein Weiblein ohne Fehl sein, das er bringt.




 


  And he shall lay his hand upon the head of the sin offering, and slay it for a sin offering in the place where they kill the burnt offering. 


 按 手 在 赎 罪 祭 牲 的 头 上， 在 那 宰 燔 祭 牲 的 地 方 宰 了 作 赎 罪 祭 。


 и возложит руку свою на голову жертвы за грех, и заколет ее в жертву за грех на том месте, где заколают жертвувсесожжения;


 Und er soll seine Hand auf den Kopf des Sündopfers legen und es zum Sündopfer schlachten an dem Orte, wo man das Brandopfer schlachtet.




 


  And the priest shall take of the blood of the sin offering with his finger, and put [it] upon the horns of the altar of burnt offering, and shall pour out all the blood thereof at the bottom of the altar: 


 祭 司 要 用 指 头 蘸 些 赎 罪 祭 牲 的 血， 抹 在 燔 祭 坛 的 四 角 上， 所 有 的 血 都 要 倒 在 坛 的 脚 那 里，


 и возьмет священник перстом своим крови от сей жертвы за грех и возложит на роги жертвенника всесожжения, а остальную кровь ее выльет кподножию жертвенника;


 Und der Priester nehme von dem Blute des Sündopfers mit seinem Finger und tue es an die Hörner des Brandopferaltars; und all sein Blut soll er an den Fuß des Altars gießen.




 


  And he shall take away all the fat thereof, as the fat of the lamb is taken away from the sacrifice of the peace offerings; and the priest shall burn them upon the altar, according to the offerings made by fire unto the LORD: and the priest shall make an atonement for his sin that he hath committed, and it shall be forgiven him. 


 又 要 把 所 有 的 脂 油 都 取 下， 正 如 取 平 安 祭 羊 羔 的 脂 油 一 样 。 祭 司 要 按 献 给 耶 和 华 火 祭 的 条 例， 烧 在 坛 上 。 至 於 所 犯 的 罪， 祭 司 要 为 他 赎 了， 他 必 蒙 赦 免 。


 и весь тук ее отделит, как отделяется тук овцы из жертвы мирной, и сожжет сие священник на жертвеннике в жертву Господу; и так очистит его священник от греха, которым он согрешил, и прощено будет ему.


 Und all sein Fett soll er abtrennen, so wie das Fett des Schafes von dem Friedensopfer abgetrennt wird; und der Priester soll es auf dem Altar räuchern, auf den Feueropfern Jehovas. Und so tue der Priester Sühnung für ihn wegen seiner Sünde, die er begangen hat, und es wird ihm vergeben werden.
Leviticus 5

⇈ The Old Testament


↥ Leviticus 


↤  


↦ Leviticus 6 




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  And if a soul sin, and hear the voice of swearing, and [is] a witness, whether he hath seen or known [of it]; if he do not utter [it], then he shall bear his iniquity. 


 若 有 人 听 见 发 誓 的 声 音 （ 或 作 ： 若 有 人 听 见 叫 人 发 誓 的 声 音 ）， 他 本 是 见 证， 却 不 把 所 看 见 的 、 所 知 道 的 说 出 来， 这 就 是 罪 ； 他 要 担 当 他 的 罪 孽 。


 Если кто согрешит тем, что слышал голос проклятия и был свидетелем, или видел, или знал, но не объявил, то он понесет на себе грех.


 Und wenn jemand sündigt, daß er die Stimme des Fluches hört, und er war Zeuge, sei es daß er es gesehen oder gewußt hat, wenn er es nicht anzeigt, so soll er seine Ungerechtigkeit tragen;




 


  Or if a soul touch any unclean thing, whether [it be] a carcase of an unclean beast, or a carcase of unclean cattle, or the carcase of unclean creeping things, and [if] it be hidden from him; he also shall be unclean, and guilty. 


 或 是 有 人 摸 了 不 洁 的 物， 无 论 是 不 洁 的 死 兽， 是 不 洁 的 死 畜， 是 不 洁 的 死 虫， 他 却 不 知 道， 因 此 成 了 不 洁， 就 有 了 罪 。


 Или если прикоснется к чему-нибудь нечистому, или к трупу зверя нечистого, или к трупу скота нечистого, или к трупу гада нечистого, но не знал того, то он нечист и виновен.


 oder wenn jemand irgend etwas Unreines anrührt, sei es das Aas eines unreinen wilden Tieres, oder das Aas eines unreinen Viehes, oder das Aas eines unreinen kriechenden Tieres, ist es ihm auch verborgen, so ist er unrein und schuldig;




 


  Or if he touch the uncleanness of man, whatsoever uncleanness [it be] that a man shall be defiled withal, and it be hid from him; when he knoweth [of it], then he shall be guilty. 


 或 是 他 摸 了 别 人 的 污 秽， 无 论 是 染 了 甚 麽 污 秽， 他 却 不 知 道， 一 知 道 了 就 有 了 罪 。


 Или если прикоснется к нечистоте человеческой, какая бы то ни была нечистота, от которой оскверняются, и он не знал того, но после узнает, то он виновен.


 oder wenn er die Unreinigkeit eines Menschen anrührt, was für eine Unreinigkeit von ihm es auch sei, durch welche er unrein wird, und es ist ihm verborgen, erkennt er es, so ist er schuldig;




 


  Or if a soul swear, pronouncing with [his] lips to do evil, or to do good, whatsoever [it be] that a man shall pronounce with an oath, and it be hid from him; when he knoweth [of it], then he shall be guilty in one of these. 


 或 是 有 人 嘴 里 冒 失 发 誓， 要 行 恶， 要 行 善， 无 论 人 在 甚 麽 事 上 冒 失 发 誓， 他 却 不 知 道， 一 知 道 了 就 要 在 这 其 中 的 一 件 上 有 了 罪 。


 Или если кто безрассудно устами своими поклянется сделать что-нибудь худое или доброе, какое бы то ни было дело, в котором люди безрассудноклянутся, и он не знал того, но после узнает, то он виновен в том.


 oder wenn jemand schwört, indem er unbesonnen mit den Lippen redet, Böses oder Gutes zu tun, nach allem was ein Mensch mit einem Schwur unbesonnen reden mag, und es ist ihm verborgen, erkennt er es, so ist er schuldig in einem von diesen.




 


  And it shall be, when he shall be guilty in one of these [things], that he shall confess that he hath sinned in that [thing]: 


 他 有 了 罪 的 时 候， 就 要 承 认 所 犯 的 罪，


 Если он виновен в чем-нибудь из сих, и исповедается, в чем он согрешил,


 Und es soll geschehen, wenn er sich in einem von diesen verschuldet, so bekenne er, worin er gesündigt hat;




 


  And he shall bring his trespass offering unto the LORD for his sin which he hath sinned, a female from the flock, a lamb or a kid of the goats, for a sin offering; and the priest shall make an atonement for him concerning his sin. 


 并 要 因 所 犯 的 罪， 把 他 的 赎 愆 祭 牲 ─ 就 是 羊 群 中 的 母 羊， 或 是 一 只 羊 羔， 或 是 一 只 山 羊 ─ 牵 到 耶 和 华 面 前 为 赎 罪 祭 。 至 於 他 的 罪， 祭 司 要 为 他 赎 了 。


 то пусть принесет Господу за грех свой, которым он согрешил, жертвуповинности из мелкого скота, овцу или козу, за грех, и очистит его священник от греха его.


 und er bringe sein Schuldopfer dem Jehova für seine Sünde, die er begangen hat: ein Weiblein vom Kleinvieh, ein Schaf oder eine Ziege zum Sündopfer; und der Priester soll Sühnung für ihn tun wegen seiner Sünde.




 


  And if he be not able to bring a lamb, then he shall bring for his trespass, which he hath committed, two turtledoves, or two young pigeons, unto the LORD; one for a sin offering, and the other for a burnt offering. 


 他 的 力 量 若 不 够 献 一 只 羊 羔， 就 要 因 所 犯 的 罪， 把 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽 带 到 耶 和 华 面 前 为 赎 愆 祭 ： 一 只 作 赎 罪 祭， 一 只 作 燔 祭 。


 Если же он не в состоянии принести овцы, то в повинность за грех свой пусть принесет Господу двух горлиц или двух молодых голубей, одного в жертву за грех, а другого во всесожжение;


 Und wenn seine Hand das zu einem Stück Kleinvieh Hinreichende nicht aufbringen kann, so soll er für seine Schuld, die er auf sich geladen hat, zwei Turteltauben oder zwei junge Tauben dem Jehova bringen: eine zum Sündopfer und eine zum Brandopfer.




 


  And he shall bring them unto the priest, who shall offer [that] which [is] for the sin offering first, and wring off his head from his neck, but shall not divide [it] asunder: 


 把 这 些 带 到 祭 司 那 里， 祭 司 就 要 先 把 那 赎 罪 祭 献 上， 从 鸟 的 颈 项 上 揪 下 头 来， 只 是 不 可 把 鸟 撕 断，


 пусть принесет их к священнику, и священник представит прежде ту из сих птиц , которая загрех, и надломит голову ее от шеи ее, но не отделит;


 Und er soll sie zu dem Priester bringen; und dieser bringe die zum Sündopfer bestimmte zuerst dar und kneipe ihr den Kopf ein dicht beim Genick; er soll ihn aber nicht abtrennen.




 


  And he shall sprinkle of the blood of the sin offering upon the side of the altar; and the rest of the blood shall be wrung out at the bottom of the altar: it [is] a sin offering. 


 也 把 些 赎 罪 祭 牲 的 血 弹 在 坛 的 旁 边， 剩 下 的 血 要 流 在 坛 的 脚 那 里 ； 这 是 赎 罪 祭 。


 и покропит кровью сей жертвы за грех на стену жертвенника, а остальную кровь выцедит к подножию жертвенника: это жертва за грех;


 Und er sprenge von dem Blute des Sündopfers an die Wand des Altars, und das Übrige von dem Blute soll ausgedrückt werden an den Fuß des Altars: es ist ein Sündopfer.




 


  And he shall offer the second [for] a burnt offering, according to the manner: and the priest shall make an atonement for him for his sin which he hath sinned, and it shall be forgiven him. 


 他 要 照 例 献 第 二 只 为 燔 祭 。 至 於 他 所 犯 的 罪， 祭 司 要 为 他 赎 了， 他 必 蒙 赦 免 。


 а другую употребит во всесожжение по установлению; и так очистит его священник от греха его, которым он согрешил, и прощено будет ему.


 Und die andere soll er als Brandopfer opfern nach der Vorschrift. Und so tue der Priester Sühnung für ihn wegen seiner Sünde, die er begangen hat, und es wird ihm vergeben werden.




 


  But if he be not able to bring two turtledoves, or two young pigeons, then he that sinned shall bring for his offering the tenth part of an ephah of fine flour for a sin offering; he shall put no oil upon it, neither shall he put [any] frankincense thereon: for it [is] a sin offering. 


 他 的 力 量 若 不 够 献 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽， 就 要 因 所 犯 的 罪 带 供 物 来， 就 是 细 面 伊 法 十 分 之 一 为 赎 罪 祭 ； 不 可 加 上 油， 也 不 可 加 上 乳 香， 因 为 是 赎 罪 祭 。


 Если же он не в состоянии принести двух горлиц илидвух молодых голубей, пусть принесет за то, что согрешил, десятую часть ефы пшеничной муки в жертву за грех; пусть не льет на нее елея, и ливана пусть не кладет на нее, ибо это жертва загрех;


 Und wenn seine Hand zwei Turteltauben oder zwei junge Tauben nicht aufbringen kann, so bringe der, welcher gesündigt hat, als seine Opfergabe ein Zehntel Epha Feinmehl zum Sündopfer; er soll kein Öl darauf tun und keinen Weihrauch darauf legen, denn es ist ein Sündopfer.




 


  Then shall he bring it to the priest, and the priest shall take his handful of it, [even] a memorial thereof, and burn [it] on the altar, according to the offerings made by fire unto the LORD: it [is] a sin offering. 


 他 要 把 供 物 带 到 祭 司 那 里， 祭 司 要 取 出 自 己 的 一 把 来 作 为 纪 念， 按 献 给 耶 和 华 火 祭 的 条 例 烧 在 坛 上 ； 这 是 赎 罪 祭 。


 и принесет ее к священнику, а священник возьмет из нее полную горсть в память и сожжет на жертвеннике в жертву Господу: это жертва за грех;


 Und er soll es zu dem Priester bringen; und der Priester nehme davon seine Hand voll, das Gedächtnisteil desselben, und räuchere es auf dem Altar, auf den Feueropfern Jehovas: es ist ein Sündopfer.




 


  And the priest shall make an atonement for him as touching his sin that he hath sinned in one of these, and it shall be forgiven him: and [the remnant] shall be the priest's, as a meat offering. 


 至 於 他 在 这 几 件 事 中 所 犯 的 罪， 祭 司 要 为 他 赎 了， 他 必 蒙 赦 免 。 剩 下 的 面 都 归 与 祭 司， 和 素 祭 一 样 。


 и так очистит его священник от греха его, которым он согрешил в котором-нибудь из оных случаев , и прощено будет ему; остаток же принадлежит священнику, как приношение хлебное.


 Und so tue der Priester Sühnung für ihn wegen seiner Sünde, die er begangen hat in einem von diesen, und es wird ihm vergeben werden; und es soll dem Priester gehören wie das Speisopfer.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  If a soul commit a trespass, and sin through ignorance, in the holy things of the LORD; then he shall bring for his trespass unto the LORD a ram without blemish out of the flocks, with thy estimation by shekels of silver, after the shekel of the sanctuary, for a trespass offering: 


 人 若 在 耶 和 华 的 圣 物 上 误 犯 了 罪， 有 了 过 犯， 就 要 照 你 所 估 的， 按 圣 所 的 舍 客 勒 拿 银 子， 将 赎 愆 祭 牲 ─ 就 是 羊 群 中 一 只 没 有 残 疾 的 公 绵 羊 ─ 牵 到 耶 和 华 面 前 为 赎 愆 祭 ；


 если кто сделает преступление и по ошибке согрешит против посвященного Господу, пусть за вину свою принесет Господу из стада овец овна без порока, по твоей оценке, серебряными сиклями по сиклю священному, в жертву повинности;


 Wenn jemand Untreue begeht und aus Versehen an den heiligen Dingen Jehovas sündigt, so soll er sein Schuldopfer dem Jehova bringen, einen Widder ohne Fehl vom Kleinvieh, nach deiner Schätzung an Sekeln Silber, nach den Sekel des Heiligtums, zum Schuldopfer.




 


  And he shall make amends for the harm that he hath done in the holy thing, and shall add the fifth part thereto, and give it unto the priest: and the priest shall make an atonement for him with the ram of the trespass offering, and it shall be forgiven him. 


 并 且 他 因 在 圣 物 上 的 差 错 要 偿 还， 另 外 加 五 分 之 一， 都 给 祭 司 。 祭 司 要 用 赎 愆 祭 的 公 绵 羊 为 他 赎 罪， 他 必 蒙 赦 免 。


 за ту святыню, против которой он согрешил, пусть воздаст и прибавит к тому пятую долю, и отдаст сие священнику, и священник очистит его овном жертвы повинности, и прощено будет ему.


 Und was er an dem Heiligen gesündigt hat, soll er erstatten und dessen Fünftel darüber hinzufügen und es dem Priester geben; und der Priester soll Sühnung für ihn tun mit dem Widder des Schuldopfers, und es wird ihm vergeben werden.




 


  And if a soul sin, and commit any of these things which are forbidden to be done by the commandments of the LORD; though he wist [it] not, yet is he guilty, and shall bear his iniquity. 


 若 有 人 犯 罪， 行 了 耶 和 华 所 吩 咐 不 可 行 的 甚 麽 事， 他 虽 然 不 知 道， 还 是 有 了 罪， 就 要 担 当 他 的 罪 孽 ；


 Если кто согрешит и сделает что-нибудь против заповедей Господних, чего не надлежало делать, и по неведению сделается виновным и понесет на себе грех,


 Und wenn jemand sündigt und eines von allen den Verboten Jehovas tut, die nicht getan werden sollen, hat er es auch nicht gewußt, so ist er schuldig und soll seine Ungerechtigkeit tragen.




 


  And he shall bring a ram without blemish out of the flock, with thy estimation, for a trespass offering, unto the priest: and the priest shall make an atonement for him concerning his ignorance wherein he erred and wist [it] not, and it shall be forgiven him. 


 也 要 照 你 所 估 定 的 价， 从 羊 群 中 牵 一 只 没 有 残 疾 的 公 绵 羊 来， 给 祭 司 作 赎 愆 祭 。 至 於 他 误 行 的 那 错 事， 祭 司 要 为 他 赎 罪， 他 必 蒙 赦 免 。


 пусть принесет к священнику в жертву повинности овна без порока, по оценке твоей, и загладит священник проступок его, в чем он преступил по неведению, и прощено будет ему.


 Und er soll einen Widder ohne Fehl vom Kleinvieh nach deiner Schätzung zu dem Priester bringen, zum Schuldopfer; und der Priester soll Sühnung für ihn tun wegen seines Versehens, das er begangen hat, ohne es zu wissen; und es wird ihm vergeben werden.




 


  It [is] a trespass offering: he hath certainly trespassed against the LORD. 


 这 是 赎 愆 祭， 因 他 在 耶 和 华 面 前 实 在 有 了 罪 。


 Это жертва повинности, которою он провинился пред Господом.


 Es ist ein Schuldopfer; er hat sich gewißlich an Jehova verschuldet.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 (H5:20) Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  If a soul sin, and commit a trespass against the LORD, and lie unto his neighbour in that which was delivered him to keep, or in fellowship, or in a thing taken away by violence, or hath deceived his neighbour; 


 若 有 人 犯 罪， 干 犯 耶 和 华， 在 邻 舍 交 付 他 的 物 上， 或 是 在 交 易 上 行 了 诡 诈， 或 是 抢 夺 人 的 财 物， 或 是 欺 压 邻 舍，


 если кто согрешит и сделает преступление пред Господом и запрется пред ближним своим в том, что ему поручено, или у него положено, или им похищено, или обманет ближнего своего,


 (H5:21) Wenn jemand sündigt und Untreue wider Jehova begeht, daß er seinem Nächsten ein anvertrautes Gut ableugnet oder ein Darlehn oder etwas Geraubtes; oder er hat von seinem Nächsten etwas erpreßt,




 


  Or have found that which was lost, and lieth concerning it, and sweareth falsely; in any of all these that a man doeth, sinning therein: 


 或 是 在 捡 了 遗 失 的 物 上 行 了 诡 诈， 说 谎 起 誓， 在 这 一 切 的 事 上 犯 了 甚 麽 罪 ；


 или найдет потерянное и запрется в том, и поклянется ложно в чем-нибудь, что люди делают и тем грешат, –


 (H5:22) oder er hat Verlorenes gefunden, und leugnet es ab; und er schwört falsch über irgend etwas von allem, was ein Mensch tun mag, sich darin zu versündigen:




 


  Then it shall be, because he hath sinned, and is guilty, that he shall restore that which he took violently away, or the thing which he hath deceitfully gotten, or that which was delivered him to keep, or the lost thing which he found, 


 他 既 犯 了 罪， 有 了 过 犯， 就 要 归 还 他 所 抢 夺 的， 或 是 因 欺 压 所 得 的， 或 是 人 交 付 他 的， 或 是 人 遗 失 他 所 捡 的 物，


 то, согрешив и сделавшись виновным, он должен возвратить похищенное, что похитил, или отнятое, что отнял, или порученное, чтоему поручено, или потерянное, что он нашел;


 (H5:23) so soll es geschehen, wenn er gesündigt und sich verschuldet hat, daß er zurückerstatte das Geraubte, das er geraubt, oder das Erpreßte, das er erpreßt hat, oder das Anvertraute, das ihm anvertraut worden ist, oder das Verlorene, das er gefunden hat,




 


  Or all that about which he hath sworn falsely; he shall even restore it in the principal, and shall add the fifth part more thereto, [and] give it unto him to whom it appertaineth, in the day of his trespass offering. 


 或 是 他 因 甚 麽 物 起 了 假 誓， 就 要 如 数 归 还， 另 外 加 上 五 分 之 一， 在 查 出 他 有 罪 的 日 子 要 交 还 本 主 。


 или если он в чем поклялся ложно, то должен отдать сполна, и приложить к тому пятую долю и отдать тому, кому принадлежит, в день приношения жертвы повинности;


 (H5:24) oder alles, worüber er falsch geschworen hat; und er soll es erstatten nach seiner vollen Summe und dessen Fünftel darüber hinzufügen; wem es gehört, dem soll er es geben am Tage seines Schuldopfers.




 


  And he shall bring his trespass offering unto the LORD, a ram without blemish out of the flock, with thy estimation, for a trespass offering, unto the priest: 


 也 要 照 你 所 估 定 的 价， 把 赎 愆 祭 牲 ─ 就 是 羊 群 中 一 只 没 有 残 疾 的 公 绵 羊 ─ 牵 到 耶 和 华 面 前， 给 祭 司 为 赎 愆 祭 。


 и за вину свою пусть принесет Господу к священнику в жертву повинности из стада овец овна без порока, по оценкетвоей;


 (H5:25) Und sein Schuldopfer soll er Jehova bringen, einen Widder ohne Fehl vom Kleinvieh, nach deiner Schätzung, zum Schuldopfer, zu dem Priester;




 


  And the priest shall make an atonement for him before the LORD: and it shall be forgiven him for any thing of all that he hath done in trespassing therein. 


 祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 ； 他 无 论 行 了 甚 麽 事， 使 他 有 了 罪， 都 必 蒙 赦 免 。


 и очистит его священник пред Господом, и прощено будет ему, что бы он ни сделал, все, в чем он сделался виновным.


 (H5:26) und der Priester soll Sühnung für ihn tun vor Jehova, und es wird ihm vergeben werden wegen irgend etwas von allem, was er getan hat, sich darin zu verschulden.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 (H6:1) Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Command Aaron and his sons, saying, This [is] the law of the burnt offering: It [is] the burnt offering, because of the burning upon the altar all night unto the morning, and the fire of the altar shall be burning in it. 


 你 要 吩 咐 亚 伦 和 他 的 子 孙 说， 燔 祭 的 条 例 乃 是 这 样 ： 燔 祭 要 放 在 坛 的 柴 上， 从 晚 上 到 天 亮， 坛 上 的 火 要 常 常 烧 着 。


 заповедай Аарону и сынам его: вот закон всесожжения: всесожжение пусть остается наместе сожигания на жертвеннике всю ночь до утра, и огонь жертвенника пусть горит на нем.


 (H6:2) Gebiete Aaron und seinen Söhnen und sprich: Dies ist das Gesetz des Brandopfers. Dieses, das Brandopfer, soll auf seiner Feuerstelle sein, auf dem Altar, die ganze Nacht bis an den Morgen; und das Feuer des Altars soll auf demselben in Brand erhalten werden.




 


  And the priest shall put on his linen garment, and his linen breeches shall he put upon his flesh, and take up the ashes which the fire hath consumed with the burnt offering on the altar, and he shall put them beside the altar. 


 祭 司 要 穿 上 细 麻 布 衣 服， 又 要 把 细 麻 布 裤 子 穿 在 身 上， 把 坛 上 所 烧 的 燔 祭 灰 收 起 来， 倒 在 坛 的 旁 边 ；


 и пусть священник оденется в льняную одежду свою, и наденет на тело свое льняное нижнее платье, и снимет пепел от всесожжения, которое сжег огонь на жертвеннике, и положит его подле жертвенника;


 (H6:3) Und der Priester soll sein leinenes Kleid anziehen, und soll seine leinenen Beinkleider anziehen über sein Fleisch; und er soll die Fettasche abheben, zu welcher das Feuer das Brandopfer auf dem Altar verzehrt hat, und soll sie neben den Altar schütten.




 


  And he shall put off his garments, and put on other garments, and carry forth the ashes without the camp unto a clean place. 


 随 後 要 脱 去 这 衣 服， 穿 上 别 的 衣 服， 把 灰 拿 到 营 外 洁 净 之 处 。


 и пусть снимет с себя одежды свои, и наденет другие одежды, и вынесет пепел вне стана на чистое место;


 (H6:4) Und er soll seine Kleider ausziehen und andere Kleider anlegen und die Fettasche hinaustragen außerhalb des Lagers an einen reinen Ort.




 


  And the fire upon the altar shall be burning in it; it shall not be put out: and the priest shall burn wood on it every morning, and lay the burnt offering in order upon it; and he shall burn thereon the fat of the peace offerings. 


 坛 上 的 火 要 在 其 上 常 常 烧 着， 不 可 熄 灭 。 祭 司 要 每 日 早 晨 在 上 面 烧 柴， 并 要 把 燔 祭 摆 在 坛 上， 在 其 上 烧 平 安 祭 牲 的 脂 油 。


 а огонь на жертвеннике пусть горит, не угасает; и пусть священник зажигает на нем дрова каждое утро, и раскладывает на нем всесожжение, и сожигает на нем тук мирной жертвы;


 (H6:5) Und das Feuer auf dem Altar soll auf demselben in Brand erhalten werden, es soll nicht erlöschen; und der Priester soll Holz auf ihm anzünden, Morgen für Morgen, und das Brandopfer auf ihm zurichten, und die Fettstücke der Friedensopfer auf ihm räuchern.




 


  The fire shall ever be burning upon the altar; it shall never go out. 


 在 坛 上 必 有 常 常 烧 着 的 火， 不 可 熄 灭 。


 огонь непрестанно пусть горит на жертвеннике и не угасает.


 (H6:6) Ein beständiges Feuer soll auf dem Altar in Brand erhalten werden, es soll nicht erlöschen.




 


  And this [is] the law of the meat offering: the sons of Aaron shall offer it before the LORD, before the altar. 


 素 祭 的 条 例 乃 是 这 样 ： 亚 伦 的 子 孙 要 在 坛 前 把 这 祭 献 在 耶 和 华 面 前 。


 Вот закон о приношении хлебном: сыны Аароновы должны приносить его пред Господа к жертвеннику;


 (H6:7) Und dies ist das Gesetz des Speisopfers: Einer der Söhne Aarons soll es vor Jehova darbringen vor dem Altar.




 


  And he shall take of it his handful, of the flour of the meat offering, and of the oil thereof, and all the frankincense which [is] upon the meat offering, and shall burn [it] upon the altar [for] a sweet savour, [even] the memorial of it, unto the LORD. 


 祭 司 要 从 其 中 ─ 就 是 从 素 祭 的 细 面 中 ─ 取 出 自 己 的 一 把， 又 要 取 些 油 和 素 祭 上 所 有 的 乳 香， 烧 在 坛 上， 奉 给 耶 和 华 为 馨 香 素 祭 的 纪 念 。


 и пусть возьмет священник горстью своею из приношения хлебного и пшеничной муки и елея и весь ливан, который на жертве, и сожжет на жертвеннике: это приятное благоухание, в память пред Господом;


 (H6:8) Und er soll davon seine Hand voll nehmen, vom Feinmehl des Speisopfers und von dessen Öl, und allen Weihrauch, der auf dem Speisopfer ist, und es auf dem Altar räuchern: es ist ein lieblicher Geruch, sein Gedächtnisteil für Jehova.




 


  And the remainder thereof shall Aaron and his sons eat: with unleavened bread shall it be eaten in the holy place; in the court of the tabernacle of the congregation they shall eat it. 


 所 剩 下 的， 亚 伦 和 他 子 孙 要 吃， 必 在 圣 处 不 带 酵 而 吃， 要 在 会 幕 的 院 子 里 吃 。


 а остальное из него пусть едят Аарон и сыны его; пресным должно есть его на святом месте, на дворе скинии собрания пусть едят его;


 (H6:9) Und das Übrige davon sollen Aaron und seine Söhne essen; ungesäuert soll es gegessen werden an heiligem Orte; im Vorhofe des Zeltes der Zusammenkunft sollen sie es essen.




 


  It shall not be baken with leaven. I have given it [unto them for] their portion of my offerings made by fire; it [is] most holy, as [is] the sin offering, and as the trespass offering. 


 烤 的 时 候 不 可 搀 酵 。 这 是 从 所 献 给 我 的 火 祭 中 赐 给 他 们 的 分， 是 至 圣 的， 和 赎 罪 祭 并 赎 愆 祭 一 样 。


 не должно печь его квасным. Сие даю Я им в долю из жертв Моих. Это великая святыня, подобно как жертва за грех и жертва повинности.


 (H6:10) Es soll nicht gesäuert gebacken werden; als ihren Anteil habe ich es ihnen gegeben von meinen Feueropfern: hochheilig ist es, wie das Sündopfer und wie das Schuldopfer.




 


  All the males among the children of Aaron shall eat of it. [It shall be] a statute for ever in your generations concerning the offerings of the LORD made by fire: every one that toucheth them shall be holy. 


 凡 献 给 耶 和 华 的 火 祭， 亚 伦 子 孙 中 的 男 丁 都 要 吃 这 一 分， 直 到 万 代， 作 他 们 永 得 的 分 。 摸 这 些 祭 物 的， 都 要 成 为 圣 。


 Все потомки Аароновы мужеского пола могут есть ее. Это вечный участок в роды ваши из жертв Господних. Все, прикасающееся к ним, освятится.


 (H6:11) Alles Männliche unter den Kindern Aarons soll es essen: Ein für ewig Bestimmtes bei euren Geschlechtern von den Feueropfern Jehovas. Alles, was sie anrührt, wird heilig sein.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 (H6:12) Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  This [is] the offering of Aaron and of his sons, which they shall offer unto the LORD in the day when he is anointed; the tenth part of an ephah of fine flour for a meat offering perpetual, half of it in the morning, and half thereof at night. 


 当 亚 伦 受 膏 的 日 子， 他 和 他 子 孙 所 要 献 给 耶 和 华 的 供 物， 就 是 细 面 伊 法 十 分 之 一， 为 常 献 的 素 祭 ： 早 晨 一 半， 晚 上 一 半 。


 вот приношение от Аарона и сынов его, которое принесут они Господу в день помазания его: десятая часть ефы пшеничной муки вжертву постоянную, половина сего для утра и половина для вечера;


 (H6:13) Dies ist die Opfergabe Aarons und seiner Söhne, welche sie Jehova darbringen sollen an dem Tage, da er gesalbt wird: Ein Zehntel Epha Feinmehl als beständiges Speisopfer, die Hälfte davon am Morgen und die Hälfte davon am Abend.




 


  In a pan it shall be made with oil; [and when it is] baken, thou shalt bring it in: [and] the baken pieces of the meat offering shalt thou offer [for] a sweet savour unto the LORD. 


 要 在 铁 鏊 上 用 油 调 和 做 成， 调 匀 了， 你 就 拿 进 来 ； 烤 好 了 分 成 块 子， 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 素 祭 。


 на сковороде в елее она должна быть приготовлена; напитанную елеем приноси ее в кусках, как разламывается в куски приношение хлебное; приноси ее в приятное благоухание Господу;


 (H6:14) Es soll in der Pfanne mit Öl bereitet werden, eingerührt mit Öl sollst du es bringen; gebackene Speisopferstücke sollst du darbringen als einen lieblichen Geruch dem Jehova.




 


  And the priest of his sons that is anointed in his stead shall offer it: [it is] a statute for ever unto the LORD; it shall be wholly burnt. 


 亚 伦 的 子 孙 中， 接 续 他 为 受 膏 的 祭 司， 要 把 这 素 祭 献 上， 要 全 烧 给 耶 和 华 。 这 是 永 远 的 定 例 。


 и священник, помазанный на место его из сынов его, должен совершать сие: это вечный устав Господа. Вся она должна быть сожжена;


 (H6:15) Und der Priester, der unter seinen Söhnen an seiner Statt gesalbt wird, soll es opfern; eine ewige Satzung: es soll dem Jehova ganz geräuchert werden.




 


  For every meat offering for the priest shall be wholly burnt: it shall not be eaten. 


 祭 司 的 素 祭 都 要 烧 了， 却 不 可 吃 。


 и всякое хлебное приношение от священника все да будет сожигаемо, а не съедаемо.


 (H6:16) Und jedes Speisopfer des Priesters soll ein Ganzopfer sein; es soll nicht gegessen werden.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 (H6:17) Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto Aaron and to his sons, saying, This [is] the law of the sin offering: In the place where the burnt offering is killed shall the sin offering be killed before the LORD: it [is] most holy. 


 你 对 亚 伦 和 他 的 子 孙 说， 赎 罪 祭 的 条 例 乃 是 这 样 ： 要 在 耶 和 华 面 前 、 宰 燔 祭 牲 的 地 方 宰 赎 罪 祭 牲 ； 这 是 至 圣 的 。


 скажи Аарону и сынам его: вот закон о жертве за грех: жертва за грех должна быть заколаема пред Господом на том месте, где заколается всесожжение; это великая святыня;


 (H6:18) Rede zu Aaron und zu seinen Söhnen und sprich: Dies ist das Gesetz des Sündopfers. An dem Orte, wo das Brandopfer geschlachtet wird, soll das Sündopfer geschlachtet werden vor Jehova: hochheilig ist es.




 


  The priest that offereth it for sin shall eat it: in the holy place shall it be eaten, in the court of the tabernacle of the congregation. 


 为 赎 罪 献 这 祭 的 祭 司 要 吃， 要 在 圣 处， 就 是 在 会 幕 的 院 子 里 吃 。


 священник, совершающий жертву за грех, должен есть ее; она должна быть съедаема на святом месте, на дворе скинии собрания;


 (H6:19) Der Priester, der es als Sündopfer opfert, soll es essen; an heiligem Orte soll es gegessen werden, im Vorhofe des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  Whatsoever shall touch the flesh thereof shall be holy: and when there is sprinkled of the blood thereof upon any garment, thou shalt wash that whereon it was sprinkled in the holy place. 


 凡 摸 这 祭 肉 的 要 成 为 圣 ； 这 祭 牲 的 血 若 弹 在 甚 麽 衣 服 上， 所 弹 的 那 一 件 要 在 圣 处 洗 净 。


 все, что прикоснется к мясу ее, освятится; и если кровью ее обрызгана будет одежда, то обрызганное омой на святом месте;


 (H6:20) Alles, was sein Fleisch anrührt, wird heilig sein; und wenn von seinem Blute auf ein Kleid spritzt das, worauf es spritzt, sollst du waschen an heiligem Orte.




 


  But the earthen vessel wherein it is sodden shall be broken: and if it be sodden in a brasen pot, it shall be both scoured, and rinsed in water. 


 惟 有 煮 祭 物 的 瓦 器 要 打 碎 ； 若 是 煮 在 铜 器 里， 这 铜 器 要 擦 磨， 在 水 中 涮 净 。


 глиняный сосуд, в котором она варилась, должно разбить; если же она варилась в медном сосуде, то должно его вычистить и вымыть водою;


 (H6:21) Und das irdene Gefäß, in welchem es gekocht wird, soll zerbrochen werden, und wenn es in einem ehernen Gefäß gekocht wird, so soll dieses gescheuert und mit Wasser gespült werden.




 


  All the males among the priests shall eat thereof: it [is] most holy. 


 凡 祭 司 中 的 男 丁 都 可 以 吃 ； 这 是 至 圣 的 。


 весь мужеский пол священнического рода может есть ее: это великая святыня.


 (H6:22) Alles Männliche unter den Priestern soll es essen: hochheilig ist es.




 


  And no sin offering, whereof [any] of the blood is brought into the tabernacle of the congregation to reconcile [withal] in the holy [place], shall be eaten: it shall be burnt in the fire. 


 凡 赎 罪 祭， 若 将 血 带 进 会 幕 在 圣 所 赎 罪， 那 肉 都 不 可 吃， 必 用 火 焚 烧 。


 а всякая жертва за грех, от которой кровь вносится в скинию собрания для очищения во святилище, не должна быть съедаема; еедолжно сожигать на огне.


 (H6:23) Aber alles Sündopfer, von dessen Blut in das Zelt der Zusammenkunft gebracht wird, um im Heiligtum Sühnung zu tun, soll nicht gegessen werden; es soll mit Feuer verbrannt werden.
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  Likewise this [is] the law of the trespass offering: it [is] most holy. 


 赎 愆 祭 的 条 例 乃 是 如 此 ： 这 祭 是 至 圣 的 。


 Вот закон о жертве повинности: это великая святыня;


 Und dies ist das Gesetz des Schuldopfers; es ist hochheilig.




 


  In the place where they kill the burnt offering shall they kill the trespass offering: and the blood thereof shall he sprinkle round about upon the altar. 


 人 在 那 里 宰 燔 祭 牲， 也 要 在 那 里 宰 赎 愆 祭 牲 ； 其 血， 祭 司 要 ? 在 坛 的 周 围 。


 жертву повинности должно заколать на том месте, где заколается всесожжение, и кровью ее кропить на жертвенник со всех сторон;


 An dem Orte, wo man das Brandopfer schlachtet, soll man das Schuldopfer schlachten; und sein Blut soll er an den Altar sprengen ringsum.




 


  And he shall offer of it all the fat thereof; the rump, and the fat that covereth the inwards, 


 又 要 将 肥 尾 巴 和 盖 脏 的 脂 油，


 приносящий должен представить из нее весь тук, курдюк и тук, покрывающийвнутренности,


 Und alles Fett soll er davon darbringen, den Fettschwanz und das Fett, welches das Eingeweide bedeckt,




 


  And the two kidneys, and the fat that [is] on them, which [is] by the flanks, and the caul [that is] above the liver, with the kidneys, it shall he take away: 


 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 就 是 靠 腰 两 旁 的 脂 油， 并 肝 上 的 网 子 和 腰 子， 一 概 取 下 。


 и обе почки и тук, который на них, который на стегнах, и сальник, который на печени; с почками пусть он отделит сие;


 und die beiden Nieren und das Fett, das an ihnen, das an den Lenden ist, und das Netz über der Leber: samt den Nieren soll er es abtrennen.




 


  And the priest shall burn them upon the altar [for] an offering made by fire unto the LORD: it [is] a trespass offering. 


 祭 司 要 在 坛 上 焚 烧， 为 献 给 耶 和 华 的 火 祭， 是 赎 愆 祭 。


 и сожжет сие священник на жертвеннике в жертву Господу: это жертваповинности.


 Und der Priester soll es auf dem Altar räuchern als ein Feueropfer dem Jehova: es ist ein Schuldopfer.




 


  Every male among the priests shall eat thereof: it shall be eaten in the holy place: it [is] most holy. 


 祭 司 中 的 男 丁 都 可 以 吃 这 祭 物 ； 要 在 圣 处 吃， 是 至 圣 的 。


 Весь мужеский пол священнического рода может есть ее; на святом месте должно есть ее: это великая святыня.


 Alles Männliche unter den Priestern soll es essen; an heiligem Orte soll es gegessen werden: hochheilig ist es.




 


  As the sin offering [is], so [is] the trespass offering: [there is] one law for them: the priest that maketh atonement therewith shall have [it]. 


 赎 罪 祭 怎 样， 赎 愆 祭 也 是 怎 样， 两 个 祭 是 一 个 条 例 。 献 赎 愆 祭 赎 罪 的 祭 司 要 得 这 祭 物 。


 Как о жертве за грех, так и о жертве повинности закон один: она принадлежит священнику, который очищает посредством ее.


 Wie das Sündopfer, so das Schuldopfer: ein Gesetz soll für sie sein. Der Priester, der damit Sühnung tut, ihm soll es gehören. -




 


  And the priest that offereth any man's burnt offering, [even] the priest shall have to himself the skin of the burnt offering which he hath offered. 


 献 燔 祭 的 祭 司， 无 论 为 谁 奉 献， 要 亲 自 得 他 所 献 那 燔 祭 牲 的 皮 。


 И когда священник приносит чью-нибудь жертву всесожжения, кожа от жертвы всесожжения, которое он приносит, принадлежит священнику;


 Und der Priester, der jemandes Brandopfer darbringt: ihm, dem Priester, soll die Haut des Brandopfers gehören, das er dargebracht hat.




 


  And all the meat offering that is baken in the oven, and all that is dressed in the fryingpan, and in the pan, shall be the priest's that offereth it. 


 凡 在 炉 中 烤 的 素 祭 和 煎 盘 中 做 的， 并 铁 鏊 上 做 的， 都 要 归 那 献 祭 的 祭 司 。


 и всякое приношение хлебное, которое печено в печи, и всякое приготовленное в горшке или на сковороде, принадлежит священнику, приносящему его;


 Und alles Speisopfer, das im Ofen gebacken, und alles, was im Napfe oder in der Pfanne bereitet wird: dem Priester, der es darbringt, ihm soll es gehören.




 


  And every meat offering, mingled with oil, and dry, shall all the sons of Aaron have, one [as much] as another. 


 凡 素 祭， 无 论 是 油 调 和 的 是 乾 的， 都 要 归 亚 伦 的 子 孙， 大 家 均 分 。


 и всякое приношение хлебное, смешанное с елеем и сухое, принадлежитвсем сынам Аароновым, как одному, так и другому.


 Und alles Speisopfer, das mit Öl gemengt oder trocken ist, soll allen Söhnen Aarons gehören, dem einen wie dem anderen.




 


  And this [is] the law of the sacrifice of peace offerings, which he shall offer unto the LORD. 


 人 献 与 耶 和 华 平 安 祭 的 条 例 乃 是 这 样 ：


 Вот закон о жертве мирной, которую приносят Господу:


 Und dies ist das Gesetz des Friedensopfers, das man Jehova darbringt:




 


  If he offer it for a thanksgiving, then he shall offer with the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes mingled with oil, and unleavened wafers anointed with oil, and cakes mingled with oil, of fine flour, fried. 


 他 若 为 感 谢 献 上， 就 要 用 调 油 的 无 酵 饼 和 抹 油 的 无 酵 薄 饼， 并 用 油 调 匀 细 面 做 的 饼， 与 感 谢 祭 一 同 献 上 。


 если кто в благодарность приносит ее, то при жертве благодарности он должен принестипресные хлебы, смешанные с елеем, и пресные лепешки, помазанные елеем, и пшеничную муку, напитанную елеем , хлебы, смешанные с елеем;


 Wenn man es zum Danke darbringt, so bringe man nebst dem Dankopfer ungesäuerte Kuchen dar, gemengt mit Öl, und ungesäuerte Fladen, gesalbt mit Öl, und Feinmehl, eingerührt mit Öl: Kuchen, gemengt mit Öl.




 


  Besides the cakes, he shall offer [for] his offering leavened bread with the sacrifice of thanksgiving of his peace offerings. 


 要 用 有 酵 的 饼 和 为 感 谢 献 的 平 安 祭， 与 供 物 一 同 献 上 。


 кроме лепешек пусть он приносит в приношение свое квасный хлеб, при мирной жертве благодарной;


 Nebst den Kuchen soll man gesäuertes Brot als Opfergabe darbringen, nebst seinem Dankfriedensopfer.




 


  And of it he shall offer one out of the whole oblation [for] an heave offering unto the LORD, [and] it shall be the priest's that sprinkleth the blood of the peace offerings. 


 从 各 样 的 供 物 中， 他 要 把 一 个 饼 献 给 耶 和 华 为 举 祭， 是 要 归 给 ? 平 安 祭 牲 血 的 祭 司 。


 одно что-нибудь из всего приношения своего пусть принесет он в возношение Господу: это принадлежит священнику, кропящему кровью мирной жертвы;


 Und man soll je eines davon, von der ganzen Opfergabe, dem Jehova als Hebopfer darbringen; dem Priester, der das Blut des Friedensopfers sprengt, ihm soll es gehören.




 


  And the flesh of the sacrifice of his peace offerings for thanksgiving shall be eaten the same day that it is offered; he shall not leave any of it until the morning. 


 为 感 谢 献 平 安 祭 牲 的 肉， 要 在 献 的 日 子 吃， 一 点 不 可 留 到 早 晨 。


 мясо мирной жертвы благодарности должно съесть в день приношенияее, не должно оставлять от него до утра.


 Und das Fleisch seines Dankfriedensopfers soll am Tage seiner Darbringung gegessen werden; er soll nichts davon liegen lassen bis an den Morgen.




 


  But if the sacrifice of his offering [be] a vow, or a voluntary offering, it shall be eaten the same day that he offereth his sacrifice: and on the morrow also the remainder of it shall be eaten: 


 若 所 献 的 是 为 还 愿， 或 是 甘 心 献 的， 必 在 献 祭 的 日 子 吃， 所 剩 下 的 第 二 天 也 可 以 吃 。


 Если же кто приносит жертву по обету, или от усердия, то жертву его должно есть в день приношения, и на другой день оставшееся от нее есть можно,


 Und wenn das Schlachtopfer seiner Opfergabe ein Gelübde oder eine freiwillige Gabe ist, so soll es an dem Tage, da er sein Schlachtopfer darbringt, gegessen werden; und am anderen Tage soll dann, was davon übrigbleibt, gegessen werden;




 


  But the remainder of the flesh of the sacrifice on the third day shall be burnt with fire. 


 但 所 剩 下 的 祭 肉， 到 第 三 天 要 用 火 焚 烧 ；


 а оставшееся от жертвенного мяса к третьему дню должно сжечь наогне;


 und was vom Fleische des Schlachtopfers am dritten Tage übrigbleibt, soll mit Feuer verbrannt werden.




 


  And if [any] of the flesh of the sacrifice of his peace offerings be eaten at all on the third day, it shall not be accepted, neither shall it be imputed unto him that offereth it: it shall be an abomination, and the soul that eateth of it shall bear his iniquity. 


 第 三 天 若 吃 了 平 安 祭 的 肉， 这 祭 必 不 蒙 悦 纳， 人 所 献 的 也 不 算 为 祭， 反 为 可 憎 嫌 的， 吃 这 祭 肉 的， 就 必 担 当 他 的 罪 孽 。


 если же будут есть мясо мирной жертвы на третий день, то она не будет благоприятна; кто ее принесет, тому ни во что не вменится: это осквернение, и кто будет есть ее, тот понесет на себе грех;


 Und wenn irgendwie vom Fleische seines Friedensopfers am dritten Tage gegessen wird, so wird es nicht wohlgefällig sein; wer es dargebracht hat, dem wird es nicht zugerechnet werden: ein Greuel wird es sein; und die Seele, die davon isset, wird ihre Ungerechtigkeit tragen.




 


  And the flesh that toucheth any unclean [thing] shall not be eaten; it shall be burnt with fire: and as for the flesh, all that be clean shall eat thereof. 


 挨 了 污 秽 物 的 肉 就 不 可 吃， 要 用 火 焚 烧 。 至 於 平 安 祭 的 肉， 凡 洁 净 的 人 都 要 吃 ；


 мяса сего, если оно прикоснется к чему-либо нечистому, не должно есть, но должно сжечь его на огне; а мясо чистое может есть всякий чистый;


 Und das Fleisch, das irgend etwas Unreines berührt, soll nicht gegessen werden, mit Feuer soll es verbrannt werden. Und was das Fleisch betrifft, jeder Reine darf das Fleisch essen;




 


  But the soul that eateth [of] the flesh of the sacrifice of peace offerings, that [pertain] unto the LORD, having his uncleanness upon him, even that soul shall be cut off from his people. 


 只 是 献 与 耶 和 华 平 安 祭 的 肉， 人 若 不 洁 净 而 吃 了， 这 人 必 从 民 中 剪 除 。


 если же какая душа, имея на себе нечистоту, будет есть мясо мирной жертвы Господней, то истребится душа та из народа своего;


 aber die Seele, welche Fleisch von dem Friedensopfer isset, das Jehova gehört, und ihre Unreinigkeit ist an ihr, selbige Seele soll ausgerottet werden aus ihren Völkern.




 


  Moreover the soul that shall touch any unclean [thing, as] the uncleanness of man, or [any] unclean beast, or any abominable unclean [thing], and eat of the flesh of the sacrifice of peace offerings, which [pertain] unto the LORD, even that soul shall be cut off from his people. 


 有 人 摸 了 甚 麽 不 洁 净 的 物， 或 是 人 的 不 洁 净， 或 是 不 洁 净 的 牲 畜， 或 是 不 洁 可 憎 之 物， 吃 了 献 与 耶 和 华 平 安 祭 的 肉， 这 人 必 从 民 中 剪 除 。


 и если какая душа, прикоснувшись к чему-нибудь нечистому, к нечистоте человеческой, или к нечистому скоту, или какому-нибудь нечистому гаду, будет есть мясо мирной жертвы Господней, то истребится душа та из народа своего.


 Und wenn eine Seele irgend etwas Unreines anrührt, die Unreinigkeit eines Menschen oder ein unreines Vieh oder irgend ein unreines Scheusal, und sie isset von dem Fleische des Friedensopfers, das Jehova gehört: selbige Seele soll ausgerottet werden aus ihren Völkern.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, saying, Ye shall eat no manner of fat, of ox, or of sheep, or of goat. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 牛 的 脂 油 、 绵 羊 的 脂 油 、 山 羊 的 脂 油， 你 们 都 不 可 吃 。


 скажи сынам Израилевым: никакого тука ни из вола, ни из овцы, ни из козла не ешьте.


 Rede zu den Kindern Israel und sprich: Kein Fett vom Rindvieh und von Schaf und Ziege sollt ihr essen.




 


  And the fat of the beast that dieth of itself, and the fat of that which is torn with beasts, may be used in any other use: but ye shall in no wise eat of it. 


 自 死 的 和 被 野 兽 撕 裂 的， 那 脂 油 可 以 做 别 的 使 用， 只 是 你 们 万 不 可 吃 。


 Тук из мертвого и тук из растерзанного зверем можно употреблять на всякое дело; а есть не ешьте его;


 Und das Fett vom Aas und das Fett vom Zerrissenen kann verwendet werden zu allerlei Werk; aber ihr sollt es durchaus nicht essen.




 


  For whosoever eateth the fat of the beast, of which men offer an offering made by fire unto the LORD, even the soul that eateth [it] shall be cut off from his people. 


 无 论 何 人 吃 了 献 给 耶 和 华 当 火 祭 牲 畜 的 脂 油， 那 人 必 从 民 中 剪 除 。


 ибо, кто будет есть тук из скота, который приносится в жертву Господу, истребится душа та из народа своего;


 Denn jeder, der Fett isset vom Vieh, wovon man ein Feueropfer dem Jehova darbringt die Seele, die es isset, soll ausgerottet werden aus ihren Völkern.




 


  Moreover ye shall eat no manner of blood, [whether it be] of fowl or of beast, in any of your dwellings. 


 在 你 们 一 切 的 住 处， 无 论 是 雀 鸟 的 血 是 野 兽 的 血， 你 们 都 不 可 吃 。


 и никакой крови не ешьте во всех жилищах ваших ни из птиц, ни из скота;


 Und kein Blut sollt ihr essen in allen euren Wohnsitzen, es sei vom Gevögel oder vom Vieh.




 


  Whatsoever soul [it be] that eateth any manner of blood, even that soul shall be cut off from his people. 


 无 论 是 谁 吃 血， 那 人 必 从 民 中 剪 除 。


 а кто будет есть какую-нибудь кровь, истребится душа та из народа своего.


 Jede Seele, die irgend Blut isset, selbige Seele soll ausgerottet werden aus ihren Völkern.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, saying, He that offereth the sacrifice of his peace offerings unto the LORD shall bring his oblation unto the LORD of the sacrifice of his peace offerings. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 献 平 安 祭 给 耶 和 华 的， 要 从 平 安 祭 中 取 些 来 奉 给 耶 和 华 。


 скажи сынам Израилевым: кто представляет мирную жертву свою Господу, тот из мирной жертвы часть должен принести в приношение Господу;


 Rede zu den Kindern Israel und sprich: Wer sein Friedensopfer dem Jehova darbringt, soll von seinem Friedensopfer seine Opfergabe dem Jehova bringen.




 


  His own hands shall bring the offerings of the LORD made by fire, the fat with the breast, it shall he bring, that the breast may be waved [for] a wave offering before the LORD. 


 他 亲 手 献 给 耶 和 华 的 火 祭， 就 是 脂 油 和 胸， 要 带 来， 好 把 胸 在 耶 和 华 面 前 作 摇 祭， 摇 一 摇 。


 своими руками должен он принести в жертву Господу: тук с грудью должен он принести, потрясая грудь пред лицем Господним;


 Seine Hände sollen die Feueropfer Jehovas bringen; das Fett, samt der Brust soll er es bringen: die Brust, um sie als Webopfer vor Jehova zu weben.




 


  And the priest shall burn the fat upon the altar: but the breast shall be Aaron's and his sons'. 


 祭 司 要 把 脂 油 在 坛 上 焚 烧， 但 胸 要 归 亚 伦 和 他 的 子 孙 。


 тук сожжет священник на жертвеннике, а грудь принадлежит Аарону и сынам его;


 Und der Priester soll das Fett auf dem Altar räuchern, und die Brust soll Aaron und seinen Söhnen gehören.




 


  And the right shoulder shall ye give unto the priest [for] an heave offering of the sacrifices of your peace offerings. 


 你 们 要 从 平 安 祭 中 把 右 腿 作 举 祭， 奉 给 祭 司 。


 и правое плечо, как возношение, из мирных жертв ваших отдавайте священнику:


 Und den rechten Schenkel sollt ihr als Hebopfer von euren Friedensopfern dem Priester geben.




 


  He among the sons of Aaron, that offereth the blood of the peace offerings, and the fat, shall have the right shoulder for [his] part. 


 亚 伦 子 孙 中， 献 平 安 祭 牲 血 和 脂 油 的， 要 得 这 右 腿 为 分 ；


 кто из сынов Аароновых приносит кровь из мирной жертвы и тук, тому и правое плечо на долю;


 Wer von den Söhnen Aarons das Blut des Friedensopfers und das Fett darbringt, dem soll der rechte Schenkel zuteil werden.




 


  For the wave breast and the heave shoulder have I taken of the children of Israel from off the sacrifices of their peace offerings, and have given them unto Aaron the priest and unto his sons by a statute for ever from among the children of Israel. 


 因 为 我 从 以 色 列 人 的 平 安 祭 中， 取 了 这 摇 的 胸 和 举 的 腿 给 祭 司 亚 伦 和 他 子 孙， 作 他 们 从 以 色 列 人 中 所 永 得 的 分 。


 ибо Я беру от сынов Израилевых из мирных жертв их грудь потрясания и плечо возношения, и отдаю их Аарону священнику и сынам его в вечный участок от сынов Израилевых.


 Und die Brust des Webopfers und den Schenkel des Hebopfers habe ich von den Kindern Israel genommen, von ihren Friedensopfern, und habe sie Aaron, dem Priester, und seinen Söhnen gegeben als eine ewige Gebühr von seiten der Kinder Israel. -




 


  This [is the portion] of the anointing of Aaron, and of the anointing of his sons, out of the offerings of the LORD made by fire, in the day [when] he presented them to minister unto the LORD in the priest's office; 


 这 是 从 耶 和 华 火 祭 中， 作 亚 伦 受 膏 的 分 和 他 子 孙 受 膏 的 分， 正 在 摩 西 （ 原 文 是 他 ） 叫 他 们 前 来 给 耶 和 华 供 祭 司 职 分 的 日 子，


 Вот участок Аарону и участок сынам его из жертв Господних со дня, когда они предстанут пред Господа для священнодействия,


 Das ist das Salbungsteil Aarons und das Salbungsteil seiner Söhne von den Feueropfern Jehovas, an dem Tage, da man sie herzunahen ließ, um Jehova den Priesterdienst auszuüben,




 


  Which the LORD commanded to be given them of the children of Israel, in the day that he anointed them, [by] a statute for ever throughout their generations. 


 就 是 在 摩 西 （ 原 文 是 他 ） 膏 他 们 的 日 子， 耶 和 华 吩 咐 以 色 列 人 给 他 们 的 。 这 是 他 们 世 世 代 代 永 得 的 分 。


 который повелел Господь давать им со дня помазания их от сынов Израилевых. Это вечное постановление в роды их. –


 das Jehova geboten hat, ihnen zu geben von seiten der Kinder Israel, an dem Tage, da man sie salbte: eine ewige Satzung bei ihren Geschlechtern.




 


  This [is] the law of the burnt offering, of the meat offering, and of the sin offering, and of the trespass offering, and of the consecrations, and of the sacrifice of the peace offerings; 


 这 就 是 燔 祭 、 素 祭 、 赎 罪 祭 、 赎 愆 祭， 和 平 安 祭 的 条 例， 并 承 接 圣 职 的 礼，


 Вот закон о всесожжении, о приношении хлебном, о жертве за грех, о жертве повинности, о жертве посвящения и о жертве мирной,


 Das ist das Gesetz des Brandopfers, des Speisopfers und des Sündopfers und des Schuldopfers und des Einweihungsopfers und des Friedensopfers,




 


  Which the LORD commanded Moses in mount Sinai, in the day that he commanded the children of Israel to offer their oblations unto the LORD, in the wilderness of Sinai. 


 都 是 耶 和 华 在 西 乃 山 所 吩 咐 摩 西 的， 就 是 他 在 西 乃 旷 野 吩 咐 以 色 列 人 献 供 物 给 耶 和 华 之 日 所 说 的 。


 который дал Господь Моисею на горе Синае, когда повелел сынам Израилевым, в пустыне Синайской, приносить Господу приношения их.


 welches Jehova dem Mose geboten hat auf dem Berge Sinai, an dem Tage, da er den Kindern Israel gebot, ihre Opfergaben dem Jehova darzubringen, in der Wüste Sinai.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Take Aaron and his sons with him, and the garments, and the anointing oil, and a bullock for the sin offering, and two rams, and a basket of unleavened bread; 


 你 将 亚 伦 和 他 儿 子 一 同 带 来， 并 将 圣 衣 、 膏 油， 与 赎 罪 祭 的 一 只 公 牛 、 两 只 公 绵 羊 、 一 筐 无 酵 饼 都 带 来，


 возьми Аарона и сынов его с ним, и одежды и елей помазания, и тельца для жертвы за грех и двух овнов, и корзину опресноков,


 Nimm Aaron und seine Söhne mit ihm, und die Kleider und das Salböl und den Farren des Sündopfers und die zwei Widder und den Korb des Ungesäuerten;




 


  And gather thou all the congregation together unto the door of the tabernacle of the congregation. 


 又 招 聚 会 众 到 会 幕 门 口 。


 и собери все общество ко входу скинии собрания.


 und versammle die ganze Gemeinde am Eingang des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  And Moses did as the LORD commanded him; and the assembly was gathered together unto the door of the tabernacle of the congregation. 


 摩 西 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 行 了 ； 於 是 会 众 聚 集 在 会 幕 门 口 。


 Моисей сделал так, как повелел ему Господь, и собралось общество ко входу скинии собрания.


 Und Mose tat, so wie Jehova ihm geboten hatte; und die Gemeinde versammelte sich am Eingang des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  And Moses said unto the congregation, This [is] the thing which the LORD commanded to be done. 


 摩 西 告 诉 会 众 说 ： 这 就 是 耶 和 华 所 吩 咐 当 行 的 事 。


 И сказал Моисей к обществу: вот что повелел Господь сделать.


 Und Mose sprach zu der Gemeinde: Dies ist es, was Jehova zu tun geboten hat.




 


  And Moses brought Aaron and his sons, and washed them with water. 


 摩 西 带 了 亚 伦 和 他 儿 子 来， 用 水 洗 了 他 们 。


 И привел Моисей Аарона и сынов его и омыл их водою;


 Und Mose ließ Aaron und seine Söhne herzunahen und wusch sie mit Wasser.




 


  And he put upon him the coat, and girded him with the girdle, and clothed him with the robe, and put the ephod upon him, and he girded him with the curious girdle of the ephod, and bound [it] unto him therewith. 


 给 亚 伦 穿 上 内 袍， 束 上 腰 带， 穿 上 外 袍， 又 加 上 以 弗 得， 用 其 上 巧 工 织 的 带 子 把 以 弗 得 系 在 他 身 上，


 и возложил на него хитон, и опоясал его поясом, и надел на него верхнюю ризу, и возложил на него ефод, и опоясал его поясом ефода и прикрепил им ефод на нем,


 Und er legte ihm den Leibrock an und umgürtete ihn mit dem Gürtel; und er bekleidete ihn mit dem Oberkleide und legte ihm das Ephod an und umgürtete ihn mit dem gewirkten Gürtel des Ephods und band es ihm damit an;




 


  And he put the breastplate upon him: also he put in the breastplate the Urim and the Thummim. 


 又 给 他 戴 上 胸 牌， 把 乌 陵 和 土 明 放 在 胸 牌 内，


 и возложил на него наперсник, и на наперсник положил урим и туммим,


 und er setzte das Brustschild darauf und legte in das Brustschild die Urim und die Thummim;




 


  And he put the mitre upon his head; also upon the mitre, [even] upon his forefront, did he put the golden plate, the holy crown; as the LORD commanded Moses. 


 把 冠 冕 戴 在 他 头 上， 在 冠 冕 的 前 面 钉 上 金 牌， 就 是 圣 冠， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 и возложил на голову его кидар, а на кидар с передней стороны его возложил полированную дощечку, диадиму святыни, как повелел Господь Моисею.


 und er setzte den Kopfbund auf sein Haupt und setzte an den Kopfbund, an seine Vorderseite, das Goldblech, das heilige Diadem: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And Moses took the anointing oil, and anointed the tabernacle and all that [was] therein, and sanctified them. 


 摩 西 用 膏 油 抹 帐 幕 和 其 中 所 有 的， 使 他 成 圣 ；


 И взял Моисей елей помазания, и помазал скинию и все, что в ней,и освятил это;


 Und Mose nahm das Salböl und salbte die Wohnung und alles, was darin war, und heiligte sie.




 


  And he sprinkled thereof upon the altar seven times, and anointed the altar and all his vessels, both the laver and his foot, to sanctify them. 


 又 用 膏 油 在 坛 上 弹 了 七 次， 又 抹 了 坛 和 坛 的 一 切 器 皿， 并 洗 濯 盆 和 盆 座， 使 他 成 圣 ；


 и покропил им на жертвенник семь раз, и помазал жертвенник и всепринадлежности его и умывальницу и подножие ее, чтобы освятить их;


 Und er sprengte davon siebenmal auf den Altar, und er salbte den Altar und alle seine Geräte und das Becken und sein Gestell, um sie zu heiligen.




 


  And he poured of the anointing oil upon Aaron's head, and anointed him, to sanctify him. 


 又 把 膏 油 倒 在 亚 伦 的 头 上 膏 他， 使 他 成 圣 。


 и возлил елей помазания на голову Аарона и помазал его, чтоб освятить его.


 Und er goß von dem Salböl auf das Haupt Aarons und salbte ihn, um ihn zu heiligen.




 


  And Moses brought Aaron's sons, and put coats upon them, and girded them with girdles, and put bonnets upon them; as the LORD commanded Moses. 


 摩 西 带 了 亚 伦 的 儿 子 来， 给 他 们 穿 上 内 袍， 束 上 腰 带， 包 上 裹 头 巾， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 И привел Моисей сынов Аароновых, и одел их в хитоны, и опоясал их поясом, и возложил на них кидары, как повелел Господь Моисею.


 Und Mose ließ die Söhne Aarons herzunahen und bekleidete sie mit den Leibröcken und umgürtete sie mit den Gürteln und band ihnen die hohen Mützen um: so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And he brought the bullock for the sin offering: and Aaron and his sons laid their hands upon the head of the bullock for the sin offering. 


 他 牵 了 赎 罪 祭 的 公 牛 来， 亚 伦 和 他 儿 子 按 手 在 赎 罪 祭 公 牛 的 头 上，


 И привел тельца для жертвы за грех, и Аарон и сыны его возложили руки свои на голову тельца за грех;


 Und er brachte den Farren des Sündopfers herzu; und Aaron und seine Söhne legten ihre Hände auf den Kopf des Farren des Sündopfers.




 


  And he slew [it]; and Moses took the blood, and put [it] upon the horns of the altar round about with his finger, and purified the altar, and poured the blood at the bottom of the altar, and sanctified it, to make reconciliation upon it. 


 就 宰 了 公 牛 。 摩 西 用 指 头 蘸 血， 抹 在 坛 上 四 角 的 周 围， 使 坛 洁 净， 把 血 倒 在 坛 的 脚 那 里， 使 坛 成 圣， 坛 就 洁 净 了 ；


 и заколол его и взял крови, и перстом своим возложил на роги жертвенника со всех сторон, и очистил жертвенник, а остальную кровь вылил к подножию жертвенника, и освятил его, чтобы сделать его чистым.


 Und er schlachtete ihn, und Mose nahm das Blut und tat davon mit seinem Finger an die Hörner des Altars ringsum und entsündigte den Altar; und das Blut goß er an den Fuß des Altars und heiligte ihn, indem er Sühnung für ihn tat.




 


  And he took all the fat that [was] upon the inwards, and the caul [above] the liver, and the two kidneys, and their fat, and Moses burned [it] upon the altar. 


 又 取 脏 上 所 有 的 脂 油 和 肝 上 的 网 子， 并 两 个 腰 子 与 腰 子 上 的 脂 油， 都 烧 在 坛 上 ；


 И взял весь тук, который на внутренностях, и сальник на печени, и обе почки и тук их, и сжег Моисей на жертвеннике;


 Und er nahm das ganze Fett, das am Eingeweide ist, und das Netz der Leber und die beiden Nieren und ihr Fett, und Mose räucherte es auf dem Altar.




 


  But the bullock, and his hide, his flesh, and his dung, he burnt with fire without the camp; as the LORD commanded Moses. 


 惟 有 公 牛， 连 皮 带 肉 并 粪， 用 火 烧 在 营 外， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 а тельца и кожу его, и мясо его, и нечистоту его сжег на огне вне стана, как повелел Господь Моисею.


 Und den Farren und seine Haut und sein Fleisch und seinen Mist verbrannte er mit Feuer außerhalb des Lagers: so wie Jehova dem Mose geboten hatte. -




 


  And he brought the ram for the burnt offering: and Aaron and his sons laid their hands upon the head of the ram. 


 他 奉 上 燔 祭 的 公 绵 羊 ； 亚 伦 和 他 儿 子 按 手 在 羊 的 头 上，


 И привел овна для всесожжения, и возложили Аарон и сыны его руки свои на голову овна;


 Und er brachte den Widder des Brandopfers herzu; und Aaron und seine Söhne legten ihre Hände auf den Kopf des Widders.




 


  And he killed [it]; and Moses sprinkled the blood upon the altar round about. 


 就 宰 了 公 羊 。 摩 西 把 血 ? 在 坛 的 周 围，


 и заколол его Моисей и покропил кровью на жертвенник со всех сторон;


 Und er schlachtete ihn, und Mose sprengte das Blut an den Altar ringsum.




 


  And he cut the ram into pieces; and Moses burnt the head, and the pieces, and the fat. 


 把 羊 切 成 块 子， 把 头 和 肉 块 并 脂 油 都 烧 了 。


 и рассек овна на части, и сжег Моисей голову и части и тук,


 Und den Widder zerlegte er in seine Stücke, und Mose räucherte den Kopf und die Stücke und das Fett;




 


  And he washed the inwards and the legs in water; and Moses burnt the whole ram upon the altar: it [was] a burnt sacrifice for a sweet savour, [and] an offering made by fire unto the LORD; as the LORD commanded Moses. 


 用 水 洗 了 脏 腑 和 腿， 就 把 全 羊 烧 在 坛 上 为 馨 香 的 燔 祭， 是 献 给 耶 和 华 的 火 祭， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 а внутренности и ноги вымыл водою, и сжег Моисей всего овна на жертвеннике: это всесожжение в приятное благоухание, это жертва Господу, как повелел Господь Моисею.


 und das Eingeweide und die Schenkel wusch er mit Wasser. Und Mose räucherte den ganzen Widder auf dem Altar: es war ein Brandopfer zum lieblichen Geruch, es war ein Feueropfer dem Jehova, so wie Jehova dem Mose geboten hatte. -




 


  And he brought the other ram, the ram of consecration: and Aaron and his sons laid their hands upon the head of the ram. 


 他 又 奉 上 第 二 只 公 绵 羊， 就 是 承 接 圣 职 之 礼 的 羊 ； 亚 伦 和 他 儿 子 按 手 在 羊 的 头 上，


 И привел другого овна, овна посвящения, и возложили Аарон и сыны его руки свои на голову овна;


 Und er brachte den zweiten Widder, den Widder der Einweihung, herzu; und Aaron und seine Söhne legten ihre Hände auf den Kopf des Widders.




 


  And he slew [it]; and Moses took of the blood of it, and put [it] upon the tip of Aaron's right ear, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot. 


 就 宰 了 羊 。 摩 西 把 些 血 抹 在 亚 伦 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上，


 и заколол его Моисей, и взял крови его, и возложил на край правого уха Ааронова и на большой палец правой руки егои на большой палец правой ноги его.


 Und er schlachtete ihn, und Mose nahm von seinem Blute und tat es auf das rechte Ohrläppchen Aarons und auf den Daumen seiner rechten Hand und auf die große Zehe seines rechten Fußes.




 


  And he brought Aaron's sons, and Moses put of the blood upon the tip of their right ear, and upon the thumbs of their right hands, and upon the great toes of their right feet: and Moses sprinkled the blood upon the altar round about. 


 又 带 了 亚 伦 的 儿 子 来， 把 些 血 抹 在 他 们 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上， 又 把 血 ? 在 坛 的 周 围 。


 И привел Моисей сынов Аароновых, и возложил крови на край правого уха их и на большой палец правой руки их и на большой палец правой ноги их, и покропил Моисей кровью на жертвенник со всех сторон.


 Und er ließ die Söhne Aarons herzunahen, und Mose tat von dem Blute auf ihr rechtes Ohrläppchen und auf den Daumen ihrer rechten Hand und auf die große Zehe ihres rechten Fußes; und Mose sprengte das Blut an den Altar ringsum.




 


  And he took the fat, and the rump, and all the fat that [was] upon the inwards, and the caul [above] the liver, and the two kidneys, and their fat, and the right shoulder: 


 取 脂 油 和 肥 尾 巴， 并 脏 上 一 切 的 脂 油 与 肝 上 的 网 子， 两 个 腰 子 和 腰 子 上 的 脂 油， 并 右 腿，


 И взял тук и курдюк и весь тук, который на внутренностях, и сальник на печени, и обе почки и тук их и правое плечо;


 Und er nahm das Fett und den Fettschwanz und alles Fett, das am Eingeweide ist, und das Netz der Leber und die beiden Nieren und ihr Fett und den rechten Schenkel;




 


  And out of the basket of unleavened bread, that [was] before the LORD, he took one unleavened cake, and a cake of oiled bread, and one wafer, and put [them] on the fat, and upon the right shoulder: 


 再 从 耶 和 华 面 前 、 盛 无 酵 饼 的 筐 子 里 取 出 一 个 无 酵 饼， 一 个 油 饼， 一 个 薄 饼， 都 放 在 脂 油 和 右 腿 上，


 и из корзины с опресноками, которая пред Господом, взял одинопреснок и один хлеб с елеем и одну лепешку, и возложил на тук и направое плечо;


 und er nahm aus dem Korbe des Ungesäuerten, der vor Jehova war, einen ungesäuerten Kuchen und einen Kuchen geölten Brotes und einen Fladen, und legte es auf die Fettstücke und auf den rechten Schenkel;




 


  And he put all upon Aaron's hands, and upon his sons' hands, and waved them [for] a wave offering before the LORD. 


 把 这 一 切 放 在 亚 伦 的 手 上 和 他 儿 子 的 手 上 作 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 。


 и положил все это на руки Аарону и на руки сынам его, и принес это,потрясая пред лицем Господним;


 und er legte das alles auf die Hände Aarons und auf die Hände seiner Söhne, und webte es als Webopfer vor Jehova.




 


  And Moses took them from off their hands, and burnt [them] on the altar upon the burnt offering: they [were] consecrations for a sweet savour: it [is] an offering made by fire unto the LORD. 


 摩 西 从 他 们 的 手 上 拿 下 来， 烧 在 坛 上 的 燔 祭 上， 都 是 为 承 接 圣 职 献 给 耶 和 华 馨 香 的 火 祭 。


 и взял это Моисей с рук их и сжег на жертвеннике со всесожжением: это жертва посвящения в приятное благоухание, это жертва Господу.


 Und Mose nahm es von ihren Händen weg und räucherte es auf dem Altar, auf dem Brandopfer: es war ein Einweihungsopfer zum lieblichen Geruch, es war ein Feueropfer dem Jehova.




 


  And Moses took the breast, and waved it [for] a wave offering before the LORD: [for] of the ram of consecration it was Moses' part; as the LORD commanded Moses. 


 摩 西 拿 羊 的 胸 作 为 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇， 是 承 接 圣 职 之 礼， 归 摩 西 的 分， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 И взял Моисей грудь и принес ее, потрясая предлицем Господним: это была доля Моисеева от овна посвящения, как повелелГосподь Моисею.


 Und Mose nahm die Brust und webte sie als Webopfer vor Jehova; von dem Einweihungswidder ward sie dem Mose zuteil, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And Moses took of the anointing oil, and of the blood which [was] upon the altar, and sprinkled [it] upon Aaron, [and] upon his garments, and upon his sons, and upon his sons' garments with him; and sanctified Aaron, [and] his garments, and his sons, and his sons' garments with him. 


 摩 西 取 点 膏 油 和 坛 上 的 血， 弹 在 亚 伦 和 他 的 衣 服 上， 并 他 儿 子 和 他 儿 子 的 衣 服 上， 使 他 和 他 们 的 衣 服 一 同 成 圣 。


 И взял Моисей елея помазания и крови, которая на жертвеннике, и покропил Аарона и одежды его, и сынов его и одежды сынов его с ним; и так освятил Аарона и одежды его, и сынов его и одежды сынов его с ним.


 Und Mose nahm von dem Salböl und von dem Blute, das auf dem Altar war, und sprengte es auf Aaron, auf seine Kleider, und auf seine Söhne und auf die Kleider seiner Söhne mit ihm; und er heiligte Aaron, seine Kleider, und seine Söhne und die Kleider seiner Söhne mit ihm.




 


  And Moses said unto Aaron and to his sons, Boil the flesh [at] the door of the tabernacle of the congregation: and there eat it with the bread that [is] in the basket of consecrations, as I commanded, saying, Aaron and his sons shall eat it. 


 摩 西 对 亚 伦 和 他 儿 子 说 ： 把 肉 煮 在 会 幕 门 口， 在 那 里 吃， 又 吃 承 接 圣 职 筐 子 里 的 饼， 按 我 所 吩 咐 的 说 （ 或 作 ： 按 所 吩 咐 我 的 说 ） ： 这 是 亚 伦 和 他 儿 子 要 吃 的 。


 И сказал Моисей Аарону и сынам его: сварите мясо у входа скинии собрания и там ешьте его с хлебом, который в корзине посвящения, как мне повелено и сказано: Аарон и сыны его должны есть его;


 Und Mose sprach zu Aaron und zu seinen Söhnen: Kochet das Fleisch an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft; und ihr sollt es daselbst essen und das Brot, das im Korbe des Einweihungsopfers ist, so wie ich geboten habe und gesagt: Aaron und seine Söhne sollen es essen.




 


  And that which remaineth of the flesh and of the bread shall ye burn with fire. 


 剩 下 的 肉 和 饼， 你 们 要 用 火 焚 烧 。


 а остатки мяса и хлеба сожгите на огне.


 Und das Übrige von dem Fleische und von dem Brote sollt ihr mit Feuer verbrennen.




 


  And ye shall not go out of the door of the tabernacle of the congregation [in] seven days, until the days of your consecration be at an end: for seven days shall he consecrate you. 


 你 们 七 天 不 可 出 会 幕 的 门， 等 到 你 们 承 接 圣 职 的 日 子 满 了， 因 为 主 叫 你 们 七 天 承 接 圣 职 。


 Семь дней не отходите от дверей скинии собрания, пока не исполнятся дни посвящения вашего, ибо семь дней должно совершаться посвящение ваше;


 Und von dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft sollt ihr nicht weggehen sieben Tage lang, bis zu dem Tage, da die Tage eures Einweihungsopfers erfüllt sind; denn sieben Tage sollt ihr eingeweiht werden.




 


  As he hath done this day, [so] the LORD hath commanded to do, to make an atonement for you. 


 像 今 天 所 行 的 都 是 耶 和 华 吩 咐 行 的， 为 你 们 赎 罪 。


 как сегодня было сделано, так повелел Господь делать для очищения вас;


 So wie man an diesem Tage getan, hat Jehova zu tun geboten, um Sühnung für euch zu tun.




 


  Therefore shall ye abide [at] the door of the tabernacle of the congregation day and night seven days, and keep the charge of the LORD, that ye die not: for so I am commanded. 


 七 天 你 们 要 昼 夜 住 在 会 幕 门 口， 遵 守 耶 和 华 的 吩 咐， 免 得 你 们 死 亡， 因 为 所 吩 咐 我 的 就 是 这 样 。


 у входа скинии собрания будьте день и ночь в продолжение семи дней и будьте на страже у Господа, чтобы не умереть, ибо так мне повелено от Господа Бога.


 Und ihr sollt an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft Tag und Nacht bleiben, sieben Tage lang, und sollt die Vorschriften Jehovas beobachten, daß ihr nicht sterbet; denn also ist mir geboten worden.




 


  So Aaron and his sons did all things which the LORD commanded by the hand of Moses. 


 於 是 亚 伦 和 他 儿 子 行 了 耶 和 华 藉 着 摩 西 所 吩 咐 的 一 切 事 。


 И исполнил Аарон и сыны его все, что повелел Господь чрез Моисея.


 Und Aaron und seine Söhne taten alles, was Jehova durch Mose geboten hatte.
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  And it came to pass on the eighth day, [that] Moses called Aaron and his sons, and the elders of Israel; 


 到 了 第 八 天， 摩 西 召 了 亚 伦 和 他 儿 子， 并 以 色 列 的 众 长 老 来，


 В восьмой день призвал Моисей Аарона и сынов его и старейшинИзраилевых


 Und es geschah am achten Tage, da rief Mose Aaron und seine Söhne und die Ältesten Israels;




 


  And he said unto Aaron, Take thee a young calf for a sin offering, and a ram for a burnt offering, without blemish, and offer [them] before the LORD. 


 对 亚 伦 说 ： 你 当 取 牛 群 中 的 一 只 公 牛 犊 作 赎 罪 祭， 一 只 公 绵 羊 作 燔 祭， 都 要 没 有 残 疾 的， 献 在 耶 和 华 面 前 。


 и сказал Аарону: возьми себе из волов тельца в жертву за грех и овна во всесожжение, обоих без порока, и представь пред лице Господне;


 und er sprach zu Aaron: Nimm dir ein junges Kalb zum Sündopfer und einen Widder zum Brandopfer, ohne Fehl, und bringe sie dar vor Jehova.




 


  And unto the children of Israel thou shalt speak, saying, Take ye a kid of the goats for a sin offering; and a calf and a lamb, [both] of the first year, without blemish, for a burnt offering; 


 你 也 要 对 以 色 列 人 说 ： 你 们 当 取 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭， 又 取 一 只 牛 犊 和 一 只 绵 羊 羔， 都 要 一 岁 、 没 有 残 疾 的， 作 燔 祭，


 и сынам Израилевым скажи: возьмите козла в жертву за грех, и тельца, и агнца, однолетних, без порока, во всесожжение,


 Und zu den Kindern Israel sollst du reden und sprechen: Nehmet einen Ziegenbock zum Sündopfer und ein Kalb und ein Lamm, einjährige, ohne Fehl, zum Brandopfer;




 


  Also a bullock and a ram for peace offerings, to sacrifice before the LORD; and a meat offering mingled with oil: for to day the LORD will appear unto you. 


 又 取 一 只 公 牛， 一 只 公 绵 羊 作 平 安 祭， 献 在 耶 和 华 面 前， 并 取 调 油 的 素 祭， 因 为 今 天 耶 和 华 要 向 你 们 显 现 。


 и вола и овна в жертву мирную, чтобы совершитьжертвоприношение пред лицем Господним, и приношение хлебное, смешанное с елеем, ибо сегодня Господь явится вам.


 und einen Stier und einen Widder zum Friedensopfer, um sie vor Jehova zu opfern; und ein Speisopfer, gemengt mit Öl; denn heute wird Jehova euch erscheinen.




 


  And they brought [that] which Moses commanded before the tabernacle of the congregation: and all the congregation drew near and stood before the LORD. 


 於 是 他 们 把 摩 西 所 吩 咐 的， 带 到 会 幕 前 ； 全 会 众 都 近 前 来， 站 在 耶 和 华 面 前 。


 И принесли то, что приказал Моисей, пред скинию собрания, и пришло все общество и стало пред лицем Господним.


 Und sie brachten was Mose geboten hatte, vor das Zelt der Zusammenkunft, und die ganze Gemeinde nahte herzu und stand vor Jehova.




 


  And Moses said, This [is] the thing which the LORD commanded that ye should do: and the glory of the LORD shall appear unto you. 


 摩 西 说 ： 这 是 耶 和 华 吩 咐 你 们 所 当 行 的 ； 耶 和 华 的 荣 光 就 要 向 你 们 显 现 。


 И сказал Моисей: вот что повелел Господь сделать, и явится вам слава Господня.


 Und Mose sprach: Dies ist es, was Jehova geboten hat, daß ihr es tun sollt; und die Herrlichkeit Jehovas wird euch erscheinen.




 


  And Moses said unto Aaron, Go unto the altar, and offer thy sin offering, and thy burnt offering, and make an atonement for thyself, and for the people: and offer the offering of the people, and make an atonement for them; as the LORD commanded. 


 摩 西 对 亚 伦 说 ： 你 就 近 坛 前， 献 你 的 赎 罪 祭 和 燔 祭， 为 自 己 与 百 姓 赎 罪， 又 献 上 百 姓 的 供 物， 为 他 们 赎 罪， 都 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 。


 И сказал Моисей Аарону: приступи к жертвеннику и соверши жертву твою о грехе и всесожжение твое, и очисти себя и народ, и сделай приношение от народа, и очисти их, как повелел Господь.


 Und Mose sprach zu Aaron: Nahe zum Altar, und opfere dein Sündopfer und dein Brandopfer, und tue Sühnung für dich und für das Volk; und opfere die Opfergabe des Volkes und tue Sühnung für sie, so wie Jehova geboten hat.




 


  Aaron therefore went unto the altar, and slew the calf of the sin offering, which [was] for himself. 


 於 是， 亚 伦 就 近 坛 前， 宰 了 为 自 己 作 赎 罪 祭 的 牛 犊 。


 И приступил Аарон к жертвеннику и заколол тельца, который за него, в жертву за грех:


 Und Aaron nahte zum Altar und schlachtete das Kalb des Sündopfers, das für ihn war.




 


  And the sons of Aaron brought the blood unto him: and he dipped his finger in the blood, and put [it] upon the horns of the altar, and poured out the blood at the bottom of the altar: 


 亚 伦 的 儿 子 把 血 奉 给 他， 他 就 把 指 头 蘸 在 血 中， 抹 在 坛 的 四 角 上， 又 把 血 倒 在 坛 脚 那 里 。


 сыны Аарона поднесли ему кровь, и он омочил перст свой в крови и возложил на роги жертвенника, а остальную кровь вылил к подножиюжертвенника,


 Und die Söhne Aarons reichten ihm das Blut dar; und er tauchte seinen Finger in das Blut und tat davon an die Hörner des Altars, und er goß das Blut an den Fuß des Altars.




 


  But the fat, and the kidneys, and the caul above the liver of the sin offering, he burnt upon the altar; as the LORD commanded Moses. 


 惟 有 赎 罪 祭 的 脂 油 和 腰 子， 并 肝 上 取 的 网 子， 都 烧 在 坛 上， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 ；


 а тук и почки и сальник на печени от жертвы за грех сжег на жертвеннике, как повелел Господь Моисею;


 Und das Fett und die Nieren und das Netz der Leber vom Sündopfer räucherte er auf dem Altar, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And the flesh and the hide he burnt with fire without the camp. 


 又 用 火 将 肉 和 皮 烧 在 营 外 。


 мясо же и кожу сжег на огне вне стана.


 Und das Fleisch und die Haut verbrannte er mit Feuer außerhalb des Lagers.




 


  And he slew the burnt offering; and Aaron's sons presented unto him the blood, which he sprinkled round about upon the altar. 


 亚 伦 宰 了 燔 祭 牲， 他 儿 子 把 血 递 给 他， 他 就 ? 在 坛 的 周 围，


 И заколол всесожжение, и сыны Аарона поднесли ему кровь; он покропил ею на жертвенник со всех сторон;


 Und er schlachtete das Brandopfer; und die Söhne Aarons reichten ihm das Blut, und er sprengte es an den Altar ringsum.




 


  And they presented the burnt offering unto him, with the pieces thereof, and the head: and he burnt [them] upon the altar. 


 又 把 燔 祭 一 块 一 块 的 、 连 头 递 给 他， 他 都 烧 在 坛 上 ；


 и принесли ему всесожжение в кусках и голову, и он сжег на жертвеннике,


 Und das Brandopfer reichten sie ihm in seinen Stücken und den Kopf, und er räucherte es auf dem Altar.




 


  And he did wash the inwards and the legs, and burnt [them] upon the burnt offering on the altar. 


 又 洗 了 脏 腑 和 腿， 烧 在 坛 上 的 燔 祭 上 。


 а внутренности и ноги омыл и сжег со всесожжением на жертвеннике.


 Und er wusch das Eingeweide und die Schenkel und räucherte sie auf dem Brandopfer, auf dem Altar. -




 


  And he brought the people's offering, and took the goat, which [was] the sin offering for the people, and slew it, and offered it for sin, as the first. 


 他 奉 上 百 姓 的 供 物， 把 那 给 百 姓 作 赎 罪 祭 的 公 山 羊 宰 了， 为 罪 献 上， 和 先 献 的 一 样 ；


 И принес приношение от народа, и взял от народа козла за грех, и заколол его, и принес его в жертву за грех, как и прежнего.


 Und er brachte herzu die Opfergabe des Volkes und nahm den Bock des Sündopfers, der für das Volk war, und schlachtete ihn und opferte ihn als Sündopfer, wie das vorige.




 


  And he brought the burnt offering, and offered it according to the manner. 


 也 奉 上 燔 祭， 照 例 而 献 。


 И принес всесожжение и совершил его по уставу.


 Und er brachte das Brandopfer herzu und opferte es nach der Vorschrift.




 


  And he brought the meat offering, and took an handful thereof, and burnt [it] upon the altar, beside the burnt sacrifice of the morning. 


 他 又 奉 上 素 祭， 从 其 中 取 一 满 把， 烧 在 坛 上 ； 这 是 在 早 晨 的 燔 祭 以 外 。


 И принес приношение хлебное, и наполнил им рукисвои, и сжег на жертвеннике сверх утреннего всесожжения.


 Und er brachte das Speisopfer herzu und füllte seine Hand davon und räucherte es auf dem Altar, außer dem Morgenbrandopfer.




 


  He slew also the bullock and the ram [for] a sacrifice of peace offerings, which [was] for the people: and Aaron's sons presented unto him the blood, which he sprinkled upon the altar round about, 


 亚 伦 宰 了 那 给 百 姓 作 平 安 祭 的 公 牛 和 公 绵 羊 。 他 儿 子 把 血 递 给 他， 他 就 ? 在 坛 的 周 围 ；


 И заколол вола и овна, которые от народа, в жертву мирную; и сыны Аарона поднесли ему кровь, и он покропил ею на жертвенник со всех сторон;


 Und er schlachtete den Stier und den Widder, das Friedensopfer, welches für das Volk war. Und die Söhne Aarons reichten ihm das Blut, und er sprengte es an den Altar ringsum;




 


  And the fat of the bullock and of the ram, the rump, and that which covereth [the inwards], and the kidneys, and the caul [above] the liver: 


 又 把 公 牛 和 公 绵 羊 的 脂 油 、 肥 尾 巴， 并 盖 脏 的 脂 油 与 腰 子， 和 肝 上 的 网 子， 都 递 给 他 ；


 поднесли и тук из вола, и из овна курдюк, и тук покрывающий внутренности , почкии сальник на печени,


 und die Fettstücke von dem Stier; und von dem Widder den Fettschwanz, und das Eingeweide bedeckt und die Nieren und das Netz der Leber;




 


  And they put the fat upon the breasts, and he burnt the fat upon the altar: 


 把 脂 油 放 在 胸 上， 他 就 把 脂 油 烧 在 坛 上 。


 и положили тук на грудь, и он сжег тук на жертвеннике;


 und sie legten die Fettstücke auf die Bruststücke, und er räucherte die Fettstücke auf dem Altar.




 


  And the breasts and the right shoulder Aaron waved [for] a wave offering before the LORD; as Moses commanded. 


 胸 和 右 腿， 亚 伦 当 作 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇， 都 是 照 摩 西 所 吩 咐 的 。


 грудь же и правое плечо принес Аарон, потрясая пред лицем Господним, как повелел Моисей.


 Und die Bruststücke und den rechten Schenkel webte Aaron als Webopfer vor Jehova, so wie Mose geboten hatte.




 


  And Aaron lifted up his hand toward the people, and blessed them, and came down from offering of the sin offering, and the burnt offering, and peace offerings. 


 亚 伦 向 百 姓 举 手， 为 他 们 祝 福 。 他 献 了 赎 罪 祭 、 燔 祭 、 平 安 祭 就 下 来 了 。


 И поднял Аарон руки свои, обратившись к народу, и благословил его, и сошел, совершив жертву за грех, всесожжение и жертву мирную.


 Und Aaron erhob seine Hände gegen das Volk und segnete sie; und er stieg herab nach der Opferung des Sündopfers und des Brandopfers und des Friedensopfers.




 


  And Moses and Aaron went into the tabernacle of the congregation, and came out, and blessed the people: and the glory of the LORD appeared unto all the people. 


 摩 西 、 亚 伦 进 入 会 幕， 又 出 来 为 百 姓 祝 福， 耶 和 华 的 荣 光 就 向 众 民 显 现 。


 И вошли Моисей и Аарон в скинию собрания, и вышли, и благословили народ. И явилась слава Господня всему народу:


 Und Mose und Aaron gingen hinein in das Zelt der Zusammenkunft; und sie kamen heraus und segneten das Volk. Und die Herrlichkeit Jehovas erschien dem ganzen Volke;




 


  And there came a fire out from before the LORD, and consumed upon the altar the burnt offering and the fat: [which] when all the people saw, they shouted, and fell on their faces. 


 有 火 从 耶 和 华 面 前 出 来， 在 坛 上 烧 尽 燔 祭 和 脂 油 ； 众 民 一 见， 就 都 欢 呼， 俯 伏 在 地 。


 и вышел огонь от Господа и сжег на жертвенникевсесожжение и тук; и видел весь народ, и воскликнул от радости, и пал на лице свое.


 und es ging Feuer aus von Jehova und verzehrte auf dem Altar das Brandopfer und die Fettstücke; und das ganze Volk sah es, und sie jauchzten und fielen auf ihr Angesicht.
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  And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took either of them his censer, and put fire therein, and put incense thereon, and offered strange fire before the LORD, which he commanded them not. 


 亚 伦 的 儿 子 拿 答 、 亚 比 户 各 拿 自 己 的 香 炉， 盛 上 火， 加 上 香， 在 耶 和 华 面 前 献 上 凡 火， 是 耶 和 华 没 有 吩 咐 他 们 的，


 Надав и Авиуд, сыны Аароновы, взяли каждый свою кадильницу, и положили в них огня, и вложили в него курений, и принесли пред Господа огонь чуждый, которого Он не велел им;


 Und die Söhne Aarons, Nadab und Abihu, nahmen ein jeder seine Räucherpfanne und taten Feuer hinein und legten Räucherwerk darauf und brachten fremdes Feuer vor Jehova dar, das er ihnen nicht geboten hatte.




 


  And there went out fire from the LORD, and devoured them, and they died before the LORD. 


 就 有 火 从 耶 和 华 面 前 出 来， 把 他 们 烧 灭， 他 们 就 死 在 耶 和 华 面 前 。


 и вышел огонь от Господа и сжег их, и умерли они пред лицем Господним.


 Da ging Feuer von Jehova aus und verzehrte sie, und sie starben vor Jehova.




 


  Then Moses said unto Aaron, This [is it] that the LORD spake, saying, I will be sanctified in them that come nigh me, and before all the people I will be glorified. And Aaron held his peace. 


 於 是 摩 西 对 亚 伦 说 ： 这 就 是 耶 和 华 所 说 ： 我 在 亲 近 我 的 人 中 要 显 为 圣 ； 在 众 民 面 前， 我 要 得 荣 耀 。 亚 伦 就 默 默 不 言 。


 И сказал Моисей Аарону: вот о чем говорил Господь, когда сказал: в приближающихся ко Мне освящусь и пред всем народом прославлюсь. Аарон молчал.


 Und Mose sprach zu Aaron: Dies ist es, was Jehova geredet hat, indem er sprach: In denen, die mir nahen, will ich geheiligt, und vor dem ganzen Volke will ich verherrlicht werden. Und Aaron schwieg.




 


  And Moses called Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of Aaron, and said unto them, Come near, carry your brethren from before the sanctuary out of the camp. 


 摩 西 召 了 亚 伦 叔 父 乌 薛 的 儿 子 米 沙 利 、 以 利 撒 反 来， 对 他 们 说 ： 上 前 来， 把 你 们 的 亲 属 从 圣 所 前 抬 到 营 外 。


 И позвал Моисей Мисаила и Елцафана, сынов Узиила, дяди Ааронова, и сказал им: пойдите, вынесите братьев ваших из святилища за стан.


 Und Mose rief Misael und Elzaphan, die Söhne Ussiels, des Oheims Aarons, und sprach zu ihnen: Tretet herzu, traget eure Brüder von dem Heiligtum hinweg außerhalb des Lagers.




 


  So they went near, and carried them in their coats out of the camp; as Moses had said. 


 於 是 二 人 上 前 来， 把 他 们 穿 着 袍 子 抬 到 营 外， 是 照 摩 西 所 吩 咐 的 。


 И пошли и вынесли их в хитонах их за стан, как сказал Моисей.


 Und sie traten herzu und trugen sie in ihren Leibröcken hinweg außerhalb des Lagers, so wie Mose geredet hatte. -




 


  And Moses said unto Aaron, and unto Eleazar and unto Ithamar, his sons, Uncover not your heads, neither rend your clothes; lest ye die, and lest wrath come upon all the people: but let your brethren, the whole house of Israel, bewail the burning which the LORD hath kindled. 


 摩 西 对 亚 伦 和 他 儿 子 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 说 ： 不 可 蓬 头 散 发， 也 不 可 撕 裂 衣 裳， 免 得 你 们 死 亡， 又 免 得 耶 和 华 向 会 众 发 怒 ； 只 要 你 们 的 弟 兄 以 色 列 全 家 为 耶 和 华 所 发 的 火 哀 哭 。


 Аарону же и Елеазару и Ифамару, сынам его, Моисей сказал: голов вашихне обнажайте и одежд ваших не раздирайте, чтобы вам не умереть и не навести гнева на все общество; но братья ваши, весь дом Израилев, могут плакать о сожженных, которых сожег Господь,


 Und Mose sprach zu Aaron und zu Eleasar und zu Ithamar, seinen Söhnen: Eure Häupter sollt ihr nicht entblößen und eure Kleider nicht zerreißen, damit ihr nicht sterbet, und er nicht erzürne über die ganze Gemeinde; aber eure Brüder, das ganze Haus Israel, sollen diesen Brand beweinen, den Jehova angerichtet hat.




 


  And ye shall not go out from the door of the tabernacle of the congregation, lest ye die: for the anointing oil of the LORD [is] upon you. And they did according to the word of Moses. 


 你 们 也 不 可 出 会 幕 的 门， 恐 怕 你 们 死 亡， 因 为 耶 和 华 的 膏 油 在 你 们 的 身 上 。 他 们 就 照 摩 西 的 话 行 了 。


 и из дверей скинии собрания не выходите, чтобы не умереть вам, ибо на вас елей помазания Господня. И сделали по слову Моисея.


 Und von dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft sollt ihr nicht weggehen, daß ihr nicht sterbet; denn das Öl der Salbung Jehovas ist auf euch. Und sie taten nach dem Worte Moses.




 


  And the LORD spake unto Aaron, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Aaron und sprach:




 


  Do not drink wine nor strong drink, thou, nor thy sons with thee, when ye go into the tabernacle of the congregation, lest ye die: [it shall be] a statute for ever throughout your generations: 


 你 和 你 儿 子 进 会 幕 的 时 候， 清 酒 、 浓 酒 都 不 可 喝， 免 得 你 们 死 亡 ； 这 要 作 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 вина и крепких напитков не пей ты и сыны твои с тобою, когда входите в скинию собрания, чтобы не умереть. Это вечное постановление в роды ваши,


 Wein und starkes Getränk sollst du nicht trinken, du und deine Söhne mit dir, wenn ihr in das Zelt der Zusammenkunft hineingehet, daß ihr nicht sterbet, eine ewige Satzung bei euren Geschlechtern-




 


  And that ye may put difference between holy and unholy, and between unclean and clean; 


 使 你 们 可 以 将 圣 的 、 俗 的， 洁 净 的 、 不 洁 净 的， 分 别 出 来 ；


 чтобы вы могли отличать священное от несвященного и нечистое от чистого,


 und damit ihr unterscheidet zwischen dem Heiligen und dem Unheiligen und zwischen dem Reinen und dem Unreinen,




 


  And that ye may teach the children of Israel all the statutes which the LORD hath spoken unto them by the hand of Moses. 


 又 使 你 们 可 以 将 耶 和 华 藉 摩 西 晓 谕 以 色 列 人 的 一 切 律 例 教 训 他 们 。


 и научать сынов Израилевых всем уставам, которые изрек им Господь чрез Моисея.


 und damit ihr die Kinder Israel lehret alle die Satzungen, die Jehova durch Mose zu euch geredet hat.




 


  And Moses spake unto Aaron, and unto Eleazar and unto Ithamar, his sons that were left, Take the meat offering that remaineth of the offerings of the LORD made by fire, and eat it without leaven beside the altar: for it [is] most holy: 


 摩 西 对 亚 伦 和 他 剩 下 的 儿 子 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 说 ： 你 们 献 给 耶 和 华 火 祭 中 所 剩 的 素 祭， 要 在 坛 旁 不 带 酵 而 吃， 因 为 是 至 圣 的 。


 И сказал Моисей Аарону и Елеазару и Ифамару, оставшимся сынам его: возьмите приношение хлебное, оставшееся от жертв Господних, и ешьте его пресное у жертвенника, ибо это великая святыня;


 Und Mose redete zu Aaron und zu Eleasar und zu Ithamar, seinen Söhnen, den übriggebliebenen: Nehmet das Speisopfer, das von den Feueropfern Jehovas übrigbleibt, und esset es ungesäuert neben dem Altar; denn hochheilig ist es.




 


  And ye shall eat it in the holy place, because it [is] thy due, and thy sons' due, of the sacrifices of the LORD made by fire: for so I am commanded. 


 你 们 要 在 圣 处 吃 ； 因 为 在 献 给 耶 和 华 的 火 祭 中， 这 是 你 的 分 和 你 儿 子 的 分 ； 所 吩 咐 我 的 本 是 这 样 。


 и ешьте его на святом месте, ибо это участок твой и участок сынов твоих из жертв Господних: так мне повелено от Господа;


 Und ihr sollt es essen an heiligem Orte, denn es ist dein Bestimmtes und das Bestimmte deiner Söhne von den Feueropfern Jehovas; denn also ist mir geboten.




 


  And the wave breast and heave shoulder shall ye eat in a clean place; thou, and thy sons, and thy daughters with thee: for [they be] thy due, and thy sons' due, [which] are given out of the sacrifices of peace offerings of the children of Israel. 


 所 摇 的 胸， 所 举 的 腿， 你 们 要 在 洁 净 地 方 吃 。 你 和 你 的 儿 女 都 要 同 吃 ； 因 为 这 些 是 从 以 色 列 人 平 安 祭 中 给 你， 当 你 的 分 和 你 儿 子 的 分 。


 и грудь потрясания и плечо возношения ешьте на чистом месте, тыи сыновья твои и дочери твои с тобою, ибо это дано в участок тебе и в участок сынам твоим из мирных жертв сынов Израилевых;


 Und die Brust des Webopfers und den Schenkel des Hebopfers sollt ihr essen an reinem Orte, du und deine Söhne und deine Töchter mit dir; denn als dein Bestimmtes und das Bestimmte deiner Söhne sind sie gegeben von den Friedensopfern der Kinder Israel.




 


  The heave shoulder and the wave breast shall they bring with the offerings made by fire of the fat, to wave [it for] a wave offering before the LORD; and it shall be thine, and thy sons' with thee, by a statute for ever; as the LORD hath commanded. 


 所 举 的 腿， 所 摇 的 胸， 他 们 要 与 火 祭 的 脂 油 一 同 带 来 当 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 ； 这 要 归 你 和 你 儿 子， 当 作 永 得 的 分， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 。


 плечо возношения и грудь потрясания должны они приносить с жертвами тука, потрясая пред лицем Господним, и да будет это вечным участком тебе и сыновьям твоим с тобою, как повелел Господь.


 Den Schenkel des Hebopfers und die Brust des Webopfers sollen sie nebst den Feueropfern der Fettstücke bringen, um sie als Webopfer vor Jehova zu weben; und sie sollen dir gehören und deinen Söhnen mit dir, als eine ewige Gebühr, so wie Jehova geboten hat.




 


  And Moses diligently sought the goat of the sin offering, and, behold, it was burnt: and he was angry with Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron [which were] left [alive], saying, 


 当 下 摩 西 急 切 的 寻 找 作 赎 罪 祭 的 公 山 羊， 谁 知 已 经 焚 烧 了， 便 向 亚 伦 剩 下 的 儿 子 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 发 怒， 说 ：


 И козла жертвы за грех искал Моисей, и вот, он сожжен. И разгневался на Елеазара и Ифамара, оставшихся сынов Аароновых, и сказал:


 Und Mose suchte eifrig den Bock des Sündopfers, und siehe, er war verbrannt. Und er erzürnte über Eleasar und über Ithamar, die Söhne Aarons, die übriggeblieben, und sprach:




 


  Wherefore have ye not eaten the sin offering in the holy place, seeing it [is] most holy, and [God] hath given it you to bear the iniquity of the congregation, to make atonement for them before the LORD? 


 这 赎 罪 祭 既 是 至 圣 的， 主 又 给 了 你 们， 为 要 你 们 担 当 会 众 的 罪 孽， 在 耶 和 华 面 前 为 他 们 赎 罪， 你 们 为 何 没 有 在 圣 所 吃 呢 ？


 почему вы не ели жертвы за грех на святом месте? ибо она святыня великая, и она дана вам, чтобы снимать грехи с общества и очищать их пред Господом;


 Warum habt ihr nicht das Sündopfer an heiligem Orte gegessen? Denn es ist hochheilig; und er hat es euch gegeben, um die Ungerechtigkeit der Gemeinde zu tragen, um Sühnung für sie zu tun vor Jehova.




 


  Behold, the blood of it was not brought in within the holy [place]: ye should indeed have eaten it in the holy [place], as I commanded. 


 看 哪， 这 祭 牲 的 血 并 没 有 拿 到 圣 所 里 去， 你 们 本 当 照 我 所 吩 咐 的， 在 圣 所 里 吃 这 祭 肉 。


 вот, кровь ее не внесена внутрь святилища, а вы должны были есть ее на святом месте, как повелено мне.


 Siehe, das Blut desselben ist nicht in das Innere des Heiligtums gebracht worden; ihr sollt es jedenfalls im Heiligtum essen, so wie ich geboten habe.




 


  And Aaron said unto Moses, Behold, this day have they offered their sin offering and their burnt offering before the LORD; and such things have befallen me: and [if] I had eaten the sin offering to day, should it have been accepted in the sight of the LORD? 


 亚 伦 对 摩 西 说 ： 今 天 他 们 在 耶 和 华 面 前 献 上 赎 罪 祭 和 燔 祭， 我 又 遇 见 这 样 的 灾， 若 今 天 吃 了 赎 罪 祭， 耶 和 华 岂 能 看 为 美 呢 ？


 Аарон сказал Моисею: вот, сегодня принесли они жертву свою за грех и всесожжение свое пред Господом, и это случилось со мною; если я сегодня съем жертву за грех, будет ли это угодно Господу?


 Und Aaron redete zu Mose: Siehe, heute haben sie ihr Sündopfer und ihr Brandopfer vor Jehova dargebracht; und solches ist mir begegnet; und hätte ich heute das Sündopfer gegessen, würde es gut gewesen sein in den Augen Jehovas?




 


  And when Moses heard [that], he was content. 


 摩 西 听 见 这 话， 便 以 为 美 。


 И услышал Моисей и одобрил.


 Und Mose hörte es, und es war gut in seinen Augen.
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  And the LORD spake unto Moses and to Aaron, saying unto them, 


 耶 和 华 对 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря им:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach zu ihnen:




 


  Speak unto the children of Israel, saying, These [are] the beasts which ye shall eat among all the beasts that [are] on the earth. 


 你 们 晓 谕 以 色 列 人 说， 在 地 上 一 切 走 兽 中 可 吃 的 乃 是 这 些 ：


 скажите сынам Израилевым: вот животные, которые можно вам есть извсего скота на земле:


 Redet zu den Kindern Israel und sprechet: Dies sind die Tiere, die ihr essen sollt von allen Tieren, die auf der Erde sind.




 


  Whatsoever parteth the hoof, and is clovenfooted, [and] cheweth the cud, among the beasts, that shall ye eat. 


 凡 蹄 分 两 瓣 、 倒 嚼 的 走 兽， 你 们 都 可 以 吃 。


 всякий скот, у которого раздвоены копыта и на копытах глубокий разрез, и который жует жвачку, ешьте;


 Alles, was gespaltene Hufe, und zwar ganz gespaltene Hufe hat, und wiederkäut unter den Tieren, das sollt ihr essen.




 


  Nevertheless these shall ye not eat of them that chew the cud, or of them that divide the hoof: [as] the camel, because he cheweth the cud, but divideth not the hoof; he [is] unclean unto you. 


 但 那 倒 嚼 或 分 蹄 之 中 不 可 吃 的 乃 是 ： 骆 驼 ─ 因 为 倒 嚼 不 分 蹄， 就 与 你 们 不 洁 净 ；


 только сих не ешьте из жующих жвачку и имеющих раздвоенные копыта: верблюда, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас;


 Nur diese sollt ihr nicht essen von den wiederkäuenden und von denen, die gespaltene Hufe haben: das Kamel, denn es wiederkäut, aber es hat keine gespaltenen Hufe: unrein soll es euch sein;




 


  And the coney, because he cheweth the cud, but divideth not the hoof; he [is] unclean unto you. 


 沙 番 ─ 因 为 倒 嚼 不 分 蹄， 就 与 你 们 不 洁 净 ；


 и тушканчика, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас,


 und den Klippendachs, denn er wiederkäut, aber er hat keine gespaltenen Hufe: unrein soll er euch sein;




 


  And the hare, because he cheweth the cud, but divideth not the hoof; he [is] unclean unto you. 


 兔 子 ─ 因 为 倒 嚼 不 分 蹄， 就 与 你 们 不 洁 净 ；


 и зайца, потому что он жует жвачку, но копыта у него не раздвоены, нечист он для вас;


 und den Hasen, denn er wiederkäut, aber er hat keine gespaltenen Hufe: unrein soll er euch sein;




 


  And the swine, though he divide the hoof, and be clovenfooted, yet he cheweth not the cud; he [is] unclean to you. 


 猪 ─ 因 为 蹄 分 两 瓣， 却 不 倒 嚼， 就 与 你 们 不 洁 净 。


 и свиньи, потому что копыта у нее раздвоены и на копытах разрез глубокий, но она не жует жвачки, нечиста она для вас;


 und das Schwein, denn es hat gespaltene Hufe, und zwar ganz gespaltene Hufe, aber es wiederkäut nicht: unrein soll es euch sein.




 


  Of their flesh shall ye not eat, and their carcase shall ye not touch; they [are] unclean to you. 


 这 些 兽 的 肉， 你 们 不 可 吃 ； 死 的， 你 们 不 可 摸， 都 与 你 们 不 洁 净 。


 мяса их не ешьте и к трупам их не прикасайтесь; нечисты они для вас.


 Von ihrem Fleische sollt ihr nicht essen und ihr Aas nicht anrühren: unrein sollen sie euch sein.




 


  These shall ye eat of all that [are] in the waters: whatsoever hath fins and scales in the waters, in the seas, and in the rivers, them shall ye eat. 


 水 中 可 吃 的 乃 是 这 些 ： 凡 在 水 里 、 海 里 、 河 里 、 有 翅 有 鳞 的， 都 可 以 吃 。


 Из всех животных , которые в воде, ешьте сих: у которых есть перья и чешуя в воде, в морях ли, или реках, тех ешьте;


 Dieses sollt ihr essen von allem, was in den Wassern ist: alles, was Floßfedern und Schuppen hat in den Wassern, in den Meeren und in den Flüssen, das sollt ihr essen;




 


  And all that have not fins and scales in the seas, and in the rivers, of all that move in the waters, and of any living thing which [is] in the waters, they [shall be] an abomination unto you: 


 凡 在 海 里 、 河 里， 并 一 切 水 里 游 动 的 活 物， 无 翅 无 鳞 的， 你 们 都 当 以 为 可 憎 。


 а все те, у которых нет перьев и чешуи, в морях ли, или реках, из всех плавающих в водах и из всегоживущего в водах, скверны для вас;


 aber alles, was keine Floßfedern und Schuppen hat in den Meeren und in den Flüssen, von allem Gewimmel der Wasser und von jedem lebendigen Wesen, das in den Wassern ist, sie sollen euch ein Greuel sein;




 


  They shall be even an abomination unto you; ye shall not eat of their flesh, but ye shall have their carcases in abomination. 


 这 些 无 翅 无 鳞 、 以 为 可 憎 的， 你 们 不 可 吃 他 的 肉 ； 死 的 也 当 以 为 可 憎 。


 они должны быть скверны для вас: мяса их не ешьте и трупов их гнушайтесь;


 ja, ein Greuel sollen sie euch sein: von ihrem Fleische sollt ihr nicht essen, und ihr Aas sollt ihr verabscheuen.




 


  Whatsoever hath no fins nor scales in the waters, that [shall be] an abomination unto you. 


 凡 水 里 无 翅 无 鳞 的， 你 们 都 当 以 为 可 憎 。


 все животные , у которых нет перьев и чешуи в воде, скверны для вас.


 Alles, was nicht Floßfedern und Schuppen hat in den Wassern, soll euch ein Greuel sein.




 


  And these [are they which] ye shall have in abomination among the fowls; they shall not be eaten, they [are] an abomination: the eagle, and the ossifrage, and the ospray, 


 雀 鸟 中 你 们 当 以 为 可 憎 、 不 可 吃 的 乃 是 ： 雕 、 狗 头 雕 、 红 头 雕 、


 Из птиц же гнушайтесь сих: орла, грифа и морского орла,


 Und diese sollt ihr verabscheuen von den Vögeln; sie sollen nicht gegessen werden, ein Greuel sind sie: den Adler und den Beinbrecher und den Meeradler,




 


  And the vulture, and the kite after his kind; 


 鹞 鹰 、 小 鹰 与 其 类 ；


 коршуна и сокола с породою его,


 und den Falken und die Weihe nach ihrer Art,




 


  Every raven after his kind; 


 乌 鸦 与 其 类 ；


 всякого ворона с породою его,


 alle Raben nach ihrer Art,




 


  And the owl, and the night hawk, and the cuckow, and the hawk after his kind, 


 鸵 鸟 、 夜 鹰 、 鱼 鹰 、 鹰 与 其 类 ；


 страуса, совы, чайки и ястреба с породою его,


 und die Straußhenne und den Straußhahn und die Seemöve und den Habicht nach seiner Art,




 


  And the little owl, and the cormorant, and the great owl, 


 ? 鸟 、 鸬 ? 、 猫 头 鹰 、


 филина, рыболова и ибиса,


 und die Eule und den Sturzpelikan und die Rohrdommel,




 


  And the swan, and the pelican, and the gier eagle, 


 角 鸱 、 鹈 鹕 、 秃 雕 、


 лебедя, пеликана и сипа,


 und das Purpurhuhn und den Pelikan und den Aasgeier,




 


  And the stork, the heron after her kind, and the lapwing, and the bat. 


 鹳 、 鹭 鸶 与 其 类 ； 戴 ? 与 蝙 蝠 。


 цапли, зуя с породою его, удода и нетопыря.


 und den Storch und den Fischreiher nach seiner Art, und den Wiedehopf und die Fledermaus.




 


  All fowls that creep, going upon [all] four, [shall be] an abomination unto you. 


 凡 有 翅 膀 用 四 足 爬 行 的 物， 你 们 都 当 以 为 可 憎 。


 Все животные пресмыкающиеся, крылатые, ходящие на четырех ногах , скверны для нас;


 Alles geflügelte Gewürm, das auf Vieren geht, soll euch ein Greuel sein.




 


  Yet these may ye eat of every flying creeping thing that goeth upon [all] four, which have legs above their feet, to leap withal upon the earth; 


 只 是 有 翅 膀 用 四 足 爬 行 的 物 中， 有 足 有 腿， 在 地 上 蹦 跳 的， 你 们 还 可 以 吃 。


 из всех пресмыкающихся, крылатых, ходящих на четырех ногах , тех только ешьте,у которых есть голени выше ног, чтобы скакать ими по земле;


 Nur dieses sollt ihr essen von allem geflügelten Gewürm, das auf Vieren geht: was Schenkel hat oberhalb seiner Füße, um damit auf der Erde zu hüpfen.




 


  [Even] these of them ye may eat; the locust after his kind, and the bald locust after his kind, and the beetle after his kind, and the grasshopper after his kind. 


 其 中 有 蝗 虫 、 蚂 蚱 、 蟋 蟀 与 其 类 ； 蚱 蜢 与 其 类 ； 这 些 你 们 都 可 以 吃 。


 сих ешьте из них: саранчу с ее породою, солам с ее породою, харгол с ее породою и хагаб с ее породою.


 Diese sollt ihr von ihnen essen: den Arbeh nach seiner Art und den Solham nach seiner Art und den Chargol nach seiner Art und den Chagab nach seiner Art.




 


  But all [other] flying creeping things, which have four feet, [shall be] an abomination unto you. 


 但 是 有 翅 膀 有 四 足 的 爬 物， 你 们 都 当 以 为 可 憎 。


 Всякое другое пресмыкающееся, крылатое, у которого четыре ноги, скверно для вас;


 Aber alles geflügelte Gewürm, das vier Füße hat, soll euch ein Greuel sein.




 


  And for these ye shall be unclean: whosoever toucheth the carcase of them shall be unclean until the even. 


 这 些 都 能 使 你 们 不 洁 净 。 凡 摸 了 死 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 。


 от них вы будете нечисты: всякий, кто прикоснется к трупу их, нечист будет до вечера;


 Und durch diese werdet ihr euch verunreinigen; jeder, der ihr Aas anrührt, wird unrein sein bis an den Abend;




 


  And whosoever beareth [ought] of the carcase of them shall wash his clothes, and be unclean until the even. 


 凡 拿 了 死 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服 。


 и всякий, кто возьмет труп их, должен омыть одежду свою и нечист будет до вечера.


 und jeder, der von ihrem Aase trägt, soll seine Kleider waschen und wird unrein sein bis an den Abend.




 


  [The carcases] of every beast which divideth the hoof, and [is] not clovenfooted, nor cheweth the cud, [are] unclean unto you: every one that toucheth them shall be unclean. 


 凡 走 兽 分 蹄 不 成 两 瓣 、 也 不 倒 嚼 的， 是 与 你 们 不 洁 净 ； 凡 摸 了 的 就 不 洁 净 。


 Всякий скот, у которого копыта раздвоены, но нет глубокого разреза, и который не жует жвачки, нечист для вас: всякий, кто прикоснется к нему, будет нечист.


 Jedes Tier, das gespaltene Hufe, aber nicht ganz gespaltene Hufe hat und nicht wiederkäut: Unrein sollen sie euch sein; jeder, der sie anrührt, wird unrein sein.




 


  And whatsoever goeth upon his paws, among all manner of beasts that go on [all] four, those [are] unclean unto you: whoso toucheth their carcase shall be unclean until the even. 


 凡 四 足 的 走 兽， 用 掌 行 走 的， 是 与 你 们 不 洁 净 ； 摸 其 尸 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 。


 Из всех зверей четвероногих те, которые ходят на лапах, нечисты для вас: всякий, кто прикоснется к трупу их, нечист будет до вечера;


 Und alles, was auf seinen Tatzen geht, unter allem Getier, das auf Vieren geht, sie sollen euch unrein sein; jeder, der ihr Aas anrührt, wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And he that beareth the carcase of them shall wash his clothes, and be unclean until the even: they [are] unclean unto you. 


 拿 其 尸 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服 。 这 些 是 与 你 们 不 洁 净 的 。


 кто возьмет труп их, тот должен омыть одежды свои и нечист будет до вечера: нечисты они для вас.


 Und wer ihr Aas trägt, soll seine Kleider waschen und wird unrein sein bis an den Abend; sie sollen euch unrein sein.




 


  These also [shall be] unclean unto you among the creeping things that creep upon the earth; the weasel, and the mouse, and the tortoise after his kind, 


 地 上 爬 物 与 你 们 不 洁 净 的 乃 是 这 些 ： 鼬 鼠 、 ? 鼠 、 蜥 蜴 与 其 类 ；


 Вот что нечисто для вас из животных, пресмыкающихся по земле: крот, мышь, ящерица с ее породою,


 Und diese sollen euch unrein sein unter dem Gewimmel, das auf der Erde wimmelt: der Maulwurf und die Maus und die Eidechse nach ihrer Art,




 


  And the ferret, and the chameleon, and the lizard, and the snail, and the mole. 


 壁 虎 、 龙 子 、 守 宫 、 蛇 医 、 ? 蜓 。


 анака, хамелеон, летаа, хомет и тиншемет, –


 und die Anaka und der Koach und der Letaah und der Chomet und das Chamäleon.




 


  These [are] unclean to you among all that creep: whosoever doth touch them, when they be dead, shall be unclean until the even. 


 这 些 爬 物 都 是 与 你 们 不 洁 净 的 。 在 他 死 了 以 後， 凡 摸 了 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 。


 сии нечисты для вас из всех пресмыкающихся: всякий, кто прикоснется к ним мертвым, нечист будет до вечера.


 Diese sollen euch unrein sein unter allem Gewimmel; jeder, der sie anrührt, wenn sie tot sind, wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And upon whatsoever [any] of them, when they are dead, doth fall, it shall be unclean; whether [it be] any vessel of wood, or raiment, or skin, or sack, whatsoever vessel [it be], wherein [any] work is done, it must be put into water, and it shall be unclean until the even; so it shall be cleansed. 


 其 中 死 了 的， 掉 在 甚 麽 东 西 上， 这 东 西 就 不 洁 净， 无 论 是 木 器 、 衣 服 、 皮 子 、 口 袋， 不 拘 是 做 甚 麽 工 用 的 器 皿， 须 要 放 在 水 中， 必 不 洁 净 到 晚 上， 到 晚 上 才 洁 净 了 。


 И все, на что упадет которое-нибудь из них мертвое, всякий деревянный сосуд, или одежда, или кожа, или мешок, и всякая вещь, которая употребляется на дело, будут нечисты: в воду должно положить их, и нечисты будут до вечера, потом будут чисты;


 Und alles, worauf eines von ihnen fällt, wenn sie tot sind, wird unrein sein: jedes Holzgerät oder Kleid oder Fell oder Sack, jedes Gerät, womit eine Arbeit verrichtet wird, es soll ins Wasser getan werden und wird unrein sein bis an den Abend; dann wird es rein sein.




 


  And every earthen vessel, whereinto [any] of them falleth, whatsoever [is] in it shall be unclean; and ye shall break it. 


 若 有 死 了 掉 在 瓦 器 里 的， 其 中 不 拘 有 甚 麽， 就 不 洁 净， 你 们 要 把 这 瓦 器 打 破 了 。


 если же которое-нибудь из них упадет в какой-нибудь глиняный сосуд, то находящееся в нем будет нечисто, и самый сосуд разбейте.


 Und jedes irdene Gefäß, in welches eines von ihnen hineinfällt: alles, was darin ist, wird unrein sein, und es selbst sollt ihr zerbrechen.




 


  Of all meat which may be eaten, [that] on which [such] water cometh shall be unclean: and all drink that may be drunk in every [such] vessel shall be unclean. 


 其 中 一 切 可 吃 的 食 物， 沾 水 的 就 不 洁 净， 并 且 那 样 器 皿 中 一 切 可 喝 的， 也 必 不 洁 净 。


 Всякая пища, которую едят, на которой была вода из такого сосуда , нечиста будет, и всякое питье, которое пьют, во всяком таком сосуде нечисто будет.


 Alle Speise, die gegessen wird, auf welche solches Wasser kommt, wird unrein sein; und alles Getränk, das getrunken wird, wird unrein sein in jedem solchen Gefäße.




 


  And every [thing] whereupon [any part] of their carcase falleth shall be unclean; [whether it be] oven, or ranges for pots, they shall be broken down: [for] they [are] unclean, and shall be unclean unto you. 


 其 中 已 死 的， 若 有 一 点 掉 在 甚 麽 物 件 上， 那 物 件 就 不 洁 净， 不 拘 是 炉 子， 是 锅 ?， 就 要 打 碎， 都 不 洁 净， 也 必 与 你 们 不 洁 净 。


 Все, на что упадет что-нибудь от трупа их, нечисто будет: печь и очаг должно разломать, они нечисты; и они должны быть нечисты длявас;


 Und alles, worauf von ihrem Aase fällt, wird unrein sein; Ofen und Herd sollen niedergerissen werden, sie sind unrein, und unrein sollen sie euch sein.




 


  Nevertheless a fountain or pit, [wherein there is] plenty of water, shall be clean: but that which toucheth their carcase shall be unclean. 


 但 是 泉 源 或 是 聚 水 的 池 子 仍 是 洁 净 ； 惟 挨 了 那 死 的， 就 不 洁 净 。


 только источник и колодезь, вмещающий воду, остаются чистыми; а кто прикоснется ктрупу их, тот нечист.


 Doch Quelle und Zisterne, Wasserbehälter, werden rein sein; wer aber das Aas darin anrührt, wird unrein sein.




 


  And if [any part] of their carcase fall upon any sowing seed which is to be sown, it [shall be] clean. 


 若 是 死 的， 有 一 点 掉 在 要 种 的 子 粒 上， 子 粒 仍 是 洁 净 ；


 И если что-нибудь от трупа их упадет на какое-либо семя, которое сеют, то оно чисто;


 Und wenn von ihrem Aase auf irgend welchen Saatsamen fällt, der gesät wird, so ist er rein;




 


  But if [any] water be put upon the seed, and [any part] of their carcase fall thereon, it [shall be] unclean unto you. 


 若 水 已 经 浇 在 子 粒 上， 那 死 的 有 一 点 掉 在 上 头， 这 子 粒 就 与 你 们 不 洁 净 。


 если же тогда, как вода налита на семя, упадет на него что-нибудь от трупа их, то ононечисто для вас.


 wenn aber Wasser auf den Samen getan wurde, und es fällt von ihrem Aase auf denselben, so soll er euch unrein sein.




 


  And if any beast, of which ye may eat, die; he that toucheth the carcase thereof shall be unclean until the even. 


 你 们 可 吃 的 走 兽 若 是 死 了， 有 人 摸 他， 必 不 洁 净 到 晚 上 ；


 И когда умрет какой-либо скот, который употребляется вами в пищу, то прикоснувшийся к трупу его нечист будет до вечера;


 Und wenn eines von dem Vieh stirbt, das euch zur Nahrung dient: wer dessen Aas anrührt, wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And he that eateth of the carcase of it shall wash his clothes, and be unclean until the even: he also that beareth the carcase of it shall wash his clothes, and be unclean until the even. 


 有 人 吃 那 死 了 的 走 兽， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服 ； 拿 了 死 走 兽 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服 。


 и тот, кто будет есть мертвечину его, должен омытьодежды свои и нечист будет до вечера; и тот, кто понесеттруп его, должен омыть одежды свои и нечист будет до вечера.


 Und wer von dessen Aas isset, soll seine Kleider waschen und wird unrein sein bis an den Abend; und wer dessen Aas trägt, soll seine Kleider waschen und wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And every creeping thing that creepeth upon the earth [shall be] an abomination; it shall not be eaten. 


 凡 地 上 的 爬 物 是 可 憎 的， 都 不 可 吃 。


 Всякое животное, пресмыкающееся по земле, скверно для вас, не должно есть его;


 Und alles Gewimmel, das auf der Erde wimmelt, ist ein Greuel; es soll nicht gegessen werden.




 


  Whatsoever goeth upon the belly, and whatsoever goeth upon [all] four, or whatsoever hath more feet among all creeping things that creep upon the earth, them ye shall not eat; for they [are] an abomination. 


 凡 用 肚 子 行 走 的 和 用 四 足 行 走 的， 或 是 有 许 多 足 的， 就 是 一 切 爬 在 地 上 的， 你 们 都 不 可 吃， 因 为 是 可 憎 的 。


 всего ползающего на чреве и всего ходящего на четырех ногах, и многоножных из животных пресмыкающихся по земле, не ешьте, ибо они скверны;


 Alles was auf dem Bauche kriecht, und alles, was auf Vieren geht, bis zu allem Vielfüßigen von allem Gewimmel, das auf der Erde wimmelt: ihr sollt sie nicht essen; denn sie sind ein Greuel.




 


  Ye shall not make yourselves abominable with any creeping thing that creepeth, neither shall ye make yourselves unclean with them, that ye should be defiled thereby. 


 你 们 不 可 因 甚 麽 爬 物 使 自 己 成 为 可 憎 的， 也 不 可 因 这 些 使 自 己 不 洁 净， 以 致 染 了 污 秽 。


 не оскверняйте душ ваших каким-либо животным пресмыкающимся и не делайте себя чрез них нечистыми, чтоб быть чрез них нечистыми,


 Machet euch selbst nicht zum Greuel durch irgend ein kriechendes Gewürm, und verunreiniget euch nicht durch sie, so daß ihr dadurch unrein werdet.




 


  For I [am] the LORD your God: ye shall therefore sanctify yourselves, and ye shall be holy; for I [am] holy: neither shall ye defile yourselves with any manner of creeping thing that creepeth upon the earth. 


 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 ； 所 以 你 们 要 成 为 圣 洁， 因 为 我 是 圣 洁 的 。 你 们 也 不 可 在 地 上 的 爬 物 污 秽 自 己 。


 ибо Я – Господь Бог ваш: освящайтесь и будьте святы, ибо Я свят; и не оскверняйте душ ваших каким-либо животным, ползающим по земле,


 Denn ich bin Jehova, euer Gott; so heiliget euch und seid heilig, denn ich bin heilig. Und ihr sollt euch selbst nicht verunreinigen durch irgend ein Gewürm, das sich auf der Erde regt.




 


  For I [am] the LORD that bringeth you up out of the land of Egypt, to be your God: ye shall therefore be holy, for I [am] holy. 


 我 是 把 你 们 从 埃 及 地 领 出 来 的 耶 和 华， 要 作 你 们 的 神 ； 所 以 你 们 要 圣 洁， 因 为 我 是 圣 洁 的 。


 ибо Я – Господь, выведший вас из земли Египетской, чтобы быть вашим Богом. Итак будьте святы, потому что Я свят.


 Denn ich bin Jehova, der euch aus dem Lande Ägypten heraufgeführt hat, um euer Gott zu sein: so seid heilig, denn ich bin heilig.




 


  This [is] the law of the beasts, and of the fowl, and of every living creature that moveth in the waters, and of every creature that creepeth upon the earth: 


 这 是 走 兽 、 飞 鸟， 和 水 中 游 动 的 活 物， 并 地 上 爬 物 的 条 例 。


 Вот закон о скоте, о птицах, о всех животных, живущих в водах, ио всех животных, пресмыкающихся по земле,


 Das ist das Gesetz von dem Vieh und dem Gevögel und von jedem lebendigen Wesen, das sich in den Wassern regt, und von jedem Wesen, das auf der Erde kriecht;




 


  To make a difference between the unclean and the clean, and between the beast that may be eaten and the beast that may not be eaten. 


 要 把 洁 净 的 和 不 洁 净 的， 可 吃 的 与 不 可 吃 的 活 物， 都 分 别 出 来 。


 чтобы отличать нечистое от чистого, и животных, которых можно есть, от животных, которых есть не должно.


 um zu unterscheiden zwischen dem Unreinen und dem Reinen, und zwischen dem Getier, das gegessen wird, und dem Getier, das nicht gegessen werden soll.
Leviticus 10010203040506070809101112131415161718192021222324Leviticus 9:1kjbcuvruselbLeviticus 9:2kjbcuvruselbLeviticus 9:3kjbcuvruselbLeviticus 9:4kjbcuvruselbLeviticus 9:5kjbcuvruselbLeviticus 9:6kjbcuvruselbLeviticus 9:7kjbcuvruselbLeviticus 9:8kjbcuvruselbLeviticus 9:9kjbcuvruselbLeviticus 9:10kjbcuvruselbLeviticus 9:11kjbcuvruselbLeviticus 9:12kjbcuvruselbLeviticus 9:13kjbcuvruselbLeviticus 9:14kjbcuvruselbLeviticus 9:15kjbcuvruselbLeviticus 9:16kjbcuvruselbLeviticus 9:17kjbcuvruselbLeviticus 9:18kjbcuvruselbLeviticus 9:19kjbcuvruselbLeviticus 9:20kjbcuvruselbLeviticus 9:21kjbcuvruselbLeviticus 9:22kjbcuvruselbLeviticus 9:23kjbcuvruselbLeviticus 9:24kjbcuvruselbLeviticus 9Leviticus 110102030405060708091011121314151617181920Leviticus 10:1kjbcuvruselbLeviticus 10:2kjbcuvruselbLeviticus 10:3kjbcuvruselbLeviticus 10:4kjbcuvruselbLeviticus 10:5kjbcuvruselbLeviticus 10:6kjbcuvruselbLeviticus 10:7kjbcuvruselbLeviticus 10:8kjbcuvruselbLeviticus 10:9kjbcuvruselbLeviticus 10:10kjbcuvruselbLeviticus 10:11kjbcuvruselbLeviticus 10:12kjbcuvruselbLeviticus 10:13kjbcuvruselbLeviticus 10:14kjbcuvruselbLeviticus 10:15kjbcuvruselbLeviticus 10:16kjbcuvruselbLeviticus 10:17kjbcuvruselbLeviticus 10:18kjbcuvruselbLeviticus 10:19kjbcuvruselbLeviticus 10:20kjbcuvruselbLeviticus 100102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738394041424344454647Leviticus 11:1kjbcuvruselbLeviticus 11:2kjbcuvruselbLeviticus 11:3kjbcuvruselbLeviticus 11:4kjbcuvruselbLeviticus 11:5kjbcuvruselbLeviticus 11:6kjbcuvruselbLeviticus 11:7kjbcuvruselbLeviticus 11:8kjbcuvruselbLeviticus 11:9kjbcuvruselbLeviticus 11:10kjbcuvruselbLeviticus 11:11kjbcuvruselbLeviticus 11:12kjbcuvruselbLeviticus 11:13kjbcuvruselbLeviticus 11:14kjbcuvruselbLeviticus 11:15kjbcuvruselbLeviticus 11:16kjbcuvruselbLeviticus 11:17kjbcuvruselbLeviticus 11:18kjbcuvruselbLeviticus 11:19kjbcuvruselbLeviticus 11:20kjbcuvruselbLeviticus 11:21kjbcuvruselbLeviticus 11:22kjbcuvruselbLeviticus 11:23kjbcuvruselbLeviticus 11:24kjbcuvruselbLeviticus 11:25kjbcuvruselbLeviticus 11:26kjbcuvruselbLeviticus 11:27kjbcuvruselbLeviticus 11:28kjbcuvruselbLeviticus 11:29kjbcuvruselbLeviticus 11:30kjbcuvruselbLeviticus 11:31kjbcuvruselbLeviticus 11:32kjbcuvruselbLeviticus 11:33kjbcuvruselbLeviticus 11:34kjbcuvruselbLeviticus 11:35kjbcuvruselbLeviticus 11:36kjbcuvruselbLeviticus 11:37kjbcuvruselbLeviticus 11:38kjbcuvruselbLeviticus 11:39kjbcuvruselbLeviticus 11:40kjbcuvruselbLeviticus 11:41kjbcuvruselbLeviticus 11:42kjbcuvruselbLeviticus 11:43kjbcuvruselbLeviticus 11:44kjbcuvruselbLeviticus 11:45kjbcuvruselbLeviticus 11:46kjbcuvruselbLeviticus 11:47kjbcuvruselb
Leviticus 12

⇈ The Old Testament


↥ Leviticus 


↤ Leviticus 11 


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  






 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, saying, If a woman have conceived seed, and born a man child: then she shall be unclean seven days; according to the days of the separation for her infirmity shall she be unclean. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 若 有 妇 人 怀 孕 生 男 孩， 他 就 不 洁 净 七 天， 像 在 月 经 污 秽 的 日 子 不 洁 净 一 样 。


 скажи сынам Израилевым: если женщина зачнет и родит младенца мужеского пола, то она нечиста будет семь дней; как во дни страдания ее очищением, она будет нечиста;


 Rede zu den Kindern Israel und sprich: Wenn ein Weib empfängt und ein männliches Kind gebiert, so wird sie unrein sein sieben Tage; wie in den Tagen der Unreinheit ihrer Krankheit wird sie unrein sein.




 


  And in the eighth day the flesh of his foreskin shall be circumcised. 


 第 八 天， 要 给 婴 孩 行 割 礼 。


 в восьмой же день обрежется у него крайняя плоть его;


 Und am achten Tage soll das Fleisch seiner Vorhaut beschnitten werden.




 


  And she shall then continue in the blood of her purifying three and thirty days; she shall touch no hallowed thing, nor come into the sanctuary, until the days of her purifying be fulfilled. 


 妇 人 在 产 血 不 洁 之 中， 要 家 居 三 十 三 天 。 他 洁 净 的 日 子 未 满， 不 可 摸 圣 物， 也 不 可 进 入 圣 所 。


 и тридцать три дня должна она сидеть, очищаясь от кровей своих; ни к чему священному не должна прикасаться и к святилищу не должна приходить, пока не исполнятся дни очищения ее.


 Und sie soll dreiunddreißig Tage im Blute der Reinigung bleiben; nichts Heiliges soll sie anrühren, und zum Heiligtum soll sie nicht kommen, bis die Tage ihrer Reinigung erfüllt sind.




 


  But if she bear a maid child, then she shall be unclean two weeks, as in her separation: and she shall continue in the blood of her purifying threescore and six days. 


 他 若 生 女 孩， 就 不 洁 净 两 个 七 天， 像 污 秽 的 时 候 一 样， 要 在 产 血 不 洁 之 中， 家 居 六 十 六 天 。


 Если же она родит младенца женского пола, то во время очищения своего она будет нечиста две недели, и шестьдесят шесть дней должна сидеть, очищаясь от кровей своих.


 Und wenn sie ein weibliches Kind gebiert, so wird sie zwei Wochen unrein sein, wie bei ihrer Unreinheit; und sechsundsechzig Tage soll sie im Blute der Reinigung daheim bleiben.




 


  And when the days of her purifying are fulfilled, for a son, or for a daughter, she shall bring a lamb of the first year for a burnt offering, and a young pigeon, or a turtledove, for a sin offering, unto the door of the tabernacle of the congregation, unto the priest: 


 满 了 洁 净 的 日 子， 无 论 是 为 男 孩 是 为 女 孩， 他 要 把 一 岁 的 羊 羔 为 燔 祭， 一 只 雏 鸽 或 是 一 只 斑 鸠 为 赎 罪 祭， 带 到 会 幕 门 口 交 给 祭 司 。


 По окончании дней очищения своего за сына или за дочь она должна принести однолетнего агнца во всесожжение и молодого голубя или горлицу в жертву за грех, ко входу скинии собрания к священнику;


 Und wenn die Tage ihrer Reinigung erfüllt sind für einen Sohn oder für eine Tochter, so soll sie ein einjähriges Lamm bringen zum Brandopfer, und eine junge Taube oder eine Turteltaube zum Sündopfer an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft zu dem Priester.




 


  Who shall offer it before the LORD, and make an atonement for her; and she shall be cleansed from the issue of her blood. This [is] the law for her that hath born a male or a female. 


 祭 司 要 献 在 耶 和 华 面 前， 为 他 赎 罪， 他 的 血 源 就 洁 净 了 。 这 条 例 是 为 生 育 的 妇 人， 无 论 是 生 男 生 女 。


 он принесет это пред Господа и очистит ее, и она будет чиста от течения кровей ее. Вот закон о родившей младенца мужеского или женского пола.


 Und er soll es vor Jehova darbringen und Sühnung für sie tun, und sie wird rein sein von dem Flusse ihres Blutes. Das ist das Gesetz der Gebärenden bei einem männlichen oder bei einem weiblichen Kinde.




 


  And if she be not able to bring a lamb, then she shall bring two turtles, or two young pigeons; the one for the burnt offering, and the other for a sin offering: and the priest shall make an atonement for her, and she shall be clean. 


 他 的 力 量 不 够 献 一 只 羊 羔， 他 就 要 取 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽， 一 只 为 燔 祭， 一 只 为 赎 罪 祭 。 祭 司 要 为 他 赎 罪， 他 就 洁 净 了 。


 Если же она не в состоянии принести агнца, то пусть возьмет двухгорлиц или двух молодых голубей, одного во всесожжение, а другого в жертву за грех, и очистит ее священник, и она будет чиста.


 Und wenn ihre Hand das zu einem Schafe Hinreichende nicht aufbringen kann, so soll sie zwei Turteltauben oder zwei junge Tauben nehmen, eine zum Brandopfer und eine zum Sündopfer; und der Priester soll Sühnung für sie tun, und sie wird rein sein.
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  And the LORD spake unto Moses and Aaron, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach:




 


  When a man shall have in the skin of his flesh a rising, a scab, or bright spot, and it be in the skin of his flesh [like] the plague of leprosy; then he shall be brought unto Aaron the priest, or unto one of his sons the priests: 


 人 的 肉 皮 上 若 长 了 疖 子， 或 长 了 癣， 或 长 了 火 斑， 在 他 肉 皮 上 成 了 大 ? 疯 的 灾 病， 就 要 将 他 带 到 祭 司 亚 伦 或 亚 伦 作 祭 司 的 一 个 子 孙 面 前 。


 когда у кого появится на коже тела его опухоль, или лишаи, или пятно, и на коже тела его сделается как бы язва проказы, то должно привести его к Аарону священнику, или к одному из сынов его, священников;


 Wenn ein Mensch in der Haut seines Fleisches eine Erhöhung oder einen Grind oder einen Flecken bekommt, und es wird in der Haut seines Fleisches zu einem Aussatzübel, so soll er zu Aaron, dem Priester, gebracht werden, oder zu einem von seinen Söhnen, den Priestern.




 


  And the priest shall look on the plague in the skin of the flesh: and [when] the hair in the plague is turned white, and the plague in sight [be] deeper than the skin of his flesh, it [is] a plague of leprosy: and the priest shall look on him, and pronounce him unclean. 


 祭 司 要 察 看 肉 皮 上 的 灾 病， 若 灾 病 处 的 毛 已 经 变 白， 灾 病 的 现 象 深 於 肉 上 的 皮， 这 便 是 大 ? 疯 的 灾 病 。 祭 司 要 察 看 他， 定 他 为 不 洁 净 。


 священник осмотрит язву на коже тела, и если волосы на язвеизменились в белые, и язва оказывается углубленною в кожу тела его, то это язва проказы; священник, осмотрев его, объявит его нечистым.


 Und besieht der Priester das Übel in der Haut des Fleisches, und das Haar in dem Übel hat sich in weiß verwandelt, und das Übel erscheint tiefer als die Haut seines Fleisches, so ist es das Übel des Aussatzes; und sieht es der Priester, so soll er ihn für unrein erklären.




 


  If the bright spot [be] white in the skin of his flesh, and in sight [be] not deeper than the skin, and the hair thereof be not turned white; then the priest shall shut up [him that hath] the plague seven days: 


 若 火 斑 在 他 肉 皮 上 是 白 的， 现 象 不 深 於 皮， 其 上 的 毛 也 没 有 变 白， 祭 司 就 要 将 有 灾 病 的 人 关 锁 七 天 。


 А если на коже тела его пятно белое, но оно не окажется углубленным в кожу, и волосы на нем не изменились в белые, то священник имеющего язву должен заключить на семь дней;


 Und wenn der Flecken in der Haut seines Fleisches weiß ist, und er nicht tiefer erscheint als die Haut, und sein Haar hat sich nicht in weiß verwandelt, so soll der Priester den, der das Übel hat, sieben Tage einschließen.




 


  And the priest shall look on him the seventh day: and, behold, [if] the plague in his sight be at a stay, [and] the plague spread not in the skin; then the priest shall shut him up seven days more: 


 第 七 天， 祭 司 要 察 看 他， 若 看 灾 病 止 住 了， 没 有 在 皮 上 发 散， 祭 司 还 要 将 他 关 锁 七 天 。


 в седьмой день священник осмотрит его, и если язва остается в своемвиде и не распространяется язва по коже, то священник должен заключить его на другие семь дней;


 Und besieht es der Priester am siebten Tage, und siehe, das Übel ist in seinen Augen stehen geblieben, das Übel hat nicht um sich gegriffen in der Haut, so soll der Priester ihn zum zweiten Male sieben Tage einschließen.




 


  And the priest shall look on him again the seventh day: and, behold, [if] the plague [be] somewhat dark, [and] the plague spread not in the skin, the priest shall pronounce him clean: it [is but] a scab: and he shall wash his clothes, and be clean. 


 第 七 天， 祭 司 要 再 察 看 他， 若 灾 病 发 暗， 而 且 没 有 在 皮 上 发 散， 祭 司 要 定 他 为 洁 净， 原 来 是 癣 ； 那 人 就 要 洗 衣 服， 得 为 洁 净 。


 в седьмой день опять священник осмотрит его, и если язва менее приметна и не распространилась язва по коже, то священник должен объявить его чистым: это лишаи, и пусть он омоет одежды свои, и будет чист.


 Und besieht es der Priester am siebten Tage zum zweiten Male, und siehe, das Übel ist blaß geworden, und das Übel hat nicht um sich gegriffen in der Haut, so soll der Priester ihn für rein erklären: es ist ein Grind; und er soll seine Kleider waschen, und er ist rein.




 


  But if the scab spread much abroad in the skin, after that he hath been seen of the priest for his cleansing, he shall be seen of the priest again: 


 但 他 为 得 洁 净， 将 身 体 给 祭 司 察 看 以 後， 癣 若 在 皮 上 发 散 开 了， 他 要 再 将 身 体 给 祭 司 察 看 。


 Если же лишаи станут распространяться по коже, после того как он являлся к священнику для очищения, то он вторично должен явиться к священнику;


 Wenn aber der Grind in der Haut um sich greift, nachdem er sich dem Priester gezeigt hat zu seiner Reinigung, so soll er sich dem Priester zum zweiten Male zeigen;




 


  And [if] the priest see that, behold, the scab spreadeth in the skin, then the priest shall pronounce him unclean: it [is] a leprosy. 


 祭 司 要 察 看， 癣 若 在 皮 上 发 散， 就 要 定 他 为 不 洁 净， 是 大 ? 疯 。


 священник, увидев, что лишаи распространяются по коже, объявит его нечистым: это проказа.


 und besieht ihn der Priester, und siehe, der Grind hat in der Haut um sich gegriffen, so soll der Priester ihn für unrein erklären: es ist der Aussatz.




 


  When the plague of leprosy is in a man, then he shall be brought unto the priest; 


 人 有 了 大 ? 疯 的 灾 病， 就 要 将 他 带 到 祭 司 面 前 。


 Если будет на ком язва проказы, то должно привести его к священнику;


 Wenn ein Aussatzübel an einem Menschen entsteht, so soll er zu dem Priester gebracht werden.




 


  And the priest shall see [him]: and, behold, [if] the rising [be] white in the skin, and it have turned the hair white, and [there be] quick raw flesh in the rising; 


 祭 司 要 察 看， 皮 上 若 长 了 白 疖， 使 毛 变 白， 在 长 白 疖 之 处 有 了 红 瘀 肉，


 священник осмотрит, и если опухоль на коже бела, и волос изменился в белый, и на опухоли живое мясо,


 Und besieht ihn der Priester, und siehe, es ist eine weiße Erhöhung in der Haut, und sie hat das Haar in weiß verwandelt, und ein Mal rohen Fleisches ist in der Erhöhung,




 


  It [is] an old leprosy in the skin of his flesh, and the priest shall pronounce him unclean, and shall not shut him up: for he [is] unclean. 


 这 是 肉 皮 上 的 旧 大 ? 疯， 祭 司 要 定 他 为 不 洁 净， 不 用 将 他 关 锁， 因 为 他 是 不 洁 净 了 。


 то это застарелая проказа на коже тела его; и священник объявит его нечистым и заключит его, ибо он нечист.


 so ist es ein alter Aussatz in der Haut seines Fleisches, und der Priester soll ihn für unrein erklären; er soll ihn nicht einschließen, denn er ist unrein.




 


  And if a leprosy break out abroad in the skin, and the leprosy cover all the skin of [him that hath] the plague from his head even to his foot, wheresoever the priest looketh; 


 大 ? 疯 若 在 皮 上 四 外 发 散， 长 满 了 患 灾 病 人 的 皮， 据 祭 司 察 看， 从 头 到 脚 无 处 不 有，


 Если же проказа расцветет на коже, и покроет проказа всю кожубольного от головы его до ног, сколько могут видеть глаза священника,


 Wenn aber der Aussatz in der Haut ausbricht, und der Aussatz die ganze Haut dessen, der das Übel hat, bedeckt, von seinem Kopfe bis zu seinen Füßen, wohin auch die Augen des Priesters blicken;




 


  Then the priest shall consider: and, behold, [if] the leprosy have covered all his flesh, he shall pronounce [him] clean [that hath] the plague: it is all turned white: he [is] clean. 


 祭 司 就 要 察 看， 全 身 的 肉 若 长 满 了 大 ? 疯， 就 要 定 那 患 灾 病 的 为 洁 净 ； 全 身 都 变 为 白， 他 乃 洁 净 了 。


 и увидит священник, что проказа покрыла все тело его, то он объявит больного чистым, потому что все превратилось в белое: он чист.


 und der Priester besieht ihn, und siehe, der Aussatz hat sein ganzes Fleisch bedeckt, so soll er den, der das Übel hat, für rein erklären; hat es sich ganz in weiß verwandelt, so ist er rein.




 


  But when raw flesh appeareth in him, he shall be unclean. 


 但 红 肉 几 时 显 在 他 的 身 上 就 几 时 不 洁 净 。


 Когда же окажется на нем живое мясо, то он нечист;


 An dem Tage aber, da rohes Fleisch an ihm gesehen wird, wird er unrein sein.




 


  And the priest shall see the raw flesh, and pronounce him to be unclean: [for] the raw flesh [is] unclean: it [is] a leprosy. 


 祭 司 一 看 那 红 肉 就 定 他 为 不 洁 净 。 红 肉 本 是 不 洁 净， 是 大 ? 疯 。


 священник, увидев живое мясо, объявит его нечистым; живое мясо нечисто: это проказа.


 Und sieht der Priester das rohe Fleisch, so soll er ihn für unrein erklären; das rohe Fleisch ist unrein: es ist der Aussatz.




 


  Or if the raw flesh turn again, and be changed unto white, he shall come unto the priest; 


 红 肉 若 复 原， 又 变 白 了， 他 就 要 来 见 祭 司 。


 Если же живое мясо изменится и обратится в белое, пусть он придет к священнику;


 Wenn aber das rohe Fleisch sich ändert und in weiß verwandelt wird, so soll er zu dem Priester kommen;




 


  And the priest shall see him: and, behold, [if] the plague be turned into white; then the priest shall pronounce [him] clean [that hath] the plague: he [is] clean. 


 祭 司 要 察 看， 灾 病 处 若 变 白 了， 祭 司 就 要 定 那 患 灾 病 的 为 洁 净， 他 乃 洁 净 了 。


 священник осмотрит его, и если язва обратилась в белое, священник объявит больного чистым; он чист.


 und besieht ihn der Priester, und siehe, das Übel ist in weiß verwandelt, so soll der Priester den, der das Übel hat, für rein erklären: er ist rein.




 


  The flesh also, in which, [even] in the skin thereof, was a boil, and is healed, 


 人 若 在 皮 肉 上 长 疮， 却 治 好 了，


 Если у кого на коже тела был нарыв и зажил,


 Und wenn im Fleische, in dessen Haut, eine Beule entsteht und wieder heilt,




 


  And in the place of the boil there be a white rising, or a bright spot, white, and somewhat reddish, and it be shewed to the priest; 


 在 长 疮 之 处 又 起 了 白 疖， 或 是 白 中 带 红 的 火 斑， 就 要 给 祭 司 察 看 。


 и на месте нарыва появилась белая опухоль, или пятно белое или красноватое, то ондолжен явиться к священнику;


 und es entsteht an der Stelle der Beule eine weiße Erhöhung oder ein weiß-rötlicher Flecken, so soll er sich dem Priester zeigen;




 


  And if, when the priest seeth it, behold, it [be] in sight lower than the skin, and the hair thereof be turned white; the priest shall pronounce him unclean: it [is] a plague of leprosy broken out of the boil. 


 祭 司 要 察 看， 若 现 象 洼 於 皮， 其 上 的 毛 也 变 白 了， 就 要 定 他 为 不 洁 净， 是 大 ? 疯 的 灾 病 发 在 疮 中 。


 священник осмотрит его, и если оно окажется ниже кожи, и волос его изменился в белый, то священник объявит его нечистым: это язва проказы, она расцвела на нарыве;


 und besieht ihn der Priester, und siehe, der Flecken erscheint niedriger als die Haut, und sein Haar hat sich in weiß verwandelt, so soll der Priester ihn für unrein erklären; es ist das Übel des Aussatzes, er ist in der Beule ausgebrochen.




 


  But if the priest look on it, and, behold, [there be] no white hairs therein, and [if] it [be] not lower than the skin, but [be] somewhat dark; then the priest shall shut him up seven days: 


 祭 司 若 察 看， 其 上 没 有 白 毛， 也 没 有 洼 於 皮， 乃 是 发 暗， 就 要 将 他 关 锁 七 天 。


 если же священник увидит, что волос на ней не бел, и она не ниже кожи, и притом мало приметна, то священник заключит его на семь дней;


 Und wenn der Priester ihn besieht, und siehe, es ist kein weißes Haar darin, und der Flecken ist nicht niedriger als die Haut und ist blaß, so soll der Priester ihn sieben Tage einschließen.




 


  And if it spread much abroad in the skin, then the priest shall pronounce him unclean: it [is] a plague. 


 若 在 皮 上 发 散 开 了， 祭 司 就 要 定 他 为 不 洁 净， 是 灾 病 。


 если она станет очень распространяться по коже, тосвященник объявит его нечистым: это язва;


 Wenn er aber in der Haut um sich greift, so soll der Priester ihn für unrein erklären: es ist das Übel.




 


  But if the bright spot stay in his place, [and] spread not, it [is] a burning boil; and the priest shall pronounce him clean. 


 火 斑 若 在 原 处 止 住， 没 有 发 散， 便 是 疮 的 痕 迹， 祭 司 就 要 定 他 为 洁 净 。


 если же пятно остается на своем месте и не распространяется, то это воспаление нарыва, и священник объявит его чистым.


 Und wenn der Flecken an seiner Stelle stehen bleibt, wenn er nicht um sich gegriffen hat, so ist es die Narbe der Beule; und der Priester soll ihn für rein erklären.




 


  Or if there be [any] flesh, in the skin whereof [there is] a hot burning, and the quick [flesh] that burneth have a white bright spot, somewhat reddish, or white; 


 人 的 皮 肉 上 若 起 了 火 毒， 火 毒 的 瘀 肉 成 了 火 斑， 或 是 白 中 带 红 的， 或 是 全 白 的，


 Или если у кого на коже тела будет ожог, и на зажившем ожоге окажется красноватое илибелое пятно,


 Oder wenn in der Haut des Fleisches eine feurige Entzündung entsteht, und das Mal der Entzündung wird ein weiß-rötlicher oder weißer Flecken,




 


  Then the priest shall look upon it: and, behold, [if] the hair in the bright spot be turned white, and it [be in] sight deeper than the skin; it [is] a leprosy broken out of the burning: wherefore the priest shall pronounce him unclean: it [is] the plague of leprosy. 


 祭 司 就 要 察 看， 火 斑 中 的 毛 若 变 白 了， 现 象 又 深 於 皮， 是 大 ? 疯 在 火 毒 中 发 出， 就 要 定 他 为 不 洁 净， 是 大 ? 疯 的 灾 病 。


 и священник увидит, что волос на пятне изменился в белый, и оноокажется углубленным в коже, то это проказа, она расцвела на ожоге; и священник объявит его нечистым: это язва проказы;


 und der Priester besieht ihn, und siehe, das Haar ist in weiß verwandelt in dem Flecken, und er erscheint tiefer als die Haut, so ist es der Aussatz; er ist in der Entzündung ausgebrochen, und der Priester soll ihn für unrein erklären: es ist das Übel des Aussatzes.




 


  But if the priest look on it, and, behold, [there be] no white hair in the bright spot, and it [be] no lower than the [other] skin, but [be] somewhat dark; then the priest shall shut him up seven days: 


 但 是 祭 司 察 看， 在 火 斑 中 若 没 有 白 毛， 也 没 有 洼 於 皮， 乃 是 发 暗， 就 要 将 他 关 锁 七 天 。


 если же священник увидит, что волос на пятне не бел, и оно не ниже кожи, и притом мало приметно, то священник заключит его на семь дней;


 Und wenn der Priester ihn besieht, und siehe, es ist kein weißes Haar in dem Flecken, und er ist nicht niedriger als die Haut und ist blaß, so soll der Priester ihn sieben Tage einschließen.




 


  And the priest shall look upon him the seventh day: [and] if it be spread much abroad in the skin, then the priest shall pronounce him unclean: it [is] the plague of leprosy. 


 到 第 七 天， 祭 司 要 察 看 他， 火 斑 若 在 皮 上 发 散 开 了， 就 要 定 他 为 不 洁 净， 是 大 ? 疯 的 灾 病 。


 в седьмой день священник осмотрит его, и если оно очень распространяется по коже, то священник объявит его нечистым: это язва проказы;


 Und der Priester soll ihn am siebten Tage besehen; wenn er in der Haut um sich greift, so soll der Priester ihn für unrein erklären: es ist das Übel des Aussatzes.




 


  And if the bright spot stay in his place, [and] spread not in the skin, but it [be] somewhat dark; it [is] a rising of the burning, and the priest shall pronounce him clean: for it [is] an inflammation of the burning. 


 火 斑 若 在 原 处 止 住， 没 有 在 皮 上 发 散， 乃 是 发 暗， 是 起 的 火 毒 ， 祭 司 要 定 他 为 洁 净， 不 过 是 火 毒 的 痕 迹 。


 если же пятно остается на своем месте и не распространяется по коже, и притом мало приметно, то это опухоль от ожога; священник объявит его чистым, ибо это воспаление от ожога.


 Und wenn der Flecken an seiner Stelle stehen bleibt, wenn er nicht um sich gegriffen hat in der Haut und ist blaß, so ist es die Erhöhung der Entzündung; und der Priester soll ihn für rein erklären, denn es ist die Narbe der Entzündung.




 


  If a man or woman have a plague upon the head or the beard; 


 无 论 男 女， 若 在 头 上 有 灾 病， 或 是 男 人 胡 须 上 有 灾 病，


 Если у мужчины или у женщины будет язва на голове или на бороде,


 Und wenn ein Mann oder ein Weib ein Übel am Haupte oder am Barte bekommt,




 


  Then the priest shall see the plague: and, behold, if it [be] in sight deeper than the skin; [and there be] in it a yellow thin hair; then the priest shall pronounce him unclean: it [is] a dry scall, [even] a leprosy upon the head or beard. 


 祭 司 就 要 察 看 ； 这 灾 病 现 象 若 深 於 皮， 其 间 有 细 黄 毛， 就 要 定 他 为 不 洁 净， 这 是 头 疥， 是 头 上 或 是 胡 须 上 的 大 ? 疯 。


 и осмотрит священник язву, и она окажется углубленною в коже, и волос на ней желтоватый тонкий, то священник объявит их нечистыми: это паршивость, это проказа на голове или на бороде;


 und der Priester besieht das Übel, und siehe, es erscheint tiefer als die Haut, und goldgelbes, dünnes Haar ist darin, so soll der Priester ihn für unrein erklären: es ist Schorf, es ist der Aussatz des Hauptes oder des Bartes.




 


  And if the priest look on the plague of the scall, and, behold, it [be] not in sight deeper than the skin, and [that there is] no black hair in it; then the priest shall shut up [him that hath] the plague of the scall seven days: 


 祭 司 若 察 看 头 疥 的 灾 病， 现 象 不 深 於 皮， 其 间 也 没 有 黑 毛， 就 要 将 长 头 疥 灾 病 的 关 锁 七 天 。


 если же священник осмотрит язву паршивости и она не окажется углубленною в коже, и волос на ней не черный, то священник имеющего язву паршивости заключит на семь дней;


 Und wenn der Priester das Übel des Schorfes besieht, und siehe, es erscheint nicht tiefer als die Haut, und es ist kein schwarzes Haar darin, so soll der Priester den, der das Übel des Schorfes hat, sieben Tage einschließen.




 


  And in the seventh day the priest shall look on the plague: and, behold, [if] the scall spread not, and there be in it no yellow hair, and the scall [be] not in sight deeper than the skin; 


 第 七 天， 祭 司 要 察 看 灾 病， 若 头 疥 没 有 发 散， 其 间 也 没 有 黄 毛， 头 疥 的 现 象 不 深 於 皮，


 в седьмой день священник осмотрит язву, и если паршивость не распространяется, и нет на ней желтоватого волоса, и паршивость не окажется углубленною в коже,


 Und besieht der Priester das Übel am siebten Tage, und siehe, der Schorf hat nicht um sich gegriffen, und es ist kein goldgelbes Haar darin, und der Schorf erscheint nicht tiefer als die Haut,




 


  He shall be shaven, but the scall shall he not shave; and the priest shall shut up [him that hath] the scall seven days more: 


 那 人 就 要 剃 去 须 发， 但 他 不 可 剃 头 疥 之 处 。 祭 司 要 将 那 长 头 疥 的， 再 关 锁 七 天 。


 то больного должно остричь, но паршивого места не остригать, и священник должен паршивого вторично заключить на семь дней;


 so soll er sich scheren; aber den Schorf soll er nicht scheren; und der Priester schließe den, der den Schorf hat, zum zweiten Male sieben Tage ein.




 


  And in the seventh day the priest shall look on the scall: and, behold, [if] the scall be not spread in the skin, nor [be] in sight deeper than the skin; then the priest shall pronounce him clean: and he shall wash his clothes, and be clean. 


 第 七 天， 祭 司 要 察 看 头 疥， 头 疥 若 没 有 在 皮 上 发 散， 现 象 也 不 深 於 皮， 就 要 定 他 为 洁 净， 他 要 洗 衣 服， 便 成 为 洁 净 。


 в седьмой день священник осмотрит паршивость, и если паршивость не распространяется по коже и не окажется углубленною в коже, то священник объявит его чистым; пусть он омоет одежды свои, и будет чист.


 Und besieht der Priester den Schorf am siebten Tage, und siehe, der Schorf hat nicht um sich gegriffen in der Haut, und er erscheint nicht tiefer als die Haut, so soll der Priester ihn für rein erklären; und er soll seine Kleider waschen, und er ist rein.




 


  But if the scall spread much in the skin after his cleansing; 


 但 他 得 洁 净 以 後， 头 疥 若 在 皮 上 发 散 开 了，


 Если же после очищения его будет очень распространяться паршивость по коже,


 Wenn aber, nach seiner Reinigung, der Schorf in der Haut um sich greift,




 


  Then the priest shall look on him: and, behold, if the scall be spread in the skin, the priest shall not seek for yellow hair; he [is] unclean. 


 祭 司 就 要 察 看 他 。 头 疥 若 在 皮 上 发 散， 就 不 必 找 那 黄 毛， 他 是 不 洁 净 了 。


 и священник увидит, что паршивость распространяется по коже, то священник пусть не ищет желтоватого волоса: он нечист.


 und der Priester besieht ihn, und siehe, der Schorf hat in der Haut um sich gegriffen, so soll der Priester nicht nach dem goldgelben Haare forschen; er ist unrein.




 


  But if the scall be in his sight at a stay, and [that] there is black hair grown up therein; the scall is healed, he [is] clean: and the priest shall pronounce him clean. 


 祭 司 若 看 头 疥 已 经 止 住， 其 间 也 长 了 黑 毛， 头 疥 已 然 痊 愈， 那 人 是 洁 净 了， 就 要 定 他 为 洁 净 。


 Если же паршивость остается в своем виде, и показывается на ней волос черный, то паршивость прошла, он чист; священник объявит его чистым.


 Und wenn in seinen Augen der Schorf stehen geblieben ist, und es ist schwarzes Haar darin gewachsen, so ist der Schorf geheilt; er ist rein, und der Priester soll ihn für rein erklären.




 


  If a man also or a woman have in the skin of their flesh bright spots, [even] white bright spots; 


 无 论 男 女， 皮 肉 上 若 起 了 火 斑， 就 是 白 火 斑，


 Если у мужчины или у женщины на коже тела их будут пятна, пятна белые,


 Und wenn ein Mann oder ein Weib in der Haut ihres Fleisches Flecken bekommen, weiße Flecken,




 


  Then the priest shall look: and, behold, [if] the bright spots in the skin of their flesh [be] darkish white; it [is] a freckled spot [that] groweth in the skin; he [is] clean. 


 祭 司 就 要 察 看， 他 们 肉 皮 上 的 火 斑 若 白 中 带 黑， 这 是 皮 上 发 出 的 白 癣， 那 人 是 洁 净 了 。


 и священник увидит, что на коже тела их пятна бледно-белые, тоэто лишай, расцветший на коже: он чист.


 und der Priester besieht sie, und siehe, in der Haut ihres Fleisches sind blasse, weiße Flecken, so ist es ein Ausschlag, der in der Haut ausgebrochen ist: er ist rein.




 


  And the man whose hair is fallen off his head, he [is] bald; [yet is] he clean. 


 人 头 上 的 发 若 掉 了， 他 不 过 是 头 秃， 还 是 洁 净 。


 Если у кого на голове вылезли волосы , то это плешивый: он чист;


 Und wenn einem Manne das Haupthaar ausfällt, so ist er ein Glatzkopf: er ist rein;




 


  And he that hath his hair fallen off from the part of his head toward his face, he [is] forehead bald: [yet is] he clean. 


 他 顶 前 若 掉 了 头 发， 他 不 过 是 顶 门 秃， 还 是 洁 净 。


 а если на передней стороне головы вылезли волосы , то это лысый: он чист.


 und wenn ihm das Haupthaar gegen das Gesicht zu ausfällt, so ist er ein Kahlkopf: er ist rein.




 


  And if there be in the bald head, or bald forehead, a white reddish sore; it [is] a leprosy sprung up in his bald head, or his bald forehead. 


 头 秃 处 或 是 顶 门 秃 处 若 有 白 中 带 红 的 灾 病 ， 这 就 是 大 ? 疯 发 在 他 头 秃 处 或 是 顶 门 秃 处，


 Если же на плеши или на лысине будет белое или красноватое пятно, то на плеши его или на лысине его расцвела проказа;


 Und wenn an der Hinter-oder an der Vorderglatze ein weiß-rötliches Übel ist, so ist es der Aussatz, der an seiner Hinter-oder an seiner Vorderglatze ausgebrochen ist.




 


  Then the priest shall look upon it: and, behold, [if] the rising of the sore [be] white reddish in his bald head, or in his bald forehead, as the leprosy appeareth in the skin of the flesh; 


 祭 司 就 要 察 看， 他 起 的 那 灾 病 若 在 头 秃 处 或 是 顶 门 秃 处 有 白 中 带 红 的， 像 肉 皮 上 大 ? 疯 的 现 象，


 священник осмотрит его, и если увидит, что опухоль язвы бела или красноватана плеши его или на лысине его, видом похожа на проказу кожи тела,


 Und besieht ihn der Priester, und siehe, die Erhöhung des Übels ist weiß-rötlich an seiner Hinter-oder an seiner Vorderglatze, gleich dem Aussehen des Aussatzes in der Haut des Fleisches,




 


  He is a leprous man, he [is] unclean: the priest shall pronounce him utterly unclean; his plague [is] in his head. 


 那 人 就 是 长 大 ? 疯， 不 洁 净 的， 祭 司 总 要 定 他 为 不 洁 净， 他 的 灾 病 是 在 头 上 。


 то он прокаженный, нечист он; священник должен объявить его нечистым, у него на голове язва.


 so ist er ein aussätziger Mann: Er ist unrein; der Priester soll ihn für gänzlich unrein erklären; sein Übel ist an seinem Haupte.




 


  And the leper in whom the plague [is], his clothes shall be rent, and his head bare, and he shall put a covering upon his upper lip, and shall cry, Unclean, unclean. 


 身 上 有 长 大 ? 疯 灾 病 的， 他 的 衣 服 要 撕 裂， 也 要 蓬 头 散 发， 蒙 着 上 唇， 喊 叫 说 ： 不 洁 净 了 ！ 不 洁 净 了 ！


 У прокаженного, на котором эта язва, должна быть разодрана одежда, и голова его должна быть не покрыта, и до уст он долженбыть закрыт и кричать: нечист! нечист!


 Und der Aussätzige, an dem das Übel ist, seine Kleider sollen zerrissen, und sein Haupt soll entblößt sein, und er soll seinen Bart verhüllen und ausrufen: Unrein, unrein!




 


  All the days wherein the plague [shall be] in him he shall be defiled; he [is] unclean: he shall dwell alone; without the camp [shall] his habitation [be]. 


 灾 病 在 他 身 上 的 日 子， 他 便 是 不 洁 净 ； 他 既 是 不 洁 净， 就 要 独 居 营 外 。


 Во все дни, доколе на нем язва, он должен быть нечист, нечист он; он должен жить отдельно, вне стана жилище его.


 Alle die Tage, da das Übel an ihm ist, soll er unrein sein; er ist unrein: allein soll er wohnen, außerhalb des Lagers soll seine Wohnung sein.




 


  The garment also that the plague of leprosy is in, [whether it be] a woollen garment, or a linen garment; 


 染 了 大 ? 疯 灾 病 的 衣 服， 无 论 是 羊 毛 衣 服 、 是 麻 布 衣 服，


 Если язва проказы будет на одежде, на одежде шерстяной, или на одежде льняной,


 Und wenn an einem Kleide ein Aussatzübel entsteht, an einem Kleide von Wolle oder an einem Kleide von Linnen;




 


  Whether [it be] in the warp, or woof; of linen, or of woollen; whether in a skin, or in any thing made of skin; 


 无 论 是 在 经 上 、 在 纬 上， 是 麻 布 的 、 是 羊 毛 的， 是 在 皮 子 上， 或 在 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上，


 или на основе, или на утоке из льна или шерсти, или на коже, или на каком-нибудь изделии кожаном,


 oder an einer Kette oder an einem Einschlag von Linnen oder von Wolle; oder an einem Felle oder an irgend einem Fellwerk;




 


  And if the plague be greenish or reddish in the garment, or in the skin, either in the warp, or in the woof, or in any thing of skin; it [is] a plague of leprosy, and shall be shewed unto the priest: 


 或 在 衣 服 上 、 皮 子 上， 经 上 、 纬 上， 或 在 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 这 灾 病 若 是 发 绿， 或 是 发 红， 是 大 ? 疯 的 灾 病， 要 给 祭 司 察 看 。


 и пятно будет зеленоватое или красноватое на одежде, или на коже, или на основе, илина утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, – то это язва проказы: должно показать ее священнику;


 und das Übel ist grünlich oder rötlich am Kleide, oder am Felle, oder an der Kette oder am Einschlag, oder an irgend einem Gerät von Fell, so ist es das Übel des Aussatzes, und man soll es den Priester besehen lassen.




 


  And the priest shall look upon the plague, and shut up [it that hath] the plague seven days: 


 祭 司 就 要 察 看 那 灾 病， 把 染 了 灾 病 的 物 件 关 锁 七 天 。


 священник осмотрит язву и заключит зараженное язвою на семь дней;


 Und der Priester besehe das Übel und schließe das, woran das Übel ist, sieben Tage ein.




 


  And he shall look on the plague on the seventh day: if the plague be spread in the garment, either in the warp, or in the woof, or in a skin, [or] in any work that is made of skin; the plague [is] a fretting leprosy; it [is] unclean. 


 第 七 天， 他 要 察 看 那 灾 病， 灾 病 或 在 衣 服 上， 经 上 、 纬 上， 皮 子 上， 若 发 散， 这 皮 子 无 论 当 作 何 用， 这 灾 病 是 蚕 食 的 大 ? 疯， 都 是 不 洁 净 了 。


 в седьмой день осмотрит священник зараженное, и если язва распространилась по одежде, или по основе, или по утоку, или по коже, или по какому-либо изделию, сделанному изкожи, то это проказа едкая, язва нечистая;


 Und sieht er das Übel am siebten Tage, daß das Übel um sich gegriffen hat am Kleide, oder an der Kette oder am Einschlag, oder am Felle nach allem, wozu das Fell verarbeitet wird, so ist das Übel ein fressender Aussatz: es ist unrein.




 


  He shall therefore burn that garment, whether warp or woof, in woollen or in linen, or any thing of skin, wherein the plague is: for it [is] a fretting leprosy; it shall be burnt in the fire. 


 那 染 了 灾 病 的 衣 服， 或 是 经 上 、 纬 上， 羊 毛 上， 麻 衣 上， 或 是 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 他 都 要 焚 烧 ； 因 为 这 是 蚕 食 的 大 ? 疯， 必 在 火 中 焚 烧 。


 он должен сжечь одежду, или основу, или уток шерстяной или льняной, или какую бы тони было кожаную вещь, на которой будет язва, ибо это проказа едкая: должно сжечь на огне.


 Und man soll das Kleid, oder die Kette oder den Einschlag von Wolle oder von Linnen, oder jedes Gerät von Fell, woran das Übel ist, verbrennen; denn es ist ein fressender Aussatz: es soll mit Feuer verbrannt werden.




 


  And if the priest shall look, and, behold, the plague be not spread in the garment, either in the warp, or in the woof, or in any thing of skin; 


 祭 司 要 察 看， 若 灾 病 在 衣 服 上， 经 上 、 纬 上， 或 是 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 没 有 发 散，


 Если же священник увидит, что язва не распространилась по одежде, или по основе, или по утоку, или по какой бы то ни было кожаной вещи,


 Und wenn der Priester es besieht, und siehe, das Übel hat nicht um sich gegriffen am Kleide, oder an der Kette oder am Einschlag, oder an irgend einem Gerät von Fell,




 


  Then the priest shall command that they wash [the thing] wherein the plague [is], and he shall shut it up seven days more: 


 祭 司 就 要 吩 咐 他 们， 把 染 了 灾 病 的 物 件 洗 了， 再 关 锁 七 天 。


 то священник прикажет омыть то, на чем язва, и вторично заключит на семь дней;


 so soll der Priester gebieten, daß man das wasche, woran das Übel ist; und er soll es zum zweiten Male sieben Tage einschließen.




 


  And the priest shall look on the plague, after that it is washed: and, behold, [if] the plague have not changed his colour, and the plague be not spread; it [is] unclean; thou shalt burn it in the fire; it [is] fret inward, [whether] it [be] bare within or without. 


 洗 过 以 後， 祭 司 要 察 看， 那 物 件 若 没 有 变 色， 灾 病 也 没 有 消 散， 那 物 件 就 不 洁 净， 是 透 重 的 灾 病， 无 论 正 面 反 面， 都 要 在 火 中 焚 烧 。


 если по омытии зараженной вещи священник увидит, что язване изменила вида своего и не распространилась язва, то она нечиста, сожги ее на огне; это выеденная ямина на лицевой стороне или на изнанке;


 Und besieht der Priester das Übel nach dem Waschen, und siehe, das Übel hat sein Aussehen nicht geändert, und das Übel hat nicht um sich gegriffen, so ist es unrein; du sollst es mit Feuer verbrennen: es ist eine Vertiefung auf seiner kahlen Hinter-oder Vorderseite.




 


  And if the priest look, and, behold, the plague [be] somewhat dark after the washing of it; then he shall rend it out of the garment, or out of the skin, or out of the warp, or out of the woof: 


 洗 过 以 後， 祭 司 要 察 看， 若 见 那 灾 病 发 暗， 他 就 要 把 那 灾 病 从 衣 服 上 、 皮 子 上 、 经 上 、 纬 上， 都 撕 去 。


 если же священник увидит, что язва по омытии ее сделалась менее приметна, то священник пусть оторвет ее от одежды, или от кожи, или от основы, или от утока.


 Und wenn der Priester es besieht, und siehe, das Übel ist blaß geworden nach dem Waschen, so soll er es abreißen vom Kleide, oder vom Felle, oder von der Kette oder vom Einschlag.




 


  And if it appear still in the garment, either in the warp, or in the woof, or in any thing of skin; it [is] a spreading [plague]: thou shalt burn that wherein the plague [is] with fire. 


 若 仍 现 在 衣 服 上， 或 是 经 上 、 纬 上 、 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 这 就 是 灾 病 又 发 了 、 必 用 火 焚 烧 那 染 灾 病 的 物 件 。


 Если же она опять покажется на одежде, или на основе, или на утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, то это расцветающая язва: сожги на огне то, на чем язва.


 Und wenn es noch gesehen wird am Kleide, oder an der Kette oder am Einschlag, oder an irgend einem Gerät von Fell, so ist es ein ausbrechender Aussatz: du sollst mit Feuer verbrennen, woran das Übel ist.




 


  And the garment, either warp, or woof, or whatsoever thing of skin [it be], which thou shalt wash, if the plague be departed from them, then it shall be washed the second time, and shall be clean. 


 所 洗 的 衣 服， 或 是 经， 或 是 纬， 或 是 皮 子 做 的 甚 麽 物 件， 若 灾 病 离 开 了， 要 再 洗， 就 洁 净 了 。


 Если же одежду, или основу, или уток, или какую-нибудь кожаную вещь вымоешь, и сойдет с них язва, то должно вымыть их вторично, и они будут чисты.


 Und das Kleid, oder die Kette oder der Einschlag, oder irgend ein Gerät von Fell, das du wäschest, und das Übel weicht daraus: es soll zum zweiten Male gewaschen werden, und es ist rein.




 


  This [is] the law of the plague of leprosy in a garment of woollen or linen, either in the warp, or woof, or any thing of skins, to pronounce it clean, or to pronounce it unclean. 


 这 就 是 大 ? 疯 灾 病 的 条 例， 无 论 是 在 羊 毛 衣 服 上， 麻 布 衣 服 上， 经 上 、 纬 上， 和 皮 子 做 的 甚 麽 物 件 上， 可 以 定 为 洁 净 或 是 不 洁 净 。


 Вот закон о язве проказы на одежде шерстяной или льняной, или на основе и на утоке, или на какой-нибудь кожаной вещи, как объявлять ее чистою или нечистою.


 Das ist das Gesetz des Aussatzübels an einem Kleide von Wolle oder von Linnen, oder an einer Kette oder an einem Einschlag, oder an irgend einem Gerät von Fell, um es für rein oder für unrein zu erklären.
Leviticus 14
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  This shall be the law of the leper in the day of his cleansing: He shall be brought unto the priest: 


 长 大 ? 疯 得 洁 净 的 日 子， 其 例 乃 是 这 样 ： 要 带 他 去 见 祭 司 ；


 вот закон о прокаженном, когда надобно его очистить: приведут его к священнику;


 Dies soll das Gesetz des Aussätzigen sein am Tage seiner Reinigung: Er soll zu dem Priester gebracht werden;




 


  And the priest shall go forth out of the camp; and the priest shall look, and, behold, [if] the plague of leprosy be healed in the leper; 


 祭 司 要 出 到 营 外 察 看， 若 见 他 的 大 ? 疯 痊 愈 了


 священник выйдет вон из стана, и если священник увидит, чтопрокаженный исцелился от болезни прокажения,


 und der Priester soll außerhalb des Lagers gehen; und besieht ihn der Priester, und siehe, das Übel des Aussatzes ist heil geworden an dem Aussätzigen,




 


  Then shall the priest command to take for him that is to be cleansed two birds alive [and] clean, and cedar wood, and scarlet, and hyssop: 


 就 要 吩 咐 人 为 那 求 洁 净 的 拿 两 只 洁 净 的 活 鸟 和 香 柏 木 、 朱 红 色 线， 并 牛 膝 草 来 。


 то священник прикажет взять для очищаемого двух птиц живых чистых, кедрового дерева, червленую нить и иссопа,


 so soll der Priester gebieten, daß man für den, der zu reinigen ist, zwei lebendige, reine Vögel nehme und Cedernholz und Karmesin und Ysop.




 


  And the priest shall command that one of the birds be killed in an earthen vessel over running water: 


 祭 司 要 吩 咐 用 瓦 器 盛 活 水， 把 一 只 鸟 宰 在 上 面 。


 и прикажет священник заколоть одну птицу над глиняным сосудом, над живою водою;


 Und der Priester soll gebieten, daß man den einen Vogel schlachte in ein irdenes Gefäß über lebendigem Wasser.




 


  As for the living bird, he shall take it, and the cedar wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip them and the living bird in the blood of the bird [that was] killed over the running water: 


 至 於 那 只 活 鸟， 祭 司 要 把 他 和 香 柏 木 、 朱 红 色 线 并 牛 膝 草 一 同 蘸 於 宰 在 活 水 上 的 鸟 血 中，


 а сам он возьмет живую птицу, кедровое дерево, червленую нить ииссоп, и омочит их и живую птицу в крови птицы заколотой над живою водою,


 Den lebendigen Vogel soll er nehmen, ihn und das Cedernholz und das Karmesin und den Ysop, und dieses und den lebendigen Vogel in das Blut des Vogels tauchen, der geschlachtet worden ist über dem lebendigen Wasser;




 


  And he shall sprinkle upon him that is to be cleansed from the leprosy seven times, and shall pronounce him clean, and shall let the living bird loose into the open field. 


 用 以 在 那 长 大 ? 疯 求 洁 净 的 人 身 上 ? 七 次， 就 定 他 为 洁 净， 又 把 活 鸟 放 在 田 野 里 。


 и покропит на очищаемого от проказы семь раз, и объявит его чистым, и пустит живую птицу в поле.


 und er soll auf den, der vom Aussatze zu reinigen ist, siebenmal sprengen und ihn für rein erklären; und den lebendigen Vogel soll er ins freie Feld fliegen lassen.




 


  And he that is to be cleansed shall wash his clothes, and shave off all his hair, and wash himself in water, that he may be clean: and after that he shall come into the camp, and shall tarry abroad out of his tent seven days. 


 求 洁 净 的 人 当 洗 衣 服， 剃 去 毛 发， 用 水 洗 澡， 就 洁 净 了 ； 然 後 可 以 进 营， 只 是 要 在 自 己 的 帐 棚 外 居 住 七 天 。


 Очищаемый омоет одежды свои, острижет все волосы свои, омоется водою, и будет чист; потом войдет в стан и пробудет семь дней вне шатра своего;


 Und der zu reinigen ist, soll seine Kleider waschen und all sein Haar scheren und sich im Wasser baden; und er ist rein. Und danach darf er ins Lager kommen, aber er soll sieben Tage außerhalb seines Zeltes bleiben.




 


  But it shall be on the seventh day, that he shall shave all his hair off his head and his beard and his eyebrows, even all his hair he shall shave off: and he shall wash his clothes, also he shall wash his flesh in water, and he shall be clean. 


 第 七 天， 再 把 头 上 所 有 的 头 发 与 胡 须 、 眉 毛， 并 全 身 的 毛， 都 剃 了 ； 又 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身， 就 洁 净 了 。


 в седьмой день обреет все волосы свои, голову свою, бороду свою, брови глаз своих, все волосы свои обреет, и омоет одежды свои, и омоет тело свое водою, и будет чист;


 Und es soll geschehen, am siebten Tage soll er all sein Haar scheren, sein Haupt und seinen Bart und seine Augenbrauen; ja, all sein Haar soll er scheren und seine Kleider waschen und sein Fleisch im Wasser baden; und er ist rein.




 


  And on the eighth day he shall take two he lambs without blemish, and one ewe lamb of the first year without blemish, and three tenth deals of fine flour [for] a meat offering, mingled with oil, and one log of oil. 


 第 八 天， 他 要 取 两 只 没 有 残 疾 的 公 羊 羔 和 一 只 没 有 残 疾 、 一 岁 的 母 羊 羔， 又 要 把 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 三 为 素 祭， 并 油 一 罗 革， 一 同 取 来 。


 в восьмой день возьмет он двух овнов без порока, и одну овцу однолетнюю без порока, и три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем,в приношение хлебное, и один лог елея;


 Und am achten Tage soll er zwei Lämmer nehmen, ohne Fehl, und ein weibliches Lamm, einjährig, ohne Fehl, und drei Zehntel Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer, und ein Log Öl.




 


  And the priest that maketh [him] clean shall present the man that is to be made clean, and those things, before the LORD, [at] the door of the tabernacle of the congregation: 


 行 洁 净 之 礼 的 祭 司 要 将 那 求 洁 净 的 人 和 这 些 东 西 安 置 在 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前 。


 священник очищающий поставит очищаемого человека с ними пред Господом у входа скинии собрания;


 Und der reinigende Priester soll den Mann, der zu reinigen ist, und diese Dinge vor Jehova stellen an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  And the priest shall take one he lamb, and offer him for a trespass offering, and the log of oil, and wave them [for] a wave offering before the LORD: 


 祭 司 要 取 一 只 公 羊 羔 献 为 赎 愆 祭， 和 那 一 罗 革 油 一 同 作 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 ；


 и возьмет священник одного овна, и представит его в жертву повинности, и лог елея, и принесет это, потрясая пред Господом;


 Und der Priester nehme das eine Lamm und bringe es zum Schuldopfer dar mit dem Log Öl und webe sie als Webopfer vor Jehova;




 


  And he shall slay the lamb in the place where he shall kill the sin offering and the burnt offering, in the holy place: for as the sin offering [is] the priest's, [so is] the trespass offering: it [is] most holy: 


 把 公 羊 羔 宰 於 圣 地， 就 是 宰 赎 罪 祭 牲 和 燔 祭 牲 之 地 。 赎 愆 祭 要 归 祭 司， 与 赎 罪 祭 一 样， 是 至 圣 的 。


 и заколет овна на том месте, где заколают жертву за грех и всесожжение, на месте святом, ибо сия жертва повинности, подобно жертве за грех, принадлежит священнику: это великая святыня;


 Und er schlachte das Lamm an dem Orte, wo man das Sündopfer und das Brandopfer schlachtet, an heiligem Orte; denn wie das Sündopfer, so gehört das Schuldopfer dem Priester: es ist hochheilig.




 


  And the priest shall take [some] of the blood of the trespass offering, and the priest shall put [it] upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot: 


 祭 司 要 取 些 赎 愆 祭 牲 的 血， 抹 在 求 洁 净 人 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上 。


 и возьмет священник крови жертвы повинности, и возложит священник на край правого уха очищаемого и на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его;


 Und der Priester nehme von dem Blute des Schuldopfers, und der Priester tue es auf das rechte Ohrläppchen dessen, der zu reinigen ist, und auf den Daumen seiner rechten Hand und auf die große Zehe seines rechten Fußes.




 


  And the priest shall take [some] of the log of oil, and pour [it] into the palm of his own left hand: 


 祭 司 要 从 那 一 罗 革 油 中 取 些 倒 在 自 己 的 左 手 掌 里，


 и возьмет священник из лога елея и польет на левую свою ладонь;


 Und der Priester nehme von dem Log Öl und gieße es in seine linke Hand;




 


  And the priest shall dip his right finger in the oil that [is] in his left hand, and shall sprinkle of the oil with his finger seven times before the LORD: 


 把 右 手 的 一 个 指 头 蘸 在 左 手 的 油 里， 在 耶 和 华 面 前 用 指 头 弹 七 次 。


 и омочит священник правый перст свой в елей, который на левой ладони его, и покропит елеем с перста своего семь раз пред лицем Господа;


 und der Priester tauche seinen rechten Finger in das Öl, das in seiner linken Hand ist, und sprenge von dem Öle mit seinem Finger siebenmal vor Jehova.




 


  And of the rest of the oil that [is] in his hand shall the priest put upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot, upon the blood of the trespass offering: 


 将 手 里 所 剩 的 油 抹 在 那 求 洁 净 人 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上， 就 是 抹 在 赎 愆 祭 牲 的 血 上 。


 оставшийся же елей, который на ладони его, возложит священник на край правого уха очищаемого, на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его, на места, где кровь жертвы повинности;


 Und von dem Übrigen des Öles, das in seiner Hand ist, soll der Priester auf das rechte Ohrläppchen dessen tun, der zu reinigen ist, und auf den Daumen seiner rechten Hand und auf die große Zehe seines rechten Fußes, auf das Blut des Schuldopfers.




 


  And the remnant of the oil that [is] in the priest's hand he shall pour upon the head of him that is to be cleansed: and the priest shall make an atonement for him before the LORD. 


 祭 司 手 里 所 剩 的 油 要 抹 在 那 求 洁 净 人 的 头 上， 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 。


 а остальной елей, который на ладони священника, возложит он на голову очищаемого, и очистит его священник пред лицем Господа.


 Und das Übrige des Öles, das in der Hand des Priesters ist, soll er auf das Haupt dessen tun, der zu reinigen ist; und der Priester soll Sühnung für ihn tun vor Jehova.




 


  And the priest shall offer the sin offering, and make an atonement for him that is to be cleansed from his uncleanness; and afterward he shall kill the burnt offering: 


 祭 司 要 献 赎 罪 祭， 为 那 本 不 洁 净 、 求 洁 净 的 人 赎 罪 ； 然 後 要 宰 燔 祭 牲，


 И совершит священник жертву за грех, и очиститочищаемого от нечистоты его; после того заколет жертву всесожжения;


 Und der Priester soll das Sündopfer opfern und Sühnung tun für den, der von seiner Unreinheit zu reinigen ist; und danach soll er das Brandopfer schlachten.




 


  And the priest shall offer the burnt offering and the meat offering upon the altar: and the priest shall make an atonement for him, and he shall be clean. 


 把 燔 祭 和 素 祭 献 在 坛 上， 为 他 赎 罪， 他 就 洁 净 了 。


 и возложит священник всесожжение и приношение хлебное на жертвенник; и очистит его священник, и он будет чист.


 Und der Priester soll das Brandopfer und das Speisopfer auf dem Altar opfern. Und so tue der Priester Sühnung für ihn; und er ist rein.




 


  And if he [be] poor, and cannot get so much; then he shall take one lamb [for] a trespass offering to be waved, to make an atonement for him, and one tenth deal of fine flour mingled with oil for a meat offering, and a log of oil; 


 他 若 贫 穷 不 能 预 备 够 数， 就 要 取 一 只 公 羊 羔 作 赎 愆 祭， 可 以 摇 一 摇， 为 他 赎 罪 ； 也 要 把 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 一 为 素 祭， 和 油 一 罗 革 一 同 取 来 ；


 Если же он беден и не имеет достатка, то пусть возьмет одного овна в жертву повинности для потрясания, чтоб очистить себя, и одну десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное, и лог елея,


 Und wenn er arm ist und seine Hand es nicht aufbringen kann, so soll er ein Lamm als Schuldopfer nehmen zum Webopfer, um Sühnung für ihn zu tun; und ein Zehntel Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer, und ein Log Öl;




 


  And two turtledoves, or two young pigeons, such as he is able to get; and the one shall be a sin offering, and the other a burnt offering. 


 又 照 他 的 力 量 取 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽， 一 只 作 赎 罪 祭， 一 只 作 燔 祭 。


 и двух горлиц или двух молодых голубей, что достанет рука его,одну из птиц в жертву за грех, а другую во всесожжение;


 und zwei Turteltauben oder zwei junge Tauben, die seine Hand aufbringen kann; und die eine soll ein Sündopfer und die andere ein Brandopfer sein.




 


  And he shall bring them on the eighth day for his cleansing unto the priest, unto the door of the tabernacle of the congregation, before the LORD. 


 第 八 天， 要 为 洁 净， 把 这 些 带 到 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前， 交 给 祭 司 。


 и принесет их в восьмой день очищения своего к священнику ко входу скинии собрания, пред лице Господа;


 Und er soll sie am achten Tage seiner Reinigung zu dem Priester bringen an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft vor Jehova.




 


  And the priest shall take the lamb of the trespass offering, and the log of oil, and the priest shall wave them [for] a wave offering before the LORD: 


 祭 司 要 把 赎 愆 祭 的 羊 羔 和 那 一 罗 革 油 一 同 作 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 。


 священник возьмет овна жертвы повинности и лог елея, и принесет это священник, потрясая пред Господом;


 Und der Priester nehme das Lamm des Schuldopfers und das Log Öl, und der Priester webe sie als Webopfer vor Jehova.




 


  And he shall kill the lamb of the trespass offering, and the priest shall take [some] of the blood of the trespass offering, and put [it] upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot: 


 要 宰 了 赎 愆 祭 的 羊 羔， 取 些 赎 愆 祭 牲 的 血， 抹 在 那 求 洁 净 人 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上 。


 и заколет овна в жертву повинности, и возьмет священник крови жертвы повинности, и возложит на край правого уха очищаемого и на большой палец правой руки его и на большой палец правой ноги его;


 Und er schlachte das Lamm des Schuldopfers; und der Priester nehme von dem Blute des Schuldopfers und tue es auf das rechte Ohrläppchen dessen, der zu reinigen ist, und auf den Daumen seiner rechten Hand und auf die große Zehe seines rechten Fußes.




 


  And the priest shall pour of the oil into the palm of his own left hand: 


 祭 司 要 把 些 油 倒 在 自 己 的 左 手 掌 里，


 и нальет священник елея на левую свою ладонь,


 Und der Priester gieße von dem Öle in seine linke Hand;




 


  And the priest shall sprinkle with his right finger [some] of the oil that [is] in his left hand seven times before the LORD: 


 把 左 手 里 的 油， 在 耶 和 华 面 前， 用 右 手 的 一 个 指 头 弹 七 次，


 и елеем, который на левой ладони его, покропит священник с правого перста своего семь раз пред лицем Господним;


 und der Priester sprenge mit seinem rechten Finger von dem Öle, das in seiner linken Hand ist, siebenmal vor Jehova.




 


  And the priest shall put of the oil that [is] in his hand upon the tip of the right ear of him that is to be cleansed, and upon the thumb of his right hand, and upon the great toe of his right foot, upon the place of the blood of the trespass offering: 


 又 把 手 里 的 油 抹 些 在 那 求 洁 净 人 的 右 耳 垂 上 和 右 手 的 大 拇 指 上， 并 右 脚 的 大 拇 指 上， 就 是 抹 赎 愆 祭 之 血 的 原 处 。


 и возложит священник елея, который на ладони его, на край правого уха очищаемого, на большой палец правой руки его и на большойпалец правой ноги его, на места, где кровь жертвы повинности;


 Und der Priester tue von dem Öle, das in seiner Hand ist, auf das rechte Ohrläppchen dessen, der zu reinigen ist, und auf den Daumen seiner rechten Hand und auf die große Zehe seines rechten Fußes, auf die Stelle des Blutes des Schuldopfers.




 


  And the rest of the oil that [is] in the priest's hand he shall put upon the head of him that is to be cleansed, to make an atonement for him before the LORD. 


 祭 司 手 里 所 剩 的 油 要 抹 在 那 求 洁 净 人 的 头 上， 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 。


 а остальной елей, который на ладони священника, возложит он на голову очищаемого, чтоб очистить его пред лицем Господа;


 Und das Übrige des Öles, das in der Hand des Priesters ist, soll er auf das Haupt dessen tun, der zu reinigen ist, um Sühnung für ihn zu tun vor Jehova.




 


  And he shall offer the one of the turtledoves, or of the young pigeons, such as he can get; 


 那 人 又 要 照 他 的 力 量 献 上 一 只 斑 鸠 或 是 一 只 雏 鸽，


 и принесет одну из горлиц или одного из молодых голубей, что достанет рука очищаемого ,


 Und er soll die eine von den Turteltauben oder von den jungen Tauben opfern, von dem, was seine Hand aufbringen kann, -




 


  [Even] such as he is able to get, the one [for] a sin offering, and the other [for] a burnt offering, with the meat offering: and the priest shall make an atonement for him that is to be cleansed before the LORD. 


 就 是 他 所 能 办 的， 一 只 为 赎 罪 祭， 一 只 为 燔 祭， 与 素 祭 一 同 献 上 ； 祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 。


 из того, что достанет рука его, одну птицу в жертву за грех, адругую во всесожжение, вместе с приношением хлебным; и очистит священникочищаемого пред лицем Господа.


 das, was seine Hand aufbringen kann: Die eine als Sündopfer und die andere als Brandopfer, nebst dem Speisopfer. Und so tue der Priester Sühnung vor Jehova für den, der zu reinigen ist.




 


  This [is] the law [of him] in whom [is] the plague of leprosy, whose hand is not able to get [that which pertaineth] to his cleansing. 


 这 是 那 有 大 ? 疯 灾 病 的 人 、 不 能 将 关 乎 得 洁 净 之 物 预 备 够 数 的 条 例 。


 Вот закон о прокаженном, который во время очищения своего не имеет достатка.


 Das ist das Gesetz für den, an welchem das Übel des Aussatzes ist, dessen Hand bei seiner Reinigung nicht aufbringen kann, was vorgeschrieben ist.




 


  And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach:




 


  When ye be come into the land of Canaan, which I give to you for a possession, and I put the plague of leprosy in a house of the land of your possession; 


 你 们 到 了 我 赐 给 你 们 为 业 的 迦 南 地， 我 若 使 你 们 所 得 为 业 之 地 的 房 屋 中 有 大 ? 疯 的 灾 病，


 когда войдете в землю Ханаанскую, которую Я даю вам во владение, и Я наведу язву проказы на домы в земле владения вашего,


 Wenn ihr in das Land Kanaan kommet, das ich euch zum Eigentum gebe, und ich ein Aussatzübel an ein Haus setze im Lande eures Eigentums,




 


  And he that owneth the house shall come and tell the priest, saying, It seemeth to me [there is] as it were a plague in the house: 


 房 主 就 要 去 告 诉 祭 司 说 ： 据 我 看， 房 屋 中 似 乎 有 灾 病 。


 тогда тот, чей дом, должен пойти и сказать священнику: у меня на доме показалась как бы язва.


 so soll der, dem das Haus gehört, kommen und es dem Priester anzeigen und sprechen: Es sieht mir aus wie ein Übel am Hause.




 


  Then the priest shall command that they empty the house, before the priest go [into it] to see the plague, that all that [is] in the house be not made unclean: and afterward the priest shall go in to see the house: 


 祭 司 还 没 有 进 去 察 看 灾 病 以 前， 就 要 吩 咐 人 把 房 子 腾 空， 免 得 房 子 里 所 有 的 都 成 了 不 洁 净 ； 然 後 祭 司 要 进 去 察 看 房 子 。


 Священник прикажет опорожнить дом, прежде нежели войдет священник осматривать язву, чтобы не сделалось нечистым все, чтов доме; после сего придет священник осматривать дом.


 Und der Priester soll gebieten, daß man das Haus ausräume, ehe der Priester hineingeht, das Übel zu besehen, damit nicht unrein werde alles, was im Hause ist; und danach soll der Priester hineingehen, das Haus zu besehen.




 


  And he shall look on the plague, and, behold, [if] the plague [be] in the walls of the house with hollow strakes, greenish or reddish, which in sight [are] lower than the wall; 


 他 要 察 看 那 灾 病， 灾 病 若 在 房 子 的 墙 上 有 发 绿 或 发 红 的 凹 斑 纹， 现 象 洼 於 墙，


 Если он, осмотрев язву, увидит, что язва на стенах дома состоит из зеленоватых иликрасноватых ямин, которые окажутся углубленными в стене,


 Und besieht er das Übel, und siehe, das Übel ist an den Wänden des Hauses, grünliche oder rötliche Vertiefungen, und sie erscheinen tiefer als die Wand,




 


  Then the priest shall go out of the house to the door of the house, and shut up the house seven days: 


 祭 司 就 要 出 到 房 门 外， 把 房 子 封 锁 七 天 。


 то священник выйдет из дома к дверям дома и запрет дом на семь дней.


 so soll der Priester aus dem Hause hinaus an den Eingang des Hauses gehen und das Haus sieben Tage verschließen.




 


  And the priest shall come again the seventh day, and shall look: and, behold, [if] the plague be spread in the walls of the house; 


 第 七 天， 祭 司 要 再 去 察 看， 灾 病 若 在 房 子 的 墙 上 发 散，


 В седьмой день опять придет священник, и если увидит, что язва распространилась по стенам дома,


 Und der Priester soll am siebten Tage wiederkommen; und besieht er es, und siehe, das Übel hat um sich gegriffen an den Wänden des Hauses,




 


  Then the priest shall command that they take away the stones in which the plague [is], and they shall cast them into an unclean place without the city: 


 就 要 吩 咐 人 把 那 有 灾 病 的 石 头 挖 出 来， 扔 在 城 外 不 洁 净 之 处 ；


 то священник прикажет выломать камни, на которых язва, и бросить их вне города на место нечистое;


 so soll der Priester gebieten, daß man die Steine, an denen das Übel ist, herausreiße, und sie hinauswerfe außerhalb der Stadt an einen unreinen Ort.




 


  And he shall cause the house to be scraped within round about, and they shall pour out the dust that they scrape off without the city into an unclean place: 


 也 要 叫 人 刮 房 内 的 四 围， 所 刮 掉 的 灰 泥 要 倒 在 城 外 不 洁 净 之 处 ；


 а дом внутри пусть весь оскоблят, и обмазку, которую отскоблят,высыпят вне города на место нечистое;


 Und das Haus soll man inwendig ringsum abkratzen, und den Lehm, den man abgekratzt hat, hinausschütten außerhalb der Stadt an einen unreinen Ort.




 


  And they shall take other stones, and put [them] in the place of those stones; and he shall take other morter, and shall plaister the house. 


 又 要 用 别 的 石 头 代 替 那 挖 出 来 的 石 头， 要 另 用 灰 泥 墁 房 子 。


 и возьмут другие камни, и вставят вместо тех камней, и возьмут другую обмазку, и обмажут дом.


 Und man soll andere Steine nehmen und sie an die Stelle der Steine bringen, und man soll anderen Lehm nehmen und das Haus bewerfen.




 


  And if the plague come again, and break out in the house, after that he hath taken away the stones, and after he hath scraped the house, and after it is plaistered; 


 他 挖 出 石 头， 刮 了 房 子， 墁 了 以 後， 灾 病 若 在 房 子 里 又 发 现，


 Если язва опять появится и будетцвести на доме после того, как выломали камни и оскоблили дом и обмазали,


 Und wenn das Übel wiederkehrt und am Hause ausbricht nach dem Ausreißen der Steine und nach dem Abkratzen des Hauses und nach dem Bewerfen,




 


  Then the priest shall come and look, and, behold, [if] the plague be spread in the house, it [is] a fretting leprosy in the house: it [is] unclean. 


 祭 司 就 要 进 去 察 看， 灾 病 若 在 房 子 里 发 散， 这 就 是 房 内 蚕 食 的 大 ? 疯， 是 不 洁 净 。


 то священник придет и осмотрит, и если язва на доме распространилась, то это едкая проказа на доме, нечист он;


 so soll der Priester kommen; und besieht er es, und siehe, das Übel hat um sich gegriffen am Hause, so ist es ein fressender Aussatz am Hause: es ist unrein.




 


  And he shall break down the house, the stones of it, and the timber thereof, and all the morter of the house; and he shall carry [them] forth out of the city into an unclean place. 


 他 就 要 拆 毁 房 子， 把 石 头 、 木 头 、 灰 泥 都 搬 到 城 外 不 洁 净 之 处 。


 должно разломать сей дом, и камни его и дерево его и всю обмазку дома вынести вне города на место нечистое;


 Und man soll das Haus niederreißen, seine Steine und sein Holz und allen Lehm des Hauses, und es hinausschaffen außerhalb der Stadt an einen unreinen Ort.




 


  Moreover he that goeth into the house all the while that it is shut up shall be unclean until the even. 


 在 房 子 封 锁 的 时 候， 进 去 的 人 必 不 洁 净 到 晚 上 ；


 кто входит в дом во все время, когда он заперт, тот нечист до вечера;


 Und wer in das Haus hineingeht, so lange es verschlossen ist, wird unrein bis an den Abend;




 


  And he that lieth in the house shall wash his clothes; and he that eateth in the house shall wash his clothes. 


 在 房 子 里 躺 着 的 必 洗 衣 服 ； 在 房 子 里 吃 饭 的 也 必 洗 衣 服 。


 и кто спит в доме том, тот должен вымыть одежды свои; и кто ест вдоме том, тот должен вымыть одежды свои.


 und wer in dem Hause schläft, soll seine Kleider waschen; und wer in dem Hause isset, soll seine Kleider waschen.




 


  And if the priest shall come in, and look [upon it], and, behold, the plague hath not spread in the house, after the house was plaistered: then the priest shall pronounce the house clean, because the plague is healed. 


 房 子 墁 了 以 後， 祭 司 若 进 去 察 看， 见 灾 病 在 房 内 没 有 发 散， 就 要 定 房 子 为 洁 净， 因 为 灾 病 已 经 消 除 。


 Если же священник придет и увидит, что язва на доме не распространилась после того, как обмазали дом, то священник объявит дом чистым, потому что язва прошла.


 Wenn aber der Priester hineingeht und es besieht, und siehe, das Übel hat nicht um sich gegriffen am Hause nach dem Bewerfen des Hauses, so soll der Priester das Haus für rein erklären; denn das Übel ist heil geworden.




 


  And he shall take to cleanse the house two birds, and cedar wood, and scarlet, and hyssop: 


 要 为 洁 净 房 子 取 两 只 鸟 和 香 柏 木 、 朱 红 色 线 并 牛 膝 草，


 И чтобы очистить дом, возьмет он две птицы, кедрового дерева, червленую нить и иссопа,


 Und er soll, um das Haus zu entsündigen, zwei Vögel nehmen und Cedernholz und Karmesin und Ysop;




 


  And he shall kill the one of the birds in an earthen vessel over running water: 


 用 瓦 器 盛 活 水， 把 一 只 鸟 宰 在 上 面，


 и заколет одну птицу над глиняным сосудом, над живою водою;


 und er schlachte den einen Vogel in ein irdenes Gefäß über lebendigem Wasser;




 


  And he shall take the cedar wood, and the hyssop, and the scarlet, and the living bird, and dip them in the blood of the slain bird, and in the running water, and sprinkle the house seven times: 


 把 香 柏 木 、 牛 膝 草 、 朱 红 色 线， 并 那 活 鸟， 都 蘸 在 被 宰 的 鸟 血 中 与 活 水 中， 用 以 ? 房 子 七 次 。


 и возьмет кедровое дерево и иссоп, и червленую нить и живую птицу, и омочит их в крови птицы заколотой и в живой воде, и покропит дом семь раз;


 und er nehme das Cedernholz und den Ysop und das Karmesin und den lebendigen Vogel und tauche sie in das Blut des geschlachteten Vogels und in das lebendige Wasser und besprenge das Haus siebenmal;




 


  And he shall cleanse the house with the blood of the bird, and with the running water, and with the living bird, and with the cedar wood, and with the hyssop, and with the scarlet: 


 要 用 鸟 血 、 活 水 、 活 鸟 、 香 柏 木 、 牛 膝 草， 并 朱 红 色 线， 洁 净 那 房 子 。


 и очистит дом кровью птицы и живою водою, и живою птицею и кедровым деревом, и иссопом и червленою нитью;


 und er entsündige das Haus mit dem Blute des Vogels und mit dem lebendigen Wasser und mit dem lebendigen Vogel und mit dem Cedernholz und mit dem Ysop und mit dem Karmesin;




 


  But he shall let go the living bird out of the city into the open fields, and make an atonement for the house: and it shall be clean. 


 但 要 把 活 鸟 放 在 城 外 田 野 里 。 这 样 洁 净 房 子 （ 原 文 是 为 房 子 赎 罪 ）， 房 子 就 洁 净 了 。


 и пустит живую птицу вне города в поле и очистит дом, и будет чист.


 und den lebendigen Vogel soll er ins freie Feld fliegen lassen außerhalb der Stadt. Und so tue er Sühnung für das Haus; und er wird rein sein.




 


  This [is] the law for all manner of plague of leprosy, and scall, 


 这 是 为 各 类 大 ? 疯 的 灾 病 和 头 疥，


 Вот закон о всякой язве проказы и о паршивости,


 Das ist das Gesetz für alles Übel des Aussatzes und für den Schorf,




 


  And for the leprosy of a garment, and of a house, 


 并 衣 服 与 房 子 的 大 ? 疯，


 и о проказе на одежде и на доме,


 und für den Aussatz der Kleider und der Häuser,




 


  And for a rising, and for a scab, and for a bright spot: 


 以 及 疖 子 、 癣 、 火 斑 所 立 的 条 例，


 и об опухоли, и о лишаях, и о пятнах, –


 und für die Erhöhung und für den Grind und für den Flecken;




 


  To teach when [it is] unclean, and when [it is] clean: this [is] the law of leprosy. 


 指 明 何 时 为 洁 净， 何 时 为 不 洁 净 。 这 是 大 ? 疯 的 条 例 。


 чтобы указать, когда это нечисто и когда чисто. Вот закон опроказе.


 um zu belehren, wann für unrein und wann für rein zu erklären ist: das ist das Gesetz des Aussatzes.
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  And the LORD spake unto Moses and to Aaron, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, When any man hath a running issue out of his flesh, [because of] his issue he [is] unclean. 


 你 们 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 人 若 身 患 漏 症， 他 因 这 漏 症 就 不 洁 净 了 。


 объявите сынам Израилевым и скажите им: если у кого будет истечение из тела его, то от истечения своего он нечист.


 Redet zu den Kindern Israel und sprechet zu ihnen: Wenn irgend ein Mann an seinem Fleische flüssig ist, so ist er unrein durch seinen Fluß.




 


  And this shall be his uncleanness in his issue: whether his flesh run with his issue, or his flesh be stopped from his issue, it [is] his uncleanness. 


 他 患 漏 症， 无 论 是 下 流 的， 是 止 住 的， 都 是 不 洁 净 。


 И вот закон о нечистоте его от истечения его: когда течет из тела его истечение его, и когдазадерживается в теле его истечение его, это нечистота его;


 Und dies wird seine Unreinheit sein bei seinem Flusse: Läßt sein Fleisch seinen Fluß triefen, oder hält sein Fleisch seinen Fluß zurück, so ist das seine Unreinheit.




 


  Every bed, whereon he lieth that hath the issue, is unclean: and every thing, whereon he sitteth, shall be unclean. 


 他 所 躺 的 床 都 为 不 洁 净， 所 坐 的 物 也 为 不 洁 净 。


 всякая постель, на которой ляжет имеющий истечение,нечиста, и всякая вещь, на которую сядет, нечиста;


 Jedes Lager, worauf der Flüssige liegt, wird unrein sein, und jedes Gerät, worauf er sitzt, wird unrein sein.




 


  And whosoever toucheth his bed shall wash his clothes, and bathe [himself] in water, and be unclean until the even. 


 凡 摸 那 床 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。


 и кто прикоснется к постели его, тот должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера;


 Und wer sein Lager anrührt, soll seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And he that sitteth on [any] thing whereon he sat that hath the issue shall wash his clothes, and bathe [himself] in water, and be unclean until the even. 


 那 坐 患 漏 症 人 所 坐 之 物 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。


 кто сядет на какую-либо вещь, на которой сидел имеющий истечение, тот должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера;


 Und wer sich auf das Gerät setzt, worauf der Flüssige gesessen hat, soll seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And he that toucheth the flesh of him that hath the issue shall wash his clothes, and bathe [himself] in water, and be unclean until the even. 


 那 摸 患 漏 症 人 身 体 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。


 и кто прикоснется к телу имеющего истечение, тот долженвымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера;


 Und wer das Fleisch des Flüssigen anrührt, soll seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And if he that hath the issue spit upon him that is clean; then he shall wash his clothes, and bathe [himself] in water, and be unclean until the even. 


 若 患 漏 症 人 吐 在 洁 净 的 人 身 上， 那 人 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。


 если имеющий истечение плюнет на чистого, то сей долженвымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера;


 Und wenn der Flüssige auf einen Reinen speit, so soll dieser seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And what saddle soever he rideth upon that hath the issue shall be unclean. 


 患 漏 症 人 所 骑 的 鞍 子 也 为 不 洁 净 。


 и всякая повозка, в которой ехал имеющий истечение,нечиста будет до вечера;


 Und jeder Wagen, auf welchem der Flüssige fährt, wird unrein sein.




 


  And whosoever toucheth any thing that was under him shall be unclean until the even: and he that beareth [any of] those things shall wash his clothes, and bathe [himself] in water, and be unclean until the even. 


 凡 摸 了 他 身 下 之 物 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 ； 拿 了 那 物 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。


 и всякий, кто прикоснется к чему-нибудь, что было под ним, нечист будетдо вечера; и кто понесет это, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера;


 Und jeder, der irgend etwas anrührt, was er unter sich hat, wird unrein sein bis an den Abend; und wer es trägt, soll seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And whomsoever he toucheth that hath the issue, and hath not rinsed his hands in water, he shall wash his clothes, and bathe [himself] in water, and be unclean until the even. 


 患 漏 症 的 人 没 有 用 水 涮 手， 无 论 摸 了 谁， 谁 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。


 и всякий, к кому прикоснется имеющий истечение, не омыв рук своих водою, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера;


 Und jeder, den der Flüssige anrührt, und er hat seine Hände nicht im Wasser abgespült, der soll seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And the vessel of earth, that he toucheth which hath the issue, shall be broken: and every vessel of wood shall be rinsed in water. 


 患 漏 症 人 所 摸 的 瓦 器 就 必 打 破 ； 所 摸 的 一 切 木 器 也 必 用 水 涮 洗 。


 глиняный сосуд, к которому прикоснется имеющий истечение, должно разбить, а всякий деревянный сосуд должно вымыть водою.


 Und das irdene Gefäß, das der Flüssige anrührt, soll zerbrochen werden, und jedes hölzerne Gefäß soll im Wasser gespült werden.




 


  And when he that hath an issue is cleansed of his issue; then he shall number to himself seven days for his cleansing, and wash his clothes, and bathe his flesh in running water, and shall be clean. 


 患 漏 症 的 人 痊 愈 了， 就 要 为 洁 净 自 己 计 算 七 天， 也 必 洗 衣 服， 用 活 水 洗 身， 就 洁 净 了 。


 А когда имеющий истечение освободится от истечениясвоего, тогда должен он отсчитать себе семь дней для очищения своего и вымыть одежды свои,и омыть тело свое живою водою, и будет чист;


 Und wenn der Flüssige rein wird von seinem Flusse, so soll er sich sieben Tage zählen zu seiner Reinigung; und er soll seine Kleider waschen und sein Fleisch in lebendigem Wasser baden, und er wird rein sein.




 


  And on the eighth day he shall take to him two turtledoves, or two young pigeons, and come before the LORD unto the door of the tabernacle of the congregation, and give them unto the priest: 


 第 八 天， 要 取 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽， 来 到 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前， 把 鸟 交 给 祭 司 。


 и в восьмой день возьмет он себе двух горлиц или двух молодыхголубей, и придет пред лице Господне ко входу скинии собрания, и отдаст их священнику;


 Und am achten Tage soll er sich zwei Turteltauben oder zwei junge Tauben nehmen und vor Jehova kommen an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft und sie dem Priester geben;




 


  And the priest shall offer them, the one [for] a sin offering, and the other [for] a burnt offering; and the priest shall make an atonement for him before the LORD for his issue. 


 祭 司 要 献 上 一 只 为 赎 罪 祭， 一 只 为 燔 祭 ； 因 那 人 患 的 漏 症， 祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 。


 и принесет священник из сих птиц одну в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит его священник пред Господом от истечения его.


 und der Priester soll sie opfern, die eine als Sündopfer und die andere als Brandopfer. Und so tue der Priester Sühnung für ihn vor Jehova wegen seines Flusses.




 


  And if any man's seed of copulation go out from him, then he shall wash all his flesh in water, and be unclean until the even. 


 人 若 梦 遗， 他 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 用 水 洗 全 身 。


 Если у кого случится излияние семени, то он должен омыть водою всетело свое, и нечист будет до вечера;


 Und wenn einem Manne der Samenerguß entgeht, so soll er sein ganzes Fleisch im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And every garment, and every skin, whereon is the seed of copulation, shall be washed with water, and be unclean until the even. 


 无 论 是 衣 服 是 皮 子， 被 精 所 染， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 用 水 洗 。


 и всякая одежда и всякая кожа, на которую попадет семя, должна быть вымыта водою, и нечиста будет до вечера;


 Und jedes Kleid und jedes Fell, worauf der Samenerguß kommt, soll im Wasser gewaschen werden, und es wird unrein sein bis an den Abend.




 


  The woman also with whom man shall lie [with] seed of copulation, they shall [both] bathe [themselves] in water, and be unclean until the even. 


 若 男 女 交 合， 两 个 人 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 用 水 洗 澡 。


 если мужчина ляжет с женщиной и будет у него излияние семени, то они должны омыться водою, и нечисты будут до вечера.


 Und ein Weib, bei welchem ein Mann liegt mit Samenerguß, sie sollen sich im Wasser baden, und werden unrein sein bis an den Abend.




 


  And if a woman have an issue, [and] her issue in her flesh be blood, she shall be put apart seven days: and whosoever toucheth her shall be unclean until the even. 


 女 人 行 经， 必 污 秽 七 天 ； 凡 摸 他 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 。


 Если женщина имеет истечение крови, текущей из тела ее, то она должна сидеть семь дней во время очищения своего, и всякий, кто прикоснется к ней, нечист будет до вечера;


 Und wenn ein Weib flüssig ist, und ihr Fluß an ihrem Fleische Blut ist, so soll sie sieben Tage in ihrer Unreinheit sein; und jeder, der sie anrührt, wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And every thing that she lieth upon in her separation shall be unclean: every thing also that she sitteth upon shall be unclean. 


 女 人 在 污 秽 之 中， 凡 他 所 躺 的 物 件 都 为 不 洁 净， 所 坐 的 物 件 也 都 不 洁 净 。


 и все, на чем она ляжет в продолжение очищения своего, нечисто; и все, на чем сядет,нечисто;


 Und alles, worauf sie in ihrer Unreinheit liegt, wird unrein sein, und alles, worauf sie sitzt, wird unrein sein.




 


  And whosoever toucheth her bed shall wash his clothes, and bathe [himself] in water, and be unclean until the even. 


 凡 摸 他 床 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。


 и всякий, кто прикоснется к постели ее, должен вымыть одежды свои и омыться водою и нечист будет до вечера;


 Und jeder, der ihr Lager anrührt, soll seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And whosoever toucheth any thing that she sat upon shall wash his clothes, and bathe [himself] in water, and be unclean until the even. 


 凡 摸 他 所 坐 甚 麽 物 件 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。


 и всякий, кто прикоснется к какой-нибудь вещи, на которой она сидела, должен вымытьодежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера;


 Und jeder, der irgend ein Gerät anrührt, worauf sie gesessen hat, soll seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And if it [be] on [her] bed, or on any thing whereon she sitteth, when he toucheth it, he shall be unclean until the even. 


 在 女 人 的 床 上， 或 在 他 坐 的 物 上， 若 有 别 的 物 件， 人 一 摸 了， 必 不 洁 净 到 晚 上 。


 и если кто прикоснется к чему-нибудь на постели или на той вещи, на которой она сидела, нечист будет до вечера;


 Und wenn etwas auf dem Lager oder auf dem Gerät ist, worauf sie gesessen hat, wenn er es anrührt, wird er unrein sein bis an den Abend.




 


  And if any man lie with her at all, and her flowers be upon him, he shall be unclean seven days; and all the bed whereon he lieth shall be unclean. 


 男 人 若 与 那 女 人 同 房， 染 了 他 的 污 秽， 就 要 七 天 不 洁 净 ； 所 躺 的 床 也 为 不 洁 净 。


 если переспит с нею муж, то нечистота ее будет на нем; он нечист будет семь дней, и всякая постель, на которой он ляжет, будет нечиста.


 Und wenn etwa ein Mann neben ihr liegt, und ihre Unreinigkeit kommt an ihn, so wird er sieben Tage unrein sein; und jedes Lager, worauf er liegt, wird unrein sein.




 


  And if a woman have an issue of her blood many days out of the time of her separation, or if it run beyond the time of her separation; all the days of the issue of her uncleanness shall be as the days of her separation: she [shall be] unclean. 


 女 人 若 在 经 期 以 外 患 多 日 的 血 漏， 或 是 经 期 过 长， 有 了 漏 症， 他 就 因 这 漏 症 不 洁 净， 与 他 在 经 期 不 洁 净 一 样 。


 Если у женщины течет кровь многие дни не во время очищения ее, или если она имеет истечение долее обыкновенного очищения ее, то во все время истечения нечистоты ее, подобно как в продолжение очищения своего, она нечиста;


 Und wenn ein Weib ihren Blutfluß viele Tage hat außer der Zeit ihrer Unreinheit, oder wenn sie den Fluß hat über ihre Unreinheit hinaus, so soll sie alle die Tage des Flusses ihrer Unreinigkeit sein wie in den Tagen ihrer Unreinheit: sie ist unrein.




 


  Every bed whereon she lieth all the days of her issue shall be unto her as the bed of her separation: and whatsoever she sitteth upon shall be unclean, as the uncleanness of her separation. 


 他 在 患 漏 症 的 日 子 所 躺 的 床 、 所 坐 的 物 都 要 看 为 不 洁 净， 与 他 月 经 的 时 候 一 样 。


 всякая постель, на которой она ляжет во все время истечения своего, будет нечиста , подобно как постель в продолжение очищения ее; и всякая вещь, на которую она сядет, будет нечиста, как нечисто это во время очищения ее;


 Jedes Lager, worauf sie alle Tage ihres Flusses liegt, soll ihr sein wie das Lager ihrer Unreinheit, und jedes Gerät, worauf sie sitzt, wird unrein sein nach der Unreinigkeit ihrer Unreinheit.




 


  And whosoever toucheth those things shall be unclean, and shall wash his clothes, and bathe [himself] in water, and be unclean until the even. 


 凡 摸 这 些 物 件 的， 就 为 不 洁 净， 必 不 洁 净 到 晚 上， 并 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡 。


 и всякий, кто прикоснется к ним, будет нечист, и должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера.


 Und jeder, der es anrührt, wird unrein sein; und er soll seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  But if she be cleansed of her issue, then she shall number to herself seven days, and after that she shall be clean. 


 女 人 的 漏 症 若 好 了， 就 要 计 算 七 天， 然 後 才 为 洁 净 。


 А когда она освободится от истечения своего, тогда должна отсчитать себе семь дней,и потом будет чиста;


 Und wenn sie rein geworden ist von ihrem Flusse, so soll sie sich sieben Tage zählen, und danach wird sie rein sein.




 


  And on the eighth day she shall take unto her two turtles, or two young pigeons, and bring them unto the priest, to the door of the tabernacle of the congregation. 


 第 八 天， 要 取 两 只 斑 鸠 或 是 两 只 雏 鸽， 带 到 会 幕 门 口 给 祭 司 。


 в восьмой день возьмет она себе двух горлиц или двух молодыхголубей и принесет их к священнику ко входу скинии собрания;


 Und am achten Tage soll sie sich zwei Turteltauben oder zwei junge Tauben nehmen und sie zu dem Priester bringen an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft;




 


  And the priest shall offer the one [for] a sin offering, and the other [for] a burnt offering; and the priest shall make an atonement for her before the LORD for the issue of her uncleanness. 


 祭 司 要 献 一 只 为 赎 罪 祭， 一 只 为 燔 祭 ； 因 那 人 血 漏 不 洁， 祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪 。


 и принесет священник одну из птиц в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит ее священник пред Господом от истечения нечистоты ее.


 und der Priester soll die eine als Sündopfer und die andere als Brandopfer opfern. Und so tue der Priester Sühnung für sie vor Jehova wegen des Flusses ihrer Unreinigkeit.




 


  Thus shall ye separate the children of Israel from their uncleanness; that they die not in their uncleanness, when they defile my tabernacle that [is] among them. 


 你 们 要 这 样 使 以 色 列 人 与 他 们 的 污 秽 隔 绝， 免 得 他 们 玷 污 我 的 帐 幕， 就 因 自 己 的 污 秽 死 亡 。


 Так предохраняйте сынов Израилевых от нечистоты их, чтоб они не умерли в нечистоте своей, оскверняя жилище Мое, которое среди них:


 Und ihr sollt die Kinder Israel absondern von ihrer Unreinigkeit, daß sie nicht in ihrer Unreinigkeit sterben, indem sie meine Wohnung verunreinigen, die in ihrer Mitte ist.




 


  This [is] the law of him that hath an issue, and [of him] whose seed goeth from him, and is defiled therewith; 


 这 是 患 漏 症 和 梦 遗 而 不 洁 净 的，


 вот закон об имеющем истечение и о том, у кого случится излияние семени, делающее его нечистым,


 Das ist das Gesetz für den Flüssigen und für den, dem der Samenerguß entgeht, so daß er durch ihn unrein wird;




 


  And of her that is sick of her flowers, and of him that hath an issue, of the man, and of the woman, and of him that lieth with her that is unclean. 


 并 有 月 经 病 的 和 患 漏 症 的， 无 论 男 女， 并 人 与 不 洁 净 女 人 同 房 的 条 例 。


 и о страдающей очищением своим, и о имеющих истечение, мужчине или женщине, и о муже, который переспит с нечистою.


 und für die, welche krank ist in ihrer Unreinheit, und für den, der seinen Fluß hat, es sei Mann oder Weib, und für den Mann, der neben einer Unreinen liegt.
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  And the LORD spake unto Moses after the death of the two sons of Aaron, when they offered before the LORD, and died; 


 亚 伦 的 两 个 儿 子 近 到 耶 和 华 面 前 死 了 。 死 了 之 後， 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И говорил Господь Моисею по смерти двух сынов Аароновых, когда они, приступив пред лице Господне, умерли,


 Und Jehova redete zu Mose nach dem Tode der beiden Söhne Aarons, als sie vor Jehova nahten und starben;




 


  And the LORD said unto Moses, Speak unto Aaron thy brother, that he come not at all times into the holy [place] within the vail before the mercy seat, which [is] upon the ark; that he die not: for I will appear in the cloud upon the mercy seat. 


 要 告 诉 你 哥 哥 亚 伦， 不 可 随 时 进 圣 所 的 幔 子 内 、 到 柜 上 的 施 恩 座 前， 免 得 他 死 亡， 因 为 我 要 从 云 中 显 现 在 施 恩 座 上 。


 и сказал Господь Моисею: скажи Аарону, брату твоему, чтоб он не вовсякое время входил во святилище за завесу пред крышку, что на ковчеге, дабы ему не умереть, ибо над крышкою Я буду являться в облаке.


 und Jehova sprach zu Mose: Rede zu deinem Bruder Aaron, daß er nicht zu aller Zeit in das Heiligtum hineingehe innerhalb des Vorhangs, vor den Deckel, der auf der Lade ist, damit er nicht sterbe; denn ich erscheine in der Wolke über dem Deckel.




 


  Thus shall Aaron come into the holy [place]: with a young bullock for a sin offering, and a ram for a burnt offering. 


 亚 伦 进 圣 所， 要 带 一 只 公 牛 犊 为 赎 罪 祭， 一 只 公 绵 羊 为 燔 祭 。


 Вот с чем должен входить Аарон во святилище: с тельцом в жертву за грех и с овном во всесожжение;


 Auf diese Weise soll Aaron in das Heiligtum hineingehen: mit einem jungen Farren zum Sündopfer und einem Widder zum Brandopfer.




 


  He shall put on the holy linen coat, and he shall have the linen breeches upon his flesh, and shall be girded with a linen girdle, and with the linen mitre shall he be attired: these [are] holy garments; therefore shall he wash his flesh in water, and [so] put them on. 


 要 穿 上 细 麻 布 圣 内 袍， 把 细 麻 布 裤 子 穿 在 身 上， 腰 束 细 麻 布 带 子， 头 戴 细 麻 布 冠 冕 ； 这 都 是 圣 服 。 他 要 用 水 洗 身， 然 後 穿 戴 。


 священный льняной хитон должен надевать он, нижнее платье льняное да будет на теле его, и льняным поясом пусть опоясывается, и льняной кидар надевает: это священные одежды; и пусть омывает он тело свое водою инадевает их;


 Er soll einen heiligen Leibrock von Linnen anziehen, und Beinkleider von Linnen sollen auf seinem Fleische sein, und mit einem Gürtel von Linnen soll er sich umgürten, und einen Kopfbund von Linnen sich umbinden: das sind heilige Kleider; und er soll sein Fleisch im Wasser baden und sie anziehen.




 


  And he shall take of the congregation of the children of Israel two kids of the goats for a sin offering, and one ram for a burnt offering. 


 要 从 以 色 列 会 众 取 两 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭， 一 只 公 绵 羊 为 燔 祭 。


 и от общества сынов Израилевых пусть возьмет двух козлов в жертву за грех и одного овна во всесожжение.


 Und von der Gemeinde der Kinder Israel soll er zwei Ziegenböcke nehmen zum Sündopfer und einen Widder zum Brandopfer.




 


  And Aaron shall offer his bullock of the sin offering, which [is] for himself, and make an atonement for himself, and for his house. 


 亚 伦 要 把 赎 罪 祭 的 公 牛 奉 上， 为 自 己 和 本 家 赎 罪 ；


 И принесет Аарон тельца в жертву за грех за себя иочистит себя и дом свой.


 Und Aaron soll den Farren des Sündopfers, der für ihn ist, herzubringen und Sühnung tun für sich und für sein Haus.




 


  And he shall take the two goats, and present them before the LORD [at] the door of the tabernacle of the congregation. 


 也 要 把 两 只 公 山 羊 安 置 在 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前，


 И возьмет двух козлов и поставит их пред лицем Господним у входа скинии собрания;


 Und er soll die zwei Böcke nehmen und sie vor Jehova stellen an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  And Aaron shall cast lots upon the two goats; one lot for the LORD, and the other lot for the scapegoat. 


 为 那 两 只 羊 拈 阄， 一 阄 归 与 耶 和 华， 一 阄 归 与 阿 撒 泻 勒 。


 и бросит Аарон об обоих козлах жребии: один жребий для Господа, а другой жребий для отпущения;


 Und Aaron soll Lose werfen über die zwei Böcke, ein Los für Jehova und ein Los für Asasel.




 


  And Aaron shall bring the goat upon which the LORD's lot fell, and offer him [for] a sin offering. 


 亚 伦 要 把 那 拈 阄 归 与 耶 和 华 的 羊 献 为 赎 罪 祭，


 и приведет Аарон козла, на которого вышел жребий для Господа, ипринесет его в жертву за грех,


 Und Aaron soll den Bock herzubringen, auf welchen das Los für Jehova gefallen ist, und ihn opfern als Sündopfer.




 


  But the goat, on which the lot fell to be the scapegoat, shall be presented alive before the LORD, to make an atonement with him, [and] to let him go for a scapegoat into the wilderness. 


 但 那 拈 阄 归 与 阿 撒 泻 勒 的 羊 要 活 着 安 置 在 耶 和 华 面 前， 用 以 赎 罪， 打 发 人 送 到 旷 野 去， 归 与 阿 撒 泻 勒 。


 а козла, на которого вышел жребий для отпущения, поставит живогопред Господом, чтобы совершить над ним очищение и отослать его в пустыню для отпущения.


 Und der Bock, auf welchen das Los für Asasel gefallen ist, soll lebendig vor Jehova gestellt werden, um auf ihm Sühnung zu tun, um ihn als Asasel fortzuschicken in die Wüste.




 


  And Aaron shall bring the bullock of the sin offering, which [is] for himself, and shall make an atonement for himself, and for his house, and shall kill the bullock of the sin offering which [is] for himself: 


 亚 伦 要 把 赎 罪 祭 的 公 牛 带 来 宰 了， 为 自 己 和 本 家 赎 罪 ；


 И приведет Аарон тельца в жертву за грех за себя, и очистит себя и дом свой, и заколет тельца в жертву за грех за себя;


 Und Aaron bringe den Farren des Sündopfers, der für ihn ist, herzu und tue Sühnung für sich und für sein Haus, und schlachte den Farren des Sündopfers, der für ihn ist.




 


  And he shall take a censer full of burning coals of fire from off the altar before the LORD, and his hands full of sweet incense beaten small, and bring [it] within the vail: 


 拿 香 炉， 从 耶 和 华 面 前 的 坛 上 盛 满 火 炭， 又 拿 一 捧 捣 细 的 香 料， 都 带 入 幔 子 内，


 и возьмет горящих угольев полную кадильницу с жертвенника, который пред лицем Господним, и благовонного мелко-истолченного курения полные горсти, и внесет за завесу;


 Und er nehme eine Pfanne voll Feuerkohlen von dem Altar, vor Jehova, und seine beiden Hände voll wohlriechenden, kleingestoßenen Räucherwerks, und bringe es innerhalb des Vorhangs.




 


  And he shall put the incense upon the fire before the LORD, that the cloud of the incense may cover the mercy seat that [is] upon the testimony, that he die not: 


 在 耶 和 华 面 前， 把 香 放 在 火 上， 使 香 的 烟 云 遮 掩 法 柜 上 的 施 恩 座， 免 得 他 死 亡 ；


 и положит курение на огонь пред лицем Господним, иоблако курения покроет крышку, которая над ковчегом откровения, дабы ему не умереть;


 Und er lege das Räucherwerk auf das Feuer vor Jehova, damit die Wolke des Räucherwerks den Deckel bedecke, der auf dem Zeugnis ist, und er nicht sterbe.




 


  And he shall take of the blood of the bullock, and sprinkle [it] with his finger upon the mercy seat eastward; and before the mercy seat shall he sprinkle of the blood with his finger seven times. 


 也 要 取 些 公 牛 的 血， 用 指 头 弹 在 施 恩 座 的 东 面， 又 在 施 恩 座 的 前 面 弹 血 七 次 。


 и возьмет крови тельца и покропит перстом своим на крышку спереди и пред крышкою, семь раз покропит кровью с перста своего.


 Und er nehme von dem Blute des Farren und sprenge mit seinem Finger auf die Vorderseite des Deckels gegen Osten; und vor den Deckel soll er von dem Blute siebenmal sprengen mit seinem Finger.




 


  Then shall he kill the goat of the sin offering, that [is] for the people, and bring his blood within the vail, and do with that blood as he did with the blood of the bullock, and sprinkle it upon the mercy seat, and before the mercy seat: 


 随 後 他 要 宰 那 为 百 姓 作 赎 罪 祭 的 公 山 羊， 把 羊 的 血 带 入 幔 子 内， 弹 在 施 恩 座 的 上 面 和 前 面， 好 像 弹 公 牛 的 血 一 样 。


 И заколет козла в жертву за грех за народ, и внесет кровь его за завесу, и сделает с кровью его то же, что делал с кровью тельца и покропит ею на крышку и пред крышкою, –


 Und er schlachte den Bock des Sündopfers, der für das Volk ist, und bringe sein Blut innerhalb des Vorhangs, und tue mit seinem Blute, so wie er mit dem Blute des Farren getan hat, und sprenge es auf den Deckel und vor den Deckel;




 


  And he shall make an atonement for the holy [place], because of the uncleanness of the children of Israel, and because of their transgressions in all their sins: and so shall he do for the tabernacle of the congregation, that remaineth among them in the midst of their uncleanness. 


 他 因 以 色 列 人 诸 般 的 污 秽 、 过 犯， 就 是 他 们 一 切 的 罪 愆， 当 这 样 在 圣 所 行 赎 罪 之 礼， 并 因 会 幕 在 他 们 污 秽 之 中， 也 要 照 样 而 行 。


 и очистит святилище от нечистот сынов Израилевых и от преступлений их, во всех грехах их. Так должен поступить он и со скиниею собрания, находящеюся у них, среди нечистот их.


 Und er tue Sühnung für das Heiligtum wegen der Unreinigkeiten der Kinder Israel und wegen ihrer Übertretungen, nach allen ihren Sünden; und ebenso soll er für das Zelt der Zusammenkunft tun, das bei ihnen weilt, inmitten ihrer Unreinigkeiten.




 


  And there shall be no man in the tabernacle of the congregation when he goeth in to make an atonement in the holy [place], until he come out, and have made an atonement for himself, and for his household, and for all the congregation of Israel. 


 他 进 圣 所 赎 罪 的 时 候， 会 幕 里 不 可 有 人， 直 等 到 他 为 自 己 和 本 家 并 以 色 列 全 会 众 赎 了 罪 出 来 。


 Ни один человек не должен быть в скинии собрания, когда входит он для очищения святилища, до самого выхода его. И так очистит он себя, дом свой и все общество Израилево.


 Und kein Mensch soll in dem Zelte der Zusammenkunft sein, wenn er hineingeht, um Sühnung zu tun im Heiligtum, bis er hinausgeht. Und so tue er Sühnung für sich und für sein Haus und für die ganze Versammlung Israels.




 


  And he shall go out unto the altar that [is] before the LORD, and make an atonement for it; and shall take of the blood of the bullock, and of the blood of the goat, and put [it] upon the horns of the altar round about. 


 他 出 来， 要 到 耶 和 华 面 前 的 坛 那 里， 在 坛 上 行 赎 罪 之 礼， 又 要 取 些 公 牛 的 血 和 公 山 羊 的 血， 抹 在 坛 上 四 角 的 周 围 ；


 И выйдет он к жертвеннику, который пред лицем Господним, и очистит его, и возьмет крови тельца и крови козла, и возложит на роги жертвенника со всех сторон,


 Und er soll hinausgehen zu dem Altar, der vor Jehova ist, und Sühnung für ihn tun; und er nehme von dem Blute des Farren und von dem Blute des Bockes und tue es an die Hörner des Altars ringsum,




 


  And he shall sprinkle of the blood upon it with his finger seven times, and cleanse it, and hallow it from the uncleanness of the children of Israel. 


 也 要 用 指 头 把 血 弹 在 坛 上 七 次， 洁 净 了 坛， 从 坛 上 除 掉 以 色 列 人 诸 般 的 污 秽， 使 坛 成 圣 。


 и покропит на него кровью с перста своего семь раз, и очистит его,и освятит его от нечистот сынов Израилевых.


 und sprenge von dem Blute mit seinem Finger siebenmal an denselben und reinige ihn und heilige ihn von den Unreinigkeiten der Kinder Israel.




 


  And when he hath made an end of reconciling the holy [place], and the tabernacle of the congregation, and the altar, he shall bring the live goat: 


 亚 伦 为 圣 所 和 会 幕 并 坛 献 完 了 赎 罪 祭， 就 要 把 那 只 活 着 的 公 山 羊 奉 上 。


 И совершив очищение святилища, скинии собрания и жертвенника,приведет он живого козла,


 Und hat er die Sühnung des Heiligtums und des Zeltes der Zusammenkunft und des Altars vollendet, so soll er den lebendigen Bock herzubringen.




 


  And Aaron shall lay both his hands upon the head of the live goat, and confess over him all the iniquities of the children of Israel, and all their transgressions in all their sins, putting them upon the head of the goat, and shall send [him] away by the hand of a fit man into the wilderness: 


 两 手 按 在 羊 头 上， 承 认 以 色 列 人 诸 般 的 罪 孽 过 犯， 就 是 他 们 一 切 的 罪 愆， 把 这 罪 都 归 在 羊 的 头 上， 藉 着 所 派 之 人 的 手， 送 到 旷 野 去 。


 и возложит Аарон обе руки свои на голову живого козла, и исповедает над ним все беззакония сынов Израилевых и все преступления их и все грехи их, и возложит их на голову козла, и отошлет с нарочным человеком в пустыню:


 Und Aaron lege seine beiden Hände auf den Kopf des lebendigen Bockes und bekenne auf ihn alle Ungerechtigkeiten der Kinder Israel und alle ihre Übertretungen nach allen ihren Sünden; und er lege sie auf den Kopf des Bockes und schicke ihn durch einen bereitstehenden Mann fort in die Wüste,




 


  And the goat shall bear upon him all their iniquities unto a land not inhabited: and he shall let go the goat in the wilderness. 


 要 把 这 羊 放 在 旷 野， 这 羊 要 担 当 他 们 一 切 的 罪 孽， 带 到 无 人 之 地 。


 и понесет козел на себе все беззакония их в землю непроходимую, и пустит он козла в пустыню.


 damit der Bock alle ihre Ungerechtigkeiten auf sich trage in ein ödes Land; und er schicke den Bock fort in die Wüste.




 


  And Aaron shall come into the tabernacle of the congregation, and shall put off the linen garments, which he put on when he went into the holy [place], and shall leave them there: 


 亚 伦 要 进 会 幕， 把 他 进 圣 所 时 所 穿 的 细 麻 布 衣 服 脱 下， 放 在 那 里，


 И войдет Аарон в скинию собрания, и снимет льняные одежды, которые надевал, входя во святилище, и оставит их там,


 Und Aaron soll in das Zelt der Zusammenkunft hineingehen und die Kleider von Linnen ausziehen, die er anzog, als er in das Heiligtum hineinging, und sie dort niederlegen;




 


  And he shall wash his flesh with water in the holy place, and put on his garments, and come forth, and offer his burnt offering, and the burnt offering of the people, and make an atonement for himself, and for the people. 


 又 要 在 圣 处 用 水 洗 身， 穿 上 衣 服， 出 来， 把 自 己 的 燔 祭 和 百 姓 的 燔 祭 献 上， 为 自 己 和 百 姓 赎 罪 。


 и омоет тело свое водою на святом месте, и наденет одежды свои, и выйдет и совершит всесожжение за себя и всесожжение за народ, и очистит себя и народ;


 und er soll sein Fleisch im Wasser baden an heiligem Orte und seine Kleider anziehen; und er soll hinausgehen und sein Brandopfer und das Brandopfer des Volkes opfern und Sühnung tun für sich und für das Volk.




 


  And the fat of the sin offering shall he burn upon the altar. 


 赎 罪 祭 牲 的 脂 油 要 在 坛 上 焚 烧 。


 а тук жертвы за грех воскурит на жертвеннике.


 Und das Fett des Sündopfers soll er auf dem Altar räuchern.




 


  And he that let go the goat for the scapegoat shall wash his clothes, and bathe his flesh in water, and afterward come into the camp. 


 那 放 羊 归 与 阿 撒 泻 勒 的 人 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身， 然 後 进 营 。


 И тот, кто отводил козла для отпущения, должен вымыть одежды свои, омыть тело свое водою, и потом может войти в стан.


 Und wer den Bock als Asasel fortführt, soll seine Kleider waschen und sein Fleisch im Wasser baden; und danach darf er ins Lager kommen.




 


  And the bullock [for] the sin offering, and the goat [for] the sin offering, whose blood was brought in to make atonement in the holy [place], shall [one] carry forth without the camp; and they shall burn in the fire their skins, and their flesh, and their dung. 


 作 赎 罪 祭 的 公 牛 和 公 山 羊 的 血 既 带 入 圣 所 赎 罪， 这 牛 羊 就 要 搬 到 营 外， 将 皮 、 肉 、 粪 用 火 焚 烧 。


 А тельца за грех и козла за грех, которых кровь внесена была для очищения святилища, пусть вынесут вон из стана и сожгут на огне кожи их и мясо их и нечистоту их;


 Und den Farren des Sündopfers und den Bock des Sündopfers, deren Blut hineingebracht worden ist, um Sühnung zu tun im Heiligtum, soll man hinausschaffen außerhalb des Lagers, und ihre Häute und ihr Fleisch und ihren Mist mit Feuer verbrennen.




 


  And he that burneth them shall wash his clothes, and bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the camp. 


 焚 烧 的 人 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身， 然 後 进 营 。


 кто сожжет их, тот должен вымыть одежды свои и омыть тело свое водою, и после того может войти в стан.


 Und der sie verbrennt, soll seine Kleider waschen und sein Fleisch im Wasser baden; und danach darf er ins Lager kommen.




 


  And [this] shall be a statute for ever unto you: [that] in the seventh month, on the tenth [day] of the month, ye shall afflict your souls, and do no work at all, [whether it be] one of your own country, or a stranger that sojourneth among you: 


 每 逢 七 月 初 十 日， 你 们 要 刻 苦 己 心， 无 论 是 本 地 人， 是 寄 居 在 你 们 中 间 的 外 人， 甚 麽 工 都 不 可 做 ； 这 要 作 你 们 永 远 的 定 例 。


 И да будет сие для вас вечным постановлением: в седьмой месяц, в десятый день месяца смиряйте души ваши и никакого дела не делайте, ни туземец, ни пришлец, поселившийся между вами,


 Und dies soll euch zur ewigen Satzung sein: Im siebten Monat, am Zehnten des Monats, sollt ihr eure Seelen kasteien und keinerlei Arbeit tun, der Eingeborene und der Fremdling, der in eurer Mitte weilt;




 


  For on that day shall [the priest] make an atonement for you, to cleanse you, [that] ye may be clean from all your sins before the LORD. 


 因 在 这 日 要 为 你 们 赎 罪， 使 你 们 洁 净 。 你 们 要 在 耶 和 华 面 前 得 以 洁 净， 脱 尽 一 切 的 罪 愆 。


 ибо в сей день очищают вас, чтобы сделать вас чистыми от всех грехов ваших, чтобы вы были чисты пред лицем Господним;


 denn an diesem Tage wird man Sühnung für euch tun, um euch zu reinigen: von allen euren Sünden werdet ihr rein sein vor Jehova.




 


  It [shall be] a sabbath of rest unto you, and ye shall afflict your souls, by a statute for ever. 


 这 日 你 们 要 守 为 圣 安 息 日， 要 刻 苦 己 心 ； 这 为 永 远 的 定 例 。


 это суббота покоя для вас, смиряйте души ваши: это постановление вечное.


 Ein Sabbath der Ruhe soll er euch sein, und ihr sollt eure Seelen kasteien, eine ewige Satzung.




 


  And the priest, whom he shall anoint, and whom he shall consecrate to minister in the priest's office in his father's stead, shall make the atonement, and shall put on the linen clothes, [even] the holy garments: 


 那 受 膏 、 接 续 他 父 亲 承 接 圣 职 的 祭 司 要 穿 上 细 麻 布 的 圣 衣， 行 赎 罪 之 礼 。


 Очищать же должен священник, который помазан и который посвящен,чтобы священнодействовать ему вместо отца своего: и наденет он льняные одежды, одежды священные,


 Und es soll Sühnung tun der Priester, den man salben und den man weihen wird, um den Priesterdienst auszuüben an seines Vaters Statt; und er soll die Kleider von Linnen anziehen, die heiligen Kleider;




 


  And he shall make an atonement for the holy sanctuary, and he shall make an atonement for the tabernacle of the congregation, and for the altar, and he shall make an atonement for the priests, and for all the people of the congregation. 


 他 要 在 至 圣 所 和 会 幕 与 坛 行 赎 罪 之 礼， 并 要 为 众 祭 司 和 会 众 的 百 姓 赎 罪 。


 и очистит Святое-святых и скинию собрания, и жертвенник очистит, и священников и весь народ общества очистит.


 und er soll Sühnung tun für das heilige Heiligtum und für das Zelt der Zusammenkunft, und für den Altar soll er Sühnung tun, und für die Priester und für das ganze Volk der Gemeinde soll er Sühnung tun.




 


  And this shall be an everlasting statute unto you, to make an atonement for the children of Israel for all their sins once a year. And he did as the LORD commanded Moses. 


 这 要 作 你 们 永 远 的 定 例 ─ 就 是 因 以 色 列 人 一 切 的 罪， 要 一 年 一 次 为 他 们 赎 罪 。 於 是， 亚 伦 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 行 了 。


 И да будет сие для вас вечным постановлением: очищать сынов Израилевых от всех грехов их однажды в году. И сделал он так, как повелел Господь Моисею.


 Und das soll euch zur ewigen Satzung sein, um für die Kinder Israel Sühnung zu tun wegen aller ihrer Sünden einmal im Jahre. Und er tat, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto Aaron, and unto his sons, and unto all the children of Israel, and say unto them; This [is] the thing which the LORD hath commanded, saying, 


 你 晓 谕 亚 伦 和 他 儿 子 并 以 色 列 众 人 说， 耶 和 华 所 吩 咐 的 乃 是 这 样 ：


 объяви Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым и скажи им: вотчто повелевает Господь:


 Rede zu Aaron und zu seinen Söhnen und zu allen Kindern Israel und sprich zu ihnen: Dies ist es, was Jehova geboten und gesagt hat:




 


  What man soever [there be] of the house of Israel, that killeth an ox, or lamb, or goat, in the camp, or that killeth [it] out of the camp, 


 凡 以 色 列 家 中 的 人 宰 公 牛， 或 是 绵 羊 羔， 或 是 山 羊， 不 拘 宰 於 营 内 营 外，


 если кто из дома Израилева заколет тельца или овцу или козу в стане, или если кто заколет вне стана


 Jedermann aus dem Hause Israel, der ein Rind oder ein Schaf oder eine Ziege im Lager schlachtet, oder der außerhalb des Lagers schlachtet,




 


  And bringeth it not unto the door of the tabernacle of the congregation, to offer an offering unto the LORD before the tabernacle of the LORD; blood shall be imputed unto that man; he hath shed blood; and that man shall be cut off from among his people: 


 若 未 曾 牵 到 会 幕 门 口 、 耶 和 华 的 帐 幕 前 献 给 耶 和 华 为 供 物， 流 血 的 罪 必 归 到 那 人 身 上 。 他 流 了 血， 要 从 民 中 剪 除 。


 и не приведет ко входу скинии собрания, чтобы представить в жертвуГосподу пред жилищем Господним, то человеку тому вменена будет кровь: он пролил кровь, и истребится человек тот из народа своего;


 und es nicht an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft gebracht hat, um es Jehova als Opfergabe darzubringen vor der Wohnung Jehovas, selbigem Manne soll Blut zugerechnet werden: Blut hat er vergossen, und selbiger Mann soll ausgerottet werden aus der Mitte seines Volkes;




 


  To the end that the children of Israel may bring their sacrifices, which they offer in the open field, even that they may bring them unto the LORD, unto the door of the tabernacle of the congregation, unto the priest, and offer them [for] peace offerings unto the LORD. 


 这 是 为 要 使 以 色 列 人 把 他 们 在 田 野 里 所 献 的 祭 带 到 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前， 交 给 祭 司， 献 与 耶 和 华 为 平 安 祭 。


 это для того, чтобы приводили сыны Израилевы жертвы свои, которые они заколаютна поле, чтобы приводили их пред Господа ко входу скинии собрания, ксвященнику, и заколали их Господу в жертвы мирные;


 auf daß die Kinder Israel ihre Schlachtopfer bringen, die sie auf freiem Felde schlachten, daß sie sie Jehova bringen an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft zu dem Priester und sie als Friedensopfer dem Jehova schlachten.




 


  And the priest shall sprinkle the blood upon the altar of the LORD [at] the door of the tabernacle of the congregation, and burn the fat for a sweet savour unto the LORD. 


 祭 司 要 把 血 ? 在 会 幕 门 口 、 耶 和 华 的 坛 上， 把 脂 油 焚 烧， 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 祭 。


 и покропит священник кровью на жертвенник Господень у входа скинии собрания и воскурит тук в приятное благоухание Господу,


 Und der Priester soll das Blut an den Altar Jehovas sprengen vor dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft und das Fett räuchern zum lieblichen Geruch dem Jehova.




 


  And they shall no more offer their sacrifices unto devils, after whom they have gone a whoring. This shall be a statute for ever unto them throughout their generations. 


 他 们 不 可 再 献 祭 给 他 们 行 邪 淫 所 随 从 的 鬼 魔 （ 原 文 作 公 山 羊 ） ； 这 要 作 他 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 чтоб они впредь не приносили жертв своих идолам, за которыми блудноходят они. Сие да будет для них постановлением вечным в роды их.


 Und sie sollen nicht mehr ihre Schlachtopfer den Dämonen schlachten, denen sie nachhuren. Das soll ihnen eine ewige Satzung sein bei ihren Geschlechtern.




 


  And thou shalt say unto them, Whatsoever man [there be] of the house of Israel, or of the strangers which sojourn among you, that offereth a burnt offering or sacrifice, 


 你 要 晓 谕 他 们 说 ： 凡 以 色 列 家 中 的 人， 或 是 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人， 献 燔 祭 或 是 平 安 祭，


 Еще скажи им: если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут между вами, приносит всесожжение или жертву


 Und du sollst zu ihnen sagen: Jedermann aus dem Hause Israel und von den Fremdlingen, die in ihrer Mitte weilen, der ein Brandopfer oder Schlachtopfer opfert




 


  And bringeth it not unto the door of the tabernacle of the congregation, to offer it unto the LORD; even that man shall be cut off from among his people. 


 若 不 带 到 会 幕 门 口 献 给 耶 和 华， 那 人 必 从 民 中 剪 除 。


 и не приведет ко входу скинии собрания, чтобы совершить ее Господу,то истребится человек тот из народа своего.


 und es nicht an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft bringt, um es Jehova zu opfern, selbiger Mann soll ausgerottet werden aus seinen Völkern.




 


  And whatsoever man [there be] of the house of Israel, or of the strangers that sojourn among you, that eateth any manner of blood; I will even set my face against that soul that eateth blood, and will cut him off from among his people. 


 凡 以 色 列 家 中 的 人， 或 是 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人， 若 吃 甚 麽 血， 我 必 向 那 吃 血 的 人 变 脸， 把 他 从 民 中 剪 除 。


 Если кто из дома Израилева и из пришельцев, которые живут между вами, будет есть какую-нибудь кровь, то обращу лице Мое на душу того, кто будет есть кровь, и истреблю ее из народа ее,


 Und jedermann aus dem Hause Israel und von den Fremdlingen, die in ihrer Mitte weilen, der irgend Blut essen wird, wider die Seele, die das Blut isset, werde ich mein Angesicht richten und sie ausrotten aus der Mitte ihres Volkes.




 


  For the life of the flesh [is] in the blood: and I have given it to you upon the altar to make an atonement for your souls: for it [is] the blood [that] maketh an atonement for the soul. 


 因 为 活 物 的 生 命 是 在 血 中 。 我 把 这 血 赐 给 你 们， 可 以 在 坛 上 为 你 们 的 生 命 赎 罪 ； 因 血 里 有 生 命， 所 以 能 赎 罪 。


 потому что душа тела в крови, и Я назначил ее вам для жертвенника, чтобы очищать души ваши, ибо кровь сия душу очищает;


 Denn die Seele des Fleisches ist im Blute, und ich habe es euch auf den Altar gegeben, um Sühnung zu tun für eure Seelen; denn das Blut ist es, welches Sühnung tut durch die Seele.




 


  Therefore I said unto the children of Israel, No soul of you shall eat blood, neither shall any stranger that sojourneth among you eat blood. 


 因 此， 我 对 以 色 列 人 说 ： 你 们 都 不 可 吃 血 ； 寄 居 在 你 们 中 间 的 外 人 也 不 可 吃 血 。


 потому Я и сказал сынам Израилевым: ни одна душа из вас не должна есть крови, и пришлец, живущий между вами, не должен есть крови.


 Darum habe ich zu den Kindern Israel gesagt: Niemand von euch soll Blut essen; auch der Fremdling, der in eurer Mitte weilt, soll nicht Blut essen.




 


  And whatsoever man [there be] of the children of Israel, or of the strangers that sojourn among you, which hunteth and catcheth any beast or fowl that may be eaten; he shall even pour out the blood thereof, and cover it with dust. 


 凡 以 色 列 人， 或 是 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人， 若 打 猎 得 了 可 吃 的 禽 兽， 必 放 出 他 的 血 来， 用 土 掩 盖 。


 Если кто из сынов Израилевых и из пришельцев, живущих между вами, на ловле поймает зверя или птицу, которую можно есть, то он должен дать вытечь крови ее и покрыть ее землею,


 Und jedermann von den Kindern Israel und von den Fremdlingen, die in eurer Mitte weilen, der ein Wildbret oder einen Vogel erjagt, die gegessen werden, soll ihr Blut ausfließen lassen und es mit Erde bedecken.




 


  For [it is] the life of all flesh; the blood of it [is] for the life thereof: therefore I said unto the children of Israel, Ye shall eat the blood of no manner of flesh: for the life of all flesh [is] the blood thereof: whosoever eateth it shall be cut off. 


 论 到 一 切 活 物 的 生 命， 就 在 血 中 。 所 以 我 对 以 色 列 人 说 ： 无 论 甚 麽 活 物 的 血， 你 们 都 不 可 吃， 因 为 一 切 活 物 的 血 就 是 他 的 生 命 。 凡 吃 了 血 的， 必 被 剪 除 。


 ибо душа всякого тела есть кровь его, она душа его; потому Я сказал сынамИзраилевым: не ешьте крови ни из какого тела, потому что душа всякого тела есть кровь его:всякий, кто будет есть ее, истребится.


 Denn die Seele alles Fleisches: sein Blut, das ist seine Seele; und ich habe zu den Kindern Israel gesagt: Das Blut irgend welches Fleisches sollt ihr nicht essen, denn die Seele alles Fleisches ist sein Blut; jeder, der es isset, soll ausgerottet werden. -




 


  And every soul that eateth that which died [of itself], or that which was torn [with beasts, whether it be] one of your own country, or a stranger, he shall both wash his clothes, and bathe [himself] in water, and be unclean until the even: then shall he be clean. 


 凡 吃 自 死 的， 或 是 被 野 兽 撕 裂 的， 无 论 是 本 地 人， 是 寄 居 的， 必 不 洁 净 到 晚 上， 都 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身， 到 了 晚 上 才 为 洁 净 。


 И всякий, кто будет есть мертвечину или растерзанноезверем, туземец или пришлец, должен вымыть одежды свои и омыться водою, и нечист будет до вечера, а потом будет чист;


 Und jeder, der ein Aas oder Zerrissenes isset, er sei Eingeborener oder Fremdling, der soll seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend; dann wird er rein sein.




 


  But if he wash [them] not, nor bathe his flesh; then he shall bear his iniquity. 


 但 他 若 不 洗 衣 服， 也 不 洗 身， 就 必 担 当 他 的 罪 孽 。


 если же не вымоет одежд своих и не омоет тела своего, то понесет на себебеззаконие свое.


 Und wenn er sie nicht wäscht und sein Fleisch nicht badet, so wird er seine Ungerechtigkeit tragen.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, I am the LORD your God. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 объяви сынам Израилевым и скажи им: Я Господь, Бог ваш.


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Ich bin Jehova, euer Gott.




 


  After the doings of the land of Egypt, wherein ye dwelt, shall ye not do: and after the doings of the land of Canaan, whither I bring you, shall ye not do: neither shall ye walk in their ordinances. 


 你 们 从 前 住 的 埃 及 地， 那 里 人 的 行 为， 你 们 不 可 效 法， 我 要 领 你 们 到 的 迦 南 地， 那 里 人 的 行 为 也 不 可 效 法， 也 不 可 照 他 们 的 恶 俗 行 。


 По делам земли Египетской, в которой вы жили, не поступайте, и по делам земли Ханаанской, в которую Я веду вас, не поступайте, и по установлениям их не ходите:


 Nach dem Tun des Landes Ägypten, in welchem ihr gewohnt habt, sollt ihr nicht tun; und nach dem Tun des Landes Kanaan, wohin ich euch bringe, sollt ihr nicht tun; und in ihren Satzungen sollt ihr nicht wandeln.




 


  Ye shall do my judgments, and keep mine ordinances, to walk therein: I [am] the LORD your God. 


 你 们 要 遵 我 的 典 章， 守 我 的 律 例， 按 此 而 行 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Мои законы исполняйте и Мои постановления соблюдайте, поступая поним. Я Господь, Бог ваш.


 Meine Rechte sollt ihr tun und meine Satzungen sollt ihr beobachten, darin zu wandeln. Ich bin Jehova, euer Gott.




 


  Ye shall therefore keep my statutes, and my judgments: which if a man do, he shall live in them: I [am] the LORD. 


 所 以， 你 们 要 守 我 的 律 例 典 章 ； 人 若 遵 行， 就 必 因 此 活 着 。 我 是 耶 和 华 。


 Соблюдайте постановления Мои и законы Мои, которые исполняя, человек будет жив. Я Господь.


 Und meine Satzungen und meine Rechte sollt ihr beobachten, durch welche der Mensch, wenn er sie tut, leben wird. Ich bin Jehova.




 


  None of you shall approach to any that is near of kin to him, to uncover [their] nakedness: I [am] the LORD. 


 你 们 都 不 可 露 骨 肉 之 亲 的 下 体， 亲 近 他 们 。 我 是 耶 和 华 。


 Никто ни к какой родственнице по плоти не должен приближаться с тем, чтобы открытьнаготу. Я Господь.


 Kein Mensch soll sich irgend einer seiner Blutsverwandten nahen, um ihre Blöße aufzudecken. Ich bin Jehova.




 


  The nakedness of thy father, or the nakedness of thy mother, shalt thou not uncover: she [is] thy mother; thou shalt not uncover her nakedness. 


 不 可 露 你 母 亲 的 下 体， 羞 辱 了 你 父 亲 。 他 是 你 的 母 亲， 不 可 露 他 的 下 体 。


 Наготы отца твоего и наготы матери твоей не открывай: она мать твоя, не открывай наготы ее.


 Die Blöße deines Vaters und die Blöße deiner Mutter sollst du nicht aufdecken; sie ist deine Mutter, du sollst ihre Blöße nicht aufdecken;




 


  The nakedness of thy father's wife shalt thou not uncover: it [is] thy father's nakedness. 


 不 可 露 你 继 母 的 下 体 ； 这 本 是 你 父 亲 的 下 体 。


 Наготы жены отца твоего не открывай: это нагота отца твоего.


 Die Blöße des Weibes deines Vaters sollst du nicht aufdecken; es ist die Blöße deines Vaters.




 


  The nakedness of thy sister, the daughter of thy father, or daughter of thy mother, [whether she be] born at home, or born abroad, [even] their nakedness thou shalt not uncover. 


 你 的 姊 妹， 不 拘 是 异 母 同 父 的， 是 异 父 同 母 的， 无 论 是 生 在 家 生 在 外 的， 都 不 可 露 他 们 的 下 体 。


 Наготы сестры твоей, дочери отца твоего или дочери матери твоей, родившейся в доме или вне дома, не открывай наготы их.


 Die Blöße deiner Schwester, der Tochter deines Vaters, oder der Tochter deiner Mutter, daheim geboren oder draußen geboren, ihre Blöße sollst du nicht aufdecken.




 


  The nakedness of thy son's daughter, or of thy daughter's daughter, [even] their nakedness thou shalt not uncover: for theirs [is] thine own nakedness. 


 不 可 露 你 孙 女 或 是 外 孙 女 的 下 体， 露 了 他 们 的 下 体 就 是 露 了 自 己 的 下 体 。


 Наготы дочери сына твоего или дочери дочери твоей, не открывай наготы их, ибо они твоя нагота.


 Die Blöße der Tochter deines Sohnes oder der Tochter deiner Tochter ihre Blöße sollst du nicht aufdecken, denn es ist deine Blöße.




 


  The nakedness of thy father's wife's daughter, begotten of thy father, she [is] thy sister, thou shalt not uncover her nakedness. 


 你 继 母 从 你 父 亲 生 的 女 儿 本 是 你 的 妹 妹， 不 可 露 他 的 下 体 。


 Наготы дочери жены отца твоего, родившейся от отца твоего, она сестра твоя по отцу, не открывай наготы ее.


 Die Blöße der Tochter des Weibes deines Vaters, von deinem Vater gezeugt, sie ist deine Schwester, ihre Blöße sollst du nicht aufdecken.




 


  Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's sister: she [is] thy father's near kinswoman. 


 不 可 露 你 姑 母 的 下 体 ； 他 是 你 父 亲 的 骨 肉 之 亲 。


 Наготы сестры отца твоего не открывай, она единокровная отцу твоему.


 Die Blöße der Schwester deines Vaters sollst du nicht aufdecken: sie ist die Blutsverwandte deines Vaters.




 


  Thou shalt not uncover the nakedness of thy mother's sister: for she [is] thy mother's near kinswoman. 


 不 可 露 你 姨 母 的 下 体 ； 他 是 你 母 亲 的 骨 肉 之 亲 。


 Наготы сестры матери твоей не открывай, ибо онаединокровная матери твоей.


 Die Blöße der Schwester deiner Mutter sollst du nicht aufdecken, denn sie ist die Blutsverwandte deiner Mutter.




 


  Thou shalt not uncover the nakedness of thy father's brother, thou shalt not approach to his wife: she [is] thine aunt. 


 不 可 亲 近 你 伯 叔 之 妻， 羞 辱 了 你 伯 叔 ； 他 是 你 的 伯 叔 母 。


 Наготы брата отца твоего не открывай и к жене его не приближайся: она тетка твоя.


 Die Blöße des Bruders deines Vaters sollst du nicht aufdecken: zu seinem Weibe sollst du nicht nahen, sie ist deine Muhme.




 


  Thou shalt not uncover the nakedness of thy daughter in law: she [is] thy son's wife; thou shalt not uncover her nakedness. 


 不 可 露 你 儿 妇 的 下 体 ； 他 是 你 儿 子 的 妻， 不 可 露 他 的 下 体 。


 Наготы невестки твоей не открывай: она жена сына твоего, не открывай наготы ее.


 Die Blöße deiner Schwiegertochter sollst du nicht aufdecken; sie ist das Weib deines Sohnes, ihre Blöße sollst du nicht aufdecken.




 


  Thou shalt not uncover the nakedness of thy brother's wife: it [is] thy brother's nakedness. 


 不 可 露 你 弟 兄 妻 子 的 下 体 ； 这 本 是 你 弟 兄 的 下 体 。


 Наготы жены брата твоего не открывай, это нагота брата твоего.


 Die Blöße des Weibes deines Bruders sollst du nicht aufdecken; es ist die Blöße deines Bruders.




 


  Thou shalt not uncover the nakedness of a woman and her daughter, neither shalt thou take her son's daughter, or her daughter's daughter, to uncover her nakedness; [for] they [are] her near kinswomen: it [is] wickedness. 


 不 可 露 了 妇 人 的 下 体， 又 露 他 女 儿 的 下 体， 也 不 可 娶 他 孙 女 或 是 外 孙 女， 露 他 们 的 下 体 ； 他 们 是 骨 肉 之 亲， 这 本 是 大 恶 。


 Наготы жены и дочери ее не открывай; дочери сына ее и дочери дочери ее не бери, чтоб открыть наготу их, они единокровные ее; это беззаконие.


 Die Blöße eines Weibes und ihrer Tochter sollst du nicht aufdecken; die Tochter ihres Sohnes und die Tochter ihrer Tochter sollst du nicht nehmen, um ihre Blöße aufzudecken; sie sind Blutsverwandte: es ist eine Schandtat.




 


  Neither shalt thou take a wife to her sister, to vex [her], to uncover her nakedness, beside the other in her life [time]. 


 你 妻 还 在 的 时 候， 不 可 另 娶 他 的 姊 妹 作 对 头， 露 他 的 下 体 。


 Не бери жены вместе с сестрою ее, чтобы сделать ее соперницею, чтоб открыть наготу ее при ней, при жизни ее.


 Und du sollst nicht ein Weib zu ihrer Schwester nehmen, sie eifersüchtig zu machen, indem du ihre Blöße neben derselben aufdeckst bei ihrem Leben. -




 


  Also thou shalt not approach unto a woman to uncover her nakedness, as long as she is put apart for her uncleanness. 


 女 人 行 经 不 洁 净 的 时 候， 不 可 露 他 的 下 体， 与 他 亲 近 。


 И к жене во время очищения нечистот ее не приближайся, чтоб открыть наготу ее.


 Und einem Weibe in der Unreinheit ihrer Unreinigkeit sollst du nicht nahen, um ihre Blöße aufzudecken.




 


  Moreover thou shalt not lie carnally with thy neighbour's wife, to defile thyself with her. 


 不 可 与 邻 舍 的 妻 行 淫， 玷 污 自 己 。


 И с женою ближнего твоего не ложись, чтобы излить семя и оскверниться с нею.


 Und bei dem Weibe deines Nächsten sollst du nicht liegen zur Begattung, daß du durch sie unrein werdest. -




 


  And thou shalt not let any of thy seed pass through [the fire] to Molech, neither shalt thou profane the name of thy God: I [am] the LORD. 


 不 可 使 你 的 儿 女 经 火 归 与 摩 洛， 也 不 可 亵 渎 你 神 的 名 。 我 是 耶 和 华 。


 Из детей твоих не отдавай на служение Молоху и не бесчести имени Бога твоего. Я Господь.


 Und von deinen Kindern sollst du nicht hingeben, um sie dem Molech durch das Feuer gehen zu lassen, und du sollst den Namen Jehovas, deines Gottes, nicht entweihen. Ich bin Jehova. -




 


  Thou shalt not lie with mankind, as with womankind: it [is] abomination. 


 不 可 与 男 人 苟 合， 像 与 女 人 一 样 ； 这 本 是 可 憎 恶 的 。


 Не ложись с мужчиною, как с женщиною: это мерзость.


 Und bei einem Manne sollst du nicht liegen, wie man bei einem Weibe liegt: es ist ein Greuel.




 


  Neither shalt thou lie with any beast to defile thyself therewith: neither shall any woman stand before a beast to lie down thereto: it [is] confusion. 


 不 可 与 兽 淫 合， 玷 污 自 己 。 女 人 也 不 可 站 在 兽 前， 与 他 淫 合 ； 这 本 是 逆 性 的 事 。


 И ни с каким скотом не ложись, чтоб излить семя и оскверниться от него; и женщина не должна становиться пред скотом для совокупления с ним: это гнусно.


 Und bei keinem Vieh sollst du liegen, so daß du dich an ihm verunreinigst; und ein Weib soll sich nicht vor ein Vieh hinstellen, um mit ihm zu schaffen zu haben: es ist eine schändliche Befleckung.




 


  Defile not ye yourselves in any of these things: for in all these the nations are defiled which I cast out before you: 


 在 这 一 切 的 事 上， 你 们 都 不 可 玷 污 自 己 ； 因 为 我 在 你 们 面 前 所 逐 出 的 列 邦， 在 这 一 切 的 事 上 玷 污 了 自 己 ；


 Не оскверняйте себя ничем этим, ибо всем этим осквернили себя народы, которых Я прогоняю от вас:


 Verunreiniget euch nicht durch alles dieses; denn durch alles dieses haben die Nationen sich verunreinigt, die ich vor euch vertreibe.




 


  And the land is defiled: therefore I do visit the iniquity thereof upon it, and the land itself vomiteth out her inhabitants. 


 连 地 也 玷 污 了， 所 以 我 追 讨 那 地 的 罪 孽， 那 地 也 吐 出 他 的 居 民 。


 и осквернилась земля, и Я воззрел на беззаконие ее, и свергнула ссебя земля живущих на ней.


 Und das Land wurde verunreinigt, und ich suchte seine Ungerechtigkeit an ihm heim, und das Land spie seine Bewohner aus.




 


  Ye shall therefore keep my statutes and my judgments, and shall not commit [any] of these abominations; [neither] any of your own nation, nor any stranger that sojourneth among you: 


 故 此， 你 们 要 守 我 的 律 例 典 章 。 这 一 切 可 憎 恶 的 事， 无 论 是 本 地 人， 是 寄 居 在 你 们 中 间 的 外 人， 都 不 可 行，


 А вы соблюдайте постановления Мои и законы Мои и не делайте всех этих мерзостей, нитуземец, ни пришлец, живущий между вами,


 Ihr aber, ihr sollt meine Satzungen und meine Rechte beobachten, und ihr sollt nichts tun von allen diesen Greueln, der Eingeborene und der Fremdling, der in eurer Mitte weilt, -




 


  (For all these abominations have the men of the land done, which [were] before you, and the land is defiled;) 


 在 你 们 以 先 居 住 那 地 的 人 行 了 这 一 切 可 憎 恶 的 事， 地 就 玷 污 了，


 ибо все эти мерзости делали люди сей земли, что пред вами, и осквернилась земля;


 denn alle diese Greuel haben die Leute dieses Landes getan, die vor euch waren, und das Land ist verunreinigt worden, -




 


  That the land spue not you out also, when ye defile it, as it spued out the nations that [were] before you. 


 免 得 你 们 玷 污 那 地 的 时 候， 地 就 把 你 们 吐 出， 像 吐 出 在 你 们 以 先 的 国 民 一 样 。


 чтоб и вас не свергнула с себя земля, когда вы станете осквернять ее, как она свергнула народы, бывшие прежде вас;


 damit das Land euch nicht ausspeie, wenn ihr es verunreiniget, so wie es die Nation ausgespieen hat, die vor euch war:




 


  For whosoever shall commit any of these abominations, even the souls that commit [them] shall be cut off from among their people. 


 无 论 甚 麽 人， 行 了 其 中 可 憎 的 一 件 事， 必 从 民 中 剪 除 。


 ибо если кто будет делать все эти мерзости, то души делающих это истреблены будут из народа своего.


 denn jeder, der einen von allen diesen Greueln tut, die Seelen, die ihn tun, sollen ausgerottet werden aus der Mitte ihres Volkes.




 


  Therefore shall ye keep mine ordinance, that [ye] commit not [any one] of these abominable customs, which were committed before you, and that ye defile not yourselves therein: I [am] the LORD your God. 


 所 以， 你 们 要 守 我 所 吩 咐 的， 免 得 你 们 随 从 那 些 可 憎 的 恶 俗， 就 是 在 你 们 以 先 的 人 所 常 行 的， 以 致 玷 污 了 自 己 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Итак соблюдайте повеления Мои, чтобы не поступать по гнусным обычаям, по которымпоступали прежде вас, и чтобы не оскверняться ими. Я Господь, Бог ваш.


 Und ihr sollt meine Vorschriften beobachten, daß ihr keine der greulichen Bräuche übet, die vor euch geübt worden sind, und euch nicht durch dieselben verunreiniget. Ich bin Jehova, euer Gott.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto all the congregation of the children of Israel, and say unto them, Ye shall be holy: for I the LORD your God [am] holy. 


 你 晓 谕 以 色 列 全 会 众 说 ： 你 们 要 圣 洁， 因 为 我 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 是 圣 洁 的 。


 объяви всему обществу сынов Израилевых и скажи им: святы будьте,ибо свят Я Господь, Бог ваш.


 Rede zu der ganzen Gemeinde der Kinder Israel und sprich zu ihnen: Ihr sollt heilig sein; denn ich, Jehova, euer Gott, bin heilig.




 


  Ye shall fear every man his mother, and his father, and keep my sabbaths: I [am] the LORD your God. 


 你 们 各 人 都 当 孝 敬 父 母， 也 要 守 我 的 安 息 日 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Бойтесь каждый матери своей и отца своего и субботы Мои храните. ЯГосподь, Бог ваш.


 Ihr sollt ein jeder seine Mutter und seinen Vater fürchten; und meine Sabbathe sollt ihr beobachten. Ich bin Jehova, euer Gott. -




 


  Turn ye not unto idols, nor make to yourselves molten gods: I [am] the LORD your God. 


 你 们 不 可 偏 向 虚 无 的 神， 也 不 可 为 自 己 铸 造 神 像 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Не обращайтесь к идолам и богов литых не делайте себе. Я Господь,Бог ваш.


 Ihr sollt euch nicht zu den Götzen wenden, und gegossene Götter sollt ihr euch nicht machen. Ich bin Jehova, euer Gott.




 


  And if ye offer a sacrifice of peace offerings unto the LORD, ye shall offer it at your own will. 


 你 们 献 平 安 祭 给 耶 和 华 的 时 候， 要 献 得 可 蒙 悦 纳 。


 Когда будете приносить Господу жертву мирную, топриносите ее, чтобы приобрести себе благоволение:


 Und wenn ihr ein Friedensopfer dem Jehova opfert, so sollt ihr es zum Wohlgefallen für euch opfern.




 


  It shall be eaten the same day ye offer it, and on the morrow: and if ought remain until the third day, it shall be burnt in the fire. 


 这 祭 物 要 在 献 的 那 一 天 和 第 二 天 吃， 若 有 剩 到 第 三 天 的， 就 必 用 火 焚 烧 。


 в день жертвоприношения вашего и на другой день должно есть ее, а оставшееся к третьему дню должно сжечь на огне;


 An dem Tage, da ihr es opfert, und am anderen Tage soll es gegessen werden; und was bis zum dritten Tage übrigbleibt, soll mit Feuer verbrannt werden.




 


  And if it be eaten at all on the third day, it [is] abominable; it shall not be accepted. 


 第 三 天 若 再 吃， 这 就 为 可 憎 恶 的， 必 不 蒙 悦 纳 。


 если же кто станет есть ее на третий день, это гнусно, это не будет благоприятно;


 Und wenn es irgend am dritten Tage gegessen wird, so ist es ein Greuel, es wird nicht wohlgefällig sein;




 


  Therefore [every one] that eateth it shall bear his iniquity, because he hath profaned the hallowed thing of the LORD: and that soul shall be cut off from among his people. 


 凡 吃 的 人 必 担 当 他 的 罪 孽 ； 因 为 他 亵 渎 了 耶 和 华 的 圣 物， 那 人 必 从 民 中 剪 除 。


 кто станет есть ее, тот понесет на себе грех, ибо оносквернил святыню Господню, и истребится душа та из народа своего.


 und wer es isset, wird seine Ungerechtigkeit tragen, denn das Heilige Jehovas hat er entweiht; und selbige Seele soll ausgerottet werden aus ihren Völkern.




 


  And when ye reap the harvest of your land, thou shalt not wholly reap the corners of thy field, neither shalt thou gather the gleanings of thy harvest. 


 在 你 们 的 地 收 割 庄 稼， 不 可 割 尽 田 角， 也 不 可 拾 取 所 遗 落 的 。


 Когда будете жать жатву на земле вашей, не дожинай до края поля твоего, и оставшегося от жатвы твоей не подбирай,


 Und wenn ihr die Ernte eures Landes erntet, so sollst du den Rand deines Feldes nicht gänzlich abernten und sollst keine Nachlese deiner Ernte halten.




 


  And thou shalt not glean thy vineyard, neither shalt thou gather [every] grape of thy vineyard; thou shalt leave them for the poor and stranger: I [am] the LORD your God. 


 不 可 摘 尽 葡 萄 园 的 果 子， 也 不 可 拾 取 葡 萄 园 所 掉 的 果 子 ； 要 留 给 穷 人 和 寄 居 的 。 我 是 耶 和 华 你 ─ 们 的 神 。


 и виноградника твоего не обирай дочиста, и попадавших ягод в винограднике не подбирай; оставь это бедному и пришельцу. Я Господь, Бог ваш.


 Und in deinem Weinberge sollst du nicht nachlesen, und die abgefallenen Beeren deines Weinberges sollst du nicht auflesen: für den Armen und für den Fremdling sollst du sie lassen. Ich bin Jehova, euer Gott.




 


  Ye shall not steal, neither deal falsely, neither lie one to another. 


 你 们 不 可 偷 盗， 不 可 欺 骗， 也 不 可 彼 此 说 谎 。


 Не крадите, не лгите и не обманывайте друг друга.


 Ihr sollt nicht stehlen; und ihr sollt nicht lügen und nicht trüglich handeln einer gegen den anderen.




 


  And ye shall not swear by my name falsely, neither shalt thou profane the name of thy God: I [am] the LORD. 


 不 可 指 着 我 的 名 起 假 誓， 亵 渎 你 神 的 名 。 我 是 耶 和 华 。


 Не клянитесь именем Моим во лжи, и не бесчести имени Бога твоего.Я Господь.


 Und ihr sollt nicht falsch schwören bei meinem Namen, daß du den Namen deines Gottes entweihest. Ich bin Jehova. -




 


  Thou shalt not defraud thy neighbour, neither rob [him]: the wages of him that is hired shall not abide with thee all night until the morning. 


 不 可 欺 压 你 的 邻 舍， 也 不 可 抢 夺 他 的 物 。 雇 工 人 的 工 价， 不 可 在 你 那 里 过 夜， 留 到 早 晨 。


 Не обижай ближнего твоего и не грабительствуй. Плата наемнику не должна оставаться у тебя до утра.


 Du sollst deinen Nächsten nicht bedrücken und sollst ihn nicht berauben; der Lohn des Tagelöhners soll nicht bei dir über Nacht bleiben bis an den Morgen.




 


  Thou shalt not curse the deaf, nor put a stumblingblock before the blind, but shalt fear thy God: I [am] the LORD. 


 不 可 咒 骂 聋 子， 也 不 可 将 绊 脚 石 放 在 瞎 子 面 前， 只 要 敬 畏 你 的 神 。 我 是 耶 和 华 。


 Не злословь глухого и пред слепым не клади ничего, чтобы преткнуться ему; бойся Бога твоего. Я Господь.


 Du sollst einem Tauben nicht fluchen und vor einen Blinden keinen Anstoß legen, und du sollst dich fürchten vor deinem Gott. Ich bin Jehova. -




 


  Ye shall do no unrighteousness in judgment: thou shalt not respect the person of the poor, nor honour the person of the mighty: [but] in righteousness shalt thou judge thy neighbour. 


 你 们 施 行 审 判， 不 可 行 不 义 ； 不 可 偏 护 穷 人， 也 不 可 重 看 有 势 力 的 人， 只 要 按 着 公 义 审 判 你 的 邻 舍 。


 Не делайте неправды на суде; не будь лицеприятен к нищему и неугождай лицу великого; по правде суди ближнего твоего.


 Ihr sollt nicht unrecht tun im Gericht; du sollst nicht die Person des Geringen ansehen und nicht die Person des Großen ehren; in Gerechtigkeit sollst du deinen Nächsten richten.




 


  Thou shalt not go up and down [as] a talebearer among thy people: neither shalt thou stand against the blood of thy neighbour: I [am] the LORD. 


 不 可 在 民 中 往 来 搬 弄 是 非， 也 不 可 与 邻 舍 为 敌， 置 之 於 死 （ 原 文 作 流 他 的 血 ） 。 我 是 耶 和 华 。


 Не ходи переносчиком в народе твоем и не восставай на жизнь ближнего твоего. Я Господь.


 Du sollst nicht als ein Verleumder unter deinen Völkern umhergehen. Du sollst nicht wider das Blut deines Nächsten auftreten. Ich bin Jehova. -




 


  Thou shalt not hate thy brother in thine heart: thou shalt in any wise rebuke thy neighbour, and not suffer sin upon him. 


 不 可 心 里 恨 你 的 弟 兄 ； 总 要 指 摘 你 的 邻 舍， 免 得 因 他 担 罪 。


 Не враждуй на брата твоего в сердце твоем; обличи ближнего твоего, и не понесешь за него греха.


 Du sollst deinen Bruder nicht hassen in deinem Herzen. Du sollst deinen Nächsten ernstlich zurechtweisen, damit du nicht seinetwegen Schuld tragest.




 


  Thou shalt not avenge, nor bear any grudge against the children of thy people, but thou shalt love thy neighbour as thyself: I [am] the LORD. 


 不 可 报 仇， 也 不 可 埋 怨 你 本 国 的 子 民， 却 要 爱 人 如 己 。 我 是 耶 和 华 。


 Не мсти и не имей злобы на сынов народа твоего, но люби ближнего твоего, как самого себя. Я Господь.


 Du sollst dich nicht rächen und den Kindern deines Volkes nichts nachtragen, und sollst deinen Nächsten lieben wie dich selbst. Ich bin Jehova.




 


  Ye shall keep my statutes. Thou shalt not let thy cattle gender with a diverse kind: thou shalt not sow thy field with mingled seed: neither shall a garment mingled of linen and woollen come upon thee. 


 你 们 要 守 我 的 律 例 。 不 可 叫 你 的 牲 畜 与 异 类 配 合 ； 不 可 用 两 样 搀 杂 的 种 种 你 的 地， 也 不 可 用 两 样 搀 杂 的 料 做 衣 服 穿 在 身 上 。


 Уставы Мои соблюдайте; скота твоего не своди с иною породою; поля твоего не засевай двумя родами семян; в одежду изразнородных нитей, из шерсти и льна, не одевайся.


 Meine Satzungen sollt ihr beobachten. Dein Vieh von zweierlei Art sollst du sich nicht begatten lassen; dein Feld sollst du nicht mit zweierlei Samen besäen, und ein Kleid, aus zweierlei Stoff gewebt, soll nicht auf dich kommen.




 


  And whosoever lieth carnally with a woman, that [is] a bondmaid, betrothed to an husband, and not at all redeemed, nor freedom given her; she shall be scourged; they shall not be put to death, because she was not free. 


 婢 女 许 配 了 丈 夫， 还 没 有 被 赎 、 得 释 放， 人 若 与 他 行 淫， 二 人 要 受 刑 罚， 却 不 把 他 们 治 死， 因 为 婢 女 还 没 有 得 自 由 。


 Если кто переспит с женщиною, а она раба, обрученная мужу, но еще не выкупленная, или свобода еще не дана ей, то должно наказать их, но не смертью, потому что она несвободная:


 Und wenn ein Mann bei einem Weibe liegt zur Begattung, und sie ist eine Magd, einem Manne verlobt, und sie ist keineswegs losgekauft, noch ist ihr die Freiheit geschenkt, so soll Züchtigung stattfinden; sie sollen nicht getötet werden, denn sie ist nicht frei gewesen.




 


  And he shall bring his trespass offering unto the LORD, unto the door of the tabernacle of the congregation, [even] a ram for a trespass offering. 


 那 人 要 把 赎 愆 祭， 就 是 一 只 公 绵 羊 牵 到 会 幕 门 口 、 耶 和 华 面 前 。


 пусть приведет он Господу ко входу скинии собрания жертву повинности, овна в жертву повинности своей;


 Und er soll sein Schuldopfer dem Jehova bringen an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft, einen Widder als Schuldopfer;




 


  And the priest shall make an atonement for him with the ram of the trespass offering before the LORD for his sin which he hath done: and the sin which he hath done shall be forgiven him. 


 祭 司 要 用 赎 愆 祭 的 羊 在 耶 和 华 面 前 赎 他 所 犯 的 罪， 他 的 罪 就 必 蒙 赦 免 。


 и очистит его священник овном повинности пред Господом от греха,которым он согрешил, и прощен будет ему грех, которым он согрешил.


 und der Priester soll vor Jehova Sühnung für ihn tun mit dem Widder des Schuldopfers für seine Sünde, die er begangen hat; und seine Sünde, die er begangen hat, wird ihm vergeben werden.




 


  And when ye shall come into the land, and shall have planted all manner of trees for food, then ye shall count the fruit thereof as uncircumcised: three years shall it be as uncircumcised unto you: it shall not be eaten of. 


 你 们 到 了 迦 南 地， 栽 种 各 样 结 果 子 的 树 木， 就 要 以 所 结 的 果 子 如 未 受 割 礼 的 一 样 。 三 年 之 久， 你 们 要 以 这 些 果 子， 如 未 受 割 礼 的， 是 不 可 吃 的 。


 Когда придете в землю, которую Господь Бог даст вам , и посадите какое-либо плодовое дерево, то плоды его почитайте за необрезанные: три года должно почитать их за необрезанные, не должноесть их;


 Und wenn ihr in das Land kommet und allerlei Bäume zur Speise pflanzet, so sollt ihr ihre erste Frucht als ihre Vorhaut achten; drei Jahre sollen sie euch als unbeschnitten gelten, es soll nichts von ihnen gegessen werden;




 


  But in the fourth year all the fruit thereof shall be holy to praise the LORD [withal]. 


 但 第 四 年 所 结 的 果 子 全 要 成 为 圣， 用 以 赞 美 耶 和 华 。


 а в четвертый год все плоды его должны быть посвящены для празднеств Господних;


 und im vierten Jahre soll all ihre Frucht heilig sein, Jehova zum Preise;




 


  And in the fifth year shall ye eat of the fruit thereof, that it may yield unto you the increase thereof: I [am] the LORD your God. 


 第 五 年， 你 们 要 吃 那 树 上 的 果 子， 好 叫 树 给 你 们 结 果 子 更 多 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 в пятый же год вы можете есть плоды его и собирать себе все произведения его. Я Господь, Бог ваш.


 und im fünften Jahre sollt ihr ihre Frucht essen, um euch ihren Ertrag zu mehren. Ich bin Jehova, euer Gott.




 


  Ye shall not eat [any thing] with the blood: neither shall ye use enchantment, nor observe times. 


 你 们 不 可 吃 带 血 的 物 ； 不 可 用 法 术， 也 不 可 观 兆 。


 Не ешьте с кровью; не ворожите и не гадайте.


 Ihr sollt nichts mit Blut essen. Ihr sollt nicht Wahrsagerei noch Zauberei treiben.




 


  Ye shall not round the corners of your heads, neither shalt thou mar the corners of thy beard. 


 头 的 周 围 不 可 剃， （ 周 围 或 作 ： 两 鬓 ） 胡 须 的 周 围 也 不 可 损 坏 。


 Не стригите головы вашей кругом, и не порти края бороды твоей.


 Ihr sollt nicht den Rand eures Haupthaares rund scheren, und den Rand deines Bartes sollst du nicht zerstören.




 


  Ye shall not make any cuttings in your flesh for the dead, nor print any marks upon you: I [am] the LORD. 


 不 可 为 死 人 用 刀 划 身， 也 不 可 在 身 上 刺 花 纹 。 我 是 耶 和 华 。


 Ради умершего не делайте нарезов на теле вашем и не накалывайтена себе письмен. Я Господь.


 Und Einschnitte wegen eines Toten sollt ihr an eurem Fleische nicht machen; und Ätzschrift sollt ihr an euch nicht machen. Ich bin Jehova.




 


  Do not prostitute thy daughter, to cause her to be a whore; lest the land fall to whoredom, and the land become full of wickedness. 


 不 可 辱 没 你 的 女 儿， 使 他 为 娼 妓， 恐 怕 地 上 的 人 专 向 淫 乱， 地 就 满 了 大 恶 。


 Не оскверняй дочери твоей, допуская ее до блуда,чтобы не блудодействовала земля и не наполнилась земля развратом.


 Du sollst deine Tochter nicht entweihen, sie der Hurerei hinzugeben, daß das Land nicht Hurerei treibe und das Land voll Schandtaten werde.




 


  Ye shall keep my sabbaths, and reverence my sanctuary: I [am] the LORD. 


 你 们 要 守 我 的 安 息 日， 敬 我 的 圣 所 。 我 是 耶 和 华 。


 Субботы Мои храните и святилище Мое чтите. Я Господь.


 Meine Sabbathe sollt ihr beobachten, und mein Heiligtum sollt ihr fürchten. Ich bin Jehova.




 


  Regard not them that have familiar spirits, neither seek after wizards, to be defiled by them: I [am] the LORD your God. 


 不 可 偏 向 那 些 交 鬼 的 和 行 巫 术 的 ； 不 可 求 问 他 们， 以 致 被 他 们 玷 污 了 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Не обращайтесь к вызывающим мертвых, и к волшебникам не ходите, и не доводите себя до осквернения от них. Я Господь, Бог ваш.


 Ihr sollt euch nicht zu den Totenbeschwörern und zu den Wahrsagern wenden; ihr sollt sie nicht aufsuchen, euch an ihnen zu verunreinigen. Ich bin Jehova, euer Gott.




 


  Thou shalt rise up before the hoary head, and honour the face of the old man, and fear thy God: I [am] the LORD. 


 在 白 发 的 人 面 前， 你 要 站 起 来 ； 也 要 尊 敬 老 人， 又 要 敬 畏 你 的 神 。 我 是 耶 和 华 。


 Пред лицем седого вставай и почитай лице старца, и бойся Бога твоего. Я Господь.


 Vor grauem Haare sollst du aufstehen und die Person eines Greises ehren, und du sollst dich fürchten vor deinem Gott. Ich bin Jehova.




 


  And if a stranger sojourn with thee in your land, ye shall not vex him. 


 若 有 外 人 在 你 们 国 中 和 你 同 居， 就 不 可 欺 负 他 。


 Когда поселится пришлец в земле вашей, не притесняйте его:


 Und wenn ein Fremdling bei dir weilt in eurem Lande, so sollt ihr ihn nicht bedrücken.




 


  [But] the stranger that dwelleth with you shall be unto you as one born among you, and thou shalt love him as thyself; for ye were strangers in the land of Egypt: I [am] the LORD your God. 


 和 你 们 同 居 的 外 人， 你 们 要 看 他 如 本 地 人 一 样， 并 要 爱 他 如 己， 因 为 你 们 在 埃 及 地 也 作 过 寄 居 的 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 пришлец, поселившийся у вас, да будет для вас то же, что туземец ваш; люби его, как себя; ибо и вы былипришельцами в земле Египетской. Я Господь, Бог ваш.


 Wie ein Eingeborener unter euch soll euch der Fremdling sein, der bei euch weilt, und du sollst ihn lieben wie dich selbst; denn Fremdlinge seid ihr gewesen im Lande Ägypten. Ich bin Jehova, euer Gott.




 


  Ye shall do no unrighteousness in judgment, in meteyard, in weight, or in measure. 


 你 们 施 行 审 判， 不 可 行 不 义 ； 在 尺 、 秤 、 升 、 斗 上 也 是 如 此 。


 Не делайте неправды в суде, в мере, в весе и в измерении:


 Ihr sollt nicht unrecht tun im Gericht, im Längenmaß, im Gewicht und im Hohlmaß;




 


  Just balances, just weights, a just ephah, and a just hin, shall ye have: I [am] the LORD your God, which brought you out of the land of Egypt. 


 要 用 公 道 天 平 、 公 道 法 码 、 公 道 升 斗 、 公 道 秤 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 曾 把 你 们 从 埃 及 地 领 出 来 的 。


 да будут у вас весы верные, гири верные, ефа верная и гин верный.Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской.


 gerechte Waage, gerechte Gewichtsteine, gerechtes Epha und gerechtes Hin sollt ihr haben. Ich bin Jehova, euer Gott, der ich euch aus dem Lande Ägypten herausgeführt habe.




 


  Therefore shall ye observe all my statutes, and all my judgments, and do them: I [am] the LORD. 


 你 们 要 谨 守 遵 行 我 一 切 的 律 例 典 章 。 我 是 耶 和 华 。


 Соблюдайте все уставы Мои и все законы Мои и исполняйте их. Я Господь.


 Und so sollt ihr alle meine Satzungen und alle meine Rechte beobachten und sie tun. Ich bin Jehova.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Again, thou shalt say to the children of Israel, Whosoever [he be] of the children of Israel, or of the strangers that sojourn in Israel, that giveth [any] of his seed unto Molech; he shall surely be put to death: the people of the land shall stone him with stones. 


 你 还 要 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 凡 以 色 列 人， 或 是 在 以 色 列 中 寄 居 的 外 人， 把 自 己 的 儿 女 献 给 摩 洛 的， 总 要 治 死 他 ； 本 地 人 要 用 石 头 把 他 打 死 。


 скажи сие сынам Израилевым: кто из сынов Израилевых и из пришельцев, живущих между Израильтянами, даст из детей своих Молоху, тот да будет предан смерти: народ земли да побьет его камнями;


 Und zu den Kindern Israel sollst du sprechen: Jedermann von den Kindern Israel und von den Fremdlingen, die in Israel weilen, der von seinen Kindern dem Molech gibt, soll gewißlich getötet werden; das Volk des Landes soll ihn steinigen.




 


  And I will set my face against that man, and will cut him off from among his people; because he hath given of his seed unto Molech, to defile my sanctuary, and to profane my holy name. 


 我 也 要 向 那 人 变 脸， 把 他 从 民 中 剪 除 ； 因 为 他 把 儿 女 献 给 摩 洛， 玷 污 我 的 圣 所， 亵 渎 我 的 圣 名 。


 и Я обращу лице Мое на человека того и истреблю его из народа егоза то, что он дал из детей своих Молоху, чтоб осквернить святилище Мое и обесчестить святое имя Мое;


 Und ich werde mein Angesicht wider selbigen Mann richten und ihn ausrotten aus der Mitte seines Volkes, weil er von seinen Kindern dem Molech gegeben hat, mein Heiligtum zu verunreinigen und meinen heiligen Namen zu entweihen.




 


  And if the people of the land do any ways hide their eyes from the man, when he giveth of his seed unto Molech, and kill him not: 


 那 人 把 儿 女 献 给 摩 洛， 本 地 人 若 佯 为 不 见， 不 把 他 治 死，


 и если народ земли не обратит очей своих на человека того, когда он даст из детей своих Молоху, и не умертвит его,


 Und wenn das Volk des Landes seine Augen irgend verhüllt vor selbigem Manne, wenn er von seinen Kindern dem Molech gibt, so daß es ihn nicht tötet,




 


  Then I will set my face against that man, and against his family, and will cut him off, and all that go a whoring after him, to commit whoredom with Molech, from among their people. 


 我 就 要 向 这 人 和 他 的 家 变 脸， 把 他 和 一 切 随 他 与 摩 洛 行 邪 淫 的 人 都 从 民 中 剪 除 。


 то Я обращу лице Мое на человека того и на род его и истреблю его из народа его, и всех блудящих по следам его, чтобы блудноходить вслед Молоха.


 so werde ich mein Angesicht wider selbigen Mann richten und wider sein Geschlecht, und werde ihn und alle, die ihm nachhuren, um dem Molech nachzuhuren, ausrotten aus der Mitte ihres Volkes.




 


  And the soul that turneth after such as have familiar spirits, and after wizards, to go a whoring after them, I will even set my face against that soul, and will cut him off from among his people. 


 人 偏 向 交 鬼 的 和 行 巫 术 的， 随 他 们 行 邪 淫， 我 要 向 那 人 变 脸， 把 他 从 民 中 剪 除 。


 И если какая душа обратится к вызывающим мертвых и кволшебникам, чтобы блудно ходить вслед их, то Я обращулице Мое на ту душу и истреблю ее из народа ее.


 Und die Seele, die sich zu den Totenbeschwörern und zu den Wahrsagern wendet, um ihnen nachzuhuren, wider selbige Seele werde ich mein Angesicht richten und sie ausrotten aus der Mitte ihres Volkes. -




 


  Sanctify yourselves therefore, and be ye holy: for I [am] the LORD your God. 


 所 以 你 们 要 自 洁 成 圣， 因 为 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Освящайте себя и будьте святы, ибо Я Господь, Бог ваш, свят.


 So heiliget euch und seid heilig, denn ich bin Jehova, euer Gott;




 


  And ye shall keep my statutes, and do them: I [am] the LORD which sanctify you. 


 你 们 要 谨 守 遵 行 我 的 律 例 ； 我 是 叫 你 们 成 圣 的 耶 和 华 。


 Соблюдайте постановления Мои и исполняйте их, ибо Я Господь, освящающий вас.


 und beobachtet meine Satzungen und tut sie. Ich bin Jehova, der euch heiligt.




 


  For every one that curseth his father or his mother shall be surely put to death: he hath cursed his father or his mother; his blood [shall be] upon him. 


 凡 咒 骂 父 母 的， 总 要 治 死 他 ； 他 咒 骂 了 父 母， 他 的 罪 要 归 到 他 身 上 。 （ 罪 原 文 作 血 ； 本 章 同 ）


 Кто будет злословить отца своего или мать свою, тот дабудет предан смерти; отца своего и мать свою он злословил: кровь его на нем.


 Jedermann, der seinem Vater oder seiner Mutter flucht, soll gewißlich getötet werden; er hat seinem Vater oder seiner Mutter geflucht, sein Blut ist auf ihm.




 


  And the man that committeth adultery with [another] man's wife, [even he] that committeth adultery with his neighbour's wife, the adulterer and the adulteress shall surely be put to death. 


 与 邻 舍 之 妻 行 淫 的， 奸 夫 淫 妇 都 必 治 死 。


 Если кто будет прелюбодействовать с женой замужнею,если кто будет прелюбодействовать с женою ближнего своего, – да будут преданы смерти и прелюбодей и прелюбодейка.


 Und wenn ein Mann Ehebruch treibt mit dem Weibe eines Mannes, wenn er Ehebruch treibt mit dem Weibe seines Nächsten, so sollen der Ehebrecher und die Ehebrecherin gewißlich getötet werden.




 


  And the man that lieth with his father's wife hath uncovered his father's nakedness: both of them shall surely be put to death; their blood [shall be] upon them. 


 与 继 母 行 淫 的， 就 是 羞 辱 了 他 父 亲， 总 要 把 他 们 二 人 治 死， 罪 要 归 到 他 们 身 上 。


 Кто ляжет с женою отца своего, тот открыл наготу отца своего: оба они да будут преданы смерти, кровь их наних.


 Und wenn ein Mann bei dem Weibe seines Vaters liegt: er hat die Blöße seines Vaters aufgedeckt; beide sollen gewißlich getötet werden, ihr Blut ist auf ihnen.




 


  And if a man lie with his daughter in law, both of them shall surely be put to death: they have wrought confusion; their blood [shall be] upon them. 


 与 儿 妇 同 房 的， 总 要 把 他 们 二 人 治 死 ； 他 们 行 了 逆 伦 的 事， 罪 要 归 到 他 们 身 上 。


 Если кто ляжет с невесткою своею, то оба они да будут преданы смерти: мерзость сделали они, кровь их на них.


 Und wenn ein Mann bei seiner Schwiegertochter liegt, so sollen beide gewißlich getötet werden; sie haben eine schändliche Befleckung verübt, ihr Blut ist auf ihnen.




 


  If a man also lie with mankind, as he lieth with a woman, both of them have committed an abomination: they shall surely be put to death; their blood [shall be] upon them. 


 人 若 与 男 人 苟 合， 像 与 女 人 一 样， 他 们 二 人 行 了 可 憎 的 事， 总 要 把 他 们 治 死， 罪 要 归 到 他 们 身 上 。


 Если кто ляжет с мужчиною, как с женщиною, то оба они сделали мерзость: да будут преданы смерти, кровь ихна них.


 Und wenn ein Mann bei einem Manne liegt, wie man bei einem Weibe liegt, so haben beide einen Greuel verübt; sie sollen gewißlich getötet werden, ihr Blut ist auf ihnen.




 


  And if a man take a wife and her mother, it [is] wickedness: they shall be burnt with fire, both he and they; that there be no wickedness among you. 


 人 若 娶 妻， 并 娶 其 母， 便 是 大 恶， 要 把 这 三 人 用 火 焚 烧， 使 你 们 中 间 免 去 大 恶 。


 Если кто возьмет себе жену и мать ее: это беззаконие; на огне должно сжечь его и их, чтобы не было беззакония между вами.


 Und wenn ein Mann ein Weib nimmt und ihre Mutter, das ist eine Schandtat; man soll ihn und sie mit Feuer verbrennen, daß keine Schandtat in eurer Mitte sei.




 


  And if a man lie with a beast, he shall surely be put to death: and ye shall slay the beast. 


 人 若 与 兽 淫 合， 总 要 治 死 他， 也 要 杀 那 兽 。


 Кто смесится со скотиною, того предать смерти,и скотину убейте.


 Und wenn ein Mann bei einem Vieh liegt, so soll er gewißlich getötet werden, und das Vieh sollt ihr umbringen.




 


  And if a woman approach unto any beast, and lie down thereto, thou shalt kill the woman, and the beast: they shall surely be put to death; their blood [shall be] upon them. 


 女 人 若 与 兽 亲 近， 与 他 淫 合， 你 要 杀 那 女 人 和 那 兽， 总 要 把 他 们 治 死， 罪 要 归 到 他 们 身 上 。


 Если женщина пойдет к какой-нибудь скотине, чтобы совокупиться с нею, то убей женщину и скотину: да будут они преданы смерти, кровь их на них.


 Und wenn ein Weib sich irgend einem Vieh naht, um mit ihm zu schaffen zu haben, so sollst du das Weib und das Vieh umbringen; sie sollen gewißlich getötet werden, ihr Blut ist auf ihnen.




 


  And if a man shall take his sister, his father's daughter, or his mother's daughter, and see her nakedness, and she see his nakedness; it [is] a wicked thing; and they shall be cut off in the sight of their people: he hath uncovered his sister's nakedness; he shall bear his iniquity. 


 人 若 娶 他 的 姊 妹， 无 论 是 异 母 同 父 的， 是 异 父 同 母 的， 彼 此 见 了 下 体， 这 是 可 耻 的 事 ； 他 们 必 在 本 民 的 眼 前 被 剪 除 。 他 露 了 姊 妹 的 下 体， 必 担 当 自 己 的 罪 孽 。


 Если кто возьмет сестру свою, дочь отца своего или дочь матери своей, и увидит наготу ее, и она увидит наготу его: это срам, да будут они истреблены пред глазами сынов народа своего; он открылнаготу сестры своей: грех свой понесет он.


 Und wenn ein Mann seine Schwester nimmt, die Tochter seines Vaters oder die Tochter seiner Mutter, und er sieht ihre Blöße, und sie sieht seine Blöße: das ist eine Schande, und sie sollen ausgerottet werden vor den Augen der Kinder ihres Volkes; er hat die Blöße seiner Schwester aufgedeckt, er soll seine Ungerechtigkeit tragen.




 


  And if a man shall lie with a woman having her sickness, and shall uncover her nakedness; he hath discovered her fountain, and she hath uncovered the fountain of her blood: and both of them shall be cut off from among their people. 


 妇 人 有 月 经， 若 与 他 同 房， 露 了 他 的 下 体， 就 是 露 了 妇 人 的 血 源， 妇 人 也 露 了 自 己 的 血 源， 二 人 必 从 民 中 剪 除 。


 Если кто ляжет с женою во время болезни кровоочищения и откроет наготу ее, то он обнажил истечения ее, и она открыла течение кровей своих: оба онида будут истреблены из народа своего.


 Und wenn ein Mann bei einem Weibe liegt in ihrer Krankheit und ihre Blöße aufdeckt, so hat er ihre Quelle enthüllt, und sie hat die Quelle ihres Blutes aufgedeckt; sie sollen beide ausgerottet werden aus der Mitte ihres Volkes.




 


  And thou shalt not uncover the nakedness of thy mother's sister, nor of thy father's sister: for he uncovereth his near kin: they shall bear their iniquity. 


 不 可 露 姨 母 或 是 姑 母 的 下 体， 这 是 露 了 骨 肉 之 亲 的 下 体 ； 二 人 必 担 当 自 己 的 罪 孽 。


 Наготы сестры матери твоей и сестры отца твоего не открывай, ибо таковой обнажает плоть свою: грех свой понесут они.


 Und die Blöße der Schwester deiner Mutter und der Schwester deines Vaters sollst du nicht aufdecken; denn wer das tut, hat seine Blutsverwandte entblößt: sie sollen ihre Ungerechtigkeit tragen.




 


  And if a man shall lie with his uncle's wife, he hath uncovered his uncle's nakedness: they shall bear their sin; they shall die childless. 


 人 若 与 伯 叔 之 妻 同 房， 就 羞 辱 了 他 的 伯 叔 ； 二 人 要 担 当 自 己 的 罪， 必 无 子 女 而 死 。


 Кто ляжет с теткою своею, тот открыл наготу дяди своего; грех свой понесут они, бездетными умрут.


 Und wenn ein Mann bei dem Weibe seines Oheims liegt, so hat er die Blöße seines Oheims aufgedeckt; sie sollen ihre Sünde tragen, kinderlos sollen sie sterben.




 


  And if a man shall take his brother's wife, it [is] an unclean thing: he hath uncovered his brother's nakedness; they shall be childless. 


 人 若 娶 弟 兄 之 妻， 这 本 是 污 秽 的 事， 羞 辱 了 他 的 弟 兄 ； 二 人 必 无 子 女 。


 Если кто возьмет жену брата своего: это гнусно; он открыл наготу брата своего, бездетны будут они.


 Und wenn ein Mann das Weib seines Bruders nimmt: das ist eine Unreinigkeit; Er hat die Blöße seines Bruders aufgedeckt, sie sollen kinderlos sein.




 


  Ye shall therefore keep all my statutes, and all my judgments, and do them: that the land, whither I bring you to dwell therein, spue you not out. 


 所 以， 你 们 要 谨 守 遵 行 我 一 切 的 律 例 典 章， 免 得 我 领 你 们 去 住 的 那 地 把 你 们 吐 出 。


 Соблюдайте все уставы Мои и все законы Мои и исполняйте их, – и не свергнет вас с себя земля, в которую Я веду вас жить.


 Und ihr sollt alle meine Satzungen und alle meine Rechte beobachten und sie tun, damit euch das Land nicht ausspeie, wohin ich euch bringe, um darin zu wohnen.




 


  And ye shall not walk in the manners of the nation, which I cast out before you: for they committed all these things, and therefore I abhorred them. 


 我 在 你 们 面 前 所 逐 出 的 国 民， 你 们 不 可 随 从 他 们 的 风 俗 ； 因 为 他 们 行 了 这 一 切 的 事， 所 以 我 厌 恶 他 们 。


 Не поступайте по обычаям народа, который Я прогоняю от вас; ибо они все это делали, и Я вознегодовал на них,


 und ihr sollt nicht wandeln in den Satzungen der Nationen, die ich vor euch vertreibe; denn alle jene Dinge haben sie getan, und sie sind mir zum Ekel geworden;




 


  But I have said unto you, Ye shall inherit their land, and I will give it unto you to possess it, a land that floweth with milk and honey: I [am] the LORD your God, which have separated you from [other] people. 


 但 我 对 你 们 说 过， 你 们 要 承 受 他 们 的 地， 就 是 我 要 赐 给 你 们 为 业 、 流 奶 与 蜜 之 地 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 使 你 们 与 万 民 有 分 别 的 。


 и сказал Я вам: вы владейте землею их, и вам отдаю в наследие землю, в которой течет молоко и мед. Я Господь, Бог ваш, Который отделил вас от всех народов.


 Und ich habe zu euch gesagt: Ihr sollt ihr Land besitzen, und ich werde es euch zum Besitz geben, ein Land, das von Milch und Honig fließt. Ich bin Jehova euer Gott, der ich euch von den Völkern abgesondert habe.




 


  Ye shall therefore put difference between clean beasts and unclean, and between unclean fowls and clean: and ye shall not make your souls abominable by beast, or by fowl, or by any manner of living thing that creepeth on the ground, which I have separated from you as unclean. 


 所 以， 你 们 要 把 洁 净 和 不 洁 净 的 禽 兽 分 别 出 来 ； 不 可 因 我 给 你 们 分 为 不 洁 净 的 禽 兽， 或 是 滋 生 在 地 上 的 活 物， 使 自 己 成 为 可 憎 恶 的 。


 Отличайте скот чистый от нечистого и птицу чистую от нечистой и неоскверняйте душ ваших скотом и птицею и всем пресмыкающимся по земле, что отличил Я, как нечистое.


 Und ihr sollt unterscheiden zwischen dem reinen Vieh und dem unreinen, und zwischen dem unreinen Gevögel und dem reinen, und sollt euch selbst nicht zu einem Greuel machen durch das Vieh und durch das Gevögel und durch alles, was sich auf dem Erdboden regt, welches ich euch als unrein ausgesondert habe.




 


  And ye shall be holy unto me: for I the LORD [am] holy, and have severed you from [other] people, that ye should be mine. 


 你 们 要 归 我 为 圣， 因 为 我 ─ 耶 和 华 是 圣 的， 并 叫 你 们 与 万 民 有 分 别， 使 你 们 作 我 的 民 。


 Будьте предо Мною святы, ибо Я свят Господь, и Я отделил вас от народов, чтобы вы были Мои.


 Und ihr sollt mir heilig sein, denn ich bin heilig, ich, Jehova; und ich habe euch von den Völkern abgesondert, um mein zu sein.




 


  A man also or woman that hath a familiar spirit, or that is a wizard, shall surely be put to death: they shall stone them with stones: their blood [shall be] upon them. 


 无 论 男 女， 是 交 鬼 的 或 行 巫 术 的， 总 要 治 死 他 们 。 人 必 用 石 头 把 他 们 打 死， 罪 要 归 到 他 们 身 上 。


 Мужчина ли или женщина, если будут они вызывать мертвыхили волхвовать, да будут преданы смерти: камнями должнопобить их, кровь их на них.


 Und wenn in einem Manne oder einem Weibe ein Totenbeschwörer-oder Wahrsagergeist ist, so sollen sie gewißlich getötet werden; man soll sie steinigen, ihr Blut ist auf ihnen.
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  And the LORD said unto Moses, Speak unto the priests the sons of Aaron, and say unto them, There shall none be defiled for the dead among his people: 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 告 诉 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的 说 ： 祭 司 不 可 为 民 中 的 死 人 沾 染 自 己，


 И сказал Господь Моисею: объяви священникам, сынам Аароновым, и скажи им: да не оскверняют себя прикосновением к умершему из народа своего;


 Und Jehova sprach zu Mose: Rede zu den Priestern, den Söhnen Aarons, und spricht zu ihnen: Keiner von ihnen soll sich wegen einer Leiche verunreinigen unter seinen Völkern:




 


  But for his kin, that is near unto him, [that is], for his mother, and for his father, and for his son, and for his daughter, and for his brother, 


 除 非 为 他 骨 肉 之 亲 的 父 母 、 儿 女 、 弟 兄，


 только к ближнему родственнику своему, к матери своей и к отцу своему, к сыну своему и дочери своей, к брату своему


 außer wegen seines Blutsverwandten, der ihm nahe steht: wegen seiner Mutter und wegen seines Vaters und wegen seines Sohnes und wegen seiner Tochter und wegen seines Bruders;




 


  And for his sister a virgin, that is nigh unto him, which hath had no husband; for her may he be defiled. 


 和 未 曾 出 嫁 、 作 处 女 的 姊 妹， 才 可 以 沾 染 自 己 。


 и к сестре своей, девице, живущей при нем и не бывшей замужем, можно ему прикасаться , не оскверняясебя;


 und wegen seiner Schwester, der Jungfrau, sie ihm nahe steht, die noch keines Mannes geworden ist: wegen dieser darf er sich verunreinigen.




 


  [But] he shall not defile himself, [being] a chief man among his people, to profane himself. 


 祭 司 既 在 民 中 为 首， 就 不 可 从 俗 沾 染 自 己 。


 и прикосновением к кому бы то ни было в народе своем не должен он осквернять себя, чтобы не сделаться нечистым.


 Er soll sich nicht verunreinigen als Herr unter seinen Völkern, sich zu entweihen.




 


  They shall not make baldness upon their head, neither shall they shave off the corner of their beard, nor make any cuttings in their flesh. 


 不 可 使 头 光 秃 ； 不 可 剃 除 胡 须 的 周 围， 也 不 可 用 刀 划 身 。


 Они не должны брить головы своей и подстригать края бороды своейи делать нарезы на теле своем.


 Sie sollen keine Glatze auf ihrem Haupte machen, und den Rand ihres Bartes sollen sie nicht abscheren, und an ihrem Fleische sollen sie keine Einschnitte machen.




 


  They shall be holy unto their God, and not profane the name of their God: for the offerings of the LORD made by fire, [and] the bread of their God, they do offer: therefore they shall be holy. 


 要 归 神 为 圣， 不 可 亵 渎 神 的 名 ； 因 为 耶 和 华 的 火 祭， 就 是 神 的 食 物， 是 他 们 献 的， 所 以 他 们 要 成 为 圣 。


 Они должны быть святы Богу своему и не должны бесчестить имени Бога своего, ибо они приносят жертвы Господу, хлеб Богу своему, и потому должны быть святы.


 Sie sollen ihrem Gott heilig sein, und den Namen ihres Gottes, sollen sie nicht entweihen, denn die Feueropfer Jehovas, das Brot ihres Gottes bringen sie dar; und sie sollen heilig sein.




 


  They shall not take a wife [that is] a whore, or profane; neither shall they take a woman put away from her husband: for he [is] holy unto his God. 


 不 可 娶 妓 女 或 被 污 的 女 人 为 妻， 也 不 可 娶 被 休 的 妇 人 为 妻， 因 为 祭 司 是 归 神 为 圣 。


 Они не должны брать за себя блудницу и опороченную, не должны брать и жену, отверженную мужем своим, ибо они святы Богу своему.


 Eine Hure und eine Entehrte sollen sie nicht zum Weibe nehmen, und ein von ihrem Manne verstoßenes Weib sollen sie nicht nehmen; denn heilig ist er seinem Gott.




 


  Thou shalt sanctify him therefore; for he offereth the bread of thy God: he shall be holy unto thee: for I the LORD, which sanctify you, [am] holy. 


 所 以 你 要 使 他 成 圣， 因 为 他 奉 献 你 神 的 食 物 ； 你 要 以 他 为 圣， 因 为 我 ─ 使 你 们 成 圣 的 耶 和 华 ─ 是 圣 的 。


 Святи его, ибо он приносит хлеб Богу твоему: да будет он у тебя свят, ибо свят Я Господь, освящающий вас.


 Und du sollst ihn für heilig achten, denn das Brot deines Gottes bringt er dar; er soll dir heilig sein; denn heilig bin ich Jehova, der euch heiligt.




 


  And the daughter of any priest, if she profane herself by playing the whore, she profaneth her father: she shall be burnt with fire. 


 祭 司 的 女 儿 若 行 淫 辱 没 自 己， 就 辱 没 了 父 亲， 必 用 火 将 他 焚 烧 。


 Если дочь священника осквернит себя блудодеянием, то она бесчеститотца своего; огнем должно сжечь ее.


 Und wenn die Tochter eines Priesters sich durch Hurerei entweiht, so entweiht sie ihren Vater: sie soll mit Feuer verbrannt werden. -




 


  And [he that is] the high priest among his brethren, upon whose head the anointing oil was poured, and that is consecrated to put on the garments, shall not uncover his head, nor rend his clothes; 


 在 弟 兄 中 作 大 祭 司 、 头 上 倒 了 膏 油 、 又 承 接 圣 职， 穿 了 圣 衣 的， 不 可 蓬 头 散 发， 也 不 可 撕 裂 衣 服 。


 Великий же священник из братьев своих, на голову которого возлит елей помазания, и который освящен, чтобы облачаться в священные одежды, не должен обнажать головы своей и раздирать одежд своих;


 Und der Hohepriester unter seinen Brüdern, auf dessen Haupt das Salböl gegossen worden, und der geweiht ist, um die heiligen Kleider anzulegen, soll sein Haupt nicht entblößen und soll seine Kleider nicht zerreißen.




 


  Neither shall he go in to any dead body, nor defile himself for his father, or for his mother; 


 不 可 挨 近 死 尸， 也 不 可 为 父 母 沾 染 自 己 。


 и ни к какому умершему не должен он приступать: даже прикосновением к умершему отцу своему и матери своей он не должен осквернять себя.


 Und er soll zu keiner Leiche kommen; wegen seines Vaters und wegen seiner Mutter soll er sich nicht verunreinigen.




 


  Neither shall he go out of the sanctuary, nor profane the sanctuary of his God; for the crown of the anointing oil of his God [is] upon him: I [am] the LORD. 


 不 可 出 圣 所， 也 不 可 亵 渎 神 的 圣 所， 因 为 神 膏 油 的 冠 冕 在 他 头 上 。 我 是 耶 和 华 。


 И от святилища он не должен отходить и бесчестить святилище Бога своего, ибо освящение елеем помазания Бога его на нем. Я Господь.


 Und aus dem Heiligtum soll er nicht hinausgehen und nicht entweihen das Heiligtum seines Gottes; denn die Weihe des Salböls seines Gottes ist auf ihm. Ich bin Jehova.




 


  And he shall take a wife in her virginity. 


 他 要 娶 处 女 为 妻 。


 В жену он должен брать девицу.


 Und derselbe soll ein Weib in ihrer Jungfrauschaft nehmen.




 


  A widow, or a divorced woman, or profane, [or] an harlot, these shall he not take: but he shall take a virgin of his own people to wife. 


 寡 妇 或 是 被 休 的 妇 人， 或 是 被 污 为 妓 的 女 人， 都 不 可 娶 ； 只 可 娶 本 民 中 的 处 女 为 妻 。


 вдову, или отверженную, или опороченную, или блудницу, не должен он брать, но девицу из народа своего должен он брать в жену;


 Eine Witwe und eine Verstoßene und eine Entehrte, eine Hure, diese soll er nicht nehmen; sondern eine Jungfrau aus seinen Völkern soll er zum Weibe nehmen.




 


  Neither shall he profane his seed among his people: for I the LORD do sanctify him. 


 不 可 在 民 中 辱 没 他 的 儿 女， 因 为 我 是 叫 他 成 圣 的 耶 和 华 。


 он не должен порочить семени своего в народе своем, ибо Я Господь, освящающий его.


 Und er soll seinen Samen nicht entweihen unter seinen Völkern; denn ich bin Jehova, der ihn heiligt.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto Aaron, saying, Whosoever [he be] of thy seed in their generations that hath [any] blemish, let him not approach to offer the bread of his God. 


 你 告 诉 亚 伦 说 ： 你 世 世 代 代 的 後 裔， 凡 有 残 疾 的， 都 不 可 近 前 来 献 他 神 的 食 物 。


 скажи Аарону: никто из семени твоего во все роды их, у которого на теле будет недостаток, не должен приступать, чтобы приносить хлеб Богу своему;


 Rede zu Aaron und sprich: Jemand von deinem Samen bei ihren Geschlechtern, an dem ein Gebrechen ist, soll nicht herzunahen, um das Brot seines Gottes darzubringen;




 


  For whatsoever man [he be] that hath a blemish, he shall not approach: a blind man, or a lame, or he that hath a flat nose, or any thing superfluous, 


 因 为 凡 有 残 疾 的， 无 论 是 瞎 眼 的 、 瘸 腿 的 、 塌 鼻 子 的 、 肢 体 有 馀 的 、


 никто, у кого на теле есть недостаток, не должен приступать, ни слепой, ни хромой, ниуродливый,


 denn jedermann, an dem ein Gebrechen ist, soll nicht herzunahen, es sei ein blinder Mann oder ein lahmer oder ein stumpfnasiger, oder der ein Glied zu lang hat,




 


  Or a man that is brokenfooted, or brokenhanded, 


 折 脚 折 手 的 、


 ни такой, у которого переломлена нога или переломлена рука,


 oder ein Mann, der einen Bruch am Fuße oder einen Bruch an der Hand hat,




 


  Or crookbackt, or a dwarf, or that hath a blemish in his eye, or be scurvy, or scabbed, or hath his stones broken; 


 驼 背 的 、 矮 矬 的 、 眼 睛 有 毛 病 的 、 长 癣 的 、 长 疥 的， 或 是 损 坏 肾 子 的， 都 不 可 近 前 来 。


 ни горбатый, ни с сухим членом, ни с бельмом на глазу, ни коростовый, ни паршивый, ни с поврежденными ятрами;


 oder ein Höckeriger oder ein Zwerg, oder der einen Flecken an seinem Auge hat, oder der die Krätze oder Flechte, oder der zerdrückte Hoden hat.




 


  No man that hath a blemish of the seed of Aaron the priest shall come nigh to offer the offerings of the LORD made by fire: he hath a blemish; he shall not come nigh to offer the bread of his God. 


 祭 司 亚 伦 的 後 裔， 凡 有 残 疾 的， 都 不 可 近 前 来， 将 火 祭 献 给 耶 和 华 。 他 有 残 疾， 不 可 近 前 来 献 神 的 食 物 。


 ни один человек из семени Аарона священника, у которого на теле есть недостаток, не должен приступать, чтобы приносить жертвы Господу; недостаток на нем , поэтому не должен он приступать, чтобы приносить хлеб Богу своему;


 Jedermann vom Samen Aarons, des Priesters, der ein Gebrechen hat, soll nicht herzutreten, die Feueropfer Jehovas darzubringen; ein Gebrechen ist an ihm, er soll nicht herzutreten, das Brot seines Gottes darzubringen.




 


  He shall eat the bread of his God, [both] of the most holy, and of the holy. 


 神 的 食 物， 无 论 是 圣 的， 至 圣 的， 他 都 可 以 吃 。


 хлеб Бога своего из великих святынь и из святынь он может есть;


 Das Brot seines Gottes von dem Hochheiligen und von dem Heiligen mag er essen;




 


  Only he shall not go in unto the vail, nor come nigh unto the altar, because he hath a blemish; that he profane not my sanctuaries: for I the LORD do sanctify them. 


 但 不 可 进 到 幔 子 前， 也 不 可 就 近 坛 前 ； 因 为 他 有 残 疾， 免 得 亵 渎 我 的 圣 所 。 我 是 叫 他 成 圣 的 耶 和 华 。


 но к завесе не должен он приходить и к жертвеннику не должен приступать, потому что недостаток на нем: не должен он бесчестить святилища Моего, ибо Я Господь, освящающий их.


 allein zum Vorhang soll er nicht kommen, und zum Altar soll er nicht nahen, denn ein Gebrechen ist an ihm, daß er nicht meine Heiligtümer entweihe; denn ich bin Jehova, der sie heiligt.




 


  And Moses told [it] unto Aaron, and to his sons, and unto all the children of Israel. 


 於 是， 摩 西 晓 谕 亚 伦 和 亚 伦 的 子 孙， 并 以 色 列 众 人 。


 И объявил это Моисей Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым.


 Und so redete Mose zu Aaron und zu seinen Söhnen und zu allen Kindern Israel.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto Aaron and to his sons, that they separate themselves from the holy things of the children of Israel, and that they profane not my holy name [in those things] which they hallow unto me: I [am] the LORD. 


 你 吩 咐 亚 伦 和 他 子 孙 说 ： 要 远 离 以 色 列 人 所 分 别 为 圣 、 归 给 我 的 圣 物， 免 得 亵 渎 我 的 圣 名 。 我 是 耶 和 华 。


 скажи Аарону и сынам его, чтоб они осторожно поступали со святынями сынов Израилевых и не бесчестили святаго имени Моего в том, что они посвящают Мне. Я Господь.


 Rede zu Aaron und zu seinen Söhnen, daß sie sich enthalten von den heiligen Dingen der Kinder Israel, die sie mir heiligen, und meinen heiligen Namen nicht entweihen. Ich bin Jehova.




 


  Say unto them, Whosoever [he be] of all your seed among your generations, that goeth unto the holy things, which the children of Israel hallow unto the LORD, having his uncleanness upon him, that soul shall be cut off from my presence: I [am] the LORD. 


 你 要 对 他 们 说 ： 你 们 世 世 代 代 的 後 裔， 凡 身 上 有 污 秽 、 亲 近 以 色 列 人 所 分 别 为 圣 、 归 耶 和 华 圣 物 的， 那 人 必 在 我 面 前 剪 除 。 我 是 耶 和 华 。


 Скажи им: если кто из всего потомства вашего в роды ваши, имея на себе нечистоту, приступит к святыням, которые посвящают сыны Израилевы Господу, то истребитсядуша та от лица Моего. Я Господь.


 Sprich zu ihnen: Wer irgend von all eurem Samen, bei euren Geschlechtern, sich den heiligen Dingen naht, welche die Kinder Israel Jehova heiligen, und seine Unreinigkeit ist an ihm, selbige Seele soll ausgerottet werden vor meinem Angesicht hinweg. Ich bin Jehova.




 


  What man soever of the seed of Aaron [is] a leper, or hath a running issue; he shall not eat of the holy things, until he be clean. And whoso toucheth any thing [that is] unclean [by] the dead, or a man whose seed goeth from him; 


 亚 伦 的 後 裔， 凡 长 大 ? 疯 的， 或 是 有 漏 症 的， 不 可 吃 圣 物， 直 等 他 洁 净 了 。 无 论 谁 摸 那 因 死 尸 不 洁 净 的 物 （ 物 或 作 ： 人 ）， 或 是 遗 精 的 人，


 Кто из семени Ааронова прокажен, или имеет истечение, тот не должен есть святынь, пока не очистится; и кто прикоснется кчему-нибудь нечистому от мертвого, или у кого случится излияние семени,


 Jedermann vom Samen Aarons, der aussätzig oder flüssig ist, soll nicht von den heiligen Dingen essen, bis er rein ist. Und wer irgend einen anrührt, der durch eine Leiche verunreinigt ist, oder jemanden, dem der Samenerguß entgeht;




 


  Or whosoever toucheth any creeping thing, whereby he may be made unclean, or a man of whom he may take uncleanness, whatsoever uncleanness he hath; 


 或 是 摸 甚 麽 使 他 不 洁 净 的 爬 物， 或 是 摸 那 使 他 不 洁 净 的 人 （ 不 拘 那 人 有 甚 麽 不 洁 净 ），


 или кто прикоснется к какому-нибудь гаду, от которого он сделается нечист, или к человеку, от которого он сделается нечист какою бы то ни было нечистотою, –


 oder wer irgend ein kriechendes Tier anrührt, durch welches er unrein wird, oder einen Menschen, durch den er unrein wird nach irgend welcher Unreinigkeit, die er hat:




 


  The soul which hath touched any such shall be unclean until even, and shall not eat of the holy things, unless he wash his flesh with water. 


 摸 了 这 些 人 、 物 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 ； 若 不 用 水 洗 身， 就 不 可 吃 圣 物 。


 тот, прикоснувшийся к сему, нечист будет до вечера и не должен есть святынь, прежде нежели омоет тело свое водою;


 Einer, der solches anrührt, der wird unrein sein bis an den Abend; und er soll nicht von den heiligen Dingen essen, sondern soll sein Fleisch im Wasser baden;




 


  And when the sun is down, he shall be clean, and shall afterward eat of the holy things; because it [is] his food. 


 日 落 的 时 候， 他 就 洁 净 了， 然 後 可 以 吃 圣 物， 因 为 这 是 他 的 食 物 。


 но когда зайдет солнце и он очистится, тогда может он есть святыни, ибо это его пища.


 und ist die Sonne untergegangen, so ist er rein; und danach darf er von den heiligen Dingen essen, denn es ist sein Brot.




 


  That which dieth of itself, or is torn [with beasts], he shall not eat to defile himself therewith: I [am] the LORD. 


 自 死 的 或 是 被 野 兽 撕 裂 的， 他 不 可 吃， 因 此 污 秽 自 己 。 我 是 耶 和 华 。


 Мертвечины и звероядины он не должен есть, чтобы не оскверниться этим. Я Господь.


 Aas und Zerrissenes soll er nicht essen, daß er sich dadurch verunreinige. Ich bin Jehova.




 


  They shall therefore keep mine ordinance, lest they bear sin for it, and die therefore, if they profane it: I the LORD do sanctify them. 


 所 以 他 们 要 守 我 所 吩 咐 的， 免 得 轻 忽 了， 因 此 担 罪 而 死 。 我 是 叫 他 们 成 圣 的 耶 和 华 。


 Да соблюдают они повеления Мои, чтобы не понести на себе греха и не умереть в нем, когда нарушат сие. Я Господь, освящающий их.


 Und sie sollen meine Vorschriften beobachten, damit sie nicht deswegen Sünde auf sich laden und dadurch sterben, weil sie es entweihen. Ich bin Jehova, der sie heiligt.




 


  There shall no stranger eat [of] the holy thing: a sojourner of the priest, or an hired servant, shall not eat [of] the holy thing. 


 凡 外 人 不 可 吃 圣 物 ； 寄 居 在 祭 司 家 的， 或 是 雇 工 人， 都 不 可 吃 圣 物 ；


 Никто посторонний не должен есть святыни; поселившийся у священника и наемник не должен есть святыни;


 Und kein Fremder soll Heiliges essen; der Beisasse und der Tagelöhner eines Priesters sollen Heiliges nicht essen.




 


  But if the priest buy [any] soul with his money, he shall eat of it, and he that is born in his house: they shall eat of his meat. 


 倘 若 祭 司 买 人， 是 他 的 钱 买 的， 那 人 就 可 以 吃 圣 物 ； 生 在 他 家 的 人 也 可 以 吃 。


 если же священник купит себе человека за серебро, то сей может есть оную; также и домочадцы его могут есть хлеб его.


 Wenn aber ein Priester eine Seele für Geld kauft, so darf diese davon essen; und seine Hausgeborenen, sie dürfen von seinem Brote essen.




 


  If the priest's daughter also be [married] unto a stranger, she may not eat of an offering of the holy things. 


 祭 司 的 女 儿 若 嫁 外 人， 就 不 可 吃 举 祭 的 圣 物 。


 Если дочь священника выйдет в замужество за постороннего, то она не должна есть приносимых святынь;


 Und wenn die Tochter eines Priesters das Weib eines fremden Mannes wird, so soll sie nicht von dem Hebopfer der heiligen Dinge essen.




 


  But if the priest's daughter be a widow, or divorced, and have no child, and is returned unto her father's house, as in her youth, she shall eat of her father's meat: but there shall no stranger eat thereof. 


 但 祭 司 的 女 儿 若 是 寡 妇， 或 是 被 休 的， 没 有 孩 子， 又 归 回 父 家， 与 他 青 年 一 样， 就 可 以 吃 他 父 亲 的 食 物 ； 只 是 外 人 不 可 吃 。


 когда же дочь священника будет вдова, или разведенная, и детей нет у нее, и возвратится в дом отца своего, как была в юности своей, тогда она может есть хлеб отца своего; апосторонний никто не должен есть его.


 Und wenn die Tochter eines Priesters Witwe oder verstoßen wird, und keine Kinder hat und in das Haus ihres Vaters zurückkehrt, wie in ihrer Jugend, so darf sie von dem Brote ihres Vaters essen. Aber kein Fremder soll davon essen.




 


  And if a man eat [of] the holy thing unwittingly, then he shall put the fifth [part] thereof unto it, and shall give [it] unto the priest with the holy thing. 


 若 有 人 误 吃 了 圣 物， 要 照 圣 物 的 原 数 加 上 五 分 之 一 交 给 祭 司 。


 Кто по ошибке съест что-нибудь из святыни, тот должен отдать священнику святыню и приложить к ней пятую ее долю.


 Und wenn jemand aus Versehen Heiliges isset, so soll er das Fünftel davon hinzufügen und dem Priester das Heilige erstatten.




 


  And they shall not profane the holy things of the children of Israel, which they offer unto the LORD; 


 祭 司 不 可 亵 渎 以 色 列 人 所 献 给 耶 和 华 的 圣 物，


 Священники сами не должны порочить святыни сынов Израилевых, которые они приносят Господу,


 Und man soll die heiligen Dinge der Kinder Israel nicht entweihen, die sie dem Jehova heben,




 


  Or suffer them to bear the iniquity of trespass, when they eat their holy things: for I the LORD do sanctify them. 


 免 得 他 们 在 吃 圣 物 上 自 取 罪 孽， 因 为 我 是 叫 他 们 成 圣 的 耶 和 华 。


 и не должны навлекать на себя вину в преступлении, когда будут есть святыни свои, ибоЯ Господь, освящающий их.


 und ihnen so die Ungerechtigkeit einer Schuld aufladen, wenn sie ihre heiligen Dinge essen; denn ich bin Jehova, der sie heiligt.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto Aaron, and to his sons, and unto all the children of Israel, and say unto them, Whatsoever [he be] of the house of Israel, or of the strangers in Israel, that will offer his oblation for all his vows, and for all his freewill offerings, which they will offer unto the LORD for a burnt offering; 


 你 晓 谕 亚 伦 和 他 子 孙， 并 以 色 列 众 人 说 ： 以 色 列 家 中 的 人， 或 在 以 色 列 中 寄 居 的， 凡 献 供 物， 无 论 是 所 许 的 愿， 是 甘 心 献 的， 就 是 献 给 耶 和 华 作 燔 祭 的，


 объяви Аарону и сынам его и всем сынам Израилевым и скажи им: есликто из дома Израилева, или из пришельцев, поселившихся между Израильтянами, по обету ли какому, или по усердию приносит жертву свою, которую приносят Господу во всесожжение,


 Rede zu Aaron und zu seinen Söhnen und zu allen Kindern Israel und sprich zu ihnen: Jedermann vom Hause Israel und von den Fremdlingen in Israel, der seine Opfergabe darbringt, nach allen ihren Gelübden und nach allen ihren freiwilligen Gaben, welche sie Jehova als Brandopfer darbringen, -




 


  [Ye shall offer] at your own will a male without blemish, of the beeves, of the sheep, or of the goats. 


 要 将 没 有 残 疾 的 公 牛， 或 是 绵 羊， 或 是 山 羊 献 上， 如 此 方 蒙 悦 纳 。


 то, чтобы сим приобрести благоволение от Бога, жертва должна быть без порока, мужеского пола, из крупного скота, из овец и из коз;


 zum Wohlgefallen für euch soll es sein, ohne Fehl, männlich, von den Rindern, von den Schafen oder von den Ziegen.




 


  [But] whatsoever hath a blemish, [that] shall ye not offer: for it shall not be acceptable for you. 


 凡 有 残 疾 的， 你 们 不 可 献 上， 因 为 这 不 蒙 悦 纳 。


 никакого животного , на котором есть порок, не приносите; ибо это не приобретет вам благоволения.


 Alles, woran ein Gebrechen ist, sollt ihr nicht darbringen, denn es wird nicht zum Wohlgefallen für euch sein.




 


  And whosoever offereth a sacrifice of peace offerings unto the LORD to accomplish [his] vow, or a freewill offering in beeves or sheep, it shall be perfect to be accepted; there shall be no blemish therein. 


 凡 从 牛 群 或 是 羊 群 中， 将 平 安 祭 献 给 耶 和 华， 为 要 还 特 许 的 愿， 或 是 作 甘 心 献 的， 所 献 的 必 纯 全 无 残 疾 的 才 蒙 悦 纳 。


 И если кто приносит мирную жертву Господу, исполняя обет, или по усердию, из крупного скота или из мелкого, то жертва должна быть без порока, чтоб быть угодною Богу: никакого порока не должно быть на ней;


 Und wenn jemand dem Jehova ein Friedensopfer darbringt, um ein Gelübde zu erfüllen, oder als freiwillige Gabe vom Rind-oder Kleinvieh: ohne Fehl soll es sein, zum Wohlgefallen; keinerlei Gebrechen soll an ihm sein.




 


  Blind, or broken, or maimed, or having a wen, or scurvy, or scabbed, ye shall not offer these unto the LORD, nor make an offering by fire of them upon the altar unto the LORD. 


 瞎 眼 的 、 折 伤 的 、 残 废 的 、 有 瘤 子 的 、 长 癣 的 、 长 疥 的 都 不 可 献 给 耶 和 华， 也 不 可 在 坛 上 作 为 火 祭 献 给 耶 和 华 。


 животного слепого, или поврежденного, или уродливого, или больного, или коростового, или паршивого, таких не приносите Господу и в жертву не давайте их на жертвенник Господень;


 Ein blindes oder verletztes oder verstümmeltes Tier, oder eines, das Geschwüre oder die Krätze oder die Flechte hat, diese sollt ihr Jehova nicht darbringen, und sollt Jehova keine Feueropfer davon auf den Altar geben.




 


  Either a bullock or a lamb that hath any thing superfluous or lacking in his parts, that mayest thou offer [for] a freewill offering; but for a vow it shall not be accepted. 


 无 论 是 公 牛 是 绵 羊 羔， 若 肢 体 有 馀 的， 或 是 缺 少 的， 只 可 作 甘 心 祭 献 上 ； 用 以 还 愿， 却 不 蒙 悦 纳 。


 тельца и агнца с членами, несоразмерно длинными или короткими, в жертву усердия принести можешь; а если по обету, то это не угодно будет Богу;


 Und ein Stück Rind-oder Kleinvieh, an welchem ein Glied zu lang oder zu kurz ist, das magst du als freiwillige Gabe opfern; aber zu einem Gelübde wird es nicht wohlgefällig sein.




 


  Ye shall not offer unto the LORD that which is bruised, or crushed, or broken, or cut; neither shall ye make [any offering thereof] in your land. 


 肾 子 损 伤 的， 或 是 压 碎 的， 或 是 破 裂 的， 或 是 骟 了 的， 不 可 献 给 耶 和 华， 在 你 们 的 地 上 也 不 可 这 样 行 。


 животного , у которого ятра раздавлены, разбиты, оторваны или вырезаны, не приносите Господу и в земле вашей не делайте сего;


 Und dem die Hoden zerquetscht oder zerstoßen oder ausgerissen oder ausgeschnitten sind, sollt ihr Jehova nicht darbringen; und in eurem Lande sollt ihr dergleichen nicht tun.




 


  Neither from a stranger's hand shall ye offer the bread of your God of any of these; because their corruption [is] in them, [and] blemishes [be] in them: they shall not be accepted for you. 


 这 类 的 物， 你 们 从 外 人 的 手， 一 样 也 不 可 接 受 作 你 们 神 的 食 物 献 上 ； 因 为 这 些 都 有 损 坏， 有 残 疾， 不 蒙 悦 纳 。


 и из рук иноземцев не приносите всех таковых животных в дар Богу вашему, потомучто на них повреждение, порок на них: не приобретут они вам благоволения.


 Und aus der Hand eines Fremden sollt ihr das Brot eures Gottes aus allen diesen nicht darbringen; denn ihr Verderben ist an ihnen, ein Gebrechen ist an ihnen; sie werden nicht wohlgefällig für euch sein.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  When a bullock, or a sheep, or a goat, is brought forth, then it shall be seven days under the dam; and from the eighth day and thenceforth it shall be accepted for an offering made by fire unto the LORD. 


 才 生 的 公 牛， 或 是 绵 羊 或 是 山 羊， 七 天 当 跟 着 母 ； 从 第 八 天 以 後， 可 以 当 供 物 蒙 悦 纳， 作 为 耶 和 华 的 火 祭 。


 когда родится теленок, или ягненок, или козленок, то семь дней он должен пробыть приматери своей, а от восьмого дня и далее будет благоугоден для приношения в жертву Господу;


 Wenn ein Rind oder ein Schaf oder eine Ziege geboren wird, so soll es sieben Tage unter seiner Mutter sein; und vom achten Tage an und weiterhin wird es wohlgefällig sein zur Opfergabe eines Feueropfers dem Jehova. -




 


  And [whether it be] cow or ewe, ye shall not kill it and her young both in one day. 


 无 论 是 母 牛 是 母 羊， 不 可 同 日 宰 母 和 子 。


 но ни коровы, ни овцы не заколайте в один день с порождением ее.


 Und ein Stück Rind-oder Kleinvieh, es selbst und sein Junges, sollt ihr nicht schlachten an einem Tage.




 


  And when ye will offer a sacrifice of thanksgiving unto the LORD, offer [it] at your own will. 


 你 们 献 感 谢 祭 给 耶 和 华， 要 献 得 可 蒙 悦 纳 。


 Если приносите Господу жертву благодарения, то приносите ее так, чтоб она приобрела вам благоволение;


 Und wenn ihr dem Jehova ein Dankopfer opfert, so sollt ihr es zum Wohlgefallen für euch opfern:




 


  On the same day it shall be eaten up; ye shall leave none of it until the morrow: I [am] the LORD. 


 要 当 天 吃， 一 点 不 可 留 到 早 晨 。 我 是 耶 和 华 。


 в тот же день должно съесть ее, не оставляйте от нее до утра. Я Господь.


 An demselben Tage soll es gegessen werden; ihr sollt nichts davon übriglassen bis an den Morgen. Ich bin Jehova.




 


  Therefore shall ye keep my commandments, and do them: I [am] the LORD. 


 你 们 要 谨 守 遵 行 我 的 诫 命 。 我 是 耶 和 华 。


 И соблюдайте заповеди Мои и исполняйте их. Я Господь.


 Und ihr sollt meine Gebote beobachten und sie tun. Ich bin Jehova.




 


  Neither shall ye profane my holy name; but I will be hallowed among the children of Israel: I [am] the LORD which hallow you, 


 你 们 不 可 亵 渎 我 的 圣 名 ； 我 在 以 色 列 人 中， 却 要 被 尊 为 圣 。 我 是 叫 你 们 成 圣 的 耶 和 华，


 Не бесчестите святого имени Моего, чтоб Я был святим среди сынов Израилевых. Я Господь, освящающий вас,


 Und ihr sollt meinen heiligen Namen nicht entweihen, damit ich geheiligt werde in der Mitte der Kinder Israel.




 


  That brought you out of the land of Egypt, to be your God: I [am] the LORD. 


 把 你 们 从 埃 及 地 领 出 来， 作 你 们 的 神 。 我 是 耶 和 华 。


 Который вывел вас из земли Египетской, чтоб быть вашим Богом. Я Господь.


 Ich bin Jehova, der euch heiligt, der euch aus dem Lande Ägypten herausgeführt hat, um euer Gott zu sein. Ich bin Jehova.
Leviticus 23
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, [Concerning] the feasts of the LORD, which ye shall proclaim [to be] holy convocations, [even] these [are] my feasts. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 耶 和 华 的 节 期， 你 们 要 宣 告 为 圣 会 的 节 期 。


 объяви сынам Израилевым и скажи им о праздниках Господних, в которыедолжно созывать священные собрания. Вот праздники Мои:


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Die Feste Jehovas, die ihr als heilige Versammlungen ausrufen sollt, meine Feste sind diese:




 


  Six days shall work be done: but the seventh day [is] the sabbath of rest, an holy convocation; ye shall do no work [therein]: it [is] the sabbath of the LORD in all your dwellings. 


 六 日 要 做 工， 第 七 日 是 圣 安 息 日， 当 有 圣 会 ； 你 们 甚 麽 工 都 不 可 做 。 这 是 在 你 们 一 切 的 住 处 向 耶 和 华 守 的 安 息 日 。


 шесть дней можно делать дела, а в седьмой день суббота покоя, священное собрание; никакого дела не делайте; это суббота Господня во всех жилищах ваших.


 Sechs Tage soll man Arbeit tun; aber am siebten Tage ist ein Sabbath der Ruhe, eine heilige Versammlung; keinerlei Arbeit sollt ihr tun; es ist ein Sabbath dem Jehova in allen euren Wohnsitzen.




 


  These [are] the feasts of the LORD, [even] holy convocations, which ye shall proclaim in their seasons. 


 耶 和 华 的 节 期， 就 是 你 们 到 了 日 期 要 宣 告 为 圣 会 的， 乃 是 这 些 。


 Вот праздники Господни, священные собрания, которые вы должны созывать в свое время:


 Dies sind die Feste Jehovas, heilige Versammlungen, die ihr ausrufen sollt zu ihrer bestimmten Zeit:




 


  In the fourteenth [day] of the first month at even [is] the LORD's passover. 


 正 月 十 四 日， 黄 昏 的 时 候， 是 耶 和 华 的 逾 越 节 。


 в первый месяц, в четырнадцатый день месяца вечером Пасха Господня;


 Im ersten Monat, am Vierzehnten des Monats, zwischen den zwei Abenden, ist Passah dem Jehova.




 


  And on the fifteenth day of the same month [is] the feast of unleavened bread unto the LORD: seven days ye must eat unleavened bread. 


 这 月 十 五 日 是 向 耶 和 华 守 的 无 酵 节 ； 你 们 要 吃 无 酵 饼 七 日 。


 и в пятнадцатый день того же месяца праздник опресноков Господу; семь дней ешьте опресноки;


 Und am fünfzehnten Tage dieses Monats ist das Fest der ungesäuerten Brote dem Jehova; sieben Tage sollt ihr Ungesäuertes essen.




 


  In the first day ye shall have an holy convocation: ye shall do no servile work therein. 


 第 一 日 当 有 圣 会， 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 ；


 в первый день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте;


 Am ersten Tage soll euch eine heilige Versammlung sein, keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun.




 


  But ye shall offer an offering made by fire unto the LORD seven days: in the seventh day [is] an holy convocation: ye shall do no servile work [therein]. 


 要 将 火 祭 献 给 耶 和 华 七 日 。 第 七 日 是 圣 会， 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。


 и в течение семи дней приносите жертвы Господу; в седьмой деньтакже священное собрание; никакой работы не работайте.


 Und ihr sollt Jehova ein Feueropfer darbringen sieben Tage; am siebten Tage ist eine heilige Versammlung, keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye be come into the land which I give unto you, and shall reap the harvest thereof, then ye shall bring a sheaf of the firstfruits of your harvest unto the priest: 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 到 了 我 赐 给 你 们 的 地， 收 割 庄 稼 的 时 候， 要 将 初 熟 的 庄 稼 一 捆 带 给 祭 司 。


 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда придете в землю, которую Я даю вам, и будете жать на ней жатву, то принесите первый сноп жатвы вашей к священнику;


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn ihr in das Land kommet, das ich euch gebe, und ihr seine Ernte erntet, so sollt ihr eine Garbe der Erstlinge eurer Ernte zu dem Priester bringen;




 


  And he shall wave the sheaf before the LORD, to be accepted for you: on the morrow after the sabbath the priest shall wave it. 


 他 要 把 这 一 捆 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇， 使 你 们 得 蒙 悦 纳 。 祭 司 要 在 安 息 日 的 次 日 把 这 捆 摇 一 摇 。


 он вознесет этот сноп пред Господом, чтобы вам приобрести благоволение; на другой день праздника вознесет его священник;


 und er soll die Garbe vor Jehova weben zum Wohlgefallen für euch; am anderen Tage nach dem Sabbath soll sie der Priester weben.




 


  And ye shall offer that day when ye wave the sheaf an he lamb without blemish of the first year for a burnt offering unto the LORD. 


 摇 这 捆 的 日 子， 你 们 要 把 一 岁 、 没 有 残 疾 的 公 绵 羊 羔 献 给 耶 和 华 为 燔 祭 。


 и в день возношения снопа принесите во всесожжение Господу агнца однолетнего, без порока,


 Und ihr sollt an dem Tage, da ihr die Garbe webet, ein Lamm opfern, ohne Fehl, einjährig, zum Brandopfer dem Jehova;




 


  And the meat offering thereof [shall be] two tenth deals of fine flour mingled with oil, an offering made by fire unto the LORD [for] a sweet savour: and the drink offering thereof [shall be] of wine, the fourth [part] of an hin. 


 同 献 的 素 祭， 就 是 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 二， 作 为 馨 香 的 火 祭， 献 给 耶 和 华 。 同 献 的 奠 祭， 要 酒 一 欣 四 分 之 一 。


 и с ним хлебного приношения две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в жертву Господу, в приятное благоухание, и возлияния к нему четверть гина вина;


 und sein Speisopfer: zwei Zehntel Feinmehl, gemengt mit Öl, ein Feueropfer dem Jehova, ein lieblicher Geruch; und sein Trankopfer: ein viertel Hin Wein.




 


  And ye shall eat neither bread, nor parched corn, nor green ears, until the selfsame day that ye have brought an offering unto your God: [it shall be] a statute for ever throughout your generations in all your dwellings. 


 无 论 是 饼， 是 烘 的 子 粒， 是 新 穗 子， 你 们 都 不 可 吃， 直 等 到 把 你 们 献 给 神 的 供 物 带 来 的 那 一 天 才 可 以 吃 。 这 在 你 们 一 切 的 住 处 作 为 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 никакого нового хлеба, ни сушеных зерен, ни зерен сырых не ешьте до того дня, в который принесете приношения Богу вашему: это вечное постановление в роды ваши во всех жилищах ваших.


 Und Brot und geröstete Körner und Gartenkorn sollt ihr nicht essen bis zu diesem selbigen Tage, bis ihr die Opfergabe eures Gottes gebracht habt: eine ewige Satzung bei euren Geschlechtern in allen euren Wohnsitzen.




 


  And ye shall count unto you from the morrow after the sabbath, from the day that ye brought the sheaf of the wave offering; seven sabbaths shall be complete: 


 你 们 要 从 安 息 日 的 次 日， 献 禾 捆 为 摇 祭 的 那 日 算 起， 要 满 了 七 个 安 息 日 。


 Отсчитайте себе от первого дня после праздника, от того дня, в которыйприносите сноп потрясания, семь полных недель,


 Und ihr sollt euch zählen vom anderen Tage nach dem Sabbath, von dem Tage, da ihr die Webegarbe gebracht habt: es sollen sieben volle Wochen sein.




 


  Even unto the morrow after the seventh sabbath shall ye number fifty days; and ye shall offer a new meat offering unto the LORD. 


 到 第 七 个 安 息 日 的 次 日， 共 计 五 十 天， 又 要 将 新 素 祭 献 给 耶 和 华 。


 до первого дня после седьмой недели отсчитайтепятьдесят дней, и тогда принесите новое хлебное приношение Господу:


 Bis zum anderen Tage nach dem siebten Sabbath sollt ihr fünfzig Tage zählen; und ihr sollt Jehova ein neues Speisopfer darbringen.




 


  Ye shall bring out of your habitations two wave loaves of two tenth deals: they shall be of fine flour; they shall be baken with leaven; [they are] the firstfruits unto the LORD. 


 要 从 你 们 的 住 处 取 出 细 面 伊 法 十 分 之 二， 加 酵， 烤 成 两 个 摇 祭 的 饼， 当 作 初 熟 之 物 献 给 耶 和 华 。


 от жилищ ваших приносите два хлеба возношения, которые должны состоять из двух десятых частей ефы пшеничной муки и должны быть испечены кислые, как первый плод Господу;


 Aus euren Wohnungen sollt ihr Webebrote bringen, zwei von zwei Zehnteln Feinmehl sollen es sein, gesäuert sollen sie gebacken werden, als Erstlinge dem Jehova.




 


  And ye shall offer with the bread seven lambs without blemish of the first year, and one young bullock, and two rams: they shall be [for] a burnt offering unto the LORD, with their meat offering, and their drink offerings, [even] an offering made by fire, of sweet savour unto the LORD. 


 又 要 将 一 岁 、 没 有 残 疾 的 羊 羔 七 只 、 公 牛 犊 一 只 、 公 绵 羊 两 只， 和 饼 一 同 奉 上 。 这 些 与 同 献 的 素 祭 和 奠 祭 要 作 为 燔 祭 献 给 耶 和 华， 就 是 作 馨 香 的 火 祭 献 给 耶 和 华 。


 вместе с хлебами представьте семь агнцев без порока, однолетних, и из крупного скота одного тельца и двух овнов; да будет это во всесожжение Господу, и хлебное приношение и возлияние к ним, в жертву, в приятноеблагоухание Господу.


 Und ihr sollt zu dem Brote darbringen sieben einjährige Lämmer ohne Fehl, und einen jungen Farren und zwei Widder (sie sollen ein Brandopfer dem Jehova sein) und ihr Speisopfer und ihre Trankopfer: ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova.




 


  Then ye shall sacrifice one kid of the goats for a sin offering, and two lambs of the first year for a sacrifice of peace offerings. 


 你 们 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭， 两 只 一 岁 的 公 绵 羊 羔 为 平 安 祭 。


 Приготовьте также из стада коз одного козла в жертву за грех и двух однолетних агнцев в жертву мирную.


 Und ihr sollt einen Ziegenbock zum Sündopfer opfern und zwei einjährige Lämmer zum Friedensopfer.




 


  And the priest shall wave them with the bread of the firstfruits [for] a wave offering before the LORD, with the two lambs: they shall be holy to the LORD for the priest. 


 祭 司 要 把 这 些 和 初 熟 麦 子 做 的 饼 一 同 作 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 ； 这 是 献 与 耶 和 华 为 圣 物 归 给 祭 司 的 。


 священник должен принести это, потрясая пред Господом, вместе с потрясаемыми хлебами первого плода и с двумя агнцами, и это будет святынею Господу; священнику, который приносит, это принадлежит;


 Und der Priester soll sie weben samt dem Brote der Erstlinge als Webopfer vor Jehova, samt den zwei Lämmern: sie sollen Jehova heilig sein für den Priester.




 


  And ye shall proclaim on the selfsame day, [that] it may be an holy convocation unto you: ye shall do no servile work [therein: it shall be] a statute for ever in all your dwellings throughout your generations. 


 当 这 日， 你 们 要 宣 告 圣 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。 这 在 你 们 一 切 的 住 处 作 为 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 и созывайте народ в сей день, священное собрание да будет у вас, никакой работы не работайте: это постановление вечное во всех жилищах ваших в роды ваши.


 Und ihr sollt an diesem selbigen Tage einen Ruf ergehen lassen, eine heilige Versammlung soll euch sein; keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun: eine ewige Satzung in allen euren Wohnsitzen bei euren Geschlechtern. -




 


  And when ye reap the harvest of your land, thou shalt not make clean riddance of the corners of thy field when thou reapest, neither shalt thou gather any gleaning of thy harvest: thou shalt leave them unto the poor, and to the stranger: I [am] the LORD your God. 


 在 你 们 的 地 收 割 庄 稼， 不 可 割 尽 田 角， 也 不 可 拾 取 所 遗 落 的 ； 要 留 给 穷 人 和 寄 居 的 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Когда будете жать жатву на земле вашей, не дожинай до края поля твоего, когда жнешь, и оставшегося от жатвы твоей не подбирай; бедному и пришельцу оставь это. Я Господь, Бог ваш.


 Und wenn ihr die Ernte eures Landes erntet, sollst du den Rand deines Feldes nicht gänzlich abernten, und sollst keine Nachlese deiner Ernte halten; für den Armen und für den Fremdling sollst du sie lassen. Ich bin Jehova, euer Gott.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, saying, In the seventh month, in the first [day] of the month, shall ye have a sabbath, a memorial of blowing of trumpets, an holy convocation. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 七 月 初 一， 你 们 要 守 为 圣 安 息 日， 要 吹 角 作 纪 念， 当 有 圣 会 。


 скажи сынам Израилевым: в седьмой месяц, в первый день месяца да будет у вас покой, праздник труб, священное собрание.


 Rede zu den Kindern Israel und sprich: Im siebten Monat, am Ersten des Monats, soll euch Ruhe sein, ein Gedächtnis des Posaunenhalls, eine heilige Versammlung.




 


  Ye shall do no servile work [therein]: but ye shall offer an offering made by fire unto the LORD. 


 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 ； 要 将 火 祭 献 给 耶 和 华 。


 никакой работы не работайте и приносите жертву Господу.


 Keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun, und ihr sollt Jehova ein Feueropfer darbringen.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Also on the tenth [day] of this seventh month [there shall be] a day of atonement: it shall be an holy convocation unto you; and ye shall afflict your souls, and offer an offering made by fire unto the LORD. 


 七 月 初 十 是 赎 罪 日 ； 你 们 要 守 为 圣 会， 并 要 刻 苦 己 心， 也 要 将 火 祭 献 给 耶 和 华 。


 также в девятый день седьмого месяца сего, день очищения, да будет у вас священное собрание; смиряйте души ваши и приносите жертву Господу;


 Doch am Zehnten dieses siebten Monats ist der Versöhnungstag; eine heilige Versammlung soll euch sein, und ihr sollt eure Seelen kasteien, und sollt Jehova ein Feueropfer darbringen.




 


  And ye shall do no work in that same day: for it [is] a day of atonement, to make an atonement for you before the LORD your God. 


 当 这 日， 甚 麽 工 都 不 可 做 ； 因 为 是 赎 罪 日， 要 在 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 面 前 赎 罪 。


 никакого дела не делайте в день сей, ибо это день очищения, дабы очистить вас пред лицем Господа, Бога вашего;


 Und keinerlei Arbeit sollt ihr tun an diesem selbigen Tage; denn es ist der Versöhnungstag, um Sühnung für euch zu tun vor Jehova, eurem Gott.




 


  For whatsoever soul [it be] that shall not be afflicted in that same day, he shall be cut off from among his people. 


 当 这 日， 凡 不 刻 苦 己 心 的， 必 从 民 中 剪 除 。


 а всякая душа, которая не смирит себя в этот день, истребится из народа своего;


 Denn jede Seele, die sich nicht kasteit an diesem selbigen Tage, die soll ausgerottet werden aus ihren Völkern;




 


  And whatsoever soul [it be] that doeth any work in that same day, the same soul will I destroy from among his people. 


 凡 这 日 做 甚 麽 工 的， 我 必 将 他 从 民 中 除 灭 。


 и если какая душа будет делать какое-нибудь дело в день сей, Я истреблю ту душу из народа ее;


 und jede Seele, die irgend eine Arbeit tut an diesem selbigen Tage, selbige Seele werde ich vertilgen aus der Mitte ihres Volkes.




 


  Ye shall do no manner of work: [it shall be] a statute for ever throughout your generations in all your dwellings. 


 你 们 甚 麽 工 都 不 可 做 。 这 在 你 们 一 切 的 住 处 作 为 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 никакого дела не делайте: это постановление вечное в роды ваши, во всех жилищахваших;


 Keinerlei Arbeit sollt ihr tun: eine ewige Satzung bei euren Geschlechtern in allen euren Wohnsitzen.




 


  It [shall be] unto you a sabbath of rest, and ye shall afflict your souls: in the ninth [day] of the month at even, from even unto even, shall ye celebrate your sabbath. 


 你 们 要 守 这 日 为 圣 安 息 日， 并 要 刻 苦 己 心 。 从 这 月 初 九 日 晚 上 到 次 日 晚 上， 要 守 为 安 息 日 。


 это для вас суббота покоя, и смиряйте души ваши, с вечера девятого дня месяца; от вечера до вечера празднуйте субботу вашу.


 Ein Sabbath der Ruhe soll er für euch sein, und ihr sollt eure Seelen kasteien; am Neunten des Monats, am Abend, vom Abend bis zum Abend sollt ihr euren Sabbath feiern.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, saying, The fifteenth day of this seventh month [shall be] the feast of tabernacles [for] seven days unto the LORD. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 这 七 月 十 五 日 是 住 棚 节， 要 在 耶 和 华 面 前 守 这 节 七 日 。


 скажи сынам Израилевым: с пятнадцатого дня того же седьмого месяца праздник кущей, семь дней Господу;


 Rede zu den Kindern Israel und sprich: Am fünfzehnten Tage dieses siebten Monats ist das Fest der Laubhütten sieben Tage dem Jehova.




 


  On the first day [shall be] an holy convocation: ye shall do no servile work [therein]. 


 第 一 日 当 有 圣 会， 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。


 в первый день священное собрание, никакой работы не работайте;


 Am ersten Tage soll eine heilige Versammlung sein, keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun.




 


  Seven days ye shall offer an offering made by fire unto the LORD: on the eighth day shall be an holy convocation unto you; and ye shall offer an offering made by fire unto the LORD: it [is] a solemn assembly; [and] ye shall do no servile work [therein]. 


 七 日 内 要 将 火 祭 献 给 耶 和 华 。 第 八 日 当 守 圣 会， 要 将 火 祭 献 给 耶 和 华 。 这 是 严 肃 会， 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。


 в течение семи дней приносите жертву Господу; в восьмой день священное собрание да будет у вас, и приносите жертву Господу: это отдание праздника, никакой работы не работайте.


 Sieben Tage sollt ihr Jehova ein Feueropfer darbringen; am achten Tage soll euch eine heilige Versammlung sein, und ihr sollt Jehova ein Feueropfer darbringen: es ist eine Festversammlung, keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun.




 


  These [are] the feasts of the LORD, which ye shall proclaim [to be] holy convocations, to offer an offering made by fire unto the LORD, a burnt offering, and a meat offering, a sacrifice, and drink offerings, every thing upon his day: 


 这 是 耶 和 华 的 节 期， 就 是 你 们 要 宣 告 为 圣 会 的 节 期 ； 要 将 火 祭 、 燔 祭 、 素 祭 、 祭 物， 并 奠 祭， 各 归 各 日， 献 给 耶 和 华 。


 Вот праздники Господни, в которые должно созывать священные собрания, чтобы приносить в жертву Господу всесожжение, хлебное приношение, заколаемые жертвы ивозлияния, каждое в свой день,


 Das sind die Feste Jehovas, die ihr ausrufen sollt als heilige Versammlungen, um Jehova darzubringen Feueropfer, Brandopfer und Speisopfer, Schlachtopfer und Trankopfer, die Gebühr des Tages an seinem Tage:




 


  Beside the sabbaths of the LORD, and beside your gifts, and beside all your vows, and beside all your freewill offerings, which ye give unto the LORD. 


 这 是 在 耶 和 华 的 安 息 日 以 外， 又 在 你 们 的 供 物 和 所 许 的 愿， 并 甘 心 献 给 耶 和 华 的 以 外 。


 кроме суббот Господних и кроме даров ваших, и кроме всех обетов ваших и кроме всего приносимого по усердию вашему,что вы даете Господу.


 außer den Sabbathen Jehovas und außer euren Gaben und außer allen euren Gelübden und außer allen euren freiwilligen Gaben, die ihr Jehova gebet.




 


  Also in the fifteenth day of the seventh month, when ye have gathered in the fruit of the land, ye shall keep a feast unto the LORD seven days: on the first day [shall be] a sabbath, and on the eighth day [shall be] a sabbath. 


 你 们 收 藏 了 地 的 出 产， 就 从 七 月 十 五 日 起， 要 守 耶 和 华 的 节 七 日 。 第 一 日 为 圣 安 息 ； 第 八 日 也 为 圣 安 息 。


 А в пятнадцатый день седьмого месяца, когда вы собираете произведения земли, празднуйте праздник Господень семь дней: в первый день покой и в восьмой день покой;


 Doch am fünfzehnten Tage des siebten Monats, wenn ihr den Ertrag des Landes eingesammelt habt, sollt ihr das Fest Jehovas feiern sieben Tage; am ersten Tage soll Ruhe sein, und am achten Tage soll Ruhe sein.




 


  And ye shall take you on the first day the boughs of goodly trees, branches of palm trees, and the boughs of thick trees, and willows of the brook; and ye shall rejoice before the LORD your God seven days. 


 第 一 日 要 拿 美 好 树 上 的 果 子 和 棕 树 上 的 枝 子， 与 茂 密 树 的 枝 条 并 河 旁 的 柳 枝， 在 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 面 前 欢 乐 七 日 。


 в первый день возьмите себе ветви красивых дерев, ветви пальмовые и ветви дерев широколиственных и верб речных, и веселитесь предГосподом Богом вашим семь дней;


 Und ihr sollt euch am ersten Tage Frucht von schönen Bäumen nehmen, Palmzweige und Zweige von dichtbelaubten Bäumen und von Bachweiden, und sollt euch vor Jehova, eurem Gott, freuen sieben Tage.




 


  And ye shall keep it a feast unto the LORD seven days in the year. [It shall be] a statute for ever in your generations: ye shall celebrate it in the seventh month. 


 每 年 七 月 间， 要 向 耶 和 华 守 这 节 七 日 。 这 为 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 и празднуйте этот праздник Господень семь дней в году: это постановление вечное в роды ваши; в седьмой месяц празднуйте его;


 Und ihr sollt dasselbe sieben Tage im Jahre als Fest dem Jehova feiern: eine ewige Satzung bei euren Geschlechtern; im siebten Monat sollt ihr dasselbe feiern.




 


  Ye shall dwell in booths seven days; all that are Israelites born shall dwell in booths: 


 你 们 要 住 在 棚 里 七 日 ； 凡 以 色 列 家 的 人 都 要 住 在 棚 里，


 в кущах живите семь дней; всякий туземец Израильтянин должен жить в кущах,


 In Laubhütten sollt ihr wohnen sieben Tage; alle Eingeborenen in Israel sollen in Laubhütten wohnen;




 


  That your generations may know that I made the children of Israel to dwell in booths, when I brought them out of the land of Egypt: I [am] the LORD your God. 


 好 叫 你 们 世 世 代 代 知 道， 我 领 以 色 列 人 出 埃 及 地 的 时 候 曾 使 他 们 住 在 棚 里 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 чтобы знали роды ваши, что в кущах поселил Я сынов Израилевых,когда вывел их из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш.


 auf daß eure Geschlechter wissen, daß ich die Kinder Israel in Laubhütten habe wohnen lassen, als ich sie aus dem Lande Ägypten herausführte. Ich bin Jehova, euer Gott. -




 


  And Moses declared unto the children of Israel the feasts of the LORD. 


 於 是， 摩 西 将 耶 和 华 的 节 期 传 给 以 色 列 人 。


 И объявил Моисей сынам Израилевым о праздниках Господних.


 Und Mose sagte den Kindern Israel die Feste Jehovas.
Leviticus 22010203040506070809101112131415161718192021222324Leviticus 21:1kjbcuvruselbLeviticus 21:2kjbcuvruselbLeviticus 21:3kjbcuvruselbLeviticus 21:4kjbcuvruselbLeviticus 21:5kjbcuvruselbLeviticus 21:6kjbcuvruselbLeviticus 21:7kjbcuvruselbLeviticus 21:8kjbcuvruselbLeviticus 21:9kjbcuvruselbLeviticus 21:10kjbcuvruselbLeviticus 21:11kjbcuvruselbLeviticus 21:12kjbcuvruselbLeviticus 21:13kjbcuvruselbLeviticus 21:14kjbcuvruselbLeviticus 21:15kjbcuvruselbLeviticus 21:16kjbcuvruselbLeviticus 21:17kjbcuvruselbLeviticus 21:18kjbcuvruselbLeviticus 21:19kjbcuvruselbLeviticus 21:20kjbcuvruselbLeviticus 21:21kjbcuvruselbLeviticus 21:22kjbcuvruselbLeviticus 21:23kjbcuvruselbLeviticus 21:24kjbcuvruselbLeviticus 21Leviticus 23010203040506070809101112131415161718192021222324252627282930313233Leviticus 22:1kjbcuvruselbLeviticus 22:2kjbcuvruselbLeviticus 22:3kjbcuvruselbLeviticus 22:4kjbcuvruselbLeviticus 22:5kjbcuvruselbLeviticus 22:6kjbcuvruselbLeviticus 22:7kjbcuvruselbLeviticus 22:8kjbcuvruselbLeviticus 22:9kjbcuvruselbLeviticus 22:10kjbcuvruselbLeviticus 22:11kjbcuvruselbLeviticus 22:12kjbcuvruselbLeviticus 22:13kjbcuvruselbLeviticus 22:14kjbcuvruselbLeviticus 22:15kjbcuvruselbLeviticus 22:16kjbcuvruselbLeviticus 22:17kjbcuvruselbLeviticus 22:18kjbcuvruselbLeviticus 22:19kjbcuvruselbLeviticus 22:20kjbcuvruselbLeviticus 22:21kjbcuvruselbLeviticus 22:22kjbcuvruselbLeviticus 22:23kjbcuvruselbLeviticus 22:24kjbcuvruselbLeviticus 22:25kjbcuvruselbLeviticus 22:26kjbcuvruselbLeviticus 22:27kjbcuvruselbLeviticus 22:28kjbcuvruselbLeviticus 22:29kjbcuvruselbLeviticus 22:30kjbcuvruselbLeviticus 22:31kjbcuvruselbLeviticus 22:32kjbcuvruselbLeviticus 22:33kjbcuvruselbLeviticus 220102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738394041424344Leviticus 23:1kjbcuvruselbLeviticus 23:2kjbcuvruselbLeviticus 23:3kjbcuvruselbLeviticus 23:4kjbcuvruselbLeviticus 23:5kjbcuvruselbLeviticus 23:6kjbcuvruselbLeviticus 23:7kjbcuvruselbLeviticus 23:8kjbcuvruselbLeviticus 23:9kjbcuvruselbLeviticus 23:10kjbcuvruselbLeviticus 23:11kjbcuvruselbLeviticus 23:12kjbcuvruselbLeviticus 23:13kjbcuvruselbLeviticus 23:14kjbcuvruselbLeviticus 23:15kjbcuvruselbLeviticus 23:16kjbcuvruselbLeviticus 23:17kjbcuvruselbLeviticus 23:18kjbcuvruselbLeviticus 23:19kjbcuvruselbLeviticus 23:20kjbcuvruselbLeviticus 23:21kjbcuvruselbLeviticus 23:22kjbcuvruselbLeviticus 23:23kjbcuvruselbLeviticus 23:24kjbcuvruselbLeviticus 23:25kjbcuvruselbLeviticus 23:26kjbcuvruselbLeviticus 23:27kjbcuvruselbLeviticus 23:28kjbcuvruselbLeviticus 23:29kjbcuvruselbLeviticus 23:30kjbcuvruselbLeviticus 23:31kjbcuvruselbLeviticus 23:32kjbcuvruselbLeviticus 23:33kjbcuvruselbLeviticus 23:34kjbcuvruselbLeviticus 23:35kjbcuvruselbLeviticus 23:36kjbcuvruselbLeviticus 23:37kjbcuvruselbLeviticus 23:38kjbcuvruselbLeviticus 23:39kjbcuvruselbLeviticus 23:40kjbcuvruselbLeviticus 23:41kjbcuvruselbLeviticus 23:42kjbcuvruselbLeviticus 23:43kjbcuvruselbLeviticus 23:44kjbcuvruselb
Leviticus 24

⇈ The Old Testament


↥ Leviticus 


↤ Leviticus 23 


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Command the children of Israel, that they bring unto thee pure oil olive beaten for the light, to cause the lamps to burn continually. 


 要 吩 咐 以 色 列 人， 把 那 为 点 灯 捣 成 的 清 橄 榄 油 拿 来 给 你， 使 灯 常 常 点 着 。


 прикажи сынам Израилевым, чтоб они принесли тебе елея чистого,выбитого, для освещения, чтобы непрестанно горел светильник;


 Gebiete den Kindern Israel, daß sie dir reines, zerstoßenes Olivenöl bringen zum Licht, um die Lampen anzuzünden beständig.




 


  Without the vail of the testimony, in the tabernacle of the congregation, shall Aaron order it from the evening unto the morning before the LORD continually: [it shall be] a statute for ever in your generations. 


 在 会 幕 中 法 柜 的 幔 子 外， 亚 伦 从 晚 上 到 早 晨 必 在 耶 和 华 面 前 经 理 这 灯 。 这 要 作 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 вне завесы ковчега откровения в скинии собрания Аарон и сыны его должны ставить оный пред Господом от вечера до утра всегда: это вечное постановление вроды ваши;


 Außerhalb des Vorhangs des Zeugnisses, im Zelte der Zusammenkunft, soll Aaron sie zurichten, vom Abend bis zum Morgen, vor Jehova beständig: eine ewige Satzung bei euren Geschlechtern.




 


  He shall order the lamps upon the pure candlestick before the LORD continually. 


 他 要 在 耶 和 华 面 前 常 收 拾 精 金 灯 ? 上 的 灯 。


 на подсвечнике чистом должны они ставить светильник пред Господом всегда.


 Auf dem reinen Leuchter soll er die Lampen beständig vor Jehova zurichten.




 


  And thou shalt take fine flour, and bake twelve cakes thereof: two tenth deals shall be in one cake. 


 你 要 取 细 面， 烤 成 十 二 个 饼， 每 饼 用 面 伊 法 十 分 之 二 。


 И возьми пшеничной муки и испеки из нее двенадцатьхлебов; в каждом хлебе должны быть две десятых ефы;


 Und du sollst Feinmehl nehmen und daraus zwölf Kuchen backen: von zwei Zehnteln soll ein Kuchen sein.




 


  And thou shalt set them in two rows, six on a row, upon the pure table before the LORD. 


 要 把 饼 摆 列 两 行 （ 或 作 ： 摞 ； 下 同 ）， 每 行 六 个， 在 耶 和 华 面 前 精 金 的 桌 子 上 ；


 и положи их в два ряда, по шести в ряд, на чистом столе пред Господом;


 Und du sollst sie in zwei Schichten legen, sechs in eine Schicht, auf den reinen Tisch vor Jehova.




 


  And thou shalt put pure frankincense upon [each] row, that it may be on the bread for a memorial, [even] an offering made by fire unto the LORD. 


 又 要 把 净 乳 香 放 在 每 行 饼 上， 作 为 纪 念， 就 是 作 为 火 祭 献 给 耶 和 华 。


 и положи на каждый ряд чистого ливана, и будет это при хлебе, в память, в жертву Господу;


 Und du sollst auf jede Schicht reinen Weihrauch legen, und er soll dem Brote zum Gedächtnis sein, ein Feueropfer dem Jehova.




 


  Every sabbath he shall set it in order before the LORD continually, [being taken] from the children of Israel by an everlasting covenant. 


 每 安 息 日 要 常 摆 在 耶 和 华 面 前 ； 这 为 以 色 列 人 作 永 远 的 约 。


 в каждый день субботы постоянно должно полагать их пред Господом от сынов Израилевых: это завет вечный;


 Sabbathtag für Sabbathtag soll es beständig vor Jehova zurichten: ein ewiger Bund von seiten der Kinder Israel.




 


  And it shall be Aaron's and his sons'; and they shall eat it in the holy place: for it [is] most holy unto him of the offerings of the LORD made by fire by a perpetual statute. 


 这 饼 是 要 给 亚 伦 和 他 子 孙 的 ； 他 们 要 在 圣 处 吃， 为 永 远 的 定 例， 因 为 在 献 给 耶 和 华 的 火 祭 中 是 至 圣 的 。


 они будут принадлежать Аарону и сынам его, которые будут есть их на святом месте, ибо это великая святыня для них из жертв Господних: это постановление вечное.


 Und es soll Aaron und seinen Söhnen gehören, und sie sollen es essen an heiligem Orte; denn als ein Hochheiliges von den Feueropfern Jehovas soll es ihm gehören: eine ewige Satzung.




 


  And the son of an Israelitish woman, whose father [was] an Egyptian, went out among the children of Israel: and this son of the Israelitish [woman] and a man of Israel strove together in the camp; 


 有 一 个 以 色 列 妇 人 的 儿 子， 他 父 亲 是 埃 及 人， 一 日 ? 游 在 以 色 列 人 中 。 这 以 色 列 妇 人 的 儿 子 和 一 个 以 色 列 人 在 营 里 争 斗 。


 И вышел сын одной Израильтянки, родившейся от Египтянина, к сынам Израилевым, и поссорился в стане сын Израильтянки с Израильтянином;


 Und der Sohn eines israelitischen Weibes, er war aber der Sohn eines ägyptischen Mannes, ging aus unter die Kinder Israel; und der Sohn der Israelitin und ein israelitischer Mann zankten sich im Lager.




 


  And the Israelitish woman's son blasphemed the name [of the LORD], and cursed. And they brought him unto Moses: (and his mother's name [was] Shelomith, the daughter of Dibri, of the tribe of Dan:) 


 这 以 色 列 妇 人 的 儿 子 亵 渎 了 圣 名， 并 且 咒 诅， 就 有 人 把 他 送 到 摩 西 那 里 。 （ 他 母 亲 名 叫 示 罗 密， 是 但 支 派 底 伯 利 的 女 儿 。 ）


 хулил сын Израильтянки имя Господне и злословил. И привели его к Моисею;


 Und der Sohn des israelitischen Weibes lästerte den Namen Jehovas und fluchte ihm; und sie brachten ihn zu Mose. Der Name seiner Mutter aber war Schelomith, die Tochter Dibris, vom Stamme Dan.




 


  And they put him in ward, that the mind of the LORD might be shewed them. 


 他 们 把 那 人 收 在 监 里， 要 得 耶 和 华 所 指 示 的 话 。


 и посадили его под стражу, доколе не будет объявлена им воля Господня.


 Und sie legten ihn in Gewahrsam, damit ihnen nach dem Munde Jehovas beschieden werde.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Bring forth him that hath cursed without the camp; and let all that heard [him] lay their hands upon his head, and let all the congregation stone him. 


 把 那 咒 诅 圣 名 的 人 带 到 营 外 。 叫 听 见 的 人 都 放 手 在 他 头 上 ； 全 会 众 就 要 用 石 头 打 死 他 。


 выведи злословившего вон из стана, и все слышавшие пусть положат руки свои на голову его, и все общество побьет его камнями;


 Führe den Flucher außerhalb des Lagers; und alle, die es gehört haben, sollen ihre Hände auf seinen Kopf legen, und die ganze Gemeinde soll ihn steinigen.




 


  And thou shalt speak unto the children of Israel, saying, Whosoever curseth his God shall bear his sin. 


 你 要 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 凡 咒 诅 神 的， 必 担 当 他 的 罪 。


 и сынам Израилевым скажи: кто будет злословить Бога своего, тот понесет грех свой;


 Und zu den Kindern Israel sollst du reden und sprechen: Wenn irgend jemand seinem Gott flucht, so soll er seine Sünde tragen.




 


  And he that blasphemeth the name of the LORD, he shall surely be put to death, [and] all the congregation shall certainly stone him: as well the stranger, as he that is born in the land, when he blasphemeth the name [of the LORD], shall be put to death. 


 那 亵 渎 耶 和 华 名 的， 必 被 治 死 ； 全 会 众 总 要 用 石 头 打 死 他 。 不 管 是 寄 居 的 是 本 地 人， 他 亵 渎 耶 和 华 名 的 时 候， 必 被 治 死 。


 и хулитель имени Господня должен умереть, камнями побьет его все общество: пришлец ли, туземец ли станет хулить имя Господне , предан будет смерти.


 Und wer den Namen Jehovas lästert, soll gewißlich getötet werden, steinigen soll ihn die ganze Gemeinde; wie der Fremdling, so der Eingeborene: wenn er den Namen lästert, soll er getötet werden.




 


  And he that killeth any man shall surely be put to death. 


 打 死 人 的， 必 被 治 死 ；


 Кто убьет какого-либо человека, тот предан будет смерти.


 Und wenn jemand irgend einen Menschen totschlägt, so soll er gewißlich getötet werden.




 


  And he that killeth a beast shall make it good; beast for beast. 


 打 死 牲 畜 的， 必 赔 上 牲 畜， 以 命 偿 命 。


 Кто убьет скотину, должен заплатить за нее, скотину за скотину.


 Und wer ein Vieh totschlägt, soll es erstatten: Leben um Leben.




 


  And if a man cause a blemish in his neighbour; as he hath done, so shall it be done to him; 


 人 若 使 他 邻 舍 的 身 体 有 残 疾， 他 怎 样 行， 也 要 照 样 向 他 行 ：


 Кто сделает повреждение на теле ближнего своего, тому должно сделать то же, что онсделал:


 Und wenn jemand seinem Nächsten eine Verletzung zufügt: wie er getan hat, also soll ihm getan werden:




 


  Breach for breach, eye for eye, tooth for tooth: as he hath caused a blemish in a man, so shall it be done to him [again]. 


 以 伤 还 伤， 以 眼 还 眼， 以 牙 还 牙 。 他 怎 样 叫 人 的 身 体 有 残 疾， 也 要 照 样 向 他 行 。


 перелом за перелом, око за око, зуб за зуб; как он сделалповреждение на теле человека, так и ему должно сделать.


 Bruch um Bruch, Auge um Auge, Zahn um Zahn; wie er einem Menschen eine Verletzung zufügt, also soll ihm zugefügt werden.




 


  And he that killeth a beast, he shall restore it: and he that killeth a man, he shall be put to death. 


 打 死 牲 畜 的， 必 赔 上 牲 畜 ； 打 死 人 的， 必 被 治 死 。


 Кто убьет скотину, должен заплатить за нее; а кто убьет человека,того должно предать смерти.


 Und wer ein Vieh totschlägt, soll es erstatten; wer aber einen Menschen totschlägt, soll getötet werden.




 


  Ye shall have one manner of law, as well for the stranger, as for one of your own country: for I [am] the LORD your God. 


 不 管 是 寄 居 的 是 本 地 人， 同 归 一 例 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Один суд должен быть у вас, как для пришельца, так и для туземца; ибо Я Господь, Бог ваш.


 Einerlei Recht sollt ihr haben: wie der Fremdling, so soll der Eingeborene sein; denn ich bin Jehova, euer Gott. -




 


  And Moses spake to the children of Israel, that they should bring forth him that had cursed out of the camp, and stone him with stones. And the children of Israel did as the LORD commanded Moses. 


 於 是， 摩 西 晓 谕 以 色 列 人， 他 们 就 把 那 咒 诅 圣 名 的 人 带 到 营 外， 用 石 头 打 死 。 以 色 列 人 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 行 了 。


 И сказал Моисей сынам Израилевым; и вывели злословившего вон из стана, и побили его камнями, и сделали сыны Израилевы, как повелел Господь Моисею.


 Und Mose redete zu den Kindern Israel, und sie führten den Flucher vor das Lager hinaus und steinigten ihn; und die Kinder Israel taten, wie Jehova dem Mose geboten hatte.
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  And the LORD spake unto Moses in mount Sinai, saying, 


 耶 和 华 在 西 乃 山 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею на горе Синае, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose auf dem Berge Sinai und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye come into the land which I give you, then shall the land keep a sabbath unto the LORD. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 到 了 我 所 赐 你 们 那 地 的 时 候， 地 就 要 向 耶 和 华 守 安 息 。


 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда придете в землю, которую Я даю вам, тогда земля должна покоиться в субботу Господню;


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn ihr in das Land kommet, das ich euch geben werde, so soll das Land dem Jehova einen Sabbath feiern.




 


  Six years thou shalt sow thy field, and six years thou shalt prune thy vineyard, and gather in the fruit thereof; 


 六 年 要 耕 种 田 地， 也 要 修 理 葡 萄 园， 收 藏 地 的 出 产 。


 шесть лет засевай поле твое и шесть лет обрезывай виноградник твой, и собирай произведения их,


 Sechs Jahre sollst du dein Feld besäen und sechs Jahre deinen Weinberg beschneiden und den Ertrag des Landes einsammeln.




 


  But in the seventh year shall be a sabbath of rest unto the land, a sabbath for the LORD: thou shalt neither sow thy field, nor prune thy vineyard. 


 第 七 年， 地 要 守 圣 安 息， 就 是 向 耶 和 华 守 的 安 息， 不 可 耕 种 田 地， 也 不 可 修 理 葡 萄 园 。


 а в седьмой год да будет суббота покоя земли, суббота Господня: поля твоего не засевай и виноградника твоего не обрезывай;


 Aber im siebten Jahre soll ein Sabbath der Ruhe für das Land sein, ein Sabbath dem Jehova; dein Feld sollst du nicht besäen und deinen Weinberg nicht beschneiden;




 


  That which groweth of its own accord of thy harvest thou shalt not reap, neither gather the grapes of thy vine undressed: [for] it is a year of rest unto the land. 


 遗 落 自 长 的 庄 稼 不 可 收 割 ； 没 有 修 理 的 葡 萄 树 也 不 可 摘 取 葡 萄 。 这 年， 地 要 守 圣 安 息 。


 что само вырастет на жатве твоей, не сжинай, и гроздов с необрезанных лоз твоих не снимай; да будет это год покоя земли;


 den Nachwuchs deiner Ernte sollst du nicht einernten, und die Trauben deines unbeschnittenen Weinstocks sollst du nicht abschneiden: Es soll ein Jahr der Ruhe für das Land sein.




 


  And the sabbath of the land shall be meat for you; for thee, and for thy servant, and for thy maid, and for thy hired servant, and for thy stranger that sojourneth with thee, 


 地 在 安 息 年 所 出 的， 要 给 你 和 你 的 仆 人 、 婢 女 、 雇 工 人， 并 寄 居 的 外 人 当 食 物 。


 и будет это в продолжение субботы земли всем вам в пищу, тебе и рабу твоему, и рабе твоей, и наемнику твоему, и поселенцу твоему, поселившемуся у тебя;


 Und der Sabbath des Landes soll euch zur Speise dienen, dir und deinem Knechte und deiner Magd und deinem Tagelöhner und deinem Beisassen, die sich bei dir aufhalten;




 


  And for thy cattle, and for the beast that [are] in thy land, shall all the increase thereof be meat. 


 这 年 的 土 产 也 要 给 你 的 牲 畜 和 你 地 上 的 走 兽 当 食 物 。


 и скоту твоему и зверям, которые на земле твоей, да будут все произведения ее в пищу.


 und deinem Vieh und dem wilden Getier, das in deinem Lande ist, soll all sein Ertrag zur Speise dienen.




 


  And thou shalt number seven sabbaths of years unto thee, seven times seven years; and the space of the seven sabbaths of years shall be unto thee forty and nine years. 


 你 要 计 算 七 个 安 息 年， 就 是 七 七 年 。 这 便 为 你 成 了 七 个 安 息 年， 共 是 四 十 九 年 。


 И насчитай себе семь субботних лет, семь раз по семи лет, чтоб было у тебя в семи субботних годах сорок девять лет;


 Und du sollst dir sieben Jahrsabbathe zählen, siebenmal sieben Jahre, so daß die Tage von sieben Jahrsabbathen dir neunundvierzig Jahre ausmachen.




 


  Then shalt thou cause the trumpet of the jubile to sound on the tenth [day] of the seventh month, in the day of atonement shall ye make the trumpet sound throughout all your land. 


 当 年 七 月 初 十 日， 你 要 大 发 角 声 ； 这 日 就 是 赎 罪 日， 要 在 遍 地 发 出 角 声 。


 и воструби трубою в седьмой месяц, в десятый день месяца, в день очищения вострубите трубою по всей земле вашей;


 Und du sollst im siebten Monat, am Zehnten des Monats, den Posaunenschall ergehen lassen; an dem Versöhnungstage sollt ihr die Posaune ergehen lassen durch euer ganzes Land.




 


  And ye shall hallow the fiftieth year, and proclaim liberty throughout [all] the land unto all the inhabitants thereof: it shall be a jubile unto you; and ye shall return every man unto his possession, and ye shall return every man unto his family. 


 第 五 十 年， 你 们 要 当 作 圣 年， 在 遍 地 给 一 切 的 居 民 宣 告 自 由 。 这 年 必 为 你 们 的 禧 年， 各 人 要 归 自 己 的 产 业， 各 归 本 家 。


 и освятите пятидесятый год и объявите свободу на земле всем жителям ее: да будет это у вас юбилей; и возвратитесь каждый во владение свое, и каждый возвратитесь в свое племя.


 Und ihr sollt das Jahr des fünfzigsten Jahres heiligen und sollt im Lande Freiheit ausrufen für alle seine Bewohner. Ein Jubeljahr soll es euch sein, und ihr werdet ein jeder wieder zu seinem Eigentum kommen, und ein jeder zurückkehren zu seinem Geschlecht.




 


  A jubile shall that fiftieth year be unto you: ye shall not sow, neither reap that which groweth of itself in it, nor gather [the grapes] in it of thy vine undressed. 


 第 五 十 年 要 作 为 你 们 的 禧 年 。 这 年 不 可 耕 种 ； 地 中 自 长 的， 不 可 收 割 ； 没 有 修 理 的 葡 萄 树 也 不 可 摘 取 葡 萄 。


 Пятидесятый год да будет у вас юбилей: не сейте и не жните, чтосамо вырастет на земле, и не снимайте ягод с необрезанных лоз ее,


 Ein Jubeljahr soll dasselbe, das Jahr des fünfzigsten Jahres, euch sein; ihr sollt nicht säen und seinen Nachwuchs nicht ernten und seine unbeschnittenen Weinstöcke nicht lesen;




 


  For it [is] the jubile; it shall be holy unto you: ye shall eat the increase thereof out of the field. 


 因 为 这 是 禧 年， 你 们 要 当 作 圣 年， 吃 地 中 自 出 的 土 产 。


 ибо это юбилей: священным да будет он для вас; с поля ешьте произведения ее.


 denn ein Jubeljahr ist es: es soll euch heilig sein; vom Felde weg sollt ihr seinen Ertrag essen.




 


  In the year of this jubile ye shall return every man unto his possession. 


 这 禧 年， 你 们 各 人 要 归 自 己 的 地 业 。


 В юбилейный год возвратитесь каждый во владение свое.


 In diesem Jahre des Jubels sollt ihr ein jeder wieder zu seinem Eigentum kommen.




 


  And if thou sell ought unto thy neighbour, or buyest [ought] of thy neighbour's hand, ye shall not oppress one another: 


 你 若 卖 甚 麽 给 邻 舍， 或 是 从 邻 舍 的 手 中 买 甚 麽， 彼 此 不 可 亏 负 。


 Если будешь продавать что ближнему твоему, или будешь покупать что у ближнего твоего, не обижайте друг друга;


 Und wenn ihr eurem Nächsten etwas verkaufet oder von der Hand eures Nächsten etwas kaufet, so soll keiner seinen Bruder bedrücken.




 


  According to the number of years after the jubile thou shalt buy of thy neighbour, [and] according unto the number of years of the fruits he shall sell unto thee: 


 你 要 按 禧 年 以 後 的 年 数 向 邻 舍 买 ； 他 也 要 按 年 数 的 收 成 卖 给 你 。


 по расчислению лет после юбилея ты должен покупать у ближнего твоего, и по расчислению лет дохода он должен продавать тебе;


 Nach der Zahl der Jahre seit dem Jubeljahre sollst du von deinem Nächsten kaufen, nach der Zahl der Erntejahre soll er dir verkaufen.




 


  According to the multitude of years thou shalt increase the price thereof, and according to the fewness of years thou shalt diminish the price of it: for [according] to the number [of the years] of the fruits doth he sell unto thee. 


 年 岁 若 多， 要 照 数 加 添 价 值 ； 年 岁 若 少， 要 照 数 减 去 价 值， 因 为 他 照 收 成 的 数 目 卖 给 你 。


 если много остается лет, умножь цену; а если мало лет остается , уменьши цену, ибо известное число лет жатв он продает тебе.


 Nach Verhältnis der größeren Zahl von Jahren sollst du ihm den Kaufpreis mehren, und nach Verhältnis der geringeren Zahl von Jahren sollst du ihm den Kaufpreis mindern; denn eine Zahl von Ernten verkauft er dir.




 


  Ye shall not therefore oppress one another; but thou shalt fear thy God: for I [am] the LORD your God. 


 你 们 彼 此 不 可 亏 负， 只 要 敬 畏 你 们 的 神， 因 为 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Не обижайте один другого; бойся Бога твоего, ибо Я Господь, Бог ваш.


 Und so soll keiner von euch seinen Nächsten bedrücken, und du sollst dich fürchten vor deinem Gott; denn ich bin Jehova, euer Gott.




 


  Wherefore ye shall do my statutes, and keep my judgments, and do them; and ye shall dwell in the land in safety. 


 我 的 律 例， 你 们 要 遵 行， 我 的 典 章， 你 们 要 谨 守， 就 可 以 在 那 地 上 安 然 居 住 。


 Исполняйте постановления Мои, и храните законы Мои и исполняйтеих, и будете жить спокойно на земле;


 Und so tut meine Satzungen, und beobachtet meine Rechte und tut sie, so werdet ihr sicher wohnen in eurem Lande.




 


  And the land shall yield her fruit, and ye shall eat your fill, and dwell therein in safety. 


 地 必 出 土 产， 你 们 就 要 吃 饱， 在 那 地 上 安 然 居 住 。


 и будет земля давать плод свой, и будете есть досыта, и будете житьспокойно на ней.


 Und das Land wird seine Frucht geben, und ihr werdet essen bis zur Sättigung und sicher in demselben wohnen.




 


  And if ye shall say, What shall we eat the seventh year? behold, we shall not sow, nor gather in our increase: 


 你 们 若 说 ： 这 第 七 年 我 们 不 耕 种， 也 不 收 藏 土 产， 吃 甚 麽 呢 ？


 Если скажете: что же нам есть в седьмой год, когда мы не будем ни сеять, ни собирать произведений наших?


 Und wenn ihr sprechet: Was sollen wir im siebten Jahre essen? Siehe, wir säen nicht, und unseren Ertrag sammeln wir nicht ein: -




 


  Then I will command my blessing upon you in the sixth year, and it shall bring forth fruit for three years. 


 我 必 在 第 六 年 将 我 所 命 的 福 赐 给 你 们， 地 便 生 三 年 的 土 产 。


 Я пошлю благословение Мое на вас в шестой год, и он принесет произведений на три года;


 Ich werde euch ja im sechsten Jahre meinen Segen entbieten, daß es den Ertrag für drei Jahre bringe;




 


  And ye shall sow the eighth year, and eat [yet] of old fruit until the ninth year; until her fruits come in ye shall eat [of] the old [store]. 


 第 八 年， 你 们 要 耕 种， 也 要 吃 陈 粮， 等 到 第 九 年 出 产 收 来 的 时 候， 你 们 还 吃 陈 粮 。


 и будете сеять в восьмой год, но есть будете произведения старые до девятого года; доколе не поспеют произведения его, будете есть старое.


 und wenn ihr im achten Jahre säet, werdet ihr noch vom alten Ertrage essen; bis ins neunte Jahr, bis sein Ertrag einkommt, werdet ihr Altes essen.




 


  The land shall not be sold for ever: for the land [is] mine; for ye [are] strangers and sojourners with me. 


 地 不 可 永 卖， 因 为 地 是 我 的 ； 你 们 在 我 面 前 是 客 旅， 是 寄 居 的 。


 Землю не должно продавать навсегда, ибо Моя земля: вы пришельцы и поселенцы у Меня;


 Und das Land soll nicht für immer verkauft werden, denn mein ist das Land; denn Fremdlinge und Beisassen seid ihr bei mir.




 


  And in all the land of your possession ye shall grant a redemption for the land. 


 在 你 们 所 得 为 业 的 全 地， 也 要 准 人 将 地 赎 回 。


 по всей земле владения вашего дозволяйте выкуп земли.


 Und im ganzen Lande eures Eigentums sollt ihr dem Lande Lösung gestatten.




 


  If thy brother be waxen poor, and hath sold away [some] of his possession, and if any of his kin come to redeem it, then shall he redeem that which his brother sold. 


 你 的 弟 兄 （ 弟 兄 是 指 本 国 人 说 ； 下 同 ） 若 渐 渐 穷 乏， 卖 了 几 分 地 业， 他 至 近 的 亲 属 就 要 来 把 弟 兄 所 卖 的 赎 回 。


 Если брат твой обеднеет и продаст от владения своего, то придет близкий его родственник и выкупит проданное братом его;


 Wenn dein Bruder verarmt und von seinem Eigentum verkauft, so mag sein Löser, sein nächster Verwandter, kommen und das Verkaufte seines Bruders lösen.




 


  And if the man have none to redeem it, and himself be able to redeem it; 


 若 没 有 能 给 他 赎 回 的， 他 自 己 渐 渐 富 足， 能 够 赎 回，


 если же некому за него выкупить, но сам он будет иметь достаток и найдет, сколько нужно на выкуп,


 Und wenn jemand keinen Löser hat, und seine Hand erwirbt und findet, was zu seiner Lösung hinreicht,




 


  Then let him count the years of the sale thereof, and restore the overplus unto the man to whom he sold it; that he may return unto his possession. 


 就 要 算 出 卖 地 的 年 数， 把 馀 剩 年 数 的 价 值 还 那 买 主， 自 己 便 归 回 自 己 的 地 业 。


 то пусть он расчислит годы продажи своей и возвратит остальноетому, кому он продал, и вступит опять во владение свое;


 so soll er die Jahre seines Verkaufs berechnen und das Übrige dem Manne zurückzahlen, an den er verkauft hat, und so wieder zu seinem Eigentum kommen.




 


  But if he be not able to restore [it] to him, then that which is sold shall remain in the hand of him that hath bought it until the year of jubile: and in the jubile it shall go out, and he shall return unto his possession. 


 倘 若 不 能 为 自 己 得 回 所 卖 的， 仍 要 存 在 买 主 的 手 里 直 到 禧 年 ； 到 了 禧 年， 地 业 要 出 买 主 的 手， 自 己 便 归 回 自 己 的 地 业 。


 если же не найдет рука его, сколько нужно возвратить ему, то проданное им останется в руках покупщика до юбилейного года, а в юбилейный год отойдет оно, и он опять вступит во владение свое.


 Und wenn seine Hand nicht gefunden hat, was hinreicht, um ihm zurückzuzahlen, so soll das von ihm Verkaufte in der Hand des Käufers desselben bleiben bis zum Jubeljahre; und im Jubeljahre soll es frei ausgehen, und er soll wieder zu seinem Eigentum kommen.




 


  And if a man sell a dwelling house in a walled city, then he may redeem it within a whole year after it is sold; [within] a full year may he redeem it. 


 人 若 卖 城 内 的 住 宅， 卖 了 以 後， 一 年 之 内 可 以 赎 回 ； 在 一 整 年， 必 有 赎 回 的 权 柄 。


 Если кто продаст жилой дом в городе, огражденном стеною, то выкупить его можно до истечения года от продажи его: в течение года выкупить его можно;


 Und wenn jemand ein Wohnhaus in einer ummauerten Stadt verkauft, so soll sein Lösungsrecht bestehen bis zum Ende des Jahres seines Verkaufs; ein volles Jahr soll sein Lösungsrecht bestehen.




 


  And if it be not redeemed within the space of a full year, then the house that [is] in the walled city shall be established for ever to him that bought it throughout his generations: it shall not go out in the jubile. 


 若 在 一 整 年 之 内 不 赎 回， 这 城 内 的 房 屋 就 定 准 永 归 买 主， 世 世 代 代 为 业 ； 在 禧 年 也 不 得 出 买 主 的 手 。


 если же не будет он выкуплен до истечения целого года, то дом, который в городе, имеющем стену, останется навсегда у купившего его в роды его, и в юбилей не отойдет от него.


 Wenn es aber nicht gelöst wird, bis ihm ein ganzes Jahr voll ist, so soll das Haus, das in der ummauerten Stadt ist, für immer dem Käufer desselben verbleiben, bei seinen Geschlechtern; es soll im Jubeljahre nicht frei ausgehen.




 


  But the houses of the villages which have no wall round about them shall be counted as the fields of the country: they may be redeemed, and they shall go out in the jubile. 


 但 房 屋 在 无 城 墙 的 村 庄 里， 要 看 如 乡 下 的 田 地 一 样， 可 以 赎 回 ； 到 了 禧 年， 都 要 出 买 主 的 手 。


 А домы в селениях, вокруг которых нет стены, должно считать наравне с полем земли: выкупать их можно, и в юбилей они отходят.


 Aber die Häuser der Dörfer, welche keine Mauer ringsum haben, sollen dem Felde des Landes gleichgeachtet werden; es soll Lösungsrecht für sie sein, und im Jubeljahre sollen sie frei ausgehen.




 


  Notwithstanding the cities of the Levites, [and] the houses of the cities of their possession, may the Levites redeem at any time. 


 然 而 利 未 人 所 得 为 业 的 城 邑， 其 中 的 房 屋， 利 未 人 可 以 随 时 赎 回 。


 А города левитов, домы в городах владения их, левитам всегда можно выкупать;


 Und was die Städte der Leviten, die Häuser der Städte ihres Eigentums betrifft, so soll ein ewiges Lösungsrecht für die Leviten sein.




 


  And if a man purchase of the Levites, then the house that was sold, and the city of his possession, shall go out in [the year of] jubile: for the houses of the cities of the Levites [are] their possession among the children of Israel. 


 若 是 一 个 利 未 人 不 将 所 卖 的 房 屋 赎 回， 是 在 所 得 为 业 的 城 内， 到 了 禧 年 就 要 出 买 主 的 手， 因 为 利 未 人 城 邑 的 房 屋 是 他 们 在 以 色 列 人 中 的 产 业 。


 а кто из левитов не выкупит, то проданный дом в городе владения их в юбилей отойдет, потому что домы в городах левитских составляют их владение среди сынов Израилевых;


 Und wenn jemand von einem der Leviten löst, so soll das verkaufte Haus in der Stadt seines Eigentums im Jubeljahre frei ausgehen; denn die Häuser der Städte der Leviten sind ihr Eigentum unter den Kindern Israel.




 


  But the field of the suburbs of their cities may not be sold; for it [is] their perpetual possession. 


 只 是 他 们 各 城 郊 野 之 地 不 可 卖， 因 为 是 他 们 永 远 的 产 业 。


 и полей вокруг городов их продавать нельзя, потому что это вечное владение их.


 Aber das Feld des Bezirks ihrer Städte soll nicht verkauft werden, denn es gehört ihnen als ewiges Eigentum.




 


  And if thy brother be waxen poor, and fallen in decay with thee; then thou shalt relieve him: [yea, though he be] a stranger, or a sojourner; that he may live with thee. 


 你 的 弟 兄 在 你 那 里 若 渐 渐 贫 穷， 手 中 缺 乏， 你 就 要 帮 补 他， 使 他 与 你 同 住， 像 外 人 和 寄 居 的 一 样 。


 Если брат твой обеднеет и придет в упадок у тебя, то поддержи его, пришлец ли он, или поселенец, чтоб он жил с тобою;


 Und wenn dein Bruder verarmt und seine Hand bei dir wankend wird, so sollst du ihn unterstützen; wie der Fremdling und der Beisasse soll er bei dir leben.




 


  Take thou no usury of him, or increase: but fear thy God; that thy brother may live with thee. 


 不 可 向 他 取 利， 也 不 可 向 他 多 要 ； 只 要 敬 畏 你 的 神， 使 你 的 弟 兄 与 你 同 住 。


 не бери от него роста и прибыли и бойся Бога твоего; чтоб жил брат твой с тобою;


 Du sollst nicht Zins und Wucher von ihm nehmen, und sollst dich fürchten vor deinem Gott, damit dein Bruder bei dir lebe.




 


  Thou shalt not give him thy money upon usury, nor lend him thy victuals for increase. 


 你 借 钱 给 他， 不 可 向 他 取 利 ； 借 粮 给 他， 也 不 可 向 他 多 要 。


 серебра твоего не отдавай ему в рост и хлеба твоего не отдавай ему для получения прибыли.


 Dein Geld sollst du ihm nicht um Zins geben und deine Nahrungsmittel nicht um Wucher geben.




 


  I [am] the LORD your God, which brought you forth out of the land of Egypt, to give you the land of Canaan, [and] to be your God. 


 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 曾 领 你 们 从 埃 及 地 出 来， 为 要 把 迦 南 地 赐 给 你 们， 要 作 你 们 的 神 。


 Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтобы дать вам землю Ханаанскую, чтоб быть вашим Богом.


 Ich bin Jehova, euer Gott, der ich euch aus dem Lande Ägypten herausgeführt habe, um euch das Land Kanaan zu geben, um euer Gott zu sein.




 


  And if thy brother [that dwelleth] by thee be waxen poor, and be sold unto thee; thou shalt not compel him to serve as a bondservant: 


 你 的 弟 兄 若 在 你 那 里 渐 渐 穷 乏， 将 自 己 卖 给 你， 不 可 叫 他 像 奴 仆 服 事 你 。


 Когда обеднеет у тебя брат твой и продан будет тебе,то не налагай на него работы рабской:


 Und wenn dein Bruder bei dir verarmt und sich dir verkauft, so sollst du ihn nicht Sklavendienst tun lassen; wie ein Tagelöhner,




 


  [But] as an hired servant, [and] as a sojourner, he shall be with thee, [and] shall serve thee unto the year of jubile: 


 他 要 在 你 那 里 像 雇 工 人 和 寄 居 的 一 样， 要 服 事 你 直 到 禧 年 。


 он должен быть у тебя как наемник, как поселенец; до юбилейного года пусть работает у тебя,


 wie ein Beisasse soll er bei dir sein; bis zum Jubeljahre soll er bei dir dienen.




 


  And [then] shall he depart from thee, [both] he and his children with him, and shall return unto his own family, and unto the possession of his fathers shall he return. 


 到 了 禧 年， 他 和 他 儿 女 要 离 开 你， 一 同 出 去 归 回 本 家， 到 他 祖 宗 的 地 业 那 里 去 。


 а тогда пусть отойдет он от тебя, сам и дети его с ним, и возвратится в племя свое, и вступит опять во владение отцов своих,


 Dann soll er frei von dir ausgehen, er und seine Kinder mit ihm, und zu seinem Geschlecht zurückkehren und wieder zu dem Eigentum seiner Väter kommen.




 


  For they [are] my servants, which I brought forth out of the land of Egypt: they shall not be sold as bondmen. 


 因 为 他 们 是 我 的 仆 人， 是 我 从 埃 及 地 领 出 来 的， 不 可 卖 为 奴 仆 。


 потому что они – Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской: не должно продаватьих, как продают рабов;


 Denn sie sind meine Knechte, die ich aus dem Lande Ägypten herausgeführt habe; sie sollen nicht verkauft werden, wie man Sklaven verkauft.




 


  Thou shalt not rule over him with rigour; but shalt fear thy God. 


 不 可 严 严 的 辖 管 他， 只 要 敬 畏 你 的 神 。


 не господствуй над ним с жестокостью и бойся Бога твоего.


 Du sollst nicht mit Härte über ihn herrschen, und sollst dich fürchten vor deinem Gott.




 


  Both thy bondmen, and thy bondmaids, which thou shalt have, [shall be] of the heathen that are round about you; of them shall ye buy bondmen and bondmaids. 


 至 於 你 的 奴 仆 、 婢 女， 可 以 从 你 四 围 的 国 中 买 。


 А чтобы раб твой и рабыня твоя были у тебя, то покупайте себе раба и рабыню у народов, которые вокруг вас;


 Was aber deinen Knecht und deine Magd betrifft, die du haben wirst: von den Nationen, die rings um euch her sind, von ihnen möget ihr Knecht und Magd kaufen.




 


  Moreover of the children of the strangers that do sojourn among you, of them shall ye buy, and of their families that [are] with you, which they begat in your land: and they shall be your possession. 


 并 且 那 寄 居 在 你 们 中 间 的 外 人 和 他 们 的 家 属， 在 你 们 地 上 所 生 的， 你 们 也 可 以 从 其 中 买 人 ； 他 们 要 作 你 们 的 产 业 。


 также и из детей поселенцев, поселившихся у вас, можете покупать, и из племени их,которое у вас, которое у них родилось в земле вашей, и они могут быть вашей собственностью;


 Und auch von den Kindern der Beisassen, die sich bei euch aufhalten, von ihnen möget ihr kaufen und von ihrem Geschlecht, das bei euch ist, das sie in eurem Lande gezeugt haben; und sie mögen euch zum Eigentum sein,




 


  And ye shall take them as an inheritance for your children after you, to inherit [them for] a possession; they shall be your bondmen for ever: but over your brethren the children of Israel, ye shall not rule one over another with rigour. 


 你 们 要 将 他 们 遗 留 给 你 们 的 子 孙 为 产 业， 要 永 远 从 他 们 中 间 拣 出 奴 仆 ； 只 是 你 们 的 弟 兄 以 色 列 人， 你 们 不 可 严 严 的 辖 管 。


 можете передавать их в наследство и сынам вашим по себе, как имение; вечно владейте ими, как рабами. А над братьями вашими, сынами Израилевыми, друг над другом, не господствуйте с жестокостью.


 und ihr möget sie euren Söhnen nach euch vererben, um sie als Eigentum zu besitzen. Diese möget ihr auf ewig dienen lassen; aber über eure Brüder, die Kinder Israel, sollt ihr nicht einer über den anderen herrschen mit Härte.




 


  And if a sojourner or stranger wax rich by thee, and thy brother [that dwelleth] by him wax poor, and sell himself unto the stranger [or] sojourner by thee, or to the stock of the stranger's family: 


 住 在 你 那 里 的 外 人， 或 是 寄 居 的， 若 渐 渐 富 足， 你 的 弟 兄 却 渐 渐 穷 乏， 将 自 己 卖 给 那 外 人， 或 是 寄 居 的， 或 是 外 人 的 宗 族，


 Если пришлец или поселенец твой будет иметь достаток, а брат твой пред ним обеднеет и продастся пришельцу, поселившемуся у тебя, или кому-нибудь из племени пришельца,


 Und wenn die Hand eines Fremdlings oder eines Beisassen bei dir etwas erwirbt, und dein Bruder bei ihm verarmt und sich dem Fremdling, dem Beisassen bei dir, oder einem Sprößling aus dem Geschlecht des Fremdlings verkauft,




 


  After that he is sold he may be redeemed again; one of his brethren may redeem him: 


 卖 了 以 後， 可 以 将 他 赎 回 。 无 论 是 他 的 弟 兄，


 то после продажи можно выкупить его; кто-нибудь из братьев его должен выкупить его,


 so soll, nachdem er sich verkauft hat, Lösungsrecht für ihn sein; einer von seinen Brüdern mag ihn lösen.




 


  Either his uncle, or his uncle's son, may redeem him, or [any] that is nigh of kin unto him of his family may redeem him; or if he be able, he may redeem himself. 


 或 伯 叔 、 伯 叔 的 儿 子， 本 家 的 近 支， 都 可 以 赎 他 。 他 自 己 若 渐 渐 富 足， 也 可 以 自 赎 。


 или дядя его, или сын дяди его должен выкупить его, или кто-нибудь из родства его,из племени его, должен выкупить его; или если будет иметь достаток, сам выкупится.


 Entweder sein Oheim oder der Sohn seines Oheims mag ihn lösen, oder einer von seinen nächsten Blutsverwandten aus seinem Geschlecht mag ihn lösen; oder hat seine Hand etwas erworben, so mag er sich selbst lösen.




 


  And he shall reckon with him that bought him from the year that he was sold to him unto the year of jubile: and the price of his sale shall be according unto the number of years, according to the time of an hired servant shall it be with him. 


 他 要 和 买 主 计 算， 从 卖 自 己 的 那 年 起， 算 到 禧 年 ； 所 卖 的 价 值 照 着 年 数 多 少， 好 像 工 人 每 年 的 工 价 。


 И он должен рассчитаться с купившим его, начиная от того года, когда он продал себя, до года юбилейного, и серебро, за которое он продал себя, должно отдать ему по числу лет; как временный наемник он должен быть у него;


 Und er soll mit seinem Käufer rechnen von dem Jahre an, da er sich ihm verkauft hat, bis zum Jubeljahre; und der Preis, um den er sich verkauft hat, soll der Zahl der Jahre gemäß sein; nach den Tagen eines Tagelöhners soll er bei ihm sein.




 


  If [there be] yet many years [behind], according unto them he shall give again the price of his redemption out of the money that he was bought for. 


 若 缺 少 的 年 数 多， 就 要 按 着 年 数 从 买 价 中 偿 还 他 的 赎 价


 и если еще много остается лет, то по мере их он должен отдать в выкуп за себя серебро, за которое он куплен;


 Wenn der Jahre noch viele sind, so soll er nach ihrem Verhältnis seine Lösung von seinem Kaufgelde zurückzahlen;




 


  And if there remain but few years unto the year of jubile, then he shall count with him, [and] according unto his years shall he give him again the price of his redemption. 


 若 到 禧 年 只 缺 少 几 年， 就 要 按 着 年 数 和 买 主 计 算， 偿 还 他 的 赎 价 。


 если же мало остается лет до юбилейного года, то он должен сосчитать и по мере лет отдать за себя выкуп.


 und wenn wenig übrig ist an den Jahren bis zum Jubeljahre, so soll er es ihm berechnen: nach Verhältnis seiner Jahre soll er seine Lösung zurückzahlen.




 


  [And] as a yearly hired servant shall he be with him: [and the other] shall not rule with rigour over him in thy sight. 


 他 和 买 主 同 住， 要 像 每 年 雇 的 工 人， 买 主 不 可 严 严 的 辖 管 他 。


 Он должен быть у него, как наемник, во все годы; он не должен господствовать над ним с жестокостью вглазах твоих.


 Wie ein Tagelöhner soll er Jahr für Jahr bei ihm sein; er soll nicht vor deinen Augen mit Härte über ihn herrschen.




 


  And if he be not redeemed in these [years], then he shall go out in the year of jubile, [both] he, and his children with him. 


 他 若 不 这 样 被 赎， 到 了 禧 年， 要 和 他 的 儿 女 一 同 出 去 。


 Если же он не выкупится таким образом, то в юбилейный год отойдет сам и дети его сним,


 Und wenn er nicht in dieser Weise gelöst wird, so soll er im Jubeljahre frei ausgehen, er und seine Kinder mit ihm.




 


  For unto me the children of Israel [are] servants; they [are] my servants whom I brought forth out of the land of Egypt: I [am] the LORD your God. 


 因 为 以 色 列 人 都 是 我 的 仆 人， 是 我 从 埃 及 地 领 出 来 的 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 потому что сыны Израилевы Мои рабы; они Мои рабы, которых Я вывел из земли Египетской. Я Господь, Бог ваш.


 Denn mir sind die Kinder Israel Knechte; meine Knechte sind sie, die ich aus dem Lande Ägypten herausgeführt habe. Ich bin Jehova, euer Gott.
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  Ye shall make you no idols nor graven image, neither rear you up a standing image, neither shall ye set up [any] image of stone in your land, to bow down unto it: for I [am] the LORD your God. 


 你 们 不 可 做 甚 麽 虚 无 的 神 像， 不 可 立 雕 刻 的 偶 像 或 是 柱 像， 也 不 可 在 你 们 的 地 上 安 甚 麽 錾 成 的 石 像， 向 他 跪 拜， 因 为 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Не делайте себе кумиров и изваяний, и столбов не ставьте у себя, и камней с изображениями не кладите в земле вашей, чтобы кланяться пред ними, ибо Я Господь Бог ваш.


 Ihr sollt euch keine Götzen machen und sollt euch kein geschnitztes Bild und keine Bildsäule aufrichten, und keinen Stein mit Bildwerk sollt ihr in eurem Lande setzen, um euch davor niederzubeugen; denn ich bin Jehova, euer Gott.




 


  Ye shall keep my sabbaths, and reverence my sanctuary: I [am] the LORD. 


 你 们 要 守 我 的 安 息 日， 敬 我 的 圣 所 。 我 是 耶 和 华 。


 Субботы Мои соблюдайте и святилище Мое чтите: Я Господь.


 Meine Sabbathe sollt ihr beobachten, und mein Heiligtum sollt ihr fürchten. Ich bin Jehova.




 


  If ye walk in my statutes, and keep my commandments, and do them; 


 你 们 若 遵 行 我 的 律 例， 谨 守 我 的 诫 命，


 Если вы будете поступать по уставам Моим и заповеди Мои будете хранить и исполнять их,


 Wenn ihr in meinen Satzungen wandelt und meine Gebote beobachtet und sie tut,




 


  Then I will give you rain in due season, and the land shall yield her increase, and the trees of the field shall yield their fruit. 


 我 就 给 你 们 降 下 时 雨， 叫 地 生 出 土 产， 田 野 的 树 木 结 果 子 。


 то Я дам вам дожди в свое время, и земля даст произрастения свои,и дерева полевые дадут плод свой;


 so werde ich eure Regen geben zu ihrer Zeit, und das Land wird seinen Ertrag geben, und die Bäume des Feldes werden ihre Frucht geben;




 


  And your threshing shall reach unto the vintage, and the vintage shall reach unto the sowing time: and ye shall eat your bread to the full, and dwell in your land safely. 


 你 们 打 粮 食 要 打 到 摘 葡 萄 的 时 候， 摘 葡 萄 要 摘 到 撒 种 的 时 候 ； 并 且 要 吃 得 饱 足， 在 你 们 的 地 上 安 然 居 住 。


 и молотьба хлеба будет достигать у вас собирания винограда, собирание винограда будет достигать посева, и будете есть хлеб свой досыта, и будете жить на земле вашей безопасно;


 und die Dreschzeit wird bei euch reichen bis an die Weinlese, und die Weinlese wird reichen bis an die Saatzeit; und ihr werdet euer Brot essen bis zur Sättigung und werdet sicher in eurem Lande wohnen.




 


  And I will give peace in the land, and ye shall lie down, and none shall make [you] afraid: and I will rid evil beasts out of the land, neither shall the sword go through your land. 


 我 要 赐 平 安 在 你 们 的 地 上 ； 你 们 躺 卧， 无 人 惊 吓 。 我 要 叫 恶 兽 从 你 们 的 地 上 息 灭 ； 刀 剑 也 必 不 经 过 你 们 的 地 。


 пошлю мир на землю вашу , ляжете, и никто вас не обеспокоит,сгоню лютых зверей с земли вашей , и меч не пройдет по землевашей;


 Und ich werde Frieden im Lande geben, daß ihr euch niederleget und niemand sei, der euch aufschreckt; und ich werde die bösen Tiere aus dem Lande vertilgen, und das Schwert wird nicht durch euer Land gehen.




 


  And ye shall chase your enemies, and they shall fall before you by the sword. 


 你 们 要 追 赶 仇 敌， 他 们 必 倒 在 你 们 刀 下 。


 и будете прогонять врагов ваших, и падут они пред вами от меча;


 Und ihr werdet eure Feinde jagen, und sie werden vor euch fallen durchs Schwert;




 


  And five of you shall chase an hundred, and an hundred of you shall put ten thousand to flight: and your enemies shall fall before you by the sword. 


 你 们 五 个 人 要 追 赶 一 百 人， 一 百 人 要 追 赶 一 万 人 ； 仇 敌 必 倒 在 你 们 刀 下 。


 пятеро из вас прогонят сто, и сто из вас прогонят тьму, и падут враги ваши пред вами от меча;


 und fünf von euch werden hundert jagen, und hundert von euch werden zehntausend jagen, und eure Feinde werden vor euch fallen durchs Schwert.




 


  For I will have respect unto you, and make you fruitful, and multiply you, and establish my covenant with you. 


 我 要 眷 顾 你 们， 使 你 们 生 养 众 多， 也 要 与 你 们 坚 定 所 立 的 约 。


 призрю на вас, и плодородными сделаю вас, и размножу вас, и буду тверд в завете Моем с вами;


 Und ich werde mich zu euch wenden und euch fruchtbar machen und euch mehren und meinen Bund mit euch aufrechthalten;




 


  And ye shall eat old store, and bring forth the old because of the new. 


 你 们 要 吃 陈 粮， 又 因 新 粮 挪 开 陈 粮 。


 и будете есть старое прошлогоднее, и выбросите старое ради нового;


 und ihr werdet das altgewordene Alte essen, und das Alte wegräumen vor dem Neuen.




 


  And I will set my tabernacle among you: and my soul shall not abhor you. 


 我 要 在 你 们 中 间 立 我 的 帐 幕 ； 我 的 心 也 不 厌 恶 你 们 。


 и поставлю жилище Мое среди вас, и душа Моя не возгнушается вами;


 Und ich werde meine Wohnung in eure Mitte setzen, und meine Seele wird euch nicht verabscheuen;




 


  And I will walk among you, and will be your God, and ye shall be my people. 


 我 要 在 你 们 中 间 行 走 ； 我 要 作 你 们 的 神， 你 们 要 作 我 的 子 民 。


 и буду ходить среди вас и буду вашим Богом, а вы будете Моим народом.


 und ich werde in eurer Mitte wandeln und werde euer Gott sein und ihr werdet mein Volk sein.




 


  I [am] the LORD your God, which brought you forth out of the land of Egypt, that ye should not be their bondmen; and I have broken the bands of your yoke, and made you go upright. 


 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 曾 将 你 们 从 埃 及 地 领 出 来， 使 你 们 不 作 埃 及 人 的 奴 仆 ； 我 也 折 断 你 们 所 负 的 轭， 叫 你 们 挺 身 而 走 。


 Я Господь Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтоб вы не были там рабами,и сокрушил узы ярма вашего, и повел вас с поднятою головою.


 Ich bin Jehova, euer Gott, der ich euch aus dem Lande Ägypten herausgeführt habe, daß ihr nicht ihre Knechte sein solltet; und ich habe die Stäbe eures Joches zerbrochen und euch aufrecht wandeln lassen.




 


  But if ye will not hearken unto me, and will not do all these commandments; 


 你 们 若 不 听 从 我， 不 遵 行 我 的 诫 命，


 Если же не послушаете Меня и не будете исполнять всех заповедей сих,


 Wenn ihr mir aber nicht gehorchet und nicht alle diese Gebote tut,




 


  And if ye shall despise my statutes, or if your soul abhor my judgments, so that ye will not do all my commandments, [but] that ye break my covenant: 


 厌 弃 我 的 律 例， 厌 恶 我 的 典 章， 不 遵 行 我 一 切 的 诫 命， 背 弃 我 的 约，


 и если презрите Мои постановления, и если душа ваша возгнушается Моими законами, такчто вы не будете исполнять всех заповедей Моих, нарушив завет Мой, –


 und wenn ihr meine Satzungen verachtet, und eure Seele meine Rechte verabscheut, so daß ihr nicht alle meine Gebote tut, und daß ihr meinen Bund brechet,




 


  I also will do this unto you; I will even appoint over you terror, consumption, and the burning ague, that shall consume the eyes, and cause sorrow of heart: and ye shall sow your seed in vain, for your enemies shall eat it. 


 我 待 你 们 就 要 这 样 ： 我 必 命 定 惊 惶， 叫 眼 目 乾 瘪 、 精 神 消 耗 的 痨 病 热 病 辖 制 你 们 。 你 们 也 要 白 白 的 撒 种， 因 为 仇 敌 要 吃 你 们 所 种 的 。


 то и Я поступлю с вами так: пошлю на вас ужас, чахлость и горячку, от которых истомятся глаза и измучится душа, и будете сеять семена ваши напрасно, и враги ваши съедят их;


 so werde auch ich euch dieses tun: Ich werde Schrecken über euch bestellen, Schwindsucht und Fieberglut, welche machen werden, daß die Augen erlöschen und die Seele verschmachtet; und ihr werdet vergeblich euren Samen säen, denn eure Feinde werden ihn verzehren;




 


  And I will set my face against you, and ye shall be slain before your enemies: they that hate you shall reign over you; and ye shall flee when none pursueth you. 


 我 要 向 你 们 变 脸， 你 们 就 要 败 在 仇 敌 面 前 。 恨 恶 你 们 的， 必 辖 管 你 们 ； 无 人 追 赶， 你 们 却 要 逃 跑 。


 обращу лице Мое на вас, и падете пред врагами вашими, и будут господствовать над вами неприятели ваши, и побежите, когда никтоне гонится за вами.


 und ich werde mein Angesicht wider euch richten, daß ihr vor euren Feinden geschlagen werdet; und eure Hasser werden über euch herrschen, und ihr werdet fliehen, obwohl niemand euch jagt.




 


  And if ye will not yet for all this hearken unto me, then I will punish you seven times more for your sins. 


 你 们 因 这 些 事 若 还 不 听 从 我， 我 就 要 为 你 们 的 罪 加 七 倍 惩 罚 你 们 。


 Если и при всем том не послушаете Меня, то Я всемероувеличу наказание за грехи ваши,


 Und wenn ihr auf dieses hin mir nicht gehorchet, so werde ich euch siebenmal mehr züchtigen wegen eurer Sünden.




 


  And I will break the pride of your power; and I will make your heaven as iron, and your earth as brass: 


 我 必 断 绝 你 们 因 势 力 而 有 的 骄 傲， 又 要 使 覆 你 们 的 天 如 铁， 载 你 们 的 地 如 铜 。


 и сломлю гордое упорство ваше, и небо ваше сделаю, как железо, иземлю вашу, как медь;


 Und ich werde euren starren Hochmut brechen, und werde euren Himmel wie Eisen machen und eure Erde wie Erz;




 


  And your strength shall be spent in vain: for your land shall not yield her increase, neither shall the trees of the land yield their fruits. 


 你 们 要 白 白 的 劳 力 ； 因 为 你 们 的 地 不 出 土 产， 其 上 的 树 木 也 不 结 果 子 。


 и напрасно будет истощаться сила ваша, и земля вашане даст произрастений своих, и дерева земли не дадут плодов своих.


 und eure Kraft wird sich umsonst verbrauchen, und euer Land wird seinen Ertrag nicht geben, und die Bäume des Feldes werden ihre Frucht nicht geben.




 


  And if ye walk contrary unto me, and will not hearken unto me; I will bring seven times more plagues upon you according to your sins. 


 你 们 行 事 若 与 我 反 对， 不 肯 听 从 我， 我 就 要 按 你 们 的 罪 加 七 倍 降 灾 与 你 们 。


 Если же после сего пойдете против Меня и не захотите слушать Меня, то Я прибавлю вам ударов всемеро за грехи ваши:


 Und wenn ihr mir entgegen wandelt und mir nicht gehorchen wollt, so werde ich euch noch siebenmal mehr schlagen, nach euren Sünden.




 


  I will also send wild beasts among you, which shall rob you of your children, and destroy your cattle, and make you few in number; and your [high] ways shall be desolate. 


 我 也 要 打 发 野 地 的 走 兽 到 你 们 中 间， 抢 吃 你 们 的 儿 女， 吞 灭 你 们 的 牲 畜， 使 你 们 的 人 数 减 少， 道 路 荒 凉 。


 пошлю на вас зверей полевых, которые лишат вас детей, истребят скот ваш и вас уменьшат, так что опустеют дороги ваши.


 Und ich werde das Getier des Feldes unter euch senden, daß es euch eurer Kinder beraube und euer Vieh ausrotte und euer weniger mache; und eure Straßen sollen öde werden.




 


  And if ye will not be reformed by me by these things, but will walk contrary unto me; 


 你 们 因 这 些 事 若 仍 不 改 正 归 我， 行 事 与 我 反 对，


 Если и после сего не исправитесь и пойдете против Меня,


 Und wenn ihr euch durch dieses nicht von mir zurechtweisen laßt und mir entgegen wandelt,




 


  Then will I also walk contrary unto you, and will punish you yet seven times for your sins. 


 我 就 要 行 事 与 你 们 反 对， 因 你 们 的 罪 击 打 你 们 七 次 。


 то и Я пойду против вас и поражу вас всемеро за грехи ваши,


 so werde auch ich euch entgegen wandeln, und auch ich werde euch siebenfach schlagen wegen eurer Sünden.




 


  And I will bring a sword upon you, that shall avenge the quarrel of [my] covenant: and when ye are gathered together within your cities, I will send the pestilence among you; and ye shall be delivered into the hand of the enemy. 


 我 又 要 使 刀 剑 临 到 你 们， 报 复 你 们 背 约 的 仇 ； 聚 集 你 们 在 各 城 内， 降 瘟 疫 在 你 们 中 间， 也 必 将 你 们 交 在 仇 敌 的 手 中 。


 и наведу на вас мстительный меч в отмщение за завет; если же вы укроетесь в города ваши, то пошлю на вас язву, и преданы будете в руки врага;


 Und ich werde das Schwert über euch bringen, das die Rache des Bundes vollzieht; und ziehet ihr euch in eure Städte zurück, so werde ich die Pest in eure Mitte senden, und ihr werdet in die Hand des Feindes gegeben werden.




 


  [And] when I have broken the staff of your bread, ten women shall bake your bread in one oven, and they shall deliver [you] your bread again by weight: and ye shall eat, and not be satisfied. 


 我 要 折 断 你 们 的 杖， 就 是 断 绝 你 们 的 粮 。 那 时， 必 有 十 个 女 人 在 一 个 炉 子 给 你 们 烤 饼， 按 分 量 秤 给 你 们 ； 你 们 要 吃， 也 吃 不 饱 。


 хлеб, подкрепляющий человека , истреблю у вас; десять женщин будут печь хлеб ваш в одной печи и будут отдавать хлеб ваш весом; вы будете есть и не будете сыты.


 Indem ich euch die Stütze des Brotes zerbreche, werden zehn Weiber euer Brot backen in einem Ofen, und sie werden euch das Brot zurückgeben nach dem Gewicht; und ihr werdet essen und nicht satt werden.




 


  And if ye will not for all this hearken unto me, but walk contrary unto me; 


 你 们 因 这 一 切 的 事 若 不 听 从 我， 却 行 事 与 我 反 对，


 Если же и после сего не послушаете Меня и пойдете против Меня,


 Und wenn ihr bei alledem mir nicht gehorchet und mir entgegen wandelt,




 


  Then I will walk contrary unto you also in fury; and I, even I, will chastise you seven times for your sins. 


 我 就 要 发 烈 怒， 行 事 与 你 们 反 对， 又 因 你 们 的 罪 惩 罚 你 们 七 次 。


 то и Я в ярости пойду против вас и накажу вас всемеро за грехи ваши,


 so werde auch ich euch entgegen wandeln im Grimm, und werde euch siebenfach züchtigen wegen eurer Sünden.




 


  And ye shall eat the flesh of your sons, and the flesh of your daughters shall ye eat. 


 并 且 你 们 要 吃 儿 子 的 肉， 也 要 吃 女 儿 的 肉 。


 и будете есть плоть сынов ваших, и плоть дочерей ваших будете есть;


 Und ihr werdet das Fleisch eurer Söhne essen, und das Fleisch eurer Töchter werdet ihr essen.




 


  And I will destroy your high places, and cut down your images, and cast your carcases upon the carcases of your idols, and my soul shall abhor you. 


 我 又 要 毁 坏 你 们 的 邱 坛， 砍 下 你 们 的 日 像， 把 你 们 的 尸 首 扔 在 你 们 偶 像 的 身 上 ； 我 的 心 也 必 厌 恶 你 们 。


 разорю высоты ваши и разрушу столбы ваши, и повергну трупы ваши на обломки идолов ваших, и возгнушается душа Моя вами;


 Und ich werde eure Höhen vertilgen und eure Sonnensäulen ausrotten und werde eure Leichname auf die Leichname eurer Götzen werfen, und meine Seele wird euch verabscheuen.




 


  And I will make your cities waste, and bring your sanctuaries unto desolation, and I will not smell the savour of your sweet odours. 


 我 要 使 你 们 的 城 邑 变 为 荒 凉， 使 你 们 的 众 圣 所 成 为 荒 场 ； 我 也 不 闻 你 们 馨 香 的 香 气 。


 города ваши сделаю пустынею, и опустошу святилища ваши, и не буду обонять приятного благоухания жертв ваших;


 Und ich werde eure Städte zur Öde machen und eure Heiligtümer verwüsten, und werde euren lieblichen Geruch nicht riechen.




 


  And I will bring the land into desolation: and your enemies which dwell therein shall be astonished at it. 


 我 要 使 地 成 为 荒 场， 住 在 其 上 的 仇 敌 就 因 此 诧 异 。


 опустошу землю вашу , так что изумятся о ней враги ваши, поселившиеся на ней;


 Und ich werde das Land verwüsten, daß eure Feinde, die darin wohnen, sich darüber entsetzen sollen.




 


  And I will scatter you among the heathen, and will draw out a sword after you: and your land shall be desolate, and your cities waste. 


 我 要 把 你 们 散 在 列 邦 中 ； 我 也 要 拔 刀 追 赶 你 们 。 你 们 的 地 要 成 为 荒 场 ； 你 们 的 城 邑 要 变 为 荒 凉 。


 а вас рассею между народами и обнажу вслед вас меч, и будет земляваша пуста и города ваши разрушены.


 Euch aber werde ich unter die Nationen zerstreuen, und ich werde das Schwert ziehen hinter euch her; und euer Land wird eine Wüste sein und eure Städte eine Öde.




 


  Then shall the land enjoy her sabbaths, as long as it lieth desolate, and ye [be] in your enemies' land; [even] then shall the land rest, and enjoy her sabbaths. 


 你 们 在 仇 敌 之 地 居 住 的 时 候， 你 们 的 地 荒 凉， 要 享 受 众 安 息 ； 正 在 那 时 候， 地 要 歇 息， 享 受 安 息 。


 Тогда удовлетворит себя земля за субботы свои во все дни запустения своего;когда вы будете в земле врагов ваших, тогда будет покоиться земля и удовлетворит себя засубботы свои;


 Dann wird das Land seine Sabbathe genießen alle die Tage seiner Verwüstung, während ihr im Lande eurer Feinde seid; dann wird das Land ruhen und seine Sabbathe genießen;




 


  As long as it lieth desolate it shall rest; because it did not rest in your sabbaths, when ye dwelt upon it. 


 地 多 时 为 荒 场， 就 要 多 时 歇 息 ； 地 这 样 歇 息， 是 你 们 住 在 其 上 的 安 息 年 所 不 能 得 的 。


 во все дни запустения своего будет она покоиться, сколько ни покоилась в субботы ваши, когда вы жили на ней.


 alle die Tage seiner Verwüstung wird es ruhen, was es nicht geruht hat in euren Sabbathen, als ihr darin wohntet.




 


  And upon them that are left [alive] of you I will send a faintness into their hearts in the lands of their enemies; and the sound of a shaken leaf shall chase them; and they shall flee, as fleeing from a sword; and they shall fall when none pursueth. 


 至 於 你 们 剩 下 的 人， 我 要 使 他 们 在 仇 敌 之 地 心 惊 胆 怯 。 叶 子 被 风 吹 的 响 声， 要 追 赶 他 们 ； 他 们 要 逃 避， 像 人 逃 避 刀 剑， 无 人 追 赶， 却 要 跌 倒 。


 Оставшимся из вас пошлю в сердца робость в земле врагов их, и шум колеблющегося листа погонит их, и побегут, какот меча, и падут, когда никто не преследует,


 Und die Übriggebliebenen von euch, in ihr Herz werde ich Feigheit bringen in den Ländern ihrer Feinde: Und es wird sie jagen das Rauschen eines verwehten Blattes, und sie werden fliehen, wie man vor dem Schwerte flieht, und fallen, obwohl niemand sie jagt;




 


  And they shall fall one upon another, as it were before a sword, when none pursueth: and ye shall have no power to stand before your enemies. 


 无 人 追 赶， 他 们 要 彼 此 撞 跌， 像 在 刀 剑 之 前 。 你 们 在 仇 敌 面 前 也 必 站 立 不 住 。


 и споткнутся друг на друга, как от меча, между тем как никто не преследует, и не будет у вас силы противостоять врагам вашим;


 und sie werden einer über den anderen hinstürzen, wie vor dem Schwerte, obwohl niemand sie jagt; und ihr werdet nicht standhalten können vor euren Feinden.




 


  And ye shall perish among the heathen, and the land of your enemies shall eat you up. 


 你 们 要 在 列 邦 中 灭 亡 ； 仇 敌 之 地 要 吞 吃 你 们 。


 и погибнете между народами, и пожрет вас земля врагов ваших;


 Und ihr werdet umkommen unter den Nationen, und das Land eurer Feinde wird euch fressen.




 


  And they that are left of you shall pine away in their iniquity in your enemies' lands; and also in the iniquities of their fathers shall they pine away with them. 


 你 们 剩 下 的 人 必 因 自 己 的 罪 孽 和 祖 宗 的 罪 孽 在 仇 敌 之 地 消 灭 。


 а оставшиеся из вас исчахнут за свои беззакония в землях врагов вашихи за беззакония отцов своих исчахнут;


 Und die Übriggebliebenen von euch werden in den Ländern eurer Feinde hinschwinden in ihrer Ungerechtigkeit, und auch in den Ungerechtigkeiten ihrer Väter mit ihnen hinschwinden.




 


  If they shall confess their iniquity, and the iniquity of their fathers, with their trespass which they trespassed against me, and that also they have walked contrary unto me; 


 他 们 要 承 认 自 己 的 罪 和 他 们 祖 宗 的 罪， 就 是 干 犯 我 的 那 罪， 并 且 承 认 自 己 行 事 与 我 反 对，


 тогда признаются они в беззаконии своем и в беззаконии отцов своих, как они совершалипреступления против Меня и шли против Меня,


 Und sie werden ihre Ungerechtigkeit bekennen und die Ungerechtigkeit ihrer Väter infolge ihrer Treulosigkeit, die sie gegen mich begangen haben, und auch daß, weil sie mir entgegen gewandelt sind,




 


  And [that] I also have walked contrary unto them, and have brought them into the land of their enemies; if then their uncircumcised hearts be humbled, and they then accept of the punishment of their iniquity: 


 我 所 以 行 事 与 他 们 反 对， 把 他 们 带 到 仇 敌 之 地 。 那 时， 他 们 未 受 割 礼 的 心 若 谦 卑 了， 他 们 也 服 了 罪 孽 的 刑 罚，


 за что и Я шел против них и ввел их в землю врагов их; тогда покорится необрезанное сердце их, и тогда потерпят они за беззакония свои.


 auch ich ihnen entgegen wandelte und sie in das Land ihrer Feinde brachte. Wenn alsdann ihr unbeschnittenes Herz sich demütigt und sie dann die Strafe ihrer Ungerechtigkeit annehmen,




 


  Then will I remember my covenant with Jacob, and also my covenant with Isaac, and also my covenant with Abraham will I remember; and I will remember the land. 


 我 就 要 记 念 我 与 雅 各 所 立 的 约， 与 以 撒 所 立 的 约， 与 亚 伯 拉 罕 所 立 的 约， 并 要 记 念 这 地 。


 И Я вспомню завет Мой с Иаковом и завет Мой с Исааком, и завет Мой с Авраамом вспомню, и землю вспомню;


 so werde ich meines Bundes mit Jakob gedenken; und auch meines Bundes mit Isaak und auch meines Bundes mit Abraham werde ich gedenken, und des Landes werde ich gedenken.




 


  The land also shall be left of them, and shall enjoy her sabbaths, while she lieth desolate without them: and they shall accept of the punishment of their iniquity: because, even because they despised my judgments, and because their soul abhorred my statutes. 


 他 们 离 开 这 地， 地 在 荒 废 无 人 的 时 候 就 要 享 受 安 息 。 并 且 他 们 要 服 罪 孽 的 刑 罚 ； 因 为 他 们 厌 弃 了 我 的 典 章， 心 中 厌 恶 了 我 的 律 例 。


 тогда как земля оставлена будет ими и будет удовлетворять себя за субботы свои, опустев от них, и они будуттерпеть за свое беззаконие, за то, что презирали законы Мои и душа ихгнушалась постановлениями Моими,


 Denn das Land wird von ihnen verlassen sein, und es wird seine Sabbathe genießen, in seiner Verwüstung ohne sie; und sie selbst werden die Strafe ihrer Ungerechtigkeit annehmen, darum, ja darum, daß sie meine Rechte verachtet und ihre Seele meine Satzungen verabscheut hat.




 


  And yet for all that, when they be in the land of their enemies, I will not cast them away, neither will I abhor them, to destroy them utterly, and to break my covenant with them: for I [am] the LORD their God. 


 虽 是 这 样， 他 们 在 仇 敌 之 地， 我 却 不 厌 弃 他 们， 也 不 厌 恶 他 们， 将 他 们 尽 行 灭 绝， 也 不 背 弃 我 与 他 们 所 立 的 约， 因 为 我 是 耶 和 华 ─ 他 们 的 神 。


 и тогда как они будут в земле врагов их, – Я не презрю их и не возгнушаюсь ими до того, чтоб истребить их, чтоб разрушить завет Мой с ними, ибо Я Господь, Бог их;


 Aber selbst auch dann, wenn sie in dem Lande ihrer Feinde sind, werde ich sie nicht verachten und sie nicht verabscheuen, ihnen den Garaus zu machen, meinen Bund mit ihnen zu brechen; denn ich bin Jehova, ihr Gott.




 


  But I will for their sakes remember the covenant of their ancestors, whom I brought forth out of the land of Egypt in the sight of the heathen, that I might be their God: I [am] the LORD. 


 我 却 要 为 他 们 的 缘 故 记 念 我 与 他 们 先 祖 所 立 的 约 。 他 们 的 先 祖 是 我 在 列 邦 人 眼 前 、 从 埃 及 地 领 出 来 的， 为 要 作 他 们 的 神 。 我 是 耶 和 华 。


 вспомню для них завет с предками, которых вывел Я из земли Египетской пред глазами народов, чтоб быть их Богом. Я Господь.


 Und ich werde ihnen meines Bundes mit den Vorfahren gedenken, die ich aus dem Lande Ägypten vor den Augen der Nationen herausgeführt habe, um ihr Gott zu sein. Ich bin Jehova.




 


  These [are] the statutes and judgments and laws, which the LORD made between him and the children of Israel in mount Sinai by the hand of Moses. 


 这 些 律 例 、 典 章， 和 法 度 是 耶 和 华 与 以 色 列 人 在 西 乃 山 藉 着 摩 西 立 的 。


 Вот постановления и определения и законы, которые постановил Господь между Собою и между сынами Израилевыми на горе Синае, чрез Моисея.


 Das sind die Satzungen und die Rechte und die Gesetze, welche Jehova zwischen ihm und den Kindern Israel auf dem Berge Sinai durch Mose gegeben hat.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, When a man shall make a singular vow, the persons [shall be] for the LORD by thy estimation. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 人 还 特 许 的 愿， 被 许 的 人 要 按 你 所 估 的 价 值 归 给 耶 和 华 。


 объяви сынам Израилевым и скажи им: если кто дает обет посвятить душу Господу по оценке твоей,


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn jemand ein Gelübde erfüllt, so sollen die Seelen nach deiner Schätzung für Jehova sein.




 


  And thy estimation shall be of the male from twenty years old even unto sixty years old, even thy estimation shall be fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary. 


 你 估 定 的， 从 二 十 岁 到 六 十 岁 的 男 人， 要 按 圣 所 的 平， 估 定 价 银 五 十 舍 客 勒 。


 то оценка твоя мужчине от двадцати лет до шестидесяти должна бытьпятьдесят сиклей серебряных, по сиклю священному;


 Und es sei deine Schätzung eines Mannes von zwanzig Jahren alt bis zu sechzig Jahren alt, und zwar sei deine Schätzung fünfzig Sekel Silber, nach dem Sekel des Heiligtums;




 


  And if it [be] a female, then thy estimation shall be thirty shekels. 


 若 是 女 人， 你 要 估 定 三 十 舍 客 勒 。


 если же это женщина, то оценка твоя должна быть тридцать сиклей;


 Und wenn es ein Weib ist, so sei deine Schätzung dreißig Sekel.




 


  And if [it be] from five years old even unto twenty years old, then thy estimation shall be of the male twenty shekels, and for the female ten shekels. 


 若 是 从 五 岁 到 二 十 岁， 男 子 你 要 估 定 二 十 舍 客 勒， 女 子 估 定 十 舍 客 勒 。


 от пяти лет до двадцати оценка твоя мужчине должна быть двадцать сиклей, а женщине десять сиклей;


 Und wenn es von fünf Jahren alt bis zu zwanzig Jahren alt ist, so sei deine Schätzung einer männlichen Person zwanzig Sekel, und einer weiblichen zehn Sekel;




 


  And if [it be] from a month old even unto five years old, then thy estimation shall be of the male five shekels of silver, and for the female thy estimation [shall be] three shekels of silver. 


 若 是 从 一 月 到 五 岁， 男 子 你 要 估 定 五 舍 客 勒， 女 子 估 定 三 舍 客 勒 。


 а от месяца до пяти лет оценка твоя мужчине должна быть пятьсиклей серебра, а женщине оценка твоя три сикля серебра;


 Und wenn es von einem Monat alt bis zu fünf Jahren alt ist, so sei deine Schätzung eines Knaben fünf Sekel Silber, und deine Schätzung eines Mädchens drei Sekel Silber;




 


  And if [it be] from sixty years old and above; if [it be] a male, then thy estimation shall be fifteen shekels, and for the female ten shekels. 


 若 是 从 六 十 岁 以 上， 男 人 你 要 估 定 十 五 舍 客 勒， 女 人 估 定 十 舍 客 勒 。


 от шестидесяти лет и выше мужчине оценка твоя должна быть пятнадцать сиклей серебра, а женщине десять сиклей.


 und wenn es von sechzig Jahren alt und darüber ist, so sei deine Schätzung, wenn es ein Mann ist, fünfzehn Sekel, und eines Weibes zehn Sekel.




 


  But if he be poorer than thy estimation, then he shall present himself before the priest, and the priest shall value him; according to his ability that vowed shall the priest value him. 


 他 若 贫 穷， 不 能 照 你 所 估 定 的 价， 就 要 把 他 带 到 祭 司 面 前， 祭 司 要 按 许 愿 人 的 力 量 估 定 他 的 价 。


 Если же он беден и не в силах отдать по оценке твоей, то пусть представят его священнику, и священник пусть оценит его: соразмерно с состоянием давшего обет пусть оценит его священник.


 Und wenn der Gelobende zu arm ist für deine Schätzung, so soll man ihn vor den Priester stellen, und der Priester soll ihn schätzen; nach Verhältnis dessen, was die Hand des Gelobenden aufbringen kann, soll der Priester ihn schätzen.




 


  And if [it be] a beast, whereof men bring an offering unto the LORD, all that [any man] giveth of such unto the LORD shall be holy. 


 所 许 的 若 是 牲 畜， 就 是 人 献 给 耶 和 华 为 供 物 的， 凡 这 一 类 献 给 耶 和 华 的， 都 要 成 为 圣 。


 Если же то будет скот, который приносят в жертву Господу, то все, что дано Господу, должно быть свято:


 Und wenn es ein Vieh ist, wovon man Jehova eine Opfergabe darbringt, so soll alles, was man Jehova davon gibt, heilig sein.




 


  He shall not alter it, nor change it, a good for a bad, or a bad for a good: and if he shall at all change beast for beast, then it and the exchange thereof shall be holy. 


 人 不 可 改 换， 也 不 可 更 换， 或 是 好 的 换 坏 的， 或 是 坏 的 换 好 的 。 若 以 牲 畜 更 换 牲 畜， 所 许 的 与 所 换 的 都 要 成 为 圣 。


 не должно выменивать его и заменять хорошее худым, или худое хорошим; если же станет кто заменять скотину скотиною, то и она и замен ее будет святынею.


 Man soll es nicht auswechseln noch vertauschen, ein gutes um ein schlechtes, oder ein schlechtes um ein gutes; und wenn man dennoch Vieh um Vieh vertauscht, so wird dasselbe heilig und das eingetauschte heilig sein.




 


  And if [it be] any unclean beast, of which they do not offer a sacrifice unto the LORD, then he shall present the beast before the priest: 


 若 牲 畜 不 洁 净， 是 不 可 献 给 耶 和 华 为 供 物 的， 就 要 把 牲 畜 安 置 在 祭 司 面 前 。


 Если же то будет какая-нибудь скотина нечистая, которую не приносят в жертву Господу, то должно представить скотину священнику,


 Und wenn es irgend ein unreines Vieh ist, wovon man Jehova keine Opfergabe darbringt, so soll man das Vieh vor den Priester stellen,




 


  And the priest shall value it, whether it be good or bad: as thou valuest it, [who art] the priest, so shall it be. 


 祭 司 就 要 估 定 价 值 ； 牲 畜 是 好 是 坏， 祭 司 怎 样 估 定， 就 要 以 怎 样 为 是 。


 и священник оценит ее, хороша ли она, или худа, и как оценитсвященник, так и должно быть;


 und der Priester soll es schätzen, ob es gut oder schlecht sei; nach deiner, des Priesters, Schätzung, also soll es sein.




 


  But if he will at all redeem it, then he shall add a fifth [part] thereof unto thy estimation. 


 他 若 一 定 要 赎 回， 就 要 在 你 所 估 定 的 价 值 以 外 加 上 五 分 之 一 。


 если же кто хочет выкупить ее, то пусть прибавит пятую долю к оценке твоей.


 Wenn man es aber lösen will, so soll man zu deiner Schätzung ein Fünftel hinzufügen.




 


  And when a man shall sanctify his house [to be] holy unto the LORD, then the priest shall estimate it, whether it be good or bad: as the priest shall estimate it, so shall it stand. 


 人 将 房 屋 分 别 为 圣， 归 给 耶 和 华， 祭 司 就 要 估 定 价 值 。 房 屋 是 好 是 坏， 祭 司 怎 样 估 定， 就 要 以 怎 样 为 定 。


 Если кто посвящает дом свой в святыню Господу, то священник должен оценить его, хорош ли он, или худ, и как оценит его священник, так и состоится;


 Und wenn jemand sein Haus heiligt, daß es Jehova heilig sei, so soll es der Priester schätzen, ob es gut oder schlecht sei; so wie der Priester es schätzt, also soll es festgestellt sein.




 


  And if he that sanctified it will redeem his house, then he shall add the fifth [part] of the money of thy estimation unto it, and it shall be his. 


 将 房 屋 分 别 为 圣 的 人， 若 要 赎 回 房 屋， 就 必 在 你 所 估 定 的 价 值 以 外 加 上 五 分 之 一， 房 屋 仍 旧 归 他 。


 если же посвятивший захочет выкупить дом свой, топусть прибавит пятую часть серебра оценки твоей, и тогда будет его.


 Und wenn der Heiligende sein Haus lösen will, so soll er das Fünftel des Geldes deiner Schätzung darüber hinzufügen, und es soll ihm gehören.




 


  And if a man shall sanctify unto the LORD [some part] of a field of his possession, then thy estimation shall be according to the seed thereof: an homer of barley seed [shall be valued] at fifty shekels of silver. 


 人 若 将 承 受 为 业 的 几 分 地 分 别 为 圣， 归 给 耶 和 华， 你 要 按 这 地 撒 种 多 少 估 定 价 值， 若 撒 大 麦 一 贺 梅 珥， 要 估 价 五 十 舍 客 勒 。


 Если поле из своего владения посвятит кто Господу, то оценка твоя должна быть по мере посева: за посев хомера ячменя пятьдесят сиклей серебра;


 Und wenn jemand von dem Felde seines Eigentums Jehova heiligt, so soll deine Schätzung nach Verhältnis seiner Aussaat sein: ein Homer Gerste Aussaat zu fünfzig Sekel Silber.




 


  If he sanctify his field from the year of jubile, according to thy estimation it shall stand. 


 他 若 从 禧 年 将 地 分 别 为 圣， 就 要 以 你 所 估 定 的 价 为 定 。


 если от юбилейного года посвящает кто поле свое, – должно состояться по оценке твоей;


 Wenn er vom Jubeljahre an sein Feld heiligt, so soll es nach deiner Schätzung festgestellt sein;




 


  But if he sanctify his field after the jubile, then the priest shall reckon unto him the money according to the years that remain, even unto the year of the jubile, and it shall be abated from thy estimation. 


 倘 若 他 在 禧 年 以 後 将 地 分 别 为 圣， 祭 司 就 要 按 着 未 到 禧 年 所 剩 的 年 数 推 算 价 值， 也 要 从 你 所 估 的 减 去 价 值 。


 если же после юбилея посвящает кто поле свое, то священник должен рассчитать серебро по мере лет, оставшихся до юбилейного года, и должно убавить из оценки твоей;


 und wenn er nach dem Jubeljahre sein Feld heiligt, so soll der Priester ihm das Geld berechnen nach dem Verhältnis der Jahre, die bis zum Jubeljahre übrig sind, und es soll von deiner Schätzung abgezogen werden.




 


  And if he that sanctified the field will in any wise redeem it, then he shall add the fifth [part] of the money of thy estimation unto it, and it shall be assured to him. 


 将 地 分 别 为 圣 的 人 若 定 要 把 地 赎 回， 他 便 要 在 你 所 估 的 价 值 以 外 加 上 五 分 之 一， 地 就 准 定 归 他 。


 если же захочет выкупить поле посвятивший его, то пусть он прибавит пятую часть серебра оценки твоей, и оно останется за ним;


 Wenn aber der Heiligende das Feld lösen will, so soll er das Fünftel des Geldes deiner Schätzung darüber hinzufügen, und es soll ihm verbleiben.




 


  And if he will not redeem the field, or if he have sold the field to another man, it shall not be redeemed any more. 


 他 若 不 赎 回 那 地， 或 是 将 地 卖 给 别 人， 就 再 不 能 赎 了 。


 если же он не выкупит поля, и будет продано поле другому человеку, то уже нельзя выкупить:


 Und wenn er das Feld nicht löst, oder wenn er das Feld einem anderen Manne verkauft, so kann es nicht wieder gelöst werden;




 


  But the field, when it goeth out in the jubile, shall be holy unto the LORD, as a field devoted; the possession thereof shall be the priest's. 


 但 到 了 禧 年， 那 地 从 买 主 手 下 出 来 的 时 候， 就 要 归 耶 和 华 为 圣， 和 永 献 的 地 一 样， 要 归 祭 司 为 业 。


 поле то, когда оно в юбилей отойдет, будет святынею Господу, как бы поле заклятое; священнику достанется оно во владение.


 und das Feld soll, wenn es im Jubeljahre frei ausgeht, Jehova heilig sein, wie ein verbanntes Feld; es soll dem Priester als Eigentum gehören.




 


  And if [a man] sanctify unto the LORD a field which he hath bought, which [is] not of the fields of his possession; 


 他 若 将 所 买 的 一 块 地， 不 是 承 受 为 业 的， 分 别 为 圣 归 给 耶 和 华，


 А если кто посвятит Господу поле купленное, которое не из полей его владения,


 Und wenn er ein von ihm erkauftes Feld, das nicht zum Felde seines Eigentums gehört, Jehova heiligt,




 


  Then the priest shall reckon unto him the worth of thy estimation, [even] unto the year of the jubile: and he shall give thine estimation in that day, [as] a holy thing unto the LORD. 


 祭 司 就 要 将 你 所 估 的 价 值 给 他 推 算 到 禧 年 。 当 日， 他 要 以 你 所 估 的 价 银 为 圣， 归 给 耶 和 华 。


 то священник должен рассчитать ему количество оценки до юбилейного года, и должен онотдать по расчету в тот же день, как святыню Господню;


 so soll ihm der Priester den Betrag deiner Schätzung berechnen bis zum Jubeljahre; und er soll deine Schätzung am gleichen Tage, als ein dem Jehova Heiliges, entrichten.




 


  In the year of the jubile the field shall return unto him of whom it was bought, [even] to him to whom the possession of the land [did belong]. 


 到 了 禧 年， 那 地 要 归 卖 主， 就 是 那 承 受 为 业 的 原 主 。


 поле же в юбилейный год перейдет опять к тому, укого куплено, кому принадлежит владение той земли.


 Im Jubeljahre soll das Feld wieder an den kommen, von welchem er es gekauft hatte, an den, welchem das Land eigentümlich gehörte.




 


  And all thy estimations shall be according to the shekel of the sanctuary: twenty gerahs shall be the shekel. 


 凡 你 所 估 定 的 价 银 都 要 按 着 圣 所 的 平 ： 二 十 季 拉 为 一 舍 客 勒 。


 Всякая оценка твоя должна быть по сиклю священному, двадцать гер должно быть в сикле.


 Und all deine Schätzung soll nach dem Sekel des Heiligtums geschehen; zwanzig Gera soll der Sekel sein.




 


  Only the firstling of the beasts, which should be the LORD's firstling, no man shall sanctify it; whether [it be] ox, or sheep: it [is] the LORD's. 


 惟 独 牲 畜 中 头 生 的， 无 论 是 牛 是 羊， 既 归 耶 和 华， 谁 也 不 可 再 分 别 为 圣， 因 为 这 是 耶 和 华 的 。


 Только первенцев из скота, которые по первенству принадлежат Господу, не должен никто посвящать: вол ли то, или мелкий скот, – Господни они.


 Nur das Erstgeborene unter dem Vieh, das als Erstgeburt Jehova gehört, das soll kein Mensch heiligen; sei es ein Stück Rind-oder Kleinvieh, es gehört Jehova.




 


  And if [it be] of an unclean beast, then he shall redeem [it] according to thine estimation, and shall add a fifth [part] of it thereto: or if it be not redeemed, then it shall be sold according to thy estimation. 


 若 是 不 洁 净 的 牲 畜 生 的， 就 要 按 你 所 估 定 的 价 值 加 上 五 分 之 一 赎 回 ； 若 不 赎 回， 就 要 按 你 所 估 定 的 价 值 卖 了 。


 Если же скот нечистый, то должно выкупить по оценке твоей и приложить к тому пятую часть; если не выкупят, то должно продать по оценке твоей.


 Wenn es aber vom unreinen Vieh ist, so soll man es lösen nach deiner Schätzung und dessen Fünftel darüber hinzufügen; und wenn es nicht gelöst wird, so soll es verkauft werden nach deiner Schätzung. -




 


  Notwithstanding no devoted thing, that a man shall devote unto the LORD of all that he hath, [both] of man and beast, and of the field of his possession, shall be sold or redeemed: every devoted thing [is] most holy unto the LORD. 


 但 一 切 永 献 的， 就 是 人 从 他 所 有 永 献 给 耶 和 华 的， 无 论 是 人， 是 牲 畜， 是 他 承 受 为 业 的 地， 都 不 可 卖， 也 不 可 赎 。 凡 永 献 的 是 归 给 耶 和 华 为 至 圣 。


 Только все заклятое, что под заклятием отдает человек Господу из своей собственности, – человека ли, скотину ли, поле ли своего владения, – не продается и не выкупается: все заклятое есть великая святыня Господня;


 Jedoch alles Verbannte, das jemand dem Jehova verbannt, von allem, was sein ist, es seien Menschen oder Vieh oder Feld seines Eigentums, soll nicht verkauft und nicht gelöst werden; alles Verbannte ist dem Jehova hochheilig.




 


  None devoted, which shall be devoted of men, shall be redeemed; [but] shall surely be put to death. 


 凡 从 人 中 当 灭 的 都 不 可 赎， 必 被 治 死 。


 все заклятое, что заклято от людей, не выкупается: оно должно быть предано смерти.


 Alles, was an Menschen verbannt wird, soll nicht gelöst werden: es soll gewißlich getötet werden.




 


  And all the tithe of the land, [whether] of the seed of the land, [or] of the fruit of the tree, [is] the LORD's: [it is] holy unto the LORD. 


 地 上 所 有 的， 无 论 是 地 上 的 种 子 是 树 上 的 果 子， 十 分 之 一 是 耶 和 华 的， 是 归 给 耶 和 华 为 圣 的 。


 И всякая десятина на земле из семян земли и из плодов дерева принадлежит Господу: этосвятыня Господня;


 Und aller Zehnte des Landes, vom Samen des Landes, von der Frucht der Bäume, gehört Jehova; er ist Jehova heilig.




 


  And if a man will at all redeem [ought] of his tithes, he shall add thereto the fifth [part] thereof. 


 人 若 要 赎 这 十 分 之 一 的 甚 麽 物， 就 要 加 上 五 分 之 一 。


 если же кто захочет выкупить десятину свою, то пусть приложит к цене ее пятую долю.


 Wenn aber jemand von seinem Zehnten lösen will, so soll er dessen Fünftel hinzufügen.




 


  And concerning the tithe of the herd, or of the flock, [even] of whatsoever passeth under the rod, the tenth shall be holy unto the LORD. 


 凡 牛 群 羊 群 中， 一 切 从 杖 下 经 过 的， 每 第 十 只 要 归 给 耶 和 华 为 圣 。


 И всякую десятину из крупного и мелкого скота, из всего, что проходитпод жезлом десятое, должно посвящать Господу;


 Und aller Zehnte vom Rind-und Kleinvieh, von allem, was unter dem Stabe vorüberzieht, das Zehnte soll Jehova heilig sein;




 


  He shall not search whether it be good or bad, neither shall he change it: and if he change it at all, then both it and the change thereof shall be holy; it shall not be redeemed. 


 不 可 问 是 好 是 坏， 也 不 可 更 换 ； 若 定 要 更 换， 所 更 换 的 与 本 来 的 牲 畜 都 要 成 为 圣， 不 可 赎 回 。


 не должно разбирать, хорошее ли то, или худое, и не должно заменять его; если же кто заменит его, то и само оно и замен его будет святынею и не может быть выкуплено.


 man soll nicht untersuchen, ob es gut oder schlecht sei, und soll es nicht vertauschen; und wenn man es dennoch vertauscht, so wird dasselbe heilig und das eingetauschte heilig sein; es soll nicht gelöst werden.




 


  These [are] the commandments, which the LORD commanded Moses for the children of Israel in mount Sinai. 


 这 就 是 耶 和 华 在 西 乃 山 为 以 色 列 人 所 吩 咐 摩 西 的 命 令 。


 Вот заповеди, которые заповедал Господь Моисею для сынов Израилевых на горе Синае.


 Das sind die Gebote, welche Jehova dem Mose auf dem Berge Sinai an die Kinder Israel aufgetragen hat.
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  And the LORD spake unto Moses in the wilderness of Sinai, in the tabernacle of the congregation, on the first [day] of the second month, in the second year after they were come out of the land of Egypt, saying, 


 以 色 列 人 出 埃 及 地 後， 第 二 年 二 月 初 一 日， 耶 和 华 在 西 乃 的 旷 野 、 会 幕 中 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской, в скинии собрания,в первый день второго месяца, во второй год по выходе их из земли Египетской, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose in der Wüste Sinai im Zelte der Zusammenkunft, am Ersten des zweiten Monats, im zweiten Jahre nach ihrem Auszuge aus dem Lande Ägypten und sprach:




 


  Take ye the sum of all the congregation of the children of Israel, after their families, by the house of their fathers, with the number of [their] names, every male by their polls; 


 你 要 按 以 色 列 全 会 众 的 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目 计 算 所 有 的 男 丁 。


 исчислите все общество сынов Израилевых по родам их, по семействам их, по числу имен, всех мужеского пола поголовно:


 Nehmet auf die Summe der ganzen Gemeinde der Kinder Israel nach ihren Geschlechtern, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, alle Männlichen nach ihren Köpfen;




 


  From twenty years old and upward, all that are able to go forth to war in Israel: thou and Aaron shall number them by their armies. 


 凡 以 色 列 中， 从 二 十 岁 以 外， 能 出 去 打 仗 的， 你 和 亚 伦 要 照 他 们 的 军 队 数 点 。


 от двадцати лет и выше, всех годных для войны у Израиля, поополчениям их исчислите их – ты и Аарон;


 von zwanzig Jahren und darüber, jeden, der zum Heere auszieht in Israel, die sollt ihr mustern nach ihren Heeren, du und Aaron.




 


  And with you there shall be a man of every tribe; every one head of the house of his fathers. 


 每 支 派 中 必 有 一 人 作 本 支 派 的 族 长， 帮 助 你 们 。


 с вами должны быть из каждого колена по одному человеку, который в роде своем есть главный.


 Und je ein Mann für den Stamm soll bei euch sein, ein Mann, der das Haupt von seinem Vaterhause ist.




 


  And these [are] the names of the men that shall stand with you: of [the tribe of] Reuben; Elizur the son of Shedeur. 


 他 们 的 名 字 ： 属 流 便 的， 有 示 丢 珥 的 儿 子 以 利 蓿 ；


 И вот имена мужей, которые будут с вами: от Рувима Елицур, сын Шедеура;


 Und dies sind die Namen der Männer, die euch beistehen sollen: für Ruben: Elizur, der Sohn Schedeurs;




 


  Of Simeon; Shelumiel the son of Zurishaddai. 


 属 西 缅 的， 有 苏 利 沙 代 的 儿 子 示 路 蔑 ；


 от Симеона Шелумиил, сын Цуришаддая;


 für Simeon: Schelumiel, der Sohn Zurischaddais;




 


  Of Judah; Nahshon the son of Amminadab. 


 属 犹 大 的， 有 亚 米 拿 达 的 儿 子 拿 顺 ；


 от Иуды Наассон, сын Аминадава;


 für Juda: Nachschon, der Sohn Amminadabs;




 


  Of Issachar; Nethaneel the son of Zuar. 


 属 以 萨 迦 的， 有 苏 押 的 儿 子 拿 坦 业 ；


 от Иссахара Нафанаил, сын Цуара;


 für Issaschar: Nethaneel, der Sohn Zuars;




 


  Of Zebulun; Eliab the son of Helon. 


 属 西 布 伦 的， 有 希 伦 的 儿 子 以 利 押 ；


 от Завулона Елиав, сын Хелона;


 für Sebulon: Eliab, der Sohn Helons;




 


  Of the children of Joseph: of Ephraim; Elishama the son of Ammihud: of Manasseh; Gamaliel the son of Pedahzur. 


 约 瑟 子 孙 、 属 以 法 莲 的， 有 亚 米 忽 的 儿 子 以 利 沙 玛 ； 属 玛 拿 西 的， 有 比 大 蓿 的 儿 子 迦 玛 列 ；


 от сынов Иосифа: от Ефрема Елишама, сын Аммиуда; от Манассии Гамалиил, сын Педацура;


 für die Söhne Josephs: für Ephraim: Elischama, der Sohn Ammihuds; für Manasse: Gamliel, der Sohn Pedazurs;




 


  Of Benjamin; Abidan the son of Gideoni. 


 属 便 雅 悯 的， 有 基 多 尼 的 儿 子 亚 比 但 ；


 от Вениамина Авидан, сын Гидеония;


 für Benjamin: Abidan, der Sohn Gideonis;




 


  Of Dan; Ahiezer the son of Ammishaddai. 


 属 但 的， 有 亚 米 沙 代 的 儿 子 亚 希 以 谢 ；


 от Дана Ахиезер, сын Аммишаддая;


 für Dan: Achieser, der Sohn Ammischaddais;




 


  Of Asher; Pagiel the son of Ocran. 


 属 亚 设 的， 有 俄 兰 的 儿 子 帕 结 ；


 от Асира Пагиил, сын Охрана;


 für Aser: Pagiel, der Sohn Okrans;




 


  Of Gad; Eliasaph the son of Deuel. 


 属 迦 得 的， 有 丢 珥 的 儿 子 以 利 雅 萨 ；


 от Гада Елиасаф, сын Регуила;


 für Gad: Eljasaph, der Sohn Deghuels;




 


  Of Naphtali; Ahira the son of Enan. 


 属 拿 弗 他 利 的， 有 以 南 的 儿 子 亚 希 拉 。


 от Неффалима Ахира, сын Енана.


 für Naphtali: Achira, der Sohn Enans.




 


  These [were] the renowned of the congregation, princes of the tribes of their fathers, heads of thousands in Israel. 


 这 都 是 从 会 中 选 召 的， 各 作 本 支 派 的 首 领， 都 是 以 色 列 军 中 的 统 领 。


 Это – избранные мужи общества, начальники колен отцов своих, главытысяч Израилевых.


 Das waren die Berufenen der Gemeinde, die Fürsten der Stämme ihrer Väter; sie waren die Häupter der Tausende Israels.




 


  And Moses and Aaron took these men which are expressed by [their] names: 


 於 是， 摩 西 、 亚 伦 带 着 这 些 按 名 指 定 的 人，


 И взял Моисей и Аарон мужей сих, которые названы поименно,


 Und Mose und Aaron nahmen diese mit Namen bezeichneten Männer,




 


  And they assembled all the congregation together on the first [day] of the second month, and they declared their pedigrees after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, by their polls. 


 当 二 月 初 一 日 招 聚 全 会 众 。 会 众 就 照 他 们 的 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外 的， 都 述 说 自 己 的 家 谱 。


 и собрали они все общество в первый день второго месяца. И объявили они родословия свои, по родам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет ивыше, поголовно,


 und sie versammelten die ganze Gemeinde am ersten des zweiten Monats. Und sie ließen sich in die Geburtsverzeichnisse eintragen nach ihren Geschlechtern, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, nach ihren Köpfen;




 


  As the LORD commanded Moses, so he numbered them in the wilderness of Sinai. 


 耶 和 华 怎 样 吩 咐 摩 西， 他 就 怎 样 在 西 乃 的 旷 野 数 点 他 们 。


 как повелел Господь Моисею. И сделал он счисление им в пустыне Синайской.


 wie Jehova dem Mose geboten hatte. Und so musterte er sie in der Wüste Sinai.




 


  And the children of Reuben, Israel's eldest son, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, by their polls, every male from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 以 色 列 的 长 子， 流 便 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的 男 丁， 共 有 四 万 六 千 五 百 名 。


 И было сынов Рувима, первенца Израилева, по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, поголовно, всех мужеского пола, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Und es waren die Söhne Rubens, des Erstgeborenen Israels: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, nach ihren Köpfen, alle Männlichen von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Reuben, [were] forty and six thousand and five hundred. 


 a


 исчислено в колене Рувимовом сорок шесть тысяч пятьсот.


 ihre Gemusterten vom Stamme Ruben, sechsundvierzigtausend fünfhundert.




 


  Of the children of Simeon, by their generations, after their families, by the house of their fathers, those that were numbered of them, according to the number of the names, by their polls, every male from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 西 缅 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的 男 丁， 共 有 五 万 九 千 三 百 名 。


 Сынов Симеона по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, поголовно, всех мужеского пола, от двадцати лет и выше,всех годных для войны,


 Von den Söhnen Simeons: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, seine Gemusterten nach der Zahl der Namen, nach ihren Köpfen, alle Männlichen von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Simeon, [were] fifty and nine thousand and three hundred. 


 a


 исчислено в колене Симеоновом пятьдесят девять тысяч триста.


 ihre Gemusterten vom Stamme Simeon, neunundfünfzigtausend dreihundert.




 


  Of the children of Gad, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 迦 得 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 四 万 五 千 六 百 五 十 名 。


 Сынов Гада по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Von den Söhnen Gads: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Gad, [were] forty and five thousand six hundred and fifty. 


 a


 исчислено в колене Гадовом сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят.


 ihre Gemusterten vom Stamme Gad, fünfundvierzigtausend sechshundertfünfzig.




 


  Of the children of Judah, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 犹 大 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 七 万 四 千 六 百 名 。


 Сынов Иуды по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Von den Söhnen Judas: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Judah, [were] threescore and fourteen thousand and six hundred. 


 a


 исчислено в колене Иудином семьдесят четыре тысячи шестьсот.


 ihre Gemusterten vom Stamme Juda, vierundsiebzigtausend sechshundert.




 


  Of the children of Issachar, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 以 萨 迦 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 五 万 四 千 四 百 名 。


 Сынов Иссахара по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Von den Söhnen Issaschars: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Issachar, [were] fifty and four thousand and four hundred. 


 a


 исчислено в колене Иссахаровом пятьдесят четыре тысячи четыреста.


 ihre Gemusterten vom Stamme Issaschar, vierundfünfzigtausend vierhundert.




 


  Of the children of Zebulun, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 西 布 伦 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 五 万 七 千 四 百 名 。


 Сынов Завулона по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Von den Söhnen Sebulons: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Zebulun, [were] fifty and seven thousand and four hundred. 


 a


 исчислено в колене Завулоновом пятьдесят семь тысяч четыреста.


 die Gemusterten vom Stamme Sebulon, siebenundfünfzigtausend vierhundert.




 


  Of the children of Joseph, [namely], of the children of Ephraim, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 约 瑟 子 孙 属 以 法 莲 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 四 万 零 五 百 名 。


 Сынов Иосифа, сынов Ефрема по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Von den Söhnen Josephs: von den Söhnen Ephraims: ihre Geschlechter nach ihren Familien nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Ephraim, [were] forty thousand and five hundred. 


 a


 исчислено в колене Ефремовом сорок тысяч пятьсот.


 ihre Gemusterten vom Stamme Ephraim, vierzigtausend fünfhundert.




 


  Of the children of Manasseh, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 玛 拿 西 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 三 万 二 千 二 百 名 。


 Сынов Манассии по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Von den Söhnen Manasses: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Manasseh, [were] thirty and two thousand and two hundred. 


 a


 исчислено в колене Манассиином тридцать две тысячи двести.


 ihre Gemusterten vom Stamme Manasse, zweiunddreißigtausend zweihundert.




 


  Of the children of Benjamin, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 便 雅 悯 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 三 万 五 千 四 百 名 。


 Сынов Вениамина по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Von den Söhnen Benjamins: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Benjamin, [were] thirty and five thousand and four hundred. 


 a


 исчислено в колене Вениаминовом тридцать пять тысяч четыреста.


 ihre Gemusterten vom Stamme Benjamin, fünfunddreißigtausend vierhundert.




 


  Of the children of Dan, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 但 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗， 被 数 的， 共 有 六 万 二 千 七 百 名 。


 Сынов Дана по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Von den Söhnen Dans: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Dan, [were] threescore and two thousand and seven hundred. 


 a


 исчислено в колене Дановом шестьдесят две тысячи семьсот.


 ihre Gemusterten vom Stamme Dan, zweiundsechzigtausend siebenhundert.




 


  Of the children of Asher, by their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 亚 设 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 四 万 一 千 五 百 名 。


 Сынов Асира по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Von den Söhnen Asers: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Asher, [were] forty and one thousand and five hundred. 


 a


 исчислено в колене Асировом сорок одна тысяча пятьсот.


 ihre Gemusterten vom Stamme Aser, einundvierzigtausend fünfhundert.




 


  Of the children of Naphtali, throughout their generations, after their families, by the house of their fathers, according to the number of the names, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war; 


 拿 弗 他 利 子 孙 的 後 代， 照 着 家 室 、 宗 族 、 人 名 的 数 目， 从 二 十 岁 以 外， 凡 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 五 万 三 千 四 百 名 。


 Сынов Неффалима по родам их, по племенам их, по семействам их, по числу имен, от двадцати лет и выше, всех годных для войны,


 Die Söhne Naphtalis: ihre Geschlechter nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, nach der Zahl der Namen, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog,




 


  Those that were numbered of them, [even] of the tribe of Naphtali, [were] fifty and three thousand and four hundred. 


 a


 исчислено в колене Неффалимовом пятьдесят три тысячи четыреста.


 ihre Gemusterten vom Stamme Naphtali, dreiundfünfzigtausend vierhundert.




 


  These [are] those that were numbered, which Moses and Aaron numbered, and the princes of Israel, [being] twelve men: each one was for the house of his fathers. 


 这 些 就 是 被 数 点 的， 是 摩 西 、 亚 伦， 和 以 色 列 中 十 二 个 首 领 所 数 点 的 ； 这 十 二 个 人 各 作 各 宗 族 的 代 表 。


 Вот вошедшие в исчисление, которых исчислил Моисейи Аарон и начальники Израиля – двенадцать человек, по одному человеку из каждого племени.


 Das sind die Gemusterten, welche Mose und Aaron und die Fürsten Israels musterten, die zwölf Männer: es waren je ein Mann für sein Vaterhaus.




 


  So were all those that were numbered of the children of Israel, by the house of their fathers, from twenty years old and upward, all that were able to go forth to war in Israel; 


 这 样， 凡 以 色 列 人 中 被 数 的， 照 着 宗 族， 从 二 十 岁 以 外， 能 出 去 打 仗 、 被 数 的， 共 有 六 十 万 零 三 千 五 百 五 十 名 。


 И было всех, вошедших в исчисление, сынов Израилевых, по семействам их, от двадцати лет и выше, всех годных для войны у Израиля,


 Und es waren alle Gemusterten der Kinder Israel, nach ihren Vaterhäusern, von zwanzig Jahren und darüber, jeder, der zum Heere auszog in Israel:




 


  Even all they that were numbered were six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty. 


 a


 и было всех вошедших в исчисление шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят.


 es waren alle die Gemusterten sechshundertunddreitausend fünfhundertfünfzig.




 


  But the Levites after the tribe of their fathers were not numbered among them. 


 利 未 人 却 没 有 按 着 支 派 数 在 其 中，


 А левиты по поколениям отцов их не были исчисленымежду ними.


 Aber die Leviten nach dem Stamme ihrer Väter wurden nicht unter ihnen gemustert.




 


  For the LORD had spoken unto Moses, saying, 


 因 为 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Denn Jehova hatte zu Mose geredet und gesagt:




 


  Only thou shalt not number the tribe of Levi, neither take the sum of them among the children of Israel: 


 惟 独 利 未 支 派 你 不 可 数 点， 也 不 可 在 以 色 列 人 中 计 算 他 们 的 总 数 。


 только колена Левиина не вноси в перепись, и не исчисляй их вместе с сынами Израиля;


 Nur den Stamm Levi sollst du nicht mustern und ihre Summe nicht aufnehmen unter den Kindern Israel,




 


  But thou shalt appoint the Levites over the tabernacle of testimony, and over all the vessels thereof, and over all things that [belong] to it: they shall bear the tabernacle, and all the vessels thereof; and they shall minister unto it, and shall encamp round about the tabernacle. 


 只 要 派 利 未 人 管 法 柜 的 帐 幕 和 其 中 的 器 具， 并 属 乎 帐 幕 的 ； 他 们 要 抬 帐 幕 和 其 中 的 器 具， （ 抬 或 作 ： 搬 运 ） 并 要 办 理 帐 幕 的 事， 在 帐 幕 的 四 围 安 营 。


 но поручи левитам скинию откровения и все принадлежности ее и все, что при ней; пусть они носят скинию и все принадлежности ее, и служат при ней, и около скинии пусть ставят стан свой;


 sondern bestelle du die Leviten über die Wohnung des Zeugnisses und über all ihr Gerät und über alles, was zu ihr gehört: Sie sollen die Wohnung und all ihr Gerät tragen, und sie sollen sie bedienen und sich rings um die Wohnung lagern.




 


  And when the tabernacle setteth forward, the Levites shall take it down: and when the tabernacle is to be pitched, the Levites shall set it up: and the stranger that cometh nigh shall be put to death. 


 帐 幕 将 往 前 行 的 时 候， 利 未 人 要 拆 卸 ； 将 支 搭 的 时 候， 利 未 人 要 竖 起 。 近 前 来 的 外 人 必 被 治 死 。


 и когда надобно переносить скинию, пусть поднимаютее левиты, и когда надобно остановиться скинии, пусть ставят ее левиты; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти.


 Und wenn die Wohnung aufbricht, sollen die Leviten sie abnehmen; und wenn die Wohnung sich lagert, sollen die Leviten sie aufrichten. Der Fremde aber, der herzunaht, soll getötet werden.




 


  And the children of Israel shall pitch their tents, every man by his own camp, and every man by his own standard, throughout their hosts. 


 以 色 列 人 支 搭 帐 棚， 要 照 他 们 的 军 队， 各 归 本 营， 各 归 本 纛 。


 Сыны Израилевы должны становиться каждый в стане своем и каждый при своем знамени, по ополчениям своим;


 Und die Kinder Israel sollen sich lagern, ein jeder in seinem Lager und ein jeder bei seinem Panier, nach ihren Heeren.




 


  But the Levites shall pitch round about the tabernacle of testimony, that there be no wrath upon the congregation of the children of Israel: and the Levites shall keep the charge of the tabernacle of testimony. 


 但 利 未 人 要 在 法 柜 帐 幕 的 四 围 安 营， 免 得 忿 怒 临 到 以 色 列 会 众 ； 利 未 人 并 要 谨 守 法 柜 的 帐 幕 。


 а левиты должны ставить стан около скинии откровения, чтобы не было гнева на общество сынов Израилевых, и будут левиты стоять на страже у скинии откровения.


 Die Leviten aber sollen sich rings um die Wohnung des Zeugnisses lagern, daß nicht ein Zorn über die Gemeinde der Kinder Israel komme; und die Leviten sollen der Hut der Wohnung des Zeugnisses warten.




 


  And the children of Israel did according to all that the LORD commanded Moses, so did they. 


 以 色 列 人 就 这 样 行 。 凡 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的， 他 们 就 照 样 行 了 。


 И сделали сыны Израилевы; как повелел Господь Моисею, так они исделали.


 Und die Kinder Israel taten nach allem was Jehova dem Mose geboten hatte; also taten sie.
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  And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach:




 


  Every man of the children of Israel shall pitch by his own standard, with the ensign of their father's house: far off about the tabernacle of the congregation shall they pitch. 


 以 色 列 人 要 各 归 自 己 的 纛 下， 在 本 族 的 旗 号 那 里， 对 着 会 幕 的 四 围 安 营 。


 сыны Израилевы должны каждый ставить стан свой признамени своем, при знаках семейств своих; пред скиниею собрания вокруг должны ставить стан свой.


 Die Kinder Israel sollen sich lagern, ein jeder bei seinem Panier, bei den Zeichen ihrer Vaterhäuser; dem Zelte der Zusammenkunft gegenüber sollen sie sich ringsum lagern.




 


  And on the east side toward the rising of the sun shall they of the standard of the camp of Judah pitch throughout their armies: and Nahshon the son of Amminadab [shall be] captain of the children of Judah. 


 在 东 边， 向 日 出 之 地， 照 着 军 队 安 营 的 是 犹 大 营 的 纛 。 有 亚 米 拿 达 的 儿 子 拿 顺 作 犹 大 人 的 首 领 。


 С передней стороны к востоку ставят стан: знамя стана Иудина по ополчениям их, и начальник сынов Иуды Наассон, сын Аминадава,


 Und zwar die gegen Osten, gegen Sonnenaufgang Lagernden: das Panier des Lagers Judas, nach ihren Heeren; und der Fürst der Söhne Judas, Nachschon, der Sohn Amminadabs;




 


  And his host, and those that were numbered of them, [were] threescore and fourteen thousand and six hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 七 万 四 千 六 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, семьдесят четыре тысячи шестьсот;


 und sein Heer und ihre Gemusterten, vierundsiebzigtausend sechshundert.




 


  And those that do pitch next unto him [shall be] the tribe of Issachar: and Nethaneel the son of Zuar [shall be] captain of the children of Issachar. 


 挨 着 他 安 营 的 是 以 萨 迦 支 派 。 有 苏 押 的 儿 子 拿 坦 业 作 以 萨 迦 人 的 首 领 。


 после него ставит стан колено Иссахарово, и начальник сынов Иссахара Нафанаил, сын Цуара,


 Und die neben ihm Lagernden: der Stamm Issaschar; und der Fürst der Söhne Issaschars, Nethaneel, der Sohn Zuars;




 


  And his host, and those that were numbered thereof, [were] fifty and four thousand and four hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 五 万 四 千 四 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят четыре тысячи четыреста;


 und sein Heer und dessen Gemusterte, vierundfünfzigtausend vierhundert.




 


  [Then] the tribe of Zebulun: and Eliab the son of Helon [shall be] captain of the children of Zebulun. 


 又 有 西 布 伦 支 派 。 希 伦 的 儿 子 以 利 押 作 西 布 伦 人 的 首 领 。


 далее ставит стан колено Завулона, и начальник сынов Завулона Елиав, сын Хелона,


 Der Stamm Sebulon; und der Fürst der Söhne Sebulons, Eliab, der Sohn Helons;




 


  And his host, and those that were numbered thereof, [were] fifty and seven thousand and four hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 五 万 七 千 四 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят семь тысяч четыреста;


 und sein Heer und dessen Gemusterte, siebenundfünfzigtausend vierhundert.




 


  All that were numbered in the camp of Judah [were] an hundred thousand and fourscore thousand and six thousand and four hundred, throughout their armies. These shall first set forth. 


 凡 属 犹 大 营 、 按 着 军 队 被 数 的， 共 有 十 八 万 六 千 四 百 名， 要 作 第 一 队 往 前 行 。


 всех вошедших в исчисление к стану Иуды сто восемьдесят шесть тысяч четыреста, по ополчениям их; первыми они должны отправляться.


 Alle Gemusterten vom Lager Judas: hundertsechsundachtzigtausend vierhundert, nach ihren Heeren; sie sollen zuerst aufbrechen.




 


  On the south side [shall be] the standard of the camp of Reuben according to their armies: and the captain of the children of Reuben [shall be] Elizur the son of Shedeur. 


 在 南 边， 按 着 军 队 是 流 便 营 的 纛 。 有 示 丢 珥 的 儿 子 以 利 蓿 作 流 便 人 的 首 领 。


 Знамя стана Рувимова к югу, по ополчениям их, и начальник сынов Рувимовых Елицур, сын Шедеура,


 Das Panier des Lagers Rubens gegen Süden, nach ihren Heeren; und der Fürst der Söhne Rubens, Elizur, der Sohn Schedeurs;




 


  And his host, and those that were numbered thereof, [were] forty and six thousand and five hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 四 万 六 千 五 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок шесть тысяч пятьсот;


 und sein Heer und dessen Gemusterte, sechsundvierzigtausend fünfhundert.




 


  And those which pitch by him [shall be] the tribe of Simeon: and the captain of the children of Simeon [shall be] Shelumiel the son of Zurishaddai. 


 挨 着 他 安 营 的 是 西 缅 支 派 。 苏 利 沙 代 的 儿 子 示 路 蔑 作 西 缅 人 的 首 领 。


 подле него ставит стан колено Симеоново, и начальник сынов Симеона Шелумиил, сын Цуришаддая,


 Und die neben ihm Lagernden: der Stamm Simeon; und der Fürst der Söhne Simeons, Schelumiel, der Sohn Zurischaddais;




 


  And his host, and those that were numbered of them, [were] fifty and nine thousand and three hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 五 万 九 千 三 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят девять тысяч триста;


 und sein Heer und ihre Gemusterten, neunundfünfzigtausend dreihundert.




 


  Then the tribe of Gad: and the captain of the sons of Gad [shall be] Eliasaph the son of Reuel. 


 又 有 迦 得 支 派 。 丢 珥 的 儿 子 以 利 雅 萨 作 迦 得 人 的 首 领 。


 потом колено Гада, и начальник сынов Гада Елиасаф, сын Регуила,


 Und der Stamm Gad; und der Fürst der Söhne Gads, Eljasaph, der Sohn Reghuels;




 


  And his host, and those that were numbered of them, [were] forty and five thousand and six hundred and fifty. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 四 万 五 千 六 百 五 十 名，


 и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок пять тысяч шестьсот пятьдесят;


 und sein Heer und ihre Gemusterten, fünfundvierzigtausend sechshundertfünfzig.




 


  All that were numbered in the camp of Reuben [were] an hundred thousand and fifty and one thousand and four hundred and fifty, throughout their armies. And they shall set forth in the second rank. 


 凡 属 流 便 营 、 按 着 军 队 被 数 的， 共 有 十 五 万 一 千 四 百 五 十 名， 要 作 第 二 队 往 前 行 。


 всех вошедших в исчисление к стану Рувима стопятьдесят одна тысяча четыреста пятьдесят, по ополчениям их; вторыми они должны отправляться.


 Alle Gemusterten vom Lager Rubens: hunderteinundfünfzigtausend vierhundertfünfzig nach ihren Heeren; und als die zweiten sollen sie aufbrechen.




 


  Then the tabernacle of the congregation shall set forward with the camp of the Levites in the midst of the camp: as they encamp, so shall they set forward, every man in his place by their standards. 


 随 後， 会 幕 要 往 前 行， 有 利 未 营 在 诸 营 中 间 。 他 们 怎 样 安 营 就 怎 样 往 前 行， 各 按 本 位， 各 归 本 纛 。


 Когда пойдет скиния собрания, стан левитов будет в середине станов. Как стоят, так и должны идти, каждый на своем месте при знаменах своих.


 Und dann soll das Zelt der Zusammenkunft aufbrechen, das Lager der Leviten in der Mitte der Lager; so wie sie lagern, also sollen sie aufbrechen, ein jeder an seiner Stelle, nach ihren Panieren.




 


  On the west side [shall be] the standard of the camp of Ephraim according to their armies: and the captain of the sons of Ephraim [shall be] Elishama the son of Ammihud. 


 在 西 边， 按 着 军 队 是 以 法 莲 营 的 纛 。 亚 米 忽 的 儿 子 以 利 沙 玛 作 以 法 莲 人 的 首 领 。


 Знамя стана Ефремова по ополчениям их к западу, и начальник сынов Ефрема Елишама, сын Аммиуда,


 Das Panier des Lagers Ephraims, nach ihren Heeren, gegen Westen; und der Fürst der Söhne Ephraims, Elischama, der Sohn Ammihuds;




 


  And his host, and those that were numbered of them, [were] forty thousand and five hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 四 万 零 五 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок тысяч пятьсот;


 und sein Heer und ihre Gemusterten, vierzigtausend fünfhundert.




 


  And by him [shall be] the tribe of Manasseh: and the captain of the children of Manasseh [shall be] Gamaliel the son of Pedahzur. 


 挨 着 他 的 是 玛 拿 西 支 派 。 比 大 蓿 的 儿 子 迦 玛 列 作 玛 拿 西 人 的 首 领 。


 подле него колено Манассиино, и начальник сынов Манассии Гамалиил, сын Педацура,


 Und neben ihm der Stamm Manasse; und der Fürst der Söhne Manasses, Gamliel, der Sohn Pedazurs;




 


  And his host, and those that were numbered of them, [were] thirty and two thousand and two hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 三 万 二 千 二 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, тридцать две тысячи двести;


 und sein Heer und ihre Gemusterten, zweiunddreißigtausend zweihundert.




 


  Then the tribe of Benjamin: and the captain of the sons of Benjamin [shall be] Abidan the son of Gideoni. 


 又 有 便 雅 悯 支 派 。 基 多 尼 的 儿 子 亚 比 但 作 便 雅 悯 人 的 首 领 。


 потом колено Вениамина, и начальник сынов Вениамина Авидан, сын Гидеония,


 Und der Stamm Benjamin; und der Fürst der Söhne Benjamins, Abidan, der Sohn Gideonis;




 


  And his host, and those that were numbered of them, [were] thirty and five thousand and four hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 三 万 五 千 四 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, тридцать пять тысяч четыреста;


 und sein Heer und ihre Gemusterten, fünfunddreißigtausend vierhundert.




 


  All that were numbered of the camp of Ephraim [were] an hundred thousand and eight thousand and an hundred, throughout their armies. And they shall go forward in the third rank. 


 凡 属 以 法 莲 营 、 按 着 军 队 被 数 的， 共 有 十 万 零 八 千 一 百 名， 要 作 第 三 队 往 前 行 。


 всех вошедших в исчисление к стану Ефрема сто восемь тысяч сто, по ополчениям их; третьими они должны отправляться.


 Alle Gemusterten vom Lager Ephraims: hundertachttausend einhundert, nach ihren Heeren; und als die dritten sollen sie aufbrechen.




 


  The standard of the camp of Dan [shall be] on the north side by their armies: and the captain of the children of Dan [shall be] Ahiezer the son of Ammishaddai. 


 在 北 边， 按 着 军 队 是 但 营 的 纛 。 亚 米 沙 代 的 儿 子 亚 希 以 谢 作 但 人 的 首 领 。


 Знамя стана Данова к северу, по ополчениям их, и начальник сынов Дана Ахиезер, сын Аммишаддая,


 Das Panier des Lagers Dans gegen Norden, nach ihren Heeren; und der Fürst der Söhne Dans, Achieser, der Sohn Ammischaddais;




 


  And his host, and those that were numbered of them, [were] threescore and two thousand and seven hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 六 万 二 千 七 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, шестьдесят две тысячи семьсот;


 und sein Heer und ihre Gemusterten, zweiundsechzigtausend siebenhundert.




 


  And those that encamp by him [shall be] the tribe of Asher: and the captain of the children of Asher [shall be] Pagiel the son of Ocran. 


 挨 着 他 安 营 的 是 亚 设 支 派 。 俄 兰 的 儿 子 帕 结 作 亚 设 人 的 首 领 。


 подле него ставит стан колено Асирово, и начальниксынов Асира Пагиил, сын Охрана,


 Und die neben ihm Lagernden: der Stamm Aser; und der Fürst der Söhne Asers, Pagiel, der Sohn Okrans;




 


  And his host, and those that were numbered of them, [were] forty and one thousand and five hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 四 万 一 千 五 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, сорок одна тысяча пятьсот;


 und sein Heer und ihre Gemusterten, einundvierzigtausend fünfhundert.




 


  Then the tribe of Naphtali: and the captain of the children of Naphtali [shall be] Ahira the son of Enan. 


 又 有 拿 弗 他 利 支 派 。 以 南 的 儿 子 亚 希 拉 作 拿 弗 他 利 人 的 首 领 。


 далее колено Неффалима, и начальник сынов Неффалима Ахира, сын Енана,


 Und der Stamm Naphtali; und der Fürst der Söhne Naphtalis, Achira, der Sohn Enans;




 


  And his host, and those that were numbered of them, [were] fifty and three thousand and four hundred. 


 他 军 队 被 数 的， 共 有 五 万 三 千 四 百 名 。


 и воинства его, вошедших в исчисление его, пятьдесят три тысячи четыреста;


 und sein Heer und ihre Gemusterten, dreiundfünfzigtausend vierhundert.




 


  All they that were numbered in the camp of Dan [were] an hundred thousand and fifty and seven thousand and six hundred. They shall go hindmost with their standards. 


 凡 但 营 被 数 的， 共 有 十 五 万 七 千 六 百 名， 要 归 本 纛 作 末 队 往 前 行 。


 всех вошедших в исчисление к стану Дана сто пятьдесят семь тысяч шестьсот; они должны идти последними при знаменах своих.


 Alle Gemusterten vom Lager Dans: hundertsiebenundfünfzigtausend sechshundert; sie sollen zuletzt aufbrechen nach ihren Panieren.




 


  These [are] those which were numbered of the children of Israel by the house of their fathers: all those that were numbered of the camps throughout their hosts [were] six hundred thousand and three thousand and five hundred and fifty. 


 这 些 以 色 列 人， 照 他 们 的 宗 族， 按 他 们 的 军 队， 在 诸 营 中 被 数 的， 共 有 六 十 万 零 三 千 五 百 五 十 名 。


 Вот вошедшие в исчисление сыны Израиля по семействам их. Всех вошедших в исчисление в станах, по ополчениям их, шестьсот три тысячи пятьсот пятьдесят.


 Das sind die Gemusterten der Kinder Israel nach ihren Vaterhäusern. Alle Gemusterten der Lager, nach ihren Heeren, waren sechshundertdreitausend fünfhundertfünfzig.




 


  But the Levites were not numbered among the children of Israel; as the LORD commanded Moses. 


 惟 独 利 未 人 没 有 数 在 以 色 列 人 中， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 А левиты не вошли в исчисление вместе с сынамиИзраиля, как повелел Господь Моисею.


 Aber die Leviten wurden nicht unter den Kindern Israel gemustert, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And the children of Israel did according to all that the LORD commanded Moses: so they pitched by their standards, and so they set forward, every one after their families, according to the house of their fathers. 


 以 色 列 人 就 这 样 行， 各 人 照 他 们 的 家 室 、 宗 族 归 於 本 纛， 安 营 起 行， 都 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 И сделали сыны Израилевы все, что повелел Господь Моисею: такстановились станами при знаменах своих и так шли каждыйпо племенам своим, по семействам своим.


 Und die Kinder Israel taten nach allem, was Jehova dem Mose geboten hatte: also lagerten sie sich nach ihren Panieren, und also brachen sie auf, ein jeder nach seinen Geschlechtern, nach seinem Vaterhause.
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  These also [are] the generations of Aaron and Moses in the day [that] the LORD spake with Moses in mount Sinai. 


 耶 和 华 在 西 乃 山 晓 谕 摩 西 的 日 子， 亚 伦 和 摩 西 的 後 代 如 下 ：


 Вот родословие Аарона и Моисея, когда говорил Господь Моисею нагоре Синае,


 Und dies sind die Geschlechter Aarons und Moses, an dem Tage, da Jehova auf dem Berge Sinai mit Mose redete.




 


  And these [are] the names of the sons of Aaron; Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


 亚 伦 的 儿 子， 长 子 名 叫 拿 答， 还 有 亚 比 户 、 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 。


 и вот имена сынов Аарона: первенец Надав, Авиуд, Елеазар и Ифамар;


 Und dies sind die Namen der Söhne Aarons: der Erstgeborene Nadab, und Abihu, Eleasar und Ithamar.




 


  These [are] the names of the sons of Aaron, the priests which were anointed, whom he consecrated to minister in the priest's office. 


 这 是 亚 伦 儿 子 的 名 字， 都 是 受 膏 的 祭 司， 是 摩 西 叫 他 们 承 接 圣 职 供 祭 司 职 分 的 。


 это имена сынов Аарона, священников, помазанных, которых он посвятил, чтобы священнодействовать;


 Das sind die Namen der Söhne Aarons, der gesalbten Priester, die geweiht worden waren, um den Priesterdienst auszuüben.




 


  And Nadab and Abihu died before the LORD, when they offered strange fire before the LORD, in the wilderness of Sinai, and they had no children: and Eleazar and Ithamar ministered in the priest's office in the sight of Aaron their father. 


 拿 答 、 亚 比 户 在 西 乃 的 旷 野 向 耶 和 华 献 凡 火 的 时 候 就 死 在 耶 和 华 面 前 了 。 他 们 也 没 有 儿 子 。 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 在 他 们 的 父 亲 亚 伦 面 前 供 祭 司 的 职 分 。


 но Надав и Авиуд умерли пред лицем Господа, когда онипринесли огонь чуждый пред лице Господа в пустыне Синайской, детей же у них не было; и остались священниками Елеазар и Ифамар при Аароне, отце своем.


 Und Nadab und Abihu starben vor Jehova, als sie in der Wüste Sinai fremdes Feuer vor Jehova darbrachten; und sie hatten keine Söhne. Und Eleasar und Ithamar übten den Priesterdienst vor ihrem Vater Aaron aus.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Bring the tribe of Levi near, and present them before Aaron the priest, that they may minister unto him. 


 你 使 利 未 支 派 近 前 来， 站 在 祭 司 亚 伦 面 前 好 服 事 他，


 приведи колено Левиино, и поставь его пред Аароном священником, чтоб они служили ему;


 Laß den Stamm Levi herzunahen und stelle ihn vor Aaron, den Priester, daß sie ihm dienen;




 


  And they shall keep his charge, and the charge of the whole congregation before the tabernacle of the congregation, to do the service of the tabernacle. 


 替 他 和 会 众 在 会 幕 前 守 所 吩 咐 的， 办 理 帐 幕 的 事 。


 и пусть они будут на страже за него и на страже за все общество при скинии собрания, чтобы отправлять службы при скинии;


 und sie sollen seiner Hut warten und der Hut der ganzen Gemeinde vor dem Zelte der Zusammenkunft, um den Dienst der Wohnung zu verrichten;




 


  And they shall keep all the instruments of the tabernacle of the congregation, and the charge of the children of Israel, to do the service of the tabernacle. 


 又 要 看 守 会 幕 的 器 具， 并 守 所 吩 咐 以 色 列 人 的， 办 理 帐 幕 的 事 。


 и пусть хранят все вещи скинии собрания, и будут на страже за сынов Израилевых, чтобы отправлять службы при скинии;


 und sie sollen warten aller Geräte des Zeltes der Zusammenkunft und der Hut der Kinder Israel, um den Dienst der Wohnung zu verrichten.




 


  And thou shalt give the Levites unto Aaron and to his sons: they [are] wholly given unto him out of the children of Israel. 


 你 要 将 利 未 人 给 亚 伦 和 他 的 儿 子， 因 为 他 们 是 从 以 色 列 人 中 选 出 来 给 他 的 。


 отдай левитов Аарону и сынам его в распоряжение: да будут они отданы ему из сынов Израилевых;


 Und du sollst die Leviten dem Aaron und seinen Söhnen geben; ganz zu eigen sind sie ihm gegeben von seiten der Kinder Israel.




 


  And thou shalt appoint Aaron and his sons, and they shall wait on their priest's office: and the stranger that cometh nigh shall be put to death. 


 你 要 嘱 咐 亚 伦 和 他 的 儿 子 谨 守 自 己 祭 司 的 职 任 。 近 前 来 的 外 人 必 被 治 死 。


 Аарону же и сынам его поручи, чтобы они наблюдали священническуюдолжность свою; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти.


 Und Aaron und seine Söhne sollst du bestellen, daß sie ihres Priestertums warten. Der Fremde aber, der herzunaht, soll getötet werden.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  And I, behold, I have taken the Levites from among the children of Israel instead of all the firstborn that openeth the matrix among the children of Israel: therefore the Levites shall be mine; 


 我 从 以 色 列 人 中 拣 选 了 利 未 人， 代 替 以 色 列 人 一 切 头 生 的 ； 利 未 人 要 归 我 。


 вот, Я взял левитов из сынов Израилевых вместо всех первенцев, разверзающих ложесна из сынов Израилевых; левиты должны быть Мои,


 Und ich, siehe, ich habe die Leviten aus der Mitte der Kinder Israel genommen, anstatt aller Erstgeburt, welche die Mutter bricht unter den Kindern Israel; und die Leviten sollen mir gehören.




 


  Because all the firstborn [are] mine; [for] on the day that I smote all the firstborn in the land of Egypt I hallowed unto me all the firstborn in Israel, both man and beast: mine shall they be: I [am] the LORD. 


 因 为 凡 头 生 的 是 我 的 ； 我 在 埃 及 地 击 杀 一 切 头 生 的 那 日 就 把 以 色 列 中 一 切 头 生 的， 连 人 带 牲 畜 都 分 别 为 圣 归 我 ； 他 们 定 要 属 我 。 我 是 耶 和 华 。


 ибо все первенцы – Мои; в тот день, когда поразил Я всех первенцев в земле Египетской, освятил Я Себе всех первенцев Израилевых от человека до скота; они должны быть Мои. Я Господь.


 Denn mein ist alle Erstgeburt: an dem Tage, da ich alle Erstgeburt im Lande Ägypten schlug, habe ich mir alle Erstgeburt in Israel geheiligt vom Menschen bis zum Vieh; mir sollen sie gehören, mir, Jehova.




 


  And the LORD spake unto Moses in the wilderness of Sinai, saying, 


 耶 和 华 在 西 乃 的 旷 野 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose in der Wüste Sinai und sprach:




 


  Number the children of Levi after the house of their fathers, by their families: every male from a month old and upward shalt thou number them. 


 你 要 照 利 未 人 的 宗 族 、 家 室 数 点 他 们 。 凡 一 个 月 以 外 的 男 子 都 要 数 点 。


 исчисли сынов Левииных по семействам их, по родам их; всех мужеского пола от одного месяца и выше исчисли.


 Mustere die Söhne Levis nach ihren Vaterhäusern, nach ihren Familien; alle Männlichen von einem Monat und darüber sollst du sie mustern.




 


  And Moses numbered them according to the word of the LORD, as he was commanded. 


 於 是 摩 西 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 数 点 他 们 。


 И исчислил их Моисей по слову Господню, как повелено.


 Und Mose musterte sie nach dem Befehl Jehovas, so wie ihm geboten war.




 


  And these were the sons of Levi by their names; Gershon, and Kohath, and Merari. 


 利 未 众 子 的 名 字 是 革 顺 、 哥 辖 、 米 拉 利 。


 И вот сыны Левиины по именам их: Гирсон, Кааф и Мерари.


 Und dies waren die Söhne Levis nach ihren Namen: Gerson und Kehath und Merari.




 


  And these [are] the names of the sons of Gershon by their families; Libni, and Shimei. 


 革 顺 的 儿 子， 按 着 家 室， 是 立 尼 、 示 每 。


 И вот имена сынов Гирсоновых по родам их: Ливни и Шимей.


 Und dies sind die Namen der Söhne Gersons nach ihren Familien: Libni und Simei.




 


  And the sons of Kohath by their families; Amram, and Izehar, Hebron, and Uzziel. 


 哥 辖 的 儿 子， 按 着 家 室， 是 暗 兰 、 以 斯 哈 、 希 伯 伦 、 乌 薛 。


 И сыны Каафа по родам их: Амрам и Ицгар, Хеврон и Узиил.


 Und die Söhne Kehaths nach ihren Familien: Amram und Jizhar, Hebron und Ussiel.




 


  And the sons of Merari by their families; Mahli, and Mushi. These [are] the families of the Levites according to the house of their fathers. 


 米 拉 利 的 儿 子， 按 着 家 室， 是 抹 利 、 母 示 。 这 些 按 着 宗 族 是 利 未 人 的 家 室 。


 И сыны Мерари по родам их: Махли и Муши. Вот роды Левиины посемействам их.


 Und die Söhne Meraris nach ihren Familien: Machli und Muschi. Das sind die Familien Levis nach ihren Vaterhäusern.




 


  Of Gershon [was] the family of the Libnites, and the family of the Shimites: these [are] the families of the Gershonites. 


 属 革 顺 的， 有 立 尼 族 、 示 每 族 。 这 是 革 顺 的 二 族 。


 От Гирсона род Ливни и род Шимея: это роды Гирсоновы.


 Von Gerson die Familie der Libniter und die Familie der Simeiter; das sind die Familien der Gersoniter.




 


  Those that were numbered of them, according to the number of all the males, from a month old and upward, [even] those that were numbered of them [were] seven thousand and five hundred. 


 其 中 被 数 、 从 一 个 月 以 外 所 有 的 男 子 共 有 七 千 五 百 名 。


 Исчисленных было всех мужеского пола, от одного месяца и выше, семь тысяч пятьсот.


 Ihre Gemusterten nach der Zahl aller Männlichen von einem Monat und darüber, ihre Gemusterten: siebentausend fünfhundert.




 


  The families of the Gershonites shall pitch behind the tabernacle westward. 


 这 革 顺 的 二 族 要 在 帐 幕 後 西 边 安 营 。


 Роды Гирсоновы должны становиться станом позади скинии на запад;


 Die Familien der Gersoniter lagerten hinter der Wohnung gegen Westen.




 


  And the chief of the house of the father of the Gershonites [shall be] Eliasaph the son of Lael. 


 拉 伊 勒 的 儿 子 以 利 雅 萨 作 革 顺 人 宗 族 的 首 领 。


 начальник поколения сынов Гирсоновых Елиасаф, сынЛаелов;


 Und der Fürst des Vaterhauses der Gersoniter war Eljasaph, der Sohn Laels.




 


  And the charge of the sons of Gershon in the tabernacle of the congregation [shall be] the tabernacle, and the tent, the covering thereof, and the hanging for the door of the tabernacle of the congregation, 


 革 顺 的 子 孙 在 会 幕 中 所 要 看 守 的， 就 是 帐 幕 和 罩 棚， 并 罩 棚 的 盖 与 会 幕 的 门 ?，


 хранению сынов Гирсоновых в скинии собрания поручается скиния и покров ее, и завеса входа скинии собрания,


 Und die Hut der Söhne Gersons am Zelte der Zusammenkunft war: die Wohnung und das Zelt, seine Decke, und der Vorhang vom Eingang des Zeltes der Zusammenkunft,




 


  And the hangings of the court, and the curtain for the door of the court, which [is] by the tabernacle, and by the altar round about, and the cords of it for all the service thereof. 


 院 子 的 帷 子 和 门 ? （ 院 子 是 围 帐 幕 和 坛 的 ）， 并 一 切 使 用 的 绳 子 。


 и завесы двора и завеса входа двора, который вокруг скинии и жертвенника, и веревки ее, со всеми их принадлежностями.


 und die Umhänge des Vorhofs und der Vorhang vom Eingang des Vorhofs, der rings um die Wohnung und um den Altar ist, und seine Seile zu all seinem Dienst.




 


  And of Kohath [was] the family of the Amramites, and the family of the Izeharites, and the family of the Hebronites, and the family of the Uzzielites: these [are] the families of the Kohathites. 


 属 哥 辖 的， 有 暗 兰 族 、 以 斯 哈 族 、 希 伯 伦 族 、 乌 薛 族 。 这 是 哥 辖 的 诸 族 。


 От Каафа род Амрама и род Ицгара, и род Хеврона, и род Узиила: это роды Каафа.


 Und von Kehath die Familie der Amramiter und die Familie der Jizhariter und die Familie der Hebroniter und die Familie der Ussieliter; das sind die Familien der Kehathiter.




 


  In the number of all the males, from a month old and upward, [were] eight thousand and six hundred, keeping the charge of the sanctuary. 


 按 所 有 男 子 的 数 目， 从 一 个 月 以 外 看 守 圣 所 的， 共 有 八 千 六 百 名 。


 По счету всех мужеского пола, от одного месяца и выше, восемь тысяч шестьсот, которые охраняли святилище.


 Nach der Zahl aller Männlichen von einem Monat und darüber, achttausend sechshundert, welche der Hut des Heiligtums warteten.




 


  The families of the sons of Kohath shall pitch on the side of the tabernacle southward. 


 哥 辖 儿 子 的 诸 族 要 在 帐 幕 的 南 边 安 营 。


 Роды сынов Каафовых должны ставить стан свой наюжной стороне скинии;


 Die Familien der Söhne Kehaths lagerten an der Seite der Wohnung gegen Süden.




 


  And the chief of the house of the father of the families of the Kohathites [shall be] Elizaphan the son of Uzziel. 


 乌 薛 的 儿 子 以 利 撒 反 作 哥 辖 宗 族 家 室 的 首 领 。


 начальник же поколения родов Каафовых Елцафан, сын Узиила;


 Und der Fürst des Vaterhauses der Familien der Kehathiter war Elizaphan, der Sohn Ussiels.




 


  And their charge [shall be] the ark, and the table, and the candlestick, and the altars, and the vessels of the sanctuary wherewith they minister, and the hanging, and all the service thereof. 


 他 们 所 要 看 守 的 是 约 柜 、 桌 子 、 灯 ? 、 两 座 坛 与 圣 所 内 使 用 的 器 皿， 并 ? 子 和 一 切 使 用 之 物 。


 в хранении у них ковчег, стол, светильник, жертвенники, священные сосуды, которыеупотребляются при служении, и завеса со всеми принадлежностями ее.


 Und ihre Hut war: die Lade und der Tisch und der Leuchter und die Altäre, und die Geräte des Heiligtums, mit welchen man den Dienst verrichtet, und der Vorhang, und dessen ganzer Dienst.




 


  And Eleazar the son of Aaron the priest [shall be] chief over the chief of the Levites, [and have] the oversight of them that keep the charge of the sanctuary. 


 祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 利 亚 撒 作 利 未 人 众 首 领 的 领 袖， 要 监 察 那 些 看 守 圣 所 的 人 。


 Начальник над начальниками левитов Елеазар, сын Аарона священника; под его надзором те, которым вверено хранение святилища.


 Und der Fürst der Fürsten Levis war Eleasar, der Sohn Aarons, des Priesters; er war Aufseher über die, welche der Hut des Heiligtums warteten.




 


  Of Merari [was] the family of the Mahlites, and the family of the Mushites: these [are] the families of Merari. 


 属 米 拉 利 的， 有 抹 利 族 、 母 示 族 。 这 是 米 拉 利 的 二 族 。


 От Мерари род Махли и род Муши: это роды Мерари;


 Von Merari die Familie der Machliter und die Familie der Muschiter: das sind die Familien Meraris.




 


  And those that were numbered of them, according to the number of all the males, from a month old and upward, [were] six thousand and two hundred. 


 他 们 被 数 的， 按 所 有 男 子 的 数 目， 从 一 个 月 以 外 的， 共 有 六 千 二 百 名 。


 исчисленных по числу всех мужеского пола, от одного месяца и выше – шесть тысяч двести;


 Und ihre Gemusterten nach der Zahl aller Männlichen von einem Monat und darüber: sechstausend zweihundert.




 


  And the chief of the house of the father of the families of Merari [was] Zuriel the son of Abihail: [these] shall pitch on the side of the tabernacle northward. 


 亚 比 亥 的 儿 子 苏 列 作 米 拉 利 二 宗 族 的 首 领 。 他 们 要 在 帐 幕 的 北 边 安 营 。


 начальник поколения родов Мерари Цуриил, сын Авихаила; они должныставить стан свой на северной стороне скинии;


 Und der Fürst des Vaterhauses der Familien Meraris war Zuriel, der Sohn Abichails. Sie lagerten an der Seite der Wohnung gegen Norden.




 


  And [under] the custody and charge of the sons of Merari [shall be] the boards of the tabernacle, and the bars thereof, and the pillars thereof, and the sockets thereof, and all the vessels thereof, and all that serveth thereto, 


 米 拉 利 子 孙 的 职 分 是 看 守 帐 幕 的 板 、 闩 、 柱 子 、 带 卯 的 座， 和 帐 幕 一 切 所 使 用 的 器 具，


 хранению сынов Мерари поручаются брусья скинии и шесты ее, и столбы ее, и подножия ее и все вещи ее, со всем устройством их,


 Und die Hut der Söhne Meraris war: die Bretter der Wohnung, und ihre Riegel und ihre Säulen und ihre Füße und alle ihre Geräte und ihr ganzer Dienst,




 


  And the pillars of the court round about, and their sockets, and their pins, and their cords. 


 院 子 四 围 的 柱 子 、 带 卯 的 座 、 橛 子， 和 绳 子 。


 и столбы двора со всех сторон и подножия их и колья их и веревки их.


 und die Säulen des Vorhofs ringsum und ihre Füße und ihre Pflöcke und ihre Seile.




 


  But those that encamp before the tabernacle toward the east, [even] before the tabernacle of the congregation eastward, [shall be] Moses, and Aaron and his sons, keeping the charge of the sanctuary for the charge of the children of Israel; and the stranger that cometh nigh shall be put to death. 


 在 帐 幕 前 东 边， 向 日 出 之 地 安 营 的 是 摩 西 、 亚 伦， 和 亚 伦 的 儿 子 。 他 们 看 守 圣 所， 替 以 色 列 人 守 耶 和 华 所 吩 咐 的 。 近 前 来 的 外 人 必 被 治 死 。


 А с передней стороны скинии, к востоку пред скиниею собрания, должны ставить стан Моисей и Аарон и сыны его, которым вверено хранение святилища за сынов Израилевых; а если приступит кто посторонний, предан будет смерти.


 Und die vor der Wohnung gegen Osten, vor dem Zelte der Zusammenkunft gegen Sonnenaufgang Lagernden waren Mose und Aaron und seine Söhne, welche der Hut des Heiligtums warteten, betreffs desjenigen, was den Kindern Israel oblag. Der Fremde aber, der herzunaht, soll getötet werden.




 


  All that were numbered of the Levites, which Moses and Aaron numbered at the commandment of the LORD, throughout their families, all the males from a month old and upward, [were] twenty and two thousand. 


 凡 被 数 的 利 未 人， 就 是 摩 西 、 亚 伦 照 耶 和 华 吩 咐 所 数 的， 按 着 家 室， 从 一 个 月 以 外 的 男 子， 共 有 二 万 二 千 名 。


 Всех исчисленных левитов, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, по родам их, всех мужеского пола, от одного месяца и выше,двадцать две тысячи.


 Aller gemusterten Leviten, welche Mose und Aaron nach dem Befehl Jehovas nach ihren Familien musterten, aller Männlichen von einem Monat und darüber, waren zweiundzwanzigtausend.




 


  And the LORD said unto Moses, Number all the firstborn of the males of the children of Israel from a month old and upward, and take the number of their names. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 要 从 以 色 列 人 中 数 点 一 个 月 以 外 、 凡 头 生 的 男 子， 把 他 们 的 名 字 记 下 。


 И сказал Господь Моисею: исчисли всех первенцев мужеского пола из сынов Израилевых, от одного месяца и выше, и пересчитай их поименно;


 Und Jehova sprach zu Mose: Mustere alle männlichen Erstgeborenen der Kinder Israel, von einem Monat und darüber, und nimm die Zahl ihrer Namen auf.




 


  And thou shalt take the Levites for me (I [am] the LORD) instead of all the firstborn among the children of Israel; and the cattle of the Levites instead of all the firstlings among the cattle of the children of Israel. 


 我 是 耶 和 华 。 你 要 拣 选 利 未 人 归 我， 代 替 以 色 列 人 所 有 头 生 的， 也 取 利 未 人 的 牲 畜 代 替 以 色 列 所 有 头 生 的 牲 畜 。


 и возьми левитов для Меня, – Я Господь, – вместо всех первенцев из сынов Израиля, аскот левитов вместо всего первородного скота сынов Израилевых.


 Und du sollst die Leviten für mich, Jehova nehmen, anstatt aller Erstgeborenen unter den Kindern Israel, und das Vieh der Leviten anstatt alles Erstgeborenen unter dem Vieh der Kinder Israel.




 


  And Moses numbered, as the LORD commanded him, all the firstborn among the children of Israel. 


 摩 西 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 把 以 色 列 人 头 生 的 都 数 点 了 。


 И исчислил Моисей, как повелел ему Господь, всех первенцев из сынов Израилевых


 Und Mose musterte, so wie Jehova ihm geboten hatte, alle Erstgeborenen unter den Kindern Israel.




 


  And all the firstborn males by the number of names, from a month old and upward, of those that were numbered of them, were twenty and two thousand two hundred and threescore and thirteen. 


 按 人 名 的 数 目， 从 一 个 月 以 外 、 凡 头 生 的 男 子， 共 有 二 万 二 千 二 百 七 十 三 名 。


 и было всех первенцев мужеского пола, по числу имен, от одного месяца и выше, двадцать две тысячи двести семьдесят три.


 Und es waren aller männlichen Erstgeborenen, nach der Zahl der Namen, von einem Monat und darüber, nach ihren Gemusterten, zweiundzwanzigtausend zweihundertdreiundsiebzig.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Take the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel, and the cattle of the Levites instead of their cattle; and the Levites shall be mine: I [am] the LORD. 


 你 拣 选 利 未 人 代 替 以 色 列 人 所 有 头 生 的， 也 取 利 未 人 的 牲 畜 代 替 以 色 列 人 的 牲 畜 。 利 未 人 要 归 我 ； 我 是 耶 和 华 。


 возьми левитов вместо всех первенцев из сынов Израиля и скот левитов вместо скота их; пусть левиты будут Мои. Я Господь.


 Nimm die Leviten anstatt aller Erstgeborenen unter den Kindern Israel und das Vieh der Leviten anstatt ihres Viehes; und mir, sollen die Leviten gehören, mir, Jehova.




 


  And for those that are to be redeemed of the two hundred and threescore and thirteen of the firstborn of the children of Israel, which are more than the Levites; 


 以 色 列 人 中 头 生 的 男 子 比 利 未 人 多 二 百 七 十 三 个， 必 当 将 他 们 赎 出 来 。


 А в выкуп двухсот семидесяти трех, которые лишние против числа левитов, из первенцев Израильских,


 Und was die Lösung der zweihundertdreiundsiebzig betrifft, welche von den Erstgeborenen der Kinder Israel überzählig sind über die Leviten,




 


  Thou shalt even take five shekels apiece by the poll, after the shekel of the sanctuary shalt thou take [them]: (the shekel [is] twenty gerahs:) 


 你 要 按 人 丁， 照 圣 所 的 平， 每 人 取 赎 银 五 舍 客 勒 （ 一 舍 客 勒 是 二 十 季 拉 ），


 возьми по пяти сиклей за человека, по сиклю священному возьми, двадцать гер в сикле,


 so sollst du je fünf Sekel auf den Kopf nehmen; nach dem Sekel des Heiligtums sollst du sie nehmen, zwanzig Gera der Sekel.




 


  And thou shalt give the money, wherewith the odd number of them is to be redeemed, unto Aaron and to his sons. 


 把 那 多 馀 之 人 的 赎 银 交 给 亚 伦 和 他 的 儿 子 。


 и отдай серебро сие Аарону и сынам его, в выкуп за излишних против числа их.


 Und das Geld sollst du als Lösung der Überzähligen unter ihnen Aaron und seinen Söhnen geben.




 


  And Moses took the redemption money of them that were over and above them that were redeemed by the Levites: 


 於 是 摩 西 从 那 被 利 未 人 所 赎 以 外 的 人 取 了 赎 银 。


 И взял Моисей серебро выкупа за излишних против числа замененных левитами,


 Und Mose nahm das Lösegeld von denen, welche überzählig waren über die durch die Leviten Gelösten;




 


  Of the firstborn of the children of Israel took he the money; a thousand three hundred and threescore and five [shekels], after the shekel of the sanctuary: 


 从 以 色 列 人 头 生 的 所 取 之 银， 按 圣 所 的 平， 有 一 千 三 百 六 十 五 舍 客 勒 。


 от первенцев Израилевых взял серебра тысячу триста шестьдесят пять сиклей , по сиклю священному,


 von den Erstgeborenen der Kinder Israel nahm er das Geld, tausend dreihundertfünfundsechzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums.




 


  And Moses gave the money of them that were redeemed unto Aaron and to his sons, according to the word of the LORD, as the LORD commanded Moses. 


 摩 西 照 耶 和 华 的 话 把 这 赎 银 给 亚 伦 和 他 的 儿 子， 正 如 耶 和 华 所 吩 咐 的 。


 и отдал Моисей серебро выкупа Аарону и сынамего по слову Господню, как повелел Господь Моисею.


 Und Mose gab das Geld der Lösung Aaron und seinen Söhnen, nach dem Befehl Jehovas, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.
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  And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach:




 


  Take the sum of the sons of Kohath from among the sons of Levi, after their families, by the house of their fathers, 


 你 从 利 未 人 中， 将 哥 辖 子 孙 的 总 数， 照 他 们 的 家 室 、 宗 族，


 исчисли сынов Каафовых из сынов Левия по родам их, по семействам их,


 Nehmet auf die Summe der Söhne Kehaths aus der Mitte der Söhne Levis, nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern,




 


  From thirty years old and upward even until fifty years old, all that enter into the host, to do the work in the tabernacle of the congregation. 


 从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 全 都 计 算 。


 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, всех способных к службе, чтобы отправлять работы в скинии собрания.


 von dreißig Jahren und darüber bis zu fünfzig Jahren, alle, welche in die Arbeit treten, um das Werk am Zelte der Zusammenkunft zu verrichten.




 


  This [shall be] the service of the sons of Kohath in the tabernacle of the congregation, [about] the most holy things: 


 哥 辖 子 孙 在 会 幕 搬 运 至 圣 之 物， 所 办 的 事 乃 是 这 样 ：


 Вот служение сынов Каафовых в скинии собрания: носить Святое Святых.


 Dies ist der Dienst der Söhne Kehaths am Zelte der Zusammenkunft: das Hochheilige.




 


  And when the camp setteth forward, Aaron shall come, and his sons, and they shall take down the covering vail, and cover the ark of testimony with it: 


 起 营 的 时 候， 亚 伦 和 他 儿 子 要 进 去 摘 下 遮 掩 柜 的 幔 子， 用 以 蒙 盖 法 柜，


 Когда стану надобно подняться в путь, Аарон и сыны его войдут, и снимут завесу закрывающую, и покроют ею ковчег откровения;


 Und Aaron und seine Söhne sollen beim Aufbruch des Lagers hineingehen und den Scheidevorhang abnehmen und die Lade des Zeugnisses damit bedecken;




 


  And shall put thereon the covering of badgers' skins, and shall spread over [it] a cloth wholly of blue, and shall put in the staves thereof. 


 又 用 海 狗 皮 盖 在 上 头， 再 蒙 上 纯 蓝 色 的 毯 子， 把 杠 穿 上 。


 и положат на нее покров из кож синего цвета, и сверх его накинут покрывало все из голубой шерсти , и вложат шесты его;


 und sie sollen eine Decke von Dachsfell darüber legen und ein Tuch, ganz von blauem Purpur, oben darüber breiten und ihre Stangen daran tun.




 


  And upon the table of shewbread they shall spread a cloth of blue, and put thereon the dishes, and the spoons, and the bowls, and covers to cover withal: and the continual bread shall be thereon: 


 又 用 蓝 色 毯 子 铺 在 陈 设 饼 的 桌 子 上， 将 盘 子 、 调 羹 、 奠 酒 的 爵， 和 杯 摆 在 上 头 。 桌 子 上 也 必 有 常 设 的 饼 。


 и стол хлебов предложения накроют одеждою из голубой шерсти , и поставят на нем блюда, тарелки, чаши и кружки для возлияния, и хлеб его всегдашний долженбыть на нем;


 Und über den Tisch der Schaubrote sollen sie ein Tuch von blauem Purpur breiten und darauf stellen die Schüsseln und Schalen und Spendschalen und die Kannen zum Trankopfer; und das beständige Brot soll auf demselben sein;




 


  And they shall spread upon them a cloth of scarlet, and cover the same with a covering of badgers' skins, and shall put in the staves thereof. 


 在 其 上 又 要 蒙 朱 红 色 的 毯 子， 再 蒙 上 海 狗 皮， 把 杠 穿 上 。


 и возложат на них одежду багряную, и покроют ее покровом из кожи синего цвета, и вложат шесты его;


 Und hierüber sollen sie ein Tuch von Karmesin breiten und es mit einer Decke von Dachsfell bedecken; und sie sollen seine Stangen daran tun.




 


  And they shall take a cloth of blue, and cover the candlestick of the light, and his lamps, and his tongs, and his snuffdishes, and all the oil vessels thereof, wherewith they minister unto it: 


 要 拿 蓝 色 毯 子， 把 灯 ? 和 灯 ? 上 所 用 的 灯 盏 、 剪 子 、 蜡 花 盘， 并 一 切 盛 油 的 器 皿， 全 都 遮 盖 。


 и возьмут одежду из голубой шерсти , и покроют светильник илампады его, и щипцы его, и лотки его, и все сосуды для елея, которые употребляют при нем,


 Und sie sollen ein Tuch von blauem Purpur nehmen und den Leuchter des Lichts bedecken und seine Lampen und seine Lichtschneuzen und seine Löschnäpfe und alle seine Ölgefäße, womit man den Dienst an ihm verrichtet;




 


  And they shall put it and all the vessels thereof within a covering of badgers' skins, and shall put [it] upon a bar. 


 又 要 把 灯 ? 和 灯 ? 的 一 切 器 具 包 在 海 狗 皮 里， 放 在 抬 架 上 。


 и покроют его и все принадлежности его покровом из кож синих, и положат на носилки;


 Und sie sollen ihn und alle seine Geräte in eine Decke von Dachsfell tun und auf die Trage legen.




 


  And upon the golden altar they shall spread a cloth of blue, and cover it with a covering of badgers' skins, and shall put to the staves thereof: 


 在 金 坛 上 要 铺 蓝 色 毯 子， 蒙 上 海 狗 皮， 把 杠 穿 上 。


 и на золотой жертвенник возложат одежду из голубой шерсти , и покроют его покровом из кож синих, и вложат шесты его.


 Und über den goldenen Altar sollen sie ein Tuch von blauem Purpur breiten und ihn mit einer Decke von Dachsfell bedecken und seine Stangen daran tun.




 


  And they shall take all the instruments of ministry, wherewith they minister in the sanctuary, and put [them] in a cloth of blue, and cover them with a covering of badgers' skins, and shall put [them] on a bar: 


 又 要 把 圣 所 用 的 一 切 器 具 包 在 蓝 色 毯 子 里， 用 海 狗 皮 蒙 上， 放 在 抬 架 上 。


 И возьмут все вещи служебные, которые употребляются для служения во святилище, и положат в одежду из голубой шерсти , и покроют ихпокровом из кож синих, и положат на носилки.


 Und sie sollen alle Geräte des Dienstes nehmen, womit man den Dienst im Heiligtum verrichtet, und sie in ein Tuch von blauem Purpur legen und sie mit einer Decke von Dachsfell bedecken und auf die Trage legen.




 


  And they shall take away the ashes from the altar, and spread a purple cloth thereon: 


 要 收 去 坛 上 的 灰， 把 紫 色 毯 子 铺 在 坛 上 ；


 И очистят жертвенник от пепла и накроют его одеждою пурпуровою;


 Und sie sollen den Altar von der Fettasche reinigen und ein Tuch von rotem Purpur über ihn breiten,




 


  And they shall put upon it all the vessels thereof, wherewith they minister about it, [even] the censers, the fleshhooks, and the shovels, and the basons, all the vessels of the altar; and they shall spread upon it a covering of badgers' skins, and put to the staves of it. 


 又 要 把 所 用 的 一 切 器 具， 就 是 火 鼎 、 肉 锸 子 、 铲 子 、 盘 子， 一 切 属 坛 的 器 具 都 摆 在 坛 上， 又 蒙 上 海 狗 皮， 把 杠 穿 上 。


 и положат на него все сосуды его, которые употребляются для служения при нем – угольницы, вилки, лопатки и чаши, все сосуды жертвенника – и покроют его покровом из кож синих, и вложат шесты его.


 und darauf legen alle seine Geräte, womit man den Dienst auf ihm verrichtet: die Kohlenpfannen und die Gabeln und die Schaufeln und die Sprengschalen, alle Geräte des Altars; und sie sollen eine Decke von Dachsfell darüber breiten und seine Stangen daran tun.




 


  And when Aaron and his sons have made an end of covering the sanctuary, and all the vessels of the sanctuary, as the camp is to set forward; after that, the sons of Kohath shall come to bear [it]: but they shall not touch [any] holy thing, lest they die. These [things are] the burden of the sons of Kohath in the tabernacle of the congregation. 


 将 要 起 营 的 时 候， 亚 伦 和 他 儿 子 把 圣 所 和 圣 所 的 一 切 器 具 遮 盖 完 了， 哥 辖 的 子 孙 就 要 来 抬， 只 是 不 可 摸 圣 物， 免 得 他 们 死 亡 。 会 幕 里 这 些 物 件 是 哥 辖 子 孙 所 当 抬 的 。


 Когда, при отправлении в путь стана, Аарон и сыныего покроют все святилище и все вещи святилища, тогда сыны Каафа подойдут, чтобы нести; но не должны они касаться святилища, чтобы не умереть. Сии части скинии собрания должны носить сыны Каафовы.


 Und wenn Aaron und seine Söhne beim Aufbruch des Lagers das Bedecken des Heiligtums und aller Geräte des Heiligtums vollendet haben, so sollen danach die Söhne Kehaths kommen, um es zu tragen, damit sie das Heilige nicht anrühren und sterben. Das ist es, was die Söhne Kehaths vom Zelte der Zusammenkunft zu tragen haben.




 


  And to the office of Eleazar the son of Aaron the priest [pertaineth] the oil for the light, and the sweet incense, and the daily meat offering, and the anointing oil, [and] the oversight of all the tabernacle, and of all that therein [is], in the sanctuary, and in the vessels thereof. 


 祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 利 亚 撒 所 要 看 守 的 是 点 灯 的 油 与 香 料， 并 当 献 的 素 祭 和 膏 油， 也 要 看 守 全 帐 幕 与 其 中 所 有 的， 并 圣 所 和 圣 所 的 器 具 。


 Елеазару, сыну Аарона священника, поручается елей для светильника и благовонное курение, и всегдашнее хлебное приношение и елей помазания, – поручается вся скиния и все, что в ней, святилище и принадлежности его.


 Und Eleasar, der Sohn Aarons, des Priesters, hat die Aufsicht über das Öl zum Licht und das wohlriechende Räucherwerk und das beständige Speisopfer und das Salböl, die Aufsicht über die ganze Wohnung und alles, was darin ist, über das Heiligtum wie über seine Geräte.




 


  And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach:




 


  Cut ye not off the tribe of the families of the Kohathites from among the Levites: 


 你 们 不 可 将 哥 辖 人 的 支 派 从 利 未 人 中 剪 除 。


 не погубите колена племен Каафовых из среды левитов,


 Ihr sollt den Stamm der Familien der Kehathiter nicht ausgerottet werden lassen aus der Mitte der Leviten;




 


  But thus do unto them, that they may live, and not die, when they approach unto the most holy things: Aaron and his sons shall go in, and appoint them every one to his service and to his burden: 


 他 们 挨 近 至 圣 物 的 时 候， 亚 伦 和 他 儿 子 要 进 去 派 他 们 各 人 所 当 办 的， 所 当 抬 的 。 这 样 待 他 们， 好 使 他 们 活 着， 不 至 死 亡 。


 но вот что сделайте им, чтобы они были живы и не умерли, когда приступают к Святому Святых: Аарон и сыны его пусть придут ипоставят их каждого в служении его и у ноши его;


 sondern dies sollt ihr ihnen tun, damit sie leben und nicht sterben, wenn sie dem Allerheiligsten nahen: Aaron und seine Söhne sollen hineingehen und jeden einzelnen von ihnen an seinen Dienst und an seine Traglast stellen;




 


  But they shall not go in to see when the holy things are covered, lest they die. 


 只 是 他 们 连 片 时 不 可 进 去 观 看 圣 所， 免 得 他 们 死 亡 。


 но сами они не должны подходить смотреть святыню, когда покрывают ее, чтобы не умереть.


 aber sie sollen nicht hineingehen, daß sie auch nur einen Augenblick das Heilige sehen und sterben.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Take also the sum of the sons of Gershon, throughout the houses of their fathers, by their families; 


 你 要 将 革 顺 子 孙 的 总 数， 照 着 宗 族 、 家 室，


 исчисли и сынов Гирсона по семействам их, по родам их,


 Nimm auch die Summe der Söhne Gersons auf, nach ihren Vaterhäusern, nach ihren Familien;




 


  From thirty years old and upward until fifty years old shalt thou number them; all that enter in to perform the service, to do the work in the tabernacle of the congregation. 


 从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 全 都 数 点 。


 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, исчисли их всех способных к службе, чтобы отправлять работы при скинии собрания.


 von dreißig Jahren und darüber bis zu fünfzig Jahren sollst du sie mustern, alle, welche in die Arbeit treten, um den Dienst am Zelte der Zusammenkunft zu verrichten.




 


  This [is] the service of the families of the Gershonites, to serve, and for burdens: 


 革 顺 人 各 族 所 办 的 事 、 所 抬 的 物 乃 是 这 样 ：


 Вот работы семейств Гирсоновых, при их служении и ношении тяжестей:


 Dies ist der Dienst der Familien der Gersoniter im Dienen und im Tragen:




 


  And they shall bear the curtains of the tabernacle, and the tabernacle of the congregation, his covering, and the covering of the badgers' skins that [is] above upon it, and the hanging for the door of the tabernacle of the congregation, 


 他 们 要 抬 帐 幕 的 幔 子 和 会 幕， 并 会 幕 的 盖 与 其 上 的 海 狗 皮， 和 会 幕 的 门 ?，


 они должны носить покровы скинии и скинию собрания, и покров ее, и покров кожаный синий, который поверх его, и завесу входа скинии собрания,


 Sie sollen die Teppiche der Wohnung tragen und das Zelt der Zusammenkunft, seine Decke und die Decke von Dachsfell, die oben darüber ist, und den Vorhang vom Eingang des Zeltes der Zusammenkunft,




 


  And the hangings of the court, and the hanging for the door of the gate of the court, which [is] by the tabernacle and by the altar round about, and their cords, and all the instruments of their service, and all that is made for them: so shall they serve. 


 院 子 的 帷 子 和 门 ? （ 院 子 是 围 帐 幕 和 坛 的 ） 、 绳 子， 并 所 用 的 器 具， 不 论 是 做 甚 麽 用 的， 他 们 都 要 经 理 。


 и завесы двора, и завесу входа во двор, который вокруг скиниии жертвенника, и веревки их, и все вещи, принадлежащие к ним; и все, что делается при них, они должны работать;


 und die Umhänge des Vorhofs und den Vorhang vom Eingang des Tores des Vorhofs, welcher rings um die Wohnung und um den Altar ist, und ihre Seile, und alle Geräte ihres Dienstes; und alles, was an ihnen zu tun ist, sollen sie verrichten.




 


  At the appointment of Aaron and his sons shall be all the service of the sons of the Gershonites, in all their burdens, and in all their service: and ye shall appoint unto them in charge all their burdens. 


 革 顺 的 子 孙 在 一 切 抬 物 办 事 之 上 都 要 凭 亚 伦 和 他 儿 子 的 吩 咐 ； 他 们 所 当 抬 的， 要 派 他 们 看 守 。


 по повелению Аарона и сынов его должны производиться все службы сынов Гирсоновых при всяком ношении тяжестей и всякой работе их, и поручите их хранению все, что они носят;


 Nach dem Befehl Aarons und seiner Söhne soll aller Dienst der Söhne der Gersoniter sein hinsichtlich all ihrer Traglast und all ihres Dienstes; und ihr sollt ihnen die Hut alles dessen auftragen, was sie zu tragen haben.




 


  This [is] the service of the families of the sons of Gershon in the tabernacle of the congregation: and their charge [shall be] under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 


 这 是 革 顺 子 孙 的 各 族 在 会 幕 里 所 办 的 事 ； 他 们 所 看 守 的， 必 在 祭 司 亚 伦 儿 子 以 他 玛 的 手 下 。


 вот службы родов сынов Гирсоновых в скинии собрания, и вот что поручается их хранению под надзором Ифамара, сына Аарона, священника.


 Das ist der Dienst der Familien der Söhne der Gersoniter am Zelte der Zusammenkunft; und ihre Hut sei unter der Hand Ithamars, des Sohnes Aarons, des Priesters.




 


  As for the sons of Merari, thou shalt number them after their families, by the house of their fathers; 


 至 於 米 拉 利 的 子 孙， 你 要 照 着 家 室 、 宗 族 把 他 们 数 点 。


 Сынов Мерариных по родам их, по семействам их исчисли,


 Die Söhne Meraris, nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern sollst du sie mustern;




 


  From thirty years old and upward even unto fifty years old shalt thou number them, every one that entereth into the service, to do the work of the tabernacle of the congregation. 


 从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 你 都 要 数 点 。


 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, исчисли всех способных на службу, чтобы отправлять работы при скинии собрания.


 von dreißig Jahren und darüber bis zu fünfzig Jahren sollst du sie mustern, alle, welche in die Arbeit treten, um den Dienst am Zelte der Zusammenkunft zu verrichten.




 


  And this [is] the charge of their burden, according to all their service in the tabernacle of the congregation; the boards of the tabernacle, and the bars thereof, and the pillars thereof, and sockets thereof, 


 他 们 办 理 会 幕 的 事， 就 是 抬 帐 幕 的 板 、 闩 、 柱 子， 和 带 卯 的 座，


 Вот что они должны носить, по службе их при скинии собрания: брусья скинии и шесты ее, и столбы ее и подножия ее,


 Und dies ist es, was ihnen zu tragen obliegt, nach ihrem ganzen Dienst am Zelte der Zusammenkunft: die Bretter der Wohnung und ihre Riegel und ihre Säulen und ihre Füße,




 


  And the pillars of the court round about, and their sockets, and their pins, and their cords, with all their instruments, and with all their service: and by name ye shall reckon the instruments of the charge of their burden. 


 院 子 四 围 的 柱 子 和 其 上 带 卯 的 座 、 橛 子 、 绳 子， 并 一 切 使 用 的 器 具 。 他 们 所 抬 的 器 具， 你 们 要 按 名 指 定 。


 и столбы двора со всех сторон и подножия их, и колья их, и веревки их, и все вещи при них и все принадлежности их; и поименно сосчитайте вещи, которые они обязаны носить;


 und die Säulen des Vorhofs ringsum und ihre Füße und ihre Pflöcke und ihre Seile, nach allen ihren Geräten und nach all ihrem Dienst; und mit Namen sollt ihr ihnen die Geräte zuzählen, die ihnen zu tragen obliegen.




 


  This [is] the service of the families of the sons of Merari, according to all their service, in the tabernacle of the congregation, under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 


 这 是 米 拉 利 子 孙 各 族 在 会 幕 里 所 办 的 事， 都 在 祭 司 亚 伦 儿 子 以 他 玛 的 手 下 。


 Вот работы родов сынов Мерариных, по службе их при скинии собрания, под надзором Ифамара, сына Аарона, священника.


 Das ist der Dienst der Familien der Söhne Meraris, nach all ihrem Dienst am Zelte der Zusammenkunft, unter der Hand Ithamars, des Sohnes Aarons, des Priesters.




 


  And Moses and Aaron and the chief of the congregation numbered the sons of the Kohathites after their families, and after the house of their fathers, 


 摩 西 、 亚 伦 与 会 众 的 诸 首 领 将 哥 辖 的 子 孙， 照 着 家 室 、 宗 族，


 И исчислили Моисей и Аарон и начальники общества сынов Каафовыхпо родам их и по семействам их,


 Und Mose und Aaron und die Fürsten der Gemeinde musterten die Söhne der Kehathiter nach ihren Familien und nach ihren Vaterhäusern,




 


  From thirty years old and upward even unto fifty years old, every one that entereth into the service, for the work in the tabernacle of the congregation: 


 从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 都 数 点 了 。


 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, всех способных к службе, для работ в скинии собрания;


 von dreißig Jahren und darüber bis zu fünfzig Jahren, alle, welche in die Arbeit traten zum Dienst am Zelte der Zusammenkunft.




 


  And those that were numbered of them by their families were two thousand seven hundred and fifty. 


 被 数 的 共 有 二 千 七 百 五 十 名 。


 и было исчислено, по родам их, две тысячи семьсот пятьдесят:


 Und es waren ihrer Gemusterten, nach ihren Familien, zweitausend siebenhundertfünfzig.




 


  These [were] they that were numbered of the families of the Kohathites, all that might do service in the tabernacle of the congregation, which Moses and Aaron did number according to the commandment of the LORD by the hand of Moses. 


 这 是 哥 辖 各 族 中 被 数 的， 是 在 会 幕 里 办 事 的， 就 是 摩 西 、 亚 伦 照 耶 和 华 藉 摩 西 所 吩 咐 数 点 的 。


 это – исчисленные из родов Каафовых, все служащие при скинии собрания, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, данному чрез Моисея.


 Das sind die Gemusterten der Familien der Kehathiter, alle, welche am Zelte der Zusammenkunft dienten, die Mose und Aaron musterten nach dem Befehl Jehovas durch Mose.




 


  And those that were numbered of the sons of Gershon, throughout their families, and by the house of their fathers, 


 革 顺 子 孙 被 数 的， 照 着 家 室 、 宗 族，


 И исчислены сыны Гирсона по родам их и по семействам их,


 Und die Gemusterten der Söhne Gersons, nach ihren Familien und nach ihren Vaterhäusern,




 


  From thirty years old and upward even unto fifty years old, every one that entereth into the service, for the work in the tabernacle of the congregation, 


 从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 共 有 二 千 六 百 三 十 名 。


 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе, для работ в скинии собрания;


 von dreißig Jahren und darüber bis zu fünfzig Jahren, alle, welche in die Arbeit traten zum Dienst am Zelte der Zusammenkunft:




 


  Even those that were numbered of them, throughout their families, by the house of their fathers, were two thousand and six hundred and thirty. 


 a


 и было исчислено по родам их, по семействам их, дветысячи шестьсот тридцать:


 es waren ihrer Gemusterten, nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern, zweitausend sechshundertdreißig.




 


  These [are] they that were numbered of the families of the sons of Gershon, of all that might do service in the tabernacle of the congregation, whom Moses and Aaron did number according to the commandment of the LORD. 


 这 是 革 顺 子 孙 各 族 中 被 数 的， 是 在 会 幕 里 办 事 的， 就 是 摩 西 、 亚 伦 照 耶 和 华 藉 摩 西 所 吩 咐 数 点 的 。


 это – исчисленные из родов сынов Гирсона, все служащие при скиниисобрания, которых исчислил Моисей и Аарон, по повелению Господню.


 Das sind die Gemusterten der Familien der Söhne Gersons, alle, welche am Zelte der Zusammenkunft dienten, die Mose und Aaron musterten nach dem Befehl Jehovas.




 


  And those that were numbered of the families of the sons of Merari, throughout their families, by the house of their fathers, 


 米 拉 利 子 孙 中 各 族 被 数 的， 照 着 家 室 、 宗 族，


 И исчислены роды сынов Мерариных по родам их, по семействам их,


 Und die Gemusterten der Familien der Söhne Meraris, nach ihren Familien, nach ihren Vaterhäusern,




 


  From thirty years old and upward even unto fifty years old, every one that entereth into the service, for the work in the tabernacle of the congregation, 


 从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 办 事 的， 共 有 三 千 二 百 名 。


 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе, для работ при скинии собрания;


 von dreißig Jahren und darüber bis zu fünfzig Jahren, alle, welche in die Arbeit traten zum Dienst am Zelte der Zusammenkunft:




 


  Even those that were numbered of them after their families, were three thousand and two hundred. 


 a


 и было исчислено по родам их, три тысячи двести:


 es waren ihrer Gemusterten, nach ihren Familien, dreitausend zweihundert.




 


  These [be] those that were numbered of the families of the sons of Merari, whom Moses and Aaron numbered according to the word of the LORD by the hand of Moses. 


 这 是 米 拉 利 子 孙 各 族 中 被 数 的， 就 是 摩 西 、 亚 伦 照 耶 和 华 藉 摩 西 所 吩 咐 数 点 的 。


 это – исчисленные из родов сынов Мерариных, которых исчислил Моисей и Аарон по повелению Господню, данному чрез Моисея.


 Das sind die Gemusterten der Familien der Söhne Meraris, die Mose und Aaron musterten nach dem Befehl Jehovas durch Mose.




 


  All those that were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron and the chief of Israel numbered, after their families, and after the house of their fathers, 


 凡 被 数 的 利 未 人， 就 是 摩 西 、 亚 伦 并 以 色 列 众 首 领， 照 着 家 室 、 宗 族 所 数 点 的，


 И исчислены все левиты, которых исчислил Моисей и Аарон и начальники Израиля по родам их и по семействам их,


 Aller Gemusterten, welche Mose und Aaron und die Fürsten Israels musterten, der Leviten nach ihren Familien und nach ihren Vaterhäusern,




 


  From thirty years old and upward even unto fifty years old, every one that came to do the service of the ministry, and the service of the burden in the tabernacle of the congregation, 


 从 三 十 岁 直 到 五 十 岁， 凡 前 来 任 职 、 在 会 幕 里 做 抬 物 之 工 的， 共 有 八 千 五 百 八 十 名 。


 от тридцати лет и выше до пятидесяти лет, все способные к службе для работ и ношения в скинии собрания;


 von dreißig Jahren und darüber bis zu fünfzig Jahren, aller, welche antraten, um den Dienst der Bedienung und den Dienst des Tragens am Zelte der Zusammenkunft zu verrichten:




 


  Even those that were numbered of them, were eight thousand and five hundred and fourscore. 


 a


 и было исчислено их восемь тысяч пятьсот восемьдесят;


 ihrer Gemusterten waren achttausend fünfhundertachtzig.




 


  According to the commandment of the LORD they were numbered by the hand of Moses, every one according to his service, and according to his burden: thus were they numbered of him, as the LORD commanded Moses. 


 摩 西 按 他 们 所 办 的 事 、 所 抬 的 物， 凭 耶 和 华 的 吩 咐 数 点 他 们 ； 他 们 这 样 被 摩 西 数 点， 正 如 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 。


 по повелению Господню чрез Моисея определены они каждый к своей работе и ношению, и исчислены, как повелел Господь Моисею.


 Nach dem Befehl Jehovas musterte man sie durch Mose, jeden einzelnen zu seinem Dienst und zu seiner Traglast; und sie wurden von ihm gemustert, wie Jehova dem Mose geboten hatte.
Numbers 5
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Command the children of Israel, that they put out of the camp every leper, and every one that hath an issue, and whosoever is defiled by the dead: 


 你 吩 咐 以 色 列 人， 使 一 切 长 大 ? 疯 的， 患 漏 症 的， 并 因 死 尸 不 洁 净 的， 都 出 营 外 去 。


 повели сынам Израилевым выслать из стана всех прокаженных, и всех имеющих истечение, и всех осквернившихся от мертвого,


 Gebiete den Kindern Israel, daß sie alle Aussätzigen und alle Flüssigen und alle wegen einer Leiche Verunreinigten aus dem Lager hinauszutun;




 


  Both male and female shall ye put out, without the camp shall ye put them; that they defile not their camps, in the midst whereof I dwell. 


 无 论 男 女 都 要 使 他 们 出 到 营 外， 免 得 污 秽 他 们 的 营 ； 这 营 是 我 所 住 的 。


 и мужчин и женщин вышлите, за стан вышлите их, чтобы не оскверняли они станов своих, среди которых Я живу.


 sowohl Mann als Weib sollt ihr hinaustun, vor das Lager sollt ihr sie hinaustun, damit sie nicht ihre Lager verunreinigen, in deren Mitte ich wohne.




 


  And the children of Israel did so, and put them out without the camp: as the LORD spake unto Moses, so did the children of Israel. 


 以 色 列 人 就 这 样 行， 使 他 们 出 到 营 外 。 耶 和 华 怎 样 吩 咐 摩 西， 以 色 列 人 就 怎 样 行 了 。


 И сделали так сыны Израилевы, и выслали их вон из стана; как говорил Господь Моисею, так и сделали сыны Израилевы.


 Und die Kinder Israel taten also und taten sie vor das Lager hinaus; so wie Jehova zu Mose geredet hatte, also taten die Kinder Israel.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, When a man or woman shall commit any sin that men commit, to do a trespass against the LORD, and that person be guilty; 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 无 论 男 女， 若 犯 了 人 所 常 犯 的 罪， 以 至 干 犯 耶 和 华， 那 人 就 有 了 罪 。


 скажи сынам Израилевым: если мужчина или женщина сделает какой-либогрех против человека, и чрез это сделает преступление против Господа, и виновна будет душа та,


 Rede zu den Kindern Israel: Wenn ein Mann oder ein Weib irgend eine von allen Sünden der Menschen tun, so daß sie eine Untreue gegen Jehova begehen, und selbige Seele sich verschuldet,




 


  Then they shall confess their sin which they have done: and he shall recompense his trespass with the principal thereof, and add unto it the fifth [part] thereof, and give [it] unto [him] against whom he hath trespassed. 


 他 要 承 认 所 犯 的 罪， 将 所 亏 负 人 的， 如 数 赔 还， 另 外 加 上 五 分 之 一， 也 归 与 所 亏 负 的 人 。


 то пусть исповедаются во грехе своем, который они сделали, и возвратят сполна то, в чем виновны, и прибавят к тому пятую часть и отдадуттому, против кого согрешили;


 so sollen sie ihre Sünde bekennen, die sie getan haben; und der Täter soll seine Schuld erstatten nach ihrer vollen Summe und soll das Fünftel davon hinzufügen und es dem geben, an welchem er sich verschuldet hat.




 


  But if the man have no kinsman to recompense the trespass unto, let the trespass be recompensed unto the LORD, [even] to the priest; beside the ram of the atonement, whereby an atonement shall be made for him. 


 那 人 若 没 有 亲 属 可 受 所 赔 还 的， 那 所 赔 还 的 就 要 归 与 服 事 耶 和 华 的 祭 司 ； 至 於 那 为 他 赎 罪 的 公 羊 是 在 外 。


 если же у него нет наследника, которому следовало бы возвратить за вину: то посвятить это Господу; пусть будет это священнику, сверх овна очищения, которым он очистит его;


 Und wenn der Mann keinen Blutsverwandten hat, um diesem die Schuld zu erstatten, so soll die Schuld, welche Jehova erstattet wird, dem Priester gehören außer dem Widder der Versöhnung, womit man Sühnung für ihn tut. -




 


  And every offering of all the holy things of the children of Israel, which they bring unto the priest, shall be his. 


 以 色 列 人 一 切 的 圣 物 中， 所 奉 给 祭 司 的 举 祭 都 要 归 与 祭 司 。


 и всякое возношение из всех святынь сынов Израилевых, которые они приносят к священнику, ему принадлежит,


 Und jedes Hebopfer von allen heiligen Dingen der Kinder Israel, welche sie dem Priester darbringen, soll ihm gehören.




 


  And every man's hallowed things shall be his: whatsoever any man giveth the priest, it shall be his. 


 各 人 所 分 别 为 圣 的 物， 无 论 是 甚 麽， 都 要 归 给 祭 司 。


 и посвященное кем-либо ему принадлежит; все, что даст кто священнику, ему принадлежит.


 Ja, ihm sollen eines jeden heilige Dinge gehören; was jemand dem Priester gibt, soll ihm gehören.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, If any man's wife go aside, and commit a trespass against him, 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 人 的 妻 若 有 邪 行， 得 罪 他 丈 夫，


 объяви сынам Израилевым и скажи им: если изменит кому жена, и нарушит верность к нему,


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn irgend eines Mannes Weib ausschweift und Untreue gegen ihn begeht,




 


  And a man lie with her carnally, and it be hid from the eyes of her husband, and be kept close, and she be defiled, and [there be] no witness against her, neither she be taken [with the manner]; 


 有 人 与 他 行 淫， 事 情 严 密， 瞒 过 他 丈 夫， 而 且 他 被 玷 污， 没 有 作 见 证 的 人， 当 他 行 淫 的 时 候 也 没 有 被 捉 住，


 и переспит кто с ней и излиет семя, и это будет скрыто от глаз мужа ее, и она осквернится тайно, и не будет на нее свидетеля, ине будет уличена,


 und ein Mann liegt bei ihr zur Begattung, und es ist verborgen vor den Augen ihres Mannes, und sie hat sich im geheimen verunreinigt, und es ist kein Zeuge gegen sie, und sie ist nicht ertappt worden;




 


  And the spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and she be defiled: or if the spirit of jealousy come upon him, and he be jealous of his wife, and she be not defiled: 


 他 丈 夫 生 了 疑 恨 的 心， 疑 恨 他， 他 是 被 玷 污， 或 是 他 丈 夫 生 了 疑 恨 的 心， 疑 恨 他， 他 并 没 有 被 玷 污，


 и найдет на него дух ревности, и будет ревновать жену свою, когда она осквернена, или найдет на него дух ревности, и он будет ревновать жену свою, когда она не осквернена, –


 und der Geist der Eifersucht kommt über ihn, und er wird eifersüchtig auf sein Weib, und sie hat sich verunreinigt; oder der Geist der Eifersucht kommt über ihn, und er wird eifersüchtig auf sein Weib, und sie hat sich nicht verunreinigt:




 


  Then shall the man bring his wife unto the priest, and he shall bring her offering for her, the tenth [part] of an ephah of barley meal; he shall pour no oil upon it, nor put frankincense thereon; for it [is] an offering of jealousy, an offering of memorial, bringing iniquity to remembrance. 


 这 人 就 要 将 妻 送 到 祭 司 那 里， 又 为 他 带 着 大 麦 面 伊 法 十 分 之 一 作 供 物， 不 可 浇 上 油， 也 不 可 加 上 乳 香 ； 因 为 这 是 疑 恨 的 素 祭， 是 思 念 的 素 祭， 使 人 思 念 罪 孽 。


 пусть приведет муж жену свою к священнику и принесет за нее в жертвудесятую часть ефы ячменной муки, но не возливает на нее елея и не кладет ливана, потому что это приношение ревнования, приношение воспоминания, напоминающее о беззаконии;


 so soll der Mann sein Weib zu dem Priester bringen und ihre Opfergabe ihrethalben bringen, ein Zehntel Epha Gerstenmehl; er soll kein Öl darauf gießen und keinen Weihrauch darauf legen; denn es ist ein Speisopfer der Eifersucht, ein Speisopfer des Gedächtnisses, welches Ungerechtigkeit ins Gedächtnis bringt.




 


  And the priest shall bring her near, and set her before the LORD: 


 祭 司 要 使 那 妇 人 近 前 来， 站 在 耶 和 华 面 前 。


 а священник пусть приведет и поставит ее пред лице Господне,


 Und der Priester soll sie herzunahen lassen und sie vor Jehova stellen.




 


  And the priest shall take holy water in an earthen vessel; and of the dust that is in the floor of the tabernacle the priest shall take, and put [it] into the water: 


 祭 司 要 把 圣 水 盛 在 瓦 器 里， 又 从 帐 幕 的 地 上 取 点 尘 土， 放 在 水 中 。


 и возьмет священник святой воды в глиняный сосуд, и возьмет священник земли с полу скинии и положит в воду;


 Und der Priester nehme heiliges Wasser in einem irdenen Gefäße; und der Priester nehme von dem Staube, der auf dem Fußboden der Wohnung ist, und tue ihn in das Wasser.




 


  And the priest shall set the woman before the LORD, and uncover the woman's head, and put the offering of memorial in her hands, which [is] the jealousy offering: and the priest shall have in his hand the bitter water that causeth the curse: 


 祭 司 要 叫 那 妇 人 蓬 头 散 发， 站 在 耶 和 华 面 前， 把 思 念 的 素 祭， 就 是 疑 恨 的 素 祭， 放 在 他 手 中 。 祭 司 手 里 拿 着 致 咒 诅 的 苦 水，


 и поставит священник жену пред лице Господне, и обнажит голову жены, и даст ей в руки приношение воспоминания, – это приношение ревнования, в руке же у священника будет горькая вода, наводящая проклятие.


 Und der Priester stelle das Weib vor Jehova und entblöße das Haupt des Weibes, und lege auf ihre Hände das Speisopfer des Gedächtnisses; es ist ein Speisopfer der Eifersucht; und das fluchbringende Wasser der Bitterkeit soll in der Hand des Priesters sein.




 


  And the priest shall charge her by an oath, and say unto the woman, If no man have lain with thee, and if thou hast not gone aside to uncleanness [with another] instead of thy husband, be thou free from this bitter water that causeth the curse: 


 要 叫 妇 人 起 誓， 对 他 说 ： 若 没 有 人 与 你 行 淫， 也 未 曾 背 着 丈 夫 做 污 秽 的 事， 你 就 免 受 这 致 咒 诅 苦 水 的 灾 。


 И заклянет ее священник и скажет жене: если никто не переспал с тобою, и ты не осквернилась и не изменила мужу своему, то невредима будешь от сей горькой воды, наводящей проклятие;


 Und der Priester soll sie beschwören und zu dem Weibe sagen: Wenn kein Mann bei dir gelegen hat, und wenn du, unter deinem Manne seiend, nicht ausgeschweift bist in Unreinigkeit, so bleibe unversehrt von diesem fluchbringenden Wasser der Bitterkeit;




 


  But if thou hast gone aside [to another] instead of thy husband, and if thou be defiled, and some man have lain with thee beside thine husband: 


 你 若 背 着 丈 夫 行 了 污 秽 的 事， 在 你 丈 夫 以 外 有 人 与 你 行 淫，


 но если ты изменила мужу твоему и осквернилась, и если кто переспал с тобою кроме мужа твоего, –


 wenn du aber, unter deinem Manne seiend, ausgeschweift bist und dich verunreinigt hast, und ein Mann bei dir gelegen hat außer deinem Manne, -




 


  Then the priest shall charge the woman with an oath of cursing, and the priest shall say unto the woman, The LORD make thee a curse and an oath among thy people, when the LORD doth make thy thigh to rot, and thy belly to swell; 


 （ 祭 司 叫 妇 人 发 咒 起 誓 ）， 愿 耶 和 华 叫 你 大 腿 消 瘦， 肚 腹 发 胀， 使 你 在 你 民 中 被 人 咒 诅， 成 了 誓 语 ；


 тогда священник пусть заклянет жену клятвою проклятия и скажетсвященник жене: да предаст тебя Господь проклятию и клятве в народетвоем, и да соделает Господь лоно твое опавшим и живот твой опухшим;


 und zwar soll der Priester das Weib beschwören mit dem Schwure des Fluches, und der Priester soll zu dem Weibe sagen: So mache dich Jehova zum Fluche und zum Schwure in der Mitte deines Volkes, indem Jehova deine Hüfte schwinden und deinen Bauch schwellen mache,




 


  And this water that causeth the curse shall go into thy bowels, to make [thy] belly to swell, and [thy] thigh to rot: And the woman shall say, Amen, amen. 


 并 且 这 致 咒 诅 的 水 入 你 的 肠 中， 要 叫 你 的 肚 腹 发 胀， 大 腿 消 瘦 。 妇 人 要 回 答 说 ： 阿 们， 阿 们 。


 и да пройдет вода сия, наводящая проклятие, во внутренность твою, чтобы опух живот твой и опало лоно твое. И скажетжена: аминь, аминь.


 und es komme dieses fluchbringende Wasser in deine Eingeweide, um den Bauch schwellen und die Hüfte schwinden zu machen! Und das Weib soll sagen: Amen, Amen!




 


  And the priest shall write these curses in a book, and he shall blot [them] out with the bitter water: 


 祭 司 要 写 这 咒 诅 的 话， 将 所 写 的 字 抹 在 苦 水 里，


 И напишет священник заклинания сии на свитке, и смоет их в горькую воду;


 Und der Priester soll diese Flüche in ein Buch schreiben und sie in das Wasser der Bitterkeit auslöschen;




 


  And he shall cause the woman to drink the bitter water that causeth the curse: and the water that causeth the curse shall enter into her, [and become] bitter. 


 又 叫 妇 人 喝 这 致 咒 诅 的 苦 水 ； 这 水 要 进 入 他 里 面 变 苦 了 。


 и даст жене выпить горькую воду, наводящую проклятие, и войдет в нее вода, наводящая проклятие, ко вреду ее.


 und er soll das Weib das fluchbringende Wasser der Bitterkeit trinken lassen, damit das fluchbringende Wasser in sie komme zur Bitterkeit.




 


  Then the priest shall take the jealousy offering out of the woman's hand, and shall wave the offering before the LORD, and offer it upon the altar: 


 祭 司 要 从 妇 人 的 手 中 取 那 疑 恨 的 素 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇， 拿 到 坛 前 ；


 И возьмет священник из рук жены хлебное приношениеревнования, и вознесет сие приношение пред Господом, и отнесет его к жертвеннику;


 Und der Priester nehme aus der Hand des Weibes das Speisopfer der Eifersucht und webe das Speisopfer vor Jehova und bringe es zum Altar;




 


  And the priest shall take an handful of the offering, [even] the memorial thereof, and burn [it] upon the altar, and afterward shall cause the woman to drink the water. 


 又 要 从 素 祭 中 取 出 一 把， 作 为 这 事 的 纪 念， 烧 在 坛 上， 然 後 叫 妇 人 喝 这 水 。


 и возьмет священник горстью из хлебного приношения часть в память, и сожжет на жертвеннике, и потом даст жене выпить воды;


 und der Priester nehme eine Handvoll von dem Speisopfer als dessen Gedächtnisteil und räuchere es auf dem Altar; und danach soll er das Weib das Wasser trinken lassen.




 


  And when he hath made her to drink the water, then it shall come to pass, [that], if she be defiled, and have done trespass against her husband, that the water that causeth the curse shall enter into her, [and become] bitter, and her belly shall swell, and her thigh shall rot: and the woman shall be a curse among her people. 


 叫 他 喝 了 以 後， 他 若 被 玷 污， 得 罪 了 丈 夫， 这 致 咒 诅 的 水 必 进 入 他 里 面 变 苦 了， 他 的 肚 腹 就 要 发 胀， 大 腿 就 要 消 瘦， 那 妇 人 便 要 在 他 民 中 被 人 咒 诅 。


 и когда напоит ее водою, тогда, если она нечиста и сделала преступление против мужа своего, горькая вода, наводящая проклятие, войдет в нее, ко вреду ее, и опухнет чрево ее и опадет лоно ее, и будет эта жена проклятою в народе своем;


 Und hat er sie das Wasser trinken lassen, so wird es geschehen, wenn sie sich verunreinigt und Untreue begangen hat gegen ihren Mann, daß das fluchbringende Wasser in sie kommen wird zur Bitterkeit, und ihr Bauch wird schwellen und ihre Hüfte schwinden; und das Weib wird zum Fluche werden in der Mitte ihres Volkes.




 


  And if the woman be not defiled, but be clean; then she shall be free, and shall conceive seed. 


 若 妇 人 没 有 被 玷 污， 却 是 清 洁 的， 就 要 免 受 这 灾， 且 要 怀 孕 。


 если же жена не осквернилась и была чиста, то останется невредимою и будет оплодотворяема семенем.


 Wenn aber das Weib sich nicht verunreinigt hat und rein ist, so wird sie unversehrt bleiben und Samen empfangen.




 


  This [is] the law of jealousies, when a wife goeth aside [to another] instead of her husband, and is defiled; 


 妻 子 背 着 丈 夫 行 了 污 秽 的 事，


 Вот закон о ревновании, когда жена изменит мужу своему и осквернится,


 Das ist das Gesetz der Eifersucht: Wenn ein Weib, unter ihrem Manne seiend, ausschweift und sich verunreinigt,




 


  Or when the spirit of jealousy cometh upon him, and he be jealous over his wife, and shall set the woman before the LORD, and the priest shall execute upon her all this law. 


 或 是 人 生 了 疑 恨 的 心， 疑 恨 他 的 妻， 就 有 这 疑 恨 的 条 例 。 那 时 他 要 叫 妇 人 站 在 耶 和 华 面 前， 祭 司 要 在 他 身 上 照 这 条 例 而 行 。


 или когда на мужа найдет дух ревности, и он будет ревновать жену свою, тогда пусть он поставит жену пред лицем Господа, и сделает с нею священник все по сему закону, –


 oder wenn über einen Mann der Geist der Eifersucht kommt, und er wird eifersüchtig auf sein Weib, so soll er das Weib vor Jehova stellen, und der Priester soll ihr tun nach diesem, ganzen Gesetz.




 


  Then shall the man be guiltless from iniquity, and this woman shall bear her iniquity. 


 男 人 就 为 无 罪， 妇 人 必 担 当 自 己 的 罪 孽 。


 и будет муж чист от греха, а жена понесет на себе грех свой.


 Und der Mann wird frei sein von Schuld; selbiges Weib aber soll ihre Missetat tragen.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, When either man or woman shall separate [themselves] to vow a vow of a Nazarite, to separate [themselves] unto the LORD: 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 无 论 男 女 许 了 特 别 的 愿， 就 是 拿 细 耳 人 的 愿 （ 拿 细 耳 就 是 归 主 的 意 思 ； 下 同 ）， 要 离 俗 归 耶 和 华 。


 объяви сынам Израилевым и скажи им: если мужчина или женщина решится дать обет назорейства, чтобы посвятить себя в назореи Господу,


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn ein Mann oder ein Weib sich weiht, indem er das Gelübde eines Nasirs gelobt, um sich für Jehova abzusondern,




 


  He shall separate [himself] from wine and strong drink, and shall drink no vinegar of wine, or vinegar of strong drink, neither shall he drink any liquor of grapes, nor eat moist grapes, or dried. 


 他 就 要 远 离 清 酒 浓 酒， 也 不 可 喝 甚 麽 清 酒 浓 酒 做 的 醋 ； 不 可 喝 甚 麽 葡 萄 汁， 也 不 可 吃 鲜 葡 萄 和 乾 葡 萄 。


 то он должен воздержаться от вина и крепкого напитка, и не должен употреблять ни уксусу из вина, ни уксусу из напитка, и ничего приготовленного из винограда не должен пить, и не долженесть ни сырых, ни сушеных виноградных ягод;


 so soll er sich des Weines und des starken Getränks enthalten: Essig von Wein und Essig von starkem Getränk soll er nicht trinken; und keinerlei Traubensaft soll er trinken, und Trauben, frische oder getrocknete, soll er nicht essen.




 


  All the days of his separation shall he eat nothing that is made of the vine tree, from the kernels even to the husk. 


 在 一 切 离 俗 的 日 子， 凡 葡 萄 树 上 结 的， 自 核 至 皮 所 做 的 物， 都 不 可 吃 。


 во все дни назорейства своего не должен он есть ничего, что делается из винограда, от зерен до кожи.


 Alle die Tage seiner Absonderung soll er von allem, was vom Weinstock bereitet wird, von den Kernen bis zur Hülse, nicht essen.




 


  All the days of the vow of his separation there shall no rasor come upon his head: until the days be fulfilled, in the which he separateth [himself] unto the LORD, he shall be holy, [and] shall let the locks of the hair of his head grow. 


 在 他 一 切 许 愿 离 俗 的 日 子， 不 可 用 剃 头 刀 剃 头， 要 由 发 绺 长 长 了 。 他 要 圣 洁， 直 到 离 俗 归 耶 和 华 的 日 子 满 了 。


 Во все дни обета назорейства его бритва не должна касаться головы его; до исполнения дней, на которые он посвятил себя в назореи Господу, свят он: должен растить волосы на голове своей.


 Alle die Tage des Gelübdes seiner Absonderung soll kein Schermesser über sein Haupt gehen; bis die Tage erfüllt sind, die er sich für Jehova absondert, soll er heilig sein; er soll das Haar seines Hauptes frei wachsen lassen.




 


  All the days that he separateth [himself] unto the LORD he shall come at no dead body. 


 在 他 离 俗 归 耶 和 华 的 一 切 日 子， 不 可 挨 近 死 尸 。


 Во все дни, на которые он посвятил себя в назореи Господу, не должен онподходить к мертвому телу:


 Alle die Tage, die er sich für Jehova absondert, soll er zu keiner Leiche kommen.




 


  He shall not make himself unclean for his father, or for his mother, for his brother, or for his sister, when they die: because the consecration of his God [is] upon his head. 


 他 的 父 母 或 是 弟 兄 姊 妹 死 了 的 时 候， 他 不 可 因 他 们 使 自 己 不 洁 净， 因 为 那 离 俗 归 神 的 凭 据 是 在 他 头 上 。


 прикосновением к отцу своему, и матери своей, и брату своему, и сестре своей, не должен он оскверняться, когда они умрут, потому что посвящение Богу его на главе его;


 Wegen seines Vaters und wegen seiner Mutter, wegen seines Bruders und wegen seiner Schwester, ihretwegen soll er sich nicht verunreinigen, wenn sie sterben; denn die Weihe seines Gottes ist auf seinem Haupte.




 


  All the days of his separation he [is] holy unto the LORD. 


 在 他 一 切 离 俗 的 日 子 是 归 耶 和 华 为 圣 。


 во все дни назорейства своего свят он Господу.


 Alle die Tage seiner Absonderung ist er dem Jehova heilig.




 


  And if any man die very suddenly by him, and he hath defiled the head of his consecration; then he shall shave his head in the day of his cleansing, on the seventh day shall he shave it. 


 若 在 他 旁 边 忽 然 有 人 死 了， 以 至 沾 染 了 他 离 俗 的 头， 他 要 在 第 七 日， 得 洁 净 的 时 候， 剃 头 。


 Если же умрет при нем кто-нибудь вдруг, нечаянно, и он осквернит тем голову назорейства своего: то он должен остричь голову свою в день очищения его, в седьмой день долженостричь ее,


 Und wenn jemand unversehens, plötzlich, bei ihm stirbt, und er das Haupt seiner Weihe verunreinigt, so soll er sein Haupt an dem Tage seiner Reinigung scheren; am siebten Tage soll er es scheren.




 


  And on the eighth day he shall bring two turtles, or two young pigeons, to the priest, to the door of the tabernacle of the congregation: 


 第 八 日， 他 要 把 两 只 斑 鸠 或 两 只 雏 鸽 带 到 会 幕 门 口， 交 给 祭 司 。


 и в восьмой день должен принести двух горлиц, или двух молодыхголубей, к священнику, ко входу скинии собрания;


 Und am achten Tage soll er zwei Turteltauben oder zwei junge Tauben zu dem Priester bringen an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  And the priest shall offer the one for a sin offering, and the other for a burnt offering, and make an atonement for him, for that he sinned by the dead, and shall hallow his head that same day. 


 祭 司 要 献 一 只 作 赎 罪 祭， 一 只 作 燔 祭， 为 他 赎 那 因 死 尸 而 有 的 罪， 并 要 当 日 使 他 的 头 成 为 圣 洁 。


 священник одну из птиц принесет в жертву за грех, а другую во всесожжение, и очистит его от осквернения мертвым телом, и освятит голову его в тот день;


 Und der Priester soll eine zum Sündopfer und eine zum Brandopfer opfern, und Sühnung für ihn tun deswegen, daß er sich an der Leiche versündigt hat; und er soll sein Haupt an selbigem Tage heiligen.




 


  And he shall consecrate unto the LORD the days of his separation, and shall bring a lamb of the first year for a trespass offering: but the days that were before shall be lost, because his separation was defiled. 


 他 要 另 选 离 俗 归 耶 和 华 的 日 子， 又 要 牵 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 来 作 赎 愆 祭 ； 但 先 前 的 日 子 要 归 徒 然， 因 为 他 在 离 俗 之 间 被 玷 污 了 。


 и должен он снова начать посвященные Господу дни назорейства своего и принести однолетнего агнца в жертву повинности; прежние же дни пропали, потому что назорейство его осквернено.


 Und er soll die Tage seiner Absonderung nochmals für Jehova absondern und ein einjähriges Lamm zum Schuldopfer bringen; die vorigen Tage aber sind verfallen, denn seine Weihe ist verunreinigt worden.




 


  And this [is] the law of the Nazarite, when the days of his separation are fulfilled: he shall be brought unto the door of the tabernacle of the congregation: 


 拿 细 耳 人 满 了 离 俗 的 日 子 乃 有 这 条 例 ： 人 要 领 他 到 会 幕 门 口，


 И вот закон о назорее, когда исполнятся дни назорейства его: должно привести его ко входу скинии собрания,


 Und dies ist das Gesetz des Nasirs: An dem Tage, an welchem die Tage seiner Absonderung erfüllt sind, soll man ihn an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft bringen.




 


  And he shall offer his offering unto the LORD, one he lamb of the first year without blemish for a burnt offering, and one ewe lamb of the first year without blemish for a sin offering, and one ram without blemish for peace offerings, 


 他 要 将 供 物 奉 给 耶 和 华， 就 是 一 只 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭， 一 只 没 有 残 疾 、 一 岁 的 母 羊 羔 作 赎 罪 祭， 和 一 只 没 有 残 疾 的 公 绵 羊 作 平 安 祭，


 и он принесет в жертву Господу одного однолетнего агнца без порока во всесожжение, и одну однолетнюю агницу без порока в жертву за грех, и одного овна без порока в жертву мирную,


 Und er soll Jehova seine Opfergabe darbringen: ein einjähriges Lamm ohne Fehl zum Brandopfer, und ein einjähriges weibliches Lamm ohne Fehl zum Sündopfer; und einen Widder ohne Fehl zum Friedensopfer,




 


  And a basket of unleavened bread, cakes of fine flour mingled with oil, and wafers of unleavened bread anointed with oil, and their meat offering, and their drink offerings. 


 并 一 筐 子 无 酵 调 油 的 细 面 饼， 与 抹 油 的 无 酵 薄 饼， 并 同 献 的 素 祭 和 奠 祭 。


 и корзину опресноков из пшеничной муки, хлебов, испеченных с елеем, и пресных лепешек, помазанных елеем, и при них хлебное приношение и возлияние;


 und einen Korb mit Ungesäuertem: Feinmehlkuchen, gemengt mit Öl, und ungesäuerte Fladen, gesalbt mit Öl; nebst ihrem Speisopfer und ihren Trankopfern.




 


  And the priest shall bring [them] before the LORD, and shall offer his sin offering, and his burnt offering: 


 祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 献 那 人 的 赎 罪 祭 和 燔 祭 ；


 и представит сие священник пред Господа, и принесет жертву его за грех и всесожжение его;


 Und der Priester soll sie vor Jehova darbringen und sein Sündopfer und sein Brandopfer opfern.




 


  And he shall offer the ram [for] a sacrifice of peace offerings unto the LORD, with the basket of unleavened bread: the priest shall offer also his meat offering, and his drink offering. 


 也 要 把 那 只 公 羊 和 那 筐 无 酵 饼 献 给 耶 和 华 作 平 安 祭， 又 要 将 同 献 的 素 祭 和 奠 祭 献 上 。


 овна принесет в жертву мирную Господу с корзиною опресноков, такжесовершит священник хлебное приношение его и возлияние его;


 Und den Widder soll er als Friedensopfer dem Jehova opfern samt dem Korbe des Ungesäuerten; und der Priester soll dessen Speisopfer und dessen Trankopfer opfern.




 


  And the Nazarite shall shave the head of his separation [at] the door of the tabernacle of the congregation, and shall take the hair of the head of his separation, and put [it] in the fire which [is] under the sacrifice of the peace offerings. 


 拿 细 耳 人 要 在 会 幕 门 口 剃 离 俗 的 头， 把 离 俗 头 上 的 发 放 在 平 安 祭 下 的 火 上 。


 и острижет назорей у входа скинии собрания голову назорействасвоего, и возьмет волосы головы назорейства своего, и положит на огонь, который под мирною жертвою;


 Und der Nasir soll an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft das Haupt seiner Weihe scheren und das Haar des Hauptes seiner Weihe nehmen und es auf das Feuer legen, das unter dem Friedensopfer ist.




 


  And the priest shall take the sodden shoulder of the ram, and one unleavened cake out of the basket, and one unleavened wafer, and shall put [them] upon the hands of the Nazarite, after [the hair of] his separation is shaven: 


 他 剃 了 以 後， 祭 司 就 要 取 那 已 煮 的 公 羊 一 条 前 腿， 又 从 筐 子 里 取 一 个 无 酵 饼 和 一 个 无 酵 薄 饼， 都 放 在 他 手 上 。


 и возьмет священник сваренное плечо овна и один пресный пирог из корзины и одну пресную лепешку, и положит на руки назорею, после того, как острижет он голову назорейства своего;


 Und der Priester nehme den gekochten Bug von dem Widder und einen ungesäuerten Kuchen und einen ungesäuerten Fladen aus dem Korbe und lege sie auf die Hände des Nasirs, nachdem er das Zeichen seiner Weihe geschoren hat.




 


  And the priest shall wave them [for] a wave offering before the LORD: this [is] holy for the priest, with the wave breast and heave shoulder: and after that the Nazarite may drink wine. 


 祭 司 要 拿 这 些 作 为 摇 祭， 在 耶 和 华 面 前 摇 一 摇 ； 这 与 所 摇 的 胸 、 所 举 的 腿 同 为 圣 物， 归 给 祭 司 。 然 後 拿 细 耳 人 可 以 喝 酒 。


 и вознесет сие священник, потрясая пред Господом: эта святыня – для священника, сверх груди потрясания и сверх плеча возношения. После сего назорей может пить вино.


 Und der Priester webe sie als Webopfer vor Jehova; es ist dem Priester heilig nebst der Brust des Webopfers und nebst dem Schenkel des Hebopfers. Und danach mag der Nasir Wein trinken.




 


  This [is] the law of the Nazarite who hath vowed, [and of] his offering unto the LORD for his separation, beside [that] that his hand shall get: according to the vow which he vowed, so he must do after the law of his separation. 


 许 愿 的 拿 细 耳 人 为 离 俗 所 献 的 供 物， 和 他 以 外 所 能 得 的 献 给 耶 和 华， 就 有 这 条 例 。 他 怎 样 许 愿 就 当 照 离 俗 的 条 例 行 。


 Вот закон о назорее, который дал обет, и жертва егоГосподу за назорейство свое, кроме того, что позволит ему достаток его; по обету своему, какой он даст, так и должен он делать, сверх узаконенного о назорействе его.


 Das ist das Gesetz des Nasirs, der ein Gelübde tut, und das seine Opfergabe dem Jehova wegen seiner Weihe, außer dem, was seine Hand aufbringen kann. Gemäß seinem Gelübde, das er getan hat, also soll er tun nach dem Gesetz seiner Weihe.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto Aaron and unto his sons, saying, On this wise ye shall bless the children of Israel, saying unto them, 


 你 告 诉 亚 伦 和 他 儿 子 说 ： 你 们 要 这 样 为 以 色 列 人 祝 福， 说 ：


 скажи Аарону и сынам его: так благословляйте сынов Израилевых, говоря им:


 Rede zu Aaron und zu seinen Söhnen und sprich: So sollt ihr die Kinder Israel segnen; sprechet zu ihnen:




 


  The LORD bless thee, and keep thee: 


 愿 耶 和 华 赐 福 给 你， 保 护 你 。


 да благословит тебя Господь и сохранит тебя!


 Jehova segne dich und behüte dich!




 


  The LORD make his face shine upon thee, and be gracious unto thee: 


 愿 耶 和 华 使 他 的 脸 光 照 你， 赐 恩 给 你 。


 да призрит на тебя Господь светлым лицем Своим и помилует тебя!


 Jehova lasse sein Angesicht über dir leuchten und sei dir gnädig!




 


  The LORD lift up his countenance upon thee, and give thee peace. 


 愿 耶 和 华 向 你 仰 脸， 赐 你 平 安 。


 да обратит Господь лице Свое на тебя и даст тебе мир!


 Jehova erhebe sein Angesicht auf dich und gebe dir Frieden!




 


  And they shall put my name upon the children of Israel; and I will bless them. 


 他 们 要 如 此 奉 我 的 名 为 以 色 列 人 祝 福 ； 我 也 要 赐 福 给 他 们 。


 Так пусть призывают имя Мое на сынов Израилевых, и Я благословлю их.


 Und so sollen sie meinen Namen auf die Kinder Israel legen, und ich werde sie segnen.
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  And it came to pass on the day that Moses had fully set up the tabernacle, and had anointed it, and sanctified it, and all the instruments thereof, both the altar and all the vessels thereof, and had anointed them, and sanctified them; 


 摩 西 立 完 了 帐 幕， 就 把 帐 幕 用 膏 抹 了， 使 他 成 圣， 又 把 其 中 的 器 具 和 坛， 并 坛 上 的 器 具， 都 抹 了， 使 他 成 圣 。


 Когда Моисей поставил скинию, и помазал ее, иосвятил ее и все принадлежности ее, и жертвенник и все принадлежности его, и помазал их и освятил их,


 Und es geschah an dem Tage, da Mose das Aufrichten der Wohnung vollendet und sie gesalbt und sie geheiligt hatte mit allen ihren Geräten, sowie den Altar und alle seine Geräte, und er sie gesalbt und sie geheiligt hatte,




 


  That the princes of Israel, heads of the house of their fathers, who [were] the princes of the tribes, and were over them that were numbered, offered: 


 当 天， 以 色 列 的 众 首 领， 就 是 各 族 的 族 长， 都 来 奉 献 。 他 们 是 各 支 派 的 首 领， 管 理 那 些 被 数 的 人 。


 тогда пришли начальников Израилевых, главы семейств их, начальникиколен, заведывавшие исчислением,


 da brachten die Fürsten Israels, die Häupter ihrer Vaterhäuser, sie, die Fürsten der Stämme, die Vorsteher der Gemusterten,




 


  And they brought their offering before the LORD, six covered wagons, and twelve oxen; a wagon for two of the princes, and for each one an ox: and they brought them before the tabernacle. 


 他 们 把 自 己 的 供 物 送 到 耶 和 华 面 前， 就 是 六 辆 篷 子 车 和 十 二 只 公 牛 。 每 两 个 首 领 奉 献 一 辆 车， 每 首 领 奉 献 一 只 牛 。 他 们 把 这 些 都 奉 到 帐 幕 前 。


 и представили приношение свое пред Господа, шесть крытых повозоки двенадцать волов, по одной повозке от двух начальников и по одному волу от каждого, и представили сие пред скинию.


 sie brachten ihre Opfergabe dar vor Jehova: sechs bedeckte Wagen und zwölf Rinder, einen Wagen für zwei Fürsten und ein Rind für einen; und sie brachten sie dar vor der Wohnung.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Take [it] of them, that they may be to do the service of the tabernacle of the congregation; and thou shalt give them unto the Levites, to every man according to his service. 


 你 要 收 下 这 些， 好 作 会 幕 的 使 用， 都 要 照 利 未 人 所 办 的 事 交 给 他 们 。


 возьми от них; это будет для отправления работ прискинии собрания; и отдай это левитам, смотря по роду службы их.


 Nimm sie von Ihnen, und sie seien zum Verrichten des Dienstes des Zeltes der Zusammenkunft, und gib sie den Leviten, einem jeden nach Verhältnis seines Dienstes.




 


  And Moses took the wagons and the oxen, and gave them unto the Levites. 


 於 是 摩 西 收 了 车 和 牛， 交 给 利 未 人，


 И взял Моисей повозки и волов, и отдал их левитам:


 Und Mose nahm die Wagen und die Rinder und gab sie den Leviten.




 


  Two wagons and four oxen he gave unto the sons of Gershon, according to their service: 


 把 两 辆 车， 四 只 牛， 照 革 顺 子 孙 所 办 的 事 交 给 他 们，


 две повозки и четырех волов отдал сынам Гирсоновым, по роду служб их:


 Zwei Wagen und vier Rinder gab er den Söhnen Gersons nach Verhältnis ihres Dienstes;




 


  And four wagons and eight oxen he gave unto the sons of Merari, according unto their service, under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 


 又 把 四 辆 车， 八 只 牛， 照 米 拉 利 子 孙 所 办 的 事 交 给 他 们 ； 他 们 都 在 祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 他 玛 手 下 。


 и четыре повозки и восемь волов отдал сынам Мерариным, по роду служб их, под надзором Ифамара, сына Аарона, священника;


 und vier Wagen und acht Rinder gab er den Söhnen Meraris nach Verhältnis ihres Dienstes: unter der Hand Ithamars, des Sohnes Aarons, des Priesters.




 


  But unto the sons of Kohath he gave none: because the service of the sanctuary belonging unto them [was that] they should bear upon their shoulders. 


 但 车 与 牛 都 没 有 交 给 哥 辖 子 孙 ； 因 为 他 们 办 的 是 圣 所 的 事， 在 肩 头 上 抬 圣 物 。


 а сынам Каафовым не дал, потому что служба их – носить святилище; на плечах они должны носить.


 Aber den Söhnen Kehaths gab er nichts; denn ihnen lag der Dienst des Heiligtums ob: auf der Schulter trugen sie.




 


  And the princes offered for dedicating of the altar in the day that it was anointed, even the princes offered their offering before the altar. 


 用 膏 抹 坛 的 日 子， 首 领 都 来 行 奉 献 坛 的 礼， 众 首 领 就 在 坛 前 献 供 物 。


 И принесли начальники жертвы освящения жертвенника в день помазания его, и представили начальники приношение свое пред жертвенник.


 Und die Fürsten brachten die Einweihungsgabe des Altars dar an dem Tage, da er gesalbt wurde; und die Fürsten brachten ihre Opfergabe dar vor dem Altar.




 


  And the LORD said unto Moses, They shall offer their offering, each prince on his day, for the dedicating of the altar. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 众 首 领 为 行 奉 献 坛 的 礼， 要 每 天 一 个 首 领 来 献 供 物 。


 И сказал Господь Моисею: по одному начальнику в день пусть приносят приношение свое для освящения жертвенника.


 Und Jehova sprach zu Mose: Je ein Fürst auf einen Tag sollen sie ihre Opfergabe zur Einweihung des Altars darbringen.




 


  And he that offered his offering the first day was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Judah: 


 头 一 日 献 供 物 的 是 犹 大 支 派 的 亚 米 拿 达 的 儿 子 拿 顺 。


 В первый день принес приношение свое Наассон, сын Аминадавов, отколена Иудина;


 Und es geschah, der am ersten Tage seine Opfergabe darbrachte, war Nachschon, der Sohn Amminadabs, vom Stamme Juda.




 


  And his offering [was] one silver charger, the weight thereof [was] an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them [were] full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 приношение его было: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Und seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One spoon of ten [shekels] of gold, full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Nahshon the son of Amminadab. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 亚 米 拿 达 儿 子 拿 顺 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Наассона, сына Аминадавова.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Nachschons, des Sohnes Amminadabs.




 


  On the second day Nethaneel the son of Zuar, prince of Issachar, did offer: 


 第 二 日 来 献 的 是 以 萨 迦 子 孙 的 首 领 、 苏 押 的 儿 子 拿 坦 业 。


 Во второй день принес Нафанаил, сын Цуара, начальник колена Иссахарова;


 Am zweiten Tage brachte Nethaneel dar, der Sohn Zuars, der Fürst von Issaschar;




 


  He offered [for] his offering one silver charger, the weight whereof [was] an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 献 为 供 物 的 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 он принес от себя приношение: одно серебряное блюдо, весом в стотридцать сиклей , одну серебряную чашу в семьдесят сиклей, по сиклю священному,наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 er brachte seine Opfergabe dar: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One spoon of gold of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одну золотую кадильницу в десять сиклей , наполненную курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 одного тельца, одного овна, одного однолетнего агнца, во всесожжение,


 einen jungen Farren, einen Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 одного козла в жертву за грех,


 einen Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Nethaneel the son of Zuar. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 苏 押 儿 子 拿 坦 业 的 供 物 。


 и в жертву мирную двух волов, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Нафанаила, сына Цуарова.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Nethaneels, des Sohnes Zuars.




 


  On the third day Eliab the son of Helon, prince of the children of Zebulun, [did offer]: 


 第 三 日 来 献 的 是 西 布 伦 子 孙 的 首 领 、 希 伦 的 儿 子 以 利 押 。


 В третий день начальник сынов Завулоновых Елиав, сын Хелона;


 Am dritten Tage der Fürst der Söhne Sebulons, Eliab, der Sohn Helons.




 


  His offering [was] one silver charger, the weight whereof [was] an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One golden spoon of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Eliab the son of Helon. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 希 伦 儿 子 以 利 押 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Елиава, сына Хелонова.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Eliabs, des Sohnes Helons.




 


  On the fourth day Elizur the son of Shedeur, prince of the children of Reuben, [did offer]: 


 第 四 日 来 献 的 是 流 便 子 孙 的 首 领 、 示 丢 珥 的 儿 子 以 利 蓿 。


 В четвертый день начальник сынов Рувимовых Елицур, сын Шедеуров;


 Am vierten Tage der Fürst der Söhne Rubens, Elizur, der Sohn Schedeurs.




 


  His offering [was] one silver charger of the weight of an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One golden spoon of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Elizur the son of Shedeur. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 示 丢 珥 的 儿 子 以 利 蓿 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Елицура, сына Шедеурова.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Elizurs, des Sohnes Schedeurs.




 


  On the fifth day Shelumiel the son of Zurishaddai, prince of the children of Simeon, [did offer]: 


 第 五 日 来 献 的 是 西 缅 子 孙 的 首 领 、 苏 利 沙 代 的 儿 子 示 路 蔑 。


 В пятый день начальник сынов Симеоновых Шелумиил, сын Цуришаддая;


 Am fünften Tage der Fürst der Söhne Simeons, Schelumiel, der Sohn Zurischaddais.




 


  His offering [was] one silver charger, the weight whereof [was] an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One golden spoon of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Shelumiel the son of Zurishaddai. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 苏 利 沙 代 儿 子 示 路 蔑 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Шелумиила, сына Цуришаддаева.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Schelumiels, des Sohnes Zurischaddais.




 


  On the sixth day Eliasaph the son of Deuel, prince of the children of Gad, [offered]: 


 第 六 日 来 献 的 是 迦 得 子 孙 的 首 领 、 丢 珥 的 儿 子 以 利 雅 萨 。


 В шестой день начальник сынов Гадовых Елиасаф, сын Регуила;


 Am sechsten Tage der Fürst der Söhne Gads, Eljasaph, der Sohn Deghuels.




 


  His offering [was] one silver charger of the weight of an hundred and thirty [shekels], a silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , однасеребряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One golden spoon of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Eliasaph the son of Deuel. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 丢 珥 的 儿 子 以 利 雅 萨 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов и пять однолетних агнцев; вот приношение Елиасафа, сына Регуилова.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Eljasaphs, des Sohnes Deghuels.




 


  On the seventh day Elishama the son of Ammihud, prince of the children of Ephraim, [offered]: 


 第 七 日 来 献 的 是 以 法 莲 子 孙 的 首 领 、 亚 米 忽 的 儿 子 以 利 沙 玛 。


 В седьмой день начальник сынов Ефремовых Елишама, сын Аммиуда.


 Am siebten Tage der Fürst der Söhne Ephraims, Elischama, der Sohn Ammihuds.




 


  His offering [was] one silver charger, the weight whereof [was] an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 Приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One golden spoon of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Elishama the son of Ammihud. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 亚 米 忽 儿 子 以 利 沙 玛 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Елишамы, сына Аммиудова.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Elischamas, des Sohnes Ammihuds.




 


  On the eighth day [offered] Gamaliel the son of Pedahzur, prince of the children of Manasseh: 


 第 八 日 来 献 的 是 玛 拿 西 子 孙 的 首 领 、 比 大 蓿 的 儿 子 迦 玛 列 。


 В восьмой день начальник сынов Манассииных Гамалиил, сын Педацура.


 Am achten Tage der Fürst der Söhne Manasses, Gamliel, der Sohn Pedazurs.




 


  His offering [was] one silver charger of the weight of an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 Приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One golden spoon of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Gamaliel the son of Pedahzur. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 比 大 蓿 儿 子 迦 玛 列 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Гамалиила, сына Педацурова.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Gamliels, des Sohnes Pedazurs.




 


  On the ninth day Abidan the son of Gideoni, prince of the children of Benjamin, [offered]: 


 第 九 日 来 献 的 是 便 雅 悯 子 孙 的 首 领 、 基 多 尼 的 儿 子 亚 比 但 。


 В девятый день начальник сынов Вениаминовых Авидан, сын Гидеония;


 Am neunten Tage der Fürst der Söhne Benjamins, Abidan, der Sohn Gideonis.




 


  His offering [was] one silver charger, the weight whereof [was] an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One golden spoon of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Abidan the son of Gideoni. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 基 多 尼 儿 子 亚 比 但 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Авидана, сына Гидеониева.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Abidans, des Sohnes Gideonis.




 


  On the tenth day Ahiezer the son of Ammishaddai, prince of the children of Dan, [offered]: 


 第 十 日 来 献 的 是 但 子 孙 的 首 领 、 亚 米 沙 代 的 儿 子 亚 希 以 谢 。


 В десятый день начальник сынов Дановых Ахиезер, сын Аммишаддая;


 Am zehnten Tage der Fürst der Söhne Dans, Achieser, der Sohn Ammischaddais.




 


  His offering [was] one silver charger, the weight whereof [was] an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One golden spoon of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Ahiezer the son of Ammishaddai. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 亚 米 沙 代 儿 子 亚 希 以 谢 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Ахиезера, сына Аммишаддаева.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Achiesers, des Sohnes Ammischaddais.




 


  On the eleventh day Pagiel the son of Ocran, prince of the children of Asher, [offered]: 


 第 十 一 日 来 献 的 是 亚 设 子 孙 的 首 领 、 俄 兰 的 儿 子 帕 结 。


 В одиннадцатый день начальник сынов Асировых Пагиил, сын Охрана;


 Am elften Tage der Fürst der Söhne Asers, Pagiel, der Sohn Okrans.




 


  His offering [was] one silver charger, the weight whereof [was] an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One golden spoon of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Pagiel the son of Ocran. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 俄 兰 儿 子 帕 结 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Пагиила, сына Охранова.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Pagiels, des Sohnes Okrans.




 


  On the twelfth day Ahira the son of Enan, prince of the children of Naphtali, [offered]: 


 第 十 二 日 来 献 的 是 拿 弗 他 利 子 孙 的 首 领 、 以 南 儿 子 亚 希 拉 。


 В двенадцатый день начальник сынов Неффалимовых Ахира, сын Енана;


 Am zwölften Tage der Fürst der Söhne Naphtalis, Achira, der Sohn Enans.




 


  His offering [was] one silver charger, the weight whereof [was] an hundred and thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of them full of fine flour mingled with oil for a meat offering: 


 他 的 供 物 是 ： 一 个 银 盘 子， 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 一 个 银 碗， 重 七 十 舍 客 勒， 都 是 按 圣 所 的 平， 也 都 盛 满 了 调 油 的 细 面 作 素 祭 ；


 приношение его: одно серебряное блюдо, весом в сто тридцать сиклей , одна серебряная чаша в семьдесят сиклей, по сиклю священному, наполненные пшеничною мукою, смешанною с елеем, в приношение хлебное,


 Seine Opfergabe war: eine silberne Schüssel, hundertdreißig Sekel ihr Gewicht, eine silberne Sprengschale, siebzig Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums, beide voll Feinmehl, gemengt mit Öl, zum Speisopfer;




 


  One golden spoon of ten [shekels], full of incense: 


 一 个 金 盂， 重 十 舍 客 勒， 盛 满 了 香 ；


 одна золотая кадильница в десять сиклей , наполненная курением,


 eine Schale, zehn Sekel Gold, voll Räucherwerk;




 


  One young bullock, one ram, one lamb of the first year, for a burnt offering: 


 一 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 一 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 燔 祭 ；


 один телец, один овен, один однолетний агнец,во всесожжение,


 ein junger Farre, ein Widder, ein einjähriges Lamm, zum Brandopfer;




 


  One kid of the goats for a sin offering: 


 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 ；


 один козел в жертву за грех,


 ein Ziegenbock zum Sündopfer;




 


  And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five rams, five he goats, five lambs of the first year: this [was] the offering of Ahira the son of Enan. 


 两 只 公 牛， 五 只 公 绵 羊， 五 只 公 山 羊， 五 只 一 岁 的 公 羊 羔 作 平 安 祭 。 这 是 以 南 儿 子 亚 希 拉 的 供 物 。


 и в жертву мирную два вола, пять овнов, пять козлов, пять однолетних агнцев; вот приношение Ахиры, сына Енанова.


 und zum Friedensopfer zwei Rinder, fünf Widder, fünf Böcke, fünf einjährige Lämmer. Das war die Opfergabe Achiras, des Sohnes Enans.




 


  This [was] the dedication of the altar, in the day when it was anointed, by the princes of Israel: twelve chargers of silver, twelve silver bowls, twelve spoons of gold: 


 用 膏 抹 坛 的 日 子， 以 色 列 的 众 首 领 为 行 献 坛 之 礼 所 献 的 是 ： 银 盘 子 十 二 个， 银 碗 十 二 个， 金 盂 十 二 个 ；


 Вот приношения от начальников Израилевых при освящении жертвенника в день помазания его: двенадцать серебряных блюд, двенадцать серебряных чаш, двенадцатьзолотых кадильниц;


 Dies war die Einweihungsgabe des Altars, seitens der Fürsten Israels, an dem Tage, da er gesalbt wurde: zwölf silberne Schüsseln, zwölf silberne Sprengschalen, zwölf goldene Schalen;




 


  Each charger of silver [weighing] an hundred and thirty [shekels], each bowl seventy: all the silver vessels [weighed] two thousand and four hundred [shekels], after the shekel of the sanctuary: 


 每 盘 子 重 一 百 三 十 舍 客 勒， 每 碗 重 七 十 舍 客 勒 。 一 切 器 皿 的 银 子， 按 圣 所 的 平， 共 有 二 千 四 百 舍 客 勒 。


 по сто тридцати сиклей серебра в каждом блюде и по семидесяти в каждой чаше: итак всего серебра в сих сосудах две тысячи четыреста сиклей , по сиклю священному;


 hundertdreißig Sekel eine silberne Schüssel, und siebzig eine Sprengschale: alles Silber der Gefäße zweitausend vierhundert Sekel, nach dem Sekel des Heiligtums;




 


  The golden spoons [were] twelve, full of incense, [weighing] ten [shekels] apiece, after the shekel of the sanctuary: all the gold of the spoons [was] an hundred and twenty [shekels]. 


 十 二 个 金 盂 盛 满 了 香， 按 圣 所 的 平， 每 盂 重 十 舍 客 勒， 所 有 的 金 子 共 一 百 二 十 舍 客 勒 。


 золотых кадильниц, наполненных курением, двенадцать, в каждой кадильнице по десяти сиклей , по сиклю священному: всего золота в кадильницах сто двадцать сиклей;


 zwölf goldene Schalen voll Räucherwerk, je zehn Sekel eine Schale, nach dem Sekel des Heiligtums: alles Gold der Schalen hundertzwanzig Sekel.




 


  All the oxen for the burnt offering [were] twelve bullocks, the rams twelve, the lambs of the first year twelve, with their meat offering: and the kids of the goats for sin offering twelve. 


 作 燔 祭 的， 共 有 公 牛 十 二 只， 公 羊 十 二 只， 一 岁 的 公 羊 羔 十 二 只， 并 同 献 的 素 祭 作 赎 罪 祭 的 公 山 羊 十 二 只 ；


 во всесожжение всего двенадцать тельцов из скота крупного, двенадцать овнов, двенадцать однолетних агнцев и при них хлебное приношение, и в жертву за грех двенадцать козлов,


 Aller Rinder zum Brandopfer waren zwölf Farren; dazu zwölf Widder, zwölf einjährige Lämmer, nebst ihrem Speisopfer; und zwölf Ziegenböcke zum Sündopfer.




 


  And all the oxen for the sacrifice of the peace offerings [were] twenty and four bullocks, the rams sixty, the he goats sixty, the lambs of the first year sixty. This [was] the dedication of the altar, after that it was anointed. 


 作 平 安 祭 的， 共 有 公 牛 二 十 四 只， 公 绵 羊 六 十 只， 公 山 羊 六 十 只， 一 岁 的 公 羊 羔 六 十 只 。 这 就 是 用 膏 抹 坛 之 後， 为 行 奉 献 坛 之 礼 所 献 的 。


 и в жертву мирную всего из крупного скота двадцать четыре тельца, шестьдесят овнов, шестьдесят козлов, шестьдесят однолетних агнцев. вотприношения при освящении жертвенника после помазания его.


 Und aller Rinder zum Friedensopfer waren vierundzwanzig Farren; dazu sechzig Widder, sechzig Böcke, sechzig einjährige Lämmer. Das war die Einweihungsgabe des Altars, nachdem er gesalbt worden war.




 


  And when Moses was gone into the tabernacle of the congregation to speak with him, then he heard the voice of one speaking unto him from off the mercy seat that [was] upon the ark of testimony, from between the two cherubims: and he spake unto him. 


 摩 西 进 会 幕 要 与 耶 和 华 说 话 的 时 候， 听 见 法 柜 的 施 恩 座 以 上 、 二 基 路 伯 中 间 有 与 他 说 话 的 声 音， 就 是 耶 和 华 与 他 说 话 。


 Когда Моисей входил в скинию собрания, чтобы говорить с Господом, слышал голос, говорящий ему с крышки, которая над ковчегом откровения между двух херувимов, и он говорил ему.


 Und wenn Mose in das Zelt der Zusammenkunft hineinging, um mit ihm zu reden, so hörte er die Stimme zu ihm reden von dem Deckel herab, der auf der Lade des Zeugnisses war, zwischen den beiden Cherubim hervor; und er redete zu ihm.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto Aaron, and say unto him, When thou lightest the lamps, the seven lamps shall give light over against the candlestick. 


 你 告 诉 亚 伦 说 ： 点 灯 的 时 候， 七 盏 灯 都 要 向 灯 ? 前 面 发 光 。


 объяви Аарону и скажи ему: когда ты будешь зажигать лампады, то на передней стороне светильника должны гореть семь лампад.


 Rede zu Aaron und sprich zu ihm: Wenn du die Lampen anzündest, so sollen die sieben Lampen gerade vor dem Leuchter hinscheinen.




 


  And Aaron did so; he lighted the lamps thereof over against the candlestick, as the LORD commanded Moses. 


 亚 伦 便 这 样 行 。 他 点 灯 ? 上 的 灯， 使 灯 向 前 发 光， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 Аарон так и сделал: на передней стороне светильниказажег лампады его, как повелел Господь Моисею.


 Und Aaron tat also: er zündete seine Lampen an, so daß sie gerade vor dem Leuchter hinschienen, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And this work of the candlestick [was of] beaten gold, unto the shaft thereof, unto the flowers thereof, [was] beaten work: according unto the pattern which the LORD had shewed Moses, so he made the candlestick. 


 这 灯 ? 的 作 法 是 用 金 子 锤 出 来 的， 连 座 带 花 都 是 锤 出 来 的 。 摩 西 制 造 灯 ?， 是 照 耶 和 华 所 指 示 的 样 式 。


 И вот устройство светильника: чеканный он из золота, от стебля его и до цветов чеканный; по образу, который показал Господь Моисею, он сделал светильник.


 Und dies war die Arbeit des Leuchters: getriebene Arbeit von Gold; von seinem Fuße bis zu seinen Blumen, alles war getriebene Arbeit; nach dem Bilde, das Jehova dem Mose gezeigt, also hatte man den Leuchter gemacht.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Take the Levites from among the children of Israel, and cleanse them. 


 你 从 以 色 列 人 中 选 出 利 未 人 来， 洁 净 他 们 。


 возьми левитов из среды сынов Израилевых и очисти их;


 Nimm die Leviten aus der Mitte der Kinder Israel und reinige sie.




 


  And thus shalt thou do unto them, to cleanse them: Sprinkle water of purifying upon them, and let them shave all their flesh, and let them wash their clothes, and [so] make themselves clean. 


 洁 净 他 们 当 这 样 行 ： 用 除 罪 水 弹 在 他 们 身 上， 又 叫 他 们 用 剃 头 刀 刮 全 身， 洗 衣 服， 洁 净 自 己 。


 а чтобы очистить их, поступи с ними так: окропи их очистительною водою, и пусть они обреют бритвою все тело свое и вымоют одежды свои, и будут чисты;


 Und also sollst du mit ihnen tun, um sie zu reinigen: Sprenge Entsündigungswasser auf sie, und sie sollen das Schermesser über ihr ganzes Fleisch gehen lassen und ihre Kleider waschen und sich reinigen.




 


  Then let them take a young bullock with his meat offering, [even] fine flour mingled with oil, and another young bullock shalt thou take for a sin offering. 


 然 後 叫 他 们 取 一 只 公 牛 犊， 并 同 献 的 素 祭， 就 是 调 油 的 细 面 ； 你 要 另 取 一 只 公 牛 犊 作 赎 罪 祭 。


 и пусть возьмут тельца и хлебное приношение к нему,пшеничной муки, смешанной с елеем, и другого тельца возьми в жертву за грех;


 Und sie sollen einen jungen Farren nehmen, und sein Speisopfer: Feinmehl, gemengt mit Öl; und einen anderen jungen Farren sollst du nehmen zum Sündopfer.




 


  And thou shalt bring the Levites before the tabernacle of the congregation: and thou shalt gather the whole assembly of the children of Israel together: 


 将 利 未 人 奉 到 会 幕 前， 招 聚 以 色 列 全 会 众 。


 и приведи левитов пред скинию собрания; и собери все общество сынов Израилевых


 Und du sollst die Leviten vor das Zelt der Zusammenkunft herzutreten lassen und die ganze Gemeinde der Kinder Israel versammeln.




 


  And thou shalt bring the Levites before the LORD: and the children of Israel shall put their hands upon the Levites: 


 将 利 未 人 奉 到 耶 和 华 面 前， 以 色 列 人 要 按 手 在 他 们 头 上 。


 и приведи левитов их пред Господа, и пусть возложат сыны Израилевы руки свои на левитов;


 Und du sollst die Leviten vor Jehova herzutreten lassen, und die Kinder Israel sollen ihre Hände auf die Leviten legen.




 


  And Aaron shall offer the Levites before the LORD [for] an offering of the children of Israel, that they may execute the service of the LORD. 


 亚 伦 也 将 他 们 奉 到 耶 和 华 面 前， 为 以 色 列 人 当 作 摇 祭， 使 他 们 好 办 耶 和 华 的 事 。


 Аарон же пусть совершит над левитами посвящение их пред Господом от сынов Израилевых, чтобы отправляли они служение Господу;


 Und Aaron soll die Leviten als Webopfer von seiten der Kinder Israel vor Jehova weben, damit sie zum Verrichten des Dienstes Jehovas seien.




 


  And the Levites shall lay their hands upon the heads of the bullocks: and thou shalt offer the one [for] a sin offering, and the other [for] a burnt offering, unto the LORD, to make an atonement for the Levites. 


 利 未 人 要 按 手 在 那 两 只 牛 的 头 上 ； 你 要 将 一 只 作 赎 罪 祭， 一 只 作 燔 祭， 献 给 耶 和 华， 为 利 未 人 赎 罪 。


 а левиты пусть возложат руки свои на голову тельцов, и принесиодного в жертву за грех, а другого во всесожжение Господу, для очищения левитов;


 Und die Leviten sollen ihre Hände auf den Kopf der Farren legen; und den einen sollst du als Sündopfer und den anderen als Brandopfer dem Jehova opfern, um für die Leviten Sühnung zu tun.




 


  And thou shalt set the Levites before Aaron, and before his sons, and offer them [for] an offering unto the LORD. 


 你 也 要 使 利 未 人 站 在 亚 伦 和 他 儿 子 面 前， 将 他 们 当 作 摇 祭 奉 给 耶 和 华 。


 и поставь левитов пред Аароном и пред сынами его, и соверши над ними посвящение их Господу;


 Und so sollst du die Leviten vor Aaron und vor seine Söhne stellen und sie dem Jehova als Webopfer weben;




 


  Thus shalt thou separate the Levites from among the children of Israel: and the Levites shall be mine. 


 这 样， 你 从 以 色 列 人 中 将 利 未 人 分 别 出 来， 利 未 人 便 要 归 我 。


 и так отдели левитов от сынов Израилевых, чтобы левиты были Моими.


 und du sollst die Leviten aus der Mitte der Kinder Israel aussondern, daß die Leviten mir gehören.




 


  And after that shall the Levites go in to do the service of the tabernacle of the congregation: and thou shalt cleanse them, and offer them [for] an offering. 


 此 後 利 未 人 要 进 去 办 会 幕 的 事， 你 要 洁 净 他 们， 将 他 们 当 作 摇 祭 奉 上 ；


 После сего войдут левиты служить скинии собрания, когда ты очистишь их и совершишь над ними посвящение их; ибо они отданы Мне из сыновИзраилевых:


 Und danach sollen die Leviten kommen, um das Zelt der Zusammenkunft zu bedienen. So sollst du sie reinigen und sie als Webopfer weben.




 


  For they [are] wholly given unto me from among the children of Israel; instead of such as open every womb, [even instead of] the firstborn of all the children of Israel, have I taken them unto me. 


 因 为 他 们 是 从 以 色 列 人 中 全 然 给 我 的， 我 拣 选 他 们 归 我， 是 代 替 以 色 列 人 中 一 切 头 生 的 。


 вместо всех первенцев из сынов Израилевых, разверзающих всякие ложесна, Я беру ихСебе;


 Denn sie sind mir ganz zu eigen gegeben aus der Mitte der Kinder Israel; anstatt alles dessen, was die Mutter bricht, anstatt jedes Erstgeborenen aus den Kindern Israel habe ich sie mir genommen.




 


  For all the firstborn of the children of Israel [are] mine, [both] man and beast: on the day that I smote every firstborn in the land of Egypt I sanctified them for myself. 


 以 色 列 人 中 一 切 头 生 的， 连 人 带 牲 畜， 都 是 我 的 。 我 在 埃 及 地 击 杀 一 切 头 生 的 那 天， 将 他 们 分 别 为 圣 归 我 。


 ибо Мои все первенцы у сынов Израилевых, от человека до скота: в тот день, когда Я поразил всех первенцев в земле Египетской, Я освятил их Себе


 Denn mein ist alles Erstgeborene unter den Kindern Israel an Menschen und an Vieh. An dem Tage, da ich alle Erstgeburt im Lande Ägypten schlug, habe ich sie mir geheiligt.




 


  And I have taken the Levites for all the firstborn of the children of Israel. 


 我 拣 选 利 未 人 代 替 以 色 列 人 中 一 切 头 生 的 。


 и взял левитов вместо всех первенцев у сынов Израилевых;


 Und ich habe die Leviten genommen anstatt aller Erstgeborenen unter den Kindern Israel;




 


  And I have given the Levites [as] a gift to Aaron and to his sons from among the children of Israel, to do the service of the children of Israel in the tabernacle of the congregation, and to make an atonement for the children of Israel: that there be no plague among the children of Israel, when the children of Israel come nigh unto the sanctuary. 


 我 从 以 色 列 人 中 将 利 未 人 当 作 赏 赐 给 亚 伦 和 他 的 儿 子， 在 会 幕 中 办 以 色 列 人 的 事， 又 为 以 色 列 人 赎 罪， 免 得 他 们 挨 近 圣 所， 有 灾 殃 临 到 他 们 中 间 。


 и отдал левитов Аарону и сынам его из среды сынов Израилевых,чтобы они отправляли службы за сынов Израилевых при скинии собрания и служили охранением для сынов Израилевых, чтобы не постигло сынов Израилевых поражение, когда бы сыны Израилевы приступили к святилищу.


 und ich habe die Leviten dem Aaron und seinen Söhnen als Gabe aus der Mitte der Kinder Israel gegeben, um den Dienst der Kinder Israel am Zelte der Zusammenkunft zu verrichten und um für die Kinder Israel Sühnung zu tun, damit unter den Kindern Israel keine Plage dadurch entstehe, daß die Kinder Israel dem Heiligtum nahen.




 


  And Moses, and Aaron, and all the congregation of the children of Israel, did to the Levites according unto all that the LORD commanded Moses concerning the Levites, so did the children of Israel unto them. 


 摩 西 、 亚 伦， 并 以 色 列 全 会 众 便 向 利 未 人 如 此 行 。 凡 耶 和 华 指 着 利 未 人 所 吩 咐 摩 西 的， 以 色 列 人 就 向 他 们 这 样 行 。


 И сделали так Моисей и Аарон и все общество сынов Израилевых с левитами: как повелел Господь Моисею о левитах, так и сделали с ними сыны Израилевы.


 Und Mose und Aaron und die ganze Gemeinde der Kinder Israel taten so mit den Leviten; nach allem, was Jehova dem Mose geboten hatte wegen der Leviten, also taten die Kinder Israel mit ihnen.




 


  And the Levites were purified, and they washed their clothes; and Aaron offered them [as] an offering before the LORD; and Aaron made an atonement for them to cleanse them. 


 於 是 利 未 人 洁 净 自 己， 除 了 罪， 洗 了 衣 服 ； 亚 伦 将 他 们 当 作 摇 祭 奉 到 耶 和 华 面 前， 又 为 他 们 赎 罪， 洁 净 他 们 。


 И очистились левиты и омыли одежды свои, и совершил над ними Аарон посвящение их пред Господом, и очистил их Аарон, чтобы сделать их чистыми;


 Und die Leviten entsündigten sich und wuschen ihre Kleider; und Aaron webte sie als Webopfer vor Jehova; und Aaron tat Sühnung für sie zu ihrer Reinigung.




 


  And after that went the Levites in to do their service in the tabernacle of the congregation before Aaron, and before his sons: as the LORD had commanded Moses concerning the Levites, so did they unto them. 


 然 後 利 未 人 进 去， 在 亚 伦 和 他 儿 子 面 前， 在 会 幕 中 办 事 。 耶 和 华 指 着 利 未 人 怎 样 吩 咐 摩 西， 以 色 列 人 就 怎 样 向 他 们 行 了 。


 после сего вошли левиты отправлять службы свои в скинии собрания пред Аароном и пред сынами его. Как повелел Господь Моисею о левитах, так и сделали они с ними.


 Und danach kamen die Leviten, um ihren Dienst am Zelte der Zusammenkunft zu verrichten vor Aaron und vor seinen Söhnen. So wie Jehova dem Mose betreffs der Leviten geboten hatte, also taten sie mit ihnen.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  This [is it] that [belongeth] unto the Levites: from twenty and five years old and upward they shall go in to wait upon the service of the tabernacle of the congregation: 


 利 未 人 是 这 样 ： 从 二 十 五 岁 以 外， 他 们 要 前 来 任 职， 办 会 幕 的 事 。


 вот закон о левитах: от двадцати пяти лет и выше должны вступать они в службу для работ при скинии собрания,


 Dies ist es, was die Leviten betrifft: Von fünfundzwanzig Jahren an und darüber soll er eintreten, um die Arbeit zu tun im Dienste des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  And from the age of fifty years they shall cease waiting upon the service [thereof], and shall serve no more: 


 到 了 五 十 岁 要 停 工 退 任， 不 再 办 事，


 а в пятьдесят лет должны прекращать отправление работ и более не работать:


 Aber von fünfzig Jahren an soll er aus der Arbeit des Dienstes austreten und nicht mehr dienen;




 


  But shall minister with their brethren in the tabernacle of the congregation, to keep the charge, and shall do no service. Thus shalt thou do unto the Levites touching their charge. 


 只 要 在 会 幕 里， 和 他 们 的 弟 兄 一 同 伺 候， 谨 守 所 吩 咐 的， 不 再 办 事 了 。 至 於 所 吩 咐 利 未 人 的， 你 要 这 样 向 他 们 行 。


 тогда пусть помогают они братьям своим содержать стражу при скинии собрания, работать же – пусть не работают; так поступай с левитами касательно служения их.


 er mag seinen Brüdern helfen am Zelte der Zusammenkunft, um der Hut zu warten; aber Dienst soll er nicht tun. So sollst du mit den Leviten tun in ihren Obliegenheiten.
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  And the LORD spake unto Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year after they were come out of the land of Egypt, saying, 


 以 色 列 人 出 埃 及 地 以 後， 第 二 年 正 月， 耶 和 华 在 西 乃 的 旷 野 吩 咐 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею в пустыне Синайской во второй год поисшествии их из земли Египетской, в первый месяц, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose in der Wüste Sinai, im zweiten Jahre nach ihrem Auszug aus dem Lande Ägypten, im ersten Monat, und sprach:




 


  Let the children of Israel also keep the passover at his appointed season. 


 以 色 列 人 应 当 在 所 定 的 日 期 守 逾 越 节，


 пусть сыны Израилевы совершат Пасху в назначенное для нее время:


 Die Kinder Israel sollen das Passah feiern zu seiner bestimmten Zeit;




 


  In the fourteenth day of this month, at even, ye shall keep it in his appointed season: according to all the rites of it, and according to all the ceremonies thereof, shall ye keep it. 


 就 是 本 月 十 四 日 黄 昏 的 时 候， 你 们 要 在 所 定 的 日 期 守 这 节， 要 按 这 节 的 律 例 典 章 而 守 。


 в четырнадцатый день сего месяца вечером совершите ее в назначенное для нее время, по всем постановлениям и по всем обрядам ее совершите ее.


 am vierzehnten Tage in diesem Monat, zwischen den zwei Abenden, sollt ihr es feiern zu seiner bestimmten Zeit; nach allen seinen Satzungen und nach allen seinen Vorschriften sollt ihr es feiern.




 


  And Moses spake unto the children of Israel, that they should keep the passover. 


 於 是 摩 西 吩 咐 以 色 列 人 守 逾 越 节 。


 И сказал Моисей сынам Израилевым, чтобы совершили Пасху.


 Und Mose redete zu den Kindern Israel, daß sie das Passah feiern sollten.




 


  And they kept the passover on the fourteenth day of the first month at even in the wilderness of Sinai: according to all that the LORD commanded Moses, so did the children of Israel. 


 他 们 就 在 西 乃 的 旷 野， 正 月 十 四 日 黄 昏 的 时 候， 守 逾 越 节 。 凡 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的， 以 色 列 人 都 照 样 行 了 。


 И совершили они Пасху в первый месяц , в четырнадцатый день месяца вечером, в пустыне Синайской: во всем, как повелел Господь Моисею, так и поступили сыны Израилевы.


 Und sie feierten das Passah im ersten Monat, am vierzehnten Tage des Monats, zwischen den zwei Abenden, in der Wüste Sinai; nach allem, was Jehova dem Mose geboten hatte, also taten die Kinder Israel.




 


  And there were certain men, who were defiled by the dead body of a man, that they could not keep the passover on that day: and they came before Moses and before Aaron on that day: 


 有 几 个 人 因 死 尸 而 不 洁 净， 不 能 在 那 日 守 逾 越 节 。 当 日 他 们 到 摩 西 、 亚 伦 面 前，


 Были люди, которые были нечисты от прикосновения к мертвым телам человеческим, и немогли совершить Пасхи в тот день; и пришли они к Моисею и Аарону в тот день,


 Und es waren Männer da, die unrein waren wegen der Leiche eines Menschen und an jenem Tage das Passah nicht feiern konnten; und sie traten an jenem Tage vor Mose und vor Aaron.




 


  And those men said unto him, We [are] defiled by the dead body of a man: wherefore are we kept back, that we may not offer an offering of the LORD in his appointed season among the children of Israel? 


 说 ： 我 们 虽 因 死 尸 而 不 洁 净， 为 何 被 阻 止 、 不 得 同 以 色 列 人 在 所 定 的 日 期 献 耶 和 华 的 供 物 呢 ？


 и сказали ему те люди: мы нечисты от прикосновения к мертвым телам человеческим; для чего нас лишать того, чтобы мы принесли приношение Господу в назначенное время среди сынов Израилевых?


 Und diese Männer sprachen zu ihm: Wir sind unrein wegen der Leiche eines Menschen; warum sollen wir verkürzt werden, daß wir die Opfergabe Jehovas nicht zur bestimmten Zeit in der Mitte der Kinder Israel darbringen?




 


  And Moses said unto them, Stand still, and I will hear what the LORD will command concerning you. 


 摩 西 对 他 们 说 ： 你 们 暂 且 等 候， 我 可 以 去 听 耶 和 华 指 着 你 们 是 怎 样 吩 咐 的 。


 И сказал им Моисей: постойте, я послушаю, что повелит о вас Господь.


 Und Mose sprach zu ihnen: Bleibet stehen, und ich will hören, was Jehova eurethalben gebieten wird. -




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, saying, If any man of you or of your posterity shall be unclean by reason of a dead body, or [be] in a journey afar off, yet he shall keep the passover unto the LORD. 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 和 你 们 後 代 中， 若 有 人 因 死 尸 而 不 洁 净， 或 在 远 方 行 路， 还 要 向 耶 和 华 守 逾 越 节 。


 скажи сынам Израилевым: если кто из вас или из потомков ваших будет нечист от прикосновения к мертвому телу, или будет в дальней дороге, то и он должен совершить Пасху Господню;


 Rede zu den Kindern Israel und sprich: Wenn irgend jemand von euch oder von euren Geschlechtern unrein ist wegen einer Leiche oder ist auf einem fernen Wege, so soll er dem Jehova Passah feiern;




 


  The fourteenth day of the second month at even they shall keep it, [and] eat it with unleavened bread and bitter [herbs]. 


 他 们 要 在 二 月 十 四 日 黄 昏 的 时 候， 守 逾 越 节 。 要 用 无 酵 饼 与 苦 菜， 和 逾 越 节 的 羊 羔 同 吃 。


 в четырнадцатый день второго месяца вечером пусть таковые совершат ее и с опресноками и горькими травами пусть едят ее;


 im zweiten Monat, am vierzehnten Tage, zwischen den zwei Abenden, sollen sie es feiern; mit Ungesäuertem und bitteren Kräutern sollen sie es essen;




 


  They shall leave none of it unto the morning, nor break any bone of it: according to all the ordinances of the passover they shall keep it. 


 一 点 不 可 留 到 早 晨 ； 羊 羔 的 骨 头 一 根 也 不 可 折 断 。 他 们 要 照 逾 越 节 的 一 切 律 例 而 守 。


 и пусть не оставляют от нее до утра и костей ее не сокрушают; пусть совершат ее по всем уставам о Пасхе;


 sie sollen nichts davon übrig lassen bis an den Morgen, und sollen kein Bein an ihm zerbrechen; nach allen Satzungen des Passah sollen sie es feiern.




 


  But the man that [is] clean, and is not in a journey, and forbeareth to keep the passover, even the same soul shall be cut off from among his people: because he brought not the offering of the LORD in his appointed season, that man shall bear his sin. 


 那 洁 净 而 不 行 路 的 人 若 推 辞 不 守 逾 越 节， 那 人 要 从 民 中 剪 除 ； 因 为 他 在 所 定 的 日 期 不 献 耶 和 华 的 供 物， 应 该 担 当 他 的 罪 。


 а кто чист и не находится в дороге и не совершит Пасхи, – истребится душа та из народа своего, ибо он не принес приношения Господу в свое время: понесет на себе грех человек тот;


 Der Mann aber, der rein und nicht auf dem Wege ist, und es unterläßt, das Passah zu feiern, selbige Seele soll ausgerottet werden aus ihren Völkern; denn er hat die Opfergabe Jehovas nicht zur bestimmten Zeit dargebracht; selbiger Mann soll seine Sünde tragen.




 


  And if a stranger shall sojourn among you, and will keep the passover unto the LORD; according to the ordinance of the passover, and according to the manner thereof, so shall he do: ye shall have one ordinance, both for the stranger, and for him that was born in the land. 


 若 有 外 人 寄 居 在 你 们 中 间， 愿 意 向 耶 和 华 守 逾 越 节， 他 要 照 逾 越 节 的 律 例 典 章 行， 不 管 是 寄 居 的 是 本 地 人， 同 归 一 例 。


 если будет жить у вас пришелец, то и он должен совершать Пасху Господню: по уставу о Пасхе и по обряду ее он должен совершить ее; один устав пусть будет у вас и для пришельца и для туземца.


 Und wenn ein Fremdling bei euch weilt und dem Jehova Passah feiern will, so soll er es feiern nach der Satzung des Passah und nach seiner Vorschrift. Eine Satzung soll für euch sein, sowohl für den Fremdling als auch für den Eingeborenen des Landes.




 


  And on the day that the tabernacle was reared up the cloud covered the tabernacle, [namely], the tent of the testimony: and at even there was upon the tabernacle as it were the appearance of fire, until the morning. 


 立 起 帐 幕 的 那 日， 有 云 彩 遮 盖 帐 幕， 就 是 法 柜 的 帐 幕 ； 从 晚 上 到 早 晨， 云 彩 在 其 上， 形 状 如 火 。


 В тот день, когда поставлена была скиния, облакопокрыло скинию откровения, и с вечера над скиниею как бы огонь виден был до самого утра.


 Und an dem Tage, da die Wohnung aufgerichtet wurde, bedeckte die Wolke die Wohnung des Zeltes des Zeugnisses; und am Abend war es über der Wohnung wie das Ansehen eines Feuers bis an den Morgen.




 


  So it was alway: the cloud covered it [by day], and the appearance of fire by night. 


 常 是 这 样， 云 彩 遮 盖 帐 幕， 夜 间 形 状 如 火 。


 Так было и всегда: облако покрывало ее днем и подобие огня ночью.


 So war es beständig: die Wolke bedeckte sie, und des Nachts war es wie das Ansehen eines Feuers.




 


  And when the cloud was taken up from the tabernacle, then after that the children of Israel journeyed: and in the place where the cloud abode, there the children of Israel pitched their tents. 


 云 彩 几 时 从 帐 幕 收 上 去， 以 色 列 人 就 几 时 起 行 ； 云 彩 在 那 里 停 住， 以 色 列 人 就 在 那 里 安 营 。


 И когда облако поднималось от скинии, тогда сыны Израилевы отправлялись в путь, и на месте, где останавливалось облако, тамостанавливались станом сыны Израилевы.


 Und so wie die Wolke sich von dem Zelte erhob, brachen danach die Kinder Israel auf; und an dem Orte, wo die Wolke sich niederließ, daselbst lagerten sich die Kinder Israel.




 


  At the commandment of the LORD the children of Israel journeyed, and at the commandment of the LORD they pitched: as long as the cloud abode upon the tabernacle they rested in their tents. 


 以 色 列 人 遵 耶 和 华 的 吩 咐 起 行， 也 遵 耶 和 华 的 吩 咐 安 营 。 云 彩 在 帐 幕 上 停 住 几 时， 他 们 就 住 营 几 时 。


 По повелению Господню отправлялись сыны Израилевы в путь, и по повелению Господню останавливались: во все то время, когда облако стояло над скиниею, и они стояли;


 Nach dem Befehl Jehovas brachen die Kinder Israel auf, und nach dem Befehl Jehovas lagerten sie sich; alle die Tage, da die Wolke auf der Wohnung ruhte, lagerten sie.




 


  And when the cloud tarried long upon the tabernacle many days, then the children of Israel kept the charge of the LORD, and journeyed not. 


 云 彩 在 帐 幕 上 停 留 许 多 日 子， 以 色 列 人 就 守 耶 和 华 所 吩 咐 的 不 起 行 。


 и если облако долгое время было над скиниею, то и сыны Израилевыследовали этому указанию Господа и не отправлялись;


 Und wenn die Wolke viele Tage auf der Wohnung verweilte, so warteten die Kinder Israel der Hut Jehovas und brachen nicht auf.




 


  And [so] it was, when the cloud was a few days upon the tabernacle; according to the commandment of the LORD they abode in their tents, and according to the commandment of the LORD they journeyed. 


 有 时 云 彩 在 帐 幕 上 几 天， 他 们 就 照 耶 和 华 的 吩 咐 住 营， 也 照 耶 和 华 的 吩 咐 起 行 。


 иногда же облако немного времени было над скиниею: они по указанию Господнюостанавливались, и по указанию Господню отправлялись в путь;


 Und geschah es, daß die Wolke wenige Tage auf der Wohnung war, nach dem Befehl Jehovas lagerten sie sich, und nach dem Befehl Jehovas brachen sie auf.




 


  And [so] it was, when the cloud abode from even unto the morning, and [that] the cloud was taken up in the morning, then they journeyed: whether [it was] by day or by night that the cloud was taken up, they journeyed. 


 有 时 从 晚 上 到 早 晨， 有 这 云 彩 在 帐 幕 上 ； 早 晨 云 彩 收 上 去， 他 们 就 起 行 。 有 时 昼 夜 云 彩 停 在 帐 幕 上， 收 上 去 的 时 候， 他 们 就 起 行 。


 иногда облако стояло только от вечера до утра, и поутру поднималось облако, тогда и они отправлялись; или день и ночь стояло облако, и когда поднималось, и они тогдаотправлялись;


 Und geschah es, daß die Wolke da war vom Abend bis an den Morgen, und die Wolke erhob sich am Morgen, so brachen sie auf; oder einen Tag und eine Nacht, und die Wolke erhob sich, so brachen sie auf;




 


  Or [whether it were] two days, or a month, or a year, that the cloud tarried upon the tabernacle, remaining thereon, the children of Israel abode in their tents, and journeyed not: but when it was taken up, they journeyed. 


 云 彩 停 留 在 帐 幕 上， 无 论 是 两 天， 是 一 月， 是 一 年， 以 色 列 人 就 住 营 不 起 行 ； 但 云 彩 收 上 去， 他 们 就 起 行 。


 или, если два дня, или месяц, или несколько дней стояло облако над скиниею, то и сыны Израилевы стояли и не отправлялись в путь; а когда оно поднималось, тогда отправлялись;


 oder zwei Tage oder einen Monat oder eine geraume Zeit, wenn die Wolke auf der Wohnung verweilte, indem sie darauf ruhte, so lagerten die Kinder Israel und brachen nicht auf; und wenn sie sich erhob, so brachen sie auf.




 


  At the commandment of the LORD they rested in the tents, and at the commandment of the LORD they journeyed: they kept the charge of the LORD, at the commandment of the LORD by the hand of Moses. 


 他 们 遵 耶 和 华 的 吩 咐 安 营， 也 遵 耶 和 华 的 吩 咐 起 行 。 他 们 守 耶 和 华 所 吩 咐 的， 都 是 凭 耶 和 华 吩 咐 摩 西 的 。


 по указанию Господню останавливались, и по указанию Господню отправлялись в путь: следовали указанию Господню по повелению Господню, данному чрез Моисея.


 Nach dem Befehl Jehovas lagerten sie sich, und nach dem Befehl Jehovas brachen sie auf; sie warteten der Hut Jehovas nach dem Befehl Jehovas durch Mose.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose sprach:




 


  Make thee two trumpets of silver; of a whole piece shalt thou make them: that thou mayest use them for the calling of the assembly, and for the journeying of the camps. 


 你 要 用 银 子 做 两 枝 号， 都 要 锤 出 来 的， 用 以 招 聚 会 众， 并 叫 众 营 起 行 。


 сделай себе две серебряные трубы, чеканные сделай их, чтобы онислужили тебе для созывания общества и для снятия станов;


 Mache dir zwei Trompeten von Silber; in getriebener Arbeit sollst du sie machen; und sie sollen dir dienen zur Berufung der Gemeinde und zum Aufbruch der Lager.




 


  And when they shall blow with them, all the assembly shall assemble themselves to thee at the door of the tabernacle of the congregation. 


 吹 这 号 的 时 候， 全 会 众 要 到 你 那 里， 聚 集 在 会 幕 门 口 。


 когда затрубят ими, соберется к тебе все общество ко входу скиниисобрания;


 Und stößt man in dieselben, so soll die ganze Gemeinde sich zu dir versammeln an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  And if they blow [but] with one [trumpet], then the princes, [which are] heads of the thousands of Israel, shall gather themselves unto thee. 


 若 单 吹 一 枝， 众 首 领， 就 是 以 色 列 军 中 的 统 领， 要 聚 集 到 你 那 里 。


 когда одною трубою затрубят, соберутся к тебе князья и тысяченачальники Израилевы;


 Und wenn man in eine stößt, so sollen die Fürsten sich zu dir versammeln, die Häupter der Tausende Israels.




 


  When ye blow an alarm, then the camps that lie on the east parts shall go forward. 


 吹 出 大 声 的 时 候， 东 边 安 的 营 都 要 起 行 。


 когда затрубите тревогу, поднимутся станы, становящиеся к востоку;


 Und blaset ihr Lärm, so sollen die Lager aufbrechen, die gegen Osten lagern;




 


  When ye blow an alarm the second time, then the camps that lie on the south side shall take their journey: they shall blow an alarm for their journeys. 


 二 次 吹 出 大 声 的 时 候， 南 边 安 的 营 都 要 起 行 。 他 们 将 起 行， 必 吹 出 大 声 。


 когда во второй раз затрубите тревогу, поднимутсястаны, становящиеся к югу; тревогу пусть трубят при отправлении их в путь;


 und blaset ihr Lärm zum zweiten Male, so sollen die Lager aufbrechen, die gegen Süden lagern: zu ihrem Aufbruch sollen sie Lärm blasen.




 


  But when the congregation is to be gathered together, ye shall blow, but ye shall not sound an alarm. 


 但 招 聚 会 众 的 时 候， 你 们 要 吹 号， 却 不 要 吹 出 大 声 。


 а когда надобно собрать собрание, трубите, но нетревогу;


 Aber um die Versammlung zu versammeln, sollt ihr hineinstoßen und nicht Lärm blasen.




 


  And the sons of Aaron, the priests, shall blow with the trumpets; and they shall be to you for an ordinance for ever throughout your generations. 


 亚 伦 子 孙 作 祭 司 的 要 吹 这 号 ； 这 要 作 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。


 сыны Аароновы, священники, должны трубить трубами: это будет вам постановлением вечным в роды ваши;


 Und die Söhne Aarons, die Priester, sollen in die Trompeten stoßen. Und sie sollen euch zu einer ewigen Satzung sein bei euren Geschlechtern.




 


  And if ye go to war in your land against the enemy that oppresseth you, then ye shall blow an alarm with the trumpets; and ye shall be remembered before the LORD your God, and ye shall be saved from your enemies. 


 你 们 在 自 己 的 地， 与 欺 压 你 们 的 敌 人 打 仗， 就 要 用 号 吹 出 大 声， 便 在 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 面 前 得 蒙 纪 念， 也 蒙 拯 救 脱 离 仇 敌 。


 и когда пойдете на войну в земле вашей против врага, наступающего на вас, трубите тревогу трубами, – и будете воспомянуты пред Господом, Богом вашим, и спасены будетеот врагов ваших;


 Und wenn ihr in eurem Lande in den Streit ziehet wider den Bedränger, der euch bedrängt, so sollt ihr mit den Trompeten Lärm blasen; und es wird eurer gedacht werden vor Jehova, eurem Gott, und ihr werdet gerettet werden vor euren Feinden.




 


  Also in the day of your gladness, and in your solemn days, and in the beginnings of your months, ye shall blow with the trumpets over your burnt offerings, and over the sacrifices of your peace offerings; that they may be to you for a memorial before your God: I [am] the LORD your God. 


 在 你 们 快 乐 的 日 子 和 节 期， 并 月 朔， 献 燔 祭 和 平 安 祭， 也 要 吹 号， 这 都 要 在 你 们 的 神 面 前 作 为 纪 念 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 и в день веселия вашего, и в праздники ваши, и в новомесячия ваши трубите трубами при всесожжениях ваших и при мирных жертвах ваших, – и это будет напоминанием о вас пред Богом вашим. ЯГосподь, Бог ваш.


 Und an euren Freudentagen und an euren Festen und an euren Neumonden, da sollt ihr in die Trompeten stoßen bei euren Brandopfern und bei euren Friedensopfern; und sie sollen euch zum Gedächtnis sein vor eurem Gott. Ich bin Jehova, euer Gott.




 


  And it came to pass on the twentieth [day] of the second month, in the second year, that the cloud was taken up from off the tabernacle of the testimony. 


 第 二 年 二 月 二 十 日， 云 彩 从 法 柜 的 帐 幕 收 上 去 。


 Во второй год, во второй месяц, в двадцатый день месяца поднялось облако от скинии откровения;


 Und es geschah im zweiten Jahre, im zweiten Monat, am Zwanzigsten des Monats, da erhob sich die Wolke von der Wohnung des Zeugnisses.




 


  And the children of Israel took their journeys out of the wilderness of Sinai; and the cloud rested in the wilderness of Paran. 


 以 色 列 人 就 按 站 往 前 行， 离 开 西 乃 的 旷 野， 云 彩 停 住 在 巴 兰 的 旷 野 。


 и отправились сыны Израилевы по станам своим из пустыни Синайской, и остановилось облако в пустыне Фаран.


 Und die Kinder Israel brachen auf aus der Wüste Sinai nach ihren Zügen; und die Wolke ließ sich nieder in der Wüste Paran.




 


  And they first took their journey according to the commandment of the LORD by the hand of Moses. 


 这 是 他 们 照 耶 和 华 藉 摩 西 所 吩 咐 的， 初 次 往 前 行 。


 И поднялись они в первый раз, по повелению Господню, данномучрез Моисея.


 Und sie brachen zum ersten Male auf nach dem Befehl Jehovas durch Mose.




 


  In the first [place] went the standard of the camp of the children of Judah according to their armies: and over his host [was] Nahshon the son of Amminadab. 


 按 着 军 队 首 先 往 前 行 的 是 犹 大 营 的 纛 。 统 领 军 队 的 是 亚 米 拿 达 的 儿 子 拿 顺 。


 Поднято было во-первых знамя стана сынов Иудиных по ополчениям их; над ополчением их Наассон, сын Аминадава;


 Und das Panier des Lagers der Kinder Juda brach zuerst auf nach ihren Heeren; und über sein Heer war Nachschon, der Sohn Amminadabs.




 


  And over the host of the tribe of the children of Issachar [was] Nethaneel the son of Zuar. 


 统 领 以 萨 迦 支 派 军 队 的 是 苏 押 的 儿 子 拿 坦 业 。


 и над ополчением колена сынов Иссахаровых Нафанаил, сын Цуара;


 Und über das Heer des Stammes der Kinder Issaschar war Nethaneel, der Sohn Zuars;




 


  And over the host of the tribe of the children of Zebulun [was] Eliab the son of Helon. 


 统 领 西 布 伦 支 派 军 队 的 是 希 伦 的 儿 子 以 利 押 。


 и над ополчением колена сынов Завулоновых Елиав, сын Хелона.


 und über das Heer des Stammes der Kinder Sebulon war Eliab, der Sohn Helons.




 


  And the tabernacle was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari set forward, bearing the tabernacle. 


 帐 幕 拆 卸， 革 顺 的 子 孙 和 米 拉 利 的 子 孙 就 抬 着 帐 幕 先 往 前 行 。


 И снята была скиния, и пошли сыны Гирсоновы и сыны Мерарины, носящие скинию.


 Und die Wohnung wurde abgenommen, und es brachen auf die Söhne Gersons und die Söhne Meraris, welche die Wohnung trugen.




 


  And the standard of the camp of Reuben set forward according to their armies: and over his host [was] Elizur the son of Shedeur. 


 按 着 军 队 往 前 行 的 是 流 便 营 的 纛 。 统 领 军 队 的 是 示 丢 珥 的 儿 子 以 利 蓿 。


 И поднято было знамя стана Рувимова по ополчениям их; и над ополчением его Елицур, сын Шедеура;


 Und das Panier des Lagers Rubens brach auf nach seinen Heeren; und über sein Heer war Elizur, der Sohn Schedeurs.




 


  And over the host of the tribe of the children of Simeon [was] Shelumiel the son of Zurishaddai. 


 统 领 西 缅 支 派 军 队 的 是 苏 利 沙 代 的 儿 子 示 路 蔑 。


 и над ополчением колена сынов Симеоновых Шелумиил, сын Цуришаддая;


 Und über das Heer des Stammes der Kinder Simeon war Schelumiel, der Sohn Zurischaddais;




 


  And over the host of the tribe of the children of Gad [was] Eliasaph the son of Deuel. 


 统 领 迦 得 支 派 军 队 的 是 丢 珥 的 儿 子 以 利 雅 萨 。


 и над ополчением колена сынов Гадовых Елиасаф, сын Регуила.


 und über das Heer des Stammes der Kinder Gad war Eljasaph, der Sohn Deghuels.




 


  And the Kohathites set forward, bearing the sanctuary: and [the other] did set up the tabernacle against they came. 


 哥 辖 人 抬 着 圣 物 先 往 前 行 。 他 们 未 到 以 前， 抬 帐 幕 的 已 经 把 帐 幕 支 好 。


 Потом пошли сыны Каафовы, носящие святилище; скиния же была поставляема до прихода их.


 Und die Kehathiter brachen auf, welche das Heiligtum trugen; und jene richteten die Wohnung auf, bis diese kamen.




 


  And the standard of the camp of the children of Ephraim set forward according to their armies: and over his host [was] Elishama the son of Ammihud. 


 按 着 军 队 往 前 行 的 是 以 法 莲 营 的 纛， 统 领 军 队 的 是 亚 米 忽 的 儿 子 以 利 沙 玛 。


 И поднято было знамя стана сынов Ефремовых по ополчениям их; и над ополчением их Елишама, сын Аммиуда;


 Und das Panier des Lagers der Kinder Ephraim brach auf nach ihren Heeren; und über sein Heer war Elischama, der Sohn Ammihuds.




 


  And over the host of the tribe of the children of Manasseh [was] Gamaliel the son of Pedahzur. 


 统 领 玛 拿 西 支 派 军 队 的 是 比 大 蓿 的 儿 子 迦 玛 列 。


 и над ополчением колена сынов Манассииных Гамалиил, сын Педацура;


 Und über das Heer des Stammes der Kinder Manasse war Gamliel, der Sohn Pedazurs;




 


  And over the host of the tribe of the children of Benjamin [was] Abidan the son of Gideoni. 


 统 领 便 雅 悯 支 派 军 队 的 是 基 多 尼 的 儿 子 亚 比 但 。


 и над ополчением колена сынов Вениаминовых Авидан, сын Гидеония.


 und über das Heer des Stammes der Kinder Benjamin war Abidan, der Sohn Gideonis.




 


  And the standard of the camp of the children of Dan set forward, [which was] the rereward of all the camps throughout their hosts: and over his host [was] Ahiezer the son of Ammishaddai. 


 在 诸 营 末 後 的 是 但 营 的 纛， 按 着 军 队 往 前 行 。 统 领 军 队 的 是 亚 米 沙 代 的 儿 子 亚 希 以 谢 。


 Последним из всех станов поднято было знамя стана сынов Дановых с ополчениями их; и над ополчением их Ахиезер, сын Аммишаддая;


 Und das Panier des Lagers der Kinder Dan, welches die Nachhut aller Lager bildete, brach auf nach ihren Heeren; und über sein Heer war Achieser, der Sohn Ammischaddais.




 


  And over the host of the tribe of the children of Asher [was] Pagiel the son of Ocran. 


 统 领 亚 设 支 派 军 队 的 是 俄 兰 的 儿 子 帕 结 。


 и над ополчением колена сынов Асировых Пагиил, сын Охрана;


 Und über das Heer des Stammes der Kinder Aser war Pagiel, der Sohn Okrans;




 


  And over the host of the tribe of the children of Naphtali [was] Ahira the son of Enan. 


 统 领 拿 弗 他 利 支 派 军 队 的 是 以 南 的 儿 子 亚 希 拉 。


 и над ополчением колена сынов Неффалимовых Ахира, сын Енана.


 und über das Heer des Stammes der Kinder Naphtali war Achira, der Sohn Enans. -




 


  Thus [were] the journeyings of the children of Israel according to their armies, when they set forward. 


 以 色 列 人 按 着 军 队 往 前 行， 就 是 这 样 。


 Вот порядок шествия сынов Израилевых по ополчениям их. И отправились они.


 Das war die Marschordnung der Kinder Israel nach ihren Heeren; und so brachen sie auf.




 


  And Moses said unto Hobab, the son of Raguel the Midianite, Moses' father in law, We are journeying unto the place of which the LORD said, I will give it you: come thou with us, and we will do thee good: for the LORD hath spoken good concerning Israel. 


 摩 西 对 他 岳 父 （ 或 作 ： 内 兄 ） ─ 米 甸 人 流 珥 的 儿 子 何 巴 ─ 说 ： 我 们 要 行 路， 往 耶 和 华 所 应 许 之 地 去 ； 他 曾 说 ： 我 要 将 这 地 赐 给 你 们 。 现 在 求 你 和 我 们 同 去， 我 们 必 厚 待 你， 因 为 耶 和 华 指 着 以 色 列 人 已 经 应 许 给 好 处 。


 И сказал Моисей Ховаву, сыну Рагуилову, Мадианитянину, родственнику Моисееву: мы отправляемся в то место, о котором Господь сказал: вам отдам его; иди с нами, мы сделаем тебе добро, ибо Господь доброе изрек об Израиле.


 Und Mose sprach zu Hobab, dem Sohne Reghuels, des Midianiters, des Schwiegervaters Moses: Wir brechen auf nach dem Orte, von welchem Jehova gesagt hat: Ich will ihn euch geben. Ziehe mit uns, so werden wir dir Gutes tun; denn Jehova hat Gutes über Israel geredet.




 


  And he said unto him, I will not go; but I will depart to mine own land, and to my kindred. 


 何 巴 回 答 说 ： 我 不 去 ； 我 要 回 本 地 本 族 那 里 去 。


 Но он сказал ему: не пойду; я пойду в свою землю и на свою родину.


 Und er sprach zu ihm: Ich will nicht mitziehen, sondern in mein Land und zu meiner Verwandtschaft will ich gehen.




 


  And he said, Leave us not, I pray thee; forasmuch as thou knowest how we are to encamp in the wilderness, and thou mayest be to us instead of eyes. 


 摩 西 说 ： 求 你 不 要 离 开 我 们 ； 因 为 你 知 道 我 们 要 在 旷 野 安 营， 你 可 以 当 作 我 们 的 眼 目 。


 Моисей же сказал: не оставляй нас, потому что ты знаешь, как располагаемся мы станом в пустыне, и будешь для нас глазом;


 Und er sprach: Verlaß uns doch nicht! Denn du weißt ja, wo wir in der Wüste lagern sollen; und du wirst unser Auge sein.




 


  And it shall be, if thou go with us, yea, it shall be, that what goodness the LORD shall do unto us, the same will we do unto thee. 


 你 若 和 我 们 同 去， 将 来 耶 和 华 有 甚 麽 好 处 待 我 们， 我 们 也 必 以 甚 麽 好 处 待 你 。


 если пойдешь с нами, то добро, которое Господь сделает нам, мы сделаем тебе.


 Und es soll geschehen, wenn du mit uns ziehst, und uns jenes Gute geschieht, das Jehova an uns tun will, so werden wir dir auch Gutes tun.




 


  And they departed from the mount of the LORD three days' journey: and the ark of the covenant of the LORD went before them in the three days' journey, to search out a resting place for them. 


 以 色 列 人 离 开 耶 和 华 的 山， 往 前 行 了 三 天 的 路 程 ； 耶 和 华 的 约 柜 在 前 头 行 了 三 天 的 路 程， 为 他 们 寻 找 安 歇 的 地 方 。


 И отправились они от горы Господней на три дня пути, и ковчегзавета Господня шел пред ними три дня пути, чтоб усмотреть им место, где остановиться.


 Und sie brachen auf von dem Berge Jehovas, drei Tagereisen weit, und die Lade des Bundes Jehovas zog drei Tagereisen vor ihnen her, um ihnen einen Ruheort zu erkunden;




 


  And the cloud of the LORD [was] upon them by day, when they went out of the camp. 


 他 们 拔 营 往 前 行， 日 间 有 耶 和 华 的 云 彩 在 他 们 以 上 。


 И облако Господне осеняло их днем, когда они отправлялись из стана.


 und die Wolke Jehovas war über ihnen des Tages, wenn sie aus dem Lager zogen.




 


  And it came to pass, when the ark set forward, that Moses said, Rise up, LORD, and let thine enemies be scattered; and let them that hate thee flee before thee. 


 约 柜 往 前 行 的 时 候， 摩 西 就 说 ： 耶 和 华 阿， 求 你 兴 起 ！ 愿 你 的 仇 敌 四 散 ！ 愿 恨 你 的 人 从 你 面 前 逃 跑 ！


 Когда поднимался ковчег в путь, Моисей говорил: восстань, Господи, и рассыплются враги Твои, и побегут отлица Твоего ненавидящие Тебя!


 Und es geschah, wenn die Lade aufbrach, so sprach Mose: Stehe auf, Jehova, daß deine Feinde sich zerstreuen, und deine Hasser vor dir fliehen!




 


  And when it rested, he said, Return, O LORD, unto the many thousands of Israel. 


 约 柜 停 住 的 时 候， 他 就 说 ： 耶 和 华 阿， 求 你 回 到 以 色 列 的 千 万 人 中 ！


 А когда останавливался ковчег, он говорил: возвратись, Господи, к тысячам и тьмам Израилевым!


 Und wenn sie ruhte, so sprach er: Kehre wieder, Jehova, zu den Myriaden der Tausende Israels!
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  And [when] the people complained, it displeased the LORD: and the LORD heard [it]; and his anger was kindled; and the fire of the LORD burnt among them, and consumed [them that were] in the uttermost parts of the camp. 


 众 百 姓 发 怨 言， 他 们 的 恶 语 达 到 耶 和 华 的 耳 中 。 耶 和 华 听 见 了 就 怒 气 发 作， 使 火 在 他 们 中 间 焚 烧， 直 烧 到 营 的 边 界 。


 Народ стал роптать вслух Господа;и Господь услышал, и воспламенился гнев Его, и возгорелся у них огоньГосподень, и начал истреблять край стана.


 Und es geschah, als das Volk sich beklagte, daß es übel war in den Ohren Jehovas; und als Jehova es hörte, da erglühte sein Zorn, und ein Feuer Jehovas brannte unter ihnen und fraß am Ende des Lagers.




 


  And the people cried unto Moses; and when Moses prayed unto the LORD, the fire was quenched. 


 百 姓 向 摩 西 哀 求， 摩 西 祈 求 耶 和 华， 火 就 熄 了 。


 И возопил народ к Моисею; и помолился Моисей Господу, и утих огонь.


 Und das Volk schrie zu Mose; und Mose betete zu Jehova, da legte sich das Feuer.




 


  And he called the name of the place Taberah: because the fire of the LORD burnt among them. 


 那 地 方 便 叫 做 他 备 拉， 因 为 耶 和 华 的 火 烧 在 他 们 中 间 。


 И нарекли имя месту сему: Тавера, потому что возгорелся у них огонь Господень.


 Und man gab selbigem Orte den Namen Tabhera, weil ein Feuer Jehovas unter ihnen gebrannt hatte.




 


  And the mixt multitude that [was] among them fell a lusting: and the children of Israel also wept again, and said, Who shall give us flesh to eat? 


 他 们 中 间 的 ? 杂 人 大 起 贪 欲 的 心 ； 以 色 列 人 又 哭 号 说 ： 谁 给 我 们 肉 吃 呢 ？


 Пришельцы между ними стали обнаруживать прихоти; а с ними и сыныИзраилевы сидели и плакали и говорили: кто накормит нас мясом?


 Und das Mischvolk, das in ihrer Mitte war, wurde lüstern, und auch die Kinder Israel weinten wiederum und sprachen: Wer wird uns Fleisch zu essen geben?




 


  We remember the fish, which we did eat in Egypt freely; the cucumbers, and the melons, and the leeks, and the onions, and the garlick: 


 我 们 记 得， 在 埃 及 的 时 候 不 花 钱 就 吃 鱼， 也 记 得 有 黄 瓜 、 西 瓜 、 韭 菜 、 葱 、 蒜 。


 Мы помним рыбу, которую в Египте мы ели даром, огурцы и дыни, и лук, и репчатый лук и чеснок;


 Wir gedenken der Fische, die wir in Ägypten umsonst aßen, der Gurken und der Melonen und des Lauchs und der Zwiebeln und des Knoblauchs;




 


  But now our soul [is] dried away: [there is] nothing at all, beside this manna, [before] our eyes. 


 现 在 我 们 的 心 血 枯 竭 了， 除 这 吗 哪 以 外， 在 我 们 眼 前 并 没 有 别 的 东 西 。


 а ныне душа наша изнывает; ничего нет, только манна в глазах наших.


 und nun ist unsere Seele dürre; gar nichts ist da, nur auf das Man sehen unsere Augen.




 


  And the manna [was] as coriander seed, and the colour thereof as the colour of bdellium. 


 这 吗 哪 彷 佛 芫 荽 子， 又 好 像 珍 珠 。


 Манна же была подобна кориандровому семени, видом, как бдолах;


 Das Man aber war wie Koriandersamen, und sein Ansehen wie das Ansehen des Bdellion.




 


  [And] the people went about, and gathered [it], and ground [it] in mills, or beat [it] in a mortar, and baked [it] in pans, and made cakes of it: and the taste of it was as the taste of fresh oil. 


 百 姓 周 围 行 走， 把 吗 哪 收 起 来， 或 用 磨 推， 或 用 臼 捣， 煮 在 锅 中， 又 做 成 饼， 滋 味 好 像 新 油 。


 народ ходил и собирал ее, и молол в жерновах или толок в ступе, и варил в котле, и делал из нее лепешки; вкусже ее подобен был вкусу лепешек с елеем.


 Das Volk lief umher, und sie sammelten und mahlten es mit Handmühlen oder zerstießen es in Mörsern; und sie kochten es in Töpfen, auch machten sie Kuchen daraus; und sein Geschmack war wie der Geschmack von Ölkuchen.




 


  And when the dew fell upon the camp in the night, the manna fell upon it. 


 夜 间 露 水 降 在 营 中， 吗 哪 也 随 着 降 下 。


 И когда роса сходила на стан ночью, тогда сходила на него и манна.


 Und wenn des Nachts der Tau auf das Lager herabfiel, so fiel das Man auf dasselbe herab.




 


  Then Moses heard the people weep throughout their families, every man in the door of his tent: and the anger of the LORD was kindled greatly; Moses also was displeased. 


 摩 西 听 见 百 姓， 各 在 各 家 的 帐 棚 门 口 哭 号 。 耶 和 华 的 怒 气 便 大 发 作， 摩 西 就 不 喜 悦 。


 Моисей слышал, что народ плачет в семействах своих, каждый у дверей шатра своего; и сильно воспламенился гнев Господень, и прискорбно было для Моисея.


 Und als Mose das Volk nach seinen Geschlechtern, einen jeden am Eingang seines Zeltes, weinen hörte, und der Zorn Jehovas heftig entbrannte, da war es übel in den Augen Moses.




 


  And Moses said unto the LORD, Wherefore hast thou afflicted thy servant? and wherefore have I not found favour in thy sight, that thou layest the burden of all this people upon me? 


 摩 西 对 耶 和 华 说 ： 你 为 何 苦 待 仆 人 ？ 我 为 何 不 在 你 眼 前 蒙 恩， 竟 把 这 管 理 百 姓 的 重 任 加 在 我 身 上 呢 ？


 И сказал Моисей Господу: для чего Ты мучишь раба Твоего? и почему я не нашел милости пред очами Твоими, что Ты возложил на меня бремя всего народа сего?


 Und Mose sprach zu Jehova: Warum hast du an deinem Knechte übel getan, und warum habe ich nicht Gnade gefunden in deinen Augen, daß du die Last dieses ganzen Volkes auf mich legst?




 


  Have I conceived all this people? have I begotten them, that thou shouldest say unto me, Carry them in thy bosom, as a nursing father beareth the sucking child, unto the land which thou swarest unto their fathers? 


 这 百 姓 岂 是 我 怀 的 胎， 岂 是 我 生 下 来 的 呢 ？ 你 竟 对 我 说 ： 把 他 们 抱 在 怀 里， 如 养 育 之 父 抱 吃 奶 的 孩 子， 直 抱 到 你 起 誓 应 许 给 他 们 祖 宗 的 地 去 。


 разве я носил во чреве весь народ сей, и разве я родил его, что Ты говоришь мне: неси его на руках твоих, как нянька носитребенка, в землю, которую Ты с клятвою обещал отцам его?


 Bin ich mit diesem ganzen Volke schwanger gegangen, oder habe ich es geboren, daß du zu mir sprichst: Trage es in deinem Busen, gleichwie der Wärter den Säugling trägt, in das Land, das du ihren Vätern zugeschworen hast?




 


  Whence should I have flesh to give unto all this people? for they weep unto me, saying, Give us flesh, that we may eat. 


 我 从 那 里 得 肉 给 这 百 姓 吃 呢 ？ 他 们 都 向 我 哭 号 说 ： 你 给 我 们 肉 吃 罢 ！


 откуда мне взять мяса, чтобы дать всему народу сему? ибо они плачут предо мноюи говорят: дай нам есть мяса.


 Woher soll ich Fleisch haben, um es diesem ganzen Volke zu geben? Denn sie weinen gegen mich und sagen: Gib uns Fleisch, daß wir essen!




 


  I am not able to bear all this people alone, because [it is] too heavy for me. 


 管 理 这 百 姓 的 责 任 太 重 了， 我 独 自 担 当 不 起 。


 Я один не могу нести всего народа сего, потому что он тяжел для меня;


 Ich allein vermag nicht dieses ganze Volk zu tragen, denn es ist mir zu schwer.




 


  And if thou deal thus with me, kill me, I pray thee, out of hand, if I have found favour in thy sight; and let me not see my wretchedness. 


 你 这 样 待 我， 我 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 求 你 立 时 将 我 杀 了， 不 叫 我 见 自 己 的 苦 情 。


 когда Ты так поступаешь со мною, то лучше умертви меня, если я нашел милостьпред очами Твоими, чтобы мне не видеть бедствия моего.


 Und wenn du also mit mir tust, so bringe mich doch um, wenn ich Gnade gefunden habe in deinen Augen, damit ich mein Unglück nicht ansehe.




 


  And the LORD said unto Moses, Gather unto me seventy men of the elders of Israel, whom thou knowest to be the elders of the people, and officers over them; and bring them unto the tabernacle of the congregation, that they may stand there with thee. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 从 以 色 列 的 长 老 中 招 聚 七 十 个 人， 就 是 你 所 知 道 作 百 姓 的 长 老 和 官 长 的， 到 我 这 里 来， 领 他 们 到 会 幕 前， 使 他 们 和 你 一 同 站 立 。


 И сказал Господь Моисею: собери Мне семьдесят мужей из старейшин Израилевых, которых ты знаешь, что они старейшины и надзиратели его, и возьми их к скинии собрания, чтобы они стали там с тобою;


 Und Jehova sprach zu Mose: Versammle mir siebzig Männer aus den Ältesten Israels, von denen du weißt, daß sie die Ältesten des Volkes und seine Vorsteher sind, und führe sie zu dem Zelte der Zusammenkunft, daß sie sich daselbst mit dir hinstellen.




 


  And I will come down and talk with thee there: and I will take of the spirit which [is] upon thee, and will put [it] upon them; and they shall bear the burden of the people with thee, that thou bear [it] not thyself alone. 


 我 要 在 那 里 降 临， 与 你 说 话， 也 要 把 降 於 你 身 上 的 灵 分 赐 他 们， 他 们 就 和 你 同 当 这 管 百 姓 的 重 任， 免 得 你 独 自 担 当 。


 Я сойду, и буду говорить там с тобою, и возьму от Духа, Который на тебе, и возложу на них, чтобы они несли с тобою бремя народа, а не один тыносил.


 Und ich werde herniederkommen und daselbst mit dir reden, und ich werde von dem Geiste nehmen, der auf dir ist, und auf sie legen, daß sie mit dir an der Last des Volkes tragen, und du sie nicht allein tragest.




 


  And say thou unto the people, Sanctify yourselves against to morrow, and ye shall eat flesh: for ye have wept in the ears of the LORD, saying, Who shall give us flesh to eat? for [it was] well with us in Egypt: therefore the LORD will give you flesh, and ye shall eat. 


 又 要 对 百 姓 说 ： 你 们 应 当 自 洁， 预 备 明 天 吃 肉， 因 为 你 们 哭 号 说 ： 谁 给 我 们 肉 吃 ！ 我 们 在 埃 及 很 好 。 这 声 音 达 到 了 耶 和 华 的 耳 中， 所 以 他 必 给 你 们 肉 吃 。


 Народу же скажи: очиститесь к завтрашнему дню, ибудете есть мясо; так как вы плакали вслух Господа и говорили: кто накормит нас мясом? хорошо нам было в Египте, – то и даст вам Господь мясо, и будете есть.


 Und zu dem Volke sollst du sagen: Heiliget euch auf morgen, und ihr werdet Fleisch essen; denn ihr habt vor den Ohren Jehovas geweint und gesprochen: Wer wird uns Fleisch zu essen geben? Denn in Ägypten ging es uns wohl; und Jehova wird euch Fleisch geben, und ihr werdet essen.




 


  Ye shall not eat one day, nor two days, nor five days, neither ten days, nor twenty days; 


 你 们 不 止 吃 一 天 、 两 天 、 五 天 、 十 天 、 二 十 天，


 не один день будете есть, не два дня, не пять дней, не десять дней и не двадцать дней,


 Nicht einen Tag sollt ihr essen, und nicht zwei Tage und nicht fünf Tage und nicht zehn Tage und nicht zwanzig Tage:




 


  [But] even a whole month, until it come out at your nostrils, and it be loathsome unto you: because that ye have despised the LORD which [is] among you, and have wept before him, saying, Why came we forth out of Egypt? 


 要 吃 一 个 整 月， 甚 至 肉 从 你 们 鼻 孔 里 喷 出 来， 使 你 们 厌 恶 了， 因 为 你 们 厌 弃 住 在 你 们 中 间 的 耶 和 华， 在 他 面 前 哭 号 说 ： 我 们 为 何 出 了 埃 及 呢 ？


 но целый месяц, пока не пойдет оно из ноздрей ваших и не сделается для вас отвратительным, за то, что вы презрели Господа, Который среди вас, и плакали пред Ним, говоря: для чего было нам выходить из Египта?


 bis zu einem ganzen Monat, bis es euch zur Nase herauskommt, und es euch zum Ekel wird; weil ihr Jehova, der in eurer Mitte ist, verachtet und vor ihm geweint und gesprochen habt: Warum doch sind wir aus Ägypten herausgezogen?




 


  And Moses said, The people, among whom I [am], [are] six hundred thousand footmen; and thou hast said, I will give them flesh, that they may eat a whole month. 


 摩 西 对 耶 和 华 说 ： 这 与 我 同 住 的 百 姓 、 步 行 的 男 人 有 六 十 万， 你 还 说 ： 我 要 把 肉 给 他 们， 使 他 们 可 以 吃 一 个 整 月 。


 И сказал Моисей: шестьсот тысяч пеших в народе сем, среди которого я нахожусь; а Ты говоришь: Я дам им мясо, и будут есть целый месяц!


 Und Mose sprach: Sechshunderttausend Mann zu Fuß ist das Volk, in dessen Mitte ich bin, und du sprichst: Fleisch will ich ihnen geben, daß sie einen ganzen Monat essen!




 


  Shall the flocks and the herds be slain for them, to suffice them? or shall all the fish of the sea be gathered together for them, to suffice them? 


 难 道 给 他 们 宰 了 羊 群 牛 群， 或 是 把 海 中 所 有 的 鱼 都 聚 了 来， 就 够 他 们 吃 麽 ？


 заколоть ли всех овец и волов, чтобы им было довольно? или вся рыба морская соберется, чтобы удовлетворить их?


 Soll Klein-und Rindvieh für sie geschlachtet werden, daß es für sie ausreiche? Oder sollen alle Fische des Meeres für sie gesammelt werden, daß es für sie ausreiche?




 


  And the LORD said unto Moses, Is the LORD's hand waxed short? thou shalt see now whether my word shall come to pass unto thee or not. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 耶 和 华 的 膀 臂 岂 是 缩 短 了 麽 ？ 现 在 要 看 我 的 话 向 你 应 验 不 应 验 。


 И сказал Господь Моисею: разве рука Господня коротка? ныне тыувидишь, сбудется ли слово Мое тебе, или нет?


 Und Jehova sprach zu Mose: Ist die Hand Jehovas zu kurz? Jetzt sollst du sehen, ob mein Wort dir eintrifft oder nicht.




 


  And Moses went out, and told the people the words of the LORD, and gathered the seventy men of the elders of the people, and set them round about the tabernacle. 


 摩 西 出 去， 将 耶 和 华 的 话 告 诉 百 姓， 又 招 聚 百 姓 的 长 老 中 七 十 个 人 来， 使 他 们 站 在 会 幕 的 四 围 。


 Моисей вышел и сказал народу слова Господни, и собрал семьдесят мужей из старейшин народа и поставил их около скинии.


 Da ging Mose hinaus und redete zu dem Volke die Worte Jehovas; und er versammelte siebzig Männer aus den Ältesten des Volkes und stellte sie rings um das Zelt.




 


  And the LORD came down in a cloud, and spake unto him, and took of the spirit that [was] upon him, and gave [it] unto the seventy elders: and it came to pass, [that], when the spirit rested upon them, they prophesied, and did not cease. 


 耶 和 华 在 云 中 降 临， 对 摩 西 说 话， 把 降 与 他 身 上 的 灵 分 赐 那 七 十 个 长 老 。 灵 停 在 他 们 身 上 的 时 候， 他 们 就 受 感 说 话， 以 後 却 没 有 再 说 。


 И сошел Господь в облаке, и говорил с ним, и взял от Духа, Который на нем, и дал семидесяти мужам старейшинам. И когда почил на них Дух, они стали пророчествовать, но потом перестали.


 Und Jehova kam in der Wolke hernieder und redete zu ihm und nahm von dem Geiste, der auf ihm war, und legte ihn auf die siebzig Männer, die Ältesten. Und es geschah, sobald der Geist auf sie kam, weissagten sie; aber sie fuhren nicht fort.




 


  But there remained two [of the] men in the camp, the name of the one [was] Eldad, and the name of the other Medad: and the spirit rested upon them; and they [were] of them that were written, but went not out unto the tabernacle: and they prophesied in the camp. 


 但 有 两 个 人 仍 在 营 里， 一 个 名 叫 伊 利 达， 一 个 名 叫 米 达 。 他 们 本 是 在 那 些 被 录 的 人 中， 却 没 有 到 会 幕 那 里 去 。 灵 停 在 他 们 身 上， 他 们 就 在 营 里 说 预 言 。


 Двое из мужей оставались в стане, одному имя Елдад, а другому имя Модад; но и на них почил Дух, и они пророчествовали в стане.


 Und zwei Männer blieben im Lager zurück, der Name des einen war Eldad, und der Name des anderen Medad; und auch auf sie kam der Geist (sie waren nämlich unter den Aufgeschriebenen, waren aber nicht zum Zelte hinausgegangen), und sie weissagten im Lager.




 


  And there ran a young man, and told Moses, and said, Eldad and Medad do prophesy in the camp. 


 有 个 少 年 人 跑 来 告 诉 摩 西 说 ： 伊 利 达 、 米 达 在 营 里 说 预 言 。


 И прибежал отрок и донес Моисею, и сказал: Елдад и Модад пророчествуют в стане.


 Da lief ein Jüngling hin und berichtete es Mose und sprach: Eldad und Medad weissagen im Lager.




 


  And Joshua the son of Nun, the servant of Moses, [one] of his young men, answered and said, My lord Moses, forbid them. 


 摩 西 的 帮 手， 嫩 的 儿 子 约 书 亚， 就 是 摩 西 所 拣 选 的 一 个 人， 说 ： 请 我 主 摩 西 禁 止 他 们 。


 В ответ на это Иисус, сын Навин, служитель Моисея, один из избранных его, сказал: господин мой Моисей! запрети им.


 Und Josua, der Sohn Nuns, der Diener Moses, einer von seinen Jünglingen, antwortete und sprach: Mein Herr Mose, wehre ihnen!




 


  And Moses said unto him, Enviest thou for my sake? would God that all the LORD's people were prophets, [and] that the LORD would put his spirit upon them! 


 摩 西 对 他 说 ： 你 为 我 的 缘 故 嫉 妒 人 麽 ？ 惟 愿 耶 和 华 的 百 姓 都 受 感 说 话 ！ 愿 耶 和 华 把 他 的 灵 降 在 他 们 身 上 ！


 Но Моисей сказал ему: не ревнуешь ли ты за меня? о, если бы все в народе Господнем были пророками, когда бы Господь послал Духа Своего на них!


 Aber Mose sprach zu ihm: Eiferst du für mich? Möchte doch das ganze Volk Jehovas Propheten sein, daß Jehova seinen Geist auf sie legte!




 


  And Moses gat him into the camp, he and the elders of Israel. 


 於 是， 摩 西 和 以 色 列 的 长 老 都 回 到 营 里 去 了 。


 И возвратился Моисей в стан, он и старейшины Израилевы.


 Und Mose zog sich in das Lager zurück, er und die Ältesten Israels.




 


  And there went forth a wind from the LORD, and brought quails from the sea, and let [them] fall by the camp, as it were a day's journey on this side, and as it were a day's journey on the other side, round about the camp, and as it were two cubits [high] upon the face of the earth. 


 有 风 从 耶 和 华 那 里 刮 起， 把 鹌 鹑 由 海 面 刮 来， 飞 散 在 营 边 和 营 的 四 围 ； 这 边 约 有 一 天 的 路 程， 那 边 约 有 一 天 的 路 程， 离 地 面 约 有 二 肘 。


 И поднялся ветер от Господа, и принес от моря перепелов, и набросал их около стана, на путь дня по одну сторону и на путь дня по другую сторону около стана, на два почти локтя от земли.


 Und ein Wind fuhr von Jehova aus und trieb Wachteln vom Meere herbei und warf sie auf das Lager, bei einer Tagereise hier und bei einer Tagereise dort, rings um das Lager, und bei zwei Ellen hoch über der Oberfläche der Erde.




 


  And the people stood up all that day, and all [that] night, and all the next day, and they gathered the quails: he that gathered least gathered ten homers: and they spread [them] all abroad for themselves round about the camp. 


 百 姓 起 来， 终 日 终 夜， 并 次 日 一 整 天， 捕 取 鹌 鹑 ； 至 少 的 也 取 了 十 贺 梅 珥， 为 自 己 摆 列 在 营 的 四 围 。


 И встал народ, и весь тот день, и всю ночь, и весь следующий день собирали перепелов; и кто мало собирал, тот собрал десять хомеров; и разложили их для себя вокруг стана.


 Und das Volk machte sich auf, denselben ganzen Tag und die ganze Nacht und den ganzen folgenden Tag, und sie sammelten die Wachteln; wer wenig gesammelt, hatte zehn Homer gesammelt; und sie breiteten sich dieselben aus rings um das Lager her.




 


  And while the flesh [was] yet between their teeth, ere it was chewed, the wrath of the LORD was kindled against the people, and the LORD smote the people with a very great plague. 


 肉 在 他 们 牙 齿 之 间 尚 未 嚼 烂， 耶 和 华 的 怒 气 就 向 他 们 发 作， 用 最 重 的 灾 殃 击 杀 了 他 们 。


 Мясо еще было в зубах их и не было еще съедено, какгнев Господень возгорелся на народ, и поразил Господь народ весьма великою язвою.


 Das Fleisch war noch zwischen ihren Zähnen, es war noch nicht zerkaut, da entbrannte der Zorn Jehovas wider das Volk, und Jehova richtete unter dem Volke eine sehr große Niederlage an.




 


  And he called the name of that place Kibrothhattaavah: because there they buried the people that lusted. 


 那 地 方 便 叫 做 基 博 罗 哈 他 瓦 （ 就 是 贪 欲 之 人 的 坟 墓 ）， 因 为 他 们 在 那 里 葬 埋 那 起 贪 欲 之 心 的 人 。


 И нарекли имя месту сему: Киброт-Гаттаава, ибо там похоронили прихотливый народ.


 Und man gab selbigem Orte den Namen Kibroth-Hattaawa, weil man daselbst das Volk begrub, das lüstern gewesen war.




 


  [And] the people journeyed from Kibrothhattaavah unto Hazeroth; and abode at Hazeroth. 


 百 姓 从 基 博 罗 哈 他 瓦 走 到 哈 洗 录， 就 住 在 哈 洗 录 。


 От Киброт-Гаттаавы двинулся народ в Асироф, и остановился в Асирофе.


 Von Kibroth-Hattaawa brach das Volk auf nach Hazeroth; und sie waren zu Hazeroth.
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  And Miriam and Aaron spake against Moses because of the Ethiopian woman whom he had married: for he had married an Ethiopian woman. 


 摩 西 娶 了 古 实 女 子 为 妻 。 米 利 暗 和 亚 伦 因 他 所 娶 的 古 实 女 子， 就 毁 谤 他， 说 ：


 И упрекали Мариам и Аарон Моисея за жену Ефиоплянку, которую он взял, – ибо он взял за себя Ефиоплянку, –


 Und Mirjam und Aaron redeten wider Mose wegen des kuschitischen Weibes, das er genommen hatte; denn er hatte eine kuschitisches Weib genommen.




 


  And they said, Hath the LORD indeed spoken only by Moses? hath he not spoken also by us? And the LORD heard [it]. 


 难 道 耶 和 华 单 与 摩 西 说 话， 不 也 与 我 们 说 话 麽 ？ 这 话 耶 和 华 听 见 了 。


 и сказали: одному ли Моисею говорил Господь? не говорил ли Он и нам?И услышал сие Господь.


 Und sie sprachen: Hat Jehova nur mit Mose allein geredet? Hat er nicht auch mit uns geredet? Und Jehova hörte es.




 


  (Now the man Moses [was] very meek, above all the men which [were] upon the face of the earth.) 


 摩 西 为 人 极 其 谦 和， 胜 过 世 上 的 众 人 。


 Моисей же был человек кротчайший из всех людей на земле.


 Der Mann Mose aber war sehr sanftmütig, mehr als alle Menschen, die auf dem Erdboden waren.




 


  And the LORD spake suddenly unto Moses, and unto Aaron, and unto Miriam, Come out ye three unto the tabernacle of the congregation. And they three came out. 


 耶 和 华 忽 然 对 摩 西 、 亚 伦 、 米 利 暗 说 ： 你 们 三 个 人 都 出 来， 到 会 幕 这 里 。 他 们 三 个 人 就 出 来 了 。


 И сказал Господь внезапно Моисею и Аарону и Мариами: выйдите вы трое к скинии собрания. И вышли все трое.


 Da sprach Jehova plötzlich zu Mose und zu Aaron und zu Mirjam: Gehet hinaus, ihr drei, zum Zelte der Zusammenkunft! Und sie gingen hinaus, sie drei.




 


  And the LORD came down in the pillar of the cloud, and stood [in] the door of the tabernacle, and called Aaron and Miriam: and they both came forth. 


 耶 和 华 在 云 柱 中 降 临， 站 在 会 幕 门 口， 召 亚 伦 和 米 利 暗， 二 人 就 出 来 了 。


 И сошел Господь в облачном столпе, и стал у входа скинии, и позвал Аарона и Мариам, и вышли они оба.


 Und Jehova kam in der Wolkensäule hernieder und stand an dem Eingang des Zeltes; und er rief Aaron und Mirjam, und die beiden traten hinaus.




 


  And he said, Hear now my words: If there be a prophet among you, [I] the LORD will make myself known unto him in a vision, [and] will speak unto him in a dream. 


 耶 和 华 说 ： 你 们 且 听 我 的 话 ： 你 们 中 间 若 有 先 知， 我 ─ 耶 和 华 必 在 异 象 中 向 他 显 现， 在 梦 中 与 他 说 话 。


 И сказал: слушайте слова Мои: если бывает у вас пророк Господень, то Я открываюсь ему в видении, во сне говорю с ним;


 Und er sprach: Höret denn meine Worte! Wenn ein Prophet unter euch ist, dem will ich, Jehova, in einem Gesicht mich kundtun, in einem Traume will ich mit ihm reden.




 


  My servant Moses [is] not so, who [is] faithful in all mine house. 


 我 的 仆 人 摩 西 不 是 这 样 ； 他 是 在 我 全 家 尽 忠 的 。


 но не так с рабом Моим Моисеем, – он верен во всем дому Моем:


 Nicht also mein Knecht Mose. Er ist treu in meinem ganzen Hause;




 


  With him will I speak mouth to mouth, even apparently, and not in dark speeches; and the similitude of the LORD shall he behold: wherefore then were ye not afraid to speak against my servant Moses? 


 我 要 与 他 面 对 面 说 话， 乃 是 明 说， 不 用 谜 语， 并 且 他 必 见 我 的 形 像 。 你 们 毁 谤 我 的 仆 人 摩 西， 为 何 不 惧 怕 呢 ？


 устами к устам говорю Я с ним, и явно, а не в гаданиях, и образ Господа он видит; как же вы не убоялись упрекать раба Моего, Моисея?


 mit ihm rede ich von Mund zu Mund, und deutlich und nicht in Rätseln, und das Bild Jehovas schaut er. Und warum habt ihr euch nicht gefürchtet, wider meinen Knecht, wider Mose, zu reden?




 


  And the anger of the LORD was kindled against them; and he departed. 


 耶 和 华 就 向 他 们 二 人 发 怒 而 去 。


 И воспламенился гнев Господа на них, и Он отошел.


 Und der Zorn Jehovas entbrannte wider sie, und er ging weg.




 


  And the cloud departed from off the tabernacle; and, behold, Miriam [became] leprous, [white] as snow: and Aaron looked upon Miriam, and, behold, [she was] leprous. 


 云 彩 从 会 幕 上 挪 开 了， 不 料， 米 利 暗 长 了 大 ? 疯， 有 雪 那 样 白， 亚 伦 一 看 米 利 暗 长 了 大 ? 疯，


 И облако отошло от скинии, и вот, Мариам покрылась проказою, как снегом. Аарон взглянул на Мариам, и вот, она в проказе.


 Und die Wolke wich von dem Zelte, und siehe, Mirjam war aussätzig wie Schnee; und Aaron wandte sich zu Mirjam, und siehe, sie war aussätzig.




 


  And Aaron said unto Moses, Alas, my lord, I beseech thee, lay not the sin upon us, wherein we have done foolishly, and wherein we have sinned. 


 就 对 摩 西 说 ： 我 主 阿， 求 你 不 要 因 我 们 愚 昧 犯 罪， 便 将 这 罪 加 在 我 们 身 上 。


 И сказал Аарон Моисею: господин мой! не поставь нам в грех, что мыпоступили глупо и согрешили;


 Da sprach Aaron zu Mose: Ach, mein Herr! Lege doch nicht die Sünde auf uns, durch welche wir töricht gehandelt und uns versündigt haben!




 


  Let her not be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he cometh out of his mother's womb. 


 求 你 不 要 使 他 像 那 出 母 腹 、 肉 已 半 烂 的 死 胎 。


 не попусти, чтоб она была, как мертворожденный младенец , укоторого, когда он выходит из чрева матери своей, истлела уже половина тела.


 Möge sie doch nicht sein wie ein totes Kind, dessen Fleisch, wenn es aus seiner Mutter Leibe hervorkommt, zur Hälfte verwest ist!




 


  And Moses cried unto the LORD, saying, Heal her now, O God, I beseech thee. 


 於 是 摩 西 哀 求 耶 和 华 说 ： 神 阿， 求 你 医 治 他 ！


 И возопил Моисей к Господу, говоря: Боже, исцели ее!


 Und Mose schrie zu Jehova und sprach: O Gott, bitte, heile sie doch!




 


  And the LORD said unto Moses, If her father had but spit in her face, should she not be ashamed seven days? let her be shut out from the camp seven days, and after that let her be received in [again]. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 他 父 亲 若 吐 唾 沫 在 他 脸 上， 他 岂 不 蒙 羞 七 天 麽 ？ 现 在 要 把 他 在 营 外 关 锁 七 天， 然 後 才 可 以 领 他 进 来 。


 И сказал Господь Моисею: если бы отец ее плюнул ей в лице, то не должнали была бы она стыдиться семь дней? итак пусть будет она в заключении семь дней вне стана, а после опять возвратится.


 Und Jehova sprach zu Mose: Hätte ihr Vater ihr etwa ins Angesicht gespieen, sollte sie sich nicht sieben Tage lang schämen? Sie soll sieben Tage außerhalb des Lagers eingeschlossen werden, und danach mag sie wieder aufgenommen werden.




 


  And Miriam was shut out from the camp seven days: and the people journeyed not till Miriam was brought in [again]. 


 於 是 米 利 暗 关 锁 在 营 外 七 天 。 百 姓 没 有 行 路， 直 等 到 把 米 利 暗 领 进 来 。


 И пробыла Мариам в заключении вне стана семь дней, и народ не отправлялся в путь, доколе не возвратилась Мариам.


 Und Mirjam wurde sieben Tage außerhalb des Lagers eingeschlossen; und das Volk brach nicht auf, bis Mirjam wieder aufgenommen war.




 


  And afterward the people removed from Hazeroth, and pitched in the wilderness of Paran. 


 以 後 百 姓 从 哈 洗 录 起 行， 在 巴 兰 的 旷 野 安 营 。


 После сего народ двинулся из Асирофа, и остановился в пустыне Фаран.


 Danach aber brach das Volk von Hazeroth auf; und sie lagerten sich in der Wüste Paran.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Send thou men, that they may search the land of Canaan, which I give unto the children of Israel: of every tribe of their fathers shall ye send a man, every one a ruler among them. 


 你 打 发 人 去 窥 探 我 所 赐 给 以 色 列 人 的 迦 南 地， 他 们 每 支 派 中 要 打 发 一 个 人， 都 要 作 首 领 的 。


 пошли от себя людей, чтобы они высмотрели землю Ханаанскую, которуюЯ даю сынам Израилевым; по одному человеку от колена отцов их пошлите, главных из них.


 Sende dir Männer aus, daß sie das Land Kanaan auskundschaften, welches ich den Kindern Israel gebe; je einen Mann für den Stamm seiner Väter sollt ihr aussenden, jeder ein Fürst unter ihnen.




 


  And Moses by the commandment of the LORD sent them from the wilderness of Paran: all those men [were] heads of the children of Israel. 


 摩 西 就 照 耶 和 华 的 吩 咐， 从 巴 兰 的 旷 野 打 发 他 们 去 ； 他 们 都 是 以 色 列 人 的 族 长 。


 И послал их Моисей из пустыни Фаран, по повелению Господню, ивсе они мужи главные у сынов Израилевых.


 Und Mose sandte sie aus der Wüste Paran nach dem Befehl Jehovas, allesamt Männer, welche Häupter der Kinder Israel waren.




 


  And these [were] their names: of the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur. 


 他 们 的 名 字 ： 属 流 便 支 派 的 有 撒 刻 的 儿 子 沙 母 亚 。


 Вот имена их: из колена Рувимова Саммуа, сын Закхуров,


 Und dies sind ihre Namen: für den Stamm Ruben, Schammua, der Sohn Sakkurs;




 


  Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori. 


 属 西 缅 支 派 的 有 何 利 的 儿 子 的 沙 法 。


 из колена Симеонова Сафат, сын Хориев,


 für den Stamm Simeon, Schaphat, der Sohn Choris;




 


  Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. 


 属 犹 大 支 派 的 有 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 。


 из колена Иудина Халев, сын Иефонниин,


 für den Stamm Juda, Kaleb, der Sohn Jephunnes;




 


  Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph. 


 属 以 萨 迦 支 派 的 有 约 色 的 儿 子 以 迦 。


 из колена Иссахарова Игал, сын Иосифов,


 für den Stamm Issaschar, Jigal, der Sohn Josephs;




 


  Of the tribe of Ephraim, Oshea the son of Nun. 


 属 以 法 莲 支 派 的 有 嫩 的 儿 子 何 西 阿 。


 из колена Ефремова Осия, сын Навин,


 für den Stamm Ephraim, Hosea, der Sohn Nuns;




 


  Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu. 


 属 便 雅 悯 支 派 的 有 拉 孚 的 儿 子 帕 提 。


 из колена Вениаминова Фалтий, сын Рафуев,


 für den Stamm Benjamin, Palti, der Sohn Raphus;




 


  Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi. 


 属 西 布 伦 支 派 的 有 梭 底 的 儿 子 迦 叠 。


 из колена Завулонова Гаддиил, сын Содиев,


 für den Stamm Sebulon, Gaddiel, der Sohn Sodis;




 


  Of the tribe of Joseph, [namely], of the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi. 


 约 瑟 的 子 孙 属 玛 拿 西 支 派 的 有 稣 西 的 儿 子 迦 底 。


 из колена Иосифова от Манассии Гаддий, сын Сусиев,


 für den Stamm Joseph, für den Stamm Manasse, Gaddi, der Sohn Susis;




 


  Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli. 


 属 但 支 派 的 有 基 玛 利 的 儿 子 亚 米 利 。


 из колена Данова Аммиил, сын Гемаллиев,


 für den Stamm Dan, Ammiel, der Sohn Gemallis;




 


  Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael. 


 属 亚 设 支 派 的 有 米 迦 勒 的 儿 子 西 帖 。


 из колена Асирова Сефур, сын Михаилев,


 für den Stamm Aser, Sethur, der Sohn Michaels;




 


  Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi. 


 属 拿 弗 他 利 支 派 的 有 缚 西 的 儿 子 拿 比 。


 из колена Неффалимова Нахбий, сын Вофсиев,


 für den Stamm Naphtali, Nachbi, der Sohn Waphsis;




 


  Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi. 


 属 迦 得 支 派 的 有 玛 基 的 儿 子 臼 利 。


 из колена Гадова Геуил, сын Махиев.


 für den Stamm Gad, Geuel, der Sohn Makis.




 


  These [are] the names of the men which Moses sent to spy out the land. And Moses called Oshea the son of Nun Jehoshua. 


 这 就 是 摩 西 所 打 发 窥 探 那 地 之 人 的 名 字 。 摩 西 就 称 嫩 的 儿 子 何 西 阿 为 约 书 亚 。


 Вот имена мужей, которых посылал Моисей высмотреть землю. И назвал Моисей Осию, сына Навина, Иисусом.


 Das sind die Namen der Männer, welche Mose aussandte, um das Land auszukundschaften. Und Mose nannte Hosea, den Sohn Nuns, Josua.




 


  And Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said unto them, Get you up this [way] southward, and go up into the mountain: 


 摩 西 打 发 他 们 去 窥 探 迦 南 地， 说 ： 你 们 从 南 地 上 山 地 去，


 И послал их Моисей высмотреть землю Ханаанскую и сказал им: пойдите в эту южную страну, и взойдите на гору,


 Und Mose sandte sie, um das Land Kanaan auszukundschaften, und sprach zu ihnen: Ziehet hier hinauf an der Südseite, und steiget auf das Gebirge,




 


  And see the land, what it [is]; and the people that dwelleth therein, whether they [be] strong or weak, few or many; 


 看 那 地 如 何， 其 中 所 住 的 民 是 强 是 弱， 是 多 是 少，


 и осмотрите землю, какова она, и народ живущий на ней, силен лион или слаб, малочислен ли он или многочислен?


 und besehet das Land, wie es ist; und das Volk, das darin wohnt, ob es stark oder schwach, ob es gering oder zahlreich ist;




 


  And what the land [is] that they dwell in, whether it [be] good or bad; and what cities [they be] that they dwell in, whether in tents, or in strong holds; 


 所 住 之 地 是 好 是 歹， 所 住 之 处 是 营 盘 是 坚 城 。


 и какова земля, на которой он живет, хороша ли она или худа? и каковы города, вкоторых он живет, в шатрах ли он живет или в укреплениях?


 und wie das Land ist, in welchem es wohnt, ob es gut oder schlecht ist; und wie die Städte sind, in denen es wohnt, ob es in Lagern oder in Festungen wohnt;




 


  And what the land [is], whether it [be] fat or lean, whether there be wood therein, or not. And be ye of good courage, and bring of the fruit of the land. Now the time [was] the time of the firstripe grapes. 


 又 看 那 地 土 是 肥 美 是 瘠 薄， 其 中 有 树 木 没 有 。 你 们 要 放 开 胆 量， 把 那 地 的 果 子 带 些 来 。 那 时 正 是 葡 萄 初 熟 的 时 候 。


 и какова земля, тучна ли она или тоща? есть ли на ней дерева или нет? будьте смелы, и возьмите от плодов земли. Было же это ко времени созревания винограда.


 und wie das Land ist, ob es fett oder mager ist, ob Bäume darin sind oder nicht. Und fasset Mut und nehmet von der Frucht des Landes. Die Tage aber waren die Tage der ersten Trauben.




 


  So they went up, and searched the land from the wilderness of Zin unto Rehob, as men come to Hamath. 


 他 们 上 去 窥 探 那 地， 从 寻 的 旷 野 到 利 合， 直 到 哈 马 口 。


 Они пошли и высмотрели землю от пустыни Син даже до Рехова, близ Емафа;


 Und sie zogen hinauf und kundschafteten das Land aus, von der Wüste Zin bis Rechob, wenn man nach Hamath geht.




 


  And they ascended by the south, and came unto Hebron; where Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children of Anak, [were]. (Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.) 


 他 们 从 南 地 上 去， 到 了 希 伯 仑 ； 在 那 里 有 亚 衲 族 人 亚 希 幔 、 示 筛 、 挞 买 。 原 来 希 伯 仑 城 被 建 造 比 埃 及 的 锁 安 城 早 七 年 。


 и пошли в южную страну, и дошли до Хеврона, где жили Ахиман, Сесай и Фалмай, дети Енаковы: Хеврон же построен был семью годами прежде Цоана, города Египетского;


 Und sie zogen an der Südseite hinauf und kamen bis Hebron, und daselbst waren Achiman, Scheschai und Talmai, die Kinder Enaks. Hebron aber war sieben Jahre vor Zoan in Ägypten erbaut worden.




 


  And they came unto the brook of Eshcol, and cut down from thence a branch with one cluster of grapes, and they bare it between two upon a staff; and [they brought] of the pomegranates, and of the figs. 


 他 们 到 了 以 实 各 谷， 从 那 里 砍 了 葡 萄 树 的 一 枝， 上 头 有 一 挂 葡 萄， 两 个 人 用 杠 抬 着， 又 带 了 些 石 榴 和 无 花 果 来 。


 и пришли к долине Есхол, и срезали там виноградную ветвь с одною кистью ягод, и понесли ее на шесте двое; взялитакже гранатовых яблок и смокв;


 Und sie kamen bis in das Tal Eskol und schnitten daselbst eine Rebe mit einer Weintraube ab und trugen sie zu zweien an einer Stange, auch Granatäpfel und Feigen.




 


  The place was called the brook Eshcol, because of the cluster of grapes which the children of Israel cut down from thence. 


 因 为 以 色 列 人 从 那 里 砍 来 的 那 挂 葡 萄， 所 以 那 地 方 叫 做 以 实 各 谷 。


 место сие назвали долиною Есхол, по причине виноградной кисти, которую срезали там сыны Израилевы.


 Jenen Ort nannte man Tal Eskol wegen der Traube, welche die Kinder Israel daselbst abgeschnitten hatten.




 


  And they returned from searching of the land after forty days. 


 过 了 四 十 天， 他 们 窥 探 那 地 才 回 来，


 И высмотрев землю, возвратились они через сорок дней.


 Und sie kehrten nach Verlauf von vierzig Tagen vom Auskundschaften des Landes zurück.




 


  And they went and came to Moses, and to Aaron, and to all the congregation of the children of Israel, unto the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought back word unto them, and unto all the congregation, and shewed them the fruit of the land. 


 到 了 巴 兰 旷 野 的 加 低 斯， 见 摩 西 、 亚 伦， 并 以 色 列 的 全 会 众， 回 报 摩 西 、 亚 伦， 并 全 会 众， 又 把 那 地 的 果 子 给 他 们 看 ；


 И пошли и пришли к Моисею и Аарону и ко всему обществу сынов Израилевых в пустыню Фаран, в Кадес, и принесли им и всему обществу ответ, и показали им плоды земли;


 Und sie gingen und kamen zu Mose und zu Aaron und zu der ganzen Gemeinde der Kinder Israel in die Wüste Paran nach Kades; und sie brachten ihnen und der ganzen Gemeinde Bescheid und zeigten ihnen die Frucht des Landes.




 


  And they told him, and said, We came unto the land whither thou sentest us, and surely it floweth with milk and honey; and this [is] the fruit of it. 


 又 告 诉 摩 西 说 ： 我 们 到 了 你 所 打 发 我 们 去 的 那 地， 果 然 是 流 奶 与 蜜 之 地 ； 这 就 是 那 地 的 果 子 。


 и рассказывали ему и говорили: мы ходили в землю, в которую тыпосылал нас; в ней подлинно течет молоко и мед, и вот плоды ее;


 Und sie erzählten ihm und sprachen: Wir sind in das Land gekommen, wohin du uns gesandt hast; und wirklich, es fließt von Milch und Honig, und dies ist seine Frucht.




 


  Nevertheless the people [be] strong that dwell in the land, and the cities [are] walled, [and] very great: and moreover we saw the children of Anak there. 


 然 而 住 那 地 的 民 强 壮， 城 邑 也 坚 固 宽 大， 并 且 我 们 在 那 里 看 见 了 亚 衲 族 的 人 。


 но народ, живущий на земле той, силен, и города укрепленные, весьма большие, и сынов Енаковых мы видели там;


 Nur daß das Volk stark ist, welches in dem Lande wohnt, und die Städte befestigt, sehr groß; und auch die Kinder Enaks haben wir dort gesehen.




 


  The Amalekites dwell in the land of the south: and the Hittites, and the Jebusites, and the Amorites, dwell in the mountains: and the Canaanites dwell by the sea, and by the coast of Jordan. 


 亚 玛 力 人 住 在 南 地 ； 赫 人 、 耶 布 斯 人 、 亚 摩 利 人 、 住 在 山 地 ； 迦 南 人 住 在 海 边 并 约 但 河 旁 。


 Амалик живет на южной части земли, Хеттеи, Иевусеи и Аморреи живут на горе, Хананеи же живут при море и на берегу Иордана.


 Amalek wohnt im Lande des Südens, und die Hethiter und die Jebusiter und die Amoriter wohnen auf dem Gebirge, und die Kanaaniter wohnen am Meere und an der Seite des Jordan.




 


  And Caleb stilled the people before Moses, and said, Let us go up at once, and possess it; for we are well able to overcome it. 


 迦 勒 在 摩 西 面 前 安 抚 百 姓， 说 ： 我 们 立 刻 上 去 得 那 地 罢 ！ 我 们 足 能 得 胜 。


 Но Халев успокаивал народ пред Моисеем, говоря: пойдем и завладеем ею, потому что мы можем одолеть ее.


 Und Kaleb beschwichtigte das Volk gegen Mose und sprach: Laßt uns nur hinaufziehen und es in Besitz nehmen, denn wir werden es gewißlich überwältigen.




 


  But the men that went up with him said, We be not able to go up against the people; for they [are] stronger than we. 


 但 那 些 和 他 同 去 的 人 说 ： 我 们 不 能 上 去 攻 击 那 民， 因 为 他 们 比 我 们 强 壮 。


 А те, которые ходили с ним, говорили: не можем мы идти против народа сего, ибо он сильнее нас.


 Aber die Männer, die mit ihm hinaufgezogen waren, sprachen: Wir vermögen nicht gegen das Volk hinaufzuziehen, denn es ist stärker als wir.




 


  And they brought up an evil report of the land which they had searched unto the children of Israel, saying, The land, through which we have gone to search it, [is] a land that eateth up the inhabitants thereof; and all the people that we saw in it [are] men of a great stature. 


 探 子 中 有 人 论 到 所 窥 探 之 地， 向 以 色 列 人 报 恶 信， 说 ： 我 们 所 窥 探 、 经 过 之 地 是 吞 吃 居 民 之 地， 我 们 在 那 里 所 看 见 的 人 民 都 身 量 高 大 。


 И распускали худую молву о земле, которую они осматривали, между сынами Израилевыми, говоря: земля, которую проходили мы для осмотра, есть земля, поедающая живущих на ней, и весь народ, который видели мы среди ее, люди великорослые;


 Und sie brachten unter die Kinder Israel ein böses Gerücht über das Land aus, das sie ausgekundschaftet hatten, und sprachen: Das Land, welches wir durchzogen haben, um es auszukundschaften, ist ein Land, das seine Bewohner frißt; und alles Volk, das wir darin gesehen haben, sind Leute von hohem Wuchse;




 


  And there we saw the giants, the sons of Anak, [which come] of the giants: and we were in our own sight as grasshoppers, and so we were in their sight. 


 我 们 在 那 里 看 见 亚 衲 族 人， 就 是 伟 人 ； 他 们 是 伟 人 的 後 裔 。 据 我 们 看， 自 己 就 如 蚱 蜢 一 样 ； 据 他 们 看， 我 们 也 是 如 此 。


 там видели мы и исполинов, сынов Енаковых, от исполинского рода; и мы были в глазах наших пред ними , как саранча, такими же были мы и в глазах их.


 auch haben wir dort die Riesen gesehen, die Kinder Enaks, von den Riesen; und wir waren in unseren Augen wie Heuschrecken, und also waren wir auch in ihren Augen.
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  And all the congregation lifted up their voice, and cried; and the people wept that night. 


 当 下， 全 会 众 大 声 喧 嚷 ； 那 夜 百 姓 都 哭 号 。


 И подняло все общество вопль, и плакал народво всю ту ночь;


 Da erhob die ganze Gemeinde ihre Stimme und schrie, und das Volk weinte in selbiger Nacht.




 


  And all the children of Israel murmured against Moses and against Aaron: and the whole congregation said unto them, Would God that we had died in the land of Egypt! or would God we had died in this wilderness! 


 以 色 列 众 人 向 摩 西 、 亚 伦 发 怨 言 ； 全 会 众 对 他 们 说 ： 巴 不 得 我 们 早 死 在 埃 及 地， 或 是 死 在 这 旷 野 。


 и роптали на Моисея и Аарона все сыны Израилевы, и все общество сказало им: о, если бы мы умерли в земле Египетской, или умерли бы в пустыне сей!


 Und alle Kinder Israel murrten wider Mose und wider Aaron, und die ganze Gemeinde sprach zu ihnen: O wären wir doch im Lande Ägypten gestorben, oder wären wir doch in dieser Wüste gestorben!




 


  And wherefore hath the LORD brought us unto this land, to fall by the sword, that our wives and our children should be a prey? were it not better for us to return into Egypt? 


 耶 和 华 为 甚 麽 把 我 们 领 到 那 地， 使 我 们 倒 在 刀 下 呢 ？ 我 们 的 妻 子 和 孩 子 必 被 掳 掠 。 我 们 回 埃 及 去 岂 不 好 麽 ？


 и для чего Господь ведет нас в землю сию, чтобы мы пали от меча? жены наши и дети наши достанутся в добычу врагам; не лучше ли нам возвратиться в Египет?


 Und warum bringt uns Jehova in dieses Land, daß wir durchs Schwert fallen und unsere Weiber und unsere Kindlein zur Beute werden? Wäre es nicht besser für uns, nach Ägypten zurückzukehren?




 


  And they said one to another, Let us make a captain, and let us return into Egypt. 


 众 人 彼 此 说 ： 我 们 不 如 立 一 个 首 领 回 埃 及 去 罢 ！


 И сказали друг другу: поставим себе начальника и возвратимся в Египет.


 Und sie sprachen einer zum anderen: Laßt uns ein Haupt über uns setzen und nach Ägypten zurückkehren! -




 


  Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly of the congregation of the children of Israel. 


 摩 西 、 亚 伦 就 俯 伏 在 以 色 列 全 会 众 面 前 。


 И пали Моисей и Аарон на лица свои пред всем собранием общества сынов Израилевых.


 Da fielen Mose und Aaron auf ihr Angesicht vor der ganzen Versammlung der Gemeinde der Kinder Israel.




 


  And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, [which were] of them that searched the land, rent their clothes: 


 窥 探 地 的 人 中， 嫩 的 儿 子 约 书 亚 和 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 撕 裂 衣 服，


 И Иисус, сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, из осматривавших землю, разодрали одежды свои


 Und Josua, der Sohn Nuns, und Kaleb, der Sohn Jephunnes, von denen, die das Land ausgekundschaftet hatten, zerrissen ihre Kleider,




 


  And they spake unto all the company of the children of Israel, saying, The land, which we passed through to search it, [is] an exceeding good land. 


 对 以 色 列 全 会 众 说 ： 我 们 所 窥 探 、 经 过 之 地 是 极 美 之 地 。


 и сказали всему обществу сынов Израилевых: земля, которую мы проходили для осмотра, очень, очень хороша;


 und sie sprachen zu der ganzen Gemeinde der Kinder Israel und sagten: Das Land, das wir durchzogen haben, um es auszukundschaften, das Land ist sehr, sehr gut.




 


  If the LORD delight in us, then he will bring us into this land, and give it us; a land which floweth with milk and honey. 


 耶 和 华 若 喜 悦 我 们， 就 必 将 我 们 领 进 那 地， 把 地 赐 给 我 们 ； 那 地 原 是 流 奶 与 蜜 之 地 。


 если Господь милостив к нам, то введет нас в землю сию и даст нам ее– эту землю, в которой течет молоко и мед;


 Wenn Jehova Gefallen an uns hat, so wird er uns in dieses Land bringen und es uns geben, ein Land, das von Milch und Honig fließt.




 


  Only rebel not ye against the LORD, neither fear ye the people of the land; for they [are] bread for us: their defence is departed from them, and the LORD [is] with us: fear them not. 


 但 你 们 不 可 背 叛 耶 和 华， 也 不 要 怕 那 地 的 居 民 ； 因 为 他 们 是 我 们 的 食 物， 并 且 荫 庇 他 们 的 已 经 离 开 他 们 。 有 耶 和 华 与 我 们 同 在， 不 要 怕 他 们 ！


 только против Господа не восставайте и не бойтесь народа земли сей; ибо он достанетсянам на съедение: защиты у них не стало, а с нами Господь; не бойтесь их.


 Nur empöret euch nicht wider Jehova; und fürchtet ja nicht das Volk des Landes, denn unser Brot werden sie sein. Ihr Schirm ist von ihnen gewichen, und Jehova ist mit uns; fürchtet sie nicht!




 


  But all the congregation bade stone them with stones. And the glory of the LORD appeared in the tabernacle of the congregation before all the children of Israel. 


 但 全 会 众 说 ： 拿 石 头 打 死 他 们 二 人 。 忽 然， 耶 和 华 的 荣 光 在 会 幕 中 向 以 色 列 众 人 显 现 。


 И сказало все общество: побить их камнями! Но слава Господня явилась в скинии собрания всем сынам Израилевым.


 Und die ganze Gemeinde sagte, daß man sie steinigen solle. Da erschien die Herrlichkeit Jehovas an dem Zelte der Zusammenkunft allen Kindern Israel.




 


  And the LORD said unto Moses, How long will this people provoke me? and how long will it be ere they believe me, for all the signs which I have shewed among them? 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 这 百 姓 藐 视 我 要 到 几 时 呢 ？ 我 在 他 们 中 间 行 了 这 一 切 神 迹， 他 们 还 不 信 我 要 到 几 时 呢 ？


 И сказал Господь Моисею: доколе будет раздражать Меня народ сей? и доколе будет он не верить Мне при всех знамениях, которые делал Я среди его?


 Und Jehova sprach zu Mose: Wie lange will mich dieses Volk verachten, und wie lange wollen sie mir nicht glauben bei all den Zeichen, die ich in ihrer Mitte getan habe?




 


  I will smite them with the pestilence, and disinherit them, and will make of thee a greater nation and mightier than they. 


 我 要 用 瘟 疫 击 杀 他 们， 使 他 们 不 得 承 受 那 地， 叫 你 的 後 裔 成 为 大 国， 比 他 们 强 胜 。


 поражу его язвою и истреблю его и произведу от тебя народ многочисленнее и сильнее его.


 Ich will es mit der Pest schlagen und es vertilgen; und ich will dich zu einer Nation machen, größer und stärker als sie.




 


  And Moses said unto the LORD, Then the Egyptians shall hear [it], (for thou broughtest up this people in thy might from among them;) 


 摩 西 对 耶 和 华 说 ： 埃 及 人 必 听 见 这 事 ； 因 为 你 曾 施 展 大 能， 将 这 百 姓 从 他 们 中 间 领 上 来 。


 Но Моисей сказал Господу: услышат Египтяне, из среды которых Тысилою Твоею вывел народ сей,


 Und Mose sprach zu Jehova: So werden die Ägypter es hören; denn durch deine Macht hast du dieses Volk aus ihrer Mitte heraufgeführt;




 


  And they will tell [it] to the inhabitants of this land: [for] they have heard that thou LORD [art] among this people, that thou LORD art seen face to face, and [that] thy cloud standeth over them, and [that] thou goest before them, by day time in a pillar of a cloud, and in a pillar of fire by night. 


 埃 及 人 要 将 这 事 传 给 迦 南 地 的 居 民 ； 那 民 已 经 听 见 你 ─ 耶 和 华 是 在 这 百 姓 中 间 ； 因 为 你 面 对 面 被 人 看 见， 有 你 的 云 彩 停 在 他 们 以 上 。 你 日 间 在 云 柱 中， 夜 间 在 火 柱 中， 在 他 们 前 面 行 。


 и скажут жителям земли сей, которые слышали, что Ты, Господь, находишьсясреди народа сего, и что Ты, Господь, даешь им видеть Себя лицем к лицу, и облако Твое стоит над ними, и Ты идешь пред ними днем в столпе облачном, а ночью в столпе огненном;


 und man wird es den Bewohnern dieses Landes sagen, welche gehört haben, daß du, Jehova, in der Mitte dieses Volkes bist, daß du, Jehova, Auge in Auge dich sehen läßt, und daß deine Wolke über ihnen steht, und du in einer Wolkensäule vor ihnen hergehst bei Tage und in einer Feuersäule bei Nacht.




 


  Now [if] thou shalt kill [all] this people as one man, then the nations which have heard the fame of thee will speak, saying, 


 如 今 你 若 把 这 百 姓 杀 了， 如 杀 一 人， 那 些 听 见 你 名 声 的 列 邦 必 议 论 说 ：


 и если Ты истребишь народ сей, как одного человека, то народы, которые слышали славу Твою, скажут:


 Und tötest du dieses Volk wie einen Mann, so werden die Nationen, die deinen Ruf gehört haben, sprechen und sagen:




 


  Because the LORD was not able to bring this people into the land which he sware unto them, therefore he hath slain them in the wilderness. 


 耶 和 华 因 为 不 能 把 这 百 姓 领 进 他 向 他 们 起 誓 应 许 之 地， 所 以 在 旷 野 把 他 们 杀 了 。


 Господь не мог ввести народ сей в землю, которую Он с клятвою обещал ему, а потому и погубил его в пустыне.


 Weil Jehova nicht vermochte, dieses Volk in das Land zu bringen, das er ihnen zugeschworen hatte, so hat er sie in der Wüste hingeschlachtet.




 


  And now, I beseech thee, let the power of my Lord be great, according as thou hast spoken, saying, 


 现 在 求 主 大 显 能 力， 照 你 所 说 过 的 话 说 ：


 Итак да возвеличится сила Господня, как Ты сказал, говоря:


 Und nun möge doch die Macht des Herrn sich groß erweisen, so wie du geredet hast, indem du sprachst:




 


  The LORD [is] longsuffering, and of great mercy, forgiving iniquity and transgression, and by no means clearing [the guilty], visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third and fourth [generation]. 


 耶 和 华 不 轻 易 发 怒， 并 有 丰 盛 的 慈 爱， 赦 免 罪 孽 和 过 犯 ； 万 不 以 有 罪 的 为 无 罪， 必 追 讨 他 的 罪， 自 父 及 子， 直 到 三 、 四 代 。


 Господь долготерпелив и многомилостив, прощающий беззакония ипреступления, и не оставляющий без наказания, но наказывающий беззаконие отцов в детях до третьего и четвертого рода.


 Jehova ist langsam zum Zorn und groß an Güte, der Ungerechtigkeit und Übertretung vergibt, aber keineswegs hält er für schuldlos den Schuldigen, der die Ungerechtigkeit der Väter heimsucht an den Kindern am dritten und am vierten Gliede.




 


  Pardon, I beseech thee, the iniquity of this people according unto the greatness of thy mercy, and as thou hast forgiven this people, from Egypt even until now. 


 求 你 照 你 的 大 慈 爱 赦 免 这 百 姓 的 罪 孽， 好 像 你 从 埃 及 到 如 今 常 赦 免 他 们 一 样 。


 Прости грех народу сему по великой милости Твоей, как Ты прощалнарод сей от Египта доселе.


 Vergib doch die Ungerechtigkeit dieses Volkes nach der Größe deiner Güte, und so wie du diesem Volke verziehen hast von Ägypten an bis hierher!




 


  And the LORD said, I have pardoned according to thy word: 


 耶 和 华 说 ： 我 照 着 你 的 话 赦 免 了 他 们 。


 И сказал Господь Моисею: прощаю по слову твоему;


 Und Jehova sprach: Ich habe vergeben nach deinem Worte.




 


  But [as] truly [as] I live, all the earth shall be filled with the glory of the LORD. 


 然 我 指 着 我 的 永 生 起 誓， 遍 地 要 被 我 的 荣 耀 充 满 。


 но жив Я, и славы Господней полна вся земля:


 Doch aber, so wahr ich lebe, soll von der Herrlichkeit Jehovas erfüllt werden die ganze Erde;




 


  Because all those men which have seen my glory, and my miracles, which I did in Egypt and in the wilderness, and have tempted me now these ten times, and have not hearkened to my voice; 


 这 些 人 虽 看 见 我 的 荣 耀 和 我 在 埃 及 与 旷 野 所 行 的 神 迹， 仍 然 试 探 我 这 十 次， 不 听 从 我 的 话，


 все, которые видели славу Мою и знамения Мои, сделанные Мною в Египте и в пустыне, и искушали Меня уже десять раз, и не слушали гласаМоего,


 denn alle die Männer, die meine Herrlichkeit und meine Zeichen gesehen haben, welche ich in Ägypten und in der Wüste getan, und mich nun zehnmal versucht und nicht gehört haben auf meine Stimme-




 


  Surely they shall not see the land which I sware unto their fathers, neither shall any of them that provoked me see it: 


 他 们 断 不 得 看 见 我 向 他 们 的 祖 宗 所 起 誓 应 许 之 地 。 凡 藐 视 我 的， 一 个 也 不 得 看 见 ；


 не увидят земли, которую Я с клятвою обещал отцам их; все, раздражавшие Меня, не увидят ее;


 wenn sie das Land sehen werden, das ich ihren Vätern zugeschworen habe! Ja, alle, die mich verachtet haben, sollen es nicht sehen.




 


  But my servant Caleb, because he had another spirit with him, and hath followed me fully, him will I bring into the land whereinto he went; and his seed shall possess it. 


 惟 独 我 的 仆 人 迦 勒， 因 他 另 有 一 个 心 志， 专 一 跟 从 我， 我 就 把 他 领 进 他 所 去 过 的 那 地 ； 他 的 後 裔 也 必 得 那 地 为 业 。


 но раба Моего, Халева, за то, что в нем был иной дух, и он совершенно повиновался Мне, введу в землю, в которую он ходил, и семя его наследует ее;


 Aber meinen Knecht Kaleb, weil ein anderer Geist in ihm gewesen und er mir völlig nachgefolgt ist, ihn werde ich in das Land bringen, in welches er gekommen ist; und sein Same soll es besitzen.




 


  (Now the Amalekites and the Canaanites dwelt in the valley.) To morrow turn you, and get you into the wilderness by the way of the Red sea. 


 亚 玛 力 人 和 迦 南 人 住 在 谷 中， 明 天 你 们 要 转 回， 从 红 海 的 路 往 旷 野 去 。


 Амаликитяне и Хананеи живут в долине; завтра обратитесь и идите в пустыню к Чермному морю.


 Die Amalekiter aber und die Kanaaniter wohnen in der Niederung; morgen wendet euch und brechet auf nach der Wüste, des Weges zum Schilfmeer.




 


  And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach:




 


  How long [shall I bear with] this evil congregation, which murmur against me? I have heard the murmurings of the children of Israel, which they murmur against me. 


 这 恶 会 众 向 我 发 怨 言， 我 忍 耐 他 们 要 到 几 时 呢 ？ 以 色 列 人 向 我 所 发 的 怨 言， 我 都 听 见 了 。


 доколе злому обществу сему роптать на Меня? ропот сынов Израилевых, которым они ропщут на Меня, Я слышу.


 Wie lange soll es mit dieser bösen Gemeinde währen, daß sie wider mich murrt? Das Murren der Kinder Israel, das sie wider mich murren, habe ich gehört.




 


  Say unto them, [As truly as] I live, saith the LORD, as ye have spoken in mine ears, so will I do to you: 


 你 们 告 诉 他 们， 耶 和 华 说 ： 我 指 着 我 的 永 生 起 誓， 我 必 要 照 你 们 达 到 我 耳 中 的 话 待 你 们 。


 Скажи им: живу Я, говорит Господь: как говорили вы вслух Мне, так и сделаю вам;


 Sprich zu ihnen: So wahr ich lebe, spricht Jehova, wenn ich euch nicht also tun werde, wie ihr vor meinen Ohren geredet habt!




 


  Your carcases shall fall in this wilderness; and all that were numbered of you, according to your whole number, from twenty years old and upward, which have murmured against me, 


 你 们 的 尸 首 必 倒 在 这 旷 野， 并 且 你 们 中 间 凡 被 数 点 、 从 二 十 岁 以 外 、 向 我 发 怨 言 的，


 в пустыне сей падут тела ваши, и все вы исчисленные, сколько вас числом, от двадцати лет и выше, которые роптали на Меня,


 In dieser Wüste sollen eure Leichname fallen, ja, alle eure Gemusterten nach eurer ganzen Zahl, von zwanzig Jahren und darüber, die ihr wider mich gemurrt habt.




 


  Doubtless ye shall not come into the land, [concerning] which I sware to make you dwell therein, save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 


 必 不 得 进 我 起 誓 应 许 叫 你 们 住 的 那 地 ； 惟 有 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 和 嫩 的 儿 子 约 书 亚 才 能 进 去 。


 не войдете в землю, на которой Я, подъемля руку Мою, клялся поселить вас, кроме Халева, сына Иефонниина, и Иисуса, сына Навина;


 Wenn ihr in das Land kommen werdet, darinnen euch wohnen zu lassen ich meine Hand erhoben habe, außer Kaleb, dem Sohne Jephunnes, und Josua, dem Sohne Nuns!




 


  But your little ones, which ye said should be a prey, them will I bring in, and they shall know the land which ye have despised. 


 但 你 们 的 妇 人 孩 子， 就 是 你 们 所 说 、 要 被 掳 掠 的， 我 必 把 他 们 领 进 去， 他 们 就 得 知 你 们 所 厌 弃 的 那 地 。


 детей ваших, о которых вы говорили, что они достанутся в добычу врагам , Я введу туда , и ониузнают землю, которую вы презрели,


 Und eure Kindlein, von denen ihr gesagt habt: Sie werden zur Beute werden! die will ich hineinbringen, und sie sollen das Land kennen lernen, das ihr verschmäht habt.




 


  But [as for] you, your carcases, they shall fall in this wilderness. 


 至 於 你 们， 你 们 的 尸 首 必 倒 在 这 旷 野 ；


 а ваши трупы падут в пустыне сей;


 Ihr aber, eure Leichname sollen in dieser Wüste fallen;




 


  And your children shall wander in the wilderness forty years, and bear your whoredoms, until your carcases be wasted in the wilderness. 


 你 们 的 儿 女 必 在 旷 野 飘 流 四 十 年， 担 当 你 们 淫 行 的 罪， 直 到 你 们 的 尸 首 在 旷 野 消 灭 。


 а сыны ваши будут кочевать в пустыне сорок лет, и будут нести наказание за блудодейство ваше, доколе не погибнут все тела ваши в пустыне;


 und eure Kinder sollen vierzig Jahre lang in der Wüste weiden und eure Hurereien tragen, bis eure Leichname in der Wüste aufgerieben sind.




 


  After the number of the days in which ye searched the land, [even] forty days, each day for a year, shall ye bear your iniquities, [even] forty years, and ye shall know my breach of promise. 


 按 你 们 窥 探 那 地 的 四 十 日， 一 年 顶 一 日， 你 们 要 担 当 罪 孽 四 十 年， 就 知 道 我 与 你 们 疏 远 了，


 по числу сорока дней, в которые вы осматривали землю, вы понесетенаказание за грехи ваши сорок лет, год за день, дабы вы познали, что значит быть оставленным Мною.


 Nach der Zahl der Tage, die ihr das Land ausgekundschaftet habt, vierzig Tage, je einen Tag für ein Jahr, sollt ihr vierzig Jahre lang eure Ungerechtigkeiten tragen, und ihr sollt erfahren, was es ist, wenn ich mich abwende!




 


  I the LORD have said, I will surely do it unto all this evil congregation, that are gathered together against me: in this wilderness they shall be consumed, and there they shall die. 


 我 ─ 耶 和 华 说 过， 我 总 要 这 样 待 这 一 切 聚 集 敌 我 的 恶 会 众 ； 他 们 必 在 这 旷 野 消 灭， 在 这 里 死 亡 。


 Я, Господь, говорю, и так и сделаю со всем сим злым обществом,восставшим против Меня: в пустыне сей все они погибнут и перемрут.


 Ich, Jehova, habe es geredet; wenn ich dies nicht tun werde an dieser ganzen bösen Gemeinde, die sich wider mich zusammengerottet hat! In dieser Wüste sollen sie aufgerieben werden, und daselbst sollen sie sterben!




 


  And the men, which Moses sent to search the land, who returned, and made all the congregation to murmur against him, by bringing up a slander upon the land, 


 摩 西 所 打 发 、 窥 探 那 地 的 人 回 来， 报 那 地 的 恶 信， 叫 全 会 众 向 摩 西 发 怨 言，


 И те, которых посылал Моисей для осмотрения земли, и которые, возвратившись, возмутили против него все сие общество, распуская худую молву о земле,


 Und die Männer, welche Mose ausgesandt hatte, um das Land auszukundschaften, und die zurückkehrten und die ganze Gemeinde wider ihn murren machten, indem sie ein böses Gerücht über das Land ausbrachten,




 


  Even those men that did bring up the evil report upon the land, died by the plague before the LORD. 


 这 些 报 恶 信 的 人 都 遭 瘟 疫， 死 在 耶 和 华 面 前 。


 сии, распустившие худую молву о земле, умерли, быв поражены пред Господом;


 jene Männer, die ein böses Gerücht über das Land ausgebracht hatten, starben durch eine Plage vor Jehova.




 


  But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, [which were] of the men that went to search the land, lived [still]. 


 其 中 惟 有 嫩 的 儿 子 约 书 亚 和 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 仍 然 存 活 。


 только Иисус, сын Навин, и Халев, сын Иефонниин, остались живы из тех мужей, которые ходили осматривать землю.


 Aber Josua, der Sohn Nuns, und Kaleb, der Sohn Jephunnes, blieben am Leben von jenen Männern, welche gegangen waren, das Land auszukundschaften.




 


  And Moses told these sayings unto all the children of Israel: and the people mourned greatly. 


 摩 西 将 这 些 话 告 诉 以 色 列 众 人， 他 们 就 甚 悲 哀 。


 И сказал Моисей слова сии пред всеми сынами Израилевыми, и народ сильно опечалился.


 Und als Mose jene Worte zu allen Kindern Israel redete, da trauerte das Volk sehr.




 


  And they rose up early in the morning, and gat them up into the top of the mountain, saying, Lo, we [be here], and will go up unto the place which the LORD hath promised: for we have sinned. 


 清 早 起 来， 上 山 顶 去， 说 ： 我 们 在 这 里， 我 们 有 罪 了 ； 情 愿 上 耶 和 华 所 应 许 的 地 方 去 。


 И, встав рано поутру, пошли на вершину горы, говоря: вот, мы пойдем на то место, о котором сказал Господь, ибо мы согрешили.


 Und sie machten sich des Morgens früh auf, um auf den Gipfel des Gebirges hinaufzuziehen, und sprachen: Hier sind wir und wollen an den Ort hinaufziehen, von welchem Jehova geredet hat; denn wir haben gesündigt.




 


  And Moses said, Wherefore now do ye transgress the commandment of the LORD? but it shall not prosper. 


 摩 西 说 ： 你 们 为 何 违 背 耶 和 华 的 命 令 呢 ？ 这 事 不 能 顺 利 了 。


 Моисей сказал: для чего вы преступаете повеление Господне? это будет безуспешно;


 Aber Mose sprach: Warum übertretet ihr doch den Befehl Jehovas? Es wird ja nicht gelingen!




 


  Go not up, for the LORD [is] not among you; that ye be not smitten before your enemies. 


 不 要 上 去 ； 因 为 耶 和 华 不 在 你 们 中 间， 恐 怕 你 们 被 仇 敌 杀 败 了 。


 не ходите, ибо нет среди вас Господа, чтобы не поразили вас врагиваши;


 Ziehet nicht hinauf, denn Jehova ist nicht in eurer Mitte, daß ihr nicht vor euren Feinden geschlagen werdet,




 


  For the Amalekites and the Canaanites [are] there before you, and ye shall fall by the sword: because ye are turned away from the LORD, therefore the LORD will not be with you. 


 亚 玛 力 人 和 迦 南 人 都 在 你 们 面 前， 你 们 必 倒 在 刀 下 ； 因 你 们 退 回 不 跟 从 耶 和 华， 所 以 他 必 不 与 你 们 同 在 。


 ибо Амаликитяне и Хананеи там пред вами, и вы падете от меча, потому что вы отступили от Господа, и не будет с вами Господа.


 denn die Amalekiter und die Kanaaniter sind dort vor euch, und ihr werdet durchs Schwert fallen. Weil ihr euch von der Nachfolge Jehovas abgewandt habt, wird Jehova nicht mit euch sein.




 


  But they presumed to go up unto the hill top: nevertheless the ark of the covenant of the LORD, and Moses, departed not out of the camp. 


 他 们 却 擅 敢 上 山 顶 去， 然 而 耶 和 华 的 约 柜 和 摩 西 没 有 出 营 。


 Но они дерзнули подняться на вершину горы; ковчег же завета Господня и Моисей не оставляли стана.


 Doch sie vermaßen sich, auf den Gipfel des Gebirges hinaufzuziehen; aber die Lade des Bundes Jehovas und Mose wichen nicht aus der Mitte des Lagers.




 


  Then the Amalekites came down, and the Canaanites which dwelt in that hill, and smote them, and discomfited them, [even] unto Hormah. 


 於 是 亚 玛 力 人 和 住 在 那 山 上 的 迦 南 人 都 下 来 击 打 他 们， 把 他 们 杀 退 了， 直 到 何 珥 玛 。


 И сошли Амаликитяне и Хананеи, живущие на горе той, и разбили их, и гнали их до Хормы.


 Da kamen die Amalekiter und die Kanaaniter, die auf jenem Gebirge wohnten, herab und schlugen und zersprengten sie bis Horma.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye be come into the land of your habitations, which I give unto you, 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 到 了 我 所 赐 给 你 们 居 住 的 地，


 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы войдете в землю вашего жительства, которую Я даю вам,


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn ihr in das Land eurer Wohnsitze kommet, das ich euch geben werde,




 


  And will make an offering by fire unto the LORD, a burnt offering, or a sacrifice in performing a vow, or in a freewill offering, or in your solemn feasts, to make a sweet savour unto the LORD, of the herd, or of the flock: 


 若 愿 意 从 牛 群 羊 群 中 取 牛 羊 作 火 祭， 献 给 耶 和 华， 无 论 是 燔 祭 是 平 安 祭， 为 要 还 特 许 的 愿， 或 是 作 甘 心 祭， 或 是 逢 你 们 节 期 献 的， 都 要 奉 给 耶 和 华 为 馨 香 之 祭 。


 и будете приносить жертву Господу, всесожжение, илижертву заколаемую, от волов и овец, во исполнение обета, или по усердию, или в праздники ваши, дабы сделать приятное благоухание Господу, –


 und ihr dem Jehova ein Feueropfer opfert, ein Brandopfer oder ein Schlachtopfer, um ein Gelübde zu erfüllen, oder eine freiwillige Gabe, oder an euren Festen, um Jehova einen lieblichen Geruch zu bereiten, vom Rind-oder vom Kleinvieh:




 


  Then shall he that offereth his offering unto the LORD bring a meat offering of a tenth deal of flour mingled with the fourth [part] of an hin of oil. 


 那 献 供 物 的 就 要 将 细 面 伊 法 十 分 之 一， 并 油 一 欣 四 分 之 一， 调 和 作 素 祭， 献 给 耶 和 华 。


 тогда приносящий жертву свою Господу должен принести в приношение отхлеба десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертою частью гина елея;


 so soll der, welcher Jehova seine Opfergabe darbringt, als Speisopfer darbringen ein Zehntel Feinmehl, gemengt mit einem viertel Hin Öl;




 


  And the fourth [part] of an hin of wine for a drink offering shalt thou prepare with the burnt offering or sacrifice, for one lamb. 


 无 论 是 燔 祭 是 平 安 祭， 你 要 为 每 只 绵 羊 羔， 一 同 预 备 奠 祭 的 酒 一 欣 四 分 之 一 。


 и вина для возлияния приноси четвертую часть гинапри всесожжении, или при заколаемой жертве, на каждого агнца.


 Und als Trankopfer sollst du ein viertel Hin Wein opfern zu dem Brandopfer oder zu dem Schlachtopfer, bei jedem Schafe.




 


  Or for a ram, thou shalt prepare [for] a meat offering two tenth deals of flour mingled with the third [part] of an hin of oil. 


 为 公 绵 羊 预 备 细 面 伊 法 十 分 之 二， 并 油 一 欣 三 分 之 一， 调 和 作 素 祭，


 А принося овна, приноси в приношение хлебное две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с третьею частью гина елея;


 Oder bei einem Widder sollst du als Speisopfer zwei Zehntel Feinmehl opfern, gemengt mit einem drittel Hin Öl;




 


  And for a drink offering thou shalt offer the third [part] of an hin of wine, [for] a sweet savour unto the LORD. 


 又 用 酒 一 欣 三 分 之 一 作 奠 祭， 献 给 耶 和 华 为 馨 香 之 祭 。


 и вина для возлияния приноси третью часть гина вприятное благоухание Господу.


 und als Trankopfer sollst du ein drittel Hin Wein darbringen: ein lieblicher Geruch dem Jehova.




 


  And when thou preparest a bullock [for] a burnt offering, or [for] a sacrifice in performing a vow, or peace offerings unto the LORD: 


 你 预 备 公 牛 作 燔 祭， 或 是 作 平 安 祭， 为 要 还 特 许 的 愿， 或 是 作 平 安 祭， 献 给 耶 和 华，


 Если молодого вола приносишь во всесожжение или жертву заколаемую, во исполнение обета или в мирную жертву Господу,


 Und wenn du ein junges Rind als Brandopfer oder als Schlachtopfer opferst, um ein Gelübde zu erfüllen, oder als Friedensopfer für Jehova,




 


  Then shall he bring with a bullock a meat offering of three tenth deals of flour mingled with half an hin of oil. 


 就 要 把 细 面 伊 法 十 分 之 三， 并 油 半 欣， 调 和 作 素 祭， 和 公 牛 一 同 献 上，


 то вместе с волом должно принести приношения хлебного три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с половиною гина елея;


 so soll man zu dem jungen Rinde als Speisopfer darbringen drei Zehntel Feinmehl, gemengt mit einem halben Hin Öl;




 


  And thou shalt bring for a drink offering half an hin of wine, [for] an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


 又 用 酒 半 欣 作 奠 祭， 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。


 и вина для возлияния приноси полгина в жертву, в приятное благоухание Господу.


 und als Trankopfer sollst du ein halbes Hin Wein darbringen: ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova.




 


  Thus shall it be done for one bullock, or for one ram, or for a lamb, or a kid. 


 献 公 牛 、 公 绵 羊 、 绵 羊 羔 、 山 羊 羔， 每 只 都 要 这 样 办 理 。


 Так делай при каждом приношении вола и овна и агнца из овец, или коз;


 Also soll getan werden bei jedem Rinde oder bei jedem Widder oder bei jedem Schafe oder bei jeder Ziege;




 


  According to the number that ye shall prepare, so shall ye do to every one according to their number. 


 照 你 们 所 预 备 的 数 目， 按 着 只 数 都 要 这 样 办 理 。


 по числу жертв , которые вы приносите, так делайте при каждой, по числу их.


 nach der Zahl, die ihr opfert, sollt ihr also tun bei einem jeden nach ihrer Zahl.




 


  All that are born of the country shall do these things after this manner, in offering an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


 凡 本 地 人 将 馨 香 的 火 祭 献 给 耶 和 华， 都 要 这 样 办 理 。


 Всякий туземец так должен делать это, принося жертву в приятное благоухание Господу;


 Jeder Eingeborene soll dieses also tun, wenn er ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova darbringt.




 


  And if a stranger sojourn with you, or whosoever [be] among you in your generations, and will offer an offering made by fire, of a sweet savour unto the LORD; as ye do, so he shall do. 


 若 有 外 人 和 你 们 同 居， 或 有 人 世 世 代 代 住 在 你 们 中 间， 愿 意 将 馨 香 的 火 祭 献 给 耶 和 华， 你 们 怎 样 办 理， 他 也 要 照 样 办 理 。


 и если будет между вами жить пришелец, или кто бы ни был среди вас вроды ваши, и принесет жертву в приятное благоухание Господу, то и он должен делать так, как вы делаете;


 Und wenn ein Fremdling bei euch weilt, oder wer in eurer Mitte ist bei euren Geschlechtern, und er opfert dem Jehova ein Feueropfer lieblichen Geruchs, so soll er ebenso tun, wie ihr tut. -




 


  One ordinance [shall be both] for you of the congregation, and also for the stranger that sojourneth [with you], an ordinance for ever in your generations: as ye [are], so shall the stranger be before the LORD. 


 至 於 会 众， 你 们 和 同 居 的 外 人 都 归 一 例， 作 为 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例， 在 耶 和 华 面 前， 你 们 怎 样， 寄 居 的 也 要 怎 样 。


 для вас, общество Господне , и для пришельца, живущего у вас , устав один, устав вечный в роды ваши: что вы, то и пришелец да будет пред Господом;


 Was die Versammlung betrifft, so soll einerlei Satzung für euch sein und für den Fremdling, der bei euch weilt; eine ewige Satzung bei euren Geschlechtern: wie ihr, so soll der Fremdling sein vor Jehova.




 


  One law and one manner shall be for you, and for the stranger that sojourneth with you. 


 你 们 并 与 你 们 同 居 的 外 人 当 有 一 样 的 条 例， 一 样 的 典 章 。


 закон один и одни права да будут для вас и для пришельца, живущего у вас.


 Einerlei Gesetz und einerlei Recht soll für euch sein und für den Fremdling, der bei euch weilt.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye come into the land whither I bring you, 


 你 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 你 们 到 了 我 所 领 你 们 进 去 的 那 地，


 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы войдете в землю, в которую Я веду вас,


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn ihr in das Land kommet, wohin ich euch bringen werde,




 


  Then it shall be, that, when ye eat of the bread of the land, ye shall offer up an heave offering unto the LORD. 


 吃 那 地 的 粮 食， 就 要 把 举 祭 献 给 耶 和 华 。


 и будете есть хлеб той земли, то возносите возношение Господу;


 so soll es geschehen, wenn ihr von dem Brote des Landes esset, so sollt ihr Jehova ein Hebopfer heben:




 


  Ye shall offer up a cake of the first of your dough [for] an heave offering: as [ye do] the heave offering of the threshingfloor, so shall ye heave it. 


 你 们 要 用 初 熟 的 麦 子 磨 面， 做 饼 当 举 祭 奉 献 ； 你 们 举 上， 好 像 举 禾 场 的 举 祭 一 样，


 от начатков теста вашего лепешку возносите в возношение; возносите ее так, как возношение с гумна;


 als Erstling eures Schrotmehls sollt ihr einen Kuchen als Hebopfer heben;




 


  Of the first of your dough ye shall give unto the LORD an heave offering in your generations. 


 你 们 世 世 代 代 要 用 初 熟 的 麦 子 磨 面， 当 举 祭 献 给 耶 和 华 。


 от начатков теста вашего отдавайте в возношение Господу в роды ваши.


 Wie das Hebopfer der Tenne, also sollt ihr dieses heben. Von dem Erstling eures Schrotmehls sollt ihr Jehova ein Hebopfer geben, bei euren Geschlechtern.




 


  And if ye have erred, and not observed all these commandments, which the LORD hath spoken unto Moses, 


 你 们 有 错 误 的 时 候， 不 守 耶 和 华 所 晓 谕 摩 西 的 这 一 切 命 令，


 Если же преступите по неведению и не исполните всех сих заповедей, которые изрек Господь Моисею,


 Und wenn ihr aus Versehen sündiget und nicht tut alle diese Gebote, die Jehova zu Mose geredet hat,




 


  [Even] all that the LORD hath commanded you by the hand of Moses, from the day that the LORD commanded [Moses], and henceforward among your generations; 


 就 是 耶 和 华 藉 摩 西 一 切 所 吩 咐 你 们 的， 自 那 日 以 至 你 们 的 世 世 代 代，


 всего, что заповедал вам Господь чрез Моисея, от того дня, в который Господь заповедал вам, и впредь в роды ваши, –


 alles, was Jehova euch durch Mose geboten hat, von dem Tage an, da Jehova Gebote gab, und fernerhin bei euren Geschlechtern,




 


  Then it shall be, if [ought] be committed by ignorance without the knowledge of the congregation, that all the congregation shall offer one young bullock for a burnt offering, for a sweet savour unto the LORD, with his meat offering, and his drink offering, according to the manner, and one kid of the goats for a sin offering. 


 若 有 误 行， 是 会 众 所 不 知 道 的， 後 来 全 会 众 就 要 将 一 只 公 牛 犊 作 燔 祭， 并 照 典 章 把 素 祭 和 奠 祭 一 同 献 给 耶 和 华 为 馨 香 之 祭， 又 献 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭 。


 то, если по недосмотру общества сделана ошибка, пусть все общество принесет одного молодого вола во всесожжение, в приятное благоухание Господу, схлебным приношением и возлиянием его, по уставу, и одного козла в жертву за грех;


 so soll es geschehen, wenn es vor den Augen der Gemeinde verborgen, aus Versehen geschehen ist, so soll die ganze Gemeinde einen jungen Farren als Brandopfer opfern zum lieblichen Geruch dem Jehova, nebst seinem Speisopfer und seinem Trankopfer, nach der Vorschrift, und einen Ziegenbock zum Sündopfer.




 


  And the priest shall make an atonement for all the congregation of the children of Israel, and it shall be forgiven them; for it [is] ignorance: and they shall bring their offering, a sacrifice made by fire unto the LORD, and their sin offering before the LORD, for their ignorance: 


 祭 司 要 为 以 色 列 全 会 众 赎 罪， 他 们 就 必 蒙 赦 免， 因 为 这 是 错 误 。 他 们 又 因 自 己 的 错 误， 把 供 物， 就 是 向 耶 和 华 献 的 火 祭 和 赎 罪 祭， 一 并 奉 到 耶 和 华 面 前 。


 и очистит священник все общество сынов Израилевых, и будет прощено им, ибо это была ошибка, и они принесли приношение свое в жертву Господу, и жертву за грех свой пред Господом, за свою ошибку;


 Und der Priester soll Sühnung tun für die ganze Gemeinde der Kinder Israel, und es wird ihnen vergeben werden; denn es war eine Sünde aus Versehen, und sie haben ihre Opfergabe, ein Feueropfer dem Jehova, und ihr Sündopfer vor Jehova gebracht wegen ihrer Sünde aus Versehen.




 


  And it shall be forgiven all the congregation of the children of Israel, and the stranger that sojourneth among them; seeing all the people [were] in ignorance. 


 以 色 列 全 会 众 和 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人 就 必 蒙 赦 免， 因 为 这 罪 是 百 姓 误 犯 的 。


 и будет прощено всему обществу сынов Израилевых ипришельцу, живущему между ними, потому что весь народ сделал это по ошибке.


 Und es wird der ganzen Gemeinde der Kinder Israel vergeben werden und dem Fremdling, der in ihrer Mitte weilt; denn von dem ganzen Volke ist es geschehen aus Versehen.




 


  And if any soul sin through ignorance, then he shall bring a she goat of the first year for a sin offering. 


 若 有 一 个 人 误 犯 了 罪， 他 就 要 献 一 岁 的 母 山 羊 作 赎 罪 祭 。


 Если же один кто согрешит по неведению, то пусть принесет козуоднолетнюю в жертву за грех;


 Und wenn eine einzelne Seele aus Versehen sündigt, so soll sie eine einjährige Ziege zum Sündopfer darbringen.




 


  And the priest shall make an atonement for the soul that sinneth ignorantly, when he sinneth by ignorance before the LORD, to make an atonement for him; and it shall be forgiven him. 


 那 误 行 的 人 犯 罪 的 时 候， 祭 司 要 在 耶 和 华 面 前 为 他 赎 罪， 他 就 必 蒙 赦 免 。


 и очистит священник душу, сделавшую по ошибке грех пред Господом, и очищена будет, и прощено будет ей;


 Und der Priester soll Sühnung tun für die Seele, die ein Versehen begangen hat durch eine Sünde aus Versehen vor Jehova, um Sühnung für sie zu tun; und es wird ihr vergeben werden.




 


  Ye shall have one law for him that sinneth through ignorance, [both for] him that is born among the children of Israel, and for the stranger that sojourneth among them. 


 以 色 列 中 的 本 地 人 和 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人， 若 误 行 了 甚 麽 事， 必 归 一 样 的 条 例，


 один закон да будет для вас, как для природного жителя из сынов Израилевых, так и для пришельца, живущего у вас, если кто сделает что по ошибке.


 Für den Eingeborenen unter den Kindern Israel und für den Fremdling, der in ihrer Mitte weilt, sollt ihr ein Gesetz haben, für den, der aus Versehen etwas tut.




 


  But the soul that doeth [ought] presumptuously, [whether he be] born in the land, or a stranger, the same reproacheth the LORD; and that soul shall be cut off from among his people. 


 但 那 擅 敢 行 事 的， 无 论 是 本 地 人 是 寄 居 的， 他 亵 渎 了 耶 和 华， 必 从 民 中 剪 除 。


 Если же кто из туземцев, или из пришельцев, сделает что дерзкоюрукою, то он хулит Господа: истребится душа та из народа своего,


 Aber die Seele, welche mit erhobener Hand etwas tut, von den Eingeborenen und von den Fremdlingen, die schmäht Jehova; und selbige Seele soll ausgerottet werden aus der Mitte ihres Volkes,




 


  Because he hath despised the word of the LORD, and hath broken his commandment, that soul shall utterly be cut off; his iniquity [shall be] upon him. 


 因 他 藐 视 耶 和 华 的 言 语， 违 背 耶 和 华 的 命 令， 那 人 总 要 剪 除 ； 他 的 罪 孽 要 归 到 他 身 上 。


 ибо слово Господне он презрел и заповедь Его нарушил; истребится душа та; грех ее на ней.


 denn das Wort Jehovas hat sie verachtet und sein Gebot gebrochen; selbige Seele soll gewißlich ausgerottet werden: ihre Ungerechtigkeit ist auf ihr.




 


  And while the children of Israel were in the wilderness, they found a man that gathered sticks upon the sabbath day. 


 以 色 列 人 在 旷 野 的 时 候， 遇 见 一 个 人 在 安 息 日 捡 柴 。


 Когда сыны Израилевы были в пустыне, нашли человека, собиравшегодрова в день субботы;


 Und als die Kinder Israel in der Wüste waren, da fanden sie einen Mann, der am Sabbathtage Holz auflas.




 


  And they that found him gathering sticks brought him unto Moses and Aaron, and unto all the congregation. 


 遇 见 他 捡 柴 的 人， 就 把 他 带 到 摩 西 、 亚 伦 并 全 会 众 那 里，


 и привели его нашедшие его собирающим дрова к Моисею и Аарону и ко всему обществу;


 Und die ihn, Holz auflesend, gefunden hatten, brachten ihn zu Mose und zu Aaron und zu der ganzen Gemeinde.




 


  And they put him in ward, because it was not declared what should be done to him. 


 将 他 收 在 监 内 ； 因 为 当 怎 样 办 他， 还 没 有 指 明 。


 и посадили его под стражу, потому что не было еще определено, что должно с ним сделать.


 Und sie legten ihn in Gewahrsam, denn es war nicht genau bestimmt, was ihm getan werden sollte.




 


  And the LORD said unto Moses, The man shall be surely put to death: all the congregation shall stone him with stones without the camp. 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 总 要 把 那 人 治 死 ； 全 会 众 要 在 营 外 用 石 头 把 他 打 死 。


 И сказал Господь Моисею: должен умереть человексей; пусть побьет его камнями все общество вне стана.


 Da sprach Jehova zu Mose: Der Mann soll gewißlich getötet werden; die ganze Gemeinde soll ihn außerhalb des Lagers steinigen.




 


  And all the congregation brought him without the camp, and stoned him with stones, and he died; as the LORD commanded Moses. 


 於 是 全 会 众 将 他 带 到 营 外， 用 石 头 打 死 他， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 И вывело его все общество вон из стана, и побили его камнями, и онумер, как повелел Господь Моисею.


 Da führte ihn die ganze Gemeinde vor das Lager hinaus, und sie steinigten ihn, daß er starb, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova sprach zu Mose und sagte:




 


  Speak unto the children of Israel, and bid them that they make them fringes in the borders of their garments throughout their generations, and that they put upon the fringe of the borders a ribband of blue: 


 你 吩 咐 以 色 列 人， 叫 他 们 世 世 代 代 在 衣 服 边 上 做 ? 子， 又 在 底 边 的 ? 子 上 钉 一 根 蓝 细 带 子 。


 объяви сынам Израилевым и скажи им, чтоб они делали себе кисти на краях одежд своих в роды их, и в кисти, которые на краях, вставляли нити из голубой шерсти;


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen, daß sie sich eine Quaste an den Zipfeln ihrer Oberkleider machen, bei ihren Geschlechtern, und daß sie an die Quaste des Zipfels eine Schnur von blauem Purpur setzen;




 


  And it shall be unto you for a fringe, that ye may look upon it, and remember all the commandments of the LORD, and do them; and that ye seek not after your own heart and your own eyes, after which ye use to go a whoring: 


 你 们 佩 带 这 ? 子， 好 叫 你 们 看 见 就 记 念 遵 行 耶 和 华 一 切 的 命 令， 不 随 从 自 己 的 心 意 、 眼 目 行 邪 淫， 像 你 们 素 常 一 样 ；


 и будут они в кистях у вас для того, чтобы вы, смотря на них, вспоминали все заповеди Господни, и исполняли их, и не ходили вслед сердца вашего и очей ваших, которые влекут вас к блудодейству,


 und es soll euch zu einer Quaste sein, daß ihr, wenn ihr sie ansehet, aller Gebote Jehovas gedenket und sie tuet, und daß ihr nicht umherspähet eurem Herzen und euren Augen nach, denen ihr nachhuret;




 


  That ye may remember, and do all my commandments, and be holy unto your God. 


 使 你 们 记 念 遵 行 我 一 切 的 命 令， 成 为 圣 洁， 归 与 你 们 的 神 。


 чтобы вы помнили и исполняли все заповеди Мои и были святы предБогом вашим.


 damit ihr aller meiner Gebote gedenket und sie tuet, und heilig seiet eurem Gott.




 


  I [am] the LORD your God, which brought you out of the land of Egypt, to be your God: I [am] the LORD your God. 


 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 曾 把 你 们 从 埃 及 地 领 出 来， 要 作 你 们 的 神 。 我 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Я Господь, Бог ваш, Который вывел вас из земли Египетской, чтоб быть вашим Богом: ЯГосподь, Бог ваш.


 Ich bin Jehova, euer Gott, der ich euch aus dem Lande Ägypten herausgeführt habe, um euer Gott zu sein; ich bin Jehova, euer Gott.
Numbers 16
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  Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben, took [men]: 


 利 未 的 曾 孙 、 哥 辖 的 孙 子 、 以 斯 哈 的 儿 子 可 拉， 和 流 便 子 孙 中 以 利 押 的 儿 子 大 坍 、 亚 比 兰， 与 比 勒 的 儿 子 安，


 Корей, сын Ицгара, сын Каафов, сын Левиин, и Дафан и Авирон, сыны Елиава, и Авнан, сын Фалефа, сыны Рувимовы,


 Und Korah, der Sohn Jizhars, des Sohnes Kehaths, des Sohnes Levis, unternahm es, und mit ihm Dathan und Abiram, die Söhne Eliabs, und On, der Sohn Pelets, die Söhne Rubens,




 


  And they rose up before Moses, with certain of the children of Israel, two hundred and fifty princes of the assembly, famous in the congregation, men of renown: 


 并 以 色 列 会 中 的 二 百 五 十 个 首 领， 就 是 有 名 望 选 入 会 中 的 人， 在 摩 西 面 前 一 同 起 来，


 восстали на Моисея, и с ними из сынов Израилевых двести пятьдесят мужей, начальники общества, призываемые на собрания, люди именитые.


 und sie standen auf gegen Mose, mit zweihundertfünfzig Männern von den Kindern Israel, Fürsten der Gemeinde, Berufene der Versammlung, Männer von Namen.




 


  And they gathered themselves together against Moses and against Aaron, and said unto them, [Ye take] too much upon you, seeing all the congregation [are] holy, every one of them, and the LORD [is] among them: wherefore then lift ye up yourselves above the congregation of the LORD? 


 聚 集 攻 击 摩 西 、 亚 伦， 说 ： 你 们 擅 自 专 权 ！ 全 会 众 个 个 既 是 圣 洁， 耶 和 华 也 在 他 们 中 间， 你 们 为 甚 麽 自 高， 超 过 耶 和 华 的 会 众 呢 ？


 И собрались против Моисея и Аарона и сказали им: полно вам; все общество, все святы, и среди их Господь! почему же вы ставите себя выше народа Господня?


 Und sie versammelten sich wider Mose und wider Aaron und sprachen zu ihnen: Laßt es genug sein! Denn die ganze Gemeinde, sie allesamt, sind heilig, und Jehova ist in ihrer Mitte! Und warum erhebet ihr euch über die Versammlung Jehovas?




 


  And when Moses heard [it], he fell upon his face: 


 摩 西 听 见 这 话 就 俯 伏 在 地，


 Моисей, услышав это, пал на лице свое


 Als Mose es hörte, fiel er auf sein Angesicht.




 


  And he spake unto Korah and unto all his company, saying, Even to morrow the LORD will shew who [are] his, and [who is] holy; and will cause [him] to come near unto him: even [him] whom he hath chosen will he cause to come near unto him. 


 对 可 拉 和 他 一 党 的 人 说 ： 到 了 早 晨， 耶 和 华 必 指 示 谁 是 属 他 的， 谁 是 圣 洁 的， 就 叫 谁 亲 近 他 ； 他 所 拣 选 的 是 谁， 必 叫 谁 亲 近 他 。


 и сказал Корею и всем сообщникам его, говоря: завтра покажет Господь, кто Его, и кто свят, чтобы приблизить его к Себе; и кого Он изберет, того и приблизит к Себе;


 Und er redete zu Korah und zu seiner ganzen Rotte und sprach: Morgen, da wird Jehova kundtun, wer sein ist und wer heilig ist, daß er ihn zu sich nahen lasse; und wen er erwählt, den wird er zu sich nahen lassen.




 


  This do; Take you censers, Korah, and all his company; 


 可 拉 阿， 你 们 要 这 样 行， 你 和 你 的 一 党 要 拿 香 炉 来 。


 вот что сделайте: Корей и все сообщники его возьмите себе кадильницы


 Dieses tut: Nehmet euch Räucherpfannen, Korah und seine ganze Rotte,




 


  And put fire therein, and put incense in them before the LORD to morrow: and it shall be [that] the man whom the LORD doth choose, he [shall be] holy: [ye take] too much upon you, ye sons of Levi. 


 明 日， 在 耶 和 华 面 前， 把 火 盛 在 炉 中， 把 香 放 在 其 上 。 耶 和 华 拣 选 谁， 谁 就 为 圣 洁 。 你 们 这 利 未 的 子 孙 擅 自 专 权 了 ！


 и завтра положите в них огня и всыпьте в них курения пред Господом; и кого изберет Господь, тот и будет свят. Полно вам, сыны Левиины!


 und morgen tut Feuer darein und leget Räucherwerk darauf vor Jehova; und es soll geschehen, der Mann, den Jehova erwählen wird, der sei der Heilige. Laßt es genug sein, ihr Söhne Levis!




 


  And Moses said unto Korah, Hear, I pray you, ye sons of Levi: 


 摩 西 又 对 可 拉 说 ： 利 未 的 子 孙 哪， 你 们 听 我 说 ！


 И сказал Моисей Корею: послушайте, сыны Левия!


 Und Mose sprach zu Korah: Höret doch, ihr Söhne Levis!




 


  [Seemeth it but] a small thing unto you, that the God of Israel hath separated you from the congregation of Israel, to bring you near to himself to do the service of the tabernacle of the LORD, and to stand before the congregation to minister unto them? 


 以 色 列 的 神 从 以 色 列 会 中 将 你 们 分 别 出 来， 使 你 们 亲 近 他， 办 耶 和 华 帐 幕 的 事， 并 站 在 会 众 面 前 替 他 们 当 差 。


 неужели мало вам того, что Бог Израилев отделил вас от общества Израильского и приблизил вас к Себе, чтобы вы исполняли службы при скинии Господней и стоялипред обществом, служа для них?


 Ist es euch zu wenig, daß der Gott Israels euch aus der Gemeinde Israel ausgesondert hat, um euch zu sich nahen zu lassen, damit ihr den Dienst der Wohnung Jehovas verrichtet, und vor der Gemeinde stehet, um sie zu bedienen,




 


  And he hath brought thee near [to him], and all thy brethren the sons of Levi with thee: and seek ye the priesthood also? 


 耶 和 华 又 使 你 和 你 一 切 弟 兄 ─ 利 未 的 子 孙 ─ 一 同 亲 近 他， 这 岂 为 小 事 ？ 你 们 还 要 求 祭 司 的 职 任 麽 ？


 Он приблизил тебя и с тобою всех братьев твоих, сынов Левия, и вы домогаетесь еще исвященства.


 daß er dich und alle deine Brüder, die Söhne Levis, mit dir hat herzunahen lassen? Und ihr trachtet auch nach dem Priestertum!




 


  For which cause [both] thou and all thy company [are] gathered together against the LORD: and what [is] Aaron, that ye murmur against him? 


 你 和 你 一 党 的 人 聚 集 是 要 攻 击 耶 和 华 。 亚 伦 算 甚 麽， 你 们 竟 向 他 发 怨 言 呢 ？


 Итак ты и все твое общество собрались против Господа. Что Аарон, что вы ропщете на него?


 Darum rottet ihr euch zusammen, du und deine ganze Rotte, wider Jehova; denn Aaron, was ist er, daß ihr wider ihn murret?




 


  And Moses sent to call Dathan and Abiram, the sons of Eliab: which said, We will not come up: 


 摩 西 打 发 人 去 召 以 利 押 的 儿 子 大 坍 、 亚 比 兰 。 他 们 说 ： 我 们 不 上 去 ！


 И послал Моисей позвать Дафана и Авирона, сынов Елиава. Но они сказали: не пойдем!


 Und Mose sandte hin, um Dathan und Abiram, die Söhne Eliabs, zu rufen. Aber sie sprachen: Wir kommen nicht hinauf!




 


  [Is it] a small thing that thou hast brought us up out of a land that floweth with milk and honey, to kill us in the wilderness, except thou make thyself altogether a prince over us? 


 你 将 我 们 从 流 奶 与 蜜 之 地 领 上 来， 要 在 旷 野 杀 我 们， 这 岂 为 小 事 ？ 你 还 要 自 立 为 王 辖 管 我 们 麽 ？


 разве мало того, что ты вывел нас из земли, в которой течет молоко и мед, чтобы погубить нас в пустыне? и ты еще хочешь властвовать над нами!


 Ist es zu wenig, daß du uns aus einem Lande, das von Milch und Honig fließt, heraufgeführt hast, um uns in der Wüste sterben zu lassen, daß du dich auch gar zum Herrscher über uns aufwirfst?




 


  Moreover thou hast not brought us into a land that floweth with milk and honey, or given us inheritance of fields and vineyards: wilt thou put out the eyes of these men? we will not come up. 


 并 且 你 没 有 将 我 们 领 到 流 奶 与 蜜 之 地， 也 没 有 把 田 地 和 葡 萄 园 给 我 们 为 业 。 难 道 你 要 剜 这 些 人 的 眼 睛 麽 ？ 我 们 不 上 去 ！


 привел ли ты нас в землю, где течет молоко и мед, и дал ли нам во владение поля и виноградники? глаза людей сих ты хочешь ослепить? не пойдем!


 Du hast uns keineswegs in ein Land gebracht, das von Milch und Honig fließt, noch uns Äcker und Weinberge als Erbteil gegeben! Willst du diesen Leuten die Augen ausstechen? Wir kommen nicht hinauf!




 


  And Moses was very wroth, and said unto the LORD, Respect not thou their offering: I have not taken one ass from them, neither have I hurt one of them. 


 摩 西 就 甚 发 怒， 对 耶 和 华 说 ： 求 你 不 要 享 受 他 们 的 供 物 。 我 并 没 有 夺 过 他 们 一 匹 驴， 也 没 有 害 过 他 们 一 个 人 。


 Моисей весьма огорчился и сказал Господу: не обращай взора Твоего на приношение их; я не взял ни у одного из них осла и не сделал зла ни одному из них.


 Da ergrimmte Mose sehr und sprach zu Jehova: Wende dich nicht zu ihrer Opfergabe! Nicht einen Esel habe ich von ihnen genommen, und keinem einzigen unter ihnen ein Leid getan.




 


  And Moses said unto Korah, Be thou and all thy company before the LORD, thou, and they, and Aaron, to morrow: 


 摩 西 对 可 拉 说 ： 明 天， 你 和 你 一 党 的 人， 并 亚 伦， 都 要 站 在 耶 和 华 面 前 ；


 И сказал Моисей Корею: завтра ты и все общество твое будьте предлицем Господа, ты, они и Аарон;


 Und Mose sprach zu Korah: Du und deine ganze Rotte, ihr sollt morgen vor Jehova erscheinen, du und sie und Aaron.




 


  And take every man his censer, and put incense in them, and bring ye before the LORD every man his censer, two hundred and fifty censers; thou also, and Aaron, each [of you] his censer. 


 各 人 要 拿 一 个 香 炉， 共 二 百 五 十 个， 把 香 放 在 上 面， 到 耶 和 华 面 前 。 你 和 亚 伦 也 各 拿 自 己 的 香 炉 。


 и возьмите каждый свою кадильницу, и положите в них курения, и принесите пред лице Господне каждый свою кадильницу, двести пятьдесят кадильниц; ты и Аарон, каждый свою кадильницу.


 Und nehmet ein jeder seine Räucherpfanne und leget Räucherwerk darauf, und bringet ein jeder seine Räucherpfanne dar vor Jehova, zweihundertfünfzig Räucherpfannen; und du und Aaron, ein jeder seine Räucherpfanne.




 


  And they took every man his censer, and put fire in them, and laid incense thereon, and stood in the door of the tabernacle of the congregation with Moses and Aaron. 


 於 是 他 们 各 人 拿 一 个 香 炉， 盛 上 火， 加 上 香， 同 摩 西 、 亚 伦 站 在 会 幕 门 前 。


 И взял каждый свою кадильницу, и положили в них огня, и всыпали в них курения, и стали при входе в скинию собрания; также и Моисей и Аарон.


 Und sie nahmen ein jeder seine Räucherpfanne und taten Feuer darauf und legten Räucherwerk darauf; und sie traten hin an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft, auch Mose und Aaron.




 


  And Korah gathered all the congregation against them unto the door of the tabernacle of the congregation: and the glory of the LORD appeared unto all the congregation. 


 可 拉 招 聚 全 会 众 到 会 幕 门 前， 要 攻 击 摩 西 、 亚 伦 ； 耶 和 华 的 荣 光 就 向 全 会 众 显 现 。


 И собрал против них Корей все общество ко входу скинии собрания. И явилась слава Господня всему обществу.


 Und Korah versammelte wider sie die ganze Gemeinde an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft. Da erschien die Herrlichkeit Jehovas vor der ganzen Gemeinde.




 


  And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach:




 


  Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them in a moment. 


 你 们 离 开 这 会 众， 我 好 在 转 眼 之 间 把 他 们 灭 绝 。


 отделитесь от общества сего, и Я истреблю их во мгновение.


 Sondert euch ab aus der Mitte dieser Gemeinde, und ich will sie vernichten in einem Augenblick!




 


  And they fell upon their faces, and said, O God, the God of the spirits of all flesh, shall one man sin, and wilt thou be wroth with all the congregation? 


 摩 西 、 亚 伦 就 俯 伏 在 地， 说 ： 神， 万 人 之 灵 的 神 阿， 一 人 犯 罪， 你 就 要 向 全 会 众 发 怒 麽 ？


 Они же пали на лица свои и сказали: Боже, Боже духов всякой плоти! один человек согрешил, и Ты гневаешься на все общество?


 Und sie fielen auf ihr Angesicht und sprachen: Gott, du Gott der Geister alles Fleisches! Der eine Mann sündigt, und du solltest über die ganze Gemeinde zürnen?




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 и сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the congregation, saying, Get you up from about the tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram. 


 你 吩 咐 会 众 说 ： 你 们 离 开 可 拉 、 大 坍 、 亚 比 兰 帐 棚 的 四 围 。


 скажи обществу: отступите со всех сторон от жилища Корея, Дафана и Авирона.


 Rede zu der Gemeinde und sprich: Hebet euch ringsum weg von der Wohnung Korahs, Dathans und Abirams.




 


  And Moses rose up and went unto Dathan and Abiram; and the elders of Israel followed him. 


 摩 西 起 来， 往 大 坍 、 亚 比 兰 那 里 去 ； 以 色 列 的 长 老 也 随 着 他 去 。


 И встал Моисей, и пошел к Дафану и Авирону, и за ним пошли старейшины Израилевы.


 Da stand Mose auf und ging zu Dathan und Abiram, und ihm nach gingen die Ältesten Israels.




 


  And he spake unto the congregation, saying, Depart, I pray you, from the tents of these wicked men, and touch nothing of theirs, lest ye be consumed in all their sins. 


 他 吩 咐 会 众 说 ： 你 们 离 开 这 恶 人 的 帐 棚 罢， 他 们 的 物 件， 甚 麽 都 不 可 摸， 恐 怕 你 们 陷 在 他 们 的 罪 中， 与 他 们 一 同 消 灭 。


 И сказал обществу: отойдите от шатров нечестивых людей сих, и неприкасайтесь ни к чему, что принадлежит им, чтобы не погибнуть вам во всех грехах их.


 Und er redete zu der Gemeinde und sprach: Weichet doch von den Zelten dieser gesetzlosen Männer und rühret nichts an, was ihnen gehört, daß ihr nicht weggerafft werdet in allen ihren Sünden!




 


  So they gat up from the tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan and Abiram came out, and stood in the door of their tents, and their wives, and their sons, and their little children. 


 於 是 众 人 离 开 可 拉 、 大 坍 、 亚 比 兰 帐 棚 的 四 围 。 大 坍 、 亚 比 兰 带 着 妻 子 、 儿 女 、 小 孩 子， 都 出 来， 站 在 自 己 的 帐 棚 门 口 。


 И отошли они со всех сторон от жилища Корея, Дафана и Авирона; а Дафан и Авирон вышли и стояли у дверей шатров своих с женами своими и сыновьями своими и с малыми детьми своими.


 Und sie hoben sich ringsum weg von der Wohnung Korahs, Dathans und Abirams. Und Dathan und Abiram traten heraus und standen am Eingang ihrer Zelte mit ihren Weibern und ihren Söhnen und ihren Kindlein.




 


  And Moses said, Hereby ye shall know that the LORD hath sent me to do all these works; for [I have] not [done them] of mine own mind. 


 摩 西 说 ： 我 行 的 这 一 切 事 本 不 是 凭 我 自 己 心 意 行 的， 乃 是 耶 和 华 打 发 我 行 的， 必 有 证 据 使 你 们 知 道 。


 И сказал Моисей: из сего узнаете, что Господь послал меня делать все дела сии, а не по своему произволу я делаю сие:


 Und Mose sprach: Daran sollt ihr erkennen, daß Jehova mich gesandt hat, alle diese Taten zu tun, daß ich nicht aus meinem Herzen gehandelt habe:




 


  If these men die the common death of all men, or if they be visited after the visitation of all men; [then] the LORD hath not sent me. 


 这 些 人 死 若 与 世 人 无 异， 或 是 他 们 所 遭 的 与 世 人 相 同， 就 不 是 耶 和 华 打 发 我 来 的 。


 если они умрут, как умирают все люди, и постигнет их такое наказание, какое постигает всех людей, то не Господь послал меня;


 Wenn diese sterben, wie alle Menschen sterben, und mit der Heimsuchung aller Menschen heimgesucht werden, so hat Jehova mich nicht gesandt;




 


  But if the LORD make a new thing, and the earth open her mouth, and swallow them up, with all that [appertain] unto them, and they go down quick into the pit; then ye shall understand that these men have provoked the LORD. 


 倘 若 耶 和 华 创 作 一 件 新 事， 使 地 开 口， 把 他 们 和 一 切 属 他 们 的 都 吞 下 去， 叫 他 们 活 活 的 坠 落 阴 间， 你 们 就 明 白 这 些 人 是 藐 视 耶 和 华 了 。


 а если Господь сотворит необычайное, и земля разверзет уста своии поглотит их и все, что у них, и они живые сойдут в преисподнюю, то знайте, что люди сии презрели Господа.


 wenn aber Jehova ein Neues schafft und der Erdboden seinen Mund auftut und sie verschlingt mit allem was ihnen angehört, und sie lebendig in den Scheol hinabfahren, so werdet ihr erkennen, daß diese Männer Jehova verachtet haben. -




 


  And it came to pass, as he had made an end of speaking all these words, that the ground clave asunder that [was] under them: 


 摩 西 刚 说 完 了 这 一 切 话， 他 们 脚 下 的 地 就 开 了 口，


 Лишь только он сказал слова сии, расселась земля под ними;


 Und es geschah, als er alle diese Worte ausgeredet hatte, da spaltete sich der Erdboden, der unter ihnen war,




 


  And the earth opened her mouth, and swallowed them up, and their houses, and all the men that [appertained] unto Korah, and all [their] goods. 


 把 他 们 和 他 们 的 家 眷， 并 一 切 属 可 拉 的 人 丁 、 财 物， 都 吞 下 去 。


 и разверзла земля уста свои, и поглотила их и домы их, и всех людей Кореевых и все имущество;


 und die Erde tat ihren Mund auf und verschlang sie und ihre Familien und alle Menschen, die Korah angehörten, und die ganze Habe.




 


  They, and all that [appertained] to them, went down alive into the pit, and the earth closed upon them: and they perished from among the congregation. 


 这 样， 他 们 和 一 切 属 他 们 的， 都 活 活 的 坠 落 阴 间 ； 地 口 在 他 们 上 头 照 旧 合 闭， 他 们 就 从 会 中 灭 亡 。


 и сошли они со всем, что принадлежало им, живые в преисподнюю, и покрыла их земля, ипогибли они из среды общества.


 Und sie fuhren, sie und alles, was ihnen angehörte, lebendig in den Scheol hinab; und die Erde bedeckte sie, und sie wurden mitten aus der Versammlung vertilgt.




 


  And all Israel that [were] round about them fled at the cry of them: for they said, Lest the earth swallow us up [also]. 


 在 他 们 四 围 的 以 色 列 众 人 听 他 们 呼 号， 就 都 逃 跑， 说 ： 恐 怕 地 也 把 我 们 吞 下 去 。


 И все Израильтяне, которые были вокруг них, побежали при их вопле, дабы, говорили они,и нас не поглотила земля.


 Und ganz Israel, das rings um sie her war, floh bei ihrem Geschrei; denn sie sprachen: Daß die Erde uns nicht verschlinge!




 


  And there came out a fire from the LORD, and consumed the two hundred and fifty men that offered incense. 


 又 有 火 从 耶 和 华 那 里 出 来， 烧 灭 了 那 献 香 的 二 百 五 十 个 人 。


 И вышел огонь от Господа и пожрал тех двести пятьдесят мужей, которые принесли курение.


 Und Feuer ging aus von Jehova und fraß die zweihundertfünfzig Männer, die das Räucherwerk dargebracht hatten.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto Eleazar the son of Aaron the priest, that he take up the censers out of the burning, and scatter thou the fire yonder; for they are hallowed. 


 你 吩 咐 祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 利 亚 撒 从 火 中 捡 起 那 些 香 炉 来， 把 火 撒 在 别 处， 因 为 那 些 香 炉 是 圣 的 。


 скажи Елеазару, сыну Аарона, священнику, пусть он соберет кадильницы сожженных и огонь выбросит вон; ибо освятились


 Sprich zu Eleasar, dem Sohne Aarons, dem Priester, daß er die Räucherpfannen aus dem Brande herausnehme; und streue das Feuer hinweg, denn sie sind heilig.




 


  The censers of these sinners against their own souls, let them make them broad plates [for] a covering of the altar: for they offered them before the LORD, therefore they are hallowed: and they shall be a sign unto the children of Israel. 


 把 那 些 犯 罪 、 自 害 己 命 之 人 的 香 炉， 叫 人 锤 成 片 子， 用 以 包 坛 。 那 些 香 炉 本 是 他 们 在 耶 和 华 面 前 献 过 的， 所 以 是 圣 的， 并 且 可 以 给 以 色 列 人 作 记 号 。


 кадильницы грешников сих смертью их, и пусть разобьют их в листы для покрытия жертвенника, ибо они принесли их пред лице Господа, и они сделались освященными; и будут они знамением для сынов Израилевых.


 Die Räucherpfannen dieser Männer, welche wider ihre Seele gesündigt haben, man mache daraus breitgeschlagene Bleche zum Überzug für den Altar; denn sie haben sie vor Jehova dargebracht, und so sind sie heilig; und sie sollen den Kindern Israel zum Zeichen sein.




 


  And Eleazar the priest took the brasen censers, wherewith they that were burnt had offered; and they were made broad [plates for] a covering of the altar: 


 於 是 祭 司 以 利 亚 撒 将 被 烧 之 人 所 献 的 铜 香 炉 拿 来， 人 就 锤 出 来， 用 以 包 坛，


 И взял Елеазар священник медные кадильницы, которые принеслисожженные, и разбили их в листы для покрытия жертвенника,


 Und Eleasar, der Priester, nahm die ehernen Räucherpfannen, welche die Verbrannten dargebracht hatten, und man schlug sie breit zum Überzug für den Altar,




 


  [To be] a memorial unto the children of Israel, that no stranger, which [is] not of the seed of Aaron, come near to offer incense before the LORD; that he be not as Korah, and as his company: as the LORD said to him by the hand of Moses. 


 给 以 色 列 人 作 纪 念， 使 亚 伦 後 裔 之 外 的 人 不 得 近 前 来 在 耶 和 华 面 前 烧 香， 免 得 他 遭 可 拉 和 他 一 党 所 遭 的 。 这 乃 是 照 耶 和 华 藉 着 摩 西 所 吩 咐 的 。


 в память сынам Израилевым, чтобы никто посторонний, который не отсемени Аарона, не приступал приносить курение пред лице Господне, и небыло с ним, что с Кореем и сообщниками его, как говорил ему Господь чрез Моисея.


 als ein Gedächtnis für die Kinder Israel, auf daß kein Fremder, der nicht vom Samen Aarons ist, herzunahe, um Räucherwerk vor Jehova zu räuchern, und es ihm nicht ergehe wie Korah und seiner Rotte, so wie Jehova durch Mose zu ihm geredet hatte.




 


  But on the morrow all the congregation of the children of Israel murmured against Moses and against Aaron, saying, Ye have killed the people of the LORD. 


 第 二 天， 以 色 列 全 会 众 都 向 摩 西 、 亚 伦 发 怨 言 说 ： 你 们 杀 了 耶 和 华 的 百 姓 了 。


 На другой день все общество сынов Израилевых возроптало на Моисея и Аарона и говорило: вы умертвили народ Господень.


 Und die ganze Gemeinde der Kinder Israel murrte am anderen Morgen wider Mose und wider Aaron und sprach: Ihr habt das Volk Jehovas getötet!




 


  And it came to pass, when the congregation was gathered against Moses and against Aaron, that they looked toward the tabernacle of the congregation: and, behold, the cloud covered it, and the glory of the LORD appeared. 


 会 众 聚 集 攻 击 摩 西 、 亚 伦 的 时 候， 向 会 幕 观 看， 不 料， 有 云 彩 遮 盖 了， 耶 和 华 的 荣 光 显 现 。


 И когда собралось общество против Моисея и Аарона, они обратились к скинии собрания, и вот, облако покрыло ее, и явилась слава Господня.


 Und es geschah, als die Gemeinde sich wider Mose und wider Aaron versammelte, da wandten sie sich zu dem Zelte der Zusammenkunft, und siehe, die Wolke bedeckte es, und die Herrlichkeit Jehovas erschien.




 


  And Moses and Aaron came before the tabernacle of the congregation. 


 摩 西 、 亚 伦 就 来 到 会 幕 前 。


 И пришел Моисей и Аарон к скинии собрания.


 Da gingen Mose und Aaron vor das Zelt der Zusammenkunft.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Get you up from among this congregation, that I may consume them as in a moment. And they fell upon their faces. 


 你 们 离 开 这 会 众， 我 好 在 转 眼 之 间 把 他 们 灭 绝 。 他 们 二 人 就 俯 伏 於 地 。


 отсторонитесь от общества сего, и Я погублю их во мгновение. Но они пали на лица свои.


 Hebet euch weg aus der Mitte dieser Gemeinde, und ich will sie vernichten in einem Augenblick! Da fielen sie auf ihr Angesicht.




 


  And Moses said unto Aaron, Take a censer, and put fire therein from off the altar, and put on incense, and go quickly unto the congregation, and make an atonement for them: for there is wrath gone out from the LORD; the plague is begun. 


 摩 西 对 亚 伦 说 ： 拿 你 的 香 炉， 把 坛 上 的 火 盛 在 其 中， 又 加 上 香， 快 快 带 到 会 众 那 里， 为 他 们 赎 罪 ； 因 为 有 忿 怒 从 耶 和 华 那 里 出 来， 瘟 疫 已 经 发 作 了 。


 И сказал Моисей Аарону: возьми кадильницу и положи в нее огня с жертвенника и всыпь курения, и неси скорее к обществу изаступи их, ибо вышел гнев от Господа, и началось поражение.


 Und Mose sprach zu Aaron: Nimm die Räucherpfanne und tue Feuer vom Altar darauf und lege Räucherwerk auf, und bringe es eilends zu der Gemeinde und tue Sühnung für sie; denn der Zorn ist ausgegangen von Jehova, die Plage hat begonnen.




 


  And Aaron took as Moses commanded, and ran into the midst of the congregation; and, behold, the plague was begun among the people: and he put on incense, and made an atonement for the people. 


 亚 伦 照 着 摩 西 所 说 的 拿 来， 跑 到 会 中， 不 料， 瘟 疫 在 百 姓 中 已 经 发 作 了 。 他 就 加 上 香， 为 百 姓 赎 罪 。


 И взял Аарон, как сказал Моисей, и побежал в среду общества, и вот, уже началось поражение в народе. И он положил курения и заступил народ;


 Und Aaron nahm die Räucherpfanne, so wie Mose geredet hatte, und lief mitten unter die Versammlung, und siehe, die Plage hatte unter dem Volke begonnen; und er legte das Räucherwerk auf und tat Sühnung für das Volk.




 


  And he stood between the dead and the living; and the plague was stayed. 


 他 站 在 活 人 死 人 中 间， 瘟 疫 就 止 住 了 。


 стал он между мертвыми и живыми, и поражение прекратилось.


 Und er stand zwischen den Toten und den Lebendigen, und der Plage ward gewehrt.




 


  Now they that died in the plague were fourteen thousand and seven hundred, beside them that died about the matter of Korah. 


 除 了 因 可 拉 事 情 死 的 以 外， 遭 瘟 疫 死 的， 共 有 一 万 四 千 七 百 人 。


 И умерло от поражения четырнадцать тысяч семьсот человек, кромеумерших по делу Корееву.


 Und es waren derer, die an der Plage starben, vierzehntausend siebenhundert, außer denen, die Korahs wegen gestorben waren.




 


  And Aaron returned unto Moses unto the door of the tabernacle of the congregation: and the plague was stayed. 


 亚 伦 回 到 会 幕 门 口， 到 摩 西 那 里， 瘟 疫 已 经 止 住 了 。


 И возвратился Аарон к Моисею, ко входу скинии собрания, после того как поражение прекратилось.


 Und Aaron kam wieder zu Mose an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft, als der Plage gewehrt war.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and take of every one of them a rod according to the house of [their] fathers, of all their princes according to the house of their fathers twelve rods: write thou every man's name upon his rod. 


 你 晓 谕 以 色 列 人， 从 他 们 手 下 取 杖， 每 支 派 一 根 ； 从 他 们 所 有 的 首 领， 按 着 支 派， 共 取 十 二 根 。 你 要 将 各 人 的 名 字 写 在 各 人 的 杖 上，


 скажи сынам Израилевым и возьми у них по жезлу от колена, от всех начальников их по коленам, двенадцать жезлов, и каждого имя напиши на жезле его;


 Rede zu den Kindern Israel und nimm von ihnen je einen Stab für ein Vaterhaus, von allen ihren Fürsten, nach ihren Vaterhäusern, zwölf Stäbe; du sollst den Namen eines jeden auf seinen Stab schreiben.




 


  And thou shalt write Aaron's name upon the rod of Levi: for one rod [shall be] for the head of the house of their fathers. 


 并 要 将 亚 伦 的 名 字 写 在 利 未 的 杖 上， 因 为 各 族 长 必 有 一 根 杖 。


 имя Аарона напиши на жезле Левиином, ибо один жезл от начальника колена их должны они дать;


 Und den Namen Aarons sollst du auf den Stab Levis schreiben; denn ein Stab soll für jedes Haupt ihrer Vaterhäuser sein.




 


  And thou shalt lay them up in the tabernacle of the congregation before the testimony, where I will meet with you. 


 你 要 把 这 些 杖 存 在 会 幕 内 法 柜 前， 就 是 我 与 你 们 相 会 之 处 。


 и положи их в скинии собрания, пред ковчегом откровения, где являюсь Я вам;


 Und du sollst sie in das Zelt der Zusammenkunft vor das Zeugnis niederlegen, woselbst ich mit euch zusammenkomme.




 


  And it shall come to pass, [that] the man's rod, whom I shall choose, shall blossom: and I will make to cease from me the murmurings of the children of Israel, whereby they murmur against you. 


 後 来 我 所 拣 选 的 那 人， 他 的 杖 必 发 芽 。 这 样， 我 必 使 以 色 列 人 向 你 们 所 发 的 怨 言 止 息， 不 再 达 到 我 耳 中 。


 и кого Я изберу, того жезл расцветет; и так Я успокою ропот сынов Израилевых, которым они ропщут на вас.


 Und es wird geschehen: der Mann, den ich erwählen werde, dessen Stab wird sprossen; und so werde ich vor mir stillen das Murren der Kinder Israel, das sie wider euch murren.




 


  And Moses spake unto the children of Israel, and every one of their princes gave him a rod apiece, for each prince one, according to their fathers' houses, [even] twelve rods: and the rod of Aaron [was] among their rods. 


 於 是 摩 西 晓 谕 以 色 列 人， 他 们 的 首 领 就 把 杖 交 给 他， 按 着 支 派， 每 首 领 一 根， 共 有 十 二 根 ； 亚 伦 的 杖 也 在 其 中 。


 И сказал Моисей сынам Израилевым, и дали ему все начальники их, откаждого начальника по жезлу, по коленам их двенадцать жезлов, и жезлАаронов был среди жезлов их.


 Und Mose redete zu den Kindern Israel, und alle ihre Fürsten gaben ihm je einen Stab für einen Fürsten, nach ihren Vaterhäusern, zwölf Stäbe; und der Stab Aarons war unter ihren Stäben.




 


  And Moses laid up the rods before the LORD in the tabernacle of witness. 


 摩 西 就 把 杖 存 在 法 柜 的 帐 幕 内， 在 耶 和 华 面 前 。


 И положил Моисей жезлы пред лицем Господа в скинии откровения.


 Und Mose legte die Stäbe vor Jehova nieder in das Zelt des Zeugnisses.




 


  And it came to pass, that on the morrow Moses went into the tabernacle of witness; and, behold, the rod of Aaron for the house of Levi was budded, and brought forth buds, and bloomed blossoms, and yielded almonds. 


 第 二 天， 摩 西 进 法 柜 的 帐 幕 去 。 谁 知 利 未 族 亚 伦 的 杖 已 经 发 了 芽， 生 了 花 苞， 开 了 花， 结 了 熟 杏 。


 На другой день вошел Моисей в скинию откровения, ивот, жезл Ааронов, от дома Левиина, расцвел, пустил почки, дал цвет и принес миндали.


 Und es geschah des anderen Tages, als Mose in das Zelt des Zeugnisses hineinging, siehe, da hatte der Stab Aarons, vom Hause Levi, gesproßt: er hatte Sprossen getrieben und Blüten gebracht und Mandeln gereift.




 


  And Moses brought out all the rods from before the LORD unto all the children of Israel: and they looked, and took every man his rod. 


 摩 西 就 把 所 有 的 杖 从 耶 和 华 面 前 拿 出 来， 给 以 色 列 众 人 看 ； 他 们 看 见 了， 各 首 领 就 把 自 己 的 杖 拿 去 。


 И вынес Моисей все жезлы от лица Господня ко всем сынам Израилевым. И увидели они это и взяли каждый свой жезл.


 Und Mose brachte alle die Stäbe heraus vor Jehova weg zu allen Kindern Israel, und sie sahen sie und nahmen ein jeder seinen Stab.




 


  And the LORD said unto Moses, Bring Aaron's rod again before the testimony, to be kept for a token against the rebels; and thou shalt quite take away their murmurings from me, that they die not. 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 把 亚 伦 的 杖 还 放 在 法 柜 前， 给 这 些 背 叛 之 子 留 作 记 号 。 这 样， 你 就 使 他 们 向 我 发 的 怨 言 止 息， 免 得 他 们 死 亡 。


 И сказал Господь Моисею: положи опять жезл Ааронов пред ковчегом откровения на сохранение, в знамение для непокорных,чтобы прекратился ропот их на Меня, и они не умирали.


 Und Jehova sprach zu Mose: Bringe den Stab Aarons vor das Zeugnis zurück, um ihn als ein Zeichen für die Widerspenstigen aufzubewahren, so daß du ihrem Murren vor mir ein Ende machest, und sie nicht sterben.




 


  And Moses did [so]: as the LORD commanded him, so did he. 


 摩 西 就 这 样 行 。 耶 和 华 怎 样 吩 咐 他， 他 就 怎 样 行 了 。


 Моисей сделал это; как повелел ему Господь, так он и сделал.


 Und Mose tat es; so wie Jehova ihm geboten hatte, also tat er.




 


  And the children of Israel spake unto Moses, saying, Behold, we die, we perish, we all perish. 


 以 色 列 人 对 摩 西 说 ： 我 们 死 喇 ！ 我 们 灭 亡 喇 ！ 都 灭 亡 喇 ！


 И сказали сыны Израилевы Моисею: вот, мы умираем, погибаем, все погибаем!


 Und die Kinder Israel sprachen zu Mose und sagten: Siehe, wir vergehen, wir kommen um, wir alle kommen um!




 


  Whosoever cometh any thing near unto the tabernacle of the LORD shall die: shall we be consumed with dying? 


 凡 挨 近 耶 和 华 帐 幕 的 是 必 死 的 。 我 们 都 要 死 亡 麽 ？


 всякий, приближающийся к скинии Господней, умирает: не придется ли всем нам умереть?


 Jeder, der irgend zur Wohnung Jehovas naht, der stirbt: sollen wir denn allzumal vergehen?
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  And the LORD said unto Aaron, Thou and thy sons and thy father's house with thee shall bear the iniquity of the sanctuary: and thou and thy sons with thee shall bear the iniquity of your priesthood. 


 耶 和 华 对 亚 伦 说 ： 你 和 你 的 儿 子， 并 你 本 族 的 人， 要 一 同 担 当 干 犯 圣 所 的 罪 孽 。 你 和 你 的 儿 子 也 要 一 同 担 当 干 犯 祭 司 职 任 的 罪 孽 。


 И сказал Господь Аарону: ты и сыны твои и дом отца твоего с тобою понесете на себе грех за небрежность во святилище; и ты и сыны твои с тобою понесете на себе грех за неисправность в священстве вашем.


 Und Jehova sprach zu Aaron: Du und deine Söhne und das Haus deines Vaters mit dir, ihr sollt die Ungerechtigkeit des Heiligtums tragen; und du und deine Söhne mit dir, ihr sollt die Ungerechtigkeit eures Priestertums tragen.




 


  And thy brethren also of the tribe of Levi, the tribe of thy father, bring thou with thee, that they may be joined unto thee, and minister unto thee: but thou and thy sons with thee [shall minister] before the tabernacle of witness. 


 你 要 带 你 弟 兄 利 未 人， 就 是 你 祖 宗 支 派 的 人 前 来， 使 他 们 与 你 联 合， 服 事 你， 只 是 你 和 你 的 儿 子， 要 一 同 在 法 柜 的 帐 幕 前 供 职 。


 Также и братьев твоих, колено Левиино, племя отца твоего, возьми себе: пусть они будут при тебе и служат тебе, а ты и сыны твои с тобою будете при скинии откровения;


 Und auch deine Brüder, den Stamm Levi, den Stamm deines Vaters, laß mit dir herzunahen, daß sie sich dir anschließen und dir dienen; du aber und deine Söhne mit dir, ihr sollt vor dem Zelte des Zeugnisses dienen.




 


  And they shall keep thy charge, and the charge of all the tabernacle: only they shall not come nigh the vessels of the sanctuary and the altar, that neither they, nor ye also, die. 


 他 们 要 守 所 吩 咐 你 的， 并 守 全 帐 幕， 只 是 不 可 挨 近 圣 所 的 器 具 和 坛， 免 得 他 们 和 你 们 都 死 亡 。


 пусть они отправляют службу тебе и службу во всей скинии; только чтобы не приступали квещам святилища и к жертвеннику, дабы не умереть и им и вам.


 Und sie sollen deiner Hut warten und der Hut des ganzen Zeltes; nur den Geräten des Heiligtums und dem Altar sollen sie nicht nahen, daß sie nicht sterben, sowohl sie als auch ihr.




 


  And they shall be joined unto thee, and keep the charge of the tabernacle of the congregation, for all the service of the tabernacle: and a stranger shall not come nigh unto you. 


 他 们 要 与 你 联 合， 也 要 看 守 会 幕， 办 理 帐 幕 一 切 的 事， 只 是 外 人 不 可 挨 近 你 们 。


 Пусть они будут при тебе и отправляют службу в скинии собрания, все работы по скинии; а посторонний не должен приближаться к вам.


 Und sie sollen sich dir anschließen und der Hut des Zeltes der Zusammenkunft warten nach allem Dienste des Zeltes; aber kein Fremder soll euch nahen.




 


  And ye shall keep the charge of the sanctuary, and the charge of the altar: that there be no wrath any more upon the children of Israel. 


 你 们 要 看 守 圣 所 和 坛， 免 得 忿 怒 再 临 到 以 色 列 人 。


 Так отправляйте службу во святилище и при жертвеннике, дабы не было впредь гнева на сынов Израилевых;


 Und ihr sollt der Hut des Heiligtums und der Hut des Altars warten, daß kein Zorn mehr über die Kinder Israel komme.




 


  And I, behold, I have taken your brethren the Levites from among the children of Israel: to you [they are] given [as] a gift for the LORD, to do the service of the tabernacle of the congregation. 


 我 已 将 你 们 的 弟 兄 利 未 人 从 以 色 列 人 中 拣 选 出 来 归 耶 和 华， 是 给 你 们 为 赏 赐 的， 为 要 办 理 会 幕 的 事 。


 ибо братьев ваших, левитов, Я взял от сынов Израилевых и дал их вам, в дар Господу, для отправления службы при скинии собрания;


 Und ich, siehe, ich habe eure Brüder, die Leviten, aus der Mitte der Kinder Israel genommen; euch als Geschenk sind sie dem Jehova gegeben, um den Dienst des Zeltes der Zusammenkunft zu verrichten.




 


  Therefore thou and thy sons with thee shall keep your priest's office for every thing of the altar, and within the vail; and ye shall serve: I have given your priest's office [unto you as] a service of gift: and the stranger that cometh nigh shall be put to death. 


 你 和 你 的 儿 子 要 为 一 切 属 坛 和 幔 子 内 的 事 一 同 守 祭 司 的 职 任 。 你 们 要 这 样 供 职 ； 我 将 祭 司 的 职 任 给 你 们 当 作 赏 赐 事 奉 我 。 凡 挨 近 的 外 人 必 被 治 死 。


 и ты и сыны твои с тобою наблюдайте священство ваше во всем, что принадлежит жертвеннику и что внутри за завесою, и служите; вам даю Я в дар службу священства, а посторонний, приступивший, предан будет смерти.


 Du aber und deine Söhne mit dir, ihr sollt eures Priestertums warten, in allem was den Altar betrifft und innerhalb des Vorhangs, und so den Dienst tun; als einen geschenkten Dienst gebe ich euch das Priestertum. Der Fremde aber, der herzunaht, soll getötet werden.




 


  And the LORD spake unto Aaron, Behold, I also have given thee the charge of mine heave offerings of all the hallowed things of the children of Israel; unto thee have I given them by reason of the anointing, and to thy sons, by an ordinance for ever. 


 耶 和 华 晓 谕 亚 伦 说 ： 我 已 将 归 我 的 举 祭， 就 是 以 色 列 人 一 切 分 别 为 圣 的 物， 交 给 你 经 管 ； 因 你 受 过 膏， 把 这 些 都 赐 给 你 和 你 的 子 孙， 当 作 永 得 的 分 。


 И сказал Господь Аарону: вот, Я поручаю тебе наблюдать за возношениями Мне; от всего, посвящаемого сынами Израилевыми, Я дал тебе и сынам твоим, ради священства вашего, уставом вечным;


 Und Jehova redete zu Aaron: Und ich, siehe, ich habe dir die Hut meiner Hebopfer gegeben; von allen heiligen Dingen der Kinder Israel habe ich sie dir und deinen Söhnen gegeben, als Salbungsteil, als eine ewige Gebühr.




 


  This shall be thine of the most holy things, [reserved] from the fire: every oblation of theirs, every meat offering of theirs, and every sin offering of theirs, and every trespass offering of theirs, which they shall render unto me, [shall be] most holy for thee and for thy sons. 


 以 色 列 人 归 给 我 至 圣 的 供 物， 就 是 一 切 的 素 祭 、 赎 罪 祭 、 赎 愆 祭， 其 中 所 有 存 留 不 经 火 的， 都 为 至 圣 之 物， 要 归 给 你 和 你 的 子 孙 。


 вот, что принадлежит тебе из святынь великих, от сожигаемого: всякое приношение их хлебное, и всякая жертва их за грех, и всякая жертва их повинности, что они принесут Мне; это великая святыня тебе и сынам твоим.


 Dies soll dir gehören von dem Hochheiligen, das nicht verbrannt wird: alle ihre Opfergaben nach allen ihren Speisopfern und nach allen ihren Sündopfern und nach allen ihren Schuldopfern, die sie mir darbringen, als ein Hochheiliges soll es dir und deinen Söhnen gehören.




 


  In the most holy [place] shalt thou eat it; every male shall eat it: it shall be holy unto thee. 


 你 要 拿 这 些 当 至 圣 物 吃 ； 凡 男 丁 都 可 以 吃 。 你 当 以 此 物 为 圣 。


 На святейшем месте ешьте это; все мужеского пола могут есть. это святынею да будет для тебя.


 An hochheiligem Orte sollst du es essen, alles Männliche soll es essen; es soll dir heilig sein.




 


  And this [is] thine; the heave offering of their gift, with all the wave offerings of the children of Israel: I have given them unto thee, and to thy sons and to thy daughters with thee, by a statute for ever: every one that is clean in thy house shall eat of it. 


 以 色 列 人 所 献 的 举 祭 并 摇 祭 都 是 你 的 ； 我 已 赐 给 你 和 你 的 儿 女， 当 作 永 得 的 分 ； 凡 在 你 家 中 的 洁 净 人 都 可 以 吃 。


 И вот, что тебе из возношений даров их: все возношения сынов Израилевых Я дал тебеи сынам твоим и дочерям твоим с тобою, уставом вечным; всякий чистый в доме твоем может есть это.


 Und dies soll dir gehören: die Hebopfer ihrer Gaben, nach allen Webopfern der Kinder Israel; dir und deinen Söhnen und deinen Töchtern mit dir habe ich sie gegeben als eine ewige Gebühr; jeder Reine in deinem Hause soll es essen.




 


  All the best of the oil, and all the best of the wine, and of the wheat, the firstfruits of them which they shall offer unto the LORD, them have I given thee. 


 凡 油 中 、 新 酒 中 、 五 谷 中 至 好 的， 就 是 以 色 列 人 所 献 给 耶 和 华 初 熟 之 物， 我 都 赐 给 你 。


 Все лучшее из елея и все лучшее из винограда и хлеба, начатки их, которые они дают Господу, Я отдал тебе;


 Alles Beste vom Öl und alles Beste vom Most und Getreide, ihre Erstlinge, die sie Jehova geben, dir habe ich sie gegeben.




 


  [And] whatsoever is first ripe in the land, which they shall bring unto the LORD, shall be thine; every one that is clean in thine house shall eat [of] it. 


 凡 从 他 们 地 上 所 带 来 给 耶 和 华 初 熟 之 物 也 都 要 归 与 你 。 你 家 中 的 洁 净 人 都 可 以 吃 。


 все первые произведения земли их, которые они принесут Господу, да будуттвоими; всякий чистый в доме твоем может есть это.


 Die ersten Früchte von allem, was in ihrem Lande wächst, die sie Jehova bringen, sollen dir gehören; jeder Reine in deinem Hause soll davon essen.




 


  Every thing devoted in Israel shall be thine. 


 以 色 列 中 一 切 永 献 的 都 必 归 与 你 。


 Все заклятое в земле Израилевой да будет твоим.


 Alles Verbannte in Israel soll dir gehören.




 


  Every thing that openeth the matrix in all flesh, which they bring unto the LORD, [whether it be] of men or beasts, shall be thine: nevertheless the firstborn of man shalt thou surely redeem, and the firstling of unclean beasts shalt thou redeem. 


 他 们 所 有 奉 给 耶 和 华 的， 连 人 带 牲 畜， 凡 头 生 的， 都 要 归 给 你 ； 只 是 人 头 生 的， 总 要 赎 出 来 ； 不 洁 净 牲 畜 头 生 的， 也 要 赎 出 来 。


 Все, разверзающее ложесна у всякой плоти, которую приносят Господу, из людей и изскота, да будет твоим; только первенец из людей должен быть выкуплен, и первородное из скота нечистого должно быть выкуплено;


 Alles, was die Mutter bricht, von allem Fleische, das sie Jehova darbringen, an Menschen und an Vieh, soll dir gehören; nur sollst du den Erstgeborenen vom Menschen jedenfalls lösen, und das Erstgeborene vom unreinen Vieh sollst du lösen.




 


  And those that are to be redeemed from a month old shalt thou redeem, according to thine estimation, for the money of five shekels, after the shekel of the sanctuary, which [is] twenty gerahs. 


 其 中 在 一 月 之 外 所 当 赎 的， 要 照 你 所 估 定 的 价， 按 圣 所 的 平， 用 银 子 五 舍 客 勒 赎 出 来 （ 一 舍 客 勒 是 二 十 季 拉 ） 。


 а выкуп за них: начиная от одного месяца, по оценке твоей, бери выкуп пять сиклей серебра, по сиклю священному, который в двадцать гер;


 Und die zu Lösenden unter ihnen sollst du von einem Monat an lösen, nach deiner Schätzung, um fünf Sekel Silber, nach dem Sekel des Heiligtums, der zwanzig Gera ist.




 


  But the firstling of a cow, or the firstling of a sheep, or the firstling of a goat, thou shalt not redeem; they [are] holy: thou shalt sprinkle their blood upon the altar, and shalt burn their fat [for] an offering made by fire, for a sweet savour unto the LORD. 


 只 是 头 生 的 牛， 或 是 头 生 的 绵 羊 和 山 羊， 必 不 可 赎， 都 是 圣 的， 要 把 他 的 血 ? 在 坛 上， 把 他 的 脂 油 焚 烧， 当 作 馨 香 的 火 祭 献 给 耶 和 华 。


 но за первородное из волов, и за первородное из овец, и за первородное из коз, не бери выкупа: они святыня; кровью их окропляй жертвенник, итук их сожигай в жертву, в приятное благоухание Господу;


 Aber das Erstgeborene vom Rinde oder das Erstgeborene von den Schafen oder das Erstgeborene von den Ziegen sollst du nicht lösen; sie sind heilig. Ihr Blut sollst du an den Altar sprengen, und ihr Fett sollst du als Feueropfer räuchern zum lieblichen Geruch für Jehova.




 


  And the flesh of them shall be thine, as the wave breast and as the right shoulder are thine. 


 他 的 肉 必 归 你， 像 被 摇 的 胸 、 被 举 的 右 腿 归 你 一 样 。


 мясо же их тебе принадлежит, равно как грудь возношения и правое плечо тебе принадлежит.


 Und ihr Fleisch soll dir gehören; wie die Brust des Webopfers und wie der rechte Schenkel soll es dir gehören.




 


  All the heave offerings of the holy things, which the children of Israel offer unto the LORD, have I given thee, and thy sons and thy daughters with thee, by a statute for ever: it [is] a covenant of salt for ever before the LORD unto thee and to thy seed with thee. 


 凡 以 色 列 人 所 献 给 耶 和 华 圣 物 中 的 举 祭， 我 都 赐 给 你 和 你 的 儿 女， 当 作 永 得 的 分 。 这 是 给 你 和 你 的 後 裔 、 在 耶 和 华 面 前 作 为 永 远 的 盐 约 （ 盐 即 不 废 坏 的 意 思 ） 。


 Все возносимые святыни, которые возносят сыны Израилевы Господу, отдаю тебе и сынам твоим и дочерям твоим с тобою, уставом вечным; это завет соли вечный пред Господом, данный для тебя и потомства твоего с тобою.


 Alle Hebopfer der heiligen Dinge, welche die Kinder Israel dem Jehova heben, habe ich dir gegeben, und deinen Söhnen und deinen Töchtern mit dir, als eine ewige Gebühr; es ist ein ewiger Salzbund vor Jehova für dich und für deinen Samen mit dir.




 


  And the LORD spake unto Aaron, Thou shalt have no inheritance in their land, neither shalt thou have any part among them: I [am] thy part and thine inheritance among the children of Israel. 


 耶 和 华 对 亚 伦 说 ： 你 在 以 色 列 人 的 境 内 不 可 有 产 业， 在 他 们 中 间 也 不 可 有 分 。 我 就 是 你 的 分， 是 你 的 产 业 。


 И сказал Господь Аарону: в земле их не будешь иметь удела и части не будет тебе между ними; Я часть твоя и удел твой среди сынов Израилевых;


 Und Jehova sprach zu Aaron: In ihrem Lande sollst du nichts erben und sollst kein Teil in ihrer Mitte haben; ich bin dein Teil und dein Erbe inmitten der Kinder Israel.




 


  And, behold, I have given the children of Levi all the tenth in Israel for an inheritance, for their service which they serve, [even] the service of the tabernacle of the congregation. 


 凡 以 色 列 中 出 产 的 十 分 之 一， 我 已 赐 给 利 未 的 子 孙 为 业 ； 因 他 们 所 办 的 是 会 幕 的 事， 所 以 赐 给 他 们 为 酬 他 们 的 劳 。


 а сынам Левия, вот, Я дал в удел десятину из всего, что у Израиля, за службу их, за то, что они отправляют службы в скинии собрания;


 Und siehe, den Kindern Levi habe ich allen Zehnten in Israel zum Erbteil gegeben für ihren Dienst, den sie verrichten, den Dienst des Zeltes der Zusammenkunft.




 


  Neither must the children of Israel henceforth come nigh the tabernacle of the congregation, lest they bear sin, and die. 


 从 今 以 後， 以 色 列 人 不 可 挨 近 会 幕， 免 得 他 们 担 罪 而 死 。


 и сыны Израилевы не должны впредь приступать к скинии собрания, чтобы не понести греха и не умереть:


 Und die Kinder Israel sollen nicht mehr dem Zelte der Zusammenkunft nahen, um Sünde auf sich zu laden, daß sie sterben;




 


  But the Levites shall do the service of the tabernacle of the congregation, and they shall bear their iniquity: [it shall be] a statute for ever throughout your generations, that among the children of Israel they have no inheritance. 


 惟 独 利 未 人 要 办 会 幕 的 事， 担 当 罪 孽 ； 这 要 作 你 们 世 世 代 代 永 远 的 定 例 。 他 们 在 以 色 列 人 中 不 可 有 产 业 ；


 пусть левиты исправляют службы в скинии собрания и несут на себегрех их. Это устав вечный в роды ваши; среди же сынов Израилевых они не получат удела;


 die Leviten vielmehr sollen den Dienst des Zeltes der Zusammenkunft verrichten, und sie sollen ihre Ungerechtigkeit tragen: eine ewige Satzung bei euren Geschlechtern. Aber inmitten der Kinder Israel sollen sie kein Erbteil besitzen;




 


  But the tithes of the children of Israel, which they offer [as] an heave offering unto the LORD, I have given to the Levites to inherit: therefore I have said unto them, Among the children of Israel they shall have no inheritance. 


 因 为 以 色 列 人 中 出 产 的 十 分 之 一， 就 是 献 给 耶 和 华 为 举 祭 的， 我 已 赐 给 利 未 人 为 业 。 所 以 我 对 他 们 说 ： 在 以 色 列 人 中 不 可 有 产 业 。


 так как десятину сынов Израилевых, которую они приносят в возношение Господу, Я отдаю левитам в удел, потому и сказал Я им: между сынами Израилевыми они неполучат удела.


 denn den Zehnten der Kinder Israel, welchen sie Jehova als Hebopfer heben, habe ich den Leviten zum Erbteil gegeben; darum habe ich von ihnen gesagt, daß sie inmitten der Kinder Israel kein Erbteil besitzen sollen.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Thus speak unto the Levites, and say unto them, When ye take of the children of Israel the tithes which I have given you from them for your inheritance, then ye shall offer up an heave offering of it for the LORD, [even] a tenth [part] of the tithe. 


 你 晓 谕 利 未 人 说 ： 你 们 从 以 色 列 人 中 所 取 的 十 分 之 一， 就 是 我 给 你 们 为 业 的， 要 再 从 那 十 分 之 一 中 取 十 分 之 一 作 为 举 祭 献 给 耶 和 华，


 объяви левитам и скажи им: когда вы будете брать от сынов Израилевых десятину, которую Я дал вам от них в удел, то возносите из нее возношение Господу, десятину из десятины, –


 Und zu den Leviten sollst du reden und zu ihnen sprechen: Wenn ihr von den Kindern Israel den Zehnten nehmet, den ich euch von ihnen als euer Erbteil gegeben habe, so sollt ihr davon ein Hebopfer für Jehova heben, den Zehnten von dem Zehnten.




 


  And [this] your heave offering shall be reckoned unto you, as though [it were] the corn of the threshingfloor, and as the fulness of the winepress. 


 这 举 祭 要 算 为 你 们 场 上 的 谷， 又 如 满 酒 ? 的 酒 。


 и вменено будет вам это возношение ваше, как хлеб с гумна и как взятое от точила;


 Und euer Hebopfer wird euch gerechnet werden wie das Getreide von der Tenne und wie die Fülle von der Kelter.




 


  Thus ye also shall offer an heave offering unto the LORD of all your tithes, which ye receive of the children of Israel; and ye shall give thereof the LORD's heave offering to Aaron the priest. 


 这 样， 你 们 从 以 色 列 人 中 所 得 十 分 之 一 也 要 作 举 祭 献 给 耶 和 华， 从 这 十 分 之 一 中， 将 所 献 给 耶 和 华 的 举 祭 归 给 祭 司 亚 伦 。


 так и вы будете возносить возношение Господу из всех десятин ваших, которые будете брать от сынов Израилевых, и будете давать из них возношение Господне Аарону священнику;


 Also sollt auch ihr ein Hebopfer für Jehova heben von allen euren Zehnten, die ihr von den Kindern Israel nehmet, und davon das Hebopfer für Jehova Aaron, dem Priester, geben.




 


  Out of all your gifts ye shall offer every heave offering of the LORD, of all the best thereof, [even] the hallowed part thereof out of it. 


 奉 给 你 们 的 一 切 礼 物， 要 从 其 中 将 至 好 的， 就 是 分 别 为 圣 的， 献 给 耶 和 华 为 举 祭 。


 из всего, даруемого вам, возносите возношение Господу, из всего лучшего освящаемого.


 Von allem euch Gegebenen sollt ihr alles Hebopfer Jehovas heben, von allem Besten desselben das Geheiligte davon.




 


  Therefore thou shalt say unto them, When ye have heaved the best thereof from it, then it shall be counted unto the Levites as the increase of the threshingfloor, and as the increase of the winepress. 


 所 以 你 要 对 利 未 人 说 ： 你 们 从 其 中 将 至 好 的 举 起， 这 就 算 为 你 们 场 上 的 粮， 又 如 酒 ? 的 酒 。


 И скажи им: когда вы принесете из сего лучшее, то это вменено будет левитам, как получаемое с гумна и получаемое от точила;


 Und du sollst zu ihnen sagen: Wenn ihr das Beste davon hebet, so soll es den Leviten gerechnet werden wie der Ertrag der Tenne und wie der Ertrag der Kelter.




 


  And ye shall eat it in every place, ye and your households: for it [is] your reward for your service in the tabernacle of the congregation. 


 你 们 和 你 们 家 属 随 处 可 以 吃 ； 这 原 是 你 们 的 赏 赐， 是 酬 你 们 在 会 幕 里 办 事 的 劳 。


 вы можете есть это на всяком месте, вы и семейства ваши, ибо это вам плата за работываши в скинии собрания;


 Und ihr möget ihn essen an jedem Orte, ihr und euer Haus; denn das ist euer Lohn für euren Dienst am Zelte der Zusammenkunft.




 


  And ye shall bear no sin by reason of it, when ye have heaved from it the best of it: neither shall ye pollute the holy things of the children of Israel, lest ye die. 


 你 们 从 其 中 将 至 好 的 举 起， 就 不 至 因 这 物 担 罪 。 你 们 不 可 亵 渎 以 色 列 人 的 圣 物， 免 得 死 亡 。


 и не понесете за это греха, когда принесете лучшее из сего; и посвящаемого сынами Израилевыми не оскверните, и не умрете.


 Und ihr werdet seinethalben keine Sünde auf euch laden, wenn ihr das Beste davon hebet, und werdet die heiligen Dinge der Kinder Israel nicht entweihen und nicht sterben.
Numbers 19

⇈ The Old Testament


↥ Numbers 


↤  


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron und sprach:




 


  This [is] the ordinance of the law which the LORD hath commanded, saying, Speak unto the children of Israel, that they bring thee a red heifer without spot, wherein [is] no blemish, [and] upon which never came yoke: 


 耶 和 华 命 定 律 法 中 的 一 条 律 例 乃 是 这 样 说 ： 你 要 吩 咐 以 色 列 人， 把 一 只 没 有 残 疾 、 未 曾 负 轭 、 纯 红 的 母 牛 牵 到 你 这 里 来，


 вот устав закона, который заповедал Господь, говоря: скажи сынам Израилевым, пусть приведут тебе рыжую телицу без порока, у которой нет недостатка, и на которой не было ярма;


 Dies ist die Satzung des Gesetzes, das Jehova geboten hat, indem er sprach: Rede zu den Kindern Israel, daß sie dir eine rote junge Kuh bringen, ohne Fehl, an der kein Gebrechen, auf welche kein Joch gekommen ist;




 


  And ye shall give her unto Eleazar the priest, that he may bring her forth without the camp, and [one] shall slay her before his face: 


 交 给 祭 司 以 利 亚 撒 ； 他 必 牵 到 营 外， 人 就 把 牛 宰 在 他 面 前 。


 и отдайте ее Елеазару священнику, и выведет ее вон из стана, изаколют ее при нем;


 und ihr sollt sie Eleasar, dem Priester, geben, und er soll sie vor das Lager hinausführen, und man soll sie vor ihm schlachten.




 


  And Eleazar the priest shall take of her blood with his finger, and sprinkle of her blood directly before the tabernacle of the congregation seven times: 


 祭 司 以 利 亚 撒 要 用 指 头 蘸 这 牛 的 血， 向 会 幕 前 面 弹 七 次 。


 и пусть возьмет Елеазар священник перстом своим крови ее и кровью покропит к передней стороне скинии собрания семь раз;


 Und Eleasar, der Priester, nehme von ihrem Blute mit seinem Finger und sprenge von ihrem Blute siebenmal gegen die Vorderseite des Zeltes der Zusammenkunft hin.




 


  And [one] shall burn the heifer in his sight; her skin, and her flesh, and her blood, with her dung, shall he burn: 


 人 要 在 他 眼 前 把 这 母 牛 焚 烧 ； 牛 的 皮 、 肉 、 血 、 粪 都 要 焚 烧 。


 и сожгут телицу при его глазах: кожу ее и мясо ее и кровь ее с нечистотою ее пусть сожгут;


 Und man soll die junge Kuh vor seinen Augen verbrennen: ihre Haut und ihr Fleisch und ihr Blut samt ihrem Mist soll man verbrennen.




 


  And the priest shall take cedar wood, and hyssop, and scarlet, and cast [it] into the midst of the burning of the heifer. 


 祭 司 要 把 香 柏 木 、 牛 膝 草 、 朱 红 色 线 都 丢 在 烧 牛 的 火 中 。


 и пусть возьмет священник кедрового дерева и иссопа и нить из червленой шерсти и бросит на сожигаемую телицу;


 Und der Priester soll Cedernholz und Ysop und Karmesin nehmen und es mitten in den Brand der jungen Kuh werfen.




 


  Then the priest shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the camp, and the priest shall be unclean until the even. 


 祭 司 必 不 洁 净 到 晚 上， 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身， 然 後 可 以 进 营 。


 и пусть вымоет священник одежды свои, и омоет тело свое водою, ипотом войдет в стан, и нечист будет священник до вечера.


 Und der Priester soll seine Kleider waschen und sein Fleisch im Wasser baden, und danach soll er in das Lager gehen; und der Priester wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And he that burneth her shall wash his clothes in water, and bathe his flesh in water, and shall be unclean until the even. 


 烧 牛 的 人 必 不 洁 净 到 晚 上， 也 要 洗 衣 服， 用 水 洗 身 。


 И сожигавший ее пусть вымоет одежды свои водою, и омоет тело свое водою, и нечист будет до вечера;


 Und der sie verbrennt, soll seine Kleider mit Wasser waschen und sein Fleisch im Wasser baden, und er wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And a man [that is] clean shall gather up the ashes of the heifer, and lay [them] up without the camp in a clean place, and it shall be kept for the congregation of the children of Israel for a water of separation: it [is] a purification for sin. 


 必 有 一 个 洁 净 的 人 收 起 母 牛 的 灰， 存 在 营 外 洁 净 的 地 方， 为 以 色 列 会 众 调 做 除 污 秽 的 水 。 这 本 是 除 罪 的 。


 и кто-нибудь чистый пусть соберет пепел телицы и положит вне стана на чистом месте, и будет он сохраняться для общества сынов Израилевых, для воды очистительной: это жертва за грех;


 Und ein reiner Mann soll die Asche der jungen Kuh sammeln und sie außerhalb des Lagers an einen reinen Ort schütten, und sie soll für die Gemeinde der Kinder Israel aufbewahrt werden zum Wasser der Reinigung; es ist eine Entsündigung.




 


  And he that gathereth the ashes of the heifer shall wash his clothes, and be unclean until the even: and it shall be unto the children of Israel, and unto the stranger that sojourneth among them, for a statute for ever. 


 收 起 母 牛 灰 的 人 必 不 洁 净 到 晚 上， 要 洗 衣 服 。 这 要 给 以 色 列 人 和 寄 居 在 他 们 中 间 的 外 人 作 为 永 远 的 定 例 。


 и собиравший пепел телицы пусть вымоет одежды свои, и нечист будет до вечера. Это для сынов Израилевых и для пришельцев, живущих у них, да будет уставом вечным.


 Und der die Asche der jungen Kuh gesammelt hat, soll seine Kleider waschen, und er wird unrein sein bis an den Abend. Und es soll den Kindern Israel und dem Fremdling, der in ihrer Mitte weilt, zur ewigen Satzung sein.




 


  He that toucheth the dead body of any man shall be unclean seven days. 


 摸 了 人 死 尸 的， 就 必 七 天 不 洁 净 。


 Кто прикоснется к мертвому телу какого-либо человека, нечист будет семь дней:


 Wer einen Toten anrührt, irgend eine Leiche eines Menschen, der wird sieben Tage unrein sein.




 


  He shall purify himself with it on the third day, and on the seventh day he shall be clean: but if he purify not himself the third day, then the seventh day he shall not be clean. 


 那 人 到 第 三 天 要 用 这 除 污 秽 的 水 洁 净 自 己， 第 七 天 就 洁 净 了 。 他 若 在 第 三 天 不 洁 净 自 己， 第 七 天 就 不 洁 净 了 。


 он должен очистить себя сею водою в третий день и в седьмой день, и будет чист; если же он не очистит себя в третий и седьмой день, то не будет чист;


 Selbiger soll sich am dritten Tage damit entsündigen, und am siebten Tage wird er rein sein; und wenn er sich nicht entsündigt am dritten Tage, so wird er am siebten Tage nicht rein sein.




 


  Whosoever toucheth the dead body of any man that is dead, and purifieth not himself, defileth the tabernacle of the LORD; and that soul shall be cut off from Israel: because the water of separation was not sprinkled upon him, he shall be unclean; his uncleanness [is] yet upon him. 


 凡 摸 了 人 死 尸 、 不 洁 净 自 己 的， 就 玷 污 了 耶 和 华 的 帐 幕， 这 人 必 从 以 色 列 中 剪 除 ； 因 为 那 除 污 秽 的 水 没 有 ? 在 他 身 上， 他 就 为 不 洁 净， 污 秽 还 在 他 身 上 。


 всякий, прикоснувшийся к мертвому телу какого-либо человека умершего и не очистивший себя, осквернит жилище Господа: истребится человектот из среды Израиля, ибо он не окроплен очистительною водою, он нечист, еще нечистота его на нем.


 Jeder, der einen Toten anrührt, die Leiche irgend eines Menschen, der gestorben ist, und sich nicht entsündigt, hat die Wohnung Jehovas verunreinigt; und selbige Seele soll ausgerottet werden aus Israel. Weil das Wasser der Reinigung nicht auf ihn gesprengt wurde, ist er unrein; seine Unreinigkeit ist noch an ihm.




 


  This [is] the law, when a man dieth in a tent: all that come into the tent, and all that [is] in the tent, shall be unclean seven days. 


 人 死 在 帐 棚 里 的 条 例 乃 是 这 样 ： 凡 进 那 帐 棚 的， 和 一 切 在 帐 棚 里 的， 都 必 七 天 不 洁 净 。


 Вот закон: если человек умрет в шатре, то всякий, кто придет в шатер, и все, что в шатре, нечисто будет семь дней;


 Dies ist das Gesetz, wenn ein Mensch im Zelte stirbt: Jeder, der ins Zelt geht, und jeder, der im Zelte ist, wird sieben Tage unrein sein.




 


  And every open vessel, which hath no covering bound upon it, [is] unclean. 


 凡 敞 口 的 器 皿， 就 是 没 有 扎 上 盖 的， 也 是 不 洁 净 。


 всякий открытый сосуд, который не обвязан и не покрыт, нечист.


 Und jedes offene Gefäß, auf dem kein festgebundener Deckel ist, wird unrein sein. -




 


  And whosoever toucheth one that is slain with a sword in the open fields, or a dead body, or a bone of a man, or a grave, shall be unclean seven days. 


 无 论 何 人 在 田 野 里 摸 了 被 刀 杀 的， 或 是 尸 首， 或 是 人 的 骨 头， 或 是 坟 墓， 就 要 七 天 不 洁 净 。


 Всякий, кто прикоснется на поле к убитому мечом, или к умершему, или к кости человеческой, или ко гробу, нечист будет семь дней.


 Und jeder, der auf freiem Felde einen mit dem Schwerte Erschlagenen oder einen Gestorbenen oder das Gebein eines Menschen oder ein Grab anrührt, wird sieben Tage unrein sein.




 


  And for an unclean [person] they shall take of the ashes of the burnt heifer of purification for sin, and running water shall be put thereto in a vessel: 


 要 为 这 不 洁 净 的 人 拿 些 烧 成 的 除 罪 灰 放 在 器 皿 里， 倒 上 活 水 。


 Для нечистого пусть возьмут пепла той сожженной жертвы за грех и нальют на него живой воды в сосуд;


 Und man soll für den Unreinen von dem Staube des zur Entsündigung Verbrannten nehmen und lebendiges Wasser darauf tun in ein Gefäß;




 


  And a clean person shall take hyssop, and dip [it] in the water, and sprinkle [it] upon the tent, and upon all the vessels, and upon the persons that were there, and upon him that touched a bone, or one slain, or one dead, or a grave: 


 必 当 有 一 个 洁 净 的 人 拿 牛 膝 草 蘸 在 这 水 中， 把 水 ? 在 帐 棚 上， 和 一 切 器 皿 并 帐 棚 内 的 众 人 身 上， 又 ? 在 摸 了 骨 头， 或 摸 了 被 杀 的， 或 摸 了 自 死 的， 或 摸 了 坟 墓 的 那 人 身 上 。


 и пусть кто-нибудь чистый возьмет иссоп, и омочит его в воде, иокропит шатер и все сосуды и людей, которые находятся в нем, и прикоснувшегося к кости человеческой , или к убитому, или к умершему, или ко гробу;


 und ein reiner Mann soll Ysop nehmen und ihn in das Wasser tauchen, und soll auf das Zelt sprengen und auf alle Geräte und auf die Personen, die daselbst sind, und auf den, der das Gebein oder den Erschlagenen oder den Gestorbenen oder das Grab angerührt hat.




 


  And the clean [person] shall sprinkle upon the unclean on the third day, and on the seventh day: and on the seventh day he shall purify himself, and wash his clothes, and bathe himself in water, and shall be clean at even. 


 第 三 天 和 第 七 天， 洁 净 的 人 要 ? 水 在 不 洁 净 的 人 身 上， 第 七 天 就 使 他 成 为 洁 净 。 那 人 要 洗 衣 服， 用 水 洗 澡， 到 晚 上 就 洁 净 了 。


 и пусть окропит чистый нечистого в третий и седьмой день, и очистит его в седьмой день; и вымоет он одежды свои, и омоет тело свое водою, и к вечеру будет чист.


 Und zwar soll der Reine auf den Unreinen sprengen am dritten Tage und am siebten Tage, und ihn am siebten Tage entsündigen; und er soll seine Kleider waschen und sich im Wasser baden, und am Abend wird er rein sein. -




 


  But the man that shall be unclean, and shall not purify himself, that soul shall be cut off from among the congregation, because he hath defiled the sanctuary of the LORD: the water of separation hath not been sprinkled upon him; he [is] unclean. 


 但 那 污 秽 而 不 洁 净 自 己 的， 要 将 他 从 会 中 剪 除， 因 为 他 玷 污 了 耶 和 华 的 圣 所 。 除 污 秽 的 水 没 有 ? 在 他 身 上， 他 是 不 洁 净 的 。


 Если же кто будет нечист и не очистит себя, то истребится человек тот из среды народа, ибо он осквернил святилище Господа;очистительною водою он не окроплен, он нечист.


 Und wenn jemand unrein wird, und sich nicht entsündigt, selbige Seele soll ausgerottet werden aus der Mitte der Versammlung; denn er hat das Heiligtum Jehovas verunreinigt: das Wasser der Reinigung ist nicht auf ihn gesprengt worden, er ist unrein.




 


  And it shall be a perpetual statute unto them, that he that sprinkleth the water of separation shall wash his clothes; and he that toucheth the water of separation shall be unclean until even. 


 这 要 给 你 们 作 为 永 远 的 定 例 。 并 且 那 ? 除 污 秽 水 的 人 要 洗 衣 服 。 凡 摸 除 污 秽 水 的， 必 不 洁 净 到 晚 上 。


 И да будет это для них уставом вечным. И кропивший очистительною водою пусть вымоет одежды свои; и прикоснувшийся к очистительной воде нечист будет до вечера.


 Und es soll ihnen zur ewigen Satzung sein. Und wer das Wasser der Reinigung sprengt, soll seine Kleider waschen; und wer das Wasser der Reinigung anrührt, wird unrein sein bis an den Abend.




 


  And whatsoever the unclean [person] toucheth shall be unclean; and the soul that toucheth [it] shall be unclean until even. 


 不 洁 净 人 所 摸 的 一 切 物 就 不 洁 净 ； 摸 了 这 物 的 人 必 不 洁 净 到 晚 上 。


 И все, к чему прикоснется нечистый, будет нечисто;и прикоснувшийся человек нечист будет до вечера.


 Und alles, was der Unreine anrührt, wird unrein sein; und wer ihn anrührt, wird unrein sein bis an den Abend.
Numbers 20
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  Then came the children of Israel, [even] the whole congregation, into the desert of Zin in the first month: and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried there. 


 正 月 间， 以 色 列 全 会 众 到 了 寻 的 旷 野， 就 住 在 加 低 斯 。 米 利 暗 死 在 那 里， 就 葬 在 那 里 。


 И пришли сыны Израилевы, все общество, в пустыню Син в первыймесяц, и остановился народ в Кадесе, и умерла там Мариам и погребена там.


 Und die Kinder Israel, die ganze Gemeinde, kamen in die Wüste Zin, im ersten Monat; und das Volk blieb zu Kades; und Mirjam starb daselbst und wurde daselbst begraben.




 


  And there was no water for the congregation: and they gathered themselves together against Moses and against Aaron. 


 会 众 没 有 水 喝， 就 聚 集 攻 击 摩 西 、 亚 伦 。


 И не было воды для общества, и собрались они против Моисея и Аарона;


 Und es war kein Wasser da für die Gemeinde, und sie versammelten sich wider Mose und wider Aaron.




 


  And the people chode with Moses, and spake, saying, Would God that we had died when our brethren died before the LORD! 


 百 姓 向 摩 西 争 闹 说 ： 我 们 的 弟 兄 曾 死 在 耶 和 华 面 前， 我 们 恨 不 得 与 他 们 同 死 。


 и возроптал народ на Моисея и сказал: о, если бы умерли тогда и мы, когда умерли братья наши пред Господом!


 Und das Volk haderte mit Mose, und sie sprachen und sagten: Wären wir doch umgekommen, als unsere Brüder vor Jehova umkamen!




 


  And why have ye brought up the congregation of the LORD into this wilderness, that we and our cattle should die there? 


 你 们 为 何 把 耶 和 华 的 会 众 领 到 这 旷 野 、 使 我 们 和 牲 畜 都 死 在 这 里 呢 ？


 зачем вы привели общество Господне в эту пустыню, чтобы умереть здесь нам и скоту нашему?


 Und warum habt ihr die Versammlung Jehovas in diese Wüste gebracht, daß wir daselbst sterben, wir und unser Vieh?




 


  And wherefore have ye made us to come up out of Egypt, to bring us in unto this evil place? it [is] no place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither [is] there any water to drink. 


 你 们 为 何 逼 着 我 们 出 埃 及 、 领 我 们 到 这 坏 地 方 呢 ？ 这 地 方 不 好 撒 种， 也 没 有 无 花 果 树 、 葡 萄 树 、 石 榴 树， 又 没 有 水 喝 。


 и для чего вывели вы нас из Египта, чтобы привести нас на это негодное место, где нельзя сеять, нет ни смоковниц, ни винограда, ни гранатовых яблок, ни даже водыдля питья?


 Und warum habt ihr uns aus Ägypten heraufgeführt, um uns an diesen bösen Ort zu bringen? Es ist kein Ort der Aussaat und der Feigenbäume und der Weinstöcke und der Granatbäume, und kein Wasser ist da zu trinken.




 


  And Moses and Aaron went from the presence of the assembly unto the door of the tabernacle of the congregation, and they fell upon their faces: and the glory of the LORD appeared unto them. 


 摩 西 、 亚 伦 离 开 会 众， 到 会 幕 门 口， 俯 伏 在 地 ； 耶 和 华 的 荣 光 向 他 们 显 现 。


 И пошел Моисей и Аарон от народа ко входу скинии собрания, и пали на лица свои, и явилась им слава Господня.


 Und Mose und Aaron gingen von der Versammlung hinweg zum Eingang des Zeltes der Zusammenkunft und fielen auf ihr Angesicht; und die Herrlichkeit Jehovas erschien ihnen.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Take the rod, and gather thou the assembly together, thou, and Aaron thy brother, and speak ye unto the rock before their eyes; and it shall give forth his water, and thou shalt bring forth to them water out of the rock: so thou shalt give the congregation and their beasts drink. 


 你 拿 着 杖 去， 和 你 的 哥 哥 亚 伦 招 聚 会 众， 在 他 们 眼 前 吩 咐 磐 石 发 出 水 来， 水 就 从 磐 石 流 出， 给 会 众 和 他 们 的 牲 畜 喝 。


 Возьми жезл и собери общество, ты и Аарон, брат твой, и скажите в глазах их скале, и она даст из себя воду: и так ты изведешь им воду из скалы, и напоишь общество и скот его.


 Nimm den Stab und versammle die Gemeinde, du und dein Bruder Aaron, und redet vor ihren Augen zu dem Felsen, so wird er sein Wasser geben; und du wirst ihnen Wasser aus dem Felsen hervorbringen und die Gemeinde tränken und ihr Vieh.




 


  And Moses took the rod from before the LORD, as he commanded him. 


 於 是 摩 西 照 耶 和 华 所 吩 咐 的， 从 耶 和 华 面 前 取 了 杖 去 。


 И взял Моисей жезл от лица Господа, как Он повелел ему.


 Und Mose nahm den Stab vor Jehova weg, so wie er ihm geboten hatte.




 


  And Moses and Aaron gathered the congregation together before the rock, and he said unto them, Hear now, ye rebels; must we fetch you water out of this rock? 


 摩 西 、 亚 伦 就 招 聚 会 众 到 磐 石 前 。 摩 西 说 ： 你 们 这 些 背 叛 的 人 听 我 说 ： 我 为 你 们 使 水 从 这 磐 石 中 流 出 来 麽 ？


 И собрали Моисей и Аарон народ к скале, и сказал он им: послушайте, непокорные, разве нам из этой скалы извести для вас воду?


 Und Mose und Aaron versammelten die Versammlung vor dem Felsen; und er sprach zu ihnen: Höret doch, ihr Widerspenstigen! Werden wir euch Wasser aus diesem Felsen hervorbringen?




 


  And Moses lifted up his hand, and with his rod he smote the rock twice: and the water came out abundantly, and the congregation drank, and their beasts [also]. 


 摩 西 举 手， 用 杖 击 打 磐 石 两 下， 就 有 许 多 水 流 出 来， 会 众 和 他 们 的 牲 畜 都 喝 了 。


 И поднял Моисей руку свою и ударил в скалу жезлом своим дважды, и потекло много воды, и пило общество и скот его.


 Und Mose erhob seine Hand und schlug den Felsen mit seinem Stabe zweimal; da kam viel Wasser heraus, und die Gemeinde trank und ihr Vieh.




 


  And the LORD spake unto Moses and Aaron, Because ye believed me not, to sanctify me in the eyes of the children of Israel, therefore ye shall not bring this congregation into the land which I have given them. 


 耶 和 华 对 摩 西 、 亚 伦 说 ： 因 为 你 们 不 信 我， 不 在 以 色 列 人 眼 前 尊 我 为 圣， 所 以 你 们 必 不 得 领 这 会 众 进 我 所 赐 给 他 们 的 地 去 。


 И сказал Господь Моисею и Аарону: за то, что вы не поверили Мне, чтоб явить святость Мою пред очами сынов Израилевых, не введете вы народа сего в землю, которую Я даю ему.


 Da sprach Jehova zu Mose und zu Aaron: Weil ihr mir nicht geglaubt habt, mich vor den Augen der Kinder Israel zu heiligen, deswegen sollt ihr diese Versammlung nicht in das Land bringen, das ich ihnen gegeben habe.




 


  This [is] the water of Meribah; because the children of Israel strove with the LORD, and he was sanctified in them. 


 这 水 名 叫 米 利 巴 水， 是 因 以 色 列 人 向 耶 和 华 争 闹， 耶 和 华 就 在 他 们 面 前 显 为 圣 。 （ 米 利 巴 就 是 争 闹 的 意 思 ）


 Это вода Меривы, у которой вошли в распрю сыны Израилевы с Господом, и Он явил им святость Свою.


 Das ist das Wasser von Meriba, wo die Kinder Israel mit Jehova haderten, und er sich an ihnen heiligte.




 


  And Moses sent messengers from Kadesh unto the king of Edom, Thus saith thy brother Israel, Thou knowest all the travail that hath befallen us: 


 摩 西 从 加 低 斯 差 遣 使 者 去 见 以 东 王， 说 ： 你 的 弟 兄 以 色 列 人 这 样 说 ： 我 们 所 遭 遇 的 一 切 艰 难，


 И послал Моисей из Кадеса послов к Царю Едомскому сказать: так говорит брат твой Израиль: ты знаешь все трудности, которые постигли нас;


 Und Mose sandte Boten aus Kades an den König von Edom: So spricht dein Bruder Israel: Du kennst all das Ungemach, das uns betroffen hat:




 


  How our fathers went down into Egypt, and we have dwelt in Egypt a long time; and the Egyptians vexed us, and our fathers: 


 就 是 我 们 的 列 祖 下 到 埃 及， 我 们 在 埃 及 久 住 ； 埃 及 人 恶 待 我 们 的 列 祖 和 我 们，


 отцы наши перешли в Египет, и мы жили в Египте много времени, и худо поступали Египтяне с нами и отцами нашими;


 Unsere Väter zogen nach Ägypten hinab, und wir haben eine lange Zeit in Ägypten gewohnt; und die Ägypter behandelten uns und unsere Väter übel.




 


  And when we cried unto the LORD, he heard our voice, and sent an angel, and hath brought us forth out of Egypt: and, behold, we [are] in Kadesh, a city in the uttermost of thy border: 


 我 们 哀 求 耶 和 华 的 时 候， 他 听 了 我 们 的 声 音， 差 遣 使 者 把 我 们 从 埃 及 领 出 来 。 这 事 你 都 知 道 。 如 今， 我 们 在 你 边 界 上 的 城 加 低 斯 。


 и воззвали мы к Господу, и услышал Он голос наш, и послал Ангела, и вывел нас из Египта; и вот, мы в Кадесе, городе у самого предела твоего;


 Da schrieen wir zu Jehova, und er hat unsere Stimme gehört und einen Engel gesandt und uns aus Ägypten herausgeführt; und siehe, wir sind zu Kades, einer Stadt am Äußersten deines Gebiets.




 


  Let us pass, I pray thee, through thy country: we will not pass through the fields, or through the vineyards, neither will we drink [of] the water of the wells: we will go by the king's [high] way, we will not turn to the right hand nor to the left, until we have passed thy borders. 


 求 你 容 我 们 从 你 的 地 经 过 。 我 们 不 走 田 间 和 葡 萄 园， 也 不 喝 井 里 的 水， 只 走 大 道 （ 原 文 作 王 道 ）， 不 偏 左 右， 直 到 过 了 你 的 境 界 。


 позволь нам пройти землею твоею: мы не пойдем по полям и по виноградникам и не будем пить воды из колодезей твоих; но пойдем дорогою царскою, не своротим ни направо ни налево, доколе не перейдем пределов твоих.


 Laß uns doch durch dein Land ziehen! Wir wollen nicht durch die Äcker und durch die Weinberge ziehen und wollen kein Wasser aus den Brunnen trinken; auf der Straße des Königs wollen wir ziehen und nicht ausbiegen zur Rechten noch zur Linken, bis wir durch dein Gebiet gezogen sind.




 


  And Edom said unto him, Thou shalt not pass by me, lest I come out against thee with the sword. 


 以 东 王 说 ： 你 不 可 从 我 的 地 经 过， 免 得 我 带 刀 出 去 攻 击 你 。


 Но Едом сказал ему: не проходи через меня, иначе я с мечом выступлюпротив тебя.


 Aber Edom sprach zu ihm: Du sollst nicht bei mir durchziehen, daß ich dir nicht mit dem Schwerte entgegenrücke.




 


  And the children of Israel said unto him, We will go by the high way: and if I and my cattle drink of thy water, then I will pay for it: I will only, without [doing] any thing [else], go through on my feet. 


 以 色 列 人 说 ： 我 们 要 走 大 道 上 去 ； 我 们 和 牲 畜 若 喝 你 的 水， 必 给 你 价 值 。 不 求 别 的， 只 求 你 容 我 们 步 行 过 去 。


 И сказали ему сыны Израилевы: мы пойдем большою дорогою, и если будем пить твою воду, я и скот мой, то буду платить за нее; только ногами моими пройду, что ничего не стоит.


 Und die Kinder Israel sprachen zu ihm: Auf der Landstraße wollen wir hinaufziehen; und wenn wir von deinem Wasser trinken, ich und mein Vieh, so will ich den Preis dafür geben; mit meinen Füßen will ich durchziehen, weiter nichts.




 


  And he said, Thou shalt not go through. And Edom came out against him with much people, and with a strong hand. 


 以 东 王 说 ： 你 们 不 可 经 过 ！ 就 率 领 许 多 人 出 来， 要 用 强 硬 的 手 攻 击 以 色 列 人 。


 Но он сказал: не проходи. И выступил против него Едом с многочисленным народом и с сильною рукою.


 Und er sprach: Du sollst nicht durchziehen! Und Edom zog aus, ihm entgegen, mit zahlreichem Volk und mit starker Hand.




 


  Thus Edom refused to give Israel passage through his border: wherefore Israel turned away from him. 


 这 样， 以 东 王 不 肯 容 以 色 列 人 从 他 的 境 界 过 去 。 於 是 他 们 转 去， 离 开 他 。


 Итак не согласился Едом позволить Израилю пройти чрез его пределы, и Израиль пошел в сторону от него.


 Und so weigerte sich Edom, Israel zu gestatten, durch sein Gebiet zu ziehen; und Israel bog von ihm ab.




 


  And the children of Israel, [even] the whole congregation, journeyed from Kadesh, and came unto mount Hor. 


 以 色 列 全 会 众 从 加 低 斯 起 行， 到 了 何 珥 山 。


 И отправились сыны Израилевы из Кадеса, и пришло все общество кгоре Ор.


 Und sie brachen auf von Kades; und die Kinder Israel, die ganze Gemeinde, kamen an den Berg Hor.




 


  And the LORD spake unto Moses and Aaron in mount Hor, by the coast of the land of Edom, saying, 


 耶 和 华 在 附 近 以 东 边 界 的 何 珥 山 上 晓 谕 摩 西 、 亚 伦 说 ：


 И сказал Господь Моисею и Аарону на горе Ор, у пределов земли Едомской, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und zu Aaron am Berge Hor, an der Grenze des Landes Edom, und sprach:




 


  Aaron shall be gathered unto his people: for he shall not enter into the land which I have given unto the children of Israel, because ye rebelled against my word at the water of Meribah. 


 亚 伦 要 归 到 他 列 祖 （ 原 文 作 本 民 ） 那 里 。 他 必 不 得 入 我 所 赐 给 以 色 列 人 的 地 ； 因 为 在 米 利 巴 水， 你 们 违 背 了 我 的 命 。


 пусть приложится Аарон к народу своему; ибо он не войдет в землю, которую Я даю сынам Израилевым, за то, что вы непокорны были повелению Моему у вод Меривы;


 Aaron soll zu seinen Völkern versammelt werden; denn er soll nicht in das Land kommen, das ich den Kindern Israel gegeben habe, weil ihr meinem Befehle widerspenstig gewesen seid bei dem Wasser von Meriba.




 


  Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up unto mount Hor: 


 你 带 亚 伦 和 他 的 儿 子 以 利 亚 撒 上 何 珥 山，


 и возьми Аарона и Елеазара, сына его, и возведи их на гору Ор.


 Nimm Aaron und Eleasar, seinen Sohn, und laß sie hinaufsteigen auf den Berg Hor;




 


  And strip Aaron of his garments, and put them upon Eleazar his son: and Aaron shall be gathered [unto his people], and shall die there. 


 把 亚 伦 的 圣 衣 脱 下 来， 给 他 的 儿 子 以 利 亚 撒 穿 上 ； 亚 伦 必 死 在 那 里， 归 他 列 祖 。


 и сними с Аарона одежды его, и облеки в них Елеазара, сына его, ипусть Аарон отойдет и умрет там.


 und ziehe Aaron seine Kleider aus und lege sie seinem Sohne Eleasar an; und Aaron soll versammelt werden und daselbst sterben.




 


  And Moses did as the LORD commanded: and they went up into mount Hor in the sight of all the congregation. 


 摩 西 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 行 。 三 人 当 着 会 众 的 眼 前 上 了 何 珥 山 。


 И сделал Моисей так, как повелел Господь. Пошли они на гору Ор в глазах всего общества,


 Und Mose tat, so wie Jehova geboten hatte, und sie stiegen auf den Berg Hor, vor den Augen der ganzen Gemeinde.




 


  And Moses stripped Aaron of his garments, and put them upon Eleazar his son; and Aaron died there in the top of the mount: and Moses and Eleazar came down from the mount. 


 摩 西 把 亚 伦 的 圣 衣 脱 下 来， 给 他 的 儿 子 以 利 亚 撒 穿 上， 亚 伦 就 死 在 山 顶 那 里 。 於 是 摩 西 和 以 利 亚 撒 下 了 山 。


 и снял Моисей с Аарона одежды его, и облек в них Елеазара, сына его; и умер там Аарон на вершине горы. А Моисей и Елеазар сошли с горы.


 Und Mose zog Aaron seine Kleider aus und legte sie seinem Sohne Eleasar an; und Aaron starb daselbst auf dem Gipfel des Berges; und Mose und Eleasar stiegen von dem Berge herab.




 


  And when all the congregation saw that Aaron was dead, they mourned for Aaron thirty days, [even] all the house of Israel. 


 全 会 众， 就 是 以 色 列 全 家， 见 亚 伦 已 经 死 了， 便 都 为 亚 伦 哀 哭 了 三 十 天 。


 И увидело все общество, что Аарон умер, и оплакивал Аарона весь дом Израилев тридцать дней.


 Und als die ganze Gemeinde sah, daß Aaron verschieden war, da beweinte das ganze Haus Israel Aaron dreißig Tage lang.
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  And [when] king Arad the Canaanite, which dwelt in the south, heard tell that Israel came by the way of the spies; then he fought against Israel, and took [some] of them prisoners. 


 住 南 地 的 迦 南 人 亚 拉 得 王， 听 说 以 色 列 人 从 亚 他 林 路 来， 就 和 以 色 列 人 争 战， 掳 了 他 们 几 个 人 。


 Ханаанский царь Арада, живущий к югу, услышав, что Израиль идет дорогою от Афарима, вступил в сражениес Израильтянами и несколько из них взял в плен.


 Und der Kanaaniter, der König von Arad, der im Süden wohnte, hörte, daß Israel des Weges nach Atharim kam, und er stritt wider Israel und führte Gefangene von ihm hinweg.




 


  And Israel vowed a vow unto the LORD, and said, If thou wilt indeed deliver this people into my hand, then I will utterly destroy their cities. 


 以 色 列 人 向 耶 和 华 发 愿 说 ： 你 若 将 这 民 交 付 我 手， 我 就 把 他 们 的 城 邑 尽 行 毁 灭 。


 И дал Израиль обет Господу, и сказал: если предашь народ сей в руки мои, то положу заклятие на города их.


 Da tat Israel Jehova ein Gelübde und sprach: Wenn du dieses Volk gewißlich in meine Hand gibst, so werde ich seine Städte verbannen.




 


  And the LORD hearkened to the voice of Israel, and delivered up the Canaanites; and they utterly destroyed them and their cities: and he called the name of the place Hormah. 


 耶 和 华 应 允 了 以 色 列 人， 把 迦 南 人 交 付 他 们， 他 们 就 把 迦 南 人 和 迦 南 人 的 城 邑 尽 行 毁 灭 。 那 地 方 的 名 便 叫 何 珥 玛 （ 何 珥 玛 就 是 毁 灭 的 意 思 ） 。


 Господь услышал голос Израиля и предал Хананеев в руки ему, и онположил заклятие на них и на города их и нарек имя месту тому: Хорма.


 Und Jehova hörte auf die Stimme Israels und gab die Kanaaniter in seine Hand; und es verbannte sie und ihre Städte. Und man gab dem Orte den Namen Horma.




 


  And they journeyed from mount Hor by the way of the Red sea, to compass the land of Edom: and the soul of the people was much discouraged because of the way. 


 他 们 从 何 珥 山 起 行， 往 红 海 那 条 路 走， 要 绕 过 以 东 地 。 百 姓 因 这 路 难 行， 心 中 甚 是 烦 躁，


 От горы Ор отправились они путем Чермного моря, чтобы миновать землю Едома. И стал малодушествовать народ на пути,


 Und sie brachen auf vom Berge Hor, des Weges zum Schilfmeer, um das Land Edom zu umgehen. Und die Seele des Volkes wurde ungeduldig auf dem Wege;




 


  And the people spake against God, and against Moses, Wherefore have ye brought us up out of Egypt to die in the wilderness? for [there is] no bread, neither [is there any] water; and our soul loatheth this light bread. 


 就 怨 ? 神 和 摩 西 说 ： 你 们 为 甚 麽 把 我 们 从 埃 及 领 出 来 、 使 我 们 死 在 旷 野 呢 ？ 这 里 没 有 粮， 没 有 水， 我 们 的 心 厌 恶 这 淡 薄 的 食 物 。


 и говорил народ против Бога и против Моисея: зачем вывели вы нас из Египта, чтоб умереть нам в пустыне, ибо здесь нет ни хлеба, ни воды, и душе нашей опротивела эта негодная пища.


 und das Volk redete wider Gott und wider Mose: Warum habt ihr uns aus Ägyten heraufgeführt, daß wir in der Wüste sterben? Denn da ist kein Brot und kein Wasser, und unsere Seele ekelt vor dieser elenden Speise.




 


  And the LORD sent fiery serpents among the people, and they bit the people; and much people of Israel died. 


 於 是 耶 和 华 使 火 蛇 进 入 百 姓 中 间， 蛇 就 咬 他 们 。 以 色 列 人 中 死 了 许 多 。


 И послал Господь на народ ядовитых змеев, которые жалили народ, и умерло множество народа из сынов Израилевых.


 Da sandte Jehova feurige Schlangen unter das Volk, und sie bissen das Volk; und es starb viel Volks aus Israel.




 


  Therefore the people came to Moses, and said, We have sinned, for we have spoken against the LORD, and against thee; pray unto the LORD, that he take away the serpents from us. And Moses prayed for the people. 


 百 姓 到 摩 西 那 里， 说 ： 我 们 怨 ? 耶 和 华 和 你， 有 罪 了 。 求 你 祷 告 耶 和 华， 叫 这 些 蛇 离 开 我 们 。 於 是 摩 西 为 百 姓 祷 告 。


 И пришел народ к Моисею и сказал: согрешили мы, что говорили против Господа и против тебя; помолись Господу, чтоб Он удалил от нас змеев. И помолился Моисей о народе.


 Da kam das Volk zu Mose, und sie sprachen: Wir haben gesündigt, daß wir wider Jehova und wider dich geredet haben; flehe zu Jehova, daß er die Schlangen von uns wegnehme. Und Mose flehte für das Volk.




 


  And the LORD said unto Moses, Make thee a fiery serpent, and set it upon a pole: and it shall come to pass, that every one that is bitten, when he looketh upon it, shall live. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 制 造 一 条 火 蛇， 挂 在 杆 子 上 ； 凡 被 咬 的， 一 望 这 蛇， 就 必 得 活 。


 И сказал Господь Моисею: сделай себе змея и выставь его на знамя, и ужаленный, взглянув на него, останется жив.


 Und Jehova sprach zu Mose: Mache dir eine feurige Schlange und tue sie auf eine Stange; und es wird geschehen, jeder, der gebissen ist und sie ansieht, der wird am Leben bleiben.




 


  And Moses made a serpent of brass, and put it upon a pole, and it came to pass, that if a serpent had bitten any man, when he beheld the serpent of brass, he lived. 


 摩 西 便 制 造 一 条 铜 蛇， 挂 在 杆 子 上 ； 凡 被 蛇 咬 的， 一 望 这 铜 蛇 就 活 了 。


 И сделал Моисей медного змея и выставил его на знамя, и когда змей ужалил человека, он, взглянув на медного змея, оставался жив.


 Und Mose machte eine Schlange von Erz und tat sie auf die Stange; und es geschah, wenn eine Schlange jemand gebissen hatte, und er schaute auf zu der ehernen Schlange, so blieb er am Leben.




 


  And the children of Israel set forward, and pitched in Oboth. 


 以 色 列 人 起 行， 安 营 在 阿 伯 。


 И отправились сыны Израилевы и остановились в Овофе;


 Und die Kinder Israel brachen auf und lagerten sich zu Oboth.




 


  And they journeyed from Oboth, and pitched at Ijeabarim, in the wilderness which [is] before Moab, toward the sunrising. 


 又 从 阿 伯 起 行， 安 营 在 以 耶 亚 巴 琳， 与 摩 押 相 对 的 旷 野， 向 日 出 之 地 。


 и отправились из Овофа и остановились в Ийе-Авариме, в пустыне, что против Моава, к восходу солнца;


 Und sie brachen auf von Oboth und lagerten sich zu Ijje-Abarim, in der Wüste, die vor Moab gegen Sonnenaufgang ist.




 


  From thence they removed, and pitched in the valley of Zared. 


 从 那 里 起 行， 安 营 在 撒 烈 谷 。


 оттуда отправились, и остановились на долине Заред;


 Von dort brachen sie auf und lagerten sich am Bache Sered.




 


  From thence they removed, and pitched on the other side of Arnon, which [is] in the wilderness that cometh out of the coasts of the Amorites: for Arnon [is] the border of Moab, between Moab and the Amorites. 


 从 那 里 起 行， 安 营 在 亚 嫩 河 那 边 。 这 亚 嫩 河 是 在 旷 野， 从 亚 摩 利 的 境 界 流 出 来 的 ； 原 来 亚 嫩 河 是 摩 押 的 边 界， 在 摩 押 和 亚 摩 利 人 搭 界 的 地 方 。


 отправившись отсюда, остановились у той части Арнона в пустыне, которая течет вне пределов Аморрея, ибо Арнон граница Моава, между Моавом и Аморреем.


 Von dort brachen sie auf und lagerten sich jenseit des Arnon, der in der Wüste ist, der aus dem Gebiete der Amoriter hervorgeht. Denn der Arnon ist die Grenze von Moab, zwischen Moab und den Amoritern.




 


  Wherefore it is said in the book of the wars of the LORD, What he did in the Red sea, and in the brooks of Arnon, 


 所 以 耶 和 华 的 战 记 上 说 ： 苏 法 的 哇 哈 伯 与 亚 嫩 河 的 谷，


 Потому и сказано в книге браней Господних:


 Darum heißt es in dem Buche der Kämpfe Jehovas: Waheb in Sufa und die Bäche des Arnon;




 


  And at the stream of the brooks that goeth down to the dwelling of Ar, and lieth upon the border of Moab. 


 并 向 亚 珥 城 众 谷 的 下 坡， 是 靠 近 摩 押 的 境 界 。


 Вагеб в Суфе и потоки Арнона, и верховье потоков, которое склоняется к Шебет-Ару и прилегает к пределам Моава.


 und die Ergießung der Bäche, die sich erstreckt nach dem Wohnsitze Ars, und sich lehnt an die Grenze von Moab.




 


  And from thence [they went] to Beer: that [is] the well whereof the LORD spake unto Moses, Gather the people together, and I will give them water. 


 以 色 列 人 从 那 里 起 行， 到 了 比 珥 （ 比 珥 就 是 井 的 意 思 ） 。 从 前 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 招 聚 百 姓， 我 好 给 他 们 水 喝， 说 的 就 是 这 井 。


 Отсюда отправились к Беэр; это тот колодезь, о котором Господь сказал Моисею: собери народ, и дам им воды.


 Und von dort zogen sie nach Beer; das ist der Brunnen, von welchem Jehova zu Mose sprach: Versammle das Volk, und ich will ihnen Wasser geben.




 


  Then Israel sang this song, Spring up, O well; sing ye unto it: 


 当 时， 以 色 列 人 唱 歌 说 ： 井 阿， 涌 上 水 来 ！ 你 们 要 向 这 井 歌 唱 。


 Тогда воспел Израиль песнь сию: наполняйся, колодезь, пойте ему;


 Damals sang Israel dieses Lied:




 


  The princes digged the well, the nobles of the people digged it, by [the direction of] the lawgiver, with their staves. And from the wilderness [they went] to Mattanah: 


 这 井 是 首 领 和 民 中 的 尊 贵 人 用 圭 用 杖 所 挖 所 掘 的 。 以 色 列 人 从 旷 野 往 玛 他 拿 去，


 колодезь, который выкопали князья, вырыли вожди народа с законодателем жезлами своими. Из пустыни отправились в Матанну,


 Herauf, Brunnen! Singet ihm zu! Brunnen, den Fürsten gegraben, den die Edlen des Volkes, mit dem Gesetzgeber, gehöhlt haben mit ihren Stäben!




 


  And from Mattanah to Nahaliel: and from Nahaliel to Bamoth: 


 从 玛 他 拿 到 拿 哈 列， 从 拿 哈 列 到 巴 末，


 из Матанны в Нагалиил, из Нагалиила в Вамоф,


 Und aus der Wüste zogen sie nach Mattana; und von Mattana nach Nachaliel, und von Nachaliel nach Bamoth;




 


  And from Bamoth [in] the valley, that [is] in the country of Moab, to the top of Pisgah, which looketh toward Jeshimon. 


 从 巴 末 到 了 摩 押 地 的 谷， 又 到 那 下 望 旷 野 之 ? 斯 迦 的 山 顶 。


 из Вамофа в Гай, который в земле Моава, на вершине горы Фасги, обращенной лицем к пустыне.


 und von Bamoth nach dem Tale, das im Gefilde Moabs ist, nach dem Gipfel des Pisga, der emporragt über die Fläche der Wildnis.




 


  And Israel sent messengers unto Sihon king of the Amorites, saying, 


 以 色 列 人 差 遣 使 者 去 见 亚 摩 利 人 的 王 西 宏， 说 ：


 И послал Израиль послов к Сигону, царю Аморрейскому, чтобы сказать:


 Und Israel sandte Boten zu Sihon, dem Könige der Amoriter, und ließ ihm sagen:




 


  Let me pass through thy land: we will not turn into the fields, or into the vineyards; we will not drink [of] the waters of the well: [but] we will go along by the king's [high] way, until we be past thy borders. 


 求 你 容 我 们 从 你 的 地 经 过 ； 我 们 不 偏 入 田 间 和 葡 萄 园， 也 不 喝 井 里 的 水， 只 走 大 道 （ 原 文 作 王 道 ）， 直 到 过 了 你 的 境 界 。


 позволь мне пройти землею твоею; не будем заходить в поля и виноградники, не будем пить воды из колодезей твоих , а пойдем путем царским, доколе не перейдем пределов твоих.


 Laß mich durch dein Land ziehen! Wir wollen nicht in die Äcker und in die Weinberge ausbiegen, wir wollen kein Wasser aus den Brunnen trinken; auf der Straße des Königs wollen wir ziehen, bis wir durch dein Gebiet gezogen sind.




 


  And Sihon would not suffer Israel to pass through his border: but Sihon gathered all his people together, and went out against Israel into the wilderness: and he came to Jahaz, and fought against Israel. 


 西 宏 不 容 以 色 列 人 从 他 的 境 界 经 过， 就 招 聚 他 的 众 民 出 到 旷 野， 要 攻 击 以 色 列 人， 到 了 雅 杂 与 以 色 列 人 争 战 。


 Но Сигон не позволил Израилю идти через свои пределы; и собрал Сигон весь народ свой и выступил против Израиля в пустыню, и дошел до Иаацы, и сразился с Израилем.


 Aber Sihon gestattete Israel nicht, durch sein Gebiet zu ziehen; und Sihon versammelte all sein Volk und zog aus, Israel entgegen in die Wüste, und kam nach Jahaz und stritt wider Israel.




 


  And Israel smote him with the edge of the sword, and possessed his land from Arnon unto Jabbok, even unto the children of Ammon: for the border of the children of Ammon [was] strong. 


 以 色 列 人 用 刀 杀 了 他， 得 了 他 的 地， 从 亚 嫩 河 到 雅 博 河， 直 到 亚 扪 人 的 境 界， 因 为 亚 扪 人 的 境 界 多 有 坚 垒 。


 И поразил его Израиль мечом и взял во владение землю его от Арнона до Иавока, до пределов Аммонитских, ибо крепок был предел Аммонитян;


 Und Israel schlug ihn mit der Schärfe des Schwertes und nahm sein Land in Besitz, vom Arnon bis an den Jabbok, bis zu den Kindern Ammon; denn die Grenze der Kinder Ammon war fest.




 


  And Israel took all these cities: and Israel dwelt in all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all the villages thereof. 


 以 色 列 人 夺 取 这 一 切 的 城 邑， 也 住 亚 摩 利 人 的 城 邑， 就 是 希 实 本 与 希 实 本 的 一 切 乡 村 。


 и взял Израиль все города сии, и жил Израиль во всех городахАморрейских, в Есевоне и во всех зависящих от него;


 Und Israel nahm alle diese Städte, und Israel wohnte in allen Städten der Amoriter, in Hesbon und in allen seinen Tochterstädten.




 


  For Heshbon [was] the city of Sihon the king of the Amorites, who had fought against the former king of Moab, and taken all his land out of his hand, even unto Arnon. 


 这 希 实 本 是 亚 摩 利 王 西 宏 的 京 城 ； 西 宏 曾 与 摩 押 的 先 王 争 战， 从 他 手 中 夺 取 了 全 地， 直 到 亚 嫩 河 。


 ибо Есевон был город Сигона, царя Аморрейского, и он воевал с прежним царем Моавитским и взял из руки его всю землю его до Арнона.


 Denn Hesbon war die Stadt Sihons, des Königs der Amoriter; und dieser hatte wider den früheren König von Moab gestritten und hatte sein ganzes Land bis an den Arnon aus seiner Hand genommen.




 


  Wherefore they that speak in proverbs say, Come into Heshbon, let the city of Sihon be built and prepared: 


 所 以 那 些 作 诗 歌 的 说 ： 你 们 来 到 希 实 本 ； 愿 西 宏 的 城 被 修 造， 被 建 立 。


 Потому говорят приточники: идите в Есевон, да устроят и утвердят город Сигона;


 Daher sagen die Dichter: Kommet nach Hesbon; aufgebaut und befestigt werde die Stadt Sihons!




 


  For there is a fire gone out of Heshbon, a flame from the city of Sihon: it hath consumed Ar of Moab, [and] the lords of the high places of Arnon. 


 因 为 有 火 从 希 实 本 发 出， 有 火 焰 出 於 西 宏 的 城， 烧 尽 摩 押 的 亚 珥 和 亚 嫩 河 邱 坛 的 祭 司 （ 祭 司 原 文 作 主 ） 。


 ибо огонь вышел из Есевона, пламень из города Сигонова, и пожрал Ар-Моав и владеющих высотами Арнона.


 Denn Feuer ging aus von Hesbon, eine Flamme von der Stadt Sihons; es fraß Ar-Moab, die Herren der Höhen des Arnon.




 


  Woe to thee, Moab! thou art undone, O people of Chemosh: he hath given his sons that escaped, and his daughters, into captivity unto Sihon king of the Amorites. 


 摩 押 阿， 你 有 祸 了 ！ 基 抹 的 民 哪， 你 们 灭 亡 了 ！ 基 抹 的 男 子 逃 奔， 女 子 被 掳， 交 付 亚 摩 利 的 王 西 宏 。


 Горе тебе, Моав! погиб ты, народ Хамоса! Разбежались сыновья его, идочери его сделались пленницами Аморрейского царя Сигона;


 Wehe dir, Moab; du bist verloren, Volk des Kamos! Er hat seine Söhne zu Flüchtlingen gemacht und seine Töchter in die Gefangenschaft Sihons geführt, des Königs der Amoriter.




 


  We have shot at them; Heshbon is perished even unto Dibon, and we have laid them waste even unto Nophah, which [reacheth] unto Medeba. 


 我 们 射 了 他 们 ； 希 实 本 直 到 底 本 尽 皆 毁 灭 。 我 们 使 地 变 成 荒 场， 直 到 挪 法 ； 这 挪 法 直 延 到 米 底 巴 。


 мы поразили их стрелами; погиб Есевон до Дивона, мы опустошили их до Нофы, которая близ Медевы.


 Da haben wir auf sie geschossen; Hesbon ist verloren bis Dibon; da haben wir verwüstet bis Nophach, Feuer bis Medeba!




 


  Thus Israel dwelt in the land of the Amorites. 


 这 样， 以 色 列 人 就 住 在 亚 摩 利 人 之 地 。


 И жил Израиль в земле Аморрейской.


 Und Israel wohnte im Lande der Amoriter.




 


  And Moses sent to spy out Jaazer, and they took the villages thereof, and drove out the Amorites that [were] there. 


 摩 西 打 发 人 去 窥 探 雅 谢， 以 色 列 人 就 占 了 雅 谢 的 镇 市， 赶 出 那 里 的 亚 摩 利 人 。


 И послал Моисей высмотреть Иазер, и взяли селения, зависящие от него, и прогнали Аморреев, которые в них были.


 Und Mose sandte Männer aus, um Jaser auszukundschaften; und sie nahmen seine Tochterstädte ein, und er trieb die Amoriter aus, die daselbst waren.




 


  And they turned and went up by the way of Bashan: and Og the king of Bashan went out against them, he, and all his people, to the battle at Edrei. 


 以 色 列 人 转 回， 向 巴 珊 去 。 巴 珊 王 噩 和 他 的 众 民 都 出 来， 在 以 得 来 与 他 们 交 战 。


 И поворотили и пошли к Васану. И выступил против них Ог, царь Васанский, сам и весь народ его, на сражение к Едреи.


 Und sie wandten sich und zogen hinauf des Weges nach Basan; und Og, der König von Basan, zog aus, ihnen entgegen, er und all sein Volk, zum Streite nach Edrei.




 


  And the LORD said unto Moses, Fear him not: for I have delivered him into thy hand, and all his people, and his land; and thou shalt do to him as thou didst unto Sihon king of the Amorites, which dwelt at Heshbon. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 不 要 怕 他 ！ 因 我 已 将 他 和 他 的 众 民， 并 他 的 地， 都 交 在 你 手 中 ； 你 要 待 他 像 从 前 待 住 希 实 本 的 亚 摩 利 王 西 宏 一 般 。


 И сказал Господь Моисею: не бойся его, ибо Я предам его и весь народ его и всю землю его в руки твои, и поступишь с ним, как поступил с Сигоном, царем Аморрейским, который жил в Есевоне.


 Und Jehova sprach zu Mose: Fürchte ihn nicht! Denn in deine Hand habe ich ihn gegeben und all sein Volk und sein Land; und tue ihm, so wie du Sihon, dem Könige der Amoriter, getan hast, der zu Hesbon wohnte.




 


  So they smote him, and his sons, and all his people, until there was none left him alive: and they possessed his land. 


 於 是 他 们 杀 了 他 和 他 的 众 子， 并 他 的 众 民， 没 有 留 下 一 个， 就 得 了 他 的 地 。


 И поразили они его и сынов его и весь народ его, так что ни одного не осталось, и овладели землею его.


 Und sie schlugen ihn und seine Söhne und all sein Volk, bis ihm kein Entronnener übrigblieb; und sie nahmen sein Land in Besitz.
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  And the children of Israel set forward, and pitched in the plains of Moab on this side Jordan [by] Jericho. 


 以 色 列 人 起 行， 在 摩 押 平 原 、 约 但 河 东， 对 着 耶 利 哥 安 营 。


 И отправились сыны Израилевы, и остановились на равнинах Моава,при Иордане, против Иерихона.


 Und die Kinder Israel brachen auf und lagerten sich in den Ebenen Moabs, jenseit des Jordan von Jericho.




 


  And Balak the son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites. 


 以 色 列 人 向 亚 摩 利 人 所 行 的 一 切 事， 西 拨 的 儿 子 巴 勒 都 看 见 了 。


 И видел Валак, сын Сепфоров, все, что сделал Израиль Аморреям;


 Und Balak, der Sohn Zippors, sah alles, was Israel den Amoritern getan hatte.




 


  And Moab was sore afraid of the people, because they [were] many: and Moab was distressed because of the children of Israel. 


 摩 押 人 因 以 色 列 民 甚 多， 就 大 大 惧 怕， 心 内 忧 急，


 и весьма боялись Моавитяне народа сего, потому что он был многочислен; и устрашились Моавитяне сынов Израилевых.


 Und Moab fürchtete sich sehr vor dem Volke, weil es groß war, und es graute Moab vor den Kindern Israel.




 


  And Moab said unto the elders of Midian, Now shall this company lick up all [that are] round about us, as the ox licketh up the grass of the field. And Balak the son of Zippor [was] king of the Moabites at that time. 


 对 米 甸 的 长 老 说 ： 现 在 这 众 人 要 把 我 们 四 围 所 有 的 一 概 ? 尽， 就 如 牛 ? 尽 田 间 的 草 一 般 。 那 时 西 拨 的 儿 子 巴 勒 作 摩 押 王 。


 И сказали Моавитяне старейшинам Мадиамским: этот народ поедает теперьвсе вокруг нас, как вол поедает траву полевую. Валак же, сын Сепфоров, был царем Моавитян в то время.


 Und Moab sprach zu den Ältesten von Midian: Nun wird dieser Haufe alle unsere Umgebungen abfressen, wie das Rind das Grüne des Feldes abfrißt. Und Balak, der Sohn Zippors, war zu jener Zeit König von Moab.




 


  He sent messengers therefore unto Balaam the son of Beor to Pethor, which [is] by the river of the land of the children of his people, to call him, saying, Behold, there is a people come out from Egypt: behold, they cover the face of the earth, and they abide over against me: 


 他 差 遣 使 者 往 大 河 边 的 ? 夺 去， 到 比 珥 的 儿 子 巴 兰 本 乡 那 里， 召 巴 兰 来， 说 ： 有 一 宗 民 从 埃 及 出 来， 遮 满 地 面， 与 我 对 居 。


 И послал он послов к Валааму, сыну Веорову, в Пефор, который на реке Евфрате , в земле сынов народа его, чтобы позвать его и сказать: вот, народ вышел из Египта и покрыл лице земли, и живет он подле меня;


 Und er sandte Boten zu Bileam, dem Sohne Beors, nach Pethor, das am Strome ist, in das Land der Kinder seines Volkes, um ihn zu rufen, und er ließ ihm sagen: Siehe, ein Volk ist aus Ägypten gezogen; siehe, es bedeckt die Fläche des Landes, und es liegt mir gegenüber.




 


  Come now therefore, I pray thee, curse me this people; for they [are] too mighty for me: peradventure I shall prevail, [that] we may smite them, and [that] I may drive them out of the land: for I wot that he whom thou blessest [is] blessed, and he whom thou cursest is cursed. 


 这 民 比 我 强 盛， 现 在 求 你 来 为 我 咒 诅 他 们， 或 者 我 能 得 胜， 攻 打 他 们， 赶 出 此 地 。 因 为 我 知 道， 你 为 谁 祝 福， 谁 就 得 福 ； 你 咒 诅 谁， 谁 就 受 咒 诅 。


 итак приди, прокляни мне народ сей, ибо он сильнее меня: может быть, я тогда буду в состоянии поразить его и выгнать его из земли; я знаю, что кого ты благословишь, тот благословен, и кого ты проклянешь, тот проклят.


 Und nun, komm doch, verfluche mir dieses Volk, denn es ist stärker als ich. Vielleicht gelingt es mir, daß wir es schlagen und ich es aus dem Lande vertreibe; denn ich weiß, wen du segnest, der ist gesegnet, und wen du verfluchst, der ist verflucht.




 


  And the elders of Moab and the elders of Midian departed with the rewards of divination in their hand; and they came unto Balaam, and spake unto him the words of Balak. 


 摩 押 的 长 老 和 米 甸 的 长 老 手 里 拿 着 卦 金， 到 了 巴 兰 那 里， 将 巴 勒 的 话 都 告 诉 了 他 。


 И пошли старейшины Моавитские и старейшины Мадиамские, с подаркамив руках за волхвование, и пришли к Валааму, и пересказали ему слова Валаковы.


 Und die Ältesten von Moab und die Ältesten von Midian zogen hin mit dem Wahrsagerlohn in der Hand. Und sie kamen zu Bileam und redeten zu ihm die Worte Balaks.




 


  And he said unto them, Lodge here this night, and I will bring you word again, as the LORD shall speak unto me: and the princes of Moab abode with Balaam. 


 巴 兰 说 ： 你 们 今 夜 在 这 里 住 宿， 我 必 照 耶 和 华 所 晓 谕 我 的 回 报 你 们 。 摩 押 的 使 臣 就 在 巴 兰 那 里 住 下 了 。


 И сказал он им: переночуйте здесь ночь, и дам вам ответ, как скажет мне Господь. И остались старейшины Моавитские у Валаама.


 Und er sprach zu ihnen: Übernachtet hier diese Nacht, und ich werde euch Antwort bringen, so wie Jehova zu mir reden wird. Und die Fürsten von Moab blieben bei Bileam.




 


  And God came unto Balaam, and said, What men [are] these with thee? 


 神 临 到 巴 兰 那 里， 说 ： 在 你 这 里 的 人 都 是 谁 ？


 И пришел Бог к Валааму и сказал: какие это люди у тебя?


 Und Gott kam zu Bileam und sprach: Wer sind diese Männer bei dir?




 


  And Balaam said unto God, Balak the son of Zippor, king of Moab, hath sent unto me, [saying], 


 巴 兰 回 答 说 ： 是 摩 押 王 西 拨 的 儿 子 巴 勒 打 发 人 到 我 这 里 来， 说 ：


 Валаам сказал Богу: Валак, сын Сепфоров, царь Моавитский, прислал их ко мне сказать:


 Und Bileam sprach zu Gott: Balak, der Sohn Zippors, der König von Moab, hat zu mir gesandt:




 


  Behold, [there is] a people come out of Egypt, which covereth the face of the earth: come now, curse me them; peradventure I shall be able to overcome them, and drive them out. 


 从 埃 及 出 来 的 民 遮 满 地 面， 你 来 为 我 咒 诅 他 们， 或 者 我 能 与 他 们 争 战， 把 他 们 赶 出 去 。


 вот, народ вышел из Египта и покрыл лице земли, итак приди, прокляни мне его; может быть я тогда буду в состоянии сразиться с ним и выгнать его.


 Siehe, das Volk, das aus Ägypten gezogen ist, es bedeckt die Fläche des Landes; komm nun, verwünsche es mir, vielleicht vermag ich wider dasselbe zu streiten und es zu vertreiben.




 


  And God said unto Balaam, Thou shalt not go with them; thou shalt not curse the people: for they [are] blessed. 


 神 对 巴 兰 说 ： 你 不 可 同 他 们 去， 也 不 可 咒 诅 那 民， 因 为 那 民 是 蒙 福 的 。


 И сказал Бог Валааму: не ходи с ними, не проклинай народа сего, ибо он благословен.


 Und Gott sprach zu Bileam: Du sollst nicht mit ihnen gehen; du sollst das Volk nicht verfluchen, denn es ist gesegnet.




 


  And Balaam rose up in the morning, and said unto the princes of Balak, Get you into your land: for the LORD refuseth to give me leave to go with you. 


 巴 兰 早 晨 起 来， 对 巴 勒 的 使 臣 说 ： 你 们 回 本 地 去 罢， 因 为 耶 和 华 不 容 我 和 你 们 同 去 。


 И встал Валаам поутру и сказал князьям Валаковым: пойдите в землю вашу, ибо не хочет Господь позволить мне идти с вами.


 Und Bileam stand des Morgens auf und sprach zu den Fürsten Balaks: Ziehet in euer Land; denn Jehova hat sich geweigert, mir zu gestatten, mit euch zu gehen.




 


  And the princes of Moab rose up, and they went unto Balak, and said, Balaam refuseth to come with us. 


 摩 押 的 使 臣 就 起 来， 回 巴 勒 那 里 去， 说 ： 巴 兰 不 肯 和 我 们 同 来 。


 И встали князья Моавитские, и пришли к Валаку, и сказали ему: не согласился Валаам идти с нами.


 Und die Fürsten von Moab machten sich auf und kamen zu Balak und sprachen: Bileam hat sich geweigert, mit uns zu gehen.




 


  And Balak sent yet again princes, more, and more honourable than they. 


 巴 勒 又 差 遣 使 臣， 比 先 前 的 又 多 又 尊 贵 。


 Валак послал еще князей, более и знаменитеетех.


 Da sandte Balak noch einmal Fürsten, mehr und geehrtere als jene.




 


  And they came to Balaam, and said to him, Thus saith Balak the son of Zippor, Let nothing, I pray thee, hinder thee from coming unto me: 


 他 们 到 了 巴 兰 那 里， 对 他 说 ： 西 拨 的 儿 子 巴 勒 这 样 说 ： 求 你 不 容 甚 麽 事 拦 阻 你 不 到 我 这 里 来，


 И пришли они к Валааму и сказали ему: так говорит Валак, сын Сепфоров: не откажись придти ко мне;


 Und sie kamen zu Bileam und sprachen zu ihm: So spricht Balak, der Sohn Zippors: Laß dich doch nicht abhalten, zu mir zu kommen;




 


  For I will promote thee unto very great honour, and I will do whatsoever thou sayest unto me: come therefore, I pray thee, curse me this people. 


 因 为 我 必 使 你 得 极 大 的 尊 荣 。 你 向 我 要 甚 麽， 我 就 给 你 甚 麽 ； 只 求 你 来 为 我 咒 诅 这 民 。


 я окажу тебе великую почесть и сделаю тебе все, что ни скажешь мне; приди же, прокляни мне народ сей.


 denn sehr hoch will ich dich ehren, und alles, was du mir sagen wirst, will ich tun; so komm doch, verwünsche mir dieses Volk!




 


  And Balaam answered and said unto the servants of Balak, If Balak would give me his house full of silver and gold, I cannot go beyond the word of the LORD my God, to do less or more. 


 巴 兰 回 答 巴 勒 的 臣 仆 说 ： 巴 勒 就 是 将 他 满 屋 的 金 银 给 我， 我 行 大 事 小 事 也 不 得 越 过 耶 和 华 ─ 我 神 的 命 。


 И отвечал Валаам и сказал рабам Валаковым: хотя бы Валак давал мне полный свой дом серебра и золота, не могу преступить повеления Господа, Бога моего, и сделать что-либо малое или великое по своему произволу;


 Und Bileam antwortete und sprach zu den Knechten Balaks: Wenn Balak mir sein Haus voll Silber und Gold gäbe, so vermöchte ich nicht den Befehl Jehovas, meines Gottes, zu übertreten, um Kleines oder Großes zu tun.




 


  Now therefore, I pray you, tarry ye also here this night, that I may know what the LORD will say unto me more. 


 现 在 我 请 你 们 今 夜 在 这 里 住 宿， 等 我 得 知 耶 和 华 还 要 对 我 说 甚 麽 。


 впрочем, останьтесь здесь и вы на ночь, и я узнаю, что еще скажет мне Господь.


 Und nun bleibet doch hier, auch ihr, diese Nacht, und ich werde erfahren, was Jehova ferner mit mir reden wird.




 


  And God came unto Balaam at night, and said unto him, If the men come to call thee, rise up, [and] go with them; but yet the word which I shall say unto thee, that shalt thou do. 


 当 夜， 神 临 到 巴 兰 那 里， 说 ： 这 些 人 若 来 召 你， 你 就 起 来 同 他 们 去， 你 只 要 遵 行 我 对 你 所 说 的 话 。


 И пришел Бог к Валааму ночью и сказал ему: если люди сии пришли звать тебя, встань, пойди с ними; но только делай то, что Я буду говорить тебе.


 Da kam Gott des Nachts zu Bileam und sprach zu ihm: Wenn die Männer gekommen sind, um dich zu rufen, so mache dich auf, gehe mit ihnen; aber nur dasjenige, was ich dir sagen werde, sollst du tun.




 


  And Balaam rose up in the morning, and saddled his ass, and went with the princes of Moab. 


 巴 兰 早 晨 起 来， 备 上 驴， 和 摩 押 的 使 臣 一 同 去 了 。


 Валаам встал поутру, оседлал ослицу свою и пошел с князьями Моавитскими.


 Und Bileam machte sich am Morgen auf und sattelte seine Eselin und zog mit den Fürsten von Moab.




 


  And God's anger was kindled because he went: and the angel of the LORD stood in the way for an adversary against him. Now he was riding upon his ass, and his two servants [were] with him. 


 神 因 他 去 就 发 了 怒 ； 耶 和 华 的 使 者 站 在 路 上 敌 挡 他 。 他 骑 着 驴， 有 两 个 仆 人 跟 随 他 。


 И воспылал гнев Божий за то, что он пошел, и стал Ангел Господень на дороге, чтобы воспрепятствовать ему. Он ехал на ослице своей и с ними двое слуг его.


 Da entbrannte der Zorn Gottes, daß er hinzog; und der Engel Jehovas stellte sich in den Weg, ihm zu widerstehen. Er aber ritt auf seiner Eselin, und seine beiden Jünglinge waren mit ihm.




 


  And the ass saw the angel of the LORD standing in the way, and his sword drawn in his hand: and the ass turned aside out of the way, and went into the field: and Balaam smote the ass, to turn her into the way. 


 驴 看 见 耶 和 华 的 使 者 站 在 路 上， 手 里 有 拔 出 来 的 刀， 就 从 路 上 跨 进 田 间， 巴 兰 便 打 驴， 要 叫 他 回 转 上 路 。


 И увидела ослица Ангела Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом в руке, и своротила ослица с дороги, и пошлана поле; а Валаам стал бить ослицу, чтобы возвратить ее на дорогу.


 Und die Eselin sah den Engel Jehovas auf dem Wege stehen mit seinem gezückten Schwert in seiner Hand, und die Eselin bog vom Wege ab und ging ins Feld; und Bileam schlug die Eselin, um sie wieder auf den Weg zu lenken.




 


  But the angel of the LORD stood in a path of the vineyards, a wall [being] on this side, and a wall on that side. 


 耶 和 华 的 使 者 就 站 在 葡 萄 园 的 窄 路 上 ； 这 边 有 墙， 那 边 也 有 墙 。


 И стал Ангел Господень на узкой дороге, между виноградниками, где с одной стороны стена и с другой стороны стена.


 Da trat der Engel Jehovas in einen Hohlweg zwischen den Weinbergen: eine Mauer war auf dieser, und eine Mauer auf jener Seite.




 


  And when the ass saw the angel of the LORD, she thrust herself unto the wall, and crushed Balaam's foot against the wall: and he smote her again. 


 驴 看 见 耶 和 华 的 使 者， 就 贴 靠 墙， 将 巴 兰 的 脚 挤 伤 了 ； 巴 兰 又 打 驴 。


 Ослица, увидев Ангела Господня, прижалась к стене и прижала ногу Валаамову к стене; и он опять стал бить ее.


 Und die Eselin sah den Engel Jehovas und drängte sich an die Wand und drückte den Fuß Bileams an die Wand; und er schlug sie noch einmal.




 


  And the angel of the LORD went further, and stood in a narrow place, where [was] no way to turn either to the right hand or to the left. 


 耶 和 华 的 使 者 又 往 前 去， 站 在 狭 窄 之 处， 左 右 都 没 有 转 折 的 地 方 。


 Ангел Господень опять перешел и стал в тесномместе, где некуда своротить, ни направо, ни налево.


 Da ging der Engel Jehovas nochmals weiter und trat an einen engen Ort, wo kein Weg war auszubiegen, weder zur Rechten noch zur Linken.




 


  And when the ass saw the angel of the LORD, she fell down under Balaam: and Balaam's anger was kindled, and he smote the ass with a staff. 


 驴 看 见 耶 和 华 的 使 者， 就 卧 在 巴 兰 底 下， 巴 兰 发 怒， 用 杖 打 驴 。


 Ослица, увидев Ангела Господня, легла под Валаамом. И воспылал гнев Валаама, и стал он бить ослицупалкою.


 Und als die Eselin den Engel Jehovas sah, legte sie sich nieder unter Bileam; und es entbrannte der Zorn Bileams, und er schlug die Eselin mit dem Stabe.




 


  And the LORD opened the mouth of the ass, and she said unto Balaam, What have I done unto thee, that thou hast smitten me these three times? 


 耶 和 华 叫 驴 开 口， 对 巴 兰 说 ： 我 向 你 行 了 甚 麽， 你 竟 打 我 这 三 次 呢 ？


 И отверз Господь уста ослицы, и она сказала Валааму: что я тебесделала, что ты бьешь меня вот уже третий раз?


 Da tat Jehova den Mund der Eselin auf, und sie sprach zu Bileam: Was habe ich dir getan, daß du mich nun dreimal geschlagen hast?




 


  And Balaam said unto the ass, Because thou hast mocked me: I would there were a sword in mine hand, for now would I kill thee. 


 巴 兰 对 驴 说 ： 因 为 你 戏 弄 我， 我 恨 不 能 手 中 有 刀， 把 你 杀 了 。


 Валаам сказал ослице: за то, что ты поругалась надо мною; если бы у меня в руке был меч, то я теперь же убил бы тебя.


 Und Bileam sprach zu der Eselin: Weil du Spott mit mir getrieben hast; wäre doch ein Schwert in meiner Hand, so hätte ich dich jetzt totgeschlagen!




 


  And the ass said unto Balaam, [Am] not I thine ass, upon which thou hast ridden ever since [I was] thine unto this day? was I ever wont to do so unto thee? And he said, Nay. 


 驴 对 巴 兰 说 ： 我 不 是 你 从 小 时 直 到 今 日 所 骑 的 驴 麽 ？ 我 素 常 向 你 这 样 行 过 麽 ？ 巴 兰 说 ： 没 有 。


 Ослица же сказала Валааму: не я ли твоя ослица, на которой ты ездил сначала до сего дня? имела ли я привычку так поступать с тобою? Он сказал: нет.


 Und die Eselin sprach zu Bileam: Bin ich nicht deine Eselin, auf der du geritten bist von jeher bis auf diesen Tag? War ich je gewohnt, dir also zu tun? Und er sprach: Nein.




 


  Then the LORD opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of the LORD standing in the way, and his sword drawn in his hand: and he bowed down his head, and fell flat on his face. 


 当 时， 耶 和 华 使 巴 兰 的 眼 目 明 亮， 他 就 看 见 耶 和 华 的 使 者 站 在 路 上， 手 里 有 拔 出 来 的 刀， 巴 兰 便 低 头 俯 伏 在 地 。


 И открыл Господь глаза Валааму, и увидел он Ангела Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом в руке, и преклонился, и пал на лице свое.


 Da enthüllte Jehova die Augen Bileams, und er sah den Engel Jehovas auf dem Wege stehen, mit seinem gezückten Schwert in seiner Hand; und er neigte sich und warf sich nieder auf sein Angesicht.




 


  And the angel of the LORD said unto him, Wherefore hast thou smitten thine ass these three times? behold, I went out to withstand thee, because [thy] way is perverse before me: 


 耶 和 华 的 使 者 对 他 说 ： 你 为 何 这 三 次 打 你 的 驴 呢 ？ 我 出 来 敌 挡 你， 因 你 所 行 的， 在 我 面 前 偏 僻 。


 И сказал ему Ангел Господень: за что ты бил ослицу твою вот уже три раза? Я вышел, чтобы воспрепятствовать тебе , потому что путь твой не прав предо Мною;


 Und der Engel Jehovas sprach zu ihm: Warum hast du deine Eselin nun dreimal geschlagen? Siehe, ich bin ausgegangen, dir zu widerstehen, denn der Weg ist verderblich vor mir.




 


  And the ass saw me, and turned from me these three times: unless she had turned from me, surely now also I had slain thee, and saved her alive. 


 驴 看 见 我 就 三 次 从 我 面 前 偏 过 去 ； 驴 若 没 有 偏 过 去， 我 早 把 你 杀 了， 留 他 存 活 。


 и ослица, видев Меня, своротила от Меня вот уже три раза; если бы она не своротила от Меня, то Я убил бы тебя, а ее оставил бы живою.


 Und die Eselin sah mich und bog vor mir aus nun dreimal; wenn sie nicht vor mir ausgebogen wäre, so hätte ich dich jetzt auch erschlagen, sie aber am Leben gelassen.




 


  And Balaam said unto the angel of the LORD, I have sinned; for I knew not that thou stoodest in the way against me: now therefore, if it displease thee, I will get me back again. 


 巴 兰 对 耶 和 华 的 使 者 说 ： 我 有 罪 了 。 我 不 知 道 你 站 在 路 上 阻 挡 我 ； 你 若 不 喜 欢 我 去， 我 就 转 回 。


 И сказал Валаам Ангелу Господню: согрешил я, ибо не знал, что Ты стоишь против меня на дороге; итак, если это неприятно в очах Твоих,то я возвращусь.


 Und Bileam sprach zu dem Engel Jehovas: Ich habe gesündigt, denn ich wußte nicht, daß du mir auf dem Wege entgegenstandest; und nun, wenn es übel ist in deinen Augen, so will ich umkehren.




 


  And the angel of the LORD said unto Balaam, Go with the men: but only the word that I shall speak unto thee, that thou shalt speak. So Balaam went with the princes of Balak. 


 耶 和 华 的 使 者 对 巴 兰 说 ： 你 同 这 些 人 去 罢 ！ 你 只 要 说 我 对 你 说 的 话 。 於 是 巴 兰 同 着 巴 勒 的 使 臣 去 了 。


 И сказал Ангел Господень Валааму: пойди с людьми сими, только говори то, что Я буду говорить тебе. И пошел Валаам с князьями Валаковыми.


 Und der Engel Jehovas sprach zu Bileam: Gehe mit den Männern; aber nur dasjenige, was ich dir sagen werde, sollst du reden. Und Bileam zog mit den Fürsten Balaks.




 


  And when Balak heard that Balaam was come, he went out to meet him unto a city of Moab, which [is] in the border of Arnon, which [is] in the utmost coast. 


 巴 勒 听 见 巴 兰 来 了， 就 往 摩 押 京 城 去 迎 接 他 ； 这 城 是 在 边 界 上， 在 亚 嫩 河 旁 。


 Валак, услышав, что идет Валаам, вышел навстречу ему в город Моавитский, который на границе при Арноне, что у самого предела.


 Und als Balak hörte, daß Bileam käme, da ging er aus, ihm entgegen, nach der Stadt Moabs, an der Grenze des Arnon, der an der äußersten Grenze fließt.




 


  And Balak said unto Balaam, Did I not earnestly send unto thee to call thee? wherefore camest thou not unto me? am I not able indeed to promote thee to honour? 


 巴 勒 对 巴 兰 说 ： 我 不 是 急 急 的 打 发 人 到 你 那 里 去 召 你 麽 ？ 你 为 何 不 到 我 这 里 来 呢 ？ 我 岂 不 能 使 你 得 尊 荣 麽 ？


 И сказал Валак Валааму: не посылал ли я к тебе, звать тебя? почемуты не шел ко мне? неужели я в самом деле не могу почтитьтебя?


 Und Balak sprach zu Bileam: Habe ich nicht ausdrücklich zu dir gesandt, um dich zu rufen? Warum bist du nicht zu mir gekommen? Fürwahr, vermag ich nicht dich zu ehren?




 


  And Balaam said unto Balak, Lo, I am come unto thee: have I now any power at all to say any thing? the word that God putteth in my mouth, that shall I speak. 


 巴 兰 说 ： 我 已 经 到 你 这 里 来 了 ！ 现 在 我 岂 能 擅 自 说 甚 麽 呢 ？ 神 将 甚 麽 话 传 给 我， 我 就 说 甚 麽 。


 И сказал Валаам Валаку: вот, я и пришел к тебе, но могу ли я что от себя сказать? что вложит Бог в уста мои, то и буду говорить.


 Und Bileam sprach zu Balak: Siehe, ich bin zu dir gekommen; vermag ich nun wohl irgend etwas zu reden? Das Wort, das Gott mir in den Mund legt, das werde ich reden.




 


  And Balaam went with Balak, and they came unto Kirjathhuzoth. 


 巴 兰 和 巴 勒 同 行， 来 到 基 列 胡 琐 。


 И пошел Валаам с Валаком и пришли в Кириаф-Хуцоф.


 Und Bileam ging mit Balak; und sie kamen nach Kirjath-Chuzoth.




 


  And Balak offered oxen and sheep, and sent to Balaam, and to the princes that [were] with him. 


 巴 勒 宰 了 （ 原 文 作 献 ） 牛 羊， 送 给 巴 兰 和 陪 伴 的 使 臣 。


 И заколол Валак волов и овец, и послал к Валааму и князьям, которые были с ним.


 Und Balak opferte Rind-und Kleinvieh und schickte davon dem Bileam und den Fürsten, die bei ihm waren.




 


  And it came to pass on the morrow, that Balak took Balaam, and brought him up into the high places of Baal, that thence he might see the utmost [part] of the people. 


 到 了 早 晨， 巴 勒 领 巴 兰 到 巴 力 的 高 处 ； 巴 兰 从 那 里 观 看 以 色 列 营 的 边 界 。


 На другой день утром Валак взял Валаама и возвел его на высотыВааловы, чтобы он увидел оттуда часть народа.


 Und es geschah am Morgen, da nahm Balak den Bileam und führte ihn hinauf nach den Höhen des Baal, und er sah von dort aus das Äußerste des Volkes.
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  And Balaam said unto Balak, Build me here seven altars, and prepare me here seven oxen and seven rams. 


 巴 兰 对 巴 勒 说 ： 你 在 这 里 给 我 筑 七 座 坛， 为 我 豫 备 七 只 公 牛， 七 只 公 羊 。


 И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников иприготовь мне семь тельцов и семь овнов.


 Und Bileam sprach zu Balak: Baue mir hier sieben Altäre, und stelle mir hier bereit sieben Farren und sieben Widder.




 


  And Balak did as Balaam had spoken; and Balak and Balaam offered on [every] altar a bullock and a ram. 


 巴 勒 照 巴 兰 的 话 行 了 。 巴 勒 和 巴 兰 在 每 座 坛 上 献 一 只 公 牛， 一 只 公 羊 。


 Валак сделал так, как говорил Валаам, и вознесли Валак и Валаам по тельцу и по овну на каждом жертвеннике.


 Und Balak tat, so wie Bileam gesagt hatte; und Balak und Bileam opferten einen Farren und einen Widder auf jedem Altar.




 


  And Balaam said unto Balak, Stand by thy burnt offering, and I will go: peradventure the LORD will come to meet me: and whatsoever he sheweth me I will tell thee. And he went to an high place. 


 巴 兰 对 巴 勒 说 ： 你 站 在 你 的 燔 祭 旁 边， 我 且 往 前 去， 或 者 耶 和 华 来 迎 见 我 。 他 指 示 我 甚 麽， 我 必 告 诉 你 。 於 是 巴 兰 上 一 净 光 的 高 处 。


 И сказал Валаам Валаку: постой у всесожжения твоего, а я пойду; может быть, Господь выйдет мне навстречу, и что Он откроет мне, я объявлю тебе. И пошел на возвышенное место.


 Und Bileam sprach zu Balak: Stelle dich neben dein Brandopfer, und ich will gehen; vielleicht wird Jehova mir entgegenkommen, und was er mich sehen lassen wird, das werde ich dir kundtun. Und er ging auf eine kahle Höhe.




 


  And God met Balaam: and he said unto him, I have prepared seven altars, and I have offered upon [every] altar a bullock and a ram. 


 神 迎 见 巴 兰 ； 巴 兰 说 ： 我 豫 备 了 七 座 坛， 在 每 座 坛 上 献 了 一 只 公 牛， 一 只 公 羊 。


 И встретился Бог с Валаамом, и сказал ему Валаам: семь жертвенников устроил я и вознес по тельцу и по овну на каждом жертвеннике.


 Und Gott kam dem Bileam entgegen; und dieser sprach zu ihm: Die sieben Altäre habe ich zugerichtet und auf jedem Altar einen Farren und einen Widder geopfert.




 


  And the LORD put a word in Balaam's mouth, and said, Return unto Balak, and thus thou shalt speak. 


 耶 和 华 将 话 传 给 巴 兰， 又 说 ： 你 回 到 巴 勒 那 里， 要 如 此 如 此 说 。


 И вложил Господь слово в уста Валаамовы и сказал: возвратись к Валаку и так говори.


 Und Jehova legte ein Wort in den Mund Bileams und sprach: Kehre zu Balak zurück, und so sollst du reden.




 


  And he returned unto him, and, lo, he stood by his burnt sacrifice, he, and all the princes of Moab. 


 他 就 回 到 巴 勒 那 里， 见 他 同 摩 押 的 使 臣 都 站 在 燔 祭 旁 边 。


 И возвратился к нему, и вот, он стоит у всесожжения своего, он и все князья Моавитские.


 Und er kehrte zu ihm zurück; und siehe, er stand neben seinem Brandopfer, er und alle Fürsten von Moab.




 


  And he took up his parable, and said, Balak the king of Moab hath brought me from Aram, out of the mountains of the east, [saying], Come, curse me Jacob, and come, defy Israel. 


 巴 兰 便 题 起 诗 歌 说 ： 巴 勒 引 我 出 亚 兰， 摩 押 王 引 我 出 东 山， 说 ： 来 阿， 为 我 咒 诅 雅 各 ； 来 阿， 怒 骂 以 色 列 。


 И произнес притчу свою и сказал: из Месопотамии привел меня Валак, царь Моава, от гор восточных: приди, прокляни мне Иакова, приди, изреки зло на Израиля!


 Da hob er seinen Spruch an und sprach: Aus Aram hat Balak mich hergeführt, der König von Moab von den Bergen des Ostens: Komm, verfluche mir Jakob; ja, komm, verwünsche Israel!




 


  How shall I curse, whom God hath not cursed? or how shall I defy, [whom] the LORD hath not defied? 


 神 没 有 咒 诅 的， 我 焉 能 咒 诅 ？ 耶 和 华 没 有 怒 骂 的， 我 焉 能 怒 骂 ？


 Как прокляну я? Бог не проклинает его. Как изрекузло? Господь не изрекает на него зла.


 Wie soll ich verfluchen, den Gott nicht verflucht, und wie verwünschen, den Jehova nicht verwünscht hat?




 


  For from the top of the rocks I see him, and from the hills I behold him: lo, the people shall dwell alone, and shall not be reckoned among the nations. 


 我 从 高 峰 看 他， 从 小 山 望 他 ； 这 是 独 居 的 民， 不 列 在 万 民 中 。


 С вершины скал вижу я его, и с холмов смотрю на него: вот, народживет отдельно и между народами не числится.


 Denn vom Gipfel der Felsen sehe ich es, und von den Höhen herab schaue ich es: siehe, ein Volk, das abgesondert wohnt und unter die Nationen nicht gerechnet wird.




 


  Who can count the dust of Jacob, and the number of the fourth [part] of Israel? Let me die the death of the righteous, and let my last end be like his! 


 谁 能 数 点 雅 各 的 尘 土 ？ 谁 能 计 算 以 色 列 的 四 分 之 一 ？ 我 愿 如 义 人 之 死 而 死 ； 我 愿 如 义 人 之 终 而 终 。


 Кто исчислит песок Иакова и число четвертой частиИзраиля? Да умрет душа моя смертью праведников, и да будет кончина моя, как их!


 Wer könnte zählen den Staub Jakobs und, der Zahl nach, den vierten Teil Israels? Meine Seele sterbe den Tod der Rechtschaffenen, und mein Ende sei gleich dem ihrigen!




 


  And Balak said unto Balaam, What hast thou done unto me? I took thee to curse mine enemies, and, behold, thou hast blessed [them] altogether. 


 巴 勒 对 巴 兰 说 ： 你 向 我 做 的 是 甚 麽 事 呢 ？ 我 领 你 来 咒 诅 我 的 仇 敌， 不 料， 你 竟 为 他 们 祝 福 。


 И сказал Валак Валааму: что ты со мною делаешь? я взял тебя, чтобыпроклясть врагов моих, а ты, вот, благословляешь?


 Da sprach Balak zu Bileam: Was hast du mir getan! Meine Feinde zu verwünschen habe ich dich holen lassen, und siehe, du hast sie sogar gesegnet!




 


  And he answered and said, Must I not take heed to speak that which the LORD hath put in my mouth? 


 他 回 答 说 ： 耶 和 华 传 给 我 的 话， 我 能 不 谨 慎 传 说 麽 ？


 И отвечал он и сказал: не должен ли я в точности сказать то, чтовлагает Господь в уста мои?


 Und er antwortete und sprach: Muß ich nicht darauf achten, das zu reden, was Jehova in meinen Mund legt?




 


  And Balak said unto him, Come, I pray thee, with me unto another place, from whence thou mayest see them: thou shalt see but the utmost part of them, and shalt not see them all: and curse me them from thence. 


 巴 勒 说 ： 求 你 同 我 往 别 处 去， 在 那 里 可 以 看 见 他 们 ； 你 不 能 全 看 见， 只 能 看 见 他 们 边 界 上 的 人 。 在 那 里 要 为 我 咒 诅 他 们 。


 И сказал ему Валак: пойди со мною на другое место, с которого ты увидишь его, но только часть его увидишь, а всего его не увидишь; и проклянимне его оттуда.


 Und Balak sprach zu ihm: Komm doch mit mir an einen anderen Ort, von wo aus du es sehen wirst; nur sein Äußerstes wirst du sehen, und ganz wirst du es nicht sehen; und verwünsche es mir von dort aus.




 


  And he brought him into the field of Zophim, to the top of Pisgah, and built seven altars, and offered a bullock and a ram on [every] altar. 


 於 是 领 巴 兰 到 了 琐 腓 田， 上 了 ? 斯 迦 山 顶， 筑 了 七 座 坛 ； 每 座 坛 上 献 一 只 公 牛， 一 只 公 羊 。


 И взял его на место стражей, на вершину горы Фасги, и построил семь жертвенников, и вознес по тельцу и по овну на каждомжертвеннике.


 Und er nahm ihn mit nach dem Felde der Wächter, auf den Gipfel des Pisga; und er baute sieben Altäre und opferte einen Farren und einen Widder auf jedem Altar.




 


  And he said unto Balak, Stand here by thy burnt offering, while I meet [the LORD] yonder. 


 巴 兰 对 巴 勒 说 ： 你 站 在 这 燔 祭 旁 边， 等 我 往 那 边 去 迎 见 耶 和 华 。


 И сказал Валаам Валаку: постой здесь у всесожжения твоего, а я пойдутуда навстречу Богу.


 Und er sprach zu Balak: Stelle dich hier neben dein Brandopfer, und ich, ich will dort entgegengehen.




 


  And the LORD met Balaam, and put a word in his mouth, and said, Go again unto Balak, and say thus. 


 耶 和 华 临 到 巴 兰 那 里， 将 话 传 给 他 ； 又 说 ： 你 回 到 巴 勒 那 里， 要 如 此 如 此 说 。


 И встретился Господь с Валаамом, и вложил слово в уста его, исказал: возвратись к Валаку и так говори.


 Und Jehova kam dem Bileam entgegen und legte ein Wort in seinen Mund und sprach: Kehre zu Balak zurück, und so sollst du reden.




 


  And when he came to him, behold, he stood by his burnt offering, and the princes of Moab with him. And Balak said unto him, What hath the LORD spoken? 


 他 就 回 到 巴 勒 那 里， 见 他 站 在 燔 祭 旁 边 ； 摩 押 的 使 臣 也 和 他 在 一 处 。 巴 勒 问 他 说 ： 耶 和 华 说 了 甚 麽 话 呢 ？


 И пришел к нему, и вот, он стоит у всесожжения своего, и с ним князья Моавитские. Исказал ему Валак: что говорил Господь?


 Und er kam zu ihm, und siehe, er stand neben seinem Brandopfer, und die Fürsten von Moab mit ihm. Und Balak sprach zu ihm: Was hat Jehova geredet?




 


  And he took up his parable, and said, Rise up, Balak, and hear; hearken unto me, thou son of Zippor: 


 巴 兰 就 题 诗 歌 说 ： 巴 勒， 你 起 来 听 ； 西 拨 的 儿 子， 你 听 我 言 。


 Он произнес притчу свою и сказал: встань, Валак, и послушай, внимай мне, сын Сепфоров.


 Da hob er seinen Spruch an und sprach: Stehe auf, Balak, und höre! Horche auf mich, Sohn Zippors!




 


  God [is] not a man, that he should lie; neither the son of man, that he should repent: hath he said, and shall he not do [it]? or hath he spoken, and shall he not make it good? 


 神 非 人， 必 不 致 说 谎， 也 非 人 子， 必 不 致 後 悔 。 他 说 话 岂 不 照 着 行 呢 ？ 他 发 言 岂 不 要 成 就 呢 ？


 Бог не человек, чтоб Ему лгать, и не сын человеческий, чтоб Ему изменяться. Он ли скажет и не сделает? будет говорить ине исполнит?


 Nicht ein Mensch ist Gott, daß er lüge, noch ein Menschensohn, daß er bereue. Sollte er gesprochen haben und es nicht tun, und geredet haben und es nicht aufrecht halten?




 


  Behold, I have received [commandment] to bless: and he hath blessed; and I cannot reverse it. 


 我 奉 命 祝 福 ； 神 也 曾 赐 福， 此 事 我 不 能 翻 转 。


 Вот, благословлять начал я, ибо Он благословил, и я не могу изменить сего.


 Siehe, zu segnen habe ich empfangen; und er hat gesegnet, und ich kann es nicht wenden.




 


  He hath not beheld iniquity in Jacob, neither hath he seen perverseness in Israel: the LORD his God [is] with him, and the shout of a king [is] among them. 


 他 未 见 雅 各 中 有 罪 孽， 也 未 见 以 色 列 中 有 奸 恶 。 耶 和 华 ─ 他 的 神 和 他 同 在 ； 有 欢 呼 王 的 声 音 在 他 们 中 间 。


 Не видно бедствия в Иакове, и не заметно несчастья в Израиле;Господь, Бог его, с ним, и трубный царский звук у него;


 Er erblickt keine Ungerechtigkeit in Jakob und sieht kein Unrecht in Israel; Jehova, sein Gott, ist mit ihm, und Jubelgeschrei wie um einen König ist in seiner Mitte.




 


  God brought them out of Egypt; he hath as it were the strength of an unicorn. 


 神 领 他 们 出 埃 及 ； 他 们 似 乎 有 野 牛 之 力 。


 Бог вывел их из Египта, быстрота единорога у него;


 Gott hat ihn aus Ägypten herausgeführt; sein ist die Stärke des Wildochsen.




 


  Surely [there is] no enchantment against Jacob, neither [is there] any divination against Israel: according to this time it shall be said of Jacob and of Israel, What hath God wrought! 


 断 没 有 法 术 可 以 害 雅 各， 也 没 有 占 卜 可 以 害 以 色 列 。 现 在 必 有 人 论 及 雅 各， 就 是 论 及 以 色 列 说 ： 神 为 他 行 了 何 等 的 大 事 ！


 нет волшебства в Иакове и нет ворожбы в Израиле. В свое время скажут об Иакове и об Израиле: вот что творит Бог!


 Denn da ist keine Zauberei wider Jakob, und keine Wahrsagerei wider Israel. Um diese Zeit wird von Jakob und von Israel gesagt werden, was Gott gewirkt hat.




 


  Behold, the people shall rise up as a great lion, and lift up himself as a young lion: he shall not lie down until he eat [of] the prey, and drink the blood of the slain. 


 这 民 起 来， 彷 佛 母 狮， 挺 身， 好 像 公 狮， 未 曾 吃 野 食， 未 曾 喝 被 伤 者 之 血， 决 不 躺 卧 。


 Вот, народ как львица встает и как лев поднимается; не ляжет, пока не съест добычи и не напьется крови убитых.


 Siehe, ein Volk: gleich einer Löwin steht es auf, und gleich einem Löwen erhebt es sich! Es legt sich nicht nieder, bis es den Raub verzehrt und das Blut der Erschlagenen getrunken hat.




 


  And Balak said unto Balaam, Neither curse them at all, nor bless them at all. 


 巴 勒 对 巴 兰 说 ： 你 一 点 不 要 咒 诅 他 们， 也 不 要 为 他 们 祝 福 。


 И сказал Валак Валааму: ни клясть не кляни его, ни благословлять не благословляй его.


 Da sprach Balak zu Bileam: Du sollst es gar nicht verwünschen, und du sollst es gar nicht segnen.




 


  But Balaam answered and said unto Balak, Told not I thee, saying, All that the LORD speaketh, that I must do? 


 巴 兰 回 答 巴 勒 说 ： 我 岂 不 是 告 诉 你 说 凡 耶 和 华 所 说 的， 我 必 须 遵 行 麽 ？


 И отвечал Валаам и сказал Валаку: не говорил ли я тебе, что я буду делать все то, что скажет мне Господь?


 Und Bileam antwortete und sprach zu Balak: Habe ich nicht zu dir geredet und gesagt: Alles, was Jehova reden wird, das werde ich tun?




 


  And Balak said unto Balaam, Come, I pray thee, I will bring thee unto another place; peradventure it will please God that thou mayest curse me them from thence. 


 巴 勒 对 巴 兰 说 ： 来 罢， 我 领 你 往 别 处 去， 或 者 神 喜 欢 你 在 那 里 为 我 咒 诅 他 们 。


 И сказал Валак Валааму: пойди, я возьму тебя на другое место; может быть, угодно будет Богу, иоттуда проклянешь мне его.


 Und Balak sprach zu Bileam: Komm doch, ich will dich an einen anderen Ort mitnehmen; vielleicht wird es in den Augen Gottes recht sein, daß du es mir von dort aus verwünschest.




 


  And Balak brought Balaam unto the top of Peor, that looketh toward Jeshimon. 


 巴 勒 就 领 巴 兰 到 那 下 望 旷 野 的 ? 珥 山 顶 上 。


 И взял Валак Валаама на верх Фегора, обращенного к пустыне.


 Und Balak nahm den Bileam mit auf den Gipfel des Peor, der emporragt über die Fläche der Wildnis.




 


  And Balaam said unto Balak, Build me here seven altars, and prepare me here seven bullocks and seven rams. 


 巴 兰 对 巴 勒 说 ： 你 在 这 里 为 我 筑 七 座 坛， 又 在 这 里 为 我 豫 备 七 只 公 牛， 七 只 公 羊 。


 И сказал Валаам Валаку: построй мне здесь семь жертвенников иприготовь мне здесь семь тельцов и семь овнов.


 Und Bileam sprach zu Balak: Baue mir hier sieben Altäre, und stelle mir hier bereit sieben Farren und sieben Widder.




 


  And Balak did as Balaam had said, and offered a bullock and a ram on [every] altar. 


 巴 勒 就 照 巴 兰 的 话 行， 在 每 座 坛 上 献 一 只 公 牛， 一 只 公 羊 。


 И сделал Валак, как сказал Валаам, и вознес по тельцу и овну на каждом жертвеннике.


 Und Balak tat, so wie Bileam gesagt hatte; und er opferte einen Farren und einen Widder auf jedem Altar.
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  And when Balaam saw that it pleased the LORD to bless Israel, he went not, as at other times, to seek for enchantments, but he set his face toward the wilderness. 


 巴 兰 见 耶 和 华 喜 欢 赐 福 与 以 色 列， 就 不 像 前 两 次 去 求 法 术， 却 面 向 旷 野 。


 Валаам увидел, что Господу угодно благословлять Израиля, и не пошел, как прежде, для волхвования, но обратился лицем своим к пустыне.


 Und als Bileam sah, daß es gut war in den Augen Jehovas, Israel zu segnen, so ging er nicht, wie die anderen Male, auf Wahrsagerei aus, sondern richtete sein Angesicht nach der Wüste hin.




 


  And Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel abiding [in his tents] according to their tribes; and the spirit of God came upon him. 


 巴 兰 举 目， 看 见 以 色 列 人 照 着 支 派 居 住 。 神 的 灵 就 临 到 他 身 上，


 И взглянул Валаам и увидел Израиля, стоявшегопо коленам своим, и был на нем Дух Божий.


 Und Bileam erhob seine Augen und sah Israel, gelagert nach seinen Stämmen; und der Geist Gottes kam über ihn.




 


  And he took up his parable, and said, Balaam the son of Beor hath said, and the man whose eyes are open hath said: 


 他 便 题 起 诗 歌 说 ： 比 珥 的 儿 子 巴 兰 说， 眼 目 闭 住 的 人 说， （ 闭 住 或 作 ： 睁 开 ）


 И произнес он притчу свою и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, говорит муж с открытым оком,


 Und er hob seinen Spruch an und sprach: Es spricht Bileam, der Sohn Beors, und es spricht der Mann geöffneten Auges.




 


  He hath said, which heard the words of God, which saw the vision of the Almighty, falling [into a trance], but having his eyes open: 


 得 听 神 的 言 语， 得 见 全 能 者 的 异 象， 眼 目 睁 开 而 仆 倒 的 人 说 ：


 говорит слышащий слова Божии, который видит видения Всемогущего; падает, но открыты глаза его:


 Es spricht, der da hört die Worte Gottes, der ein Gesicht des Allmächtigen sieht, der hinfällt und enthüllter Augen ist:




 


  How goodly are thy tents, O Jacob, [and] thy tabernacles, O Israel! 


 雅 各 阿， 你 的 帐 棚 何 等 华 美 ！ 以 色 列 阿， 你 的 帐 幕 何 其 华 丽 ！


 как прекрасны шатры твои, Иаков, жилища твои, Израиль!


 Wie schön sind deine Zelte, Jakob, deine Wohnungen, Israel!




 


  As the valleys are they spread forth, as gardens by the river's side, as the trees of lign aloes which the LORD hath planted, [and] as cedar trees beside the waters. 


 如 接 连 的 山 谷， 如 河 旁 的 园 子， 如 耶 和 华 所 栽 的 沉 香 树， 如 水 边 的 香 柏 木 。


 расстилаются они как долины, как сады при реке, как алойные дерева, насажденные Господом, как кедры при водах;


 Gleich Tälern breiten sie sich aus, gleich Gärten am Strome, gleich Aloebäumen, die Jehova gepflanzt hat, gleich Zedern am Gewässer!




 


  He shall pour the water out of his buckets, and his seed [shall be] in many waters, and his king shall be higher than Agag, and his kingdom shall be exalted. 


 水 要 从 他 的 桶 里 流 出 ； 种 子 要 撒 在 多 水 之 处 。 他 的 王 必 超 过 亚 甲 ； 他 的 国 必 要 振 兴 。


 польется вода из ведр его, и семя его будет как великие воды, превзойдет Агага царь его и возвысится царство его.


 Wasser wird fließen aus seinen Eimern, und sein Same wird in großen Wassern sein; und sein König wird höher sein als Agag, und sein Königreich wird erhaben sein.




 


  God brought him forth out of Egypt; he hath as it were the strength of an unicorn: he shall eat up the nations his enemies, and shall break their bones, and pierce [them] through with his arrows. 


 神 领 他 出 埃 及 ； 他 似 乎 有 野 牛 之 力 。 他 要 吞 吃 敌 国， 折 断 他 们 的 骨 头， 用 箭 射 透 他 们 。


 Бог вывел его из Египта, быстрота единорога у него, пожирает народы, враждебные ему, раздробляет кости их и стрелами своими разит врага.


 Gott hat ihn aus Ägypten herausgeführt; sein ist die Stärke des Wildochsen. Er wird die Nationen, seine Feinde, fressen und ihre Gebeine zermalmen und mit seinen Pfeilen sie zerschmettern.




 


  He couched, he lay down as a lion, and as a great lion: who shall stir him up? Blessed [is] he that blesseth thee, and cursed [is] he that curseth thee. 


 他 蹲 如 公 狮， 卧 如 母 狮， 谁 敢 惹 他 ？ 凡 给 你 祝 福 的， 愿 他 蒙 福 ； 凡 咒 诅 你 的， 愿 他 受 咒 诅 。


 Преклонился, лежит как лев и как львица, кто поднимет его? Благословляющий тебя благословен, и проклинающий тебя проклят!


 Er duckt sich, er legt sich nieder wie ein Löwe und wie eine Löwin; wer will ihn aufreizen? Die dich segnen, sind gesegnet, und die dich verfluchen, sind verflucht!




 


  And Balak's anger was kindled against Balaam, and he smote his hands together: and Balak said unto Balaam, I called thee to curse mine enemies, and, behold, thou hast altogether blessed [them] these three times. 


 巴 勒 向 巴 兰 生 气， 就 拍 起 手 来， 对 巴 兰 说 ： 我 召 你 来 为 我 咒 诅 仇 敌， 不 料， 你 这 三 次 竟 为 他 们 祝 福 。


 И воспламенился гнев Валака на Валаама, и всплеснул он рукамисвоими, и сказал Валак Валааму: я призвал тебя проклясть врагов моих, а ты благословляешь их вот уже третий раз;


 Da entbrannte der Zorn Balaks wider Bileam, und er schlug seine Hände zusammen; und Balak sprach zu Bileam: Meine Feinde zu verwünschen, habe ich dich gerufen, und siehe, du hast sie sogar gesegnet, nun dreimal!




 


  Therefore now flee thou to thy place: I thought to promote thee unto great honour; but, lo, the LORD hath kept thee back from honour. 


 如 今 你 快 回 本 地 去 罢 ！ 我 想 使 你 得 大 尊 荣， 耶 和 华 却 阻 止 你 不 得 尊 荣 。


 итак, беги в свое место; я хотел почтить тебя, но вот, Господь лишает тебя чести.


 Und nun fliehe an deinen Ort. Ich hatte gesagt, ich wolle dich hoch ehren; und siehe, Jehova hat dir die Ehre verwehrt.




 


  And Balaam said unto Balak, Spake I not also to thy messengers which thou sentest unto me, saying, 


 巴 兰 对 巴 勒 说 ： 我 岂 不 是 对 你 所 差 遣 到 我 那 里 的 使 者 说 ：


 И сказал Валаам Валаку: не говорил ли я послам твоим, которых ты присылал ко мне:


 Und Bileam sprach zu Balak: Habe ich nicht auch zu deinen Boten, die du zu mir gesandt hast, geredet und gesagt:




 


  If Balak would give me his house full of silver and gold, I cannot go beyond the commandment of the LORD, to do [either] good or bad of mine own mind; [but] what the LORD saith, that will I speak? 


 巴 勒 就 是 将 他 满 屋 的 金 银 给 我， 我 也 不 得 越 过 耶 和 华 的 命， 凭 自 己 的 心 意 行 好 行 歹 。 耶 和 华 说 甚 麽， 我 就 要 说 甚 麽 ？


 „хотя бы давал мне Валак полный свой дом серебра и золота, не могу преступить повеления Господня, чтобы сделать что-либо доброе или худое по своему произволу: что скажет Господь, то и буду говорить"?


 Wenn Balak mir sein Haus voll Silber und Gold gäbe, so vermöchte ich nicht den Befehl Jehovas zu übertreten, um aus meinem eigenen Herzen Gutes oder Böses zu tun; was Jehova reden wird, das werde ich reden?




 


  And now, behold, I go unto my people: come [therefore, and] I will advertise thee what this people shall do to thy people in the latter days. 


 现 在 我 要 回 本 族 去 。 你 来， 我 告 诉 你 这 民 日 後 要 怎 样 待 你 的 民 。


 Итак, вот, я иду к народу своему; пойди, я возвещу тебе, что сделает народ сей с народом твоим в последствие времени.


 Und nun siehe, ich gehe zu meinem Volke. Komm, ich will dir anzeigen, was dieses Volk deinem Volke tun wird am Ende der Tage.




 


  And he took up his parable, and said, Balaam the son of Beor hath said, and the man whose eyes are open hath said: 


 他 就 题 起 诗 歌 说 ： 比 珥 的 儿 子 巴 兰 说 ： 眼 目 闭 住 的 人 说， （ 闭 住 或 作 ： 睁 开 ）


 И произнес притчу свою и сказал: говорит Валаам, сын Веоров, говорит муж с открытым оком,


 Und er hob seinen Spruch an und sprach: Es spricht Bileam, der Sohn Beors, und es spricht der Mann geöffneten Auges.




 


  He hath said, which heard the words of God, and knew the knowledge of the most High, [which] saw the vision of the Almighty, falling [into a trance], but having his eyes open: 


 得 听 神 的 言 语， 明 白 至 高 者 的 意 旨， 看 见 全 能 者 的 异 象， 眼 目 睁 开 而 仆 倒 的 人 说 ：


 говорит слышащий слова Божии, имеющий ведение отВсевышнего, который видит видения Всемогущего, падает, но открыты очи его.


 Es spricht, der da hört die Worte Gottes, und der die Erkenntnis des Höchsten besitzt, der ein Gesicht des Allmächtigen sieht, der hinfällt und enthüllter Augen ist:




 


  I shall see him, but not now: I shall behold him, but not nigh: there shall come a Star out of Jacob, and a Sceptre shall rise out of Israel, and shall smite the corners of Moab, and destroy all the children of Sheth. 


 我 看 他 却 不 在 现 时 ； 我 望 他 却 不 在 近 日 。 有 星 要 出 於 雅 各， 有 杖 要 兴 於 以 色 列， 必 打 破 摩 押 的 四 角， 毁 坏 扰 乱. 之 子 。


 Вижу Его, но ныне еще нет; зрю Его, но не близко. Восходит звездаот Иакова и восстает жезл от Израиля, и разит князей Моава и сокрушает всех сынов Сифовых.


 Ich sehe ihn, aber nicht jetzt, ich schaue ihn, aber nicht nahe; es tritt hervor ein Stern aus Jakob, und ein Zepter erhebt sich aus Israel und zerschlägt die Seiten Moabs und zerschmettert alle Söhne des Getümmels.




 


  And Edom shall be a possession, Seir also shall be a possession for his enemies; and Israel shall do valiantly. 


 他 必 得 以 东 为 基 业， 又 得 仇 敌 之 地 西 珥 为 产 业 ； 以 色 列 必 行 事 勇 敢 。


 Едом будет под владением, Сеир будет под владением врагов своих, а Израиль явит силу свою.


 Und Edom wird ein Besitz sein und Seir ein Besitz, sie, seine Feinde; und Israel wird Mächtiges tun.




 


  Out of Jacob shall come he that shall have dominion, and shall destroy him that remaineth of the city. 


 有 一 位 出 於 雅 各 的， 必 掌 大 权 ； 他 要 除 灭 城 中 的 馀 民 。


 Происшедший от Иакова овладеет и погубит оставшееся от города.


 Und einer aus Jakob wird herrschen, und er wird aus der Stadt den Überrest vertilgen. -




 


  And when he looked on Amalek, he took up his parable, and said, Amalek [was] the first of the nations; but his latter end [shall be] that he perish for ever. 


 巴 兰 观 看 亚 玛 力， 就 题 起 诗 歌 说 ： 亚 玛 力 原 为 诸 国 之 首， 但 他 终 必 沉 沦 。


 И увидел он Амалика, и произнес притчу свою, и сказал: первый из народов Амалик, но конец его – гибель.


 Und er sah Amalek und hob seinen Spruch an und sprach: Die erste der Nationen war Amalek, aber sein Letztes wird dem Untergang verfallen. -




 


  And he looked on the Kenites, and took up his parable, and said, Strong is thy dwellingplace, and thou puttest thy nest in a rock. 


 巴 兰 观 看 基 尼 人， 就 题 起 诗 歌 说 ： 你 的 住 处 本 是 坚 固 ； 你 的 窝 巢 做 在 岩 穴 中 。


 И увидел он Кенеев, и произнес притчу свою, и сказал: крепко жилище твое, и на скале положено гнездо твое;


 Und er sah die Keniter und hob seinen Spruch an und sprach: Fest ist dein Wohnsitz, und auf den Felsen gesetzt dein Nest;




 


  Nevertheless the Kenite shall be wasted, until Asshur shall carry thee away captive. 


 然 而 基 尼 必 至 衰 微， 直 到 亚 述 把 你 掳 去 。


 но разорен будет Каин, и недолго до того, что Ассуруведет тебя в плен.


 doch der Keniter soll vertilgt werden, bis Assur dich gefangen wegführt. -




 


  And he took up his parable, and said, Alas, who shall live when God doeth this! 


 巴 兰 又 题 起 诗 歌 说 ： 哀 哉 ！ 神 行 这 事， 谁 能 得 活 ？


 И произнес притчу свою, и сказал: горе, кто уцелеет, когда наведет сие Бог!


 Und er hob seinen Spruch an und sprach: Wehe! Wer wird am Leben bleiben, sobald Gott dieses herbeiführt?




 


  And ships [shall come] from the coast of Chittim, and shall afflict Asshur, and shall afflict Eber, and he also shall perish for ever. 


 必 有 人 乘 船 从 基 提 界 而 来， 苦 害 亚 述， 苦 害 希 伯 ； 他 也 必 至 沉 沦 。


 придут корабли от Киттима, и смирят Ассура, и смирят Евера; но и им гибель!


 Und Schiffe werden kommen von der Küste von Kittim und werden Assur demütigen, und Heber demütigen, und auch er wird dem Untergang verfallen. -




 


  And Balaam rose up, and went and returned to his place: and Balak also went his way. 


 於 是 巴 兰 起 来， 回 他 本 地 去 ； 巴 勒 也 回 去 了 。


 И встал Валаам и пошел обратно в свое место, а Валак также пошел своею дорогою.


 Und Bileam machte sich auf und ging und kehrte zurück an seinen Ort; und auch Balak zog seines Weges.
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  And Israel abode in Shittim, and the people began to commit whoredom with the daughters of Moab. 


 以 色 列 人 住 在 什 亭， 百 姓 与 摩 押 女 子 行 起 淫 乱 。


 И жил Израиль в Ситтиме, и начал народ блудодействовать с дочерями Моава,


 Und Israel blieb in Sittim. Und das Volk fing an zu huren mit den Töchtern Moabs;




 


  And they called the people unto the sacrifices of their gods: and the people did eat, and bowed down to their gods. 


 因 为 这 女 子 叫 百 姓 来， 一 同 给 他 们 的 神 献 祭， 百 姓 就 吃 他 们 的 祭 物， 跪 拜 他 们 的 神 。


 и приглашали они народ к жертвам богов своих, и ел народ жертвыих и кланялся богам их.


 und diese luden das Volk zu den Opfern ihrer Götter, und das Volk aß und beugte sich nieder vor ihren Göttern.




 


  And Israel joined himself unto Baalpeor: and the anger of the LORD was kindled against Israel. 


 以 色 列 人 与 巴 力 ? 珥 连 合， 耶 和 华 的 怒 气 就 向 以 色 列 人 发 作 。


 И прилепился Израиль к Ваал-Фегору. И воспламенился гнев Господеньна Израиля.


 Und Israel hängte sich an den Baal-Peor; und der Zorn Jehovas entbrannte wider Israel.




 


  And the LORD said unto Moses, Take all the heads of the people, and hang them up before the LORD against the sun, that the fierce anger of the LORD may be turned away from Israel. 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ： 将 百 姓 中 所 有 的 族 长 在 我 面 前 对 着 日 头 悬 挂， 使 我 向 以 色 列 人 所 发 的 怒 气 可 以 消 了 。


 И сказал Господь Моисею: возьми всех начальников народа и повесь их Господу перед солнцем, и отвратится от Израиля ярость гнева Господня.


 Da sprach Jehova zu Mose: Nimm alle Häupter des Volkes und hänge sie dem Jehova auf vor der Sonne, damit die Glut des Zornes Jehovas sich von Israel abwende.




 


  And Moses said unto the judges of Israel, Slay ye every one his men that were joined unto Baalpeor. 


 於 是 摩 西 吩 咐 以 色 列 的 审 判 官 说 ： 凡 属 你 们 的 人， 有 与 巴 力 ? 珥 连 合 的， 你 们 各 人 要 把 他 们 杀 了 。


 И сказал Моисей судьям Израилевым: убейте каждыйлюдей своих, прилепившихся к Ваал-Фегору.


 Und Mose sprach zu den Richtern Israels: Erschlaget ein jeder seine Leute, die sich an den Baal-Peor gehängt haben!




 


  And, behold, one of the children of Israel came and brought unto his brethren a Midianitish woman in the sight of Moses, and in the sight of all the congregation of the children of Israel, who [were] weeping [before] the door of the tabernacle of the congregation. 


 摩 西 和 以 色 列 全 会 众 正 在 会 幕 门 前 哭 泣 的 时 候， 谁 知， 有 以 色 列 中 的 一 个 人， 当 他 们 眼 前， 带 着 一 个 米 甸 女 人 到 他 弟 兄 那 里 去 。


 И вот, некто из сынов Израилевых пришел и привел к братьям своимМадианитянку, в глазах Моисея и в глазах всего общества сынов Израилевых, когда они плакали у входа скинии собрания.


 Und siehe, ein Mann von den Kindern Israel kam und brachte eine Midianitin zu seinen Brüdern, vor den Augen Moses und vor den Augen der ganzen Gemeinde der Kinder Israel, als diese an dem Eingang des Zeltes der Zusammenkunft weinten.




 


  And when Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw [it], he rose up from among the congregation, and took a javelin in his hand; 


 祭 司 亚 伦 的 孙 子， 以 利 亚 撒 的 儿 子 非 尼 哈 看 见 了， 就 从 会 中 起 来， 手 里 拿 着 枪，


 Финеес, сын Елеазара, сына Аарона священника, увидев это, встал из среды общества и взял в руку свою копье,


 Und als Pinehas, der Sohn Eleasars, des Sohnes Aarons, des Priesters, es sah, da stand er auf aus der Mitte der Gemeinde und nahm eine Lanze in seine Hand;




 


  And he went after the man of Israel into the tent, and thrust both of them through, the man of Israel, and the woman through her belly. So the plague was stayed from the children of Israel. 


 跟 随 那 以 色 列 人 进 亭 子 里 去， 便 将 以 色 列 人 和 那 女 人 由 腹 中 刺 透 。 这 样， 在 以 色 列 人 中 瘟 疫 就 止 息 了 。


 и вошел вслед за Израильтянином в спальню и пронзил обоих их, Израильтянина и женщину в чрево ее: и прекратилось поражение сынов Израилевых.


 und er ging dem israelitischen Manne nach in das Innere des Zeltes und durchstach sie beide, den israelitischen Mann und das Weib, durch ihren Bauch. Da ward die Plage von den Kindern Israel abgewehrt.




 


  And those that died in the plague were twenty and four thousand. 


 那 时 遭 瘟 疫 死 的， 有 二 万 四 千 人 。


 Умерших же от поражения было двадцать четыре тысячи.


 Und es waren der an der Plage Gestorbenen vierundzwanzigtausend.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, hath turned my wrath away from the children of Israel, while he was zealous for my sake among them, that I consumed not the children of Israel in my jealousy. 


 祭 司 亚 伦 的 孙 子， 以 利 亚 撒 的 儿 子 非 尼 哈， 使 我 向 以 色 列 人 所 发 的 怒 消 了 ； 因 他 在 他 们 中 间， 以 我 的 忌 邪 为 心， 使 我 不 在 忌 邪 中 把 他 们 除 灭 。


 Финеес, сын Елеазара, сына Аарона священника, отвратил ярость Мою от сынов Израилевых, возревновав по Мне среди их, и Я не истребил сынов Израилевых в ревности Моей;


 Pinehas, der Sohn Eleasars, des Sohnes Aarons, des Priesters, hat meinen Grimm von den Kindern Israel abgewendet, indem er in meinem Eifer in ihrer Mitte geeifert hat, so daß ich die Kinder Israel nicht in meinem Eifer vertilgt habe.




 


  Wherefore say, Behold, I give unto him my covenant of peace: 


 因 此， 你 要 说 ： 我 将 我 平 安 的 约 赐 给 他 。


 посему скажи: вот, Я даю ему Мой завет мира,


 Darum sprich: Siehe, ich gebe ihm meinen Bund des Friedens;




 


  And he shall have it, and his seed after him, [even] the covenant of an everlasting priesthood; because he was zealous for his God, and made an atonement for the children of Israel. 


 这 约 要 给 他 和 他 的 後 裔， 作 为 永 远 当 祭 司 职 任 的 约 ； 因 他 为 神 有 忌 邪 的 心， 为 以 色 列 人 赎 罪 。


 и будет он ему и потомству его по нем заветом священства вечного, за то, что он показал ревность по Боге своем и заступил сынов Израилевых.


 und er wird ihm und seinem Samen nach ihm ein Bund ewigen Priestertums sein, darum daß er für seinen Gott geeifert und für die Kinder Israel Sühnung getan hat. -




 


  Now the name of the Israelite that was slain, [even] that was slain with the Midianitish woman, [was] Zimri, the son of Salu, a prince of a chief house among the Simeonites. 


 那 与 米 甸 女 人 一 同 被 杀 的 以 色 列 人， 名 叫 心 利， 是 撒 路 的 儿 子， 是 西 缅 一 个 宗 族 的 首 领 。


 Имя убитого Израильтянина, который убит с Мадианитянкою, было Зимри, сын Салу, начальник поколения Симеонова;


 Und der Name des erschlagenen israelitischen Mannes, der mit der Midianitin erschlagen wurde, war Simri, der Sohn Salus, der Fürst eines Vaterhauses der Simeoniter;




 


  And the name of the Midianitish woman that was slain [was] Cozbi, the daughter of Zur; he [was] head over a people, [and] of a chief house in Midian. 


 那 被 杀 的 米 甸 女 人， 名 叫 哥 斯 比， 是 苏 珥 的 女 儿 ； 这 苏 珥 是 米 甸. 一 个 宗 族 的 首 领 。


 а имя убитой Мадианитянки Хазва; она была дочь Цура, начальника Оммофа, племени Мадиамского.


 und der Name des erschlagenen midianitischen Weibes war Kosbi, die Tochter Zurs; er war Stammhaupt eines Vaterhauses unter den Midianitern.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Vex the Midianites, and smite them: 


 你 要 扰 害 米 甸 人， 击 杀 他 们 ；


 враждуйте с Мадианитянами, и поражайте их,


 Befeindet die Midianiter und schlaget sie;




 


  For they vex you with their wiles, wherewith they have beguiled you in the matter of Peor, and in the matter of Cozbi, the daughter of a prince of Midian, their sister, which was slain in the day of the plague for Peor's sake. 


 因 为 他 们 用 诡 计 扰 害 你 们， 在 ? 珥 的 事 上 和 他 们 的 姊 妹 、 米 甸 首 领 的 女 儿 哥 斯 比 的 事 上， 用 这 诡 计 诱 惑 了 你 们 ； 这 哥 斯 比， 当 瘟 疫 流 行 的 日 子， 因 ? 珥 的 事 被 杀 了 。


 ибо они враждебно поступили с вами в коварстве своем, прельстив вас Фегором и Хазвою, дочерью начальника Мадиамского, сестрою своею, убитоюв день поражения за Фегора.


 denn sie haben euch befeindet durch ihre List, womit sie euch überlistet haben in der Sache des Peor und in der Sache der Kosbi, der Tochter eines Fürsten von Midian, ihrer Schwester, welche am Tage der Plage wegen des Peor erschlagen wurde.
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  And it came to pass after the plague, that the LORD spake unto Moses and unto Eleazar the son of Aaron the priest, saying, 


 瘟 疫 之 後， 耶 和 华 晓 谕 摩 西 和 祭 司 亚 伦 的 儿 子 以 利 亚 撒 说 ：


 После сего поражения сказал Господь Моисею и Елеазару, сыну Аарона, священнику, говоря:


 Und es geschah nach der Plage, da sprach Jehova zu Mose und zu Eleasar, dem Sohne Aarons, dem Priester, und sagte:




 


  Take the sum of all the congregation of the children of Israel, from twenty years old and upward, throughout their fathers' house, all that are able to go to war in Israel. 


 你 们 要 将 以 色 列 全 会 众， 按 他 们 的 宗 族， 凡 以 色 列 中 从 二 十 岁 以 外 、 能 出 去 打 仗 的， 计 算 总 数 。


 исчислите все общество сынов Израилевых от двадцати лет и выше, по семействам их, всех годных для войны у Израиля.


 Nehmet auf die Summe der ganzen Gemeinde der Kinder Israel, von zwanzig Jahren und darüber, nach ihren Vaterhäusern, einen jeden, der zum Heere auszieht in Israel.




 


  And Moses and Eleazar the priest spake with them in the plains of Moab by Jordan [near] Jericho, saying, 


 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒 在 摩 押 平 原 与 耶 利 哥 相 对 的 约 但 河 边 向 以 色 列 人 说 ：


 И сказал им Моисей и Елеазар священник на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона, говоря:


 Und Mose und Eleasar, der Priester, redeten zu ihnen in den Ebenen Moabs, am Jordan von Jericho, und sprachen:




 


  [Take the sum of the people], from twenty years old and upward; as the LORD commanded Moses and the children of Israel, which went forth out of the land of Egypt. 


 将 你 们 中 间 从 二 十 岁 以 外 的 计 算 总 数 ； 是 照 耶 和 华 吩 咐 出 埃 及 地 的 摩 西 和 以 色 列 人 的 话 。


 исчислите всех от двадцати лет и выше, как повелел Господь Моисею и сынам Израилевым, которые вышли из земли Египетской:


 Von zwanzig Jahren und darüber...,so wie Jehova dem Mose geboten hatte. Und es waren die Kinder Israel, die aus dem Lande Ägypten ausgezogen waren:




 


  Reuben, the eldest son of Israel: the children of Reuben; Hanoch, [of whom cometh] the family of the Hanochites: of Pallu, the family of the Palluites: 


 以 色 列 的 长 子 是 流 便 。 流 便 的 众 子 ： 属 哈 诺 的， 有 哈 诺 族 ； 属 法 路 的， 有 法 路 族 ；


 Рувим, первенец Израиля. Сыны Рувима: от Ханоха поколение Ханохово, от Фаллу поколение Фаллуево,


 Ruben, der Erstgeborene Israels; die Söhne Rubens: von Hanok das Geschlecht der Hanokiter; von Pallu das Geschlecht der Palluiter;




 


  Of Hezron, the family of the Hezronites: of Carmi, the family of the Carmites. 


 属 希 斯 伦 的， 有 希 斯 伦 族 ； 属 迦 米 的， 有 迦 米 族 ；


 от Хецрона поколение Хецроново, от Харми поколение Хармиево;


 von Hezron das Geschlecht der Hezroniter; von Karmi das Geschlecht der Karmiter.




 


  These [are] the families of the Reubenites: and they that were numbered of them were forty and three thousand and seven hundred and thirty. 


 这 就 是 流 便 的 各 族 ； 其 中 被 数 的， 共 有 四 万 三 千 七 百 三 十 名 。


 вот поколения Рувимовы; и исчислено их сорок три тысячи семьсот тридцать.


 Das sind die Geschlechter der Rubeniter; und ihre Gemusterten waren dreiundvierzigtausend siebenhundertdreißig.




 


  And the sons of Pallu; Eliab. 


 法 路 的 儿 子 是 以 利 押 。


 И сыны Фаллуя: Елиав.


 Und die Söhne Pallus: Eliab.




 


  And the sons of Eliab; Nemuel, and Dathan, and Abiram. This [is that] Dathan and Abiram, [which were] famous in the congregation, who strove against Moses and against Aaron in the company of Korah, when they strove against the LORD: 


 以 利 押 的 众 子 是 尼 母 利 、 大 坍 、 亚 比 兰 。 这 大 坍 、 亚 比 兰， 就 是 从 会 中 选 召 的， 与 可 拉 一 党 同 向 耶 和 华 争 闹 的 时 候 也 向 摩 西 、 亚 伦 争 闹 ；


 Сыны Елиава: Немуил, Дафан и Авирон. Это те Дафан и Авирон, призываемые в собрание, которые произвели возмущение против Моисеяи Аарона вместе с сообщниками Корея, когда сии произвели возмущение противГоспода;


 Und die Söhne Eliabs: Nemuel und Dathan und Abiram; das ist der Dathan und der Abiram, Berufene der Gemeinde, welche wider Mose und wider Aaron haderten in der Rotte Korahs, als sie wider Jehova haderten.




 


  And the earth opened her mouth, and swallowed them up together with Korah, when that company died, what time the fire devoured two hundred and fifty men: and they became a sign. 


 地 便 开 口 吞 了 他 们， 和 可 拉 、 可 拉 的 党 类 一 同 死 亡 。 那 时 火 烧 灭 了 二 百 五 十 个 人 ； 他 们 就 作 了 警 戒 。


 и разверзла земля уста свои, и поглотила их и Корея; вместе с ними умерли и сообщники их, когда огонь пожрал двести пятьдесят человек, и стали они в знамение;


 Und die Erde tat ihren Mund auf und verschlang sie und Korah, als die Rotte starb, indem das Feuer die zweihundertfünfzig Männer verzehrte, und sie zu einem Zeichen wurden.




 


  Notwithstanding the children of Korah died not. 


 然 而 可 拉 的 众 子 没 有 死 亡 。


 но сыны Кореевы не умерли.


 Aber die Söhne Korahs starben nicht.




 


  The sons of Simeon after their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites: of Jamin, the family of the Jaminites: of Jachin, the family of the Jachinites: 


 按 着 家 族， 西 缅 的 众 子 ： 属 尼 母 利 的， 有 尼 母 利 族 ； 属 雅 悯 的， 有 雅 悯 族 ； 属 雅 斤 的， 有 雅 斤 族 ；


 Сыны Симеона по поколениям их: от Немуила поколение Немуилово, от Ямина поколение Яминово, от Яхина поколение Яхиново,


 Die Söhne Simeons nach ihren Geschlechtern: von Nemuel das Geschlecht der Nemueliter; von Jamin das Geschlecht der Jaminiter; von Jakin das Geschlecht der Jakiniter;




 


  Of Zerah, the family of the Zarhites: of Shaul, the family of the Shaulites. 


 属 谢 拉 的， 有 谢 拉 族 ； 属 扫 罗 的， 有 扫 罗 族 。


 от Зары поколение Зарино, от Саула поколение Саулово;


 von Serach das Geschlecht der Sarchiter; von Saul das Geschlecht der Sauliter.




 


  These [are] the families of the Simeonites, twenty and two thousand and two hundred. 


 这 就 是 西 缅 的 各 族， 共 有 二 万 二 千 二 百 名 。


 вот поколения Симеоновы: двадцать две тысячи двести.


 Das sind die Geschlechter der Simeoniter: zweiundzwanzigtausend zweihundert.




 


  The children of Gad after their families: of Zephon, the family of the Zephonites: of Haggi, the family of the Haggites: of Shuni, the family of the Shunites: 


 按 着 家 族， 迦 得 的 众 子 ： 属 洗 分 的， 有 洗 分 族 ； 属 哈 基 的， 有 哈 基 族 ； 属 书 尼 的， 有 书 尼 族 ；


 Сыны Гада по поколениям их: от Цефона поколение Цефоново, от Хаггия поколение Хаггиево, от Шуния поколение Шуниево,


 Die Söhne Gads nach ihren Geschlechtern: von Zephon das Geschlecht der Zephoniter; von Haggi das Geschlecht der Haggiter; von Schuni das Geschlecht der Schuniter;




 


  Of Ozni, the family of the Oznites: of Eri, the family of the Erites: 


 属 阿 斯 尼 的， 有 阿 斯 尼 族 ； 属 以 利 的， 有 以 利 族 ；


 от Озния поколение Озниево, от Ерия поколение Ериево,


 von Osni das Geschlecht der Osniter; von Eri das Geschlecht der Eriter;




 


  Of Arod, the family of the Arodites: of Areli, the family of the Arelites. 


 属 亚 律 的， 有 亚 律 族 ； 属 亚 列 利 的， 有 亚 列 利 族 。


 от Арода поколение Ародово, от Арелия поколение Арелиево;


 Von Arod das Geschlecht der Aroditer; von Areli das Geschlecht der Areliter.




 


  These [are] the families of the children of Gad according to those that were numbered of them, forty thousand and five hundred. 


 这 就 是 迦 得 子 孙 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 四 万 零 五 百 名 。


 вот поколения сынов Гадовых, по исчислению их: сорок тысяч пятьсот.


 Das sind die Geschlechter der Söhne Gads, nach ihren Gemusterten, vierzigtausend fünfhundert.




 


  The sons of Judah [were] Er and Onan: and Er and Onan died in the land of Canaan. 


 犹 大 的 儿 子 是 珥 和 俄 南 。 这 珥 和 俄 南 死 在 迦 南 地 。


 Сыны Иуды: Ир и Онан; но Ир и Онан умерли в земле Ханаанской;


 Die Söhne Judas: Gher und Onan; Gher und Onan aber starben im Lande Kanaan.




 


  And the sons of Judah after their families were; of Shelah, the family of the Shelanites: of Pharez, the family of the Pharzites: of Zerah, the family of the Zarhites. 


 按 着 家 族， 犹 大 其 馀 的 众 子 ： 属 示 拉 的， 有 示 拉 族 ； 属 法 勒 斯 的， 有 法 勒 斯 族 ； 属 谢 拉 的， 有 谢 拉 族 。


 и были сыны Иуды по поколениям их: от Шелы поколение Шелино, от Фареса поколение Фаресово, от Зары поколение Зарино;


 Und es waren die Söhne Judas nach ihren Geschlechtern: von Schela das Geschlecht der Schelaniter; von Perez das Geschlecht der Parziter; von Serach das Geschlecht der Sarchiter.




 


  And the sons of Pharez were; of Hezron, the family of the Hezronites: of Hamul, the family of the Hamulites. 


 法 勒 斯 的 儿 子 ： 属 希 斯 伦 的， 有 希 斯 伦 族 ； 属 哈 母 勒 的， 有 哈 母 勒 族 。


 и были сыны Фаресовы: от Есрома поколение Есромово, от Хамула поколение Хамулово;


 Und die Söhne Perez' waren: Von Hezron das Geschlecht der Hezroniter; von Hamul das Geschlecht der Hamuliter.




 


  These [are] the families of Judah according to those that were numbered of them, threescore and sixteen thousand and five hundred. 


 这 就 是 犹 大 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 七 万 六 千 五 百 名 。


 вот поколения Иудины, по исчислению их: семьдесят шесть тысяч пятьсот.


 Das sind die Geschlechter Judas nach ihren Gemusterten: sechsundsiebzigtausend fünfhundert.




 


  [Of] the sons of Issachar after their families: [of] Tola, the family of the Tolaites: of Pua, the family of the Punites: 


 按 着 家 族， 以 萨 迦 的 众 子 ： 属 陀 拉 的， 有 陀 拉 族 ； 属 普 瓦 的， 有 普 瓦 族 ；


 Сыны Иссахаровы по поколениям их: от Фолы поколение Фолино, от Фувы поколение Фувино,


 Die Söhne Issaschars nach ihren Geschlechtern: von Tola das Geschlecht der Tolaiter; von Puwa das Geschlecht der Puniter;




 


  Of Jashub, the family of the Jashubites: of Shimron, the family of the Shimronites. 


 属 雅 述 的， 有 雅 述 族 ； 属 伸 仑 的， 有 伸 仑 族 。


 от Иашува поколение Иашувово, от Шимрона поколение Шимроново;


 von Jaschub das Geschlecht der Jaschubiter; von Schimron das Geschlecht der Schimroniter.




 


  These [are] the families of Issachar according to those that were numbered of them, threescore and four thousand and three hundred. 


 这 就 是 以 萨 迦 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 六 万 四 千 三 百 名 。


 вот поколения Иссахаровы, по исчислению их: шестьдесят четыре тысячи триста.


 Das sind die Geschlechter Issaschars, nach ihren Gemusterten: vierundsechzigtausend dreihundert.




 


  [Of] the sons of Zebulun after their families: of Sered, the family of the Sardites: of Elon, the family of the Elonites: of Jahleel, the family of the Jahleelites. 


 按 着 家 族， 西 布 伦 的 众 子 ： 属 西 烈 的， 有 西 烈 族 ； 属 以 伦 的， 有 以 伦 族 ； 属 雅 利 的， 有 雅 利 族 。


 Сыны Завулона по поколениям их: от Середа поколение Середово, от Елона поколение Елоново, от Иахлеила поколение Иахлеилово;


 Die Söhne Sebulons nach ihren Geschlechtern: von Sered das Geschlecht der Sarditer; von Elon das Geschlecht der Eloniter; von Jachleel das Geschlecht der Jachleeliter.




 


  These [are] the families of the Zebulunites according to those that were numbered of them, threescore thousand and five hundred. 


 这 就 是 西 布 伦 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 六 万 零 五 百 名 。


 вот поколения Завулоновы, по исчислению их: шестьдесят тысяч пятьсот.


 Das sind die Geschlechter der Sebuloniter, nach ihren Gemusterten: sechzigtausend fünfhundert.




 


  The sons of Joseph after their families [were] Manasseh and Ephraim. 


 按 着 家 族， 约 瑟 的 儿 子 有 玛 拿 西 、 以 法 莲 。


 Сыны Иосифа по поколениям их: Манассия и Ефрем.


 Die Söhne Josephs nach ihren Geschlechtern: Manasse und Ephraim.




 


  Of the sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites: and Machir begat Gilead: of Gilead [come] the family of the Gileadites. 


 玛 拿 西 的 众 子 ： 属 玛 吉 的， 有 玛 吉 族 ； 玛 吉 生 基 列 ； 属 基 列 的， 有 基 列 族 。


 Сыны Манассии: от Махира поколение Махирово; от Махира родилсяГалаад, от Галаада поколение Галаадово.


 Die Söhne Manasses: von Makir das Geschlecht der Makiriter (und Makir zeugte Gilead); von Gilead das Geschlecht der Gileaditer.




 


  These [are] the sons of Gilead: [of] Jeezer, the family of the Jeezerites: of Helek, the family of the Helekites: 


 基 列 的 众 子 ： 属 伊 以 谢 的， 有 伊 以 谢 族 ； 属 希 勒 的， 有 希 勒 族 ；


 Вот сыны Галаадовы: от Иезера поколение Иезерово, от Хелека поколение Хелеково,


 Dies sind die Söhne Gileads: von Jieser das Geschlecht der Jieseriter; von Helek das Geschlecht der Helkiter;




 


  And [of] Asriel, the family of the Asrielites: and [of] Shechem, the family of the Shechemites: 


 属 亚 斯 烈 的， 有 亚 斯 烈 族 ； 属 示 剑 的， 有 示 剑 族 ；


 от Асриила поколение Асриилово, от Шехема поколение Шехемово,


 und von Asriel das Geschlecht der Asrieliter; und von Sichem das Geschlecht der Sikmiter;




 


  And [of] Shemida, the family of the Shemidaites: and [of] Hepher, the family of the Hepherites. 


 属 示 米 大 的， 有 示 米 大 族 ； 属 希 弗 的， 有 希 弗 族 ； 。


 от Шемиды поколение Шемидино, от Хефера поколение Хеферово.


 und von Schemida das Geschlecht der Schemidaiter; und von Hepher das Geschlecht der Hephriter. -




 


  And Zelophehad the son of Hepher had no sons, but daughters: and the names of the daughters of Zelophehad [were] Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah. 


 希 弗 的 儿 子 西 罗 非 哈 没 儿 子， 只 有 女 儿 。 西 罗 非 哈 女 儿 的 名 字 就 是 玛 拉 、 挪 阿 、 曷 拉 、 密 迦 、 得 撒 。


 У Салпаада, сына Хеферова, не было сыновей, а только дочери; имя дочерей Салпаадовых: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца.


 Und Zelophchad, der Sohn Hephers, hatte keine Söhne, sondern nur Töchter; und die Namen der Töchter Zelophchads waren: Machla und Noa, Chogla, Milka und Tirza. -




 


  These [are] the families of Manasseh, and those that were numbered of them, fifty and two thousand and seven hundred. 


 这 就 是 玛 拿 西 的 各 族 ； 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 五 万 二 千 七 百 名 。


 Вот поколения Манассиины; а исчислено их пятьдесят две тысячи семьсот.


 Das sind die Geschlechter Manasses; und ihrer Gemusterten waren zweiundfünfzigtausend siebenhundert.




 


  These [are] the sons of Ephraim after their families: of Shuthelah, the family of the Shuthalhites: of Becher, the family of the Bachrites: of Tahan, the family of the Tahanites. 


 按 着 家 族， 以 法 莲 的 众 子 ： 属 书 提 拉 的， 有 书 提 拉 族 ； 属 比 结 的， 有 比 结 族 ； 属 他 罕 的， 有 他 罕 族 。


 Вот сыны Ефремовы по поколениям их: от Шутелы поколение Шутелино, от Бехера поколение Бехерово, от Тахана поколение Таханово;


 Dies sind die Söhne Ephraims nach ihren Geschlechtern: von Schuthelach das Geschlecht der Schuthalchiter; von Beker das Geschlecht der Bakriter; von Tachan das Geschlecht der Tachaniter.




 


  And these [are] the sons of Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites. 


 书 提 拉 的 众 子 ： 属 以 兰 的， 有 以 兰 族 。


 и вот сыны Шутелы: от Арана поколение Араново;


 Und dies sind die Söhne Schuthelachs: von Eran das Geschlecht der Eraniter.




 


  These [are] the families of the sons of Ephraim according to those that were numbered of them, thirty and two thousand and five hundred. These [are] the sons of Joseph after their families. 


 这 就 是 以 法 莲 子 孙 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 三 万 二 千 五 百 名 。 按 着 家 族， 这 都 是 约 瑟 的 子 孙 。


 вот поколения сынов Ефремовых, по исчислению их: тридцать две тысячи пятьсот. Вот сыны Иосифовы по поколениям их.


 Das sind die Geschlechter der Söhne Ephraims, nach ihren Gemusterten: zweiunddreißigtausend fünfhundert. Das sind die Söhne Josephs nach ihren Geschlechtern.




 


  The sons of Benjamin after their families: of Bela, the family of the Belaites: of Ashbel, the family of the Ashbelites: of Ahiram, the family of the Ahiramites: 


 按 着 家 族， 便 雅 悯 众 子， 属 比 拉 的， 有 比 拉 族 ； 属 亚 实 别 的， 有 亚 实 别 族 ； 属 亚 希 兰 的， 有 亚 希 兰 族 ；


 Сыны Вениамина по поколениям их: от Белы поколение Белино, от Ашбела поколение Ашбелово, от Ахирама поколение Ахирамово,


 Die Söhne Benjamins nach ihren Geschlechtern: von Bela das Geschlecht der Baliter; von Aschbel das Geschlecht der Aschbeliter; von Achiram das Geschlecht der Achiramiter;




 


  Of Shupham, the family of the Shuphamites: of Hupham, the family of the Huphamites. 


 属 书 反 的， 有 书 反 族 ； 属 户 反 的， 有 户 反 族 。


 от Шефуфама поколение Шефуфамово, от Хуфама поколение Хуфамово;


 von Schephupham das Geschlecht der Schuphamiter; von Hupham das Geschlecht der Huphamiter.




 


  And the sons of Bela were Ard and Naaman: [of Ard], the family of the Ardites: [and] of Naaman, the family of the Naamites. 


 比 拉 的 众 子 是 亚 勒 、 乃 幔 。 属 亚 勒 的， 有 亚 勒 族 ； 属 乃 幔 的， 有 乃 幔 族 。


 и были сыны Белы: Ард и Нааман; от Арда поколение Ардово, от Наамана поколение Нааманово;


 Und die Söhne Belas waren: Ard und Naaman; von Ard das Geschlecht der Arditer, von Naaman das Geschlecht der Naamaniter.




 


  These [are] the sons of Benjamin after their families: and they that were numbered of them [were] forty and five thousand and six hundred. 


 按 着 家 族， 这 就 是 便 雅 悯 的 子 孙， 其 中 被 数 的， 共 有 四 万 五 千 六 百 名 。


 вот сыны Вениамина по поколениям их; а исчислено их сорок пять тысяч шестьсот.


 Das sind die Söhne Benjamins nach ihren Geschlechtern; und ihrer Gemusterten waren fünfundvierzigtausend sechshundert.




 


  These [are] the sons of Dan after their families: of Shuham, the family of the Shuhamites. These [are] the families of Dan after their families. 


 按 着 家 族， 但 的 众 子 ： 属 书 含 的， 有 书 含 族 。 按 着 家 族， 这 就 是 但 的 各 族 。


 Вот сыны Дановы по поколениям их: от Шухама поколение Шухамово; вот семейства Дановы по поколениям их.


 Dies sind die Söhne Dans nach ihren Geschlechtern: von Schucham das Geschlecht der Schuchamiter;




 


  All the families of the Shuhamites, according to those that were numbered of them, [were] threescore and four thousand and four hundred. 


 照 其 中 被 数 的， 书 含 所 有 的 各 族， 共 有 六 万 四 千 四 百 名 。


 и всех поколений Шухама, по исчислению их: шестьдесят четыре тысячи четыреста.


 Das sind die Geschlechter Dans nach ihren Geschlechtern. Alle Geschlechter der Schuchamiter, nach ihren Gemusterten: Vierundsechzigtausend vierhundert.




 


  [Of] the children of Asher after their families: of Jimna, the family of the Jimnites: of Jesui, the family of the Jesuites: of Beriah, the family of the Beriites. 


 按 着 家 族， 亚 设 的 众 子 ： 属 音 拿 的， 有 音 拿 族 ； 属 亦 施 韦 的， 有 亦 施 韦 族 ； 属 比 利 亚 的， 有 比 利 亚 族 。


 Сыны Асировы по поколениям их: от Имны поколение Имнино, от Ишвы поколение Ишвино, от Верии поколение Вериино;


 Die Söhne Asers nach ihren Geschlechtern: von Jimna das Geschlecht der Jimna; von Jischwi das Geschlecht der Jischwiter; von Beria das Geschlecht der Beriiter.




 


  Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites: of Malchiel, the family of the Malchielites. 


 比 利 亚 的 众 子 ： 属 希 别 的， 有 希 别 族 ； 属 玛 结 的， 有 玛 结 族 。


 от сынов Верии, от Хевера поколение Хеверово, от Малхиила поколение Малхиилово;


 Von den Söhnen Berias: von Heber das Geschlecht der Hebriter; von Malkiel das Geschlecht der Malkieliter.




 


  And the name of the daughter of Asher [was] Sarah. 


 亚 设 的 女 儿 名 叫 西 拉 。


 имя дочери Асировой Сара;


 Und der Name der Tochter Asers war Serach.




 


  These [are] the families of the sons of Asher according to those that were numbered of them; [who were] fifty and three thousand and four hundred. 


 这 就 是 亚 设 子 孙 的 各 族， 照 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 五 万 三 千 四 百 名 。


 вот поколения сынов Асировых, по исчислению их: пятьдесят три тысячи четыреста.


 Das sind die Geschlechter der Söhne Asers, nach ihren Gemusterten: dreiundfünfzigtausend vierhundert.




 


  [Of] the sons of Naphtali after their families: of Jahzeel, the family of the Jahzeelites: of Guni, the family of the Gunites: 


 按 着 家 族， 拿 弗 他 利 的 众 子 ： 属 雅 薛 的， 有 雅 薛 族 ； 属 沽 尼 的， 有 沽 尼 族 ；


 Сыны Неффалима по поколениям их: от Иахцеила поколение Иахцеилово, от Гуния поколение Гуниево,


 Die Söhne Naphtalis nach ihren Geschlechtern: von Jachzeel das Geschlecht der Jachzeeliter; von Guni das Geschlecht der Guniter;




 


  Of Jezer, the family of the Jezerites: of Shillem, the family of the Shillemites. 


 属 耶 色 的， 有 耶 色 族 ； 属 示 冷 的， 有 示 冷 族 。


 от Иецера поколение Иецерово, от Шиллема поколение Шиллемово;


 von Jezer das Geschlecht der Jizriter; von Schillem das Geschlecht der Schillemiter.




 


  These [are] the families of Naphtali according to their families: and they that were numbered of them [were] forty and five thousand and four hundred. 


 按 着 家 族， 这 就 是 拿 弗 他 利 的 各 族 ； 他 们 中 间 被 数 的， 共 有 四 万 五 千 四 百 名 。


 вот поколения Неффалимовы по поколениям их; исчислено же их сорок пять тысяч четыреста.


 Das sind die Geschlechter Naphtalis nach ihren Geschlechtern; und ihrer Gemusterten waren fünfundvierzigtausend vierhundert.




 


  These [were] the numbered of the children of Israel, six hundred thousand and a thousand seven hundred and thirty. 


 以 色 列 人 中 被 数 的， 共 有 六 十 万 零 一 千 七 百 三 十 名 。


 Вот число вошедших в исчисление сынов Израилевых: шестьсот одна тысяча семьсот тридцать.


 Das sind die Gemusterten der Kinder Israel: sechshunderteintausend siebenhundertdreißig.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Unto these the land shall be divided for an inheritance according to the number of names. 


 你 要 按 着 人 名 的 数 目 将 地 分 给 这 些 人 为 业 。


 сим в удел должно разделить землю по числу имен;


 Diesen soll das Land nach der Zahl der Namen als Erbteil verteilt werden.




 


  To many thou shalt give the more inheritance, and to few thou shalt give the less inheritance: to every one shall his inheritance be given according to those that were numbered of him. 


 人 多 的， 你 要 把 产 业 多 分 给 他 们 ； 人 少 的， 你 要 把 产 业 少 分 给 他 们 ； 要 照 被 数 的 人 数， 把 产 业 分 给 各 人 。


 кто многочисленнее, тем дай удел более; а кто малочисленнее, тем дай удел менее: каждому должно дать удел соразмерно с числом вошедших в исчисление;


 Den Vielen sollst du ihr Erbteil mehren und den Wenigen ihr Erbteil mindern; einem jeden soll nach Verhältnis seiner Gemusterten sein Erbteil gegeben werden.




 


  Notwithstanding the land shall be divided by lot: according to the names of the tribes of their fathers they shall inherit. 


 虽 是 这 样， 还 要 拈 阄 分 地 。 他 们 要 按 着 祖 宗 各 支 派 的 名 字 承 受 为 业 。


 по жребию должно разделить землю, по именам колен отцов их должны они получить уделы;


 Doch soll das Land durchs Los verteilt werden; nach den Namen der Stämme ihrer Väter sollen sie erben;




 


  According to the lot shall the possession thereof be divided between many and few. 


 要 按 着 所 拈 的 阄， 看 人 数 多， 人 数 少， 把 产 业 分 给 他 们 。


 по жребию должно разделить им уделы их, как многочисленным, так и малочисленным.


 nach der Entscheidung des Loses soll jedem Stamme sein Erbteil zugeteilt werden, sowohl den Vielen, als auch den Wenigen.




 


  And these [are] they that were numbered of the Levites after their families: of Gershon, the family of the Gershonites: of Kohath, the family of the Kohathites: of Merari, the family of the Merarites. 


 利 未 人， 按 着 他 们 的 各 族 被 数 的 ： 属 革 顺 的， 有 革 顺 族 ； 属 哥 辖 的， 有 哥 辖 族 ； 属 米 拉 利 的， 有 米 拉 利 族 。


 Сии суть вошедшие в исчисление левиты по поколениям их: от Гирсона поколение Гирсоново, от Каафа поколение Каафово, от Мерари поколение Мерарино.


 Und dies sind die Gemusterten Levis nach ihren Geschlechtern: von Gerson das Geschlecht der Gersoniter; von Kehath das Geschlecht der Kehathiter; von Merari das Geschlecht der Merariter.




 


  These [are] the families of the Levites: the family of the Libnites, the family of the Hebronites, the family of the Mahlites, the family of the Mushites, the family of the Korathites. And Kohath begat Amram. 


 利 未 的 各 族 有 立 尼 族 、 希 伯 伦 族 、 玛 利 族 、 母 示 族 、 可 拉 族 。 哥 辖 生 暗 兰 。


 Вот поколения Левиины: поколение Ливниево, поколение Хевроново, поколение Махлиево, поколение Мушиево, поколение Кореево. От Каафа родился Амрам.


 Dies sind die Geschlechter Levis: das Geschlecht der Libniter, das Geschlecht der Hebroniter, das Geschlecht der Machliter, das Geschlecht der Muschiter, das Geschlecht der Korhiter. Und Kehath zeugte Amram.




 


  And the name of Amram's wife [was] Jochebed, the daughter of Levi, whom [her mother] bare to Levi in Egypt: and she bare unto Amram Aaron and Moses, and Miriam their sister. 


 暗 兰 的 妻 名 叫 约 基 别， 是 利 未 女 子， 生 在 埃 及 。 他 给 暗 兰 生 了 亚 伦 、 摩 西， 并 他 们 的 姊 姊 米 利 暗 。


 Имя жены Амрамовой Иохаведа, дочь Левиина, которую родила жена Левиина в Египте, а она Амраму родила Аарона, Моисея и Мариам, сестру их.


 Und der Name des Weibes Amrams war Jokebed, eine Tochter Levis, die dem Levi in Ägypten geboren wurde; und sie gebar dem Amram Aaron und Mose und Mirjam, ihre Schwester.




 


  And unto Aaron was born Nadab, and Abihu, Eleazar, and Ithamar. 


 亚 伦 生 拿 答 、 亚 比 户 、 以 利 亚 撒 、 以 他 玛 。


 И родились у Аарона Надав и Авиуд, Елеазар и Ифамар;


 Und dem Aaron wurden geboren Nadab und Abihu, Eleasar und Ithamar.




 


  And Nadab and Abihu died, when they offered strange fire before the LORD. 


 拿 答 、 亚 比 户 在 耶 和 华 面 前 献 凡 火 的 时 候 就 死 了 。


 но Надав и Авиуд умерли, когда принесли чуждый огонь пред Господа.


 Und Nadab und Abihu starben, als sie fremdes Feuer vor Jehova darbrachten.




 


  And those that were numbered of them were twenty and three thousand, all males from a month old and upward: for they were not numbered among the children of Israel, because there was no inheritance given them among the children of Israel. 


 利 未 人 中， 凡 一 个 月 以 外 、 被 数 的 男 丁， 共 有 二 万 三 千 。 他 们 本 来 没 有 数 在 以 色 列 人 中 ； 因 为 在 以 色 列 人 中， 没 有 分 给 他 们 产 业 。


 И было исчислено двадцать три тысячи всех мужеского пола, от одного месяца и выше; ибо они не были исчислены вместе с сынами Израилевыми, потому что не дано им удела среди сынов Израилевых.


 Und ihrer Gemusterten, aller Männlichen von einem Monat und darüber, waren dreiundzwanzigtausend; denn sie wurden nicht unter den Kindern Israel gemustert, weil ihnen kein Erbteil unter den Kindern Israel gegeben wurde.




 


  These [are] they that were numbered by Moses and Eleazar the priest, who numbered the children of Israel in the plains of Moab by Jordan [near] Jericho. 


 这 些 就 是 被 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒 所 数 的 ； 他 们 在 摩 押 平 原 与 耶 利 哥 相 对 的 约 但 河 边 数 点 以 色 列 人 。


 Вот исчисленные Моисеем и Елеазаром священником, которые исчисляли сынов Израилевых на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона;


 Das sind die durch Mose und Eleasar, den Priester, Gemusterten, welche die Kinder Israel in den Ebenen Moabs, am Jordan von Jericho, musterten.




 


  But among these there was not a man of them whom Moses and Aaron the priest numbered, when they numbered the children of Israel in the wilderness of Sinai. 


 但 被 数 的 人 中， 没 有 一 个 是 摩 西 和 祭 司 亚 伦 从 前 在 西 乃 的 旷 野 所 数 的 以 色 列 人，


 в числе их не было ни одного человека из исчисленных Моисеем и Аароном священником, которые исчисляли сынов Израилевых в пустыне Синайской;


 Und unter diesen war kein Mann von denen, welche durch Mose und Aaron, den Priester, gemustert worden waren, welche die Kinder Israel in der Wüste Sinai musterten.




 


  For the LORD had said of them, They shall surely die in the wilderness. And there was not left a man of them, save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun. 


 因 为 耶 和 华 论 到 他 们 说 ： 他 们 必 要 死 在 旷 野 。 所 以， 除 了 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 和 嫩 的 儿 子 约 书 亚 以 外， 连 一 个 人 也 没 有 存 留 。


 ибо Господь сказал им, что умрут они в пустыне, – и не осталось изних никого, кроме Халева, сына Иефонниина, и Иисуса, сына Навина.


 Denn Jehova hatte von ihnen gesagt: Sie sollen gewißlich in der Wüste sterben! Und kein Mann von ihnen war übriggeblieben außer Kaleb, dem Sohne Jephunnes, und Josua, dem Sohne Nuns.
Numbers 2501020304050607080910111213141516171819202122232425Numbers 24:1kjbcuvruselbNumbers 24:2kjbcuvruselbNumbers 24:3kjbcuvruselbNumbers 24:4kjbcuvruselbNumbers 24:5kjbcuvruselbNumbers 24:6kjbcuvruselbNumbers 24:7kjbcuvruselbNumbers 24:8kjbcuvruselbNumbers 24:9kjbcuvruselbNumbers 24:10kjbcuvruselbNumbers 24:11kjbcuvruselbNumbers 24:12kjbcuvruselbNumbers 24:13kjbcuvruselbNumbers 24:14kjbcuvruselbNumbers 24:15kjbcuvruselbNumbers 24:16kjbcuvruselbNumbers 24:17kjbcuvruselbNumbers 24:18kjbcuvruselbNumbers 24:19kjbcuvruselbNumbers 24:20kjbcuvruselbNumbers 24:21kjbcuvruselbNumbers 24:22kjbcuvruselbNumbers 24:23kjbcuvruselbNumbers 24:24kjbcuvruselbNumbers 24:25kjbcuvruselbNumbers 24Numbers 26010203040506070809101112131415161718Numbers 25:1kjbcuvruselbNumbers 25:2kjbcuvruselbNumbers 25:3kjbcuvruselbNumbers 25:4kjbcuvruselbNumbers 25:5kjbcuvruselbNumbers 25:6kjbcuvruselbNumbers 25:7kjbcuvruselbNumbers 25:8kjbcuvruselbNumbers 25:9kjbcuvruselbNumbers 25:10kjbcuvruselbNumbers 25:11kjbcuvruselbNumbers 25:12kjbcuvruselbNumbers 25:13kjbcuvruselbNumbers 25:14kjbcuvruselbNumbers 25:15kjbcuvruselbNumbers 25:16kjbcuvruselbNumbers 25:17kjbcuvruselbNumbers 25:18kjbcuvruselbNumbers 250102030405060708091011121314151617181920212223242526272829303132333435363738394041424344454647484950515253545556575859606162636465Numbers 26:1kjbcuvruselbNumbers 26:2kjbcuvruselbNumbers 26:3kjbcuvruselbNumbers 26:4kjbcuvruselbNumbers 26:5kjbcuvruselbNumbers 26:6kjbcuvruselbNumbers 26:7kjbcuvruselbNumbers 26:8kjbcuvruselbNumbers 26:9kjbcuvruselbNumbers 26:10kjbcuvruselbNumbers 26:11kjbcuvruselbNumbers 26:12kjbcuvruselbNumbers 26:13kjbcuvruselbNumbers 26:14kjbcuvruselbNumbers 26:15kjbcuvruselbNumbers 26:16kjbcuvruselbNumbers 26:17kjbcuvruselbNumbers 26:18kjbcuvruselbNumbers 26:19kjbcuvruselbNumbers 26:20kjbcuvruselbNumbers 26:21kjbcuvruselbNumbers 26:22kjbcuvruselbNumbers 26:23kjbcuvruselbNumbers 26:24kjbcuvruselbNumbers 26:25kjbcuvruselbNumbers 26:26kjbcuvruselbNumbers 26:27kjbcuvruselbNumbers 26:28kjbcuvruselbNumbers 26:29kjbcuvruselbNumbers 26:30kjbcuvruselbNumbers 26:31kjbcuvruselbNumbers 26:32kjbcuvruselbNumbers 26:33kjbcuvruselbNumbers 26:34kjbcuvruselbNumbers 26:35kjbcuvruselbNumbers 26:36kjbcuvruselbNumbers 26:37kjbcuvruselbNumbers 26:38kjbcuvruselbNumbers 26:39kjbcuvruselbNumbers 26:40kjbcuvruselbNumbers 26:41kjbcuvruselbNumbers 26:42kjbcuvruselbNumbers 26:43kjbcuvruselbNumbers 26:44kjbcuvruselbNumbers 26:45kjbcuvruselbNumbers 26:46kjbcuvruselbNumbers 26:47kjbcuvruselbNumbers 26:48kjbcuvruselbNumbers 26:49kjbcuvruselbNumbers 26:50kjbcuvruselbNumbers 26:51kjbcuvruselbNumbers 26:52kjbcuvruselbNumbers 26:53kjbcuvruselbNumbers 26:54kjbcuvruselbNumbers 26:55kjbcuvruselbNumbers 26:56kjbcuvruselbNumbers 26:57kjbcuvruselbNumbers 26:58kjbcuvruselbNumbers 26:59kjbcuvruselbNumbers 26:60kjbcuvruselbNumbers 26:61kjbcuvruselbNumbers 26:62kjbcuvruselbNumbers 26:63kjbcuvruselbNumbers 26:64kjbcuvruselbNumbers 26:65kjbcuvruselb
Numbers 27

⇈ The Old Testament


↥ Numbers 


↤ Numbers 26 


↦  




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Then came the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph: and these [are] the names of his daughters; Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah. 


 属 约 瑟 的 儿 子 玛 拿 西 的 各 族， 有 玛 拿 西 的 玄 孙， 玛 吉 的 曾 孙， 基 列 的 孙 子， 希 弗 的 儿 子 西 罗 非 哈 的 女 儿， 名 叫 玛 拉 、 挪 阿 、 曷 拉 、 密 迦 、 得 撒 。 他 们 前 来，


 И пришли дочери Салпаада, сына Хеферова, сына Галаадова, сына Махирова, сына Манассиина из поколения Манассии, сына Иосифова, и вот имена дочерей его: Махла, Ноа, Хогла, Милка и Фирца;


 Und es nahten herzu die Töchter Zelophchads, des Sohnes Hephers, des Sohnes Gileads, des Sohnes Makirs, des Sohnes Manasses, von den Geschlechtern Manasses, des Sohnes Josephs; und dies waren die Namen seiner Töchter: Machla, Noa und Chogla und Milka und Tirza.




 


  And they stood before Moses, and before Eleazar the priest, and before the princes and all the congregation, [by] the door of the tabernacle of the congregation, saying, 


 站 在 会 幕 门 口， 在 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒， 并 众 首 领 与 全 会 众 面 前， 说 ：


 и предстали пред Моисея и пред Елеазара священника, и пред князей и пред все общество, у входа скинии собрания, и сказали:


 Und sie traten vor Mose und vor Eleasar, den Priester, und vor die Fürsten und die ganze Gemeinde an den Eingang des Zeltes der Zusammenkunft und sprachen:




 


  Our father died in the wilderness, and he was not in the company of them that gathered themselves together against the LORD in the company of Korah; but died in his own sin, and had no sons. 


 我 们 的 父 亲 死 在 旷 野 。 他 不 与 可 拉 同 党 聚 集 攻 击 耶 和 华， 是 在 自 己 罪 中 死 的 ； 他 也 没 有 儿 子 。


 отец наш умер в пустыне, и он не был в числе сообщников, собравшихсяпротив Господа со скопищем Кореевым, но за свой грех умер, и сыновей у него не было;


 Unser Vater ist in der Wüste gestorben; er war aber nicht unter der Rotte derer, die sich in der Rotte Korahs wider Jehova zusammenrotteten, sondern er ist in seiner Sünde gestorben; und er hatte keine Söhne.




 


  Why should the name of our father be done away from among his family, because he hath no son? Give unto us [therefore] a possession among the brethren of our father. 


 为 甚 麽 因 我 们 的 父 亲 没 有 儿 子 就 把 他 的 名 从 他 族 中 除 掉 呢 ？ 求 你 们 在 我 们 父 亲 的 弟 兄 中 分 给 我 们 产 业 。


 за что исчезать имени отца нашего из племени его, потому что нет у него сына? дай нам удел среди братьев отца нашего.


 Warum soll der Name unseres Vaters abgeschnitten werden aus der Mitte seines Geschlechts, weil er keinen Sohn hat? Gib uns ein Eigentum unter den Brüdern unseres Vaters!




 


  And Moses brought their cause before the LORD. 


 於 是， 摩 西 将 他 们 的 案 件 呈 到 耶 和 华 面 前 。


 И представил Моисей дело их Господу.


 Und Mose brachte ihre Rechtssache vor Jehova.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  The daughters of Zelophehad speak right: thou shalt surely give them a possession of an inheritance among their father's brethren; and thou shalt cause the inheritance of their father to pass unto them. 


 西 罗 非 哈 的 女 儿 说 得 有 理 。 你 定 要 在 他 们 父 亲 的 弟 兄 中， 把 地 分 给 他 们 为 业 ； 要 将 他 们 父 亲 的 产 业 归 给 他 们 。


 правду говорят дочери Салпаадовы; дай им наследственный удел среди братьев отца их и передай им удел отца их;


 Die Töchter Zelophchads reden recht; du sollst ihnen sicherlich ein Erbbesitztum unter den Brüdern ihres Vaters geben, und sollst das Erbteil ihres Vaters auf sie übergehen lassen.




 


  And thou shalt speak unto the children of Israel, saying, If a man die, and have no son, then ye shall cause his inheritance to pass unto his daughter. 


 你 也 要 晓 谕 以 色 列 人 说 ： 人 若 死 了 没 有 儿 子， 就 要 把 他 的 产 业 归 给 他 的 女 儿 。


 и сынам Израилевым объяви и скажи: если кто умрет, не имея у себя сына, то передавайте удел его дочери его;


 Und zu den Kindern Israel sollst du reden und sprechen: Wenn ein Mann stirbt und keinen Sohn hat, so sollt ihr sein Erbteil auf seine Tochter übergehen lassen.




 


  And if he have no daughter, then ye shall give his inheritance unto his brethren. 


 他 若 没 有 女 儿， 就 要 把 他 的 产 业 给 他 的 弟 兄 。


 если же нет у него дочери, передавайте удел его братьям его;


 Und wenn er keine Tochter hat, so sollt ihr sein Erbteil seinen Brüdern geben.




 


  And if he have no brethren, then ye shall give his inheritance unto his father's brethren. 


 他 若 没 有 弟 兄， 就 要 把 他 的 产 业 给 他 父 亲 的 弟 兄 。


 если же нет у него братьев, отдайте удел его братьям отца его;


 Und wenn er keine Brüder hat, so sollt ihr sein Erbteil den Brüdern seines Vaters geben.




 


  And if his father have no brethren, then ye shall give his inheritance unto his kinsman that is next to him of his family, and he shall possess it: and it shall be unto the children of Israel a statute of judgment, as the LORD commanded Moses. 


 他 父 亲 若 没 有 弟 兄， 就 要 把 他 的 产 业 给 他 族 中 最 近 的 亲 属， 他 便 要 得 为 业 。 这 要 作 以 色 列 人 的 律 例 典 章， 是 照 耶 和 华 吩 咐 摩 西 的 。


 если же нет братьев отца его, отдайте удел его близкому его родственнику из поколения его, чтоб он наследовал его; и да будет это для сынов Израилевых постановлено в закон, как повелел Господь Моисею.


 Und wenn sein Vater keine Brüder hat, so sollt ihr sein Erbteil seinem Blutsverwandten geben, dem ihm am nächsten stehenden aus seinem Geschlecht, daß er es erbe. Und das soll den Kindern Israel zu einer Rechtssatzung sein, so wie Jehova dem Mose geboten hat.




 


  And the LORD said unto Moses, Get thee up into this mount Abarim, and see the land which I have given unto the children of Israel. 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 你 上 这 亚 巴 琳 山， 观 看 我 所 赐 给 以 色 列 人 的 地 。


 И сказал Господь Моисею: взойди на сию гору Аварим, и посмотри на землю, которую Я даю сынам Израилевым;


 Und Jehova sprach zu Mose: Steige auf dieses Gebirge Abarim und sieh das Land, das ich den Kindern Israel gegeben habe.




 


  And when thou hast seen it, thou also shalt be gathered unto thy people, as Aaron thy brother was gathered. 


 看 了 以 後， 你 也 必 归 到 你 列 祖 （ 原 文 作 本 民 ） 那 里， 像 你 哥 哥 亚 伦 一 样 。


 и когда посмотришь на нее, приложись к народу своему и ты, как приложился Аарон, брат твой;


 Und hast du es gesehen, so wirst auch du zu deinen Völkern versammelt werden, so wie dein Bruder Aaron versammelt worden ist;




 


  For ye rebelled against my commandment in the desert of Zin, in the strife of the congregation, to sanctify me at the water before their eyes: that [is] the water of Meribah in Kadesh in the wilderness of Zin. 


 因 为 你 们 在 寻 的 旷 野， 当 会 众 争 闹 的 时 候， 违 背 了 我 的 命， 没 有 在 涌 水 之 地 、 会 众 眼 前 尊 我 为 圣 。 （ 这 水 就 是 寻 的 旷 野 加 低 斯 米 利 巴 水 。 ）


 потому что вы не послушались повеления Моего в пустыне Син, во время распри общества, чтоб явить пред глазами их святость Мою при водах Меривы.


 Weil ihr in der Wüste Zin, beim Hadern der Gemeinde, widerspenstig gewesen seid gegen meinen Befehl, mich durch das Wasser vor ihren Augen zu heiligen. (Das ist das Haderwasser von Kades in der Wüste Zin.)




 


  And Moses spake unto the LORD, saying, 


 摩 西 对 耶 和 华 说 ：


 И сказал Моисей Господу, говоря:


 Und Mose redete zu Jehova und sprach:




 


  Let the LORD, the God of the spirits of all flesh, set a man over the congregation, 


 愿 耶 和 华 万 人 之 灵 的 神， 立 一 个 人 治 理 会 众，


 да поставит Господь, Бог духов всякой плоти, над обществом сим человека,


 Es bestelle Jehova, der Gott der Geister alles Fleisches, einen Mann über die Gemeinde,




 


  Which may go out before them, and which may go in before them, and which may lead them out, and which may bring them in; that the congregation of the LORD be not as sheep which have no shepherd. 


 可 以 在 他 们 面 前 出 入， 也 可 以 引 导 他 们， 免 得 耶 和 华 的 会 众 如 同 没 有 牧 人 的 羊 群 一 般 。


 который выходил бы пред ними и который входил бы пред ними, который выводил бы их и который приводил бы их, чтобы не осталось общество Господне, как овцы, у которых нет пастыря.


 der vor ihnen her aus-und einziehe, und der sie aus-und einführe; damit die Gemeinde Jehovas nicht sei wie Schafe, die keinen Hirten haben.




 


  And the LORD said unto Moses, Take thee Joshua the son of Nun, a man in whom [is] the spirit, and lay thine hand upon him; 


 耶 和 华 对 摩 西 说 ： 嫩 的 儿 子 约 书 亚 是 心 中 有 圣 灵 的 ； 你 将 他 领 来， 按 手 在 他 头 上，


 И сказал Господь Моисею: возьми себе Иисуса, сына Навина, человека, в котором есть Дух, и возложи на него руку твою,


 Und Jehova sprach zu Mose: Nimm dir Josua, den Sohn Nuns, einen Mann, in dem der Geist ist, und lege deine Hand auf ihn;




 


  And set him before Eleazar the priest, and before all the congregation; and give him a charge in their sight. 


 使 他 站 在 祭 司 以 利 亚 撒 和 全 会 众 面 前， 嘱 咐 他，


 и поставь его пред Елеазаром священником и пред всем обществом, и дай ему наставление пред глазами их,


 und stelle ihn vor Eleasar, den Priester, und vor die ganze Gemeinde, und gib ihm Befehl vor ihren Augen,




 


  And thou shalt put [some] of thine honour upon him, that all the congregation of the children of Israel may be obedient. 


 又 将 你 的 尊 荣 给 他 几 分， 使 以 色 列 全 会 众 都 听 从 他 。


 и дай ему от славы твоей, чтобы слушало его все общество сынов Израилевых;


 und lege von deiner Würde auf ihn, damit die ganze Gemeinde der Kinder Israel ihm gehorche.




 


  And he shall stand before Eleazar the priest, who shall ask [counsel] for him after the judgment of Urim before the LORD: at his word shall they go out, and at his word they shall come in, [both] he, and all the children of Israel with him, even all the congregation. 


 他 要 站 在 祭 司 以 利 亚 撒 面 前 ； 以 利 亚 撒 要 凭 乌 陵 的 判 断， 在 耶 和 华 面 前 为 他 求 问 。 他 和 以 色 列 全 会 众 都 要 遵 以 利 亚 撒 的 命 出 入 。


 и будет он обращаться к Елеазару священнику и спрашивать его о решении, посредством урима пред Господом; и по его слову должны выходить, и по его слову должны входить он и все сыны Израилевы с ним и все общество.


 Und er soll vor Eleasar, den Priester, treten, und der soll für ihn das Urteil der Urim vor Jehova befragen: Nach seinem Befehle sollen sie ausziehen, und nach seinem Befehle sollen sie einziehen, er und alle Kinder Israel mit ihm, ja, die ganze Gemeinde.




 


  And Moses did as the LORD commanded him: and he took Joshua, and set him before Eleazar the priest, and before all the congregation: 


 於 是 摩 西 照 耶 和 华 所 吩 咐 的 将 约 书 亚 领 来， 使 他 站 在 祭 司 以 利 亚 撒 和 全 会 众 面 前 。


 И сделал Моисей, как повелел ему Господь, и взял Иисуса, и поставил его пред Елеазаром священником и пред всем обществом;


 Und Mose tat, so wie Jehova ihm geboten hatte, und nahm Josua und stellte ihn vor Eleasar, den Priester, und vor die ganze Gemeinde,




 


  And he laid his hands upon him, and gave him a charge, as the LORD commanded by the hand of Moses. 


 按 手 在 他 头 上， 嘱 咐 他， 是 照 耶 和 华 藉 摩 西 所 说 的 话 。


 и возложил на него руки свои и дал ему наставление,как говорил Господь чрез Моисея.


 und er legte seine Hände auf ihn und gab ihm Befehl, so wie Jehova durch Mose geredet hatte.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Command the children of Israel, and say unto them, My offering, [and] my bread for my sacrifices made by fire, [for] a sweet savour unto me, shall ye observe to offer unto me in their due season. 


 你 要 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 献 给 我 的 供 物， 就 是 献 给 我 作 馨 香 火 祭 的 食 物， 你 们 要 按 日 期 献 给 我 ；


 повели сынам Израилевым и скажи им: наблюдайте, чтобы приношение Мое, хлеб Мой в жертву Мне, в приятное благоухание Мне, приносимо было Мне в свое время.


 Gebiete den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Meine Opfergabe, meine Speise zu meinen Feueropfern, mir zum lieblichen Geruch, sollt ihr acht haben mir darzubringen zu ihrer bestimmten Zeit.




 


  And thou shalt say unto them, This [is] the offering made by fire which ye shall offer unto the LORD; two lambs of the first year without spot day by day, [for] a continual burnt offering. 


 又 要 对 他 们 说 ： 你 们 要 献 给 耶 和 华 的 火 祭， 就 是 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔， 每 日 两 只， 作 为 常 献 的 燔 祭 。


 И скажи им: вот жертва, которую вы должны приносить Господу: два агнца однолетних без порока на день, во всесожжение постоянное;


 Und sprich zu ihnen: Dies ist das Feueropfer, das ihr Jehova darbringen sollt: zwei einjährige Lämmer ohne Fehl, täglich, als beständiges Brandopfer.




 


  The one lamb shalt thou offer in the morning, and the other lamb shalt thou offer at even; 


 早 晨 要 献 一 只， 黄 昏 的 时 候 要 献 一 只 ；


 одного агнца приноси утром, а другого агнца приноси вечером;


 Das eine Lamm sollst du am Morgen opfern, und das zweite Lamm sollst du opfern zwischen den zwei Abenden;




 


  And a tenth [part] of an ephah of flour for a meat offering, mingled with the fourth [part] of an hin of beaten oil. 


 又 用 细 面 伊 法 十 分 之 一， 并 捣 成 的 油 一 欣 四 分 之 一， 调 和 作 为 素 祭 。


 и в приношение хлебное приноси десятую часть ефы пшеничной муки, смешанной с четвертью гина выбитого елея;


 und zum Speisopfer ein zehntel Epha Feinmehl, gemengt mit einem viertel Hin zerstoßenen Öles,




 


  [It is] a continual burnt offering, which was ordained in mount Sinai for a sweet savour, a sacrifice made by fire unto the LORD. 


 这 是 西 乃 山 所 命 定 为 常 献 的 燔 祭， 是 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 火 祭 。


 это – всесожжение постоянное, какое совершено было при горе Синае, в приятное благоухание, в жертву Господу;


 (ein beständiges Brandopfer, das am Berge Sinai eingesetzt wurde, zum lieblichen Geruch, ein Feueropfer dem Jehova);




 


  And the drink offering thereof [shall be] the fourth [part] of an hin for the one lamb: in the holy [place] shalt thou cause the strong wine to be poured unto the LORD [for] a drink offering. 


 为 这 一 只 羊 羔， 要 同 献 奠 祭 的 酒 一 欣 四 分 之 一 。 在 圣 所 中， 你 要 将 醇 酒 奉 给 耶 和 华 为 奠 祭 。


 и возлияния при ней четверть гина на одного агнца: на святом месте возливай возлияние, вино Господу.


 und sein Trankopfer, ein viertel Hin zu dem einen Lamme; im Heiligtum sollst du das Trankopfer von starkem Getränk dem Jehova spenden.




 


  And the other lamb shalt thou offer at even: as the meat offering of the morning, and as the drink offering thereof, thou shalt offer [it], a sacrifice made by fire, of a sweet savour unto the LORD. 


 晚 上， 你 要 献 那 一 只 羊 羔， 必 照 早 晨 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 献 上， 作 为 馨 香 的 火 祭， 献 给 耶 和 华 。


 Другого агнца приноси вечером, с таким хлебным приношением, как поутру, и с таким же возлиянием при нем приноси его в жертву, в приятное благоухание Господу.


 Und das zweite Lamm sollst du opfern zwischen den zwei Abenden; wie das Morgenspeisopfer und sein Trankopfer, so sollst du zu diesem opfern, ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova.




 


  And on the sabbath day two lambs of the first year without spot, and two tenth deals of flour [for] a meat offering, mingled with oil, and the drink offering thereof: 


 当 安 息 日， 要 献 两 只 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔， 并 用 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 二 为 素 祭， 又 将 同 献 的 奠 祭 献 上 。


 А в субботу приносите двух агнцев однолетних без порока, и в приношение хлебное две десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, и возлияние при нем:


 Und am Sabbathtage zwei einjährige Lämmer ohne Fehl, und als Speisopfer zwei Zehntel Feinmehl, gemengt mit Öl, und sein Trankopfer.




 


  [This is] the burnt offering of every sabbath, beside the continual burnt offering, and his drink offering. 


 这 是 每 安 息 日 献 的 燔 祭 ； 那 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 奠 祭 在 外 。


 это – субботнее всесожжение в каждую субботу, сверх постоянного всесожжения и возлияния при нем.


 Es ist das Brandopfer des Sabbaths an jedem Sabbath nebst dem beständigen Brandopfer und seinem Trankopfer.




 


  And in the beginnings of your months ye shall offer a burnt offering unto the LORD; two young bullocks, and one ram, seven lambs of the first year without spot; 


 每 月 朔， 你 们 要 将 两 只 公 牛 犊， 一 只 公 绵 羊， 七 只 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔， 献 给 耶 和 华 为 燔 祭 。


 И в новомесячия ваши приносите всесожжение Господу: из крупногоскота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев без порока,


 Und im Anfang eurer Monate sollt ihr Jehova ein Brandopfer darbringen: zwei junge Farren und einen Widder, sieben einjährige Lämmer ohne Fehl;




 


  And three tenth deals of flour [for] a meat offering, mingled with oil, for one bullock; and two tenth deals of flour [for] a meat offering, mingled with oil, for one ram; 


 每 只 公 牛 要 用 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 三 作 为 素 祭 ； 那 只 公 羊 也 用 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 二 作 为 素 祭 ；


 и три десятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на одного тельца, и дведесятых части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на овна,


 und zu jedem Farren drei Zehntel Feinmehl, gemengt mit Öl, als Speisopfer; und zu dem einen Widder zwei Zehntel Feinmehl, gemengt mit Öl, als Speisopfer;




 


  And a several tenth deal of flour mingled with oil [for] a meat offering unto one lamb; [for] a burnt offering of a sweet savour, a sacrifice made by fire unto the LORD. 


 每 只 羊 羔 要 用 调 油 的 细 面 伊 法 十 分 之 一 作 为 素 祭 和 馨 香 的 燔 祭， 是 献 给 耶 和 华 的 火 祭 。


 и по десятой части ефы пшеничной муки, смешанной с елеем, в приношение хлебное на каждого агнца; это – всесожжение, приятное благоухание, жертва Господу;


 und zu jedem Lamme je ein Zehntel Feinmehl, gemengt mit Öl, als Speisopfer. Es ist ein Brandopfer, ein lieblicher Geruch, ein Feueropfer dem Jehova.




 


  And their drink offerings shall be half an hin of wine unto a bullock, and the third [part] of an hin unto a ram, and a fourth [part] of an hin unto a lamb: this [is] the burnt offering of every month throughout the months of the year. 


 一 只 公 牛 要 奠 酒 半 欣， 一 只 公 羊 要 奠 酒 一 欣 三 分 之 一， 一 只 羊 羔 也 奠 酒 一 欣 四 分 之 一 。 这 是 每 月 的 燔 祭， 一 年 之 中 要 月 月 如 此 。


 и возлияния при них должно быть пол-гина вина на тельца, треть гина на овна и четверть гина на агнца; это всесожжение в каждое новомесячие во все месяцы года.


 Und ihre Trankopfer: ein halbes Hin Wein soll zu einem Farren sein, und ein drittel Hin zu dem Widder, und ein viertel Hin zu einem Lamme. Das ist das monatliche Brandopfer in jedem Monat, nach den Monaten des Jahres.




 


  And one kid of the goats for a sin offering unto the LORD shall be offered, beside the continual burnt offering, and his drink offering. 


 又 要 将 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭， 献 给 耶 和 华 ； 要 献 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 И одного козла приносите Господу в жертву за грех; сверх всесожжения постоянного должно приносить его с возлиянием его.


 Und ein Ziegenbock zum Sündopfer dem Jehova soll nebst dem beständigen Brandopfer und seinem Trankopfer geopfert werden.




 


  And in the fourteenth day of the first month [is] the passover of the LORD. 


 正 月 十 四 日 是 耶 和 华 的 逾 越 节 。


 В первый месяц, в четырнадцатый день месяца - Пасха Господня.


 Und im ersten Monat, am vierzehnten Tage des Monats, ist Passah dem Jehova.




 


  And in the fifteenth day of this month [is] the feast: seven days shall unleavened bread be eaten. 


 这 月 十 五 日 是 节 期， 要 吃 无 酵 饼 七 日 。


 И в пятнадцатый день сего месяца праздник; семь дней должно есть опресноки.


 Und am fünfzehnten Tage dieses Monats ist das Fest; sieben Tage soll Ungesäuertes gegessen werden.




 


  In the first day [shall be] an holy convocation; ye shall do no manner of servile work [therein]: 


 第 一 日 当 有 圣 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。


 В первый день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте;


 Am ersten Tage soll eine heilige Versammlung sein; keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun.




 


  But ye shall offer a sacrifice made by fire [for] a burnt offering unto the LORD; two young bullocks, and one ram, and seven lambs of the first year: they shall be unto you without blemish: 


 当 将 公 牛 犊 两 只， 公 绵 羊 一 只， 一 岁 的 公 羊 羔 七 只， 都 要 没 有 残 疾 的， 用 火 献 给 耶 和 华 为 燔 祭 。


 и приносите жертву, всесожжение Господу: из крупного скота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев; без порока они должны быть у вас;


 Und ihr sollt dem Jehova ein Feueropfer, ein Brandopfer darbringen: zwei junge Farren und einen Widder und sieben einjährige Lämmer; ohne Fehl sollen sie euch sein;




 


  And their meat offering [shall be of] flour mingled with oil: three tenth deals shall ye offer for a bullock, and two tenth deals for a ram; 


 同 献 的 素 祭 用 调 油 的 细 面 ； 为 一 只 公 牛 要 献 伊 法 十 分 之 三 ； 为 一 只 公 羊 要 献 伊 法 十 分 之 二 ；


 и при них в приношение хлебное приносите пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого тельца, и две десятых части ефы на овна,


 und ihr Speisopfer, Feinmehl, gemengt mit Öl: drei Zehntel sollt ihr opfern zu einem Farren, und zwei Zehntel zu dem Widder;




 


  A several tenth deal shalt thou offer for every lamb, throughout the seven lambs: 


 为 那 七 只 羊 羔， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 一 。


 и по десятой части ефы приноси на каждого из семи агнцев,


 je ein Zehntel sollst du opfern zu jedem Lamme, zu den sieben Lämmern;




 


  And one goat [for] a sin offering, to make an atonement for you. 


 并 献 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭， 为 你 们 赎 罪 。


 и одного козла в жертву за грех, для очищения вас;


 und einen Bock als Sündopfer, um Sühnung für euch zu tun.




 


  Ye shall offer these beside the burnt offering in the morning, which [is] for a continual burnt offering. 


 你 们 献 这 些， 要 在 早 晨 常 献 的 燔 祭 以 外 。


 сверх утреннего всесожжения, которое есть всесожжение постоянное, приносите сие.


 Außer dem Morgenbrandopfer, das zum beständigen Brandopfer ist, sollt ihr das opfern.




 


  After this manner ye shall offer daily, throughout the seven days, the meat of the sacrifice made by fire, of a sweet savour unto the LORD: it shall be offered beside the continual burnt offering, and his drink offering. 


 一 连 七 日， 每 日 要 照 这 例 把 馨 香 火 祭 的 食 物 献 给 耶 和 华， 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 Так приносите и в каждый из семи дней; это хлеб , жертва, приятное благоухание Господу; сверх всесожжения постоянного и возлияния его, должноприносить сие.


 Solches sollt ihr täglich opfern, sieben Tage lang, als Speise eines Feueropfers lieblichen Geruchs dem Jehova; nebst dem beständigen Brandopfer und seinem Trankopfer soll es geopfert werden.




 


  And on the seventh day ye shall have an holy convocation; ye shall do no servile work. 


 第 七 日 当 有 圣 会， 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。


 И в седьмой день да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте.


 Und am siebten Tage soll euch eine heilige Versammlung sein; keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun.




 


  Also in the day of the firstfruits, when ye bring a new meat offering unto the LORD, after your weeks [be out], ye shall have an holy convocation; ye shall do no servile work: 


 七 七 节 庄 稼 初 熟， 你 们 献 新 素 祭 给 耶 和 华 的 日 子， 当 有 圣 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 。


 И в день первых плодов, когда приносите Господу новое приношение хлебное в седмицы ваши, да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте;


 Und am Tage der Erstlinge, wenn ihr dem Jehova ein neues Speisopfer darbringet, an eurem Wochenfeste, soll euch eine heilige Versammlung sein; keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun.




 


  But ye shall offer the burnt offering for a sweet savour unto the LORD; two young bullocks, one ram, seven lambs of the first year; 


 只 要 将 公 牛 犊 两 只， 公 绵 羊 一 只， 一 岁 的 公 羊 羔 七 只， 作 为 馨 香 的 燔 祭 献 给 耶 和 华 。


 и приносите всесожжение в приятное благоухание Господу: из крупного скота двух тельцов, одного овна и семь однолетних агнцев,


 Und ihr sollt ein Brandopfer darbringen zum lieblichen Geruch dem Jehova: zwei junge Farren, einen Widder, sieben einjährige Lämmer;




 


  And their meat offering of flour mingled with oil, three tenth deals unto one bullock, two tenth deals unto one ram, 


 同 献 的 素 祭 用 调 油 的 细 面 ； 为 每 只 公 牛 要 献 伊 法 十 分 之 三 ； 为 一 只 公 羊 要 献 伊 法 十 分 之 二 ；


 и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого тельца, две десятых части ефы на овна,


 und ihr Speisopfer, Feinmehl, gemengt mit Öl: drei Zehntel zu jedem Farren, zwei Zehntel zu dem einen Widder,




 


  A several tenth deal unto one lamb, throughout the seven lambs; 


 为 那 七 只 羊 羔， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 一 。


 и по десятой части ефы на каждого из семи агнцев,


 je ein Zehntel zu jedem Lamme, zu den sieben Lämmern;




 


  [And] one kid of the goats, to make an atonement for you. 


 并 献 一 只 公 山 羊 为 你 们 赎 罪 。


 и одного козла в жертву за грех , для очищения вас;


 und einen Ziegenbock, um Sühnung für euch zu tun.




 


  Ye shall offer [them] beside the continual burnt offering, and his meat offering, (they shall be unto you without blemish) and their drink offerings. 


 这 些， 你 们 要 献 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外， 都 要 没 有 残 疾 的 。


 сверх постоянного всесожжения и хлебного приношения при нем, приносите сие Мне с возлиянием их; без порока должны быть они у вас.


 Außer dem beständigen Brandopfer und seinem Speisopfer sollt ihr sie opfern (ohne Fehl sollen sie euch sein) nebst ihren Trankopfern.
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  And in the seventh month, on the first [day] of the month, ye shall have an holy convocation; ye shall do no servile work: it is a day of blowing the trumpets unto you. 


 七 月 初 一 日， 你 们 当 有 圣 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做， 是 你 们 当 守 为 吹 角 的 日 子 。


 И в седьмой месяц, в первый день месяца, да будет у вас священное собрание; никакой работы не работайте; пусть будет это у вас день трубного звука;


 Und im siebten Monat, am Ersten des Monats, soll euch eine heilige Versammlung sein; keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun; ein Tag des Posaunenhalls soll es euch sein.




 


  And ye shall offer a burnt offering for a sweet savour unto the LORD; one young bullock, one ram, [and] seven lambs of the first year without blemish: 


 你 们 要 将 公 牛 犊 一 只， 公 绵 羊 一 只， 没 有 残 疾 一 岁 的 公 羊 羔 七 只， 作 为 馨 香 的 燔 祭 献 给 耶 和 华 。


 и приносите всесожжение в приятное благоухание Господу: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев, без порока,


 Und ihr sollt ein Brandopfer opfern zum lieblichen Geruch dem Jehova: einen jungen Farren, einen Widder, sieben einjährige Lämmer, ohne Fehl;




 


  And their meat offering [shall be of] flour mingled with oil, three tenth deals for a bullock, [and] two tenth deals for a ram, 


 同 献 的 素 祭 用 调 油 的 细 面 ； 为 一 只 公 牛 要 献 伊 法 十 分 之 三 ； 为 一 只 公 羊 要 献 伊 法 十 分 之 二 ；


 и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на тельца, две десятых части ефы на овна,


 und ihr Speisopfer, Feinmehl, gemengt mit Öl: drei Zehntel zu dem Farren, zwei Zehntel zu dem Widder,




 


  And one tenth deal for one lamb, throughout the seven lambs: 


 为 那 七 只 羊 羔， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 一 。


 и одну десятую часть ефы на каждого из семи агнцев,


 und ein Zehntel zu jedem Lamme, zu den sieben Lämmern;




 


  And one kid of the goats [for] a sin offering, to make an atonement for you: 


 又 献 一 只 公 山 羊 作 赎 罪 祭， 为 你 们 赎 罪 。


 и одного козла в жертву за грех, для очищения вас,


 und einen Ziegenbock als Sündopfer, um Sühnung für euch zu tun;




 


  Beside the burnt offering of the month, and his meat offering, and the daily burnt offering, and his meat offering, and their drink offerings, according unto their manner, for a sweet savour, a sacrifice made by fire unto the LORD. 


 这 些 是 在 月 朔 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭， 并 常 献 的 燔 祭 与 同 献 的 素 祭， 以 及 照 例 同 献 的 奠 祭 以 外， 都 作 为 馨 香 的 火 祭 献 给 耶 和 华 。


 сверх новомесячного всесожжения и хлебного приношения его, и сверх постоянноговсесожжения и хлебного приношения его, и возлияний их, по уставу, в приятное благоухание Господу.


 außer dem monatlichen Brandopfer und seinem Speisopfer und dem beständigen Brandopfer und seinem Speisopfer und ihren Trankopfern, nach ihrer Vorschrift, zum lieblichen Geruch, ein Feueropfer dem Jehova.




 


  And ye shall have on the tenth [day] of this seventh month an holy convocation; and ye shall afflict your souls: ye shall not do any work [therein]: 


 七 月 初 十 日， 你 们 当 有 圣 会 ； 要 刻 苦 己 心， 甚 麽 工 都 不 可 做 。


 И в десятый день сего седьмого месяца пусть будет у вас священное собрание: смиряйте тогда души ваши и никакого дела не делайте;


 Und am Zehnten dieses siebten Monats soll euch eine heilige Versammlung sein, und ihr sollt eure Seelen kasteien; keinerlei Arbeit sollt ihr tun.




 


  But ye shall offer a burnt offering unto the LORD [for] a sweet savour; one young bullock, one ram, [and] seven lambs of the first year; they shall be unto you without blemish: 


 只 要 将 公 牛 犊 一 只， 公 绵 羊 一 只， 一 岁 的 公 羊 羔 七 只， 都 要 没 有 残 疾 的， 作 为 馨 香 的 燔 祭 献 给 耶 和 华 。


 и приносите всесожжение Господу в приятное благоухание: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев; без порока пусть будут они у вас;


 Und ihr sollt dem Jehova ein Brandopfer darbringen als lieblichen Geruch: einen jungen Farren, einen Widder, sieben einjährige Lämmer; ohne Fehl sollen sie euch sein;




 


  And their meat offering [shall be of] flour mingled with oil, three tenth deals to a bullock, [and] two tenth deals to one ram, 


 同 献 的 素 祭 用 调 油 的 细 面 ： 为 一 只 公 牛 要 献 伊 法 十 分 之 三 ； 为 一 只 公 羊 要 献 伊 法 十 分 之 二 ；


 и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на тельца, две десятых части ефы на овна,


 und ihr Speisopfer, Feinmehl, gemengt mit Öl: drei Zehntel zu dem Farren, zwei Zehntel zu dem einen Widder,




 


  A several tenth deal for one lamb, throughout the seven lambs: 


 为 那 七 只 羊 羔， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 一 。


 и по десятой части ефы на каждого из семи агнцев,


 je ein Zehntel zu jedem Lamme, zu den sieben Lämmern;




 


  One kid of the goats [for] a sin offering; beside the sin offering of atonement, and the continual burnt offering, and the meat offering of it, and their drink offerings. 


 又 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 赎 罪 祭 和 常 献 的 燔 祭， 与 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 и одного козла в жертву за грех, сверх жертвы за грех, приносимой в день очищения, и сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения его, и возлияния их.


 und einen Ziegenbock als Sündopfer; außer dem Sündopfer der Versöhnung und dem beständigen Brandopfer und seinem Speisopfer und ihren Trankopfern.




 


  And on the fifteenth day of the seventh month ye shall have an holy convocation; ye shall do no servile work, and ye shall keep a feast unto the LORD seven days: 


 七 月 十 五 日， 你 们 当 有 圣 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做， 要 向 耶 和 华 守 节 七 日 。


 И в пятнадцатый день седьмого месяца пусть будет у вас священное собрание; никакойработы не работайте и празднуйте праздник Господень семь дней;


 Und am fünfzehnten Tage des siebten Monats soll euch eine heilige Versammlung sein; keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun, und ihr sollt dem Jehova ein Fest feiern sieben Tage.




 


  And ye shall offer a burnt offering, a sacrifice made by fire, of a sweet savour unto the LORD; thirteen young bullocks, two rams, [and] fourteen lambs of the first year; they shall be without blemish: 


 又 要 将 公 牛 犊 十 三 只， 公 绵 羊 两 只， 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只， 都 要 没 有 残 疾 的， 用 火 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 燔 祭 。


 и приносите всесожжение, жертву, приятное благоухание Господу: тринадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев; без порока пусть будут они;


 Und ihr sollt ein Brandopfer darbringen, ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova: dreizehn junge Farren, zwei Widder, vierzehn einjährige Lämmer; ohne Fehl sollen sie sein;




 


  And their meat offering [shall be of] flour mingled with oil, three tenth deals unto every bullock of the thirteen bullocks, two tenth deals to each ram of the two rams, 


 同 献 的 素 祭 用 调 油 的 细 面 ； 为 那 十 三 只 公 牛， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 三 ； 为 那 两 只 公 羊， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 二 ；


 и при них в приношение хлебное пшеничной муки, смешанной с елеем, три десятых части ефы на каждого из тринадцати тельцов, две десятых части ефы на каждого из двух овнов,


 und ihr Speisopfer, Feinmehl, gemengt mit Öl: drei Zehntel zu jedem Farren, zu den dreizehn Farren, zwei Zehntel zu jedem Widder, zu den zwei Widdern,




 


  And a several tenth deal to each lamb of the fourteen lambs: 


 为 那 十 四 只 羊 羔， 每 只 要 献 伊 法 十 分 之 一 。


 и по десятой части ефы на каждого из четырнадцати агнцев,


 und je ein Zehntel zu jedem Lamme, zu den vierzehn Lämmern;




 


  And one kid of the goats [for] a sin offering; beside the continual burnt offering, his meat offering, and his drink offering. 


 并 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭， 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения его и возлияния его.


 und einen Ziegenbock als Sündopfer; außer dem beständigen Brandopfer, seinem Speisopfer und seinem Trankopfer.




 


  And on the second day [ye shall offer] twelve young bullocks, two rams, fourteen lambs of the first year without spot: 


 第 二 日 要 献 公 牛 犊 十 二 只， 公 绵 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ；


 И во второй день двенадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока,


 Und am zweiten Tage zwölf junge Farren, zwei Widder, vierzehn einjährige Lämmer ohne Fehl;




 


  And their meat offering and their drink offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, [shall be] according to their number, after the manner: 


 并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。


 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,


 und ihr Speisopfer und ihre Trankopfer, zu den Farren, zu den Widdern und zu den Lämmern, nach ihrer Zahl, nach der Vorschrift;




 


  And one kid of the goats [for] a sin offering; beside the continual burnt offering, and the meat offering thereof, and their drink offerings. 


 又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния их.


 und einen Ziegenbock als Sündopfer; außer dem beständigen Brandopfer und seinem Speisopfer und ihren Trankopfern.




 


  And on the third day eleven bullocks, two rams, fourteen lambs of the first year without blemish; 


 第 三 日 要 献 公 牛 十 一 只， 公 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ；


 И в третий день одиннадцать тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока,


 Und am dritten Tage elf Farren, zwei Widder, vierzehn einjährige Lämmer, ohne Fehl;




 


  And their meat offering and their drink offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, [shall be] according to their number, after the manner: 


 并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。


 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,


 und ihr Speisopfer und ihre Trankopfer, zu den Farren, zu den Widdern und zu den Lämmern, nach ihrer Zahl, nach der Vorschrift;




 


  And one goat [for] a sin offering; beside the continual burnt offering, and his meat offering, and his drink offering. 


 又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его.


 und einen Bock als Sündopfer; außer dem beständigen Brandopfer und seinem Speisopfer und seinem Trankopfer.




 


  And on the fourth day ten bullocks, two rams, [and] fourteen lambs of the first year without blemish: 


 第 四 日 要 献 公 牛 十 只， 公 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ；


 И в четвертый день десять тельцов, двух овнов, четырнадцатьоднолетних агнцев, без порока,


 Und am vierten Tage zehn Farren, zwei Widder, vierzehn einjährige Lämmer, ohne Fehl;




 


  Their meat offering and their drink offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, [shall be] according to their number, after the manner: 


 并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。


 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,


 ihr Speisopfer und ihre Trankopfer, zu den Farren, zu den Widdern und zu den Lämmern, nach ihrer Zahl, nach der Vorschrift;




 


  And one kid of the goats [for] a sin offering; beside the continual burnt offering, his meat offering, and his drink offering. 


 又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его.


 und einen Ziegenbock als Sündopfer; außer dem beständigen Brandopfer, seinem Speisopfer und seinem Trankopfer.




 


  And on the fifth day nine bullocks, two rams, [and] fourteen lambs of the first year without spot: 


 第 五 日 要 献 公 牛 九 只， 公 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ；


 И в пятый день девять тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока,


 Und am fünften Tage neun Farren, zwei Widder, vierzehn einjährige Lämmer, ohne Fehl;




 


  And their meat offering and their drink offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, [shall be] according to their number, after the manner: 


 并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。


 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,


 und ihr Speisopfer und ihre Trankopfer, zu den Farren, zu den Widdern und zu den Lämmern, nach ihrer Zahl, nach der Vorschrift;




 


  And one goat [for] a sin offering; beside the continual burnt offering, and his meat offering, and his drink offering. 


 又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его.


 und einen Bock als Sündopfer; außer dem beständigen Brandopfer und seinem Speisopfer und seinem Trankopfer.




 


  And on the sixth day eight bullocks, two rams, [and] fourteen lambs of the first year without blemish: 


 第 六 日 要 献 公 牛 八 只， 公 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ；


 И в шестой день восемь тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока,


 Und am sechsten Tage acht Farren, zwei Widder, vierzehn einjährige Lämmer, ohne Fehl;




 


  And their meat offering and their drink offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, [shall be] according to their number, after the manner: 


 并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。


 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,


 und ihr Speisopfer und ihre Trankopfer, zu den Farren, zu den Widdern und zu den Lämmern, nach ihrer Zahl, nach der Vorschrift;




 


  And one goat [for] a sin offering; beside the continual burnt offering, his meat offering, and his drink offering. 


 又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его.


 und einen Bock als Sündopfer; außer dem beständigen Brandopfer, seinem Speisopfer und seinen Trankopfern.




 


  And on the seventh day seven bullocks, two rams, [and] fourteen lambs of the first year without blemish: 


 第 七 日 要 献 公 牛 七 只， 公 羊 两 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 十 四 只 ；


 И в седьмой день семь тельцов, двух овнов, четырнадцать однолетних агнцев, без порока,


 Und am siebten Tage sieben Farren, zwei Widder, vierzehn einjährige Lämmer, ohne Fehl;




 


  And their meat offering and their drink offerings for the bullocks, for the rams, and for the lambs, [shall be] according to their number, after the manner: 


 并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。


 и при них приношение хлебное и возлияние для тельцов, овнов и агнцев,по числу их, по уставу,


 und ihr Speisopfer und ihre Trankopfer, zu den Farren, zu den Widdern und zu den Lämmern, nach ihrer Zahl, nach ihrer Vorschrift;




 


  And one goat [for] a sin offering; beside the continual burnt offering, his meat offering, and his drink offering. 


 又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного и хлебного приношения и возлияния его.


 und einen Bock als Sündopfer; außer dem beständigen Brandopfer, seinem Speisopfer und seinem Trankopfer.




 


  On the eighth day ye shall have a solemn assembly: ye shall do no servile work [therein]: 


 第 八 日 你 们 当 有 严 肃 会 ； 甚 麽 劳 碌 的 工 都 不 可 做 ；


 В восьмой день пусть будет у вас отдание праздника; никакой работы неработайте;


 Am achten Tage soll euch eine Festversammlung sein; keinerlei Dienstarbeit sollt ihr tun.




 


  But ye shall offer a burnt offering, a sacrifice made by fire, of a sweet savour unto the LORD: one bullock, one ram, seven lambs of the first year without blemish: 


 只 要 将 公 牛 一 只， 公 羊 一 只， 没 有 残 疾 、 一 岁 的 公 羊 羔 七 只 作 火 祭， 献 给 耶 和 华 为 馨 香 的 燔 祭 ；


 и приносите всесожжение, жертву, приятное благоухание Господу: одного тельца, одного овна, семь однолетних агнцев, без порока,


 Und ihr sollt ein Brandopfer darbringen, ein Feueropfer lieblichen Geruchs dem Jehova: einen Farren, einen Widder, sieben einjährige Lämmer, ohne Fehl;




 


  Their meat offering and their drink offerings for the bullock, for the ram, and for the lambs, [shall be] according to their number, after the manner: 


 并 为 公 牛 、 公 羊， 和 羊 羔， 按 数 照 例， 献 同 献 的 素 祭 和 同 献 的 奠 祭 。


 и при них приношение хлебное и возлияние для тельца, овна и агнцев почислу их, по уставу,


 ihr Speisopfer und ihre Trankopfer, zu dem Farren, zu dem Widder und zu den Lämmern, nach ihrer Zahl, nach der Vorschrift;




 


  And one goat [for] a sin offering; beside the continual burnt offering, and his meat offering, and his drink offering. 


 又 要 献 一 只 公 山 羊 为 赎 罪 祭 。 这 是 在 常 献 的 燔 祭 和 同 献 的 素 祭 并 同 献 的 奠 祭 以 外 。


 и одного козла в жертву за грех, сверх всесожжения постоянного иприношения хлебного и возлияния его.


 und einen Bock als Sündopfer; außer dem beständigen Brandopfer und seinem Speisopfer und seinem Trankopfer.




 


  These [things] ye shall do unto the LORD in your set feasts, beside your vows, and your freewill offerings, for your burnt offerings, and for your meat offerings, and for your drink offerings, and for your peace offerings. 


 这 些 祭 要 在 你 们 的 节 期 献 给 耶 和 华， 都 在 所 许 的 愿 并 甘 心 所 献 的 以 外， 作 为 你 们 的 燔 祭 、 素 祭 、 奠 祭， 和 平 安 祭 。


 Приносите это Господу в праздники ваши, сверх приносимых вами, по обету или по усердию, всесожжений ваших и хлебных приношений ваших, и возлияний ваших и мирных жертв ваших.


 Das sollt ihr bei euren Festen dem Jehova opfern, außer euren Gelübden und euren freiwilligen Gaben an Brandopfern und an Speisopfern und an Trankopfern und an Friedensopfern.




 


  And Moses told the children of Israel according to all that the LORD commanded Moses. 


 於 是， 摩 西 照 耶 和 华 所 吩 咐 他 的 一 切 话 告 诉 以 色 列 人 。


 И пересказал Моисей сынам Израилевым все, что повелел Господь Моисею.


 Und Mose redete zu den Kindern Israel nach allem, was Jehova dem Mose geboten hatte.
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  And Moses spake unto the heads of the tribes concerning the children of Israel, saying, This [is] the thing which the LORD hath commanded. 


 摩 西 晓 谕 以 色 列 各 支 派 的 首 领 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 的 乃 是 这 样 ：


 И сказал Моисей начальникам колен сынов Израилевых, говоря: вот что повелел Господь:


 Und Mose redete zu den Häuptern der Stämme der Kinder Israel und sprach: (H30:2) Dies ist es, was Jehova geboten hat:




 


  If a man vow a vow unto the LORD, or swear an oath to bind his soul with a bond; he shall not break his word, he shall do according to all that proceedeth out of his mouth. 


 人 若 向 耶 和 华 许 愿 或 起 誓， 要 约 束 自 己， 就 不 可 食 言， 必 要 按 口 中 所 出 的 一 切 话 行 。


 если кто даст обет Господу, или поклянется клятвою, положив зарок на душу свою, то он не должен нарушать слова своего, но должен исполнить все, что вышло из уст его.


 (H30:3) Wenn ein Mann dem Jehova ein Gelübde tut, oder einen Eid schwört, ein Verbindnis auf seine Seele zu nehmen, so soll er sein Wort nicht brechen: nach allem, was aus seinem Munde hervorgegangen ist, soll er tun. -




 


  If a woman also vow a vow unto the LORD, and bind [herself] by a bond, [being] in her father's house in her youth; 


 女 子 年 幼 、 还 在 父 家 的 时 候， 若 向 耶 和 华 许 愿， 要 约 束 自 己，


 Если женщина даст обет Господу и положит на себя зарок в доме отца своего, в юности своей,


 (H30:4) Und wenn ein Weib dem Jehova ein Gelübde tut oder ein Verbindnis auf sich nimmt im Hause ihres Vaters, in ihrer Jugend,




 


  And her father hear her vow, and her bond wherewith she hath bound her soul, and her father shall hold his peace at her: then all her vows shall stand, and every bond wherewith she hath bound her soul shall stand. 


 他 父 亲 也 听 见 他 所 许 的 愿 并 约 束 自 己 的 话， 却 向 他 默 默 不 言， 他 所 许 的 愿 并 约 束 自 己 的 话 就 都 要 为 定. 。


 и услышит отец обет ее и зарок, который она положила на душу свою, и промолчит о том отец ее, то все обеты ее состоятся, и всякий зарок ее, который она положила на душу свою, состоится;


 (H30:5) und ihr Vater hört ihr Gelübde oder ihr Verbindnis, das sie auf ihre Seele genommen hat, und ihr Vater schweigt gegen sie: so sollen alle ihre Gelübde bestehen, und jedes Verbindnis, das sie auf ihre Seele genommen hat, soll bestehen.




 


  But if her father disallow her in the day that he heareth; not any of her vows, or of her bonds wherewith she hath bound her soul, shall stand: and the LORD shall forgive her, because her father disallowed her. 


 但 他 父 亲 听 见 的 日 子 若 不 应 承 他 所 许 的 愿 和 约 束 自 己 的 话， 就 都 不 得 为 定 ； 耶 和 华 也 必 赦 免 他， 因 为 他 父 亲 不 应 承 。


 если же отец ее, услышав, запретит ей, то все обеты ее и зароки,которые она возложила на душу свою, не состоятся, и Господь простит ей, потому что запретил ей отец ее.


 (H30:6) Wenn aber ihr Vater ihr gewehrt hat an dem Tage, da er es hörte, so sollen alle ihre Gelübde und alle ihre Verbindnisse, die sie auf ihre Seele genommen hat, nicht bestehen; und Jehova wird ihr vergeben, weil ihr Vater ihr gewehrt hat.




 


  And if she had at all an husband, when she vowed, or uttered ought out of her lips, wherewith she bound her soul; 


 他 若 出 了 嫁， 有 愿 在 身， 或 是 口 中 出 了 约 束 自 己 的 冒 失 话，


 Если она выйдет в замужество, а на ней обет ее, или слово уст ее, которым она связала себя,


 (H30:7) Und wenn sie etwa eines Mannes wird, und ihre Gelübde sind auf ihr, oder ein unbesonnener Ausspruch ihrer Lippen, wozu sie ihre Seele verbunden hat,




 


  And her husband heard [it,] and held his peace at her in the day that he heard [it]: then her vows shall stand, and her bonds wherewith she bound her soul shall stand. 


 他 丈 夫 听 见 的 日 子， 却 向 他 默 默 不 言， 他 所 许 的 愿 并 约 束 自 己 的 话 就 都 要 为 定 。


 и услышит муж ее и, услышав, промолчит: то обеты ее состоятся, и зароки ее, которые она возложила на душу свою, состоятся;


 (H30:8) und ihr Mann hört es und schweigt gegen sie an dem Tage, da er es hört: so sollen ihre Gelübde bestehen, und ihre Verbindnisse, die sie auf ihre Seele genommen hat, sollen bestehen.




 


  But if her husband disallowed her on the day that he heard [it]; then he shall make her vow which she vowed, and that which she uttered with her lips, wherewith she bound her soul, of none effect: and the LORD shall forgive her. 


 但 他 丈 夫 听 见 的 日 子， 若 不 应 承， 就 算 废 了 他 所 许 的 愿 和 他 出 口 约 束 自 己 的 冒 失 话 ； 耶 和 华 也 必 赦 免 他 。


 если же муж ее, услышав, запретит ей и отвергнет обет ее, который на ней, и слово уст ее, которым она связала себя, то они не состоятся, и Господь простит ей.


 (H30:9) Wenn aber ihr Mann an dem Tage, da er es hört, ihr wehrt, so hebt er ihr Gelübde auf, das auf ihr ist, und den unbesonnenen Ausspruch ihrer Lippen, wozu sie ihre Seele verbunden hat; und Jehova wird ihr vergeben. -




 


  But every vow of a widow, and of her that is divorced, wherewith they have bound their souls, shall stand against her. 


 寡 妇 或 是 被 休 的 妇 人 所 许 的 愿， 就 是 他 约 束 自 己 的 话， 都 要 为 定 。


 Обет же вдовы и разведенной, какой бы она ни возложила зарок на душу свою, состоится.


 (H30:10) Aber das Gelübde einer Witwe und einer Verstoßenen: alles, wozu sie ihre Seele verbunden hat, soll für sie bestehen. -




 


  And if she vowed in her husband's house, or bound her soul by a bond with an oath; 


 他 若 在 丈 夫 家 里 许 了 愿 或 起 了 誓， 约 束 自 己，


 Если жена в доме мужа своего дала обет,или возложила зарок на душу свою с клятвою,


 (H30:11) Und wenn ein Weib im Hause ihres Mannes ein Gelübde getan oder durch einen Eid ein Verbindnis auf ihre Seele genommen hat,




 


  And her husband heard [it], and held his peace at her, [and] disallowed her not: then all her vows shall stand, and every bond wherewith she bound her soul shall stand. 


 丈 夫 听 见， 却 向 他 默 默 不 言， 也 没 有 不 应 承， 他 所 许 的 愿 并 约 束 自 己 的 话 就 都 要 为 定 。


 и муж ее слышал, и промолчал о том, и не запретил ей, то всеобеты ее состоятся, и всякий зарок, который она возложила на душу свою, состоится;


 (H30:12) und ihr Mann hat es gehört und gegen sie geschwiegen, er hat ihr nicht gewehrt: so sollen alle ihre Gelübde bestehen, und jedes Verbindnis, das sie auf ihre Seele genommen hat, soll bestehen.




 


  But if her husband hath utterly made them void on the day he heard [them; then] whatsoever proceeded out of her lips concerning her vows, or concerning the bond of her soul, shall not stand: her husband hath made them void; and the LORD shall forgive her. 


 丈 夫 听 见 的 日 子， 若 把 这 两 样 全 废 了， 妇 人 口 中 所 许 的 愿 或 是 约 束 自 己 的 话 就 都 不 得 为 定， 因 他 丈 夫 已 经 把 这 两 样 废 了 ； 耶 和 华 也 必 赦 免 他 。


 если же муж ее, услышав, отвергнул их, то все вышедшие из устее обеты ее и зароки души ее не состоятся: муж ее уничтожил их, и Господь простит ей.


 (H30:13) Wenn aber ihr Mann dieselben irgend aufgehoben hat an dem Tage, da er sie hörte, so soll alles, was über ihre Lippen gegangen ist an Gelübden und an Verbindnissen ihrer Seele, nicht bestehen; ihr Mann hat dieselben aufgehoben, und Jehova wird ihr vergeben.




 


  Every vow, and every binding oath to afflict the soul, her husband may establish it, or her husband may make it void. 


 凡 他 所 许 的 愿 和 刻 苦 约 束 自 己 所 起 的 誓， 他 丈 夫 可 以 坚 定， 也 可 以 废 去 。


 Всякий обет и всякий клятвенный зарок, чтобы смирить душу, мужее может утвердить, и муж ее может отвергнуть;


 (H30:14) Jedes Gelübde und jeder Eid des Verbindnisses, um die Seele zu kasteien ihr Mann kann es bestätigen, und ihr Mann kann es aufheben.




 


  But if her husband altogether hold his peace at her from day to day; then he establisheth all her vows, or all her bonds, which [are] upon her: he confirmeth them, because he held his peace at her in the day that he heard [them]. 


 倘 若 他 丈 夫 天 天 向 他 默 默 不 言， 就 算 是 坚 定 他 所 许 的 愿 和 约 束 自 己 的 话 ； 因 丈 夫 听 见 的 日 子 向 他 默 默 不 言， 就 使 这 两 样 坚 定 。


 если же муж ее молчал о том день за день, то он тем утвердил все обеты ее и все зароки ее, которые на ней, утвердил, потому что он, услышав, молчал отом;


 (H30:15) Und wenn ihr Mann von Tag zu Tage gänzlich gegen sie schweigt, so bestätigt er alle ihre Gelübde oder alle ihre Verbindnisse, die auf ihr sind; er hat sie bestätigt, denn er hat gegen sie geschwiegen an dem Tage, da er sie hörte.




 


  But if he shall any ways make them void after that he hath heard [them]; then he shall bear her iniquity. 


 但 他 丈 夫 听 见 以 後， 若 使 这 两 样 全 废 了， 就 要 担 当 妇 人 的 罪 孽 。


 а если отвергнул их, после того как услышал, то он взял на себягрех ее.


 (H30:16) Wenn er sie aber irgend aufhebt, nachdem er sie gehört hat, so wird er ihre Ungerechtigkeit tragen.




 


  These [are] the statutes, which the LORD commanded Moses, between a man and his wife, between the father and his daughter, [being yet] in her youth in her father's house. 


 这 是 丈 夫 待 妻 子， 父 亲 待 女 儿， 女 儿 年 幼 、 还 在 父 家， 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 律 例 。


 Вот уставы, которые Господь заповедал Моисею об отношении между мужем и женою его, между отцом и дочерью его в юности ее, в доме отца ее.


 (H30:17) Das sind die Satzungen, welche Jehova dem Mose geboten hat, zwischen einem Manne und seinem Weibe, zwischen einem Vater und seiner Tochter in ihrer Jugend, im Hause ihres Vaters.
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 吩 咐 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Avenge the children of Israel of the Midianites: afterward shalt thou be gathered unto thy people. 


 你 要 在 米 甸 人 身 上 报 以 色 列 人 的 仇， 後 来 要 归 到 你 列 祖 （ 原 文 作 本 民 ） 那 里 。


 отмсти Мадианитянам за сынов Израилевых, и после отойдешь к народу твоему.


 Übe Rache für die Kinder Israel an den Midianitern; danach sollst du zu deinen Völkern versammelt werden.




 


  And Moses spake unto the people, saying, Arm some of yourselves unto the war, and let them go against the Midianites, and avenge the LORD of Midian. 


 摩 西 吩 咐 百 姓 说 ： 要 从 你 们 中 间 叫 人 带 兵 器 出 去 攻 击 米 甸， 好 在 米 甸 人 身 上 为 耶 和 华 报 仇 。


 И сказал Моисей народу, говоря: вооружите из себя людей на войну, чтобы они пошли против Мадианитян, совершить мщение Господне над Мадианитянами;


 Und Mose redete zu dem Volke und sprach: Rüstet von euch Männer zum Heere aus, daß sie wider Midian ziehen, um die Rache Jehovas an Midian auszuführen.




 


  Of every tribe a thousand, throughout all the tribes of Israel, shall ye send to the war. 


 从 以 色 列 众 支 派 中， 每 支 派 要 打 发 一 千 人 去 打 仗 。


 по тысяче из колена, от всех колен Израилевых пошлите на войну.


 Je tausend vom Stamme, von allen Stämmen Israels, sollt ihr zum Heere absenden.




 


  So there were delivered out of the thousands of Israel, a thousand of [every] tribe, twelve thousand armed for war. 


 於 是 从 以 色 列 千 万 人 中， 每 支 派 交 出 一 千 人， 共 一 万 二 千 人， 带 着 兵 器 预 备 打 仗 。


 И выделено из тысяч Израилевых, по тысяче из колена, двенадцатьтысяч вооруженных на войну.


 Und es wurden aus den Tausenden Israels tausend von jedem Stamme ausgehoben: zwölftausend zum Heere Gerüstete.




 


  And Moses sent them to the war, a thousand of [every] tribe, them and Phinehas the son of Eleazar the priest, to the war, with the holy instruments, and the trumpets to blow in his hand. 


 摩 西 就 打 发 每 支 派 的 一 千 人 去 打 仗， 并 打 发 祭 司 以 利 亚 撒 的 儿 子 非 尼 哈 同 去 ； 非 尼 哈 手 里 拿 着 圣 所 的 器 皿 和 吹 大 声 的 号 筒 。


 И послал их Моисей на войну, по тысяче из колена, их и Финееса, сына Елеазара, священника, на войну, и в руке его священные сосуды и трубы для тревоги.


 Und Mose sandte sie, tausend von jedem Stamme, zum Heere ab, sie und Pinehas, den Sohn Eleasars, des Priesters, zum Heere; und die heiligen Geräte, die Trompeten zum Lärmblasen, waren in seiner Hand.




 


  And they warred against the Midianites, as the LORD commanded Moses; and they slew all the males. 


 他 们 就 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的， 与 米 甸 人 打 仗， 杀 了 所 有 的 男 丁 。


 И пошли войною на Мадиама, как повелел Господь Моисею, и убили всех мужеского пола;


 Und sie stritten wider Midian, so wie Jehova dem Mose geboten hatte, und töteten alles Männliche.




 


  And they slew the kings of Midian, beside the rest of them that were slain; [namely], Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, and Reba, five kings of Midian: Balaam also the son of Beor they slew with the sword. 


 在 所 杀 的 人 中， 杀 了 米 甸 的 五 王， 就 是 以 未 、 利 金 、 苏 珥 、 户 珥 、 利 巴， 又 用 刀 杀 了 比 珥 的 儿 子 巴 兰 。


 и вместе с убитыми их убили царей Мадиамских: Евия, Рекема, Цура, Хура и Реву, пять царей Мадиамских, и Валаама, сына Веорова, убили мечом;


 Und sie töteten die Könige von Midian, samt ihren Erschlagenen: Ewi und Rekem und Zur und Hur und Reba, fünf Könige von Midian; und auch Bileam, den Sohn Beors, töteten sie mit dem Schwerte.




 


  And the children of Israel took [all] the women of Midian captives, and their little ones, and took the spoil of all their cattle, and all their flocks, and all their goods. 


 以 色 列 人 掳 了 米 甸 人 的 妇 女 孩 子， 并 将 他 们 的 牲 畜 、 羊 群， 和 所 有 的 财 物 都 夺 了 来， 当 作 掳 物，


 а жен Мадиамских и детей их сыны Израилевы взяли в плен, и весь скот их, и все стада их и все имение их взяли в добычу,


 Und die Kinder Israel führten die Weiber der Midianiter und ihre Kinder gefangen hinweg, und erbeuteten all ihr Vieh und alle ihre Herden und alle ihre Habe;




 


  And they burnt all their cities wherein they dwelt, and all their goodly castles, with fire. 


 又 用 火 焚 烧 他 们 所 住 的 城 邑 和 所 有 的 营 寨，


 и все города их во владениях их и все селения их сожгли огнем;


 und alle ihre Städte in ihren Wohnsitzen und alle ihre Gehöfte verbrannten sie mit Feuer.




 


  And they took all the spoil, and all the prey, [both] of men and of beasts. 


 把 一 切 所 夺 的 、 所 掳 的， 连 人 带 牲 畜 都 带 了 去，


 и взяли все захваченное и всю добычу, от человека до скота;


 Und sie nahmen alle Beute und allen Raub an Menschen und an Vieh,




 


  And they brought the captives, and the prey, and the spoil, unto Moses, and Eleazar the priest, and unto the congregation of the children of Israel, unto the camp at the plains of Moab, which [are] by Jordan [near] Jericho. 


 将 所 掳 的 人， 所 夺 的 牲 畜 、 财 物， 都 带 到 摩 押 平 原， 在 约 但 河 边 与 耶 利 哥 相 对 的 营 盘， 交 给 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒， 并 以 色 列 的 会 众 。


 и доставили пленных и добычу и захваченное к Моисею и к Елеазару священнику и к обществу сынов Израилевых, к стану, на равнины Моавитские, что у Иордана, против Иерихона.


 und brachten die Gefangenen und den Raub und die Beute zu Mose und zu Eleasar, dem Priester, und zu der Gemeinde der Kinder Israel ins Lager, in die Ebenen Moabs, die am Jordan von Jericho sind.




 


  And Moses, and Eleazar the priest, and all the princes of the congregation, went forth to meet them without the camp. 


 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒， 并 会 众 一 切 的 首 领， 都 出 到 营 外 迎 接 他 们 。


 И вышли Моисей и Елеазар священник и все князья общества навстречу им из стана.


 Und Mose und Eleasar, der Priester, und alle Fürsten der Gemeinde gingen ihnen entgegen außerhalb des Lagers.




 


  And Moses was wroth with the officers of the host, [with] the captains over thousands, and captains over hundreds, which came from the battle. 


 摩 西 向 打 仗 回 来 的 军 长， 就 是 千 夫 长 、 百 夫 长， 发 怒，


 И прогневался Моисей на военачальников, тысяченачальников истоначальников, пришедших с войны,


 Und Mose ward zornig über die Vorgesetzten des Heeres, die Obersten über tausend und die Obersten über hundert, die von dem Kriegszuge kamen;




 


  And Moses said unto them, Have ye saved all the women alive? 


 对 他 们 说 ： 你 们 要 存 留 这 一 切 妇 女 的 活 命 麽 ？


 и сказал им Моисей: для чего вы оставили в живых всех женщин?


 und Mose sprach zu ihnen: Habt ihr alle Weiber am Leben gelassen?




 


  Behold, these caused the children of Israel, through the counsel of Balaam, to commit trespass against the LORD in the matter of Peor, and there was a plague among the congregation of the LORD. 


 这 些 妇 女 因 巴 兰 的 计 谋， 叫 以 色 列 人 在 ? 珥 的 事 上 得 罪 耶 和 华， 以 致 耶 和 华 的 会 众 遭 遇 瘟 疫 。


 вот они, по совету Валаамову, были для сынов Израилевых поводом к отступлению от Господа в угождение Фегору, за что и поражение было в обществе Господнем;


 Siehe, sie sind ja auf den Rat Bileams den Kindern Israel ein Anlaß geworden in der Sache des Peor eine Untreue gegen Jehova zu begehen, so daß die Plage über die Gemeinde Jehovas kam.




 


  Now therefore kill every male among the little ones, and kill every woman that hath known man by lying with him. 


 所 以， 你 们 要 把 一 切 的 男 孩 和 所 有 已 嫁 的 女 子 都 杀 了 。


 итак убейте всех детей мужеского пола, и всех женщин, познавших мужа на мужеском ложе, убейте;


 So tötet nun alles Männliche unter den Kindern, und tötet alle Weiber, die einen Mann im Beischlaf erkannt haben;




 


  But all the women children, that have not known a man by lying with him, keep alive for yourselves. 


 但 女 孩 子 中， 凡 没 有 出 嫁 的， 你 们 都 可 以 存 留 他 的 活 命 。


 а всех детей женского пола, которые не познали мужеского ложа, оставьте в живых для себя;


 aber alle Kinder, alle Mädchen, welche den Beischlaf eines Mannes nicht gekannt haben, laßt euch am Leben.




 


  And do ye abide without the camp seven days: whosoever hath killed any person, and whosoever hath touched any slain, purify [both] yourselves and your captives on the third day, and on the seventh day. 


 你 们 要 在 营 外 驻 扎 七 日 ； 凡 杀 了 人 的， 和 一 切 摸 了 被 杀 的， 并 你 们 所 掳 来 的 人 口， 第 三 日， 第 七 日， 都 要 洁 净 自 己，


 и пробудьте вне стана семь дней; всякий, убивший человека и прикоснувшийся к убитому, очиститесь в третий день и в седьмой день, вы и пленные ваши;


 Ihr aber lagert euch außerhalb des Lagers sieben Tage; ein jeder, der einen Menschen getötet, und ein jeder, der einen Erschlagenen angerührt hat, ihr sollt euch entsündigen am dritten Tage und am siebten Tage, ihr und eure Gefangenen.




 


  And purify all [your] raiment, and all that is made of skins, and all work of goats' [hair], and all things made of wood. 


 也 要 因 一 切 的 衣 服 、 皮 物 、 山 羊 毛 织 的 物， 和 各 样 的 木 器， 洁 净 自 己 。


 и все одежды, и все кожаные вещи, и все сделанное из козьей шерсти , и все деревянные сосуды очистите.


 Und alle Kleider und alles Gerät von Fell und alle Arbeit von Ziegenhaar und alles Gerät von Holz sollt ihr entsündigen.




 


  And Eleazar the priest said unto the men of war which went to the battle, This [is] the ordinance of the law which the LORD commanded Moses; 


 祭 司 以 利 亚 撒 对 打 仗 回 来 的 兵 丁 说 ： 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 律 法 中 的 条 例 乃 是 这 样 ：


 И сказал Елеазар священник воинам, ходившим на войну: вот постановление закона, который заповедал Господь Моисею:


 Und Eleasar, der Priester, sprach zu den Kriegsleuten, die in den Streit gezogen waren: Dies ist die Satzung des Gesetzes, das Jehova dem Mose geboten hat:




 


  Only the gold, and the silver, the brass, the iron, the tin, and the lead, 


 金 、 银 、 铜 、 铁 、 锡 、 铅，


 золото, серебро, медь, железо, олово и свинец,


 Nur das Gold und das Silber, das Erz, das Eisen, das Zinn und das Blei,




 


  Every thing that may abide the fire, ye shall make [it] go through the fire, and it shall be clean: nevertheless it shall be purified with the water of separation: and all that abideth not the fire ye shall make go through the water. 


 凡 能 见 火 的， 你 们 要 叫 他 经 火 就 为 洁 净， 然 而 还 要 用 除 污 秽 的 水 洁 净 他 ； 凡 不 能 见 火 的， 你 们 要 叫 他 过 水 。


 и все, что проходит через огонь, проведите через огонь, чтоб оно очистилось, а кроме того и очистительною водою должно очистить; все же,что не проходит через огонь, проведите через воду;


 alles, was das Feuer verträgt, sollt ihr durchs Feuer gehen lassen, und es wird rein sein; nur soll es mit dem Wasser der Reinigung entsündigt werden; und alles, was das Feuer nicht verträgt, sollt ihr durchs Wasser gehen lassen.




 


  And ye shall wash your clothes on the seventh day, and ye shall be clean, and afterward ye shall come into the camp. 


 第 七 日， 你 们 要 洗 衣 服， 就 为 洁 净， 然 後 可 以 进 营 。


 и одежды ваши вымойте в седьмой день, и очиститесь, и после тоговходите в стан.


 Und am siebten Tage sollt ihr eure Kleider waschen, und ihr werdet rein sein; und danach möget ihr ins Lager kommen.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Take the sum of the prey that was taken, [both] of man and of beast, thou, and Eleazar the priest, and the chief fathers of the congregation: 


 你 和 祭 司 以 利 亚 撒， 并 会 众 的 各 族 长， 要 计 算 所 掳 来 的 人 口 和 牲 畜 的 总 数 。


 сочти добычу плена, от человека до скота, ты и Елеазар священник и начальники племен общества;


 Nimm auf die Summe der weggeführten Beute, an Menschen und an Vieh, du und Eleasar, der Priester, und die Häupter der Väter der Gemeinde;




 


  And divide the prey into two parts; between them that took the war upon them, who went out to battle, and between all the congregation: 


 把 所 掳 来 的 分 作 两 半 ： 一 半 归 与 出 去 打 仗 的 精 兵， 一 半 归 与 全 会 众 。


 и раздели добычу пополам между воевавшими, ходившими на войну, и между всем обществом;


 und teile die Beute zur Hälfte zwischen denen, welche den Krieg geführt haben, die ins Feld gezogen sind, und der ganzen Gemeinde.




 


  And levy a tribute unto the LORD of the men of war which went out to battle: one soul of five hundred, [both] of the persons, and of the beeves, and of the asses, and of the sheep: 


 又 要 从 出 去 打 仗 所 得 的 人 口 、 牛 、 驴 、 羊 群 中， 每 五 百 取 一， 作 为 贡 物 奉 给 耶 和 华 。


 и от воинов, ходивших на войну, возьми дань Господу, по одной душе из пятисот, из людей и из крупного скота, и из ослов и из мелкого скота;


 Und erhebe von den Kriegsleuten, die ins Feld gezogen sind, eine Abgabe für Jehova: eine Seele von fünfhundert, von den Menschen und von den Rindern und von den Eseln und vom Kleinvieh;




 


  Take [it] of their half, and give [it] unto Eleazar the priest, [for] an heave offering of the LORD. 


 从 他 们 一 半 之 中， 要 取 出 来 交 给 祭 司 以 利 亚 撒， 作 为 耶 和 华 的 举 祭 。


 возьми это из половины их и отдай Елеазару священнику в возношение Господу;


 von ihrer Hälfte sollt ihr sie nehmen, und du sollst sie Eleasar, dem Priester, geben als ein Hebopfer Jehovas.




 


  And of the children of Israel's half, thou shalt take one portion of fifty, of the persons, of the beeves, of the asses, and of the flocks, of all manner of beasts, and give them unto the Levites, which keep the charge of the tabernacle of the LORD. 


 从 以 色 列 人 的 一 半 之 中， 就 是 从 人 口 、 牛 、 驴 、 羊 群 、 各 样 牲 畜 中， 每 五 十 取 一， 交 给 看 守 耶 和 华 帐 幕 的 利 未 人 。


 и из половины сынов Израилевых возьми по одной доле из пятидесяти, из людей, из крупного скота, из ослов и из мелкого скота, и отдай это левитам, служащим при скинии Господней.


 Und von der Hälfte der Kinder Israel sollst du eines nehmen, von fünfzig herausgegriffen, von den Menschen, von den Rindern, von den Eseln und vom Kleinvieh, von allem Vieh; und du sollst es den Leviten geben, welche der Hut der Wohnung Jehovas warten.




 


  And Moses and Eleazar the priest did as the LORD commanded Moses. 


 於 是 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 行 了 。


 И сделал Моисей и Елеазар священник, как повелел Господь Моисею.


 Und Mose und Eleasar, der Priester, taten, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And the booty, [being] the rest of the prey which the men of war had caught, was six hundred thousand and seventy thousand and five thousand sheep, 


 除 了 兵 丁 所 夺 的 财 物 以 外， 所 掳 来 的 ： 羊 六 十 七 万 五 千 只 ；


 И было добычи, оставшейся от захваченного, что захватили бывшие на войне: мелкого скота шестьсот семьдесят пять тысяч,


 Und das Erbeutete, was von der Beute übrigblieb, welche das Kriegsvolk gemacht hatte, war: sechshundertfünfundsiebzig tausend Stück Kleinvieh,




 


  And threescore and twelve thousand beeves, 


 牛 七 万 二 千 只 ；


 крупного скота семьдесят две тысячи,


 und zweiundsiebzigtausend Rinder,




 


  And threescore and one thousand asses, 


 驴 六 万 一 千 匹 ；


 ослов шестьдесят одна тысяча,


 und einundsechzigtausend Esel;




 


  And thirty and two thousand persons in all, of women that had not known man by lying with him. 


 女 人 共 三 万 二 千 口， 都 是 没 有 出 嫁 的 。


 людей, женщин, которые не знали мужеского ложа, всех душ тридцать две тысячи.


 und was die Menschenseelen betrifft, so waren der Mädchen, welche den Beischlaf eines Mannes nicht gekannt hatten, insgesamt zweiunddreißigtausend Seelen.




 


  And the half, [which was] the portion of them that went out to war, was in number three hundred thousand and seven and thirty thousand and five hundred sheep: 


 出 去 打 仗 之 人 的 分， 就 是 他 们 所 得 的 那 一 半， 共 计 羊 三 十 三 万 七 千 五 百 只，


 Половина, доля ходивших на войну, по расчислению была: мелкого скота триста тридцать семь тысяч пятьсот,


 Und die Hälfte, der Anteil derer, welche zum Heere ausgezogen waren, die Zahl des Kleinviehes, war: dreihundertsiebenunddreißig tausend und fünfhundert Stück,




 


  And the LORD's tribute of the sheep was six hundred and threescore and fifteen. 


 从 其 中 归 耶 和 华 为 贡 物 的， 有 六 百 七 十 五 只 ；


 и дань Господу из мелкого скота шестьсот семьдесят пять;


 und die Abgabe vom Kleinvieh für Jehova war sechshundertfünfundsiebzig Stück;




 


  And the beeves [were] thirty and six thousand; of which the LORD's tribute [was] threescore and twelve. 


 牛 三 万 六 千 只， 从 其 中 归 耶 和 华 为 贡 物 的， 有 七 十 二 只 ；


 крупного скота тридцать шесть тысяч, и дань из них Господу семьдесят два;


 und die Zahl der Rinder sechsunddreißigtausend, und die Abgabe davon für Jehova zweiundsiebzig;




 


  And the asses [were] thirty thousand and five hundred; of which the LORD's tribute [was] threescore and one. 


 驴 三 万 零 五 百 匹， 从 其 中 归 耶 和 华 为 贡 物 的， 有 六 十 一 匹 ；


 ослов тридцать тысяч пятьсот, и дань из них Господу шестьдесятодин;


 und der Esel dreißigtausend und fünfhundert, und die Abgabe davon für Jehova einundsechzig;




 


  And the persons [were] sixteen thousand; of which the LORD's tribute [was] thirty and two persons. 


 人 一 万 六 千 口， 从 其 中 归 耶 和 华 的， 有 三 十 二 口 。


 людей шестнадцать тысяч, и дань из них Господу тридцать две души.


 und der Menschenseelen sechzehntausend, und die Abgabe davon für Jehova zweiunddreißig Seelen.




 


  And Moses gave the tribute, [which was] the LORD's heave offering, unto Eleazar the priest, as the LORD commanded Moses. 


 摩 西 把 贡 物， 就 是 归 与 耶 和 华 的 举 祭， 交 给 祭 司 以 利 亚 撒， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 И отдал Моисей дань, возношение Господу, Елеазару священнику, какповелел Господь Моисею.


 Und Mose gab die Abgabe des Hebopfers Jehovas Eleasar, dem Priester, so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And of the children of Israel's half, which Moses divided from the men that warred, 


 以 色 列 人 所 得 的 那 一 半， 就 是 摩 西 从 打 仗 的 人 取 来 分 给 他 们 的 。


 И из половины сынов Израилевых, которую отделил Моисей у бывших на войне;


 Und von der Hälfte der Kinder Israel, welche Mose von den zum Heere ausgezogenen Männern abgeteilt hatte,




 


  (Now the half [that pertained unto] the congregation was three hundred thousand and thirty thousand [and] seven thousand and five hundred sheep, 


 （ 会 众 的 那 一 半 有 ： 羊 三 十 三 万 七 千 五 百 只 ；


 половина же на долю общества была: мелкого скота триста тридцать семь тысяч пятьсот,


 (die Hälfte der Gemeinde war nämlich: dreihundertsiebenunddreißig tausend und fünfhundert Stück Kleinvieh,




 


  And thirty and six thousand beeves, 


 牛 三 万 六 千 只 ；


 крупного скота тридцать шесть тысяч,


 und sechsunddreißigtausend Rinder,




 


  And thirty thousand asses and five hundred, 


 驴 三 万 零 五 百 匹 ；


 ослов тридцать тысяч пятьсот,


 und dreißigtausend und fünfhundert Esel,




 


  And sixteen thousand persons;) 


 人 一 万 六 千 口 。 ）


 людей шестнадцать тысяч.


 und sechzehntausend Menschenseelen)




 


  Even of the children of Israel's half, Moses took one portion of fifty, [both] of man and of beast, and gave them unto the Levites, which kept the charge of the tabernacle of the LORD; as the LORD commanded Moses. 


 无 论 是 人 口 是 牲 畜， 摩 西 每 五 十 取 一， 交 给 看 守 耶 和 华 帐 幕 的 利 未 人， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 摩 西 的 。


 Из половины сынов Израилевых взял Моисей однупятидесятую часть из людей и из скота и отдал это левитам, исполняющим службу при скинии Господней, как повелел Господь Моисею.


 und von der Hälfte der Kinder Israel nahm Mose das Herausgegriffene, eines von fünfzig, von den Menschen und von dem Vieh, und gab sie den Leviten, welche der Hut der Wohnung Jehovas warteten; so wie Jehova dem Mose geboten hatte.




 


  And the officers which [were] over thousands of the host, the captains of thousands, and captains of hundreds, came near unto Moses: 


 带 领 千 军 的 各 军 长， 就 是 千 夫 长 、 百 夫 长， 都 近 前 来 见 摩 西，


 И пришли к Моисею начальники над тысячами войска, тысяченачальники и стоначальники,


 Und es traten zu Mose die Vorgesetzten über die Tausende des Heeres, die Obersten über tausend und die Obersten über hundert,




 


  And they said unto Moses, Thy servants have taken the sum of the men of war which [are] under our charge, and there lacketh not one man of us. 


 对 他 说 ： 仆 人 权 下 的 兵 已 经 计 算 总 数， 并 不 短 少 一 人 。


 и сказали Моисею: рабы твои сосчитали воинов,которые нам поручены, и не убыло ни одного из них;


 und sprachen zu Mose: Deine Knechte haben die Summe der Kriegsleute aufgenommen, die unter unserer Hand waren, und es fehlt von uns nicht ein Mann.




 


  We have therefore brought an oblation for the LORD, what every man hath gotten, of jewels of gold, chains, and bracelets, rings, earrings, and tablets, to make an atonement for our souls before the LORD. 


 如 今 我 们 将 各 人 所 得 的 金 器， 就 是 脚 炼 子 、 镯 子 、 打 印 的 戒 指 、 耳 环 、 手 钏， 都 送 来 为 耶 和 华 的 供 物， 好 在 耶 和 华 面 前 为 我 们 的 生 命 赎 罪 。


 и вот , мы принесли приношение Господу, кто что достал из золотых вещей: цепочки, запястья, перстни, серьги и привески, для очищения душ наших пред Господом.


 Und so bringen wir eine Opfergabe für Jehova dar, ein jeder, was er an goldenem Geschmeide gefunden hat: Armspangen und Handspangen, Fingerringe, Ohrringe und Spangen, um für unsere Seelen Sühnung zu tun vor Jehova.




 


  And Moses and Eleazar the priest took the gold of them, [even] all wrought jewels. 


 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒 就 收 了 他 们 的 金 子， 都 是 打 成 的 器 皿 。


 И взял у них Моисей и Елеазар священник золото во всех этих изделиях;


 Und Mose und Eleasar, der Priester, nahmen das Gold von ihnen, allerlei verarbeitetes Geschmeide.




 


  And all the gold of the offering that they offered up to the LORD, of the captains of thousands, and of the captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred and fifty shekels. 


 千 夫 长 、 百 夫 长 所 献 给 耶 和 华 为 举 祭 的 金 子 共 有 一 万 六 千 七 百 五 十 舍 客 勒 。


 и было всего золота, которое принесено в возношение Господу, шестнадцать тысяч семьсот пятьдесят сиклей, от тысяченачальников и стоначальников.


 Und alles Gold des Hebopfers, das sie für Jehova hoben, war sechzehntausend siebenhundertfünfzig Sekel, von den Obersten über tausend und von den Obersten über hundert.




 


  ([For] the men of war had taken spoil, every man for himself.) 


 各 兵 丁 都 为 自 己 夺 了 财 物 。


 Воины грабили каждый для себя.


 (Die Kriegsleute aber hatten ein jeder für sich geplündert.)




 


  And Moses and Eleazar the priest took the gold of the captains of thousands and of hundreds, and brought it into the tabernacle of the congregation, [for] a memorial for the children of Israel before the LORD. 


 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒 收 了 千 夫 长 、 百 夫 长 的 金 子， 就 带 进 会 幕， 在 耶 和 华 面 前 作 为 以 色 列 人 的 纪 念 。


 И взял Моисей и Елеазар священник золото от тысяченачальников истоначальников, и принесли его в скинию собрания, в память сынов Израилевых пред Господом.


 Und Mose und Eleasar, der Priester, nahmen das Gold von den Obersten über tausend und über hundert und brachten es in das Zelt der Zusammenkunft, als ein Gedächtnis der Kinder Israel vor Jehova.
Numbers 32

⇈ The Old Testament


↥ Numbers 


↤  


↦ Numbers 33 




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Now the children of Reuben and the children of Gad had a very great multitude of cattle: and when they saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that, behold, the place [was] a place for cattle; 


 流 便 子 孙 和 迦 得 子 孙 的 牲 畜 极 其 众 多 ； 他 们 看 见 雅 谢 地 和 基 列 地 是 可 牧 放 牲 畜 之 地，


 У сынов Рувимовых и у сынов Гадовых стад было весьма много; иувидели они, что земля Иазер и земля Галаад есть место годное для стад;


 Und die Kinder Ruben und die Kinder Gad hatten viel Vieh, in gewaltiger Menge; und sie sahen das Land Jaser und das Land Gilead, und siehe, der Ort war ein Ort für Vieh.




 


  The children of Gad and the children of Reuben came and spake unto Moses, and to Eleazar the priest, and unto the princes of the congregation, saying, 


 就 来 见 摩 西 和 祭 司 以 利 亚 撒， 并 会 众 的 首 领， 说 ：


 и пришли сыны Гадовы и сыны Рувимовы и сказали Моисею и Елеазару священнику и князьям общества, говоря:


 Und die Kinder Gad und die Kinder Ruben kamen und sprachen zu Mose und zu Eleasar, dem Priester, und zu den Fürsten der Gemeinde und sagten:




 


  Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Shebam, and Nebo, and Beon, 


 亚 大 录 、 底 本 、 雅 谢 、 宁 拉 、 希 实 本 、 以 利 亚 利 、 示 班 、 尼 波 、 比 稳，


 Атароф и Дивон, и Иазер, и Нимра, и Есевон, и Елеале, и Севам, и Нево, и Веон,


 Ataroth und Dibon und Jaser und Nimra und Hesbon und Elale und Sebam und Nebo und Beon,




 


  [Even] the country which the LORD smote before the congregation of Israel, [is] a land for cattle, and thy servants have cattle: 


 就 是 耶 和 华 在 以 色 列 会 众 前 面 所 攻 取 之 地， 是 可 牧 放 牲 畜 之 地， 你 仆 人 也 有 牲 畜 ；


 земля, которую Господь поразил пред обществом Израилевым, есть земля годная для стад, а у рабов твоих есть стада.


 das Land, welches Jehova vor der Gemeinde Israel geschlagen hat, ist ein Land für Vieh, und deine Knechte haben Vieh.




 


  Wherefore, said they, if we have found grace in thy sight, let this land be given unto thy servants for a possession, [and] bring us not over Jordan. 


 又 说 ： 我 们 若 在 你 眼 前 蒙 恩， 求 你 把 这 地 给 我 们 为 业， 不 要 领 我 们 过 约 但 河 。


 И сказали: если мы нашли благоволение в глазах твоих, отдай землю сию рабам твоим во владение; не переводи нас чрез Иордан.


 Und sie sprachen: Wenn wir Gnade in deinen Augen gefunden haben, so möge dieses Land deinen Knechten zum Eigentum gegeben werden; laß uns nicht über den Jordan ziehen!




 


  And Moses said unto the children of Gad and to the children of Reuben, Shall your brethren go to war, and shall ye sit here? 


 摩 西 对 迦 得 子 孙 和 流 便 子 孙 说 ： 难 道 你 们 的 弟 兄 去 打 仗， 你 们 竟 坐 在 这 里 麽 ？


 И сказал Моисей сынам Гадовым и сынам Рувимовым: братья ваши пойдут на войну, а вы останетесь здесь?


 Und Mose sprach zu den Kindern Gad und zu den Kindern Ruben: Sollen eure Brüder in den Streit ziehen, und ihr wollt hier bleiben?




 


  And wherefore discourage ye the heart of the children of Israel from going over into the land which the LORD hath given them? 


 你 们 为 何 使 以 色 列 人 灰 心 丧 胆 、 不 过 去 进 入 耶 和 华 所 赐 给 他 们 的 那 地 呢 ？


 для чего вы отвращаете сердце сынов Израилевых от перехода в землю, которую дает им Господь?


 Und warum wollt ihr das Herz der Kinder Israel davon abwendig machen, in das Land hinüber zu ziehen, welches Jehova ihnen gegeben hat?




 


  Thus did your fathers, when I sent them from Kadeshbarnea to see the land. 


 我 先 前 从 加 低 斯 巴 尼 亚 打 发 你 们 先 祖 去 窥 探 那 地， 他 们 也 是 这 样 行 。


 так поступили отцы ваши, когда я посылал их из Кадес-Варни для обозрения земли:


 So haben eure Väter getan, als ich sie von Kades-Barnea aussandte, das Land zu besehen:




 


  For when they went up unto the valley of Eshcol, and saw the land, they discouraged the heart of the children of Israel, that they should not go into the land which the LORD had given them. 


 他 们 上 以 实 各 谷， 去 窥 探 那 地 回 来 的 时 候， 使 以 色 列 人 灰 心 丧 胆， 不 进 入 耶 和 华 所 赐 给 他 们 的 地 。


 они доходили до долины Есхол, и видели землю, и отвратили сердце сынов Израилевых, чтобы не шли они в землю, которую Господь дает им;


 sie zogen hinauf bis zum Tale Eskol und besahen das Land; und sie machten das Herz der Kinder Israel abwendig, daß sie nicht in das Land gingen, welches Jehova ihnen gegeben hatte.




 


  And the LORD's anger was kindled the same time, and he sware, saying, 


 当 日， 耶 和 华 的 怒 气 发 作， 就 起 誓 说 ：


 и воспылал в тот день гнев Господа, и поклялся Он, говоря:


 Und der Zorn Jehovas entbrannte an jenem Tage, und er schwur und sprach:




 


  Surely none of the men that came up out of Egypt, from twenty years old and upward, shall see the land which I sware unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacob; because they have not wholly followed me: 


 凡 从 埃 及 上 来 、 二 十 岁 以 外 的 人 断 不 得 看 见 我 对 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 起 誓 应 许 之 地， 因 为 他 们 没 有 专 心 跟 从 我 。


 люди сии, вышедшие из Египта, от двадцати лет и выше не увидят земли, о которой Я клялся Аврааму, Исааку и Иакову, потому что они не повиновались Мне,


 Wenn die Männer, die aus Ägypten hinaufgezogen sind, von zwanzig Jahren und darüber, das Land sehen werden, das ich Abraham und Isaak und Jakob zugeschworen habe! Denn sie sind mir nicht völlig nachgefolgt;




 


  Save Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, and Joshua the son of Nun: for they have wholly followed the LORD. 


 惟 有 基 尼 洗 族 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 和 嫩 的 儿 子 约 书 亚 可 以 看 见， 因 为 他 们 专 心 跟 从 我 。


 кроме Халева, сына Иефонниина, Кенезеянина, и Иисуса, сына Навина, потому что ониповиновались Господу.


 ausgenommen Kaleb, der Sohn Jephunnes, der Kenisiter, und Josua, der Sohn Nuns; denn sie sind Jehova völlig nachgefolgt.




 


  And the LORD's anger was kindled against Israel, and he made them wander in the wilderness forty years, until all the generation, that had done evil in the sight of the LORD, was consumed. 


 耶 和 华 的 怒 气 向 以 色 列 人 发 作， 使 他 们 在 旷 野 飘 流 四 十 年， 等 到 在 耶 和 华 眼 前 行 恶 的 那 一 代 人 都 消 灭 了 。


 И воспылал гнев Господа на Израиля, и водил Он их по пустыне сорок лет, доколе не кончился весь род, сделавший зло в очах Господних.


 Und der Zorn Jehovas entbrannte wider Israel, und er ließ sie vierzig Jahre lang in der Wüste umherirren, bis das ganze Geschlecht aufgerieben war, welches getan hatte, was böse war in den Augen Jehovas.




 


  And, behold, ye are risen up in your fathers' stead, an increase of sinful men, to augment yet the fierce anger of the LORD toward Israel. 


 谁 知， 你 们 起 来 接 续 先 祖， 增 添 罪 人 的 数 目， 使 耶 和 华 向 以 色 列 大 发 烈 怒 。


 И вот, вместо отцов ваших восстали вы, отродье грешников, чтоб усилить еще ярость гнева Господня на Израиля.


 Und siehe, ihr seid aufgestanden an eurer Väter Statt, eine Brut von sündigen Männern, um die Glut des Zornes Jehovas gegen Israel noch zu mehren.




 


  For if ye turn away from after him, he will yet again leave them in the wilderness; and ye shall destroy all this people. 


 你 们 若 退 後 不 跟 从 他， 他 还 要 把 以 色 列 人 撇 在 旷 野， 便 是 你 们 使 这 众 民 灭 亡 。


 Если вы отвратитесь от Него, то Он опять оставит его в пустыне, ивы погубите весь народ сей.


 Wenn ihr euch hinter ihm abwendet, so wird er es noch länger in der Wüste lassen, und ihr werdet dieses ganze Volk verderben.




 


  And they came near unto him, and said, We will build sheepfolds here for our cattle, and cities for our little ones: 


 两 支 派 的 人 挨 近 摩 西， 说 ： 我 们 要 在 这 里 为 牲 畜 垒 圈， 为 妇 人 孩 子 造 城 。


 И подошли они к нему и сказали: мы построим здесь овчие дворы длястад наших и города для детей наших;


 Und sie traten zu ihm und sprachen: Kleinviehhürden wollen wir hier bauen für unsere Herden, und Städte für unsere Kinder;




 


  But we ourselves will go ready armed before the children of Israel, until we have brought them unto their place: and our little ones shall dwell in the fenced cities because of the inhabitants of the land. 


 我 们 自 己 要 带 兵 器 行 在 以 色 列 人 的 前 头， 好 把 他 们 领 到 他 们 的 地 方 ； 但 我 们 的 妇 人 孩 子， 因 这 地 居 民 的 缘 故， 要 住 在 坚 固 的 城 内 。


 сами же мы первые вооружимся и пойдем пред сынами Израилевыми, доколе не приведем их в места их; а дети наши пусть останутся в укрепленных городах, для безопасности от жителей земли;


 wir selbst aber wollen uns eilends rüsten vor den Kindern Israel her, bis wir sie an ihren Ort gebracht haben; und unsere Kinder sollen in den festen Städten bleiben vor den Bewohnern des Landes.




 


  We will not return unto our houses, until the children of Israel have inherited every man his inheritance. 


 我 们 不 回 家， 直 等 到 以 色 列 人 各 承 受 自 己 的 产 业 。


 не возвратимся в домы наши, доколе не вступят сыны Израилевы каждый в удел свой;


 Wir wollen nicht zu unseren Häusern zurückkehren, bis die Kinder Israel ein jeder sein Erbteil empfangen haben.




 


  For we will not inherit with them on yonder side Jordan, or forward; because our inheritance is fallen to us on this side Jordan eastward. 


 我 们 不 和 他 们 在 约 但 河 那 边 一 带 之 地 同 受 产 业， 因 为 我 们 的 产 业 是 坐 落 在 约 但 河 东 边 这 里 。


 ибо мы не возьмем с ними удела по ту сторону Иордана и далее, если удел нам достанется по эту сторону Иордана, к востоку.


 Denn wir wollen nicht mit ihnen erben jenseit des Jordan und weiterhin, denn unser Erbteil ist uns diesseit des Jordan gegen Sonnenaufgang zugekommen.




 


  And Moses said unto them, If ye will do this thing, if ye will go armed before the LORD to war, 


 摩 西 对 他 们 说 ： 你 们 若 这 样 行， 在 耶 和 华 面 前 带 着 兵 器 出 去 打 仗，


 И сказал им Моисей: если вы это сделаете, если вооруженные пойдете на войну пред Господом,


 Da sprach Mose zu ihnen: Wenn ihr dieses tut, wenn ihr euch vor Jehova zum Streite rüstet,




 


  And will go all of you armed over Jordan before the LORD, until he hath driven out his enemies from before him, 


 所 有 带 兵 器 的 人 都 要 在 耶 和 华 面 前 过 约 但 河， 等 他 赶 出 他 的 仇 敌，


 и пойдет каждый из вас вооруженный за Иордан пред Господом, доколе не истребит Он врагов Своих пред Собою,


 und alle unter euch, die gerüstet sind, vor Jehova über den Jordan ziehen, bis er seine Feinde vor sich ausgetrieben hat,




 


  And the land be subdued before the LORD: then afterward ye shall return, and be guiltless before the LORD, and before Israel; and this land shall be your possession before the LORD. 


 那 地 被 耶 和 华 制 伏 了， 然 後 你 们 可 以 回 来， 向 耶 和 华 和 以 色 列 才 为 无 罪， 这 地 也 必 在 耶 和 华 面 前 归 你 们 为 业 。


 и покорена будет земля пред Господом, то после возвратитесь и будете неповинны пред Господом и пред Израилем, и будет земля сия у вас во владении пред Господом;


 und das Land vor Jehova unterjocht ist, und ihr danach zurückkehret, so sollt ihr schuldlos sein gegen Jehova und gegen Israel; und dieses Land soll euch zum Eigentum sein vor Jehova.




 


  But if ye will not do so, behold, ye have sinned against the LORD: and be sure your sin will find you out. 


 倘 若 你 们 不 这 样 行， 就 得 罪 耶 和 华， 要 知 道 你 们 的 罪 必 追 上 你 们 。


 если же не сделаете так, то согрешите пред Господом, и испытаете наказание загрех ваш, которое постигнет вас;


 Wenn ihr aber nicht also tut, siehe, so habt ihr wider Jehova gesündigt; und wisset, daß eure Sünde euch finden wird.




 


  Build you cities for your little ones, and folds for your sheep; and do that which hath proceeded out of your mouth. 


 如 今 你 们 口 中 所 出 的， 只 管 去 行， 为 你 们 的 妇 人 孩 子 造 城， 为 你 们 的 羊 群 垒 圈 。


 стройте себе города для детей ваших и дворы для овец ваших и делайте, что произнесено устами вашими.


 Bauet euch Städte für eure Kinder und Hürden für euer Kleinvieh, und tut, was aus eurem Munde hervorgegangen ist.




 


  And the children of Gad and the children of Reuben spake unto Moses, saying, Thy servants will do as my lord commandeth. 


 迦 得 子 孙 和 流 便 子 孙 对 摩 西 说 ： 仆 人 要 照 我 主 所 吩 咐 的 去 行 。


 И сказали сыны Гадовы и сыны Рувимовы Моисею: рабы твои сделают, как повелевает господин наш;


 Und die Kinder Gad und die Kinder Ruben sprachen zu Mose und sagten: Deine Knechte werden tun, so wie mein Herr gebietet.




 


  Our little ones, our wives, our flocks, and all our cattle, shall be there in the cities of Gilead: 


 我 们 的 妻 子 、 孩 子 、 羊 群， 和 所 有 的 牲 畜 都 要 留 在 基 列 的 各 城 。


 дети наши, жены наши, стада наши и весь скот наш останутся тут в городах Галаада,


 Unsere Kinder, unsere Weiber, unsere Herden und all unser Vieh sollen daselbst in den Städten Gileads sein;




 


  But thy servants will pass over, every man armed for war, before the LORD to battle, as my lord saith. 


 但 你 的 仆 人， 凡 带 兵 器 的， 都 要 照 我 主 所 说 的 话， 在 耶 和 华 面 前 过 去 打 仗 。


 а рабы твои, все, вооружившись, как воины, пойдут пред Господомна войну, как говорит господин наш.


 deine Knechte aber, alle zum Heere Gerüsteten, werden vor Jehova hinüberziehen in den Streit, so wie mein Herr redet.




 


  So concerning them Moses commanded Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, and the chief fathers of the tribes of the children of Israel: 


 於 是， 摩 西 为 他 们 嘱 咐 祭 司 以 利 亚 撒 和 嫩 的 儿 子 约 书 亚， 并 以 色 列 众 支 派 的 族 长， 说 ：


 И дал Моисей о них повеление Елеазару священнику иИисусу, сыну Навину, и начальникам племен сынов Израилевых,


 Und Mose gebot ihrethalben Eleasar, dem Priester, und Josua, dem Sohne Nuns, und den Häuptern der Väter der Stämme der Kinder Israel;




 


  And Moses said unto them, If the children of Gad and the children of Reuben will pass with you over Jordan, every man armed to battle, before the LORD, and the land shall be subdued before you; then ye shall give them the land of Gilead for a possession: 


 迦 得 子 孙 和 流 便 子 孙， 凡 带 兵 器 在 耶 和 华 面 前 去 打 仗 的， 若 与 你 们 一 同 过 约 但 河， 那 地 被 你 们 制 伏 了， 你 们 就 要 把 基 列 地 给 他 们 为 业 。


 и сказал им Моисей: если сыны Гадовы и сыны Рувимовы перейдут с вами за Иордан, все вооружившись на войну пред Господом, и покорена будет пред вами земля, то отдайте им землю Галаад вовладение;


 und Mose sprach zu ihnen: Wenn die Kinder Gad und die Kinder Ruben, alle zum Streit Gerüsteten, mit euch vor Jehova über den Jordan ziehen, und das Land vor euch unterjocht sein wird, so sollt ihr ihnen das Land Gilead zum Eigentum geben;




 


  But if they will not pass over with you armed, they shall have possessions among you in the land of Canaan. 


 倘 若 他 们 不 带 兵 器 和 你 们 一 同 过 去， 就 要 在 迦 南 地 你 们 中 间 得 产 业 。


 если же не пойдут они с вами вооруженные, то они получат владение вместе с вами в земле Ханаанской.


 wenn sie aber nicht gerüstet mit euch hinüberziehen, so sollen sie sich unter euch ansässig machen im Lande Kanaan.




 


  And the children of Gad and the children of Reuben answered, saying, As the LORD hath said unto thy servants, so will we do. 


 迦 得 子 孙 和 流 便 子 孙 回 答 说 ： 耶 和 华 怎 样 吩 咐 仆 人， 仆 人 就 怎 样 行 。


 И отвечали сыны Гадовы и сыны Рувимовы и сказали: как сказал Господь рабам твоим, так и сделаем;


 Und die Kinder Gad und die Kinder Ruben antworteten und sprachen: Wie Jehova zu deinen Knechten geredet hat, so wollen wir tun.




 


  We will pass over armed before the LORD into the land of Canaan, that the possession of our inheritance on this side Jordan [may be] ours. 


 我 们 要 带 兵 器， 在 耶 和 华 面 前 过 去， 进 入 迦 南 地， 只 是 约 但 河 这 边 、 我 们 所 得 为 业 之 地 仍 归 我 们 。


 мы пойдем вооруженные пред Господом в землю Ханаанскую, а удел владения нашего пусть будет по эту сторону Иордана.


 Wir wollen gerüstet vor Jehova in das Land Kanaan hinüberziehen, und unser Erbbesitztum verbleibe uns diesseit des Jordan.




 


  And Moses gave unto them, [even] to the children of Gad, and to the children of Reuben, and unto half the tribe of Manasseh the son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorites, and the kingdom of Og king of Bashan, the land, with the cities thereof in the coasts, [even] the cities of the country round about. 


 摩 西 将 亚 摩 利 王 西 宏 的 国 和 巴 珊 王 噩 的 国， 连 那 地 和 周 围 的 城 邑， 都 给 了 迦 得 子 孙 和 流 便 子 孙， 并 约 瑟 的 儿 子 玛 拿 西 半 个 支 派 。


 И отдал Моисей им, сынам Гадовым и сынам Рувимовым, и половинеколена Манассии, сына Иосифова, царство Сигона, царя Аморрейского, и царство Ога, царя Васанского, землю с городами ее и окрестностями, – города земливо все стороны.


 Und Mose gab ihnen, den Kindern Gad und den Kindern Ruben und der Hälfte des Stammes Manasse, des Sohnes Josephs, das Königreich Sihons, des Königs der Amoriter, und das Königreich Ogs, des Königs von Basan, das Land nach seinen Städten in ihren Grenzen, die Städte des Landes ringsum.




 


  And the children of Gad built Dibon, and Ataroth, and Aroer, 


 迦 得 子 孙 建 造 底 本 、 亚 他 录 、 亚 罗 珥 、


 И построили сыны Гадовы Дивон и Атароф, и Ароер,


 Und die Kinder Gad bauten Dibon und Ataroth und Aroer,




 


  And Atroth, Shophan, and Jaazer, and Jogbehah, 


 亚 他 录 朔 反 、 雅 谢 、 约 比 哈 、


 и Атароф-Шофан, и Иазер, и Иогбегу,


 und Ateroth-Schofan und Jaser und Jogbeha,




 


  And Bethnimrah, and Bethharan, fenced cities: and folds for sheep. 


 伯 宁 拉 、 伯 哈 兰， 都 是 坚 固 城 。 他 们 又 垒 羊 圈 。


 и Беф-Нимру и Беф-Гаран, города укрепленные и дворы для овец.


 und Beth-Nimra und Beth-Haran, feste Städte und Kleinviehhürden.




 


  And the children of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kirjathaim, 


 流 便 子 孙 建 造 希 实 本 、 以 利 亚 利 、 基 列 亭 、


 И сыны Рувимовы построили Есевон, Елеале, Кириафаим,


 Und die Kinder Ruben bauten Hesbon und Elale und Kirjathaim,




 


  And Nebo, and Baalmeon, (their names being changed,) and Shibmah: and gave other names unto the cities which they builded. 


 尼 波 、 巴 力 免 、 西 比 玛 （ 尼 波 、 巴 力 免， 名 字 是 改 了 的 ）， 又 给 他 们 所 建 造 的 城 另 起 别 名 。


 и Нево, и Ваал-Меон, которых имена переменены, и Сивму, и далиимена городам, которые они построили.


 und Nebo und Baal-Meon, deren Namen geändert wurden, und Sibma; und sie benannten die Städte, die sie bauten, mit anderen Namen. -




 


  And the children of Machir the son of Manasseh went to Gilead, and took it, and dispossessed the Amorite which [was] in it. 


 玛 拿 西 的 儿 子 玛 吉， 他 的 子 孙 往 基 列 去， 占 了 那 地， 赶 出 那 里 的 亚 摩 利 人 。


 И пошли сыны Махира, сына Манассиина, в Галаад, и взяли его, и выгнали Аморреев, которые были в нем;


 Und die Söhne Makirs, des Sohnes Manasses, zogen nach Gilead und nahmen es ein; und sie trieben die Amoriter, die darin wohnten, aus.




 


  And Moses gave Gilead unto Machir the son of Manasseh; and he dwelt therein. 


 摩 西 将 基 列 赐 给 玛 拿 西 的 儿 子 玛 吉， 他 子 孙 就 住 在 那 里 。


 и отдал Моисей Галаад Махиру, сыну Манассии, и он поселился в нем.


 Und Mose gab Gilead dem Makir, dem Sohne Manasses; und er wohnte darin.




 


  And Jair the son of Manasseh went and took the small towns thereof, and called them Havothjair. 


 玛 拿 西 的 子 孙 睚 珥 去 占 了 基 列 的 村 庄， 就 称 这 些 村 庄 为 哈 倭 特 睚 珥 。


 И Иаир, сын Манассии, пошел и взял селения их, и назвал их: селения Иаировы.


 Und Jair, der Sohn Manasses, zog hin und nahm ihre Dörfer ein und nannte sie Dörfer Jairs.




 


  And Nobah went and took Kenath, and the villages thereof, and called it Nobah, after his own name. 


 挪 巴 去 占 了 基 纳 和 基 纳 的 乡 村， 就 按 自 己 的 名 称 基 纳 为 挪 巴 。


 И Новах пошел и взял Кенаф и зависящие от него города, и назвал его своим именем: Новах.


 Und Nobach zog hin und nahm Kenath und seine Tochterstädte ein und nannte es Nobach nach seinem Namen.
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  These [are] the journeys of the children of Israel, which went forth out of the land of Egypt with their armies under the hand of Moses and Aaron. 


 以 色 列 人 按 着 军 队， 在 摩 西 、 亚 伦 的 手 下 出 埃 及 地 所 行 的 路 程 （ 或 作 ： 站 口 ； 下 同 ） 记 在 下 面 。


 Вот станы сынов Израилевых, которые вышли из земли Египетской по ополчениям своим, под начальством Моисея и Аарона.


 Dies sind die Züge der Kinder Israel, welche aus dem Lande Ägypten ausgezogen sind nach ihren Heeren, unter der Hand Moses und Aarons.




 


  And Moses wrote their goings out according to their journeys by the commandment of the LORD: and these [are] their journeys according to their goings out. 


 摩 西 遵 着 耶 和 华 的 吩 咐 记 载 他 们 所 行 的 路 程， 其 路 程 乃 是 这 样 ：


 Моисей, по повелению Господню, описал путешествие их по станам их, и вот станы путешествия их:


 Und Mose schrieb ihre Auszüge auf, nach ihren Zügen, nach dem Befehle Jehovas; und dies sind ihre Züge, nach ihren Auszügen:




 


  And they departed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month; on the morrow after the passover the children of Israel went out with an high hand in the sight of all the Egyptians. 


 正 月 十 五 日， 就 是 逾 越 节 的 次 日， 以 色 列 人 从 兰 塞 起 行， 在 一 切 埃 及 人 眼 前 昂 然 无 惧 的 出 去 。


 из Раамсеса отправились они в первый месяц, в пятнадцатый деньпервого месяца; на другой день Пасхи вышли сыны Израилевы под рукою высокою в глазах всего Египта;


 Sie brachen auf von Raemses im ersten Monat, am fünfzehnten Tage des ersten Monats. Am anderen Tage nach dem Passah zogen die Kinder Israel aus mit erhobener Hand, vor den Augen aller Ägypter,




 


  For the Egyptians buried all [their] firstborn, which the LORD had smitten among them: upon their gods also the LORD executed judgments. 


 那 时， 埃 及 人 正 葬 埋 他 们 的 长 子， 就 是 耶 和 华 在 他 们 中 间 所 击 杀 的 ； 耶 和 华 也 败 坏 他 们 的 神 。


 между тем Египтяне хоронили всех первенцев, которых поразил у них Господь, и над богами их Господь совершил суд.


 als die Ägypter diejenigen begruben, welche Jehova unter ihnen geschlagen hatte, alle Erstgeborenen; und Jehova hatte an ihren Göttern Gericht geübt.




 


  And the children of Israel removed from Rameses, and pitched in Succoth. 


 以 色 列 人 从 兰 塞 起 行， 安 营 在 疏 割 。


 Так отправились сыны Израилевы из Раамсеса и расположились станом в Сокхофе.


 Und die Kinder Israel brachen auf von Raemses und lagerten sich in Sukkoth.




 


  And they departed from Succoth, and pitched in Etham, which [is] in the edge of the wilderness. 


 从 疏 割 起 行， 安 营 在 旷 野 边 的 以 倘 。


 И отправились из Сокхофа и расположились станом вЕфаме, что на краю пустыни.


 Und sie brachen auf von Sukkoth und lagerten sich in Etham, das am Rande der Wüste liegt.




 


  And they removed from Etham, and turned again unto Pihahiroth, which [is] before Baalzephon: and they pitched before Migdol. 


 从 以 倘 起 行， 转 到 比 哈 希 录， 是 在 巴 力 洗 分 对 面， 就 在 密 夺 安 营 。


 И отправились из Ефама и обратились к Пи-Гахирофу, что пред Ваал-Цефоном, и расположились станом пред Мигдолом.


 Und sie brachen auf von Etham und wandten sich nach Pi-Hachiroth, das Baal-Zephon gegenüber liegt, und lagerten sich vor Migdol.




 


  And they departed from before Pihahiroth, and passed through the midst of the sea into the wilderness, and went three days' journey in the wilderness of Etham, and pitched in Marah. 


 从 比 哈 希 录 对 面 起 行， 经 过 海 中 到 了 书 珥 旷 野， 又 在 伊 坦 的 旷 野 走 了 三 天 的 路 程， 就 安 营 在 玛 拉 。


 Отправившись от Гахирофа, прошли среди моря в пустыню, и шли три дня пути пустынею Ефам, и расположились станом в Мерре.


 Und sie brachen auf von Hachiroth und zogen mitten durchs Meer nach der Wüste hin, und sie zogen drei Tagereisen in der Wüste Etham und lagerten sich in Mara.




 


  And they removed from Marah, and came unto Elim: and in Elim [were] twelve fountains of water, and threescore and ten palm trees; and they pitched there. 


 从 玛 拉 起 行， 来 到 以 琳 （ 以 琳 有 十 二 股 水 泉， 七 十 棵 棕 树 ）， 就 在 那 里 安 营 。


 И отправились из Мерры и пришли в Елим; в Елиме же было двенадцать источников воды и семьдесят финиковых дерев, и расположились там станом.


 Und sie brachen auf von Mara und kamen nach Elim; und in Elim waren zwölf Wasserquellen und siebzig Palmbäume; und sie lagerten sich daselbst.




 


  And they removed from Elim, and encamped by the Red sea. 


 从 以 琳 起 行， 安 营 在 红 海 边 。


 И отправились из Елима и расположились станом у Чермного моря.


 Und sie brachen auf von Elim und lagerten sich am Schilfmeer.




 


  And they removed from the Red sea, and encamped in the wilderness of Sin. 


 从 红 海 边 起 行， 安 营 在 汛 的 旷 野 。


 И отправились от Чермного моря и расположились станом в пустыне Син.


 Und sie brachen auf vom Schilfmeer und lagerten sich in der Wüste Sin.




 


  And they took their journey out of the wilderness of Sin, and encamped in Dophkah. 


 从 汛 的 旷 野 起 行， 安 营 在 脱 加 。


 И отправились из пустыни Син и расположились станом в Дофке.


 Und sie brachen auf aus der Wüste Sin und lagerten sich in Dophka.




 


  And they departed from Dophkah, and encamped in Alush. 


 从 脱 加 起 行， 安 营 在 亚 录 。


 И отправились из Дофки и расположились станом в Алуше.


 Und sie brachen auf von Dophka und lagerten sich in Alusch.




 


  And they removed from Alush, and encamped at Rephidim, where was no water for the people to drink. 


 从 亚 录 起 行， 安 营 在 利 非 订 ； 在 那 里， 百 姓 没 有 水 喝 。


 И отправились из Алуша и расположились станом в Рефидиме, и не было там воды, чтобы пить народу.


 Und sie brachen auf von Alusch und lagerten sich in Rephidim; und das Volk hatte daselbst kein Wasser zu trinken.




 


  And they departed from Rephidim, and pitched in the wilderness of Sinai. 


 从 利 非 订 起 行， 安 营 在 西 乃 的 旷 野 。


 И отправились из Рефидима и расположились станом впустыне Синайской.


 Und sie brachen auf von Rephidim und lagerten sich in der Wüste Sinai.




 


  And they removed from the desert of Sinai, and pitched at Kibrothhattaavah. 


 从 西 乃 的 旷 野 起 行， 安 营 在 基 博 罗 哈 他 瓦 。


 И отправились из пустыни Синайской и расположились станом в Киброт-Гаттааве.


 Und sie brachen auf aus der Wüste Sinai und lagerten sich in Kibroth-Hattaawa.




 


  And they departed from Kibrothhattaavah, and encamped at Hazeroth. 


 从 基 博 罗 哈 他 瓦 起 行， 安 营 在 哈 洗 录 。


 И отправились из Киброт-Гаттаавы и расположились станом в Асирофе.


 Und sie brachen auf von Kibroth-Hattaawa und lagerten sich in Hazeroth.




 


  And they departed from Hazeroth, and pitched in Rithmah. 


 从 哈 洗 录 起 行， 安 营 在 利 提 玛 。


 И отправились из Асирофа и расположились станом вРифме.


 Und sie brachen auf von Hazeroth und lagerten sich in Rithma.




 


  And they departed from Rithmah, and pitched at Rimmonparez. 


 从 利 提 玛 起 行， 安 营 在 临 门 帕 烈 。


 И отправились из Рифмы и расположились станом вРимнон-Фареце.


 Und sie brachen auf von Rithma und lagerten sich in Rimmon-Perez.




 


  And they departed from Rimmonparez, and pitched in Libnah. 


 从 临 门 帕 烈 起 行， 安 营 在 立 拿 。


 И отправились из Римнон-Фареца и расположились станом в Ливне.


 Und sie brachen auf von Rimmon-Perez und lagerten sich in Libna.




 


  And they removed from Libnah, and pitched at Rissah. 


 从 立 拿 起 行， 安 营 在 勒 撒 。


 И отправились из Ливны и расположились станом в Риссе.


 Und sie brachen auf von Libna und lagerten sich in Rissa.




 


  And they journeyed from Rissah, and pitched in Kehelathah. 


 从 勒 撒 起 行， 安 营 在 基 希 拉 他 。


 И отправились из Риссы и расположились станом вКегелафе.


 Und sie brachen auf von Rissa und lagerten sich in Kehelatha.




 


  And they went from Kehelathah, and pitched in mount Shapher. 


 从 基 希 拉 他 起 行， 安 营 在 沙 斐 山 。


 И отправились из Кегелафы и расположились станом нагоре Шафер.


 Und sie brachen auf von Kehelatha und lagerten sich am Berge Schepher.




 


  And they removed from mount Shapher, and encamped in Haradah. 


 从 沙 斐 山 起 行， 安 营 在 哈 拉 大 。


 И отправились от горы Шафер и расположились станом в Хараде.


 Und sie brachen auf vom Berge Schepher und lagerten sich in Harada.




 


  And they removed from Haradah, and pitched in Makheloth. 


 从 哈 拉 大 起 行， 安 营 在 玛 吉 希 录 。


 И отправились из Харады и расположились станом вМакелофе.


 Und sie brachen auf von Harada und lagerten sich in Makheloth.




 


  And they removed from Makheloth, and encamped at Tahath. 


 从 玛 吉 希 录 起 行， 安 营 在 他 哈 。


 И отправились из Макелофа и расположились станом вТахафе.


 Und sie brachen auf von Makheloth und lagerten sich in Tachath.




 


  And they departed from Tahath, and pitched at Tarah. 


 从 他 哈 起 行， 安 营 在 他 拉 。


 И отправились из Тахафа и расположились станом вТарахе.


 Und sie brachen auf von Tachath und lagerten sich in Terach.




 


  And they removed from Tarah, and pitched in Mithcah. 


 从 他 拉 起 行， 安 营 在 密 加 。


 И отправились из Тараха и расположились станом вМифке.


 Und sie brachen auf von Terach und lagerten sich in Mithka.




 


  And they went from Mithcah, and pitched in Hashmonah. 


 从 密 加 起 行， 安 营 在 哈 摩 拿 。


 И отправились из Мифки и расположились станом вХашмоне.


 Und sie brachen auf von Mithka und lagerten sich in Haschmona.




 


  And they departed from Hashmonah, and encamped at Moseroth. 


 从 哈 摩 拿 起 行， 安 营 在 摩 西 录 。


 И отправились из Хашмоны и расположились станом вМосерофе.


 Und sie brachen auf von Haschmona und lagerten sich in Moseroth.




 


  And they departed from Moseroth, and pitched in Benejaakan. 


 从 摩 西 录 起 行， 安 营 在 比 尼 亚 干 。


 И отправились из Мосерофа и расположились станом вБене-Яакане.


 Und sie brachen auf von Moseroth und lagerten sich in Bne-Jaakan.




 


  And they removed from Benejaakan, and encamped at Horhagidgad. 


 从 比 尼 亚 干 起 行， 安 营 在 曷 哈 及 甲 。


 И отправились из Бене-Яакана и расположились станомв Хор-Агидгаде.


 Und sie brachen auf von Bne-Jaakan und lagerten sich in Hor-Gidgad.




 


  And they went from Horhagidgad, and pitched in Jotbathah. 


 从 曷 哈 及 甲 起 行， 安 营 在 约 巴 他 。


 И отправились из Хор-Агидгада и расположились станом в Иотвафе.


 Und sie brachen auf von Hor-Gidgad und lagerten sich in Jotbatha.




 


  And they removed from Jotbathah, and encamped at Ebronah. 


 从 约 巴 他 起 行， 安 营 在 阿 博 拿 。


 И отправились от Иотвафы и расположились станом вАвроне.


 Und sie brachen auf von Jotbatha und lagerten sich in Abrona.




 


  And they departed from Ebronah, and encamped at Eziongaber. 


 从 阿 博 拿 起 行， 安 营 在 以 旬 迦 别 。


 И отправились из Аврона и расположились станом вЕцион-Гавере.


 Und sie brachen auf von Abrona und lagerten sich in Ezjon-Geber.




 


  And they removed from Eziongaber, and pitched in the wilderness of Zin, which [is] Kadesh. 


 从 以 旬 迦 别 起 行， 安 营 在 寻 的 旷 野， 就 是 加 低 斯 。


 И отправились из Ецион-Гавера и расположились станом в пустыне Син. она же Кадес.


 Und sie brachen auf von Ezjon-Geber und lagerten sich in der Wüste Zin, das ist Kades.




 


  And they removed from Kadesh, and pitched in mount Hor, in the edge of the land of Edom. 


 从 加 低 斯 起 行， 安 营 在 何 珥 山， 以 东 地 的 边 界 。


 И отправились из Кадеса и расположились станом нагоре Ор, у пределов земли Едомской.


 Und sie brachen auf von Kades und lagerten sich am Berge Hor, am Rande des Landes Edom.




 


  And Aaron the priest went up into mount Hor at the commandment of the LORD, and died there, in the fortieth year after the children of Israel were come out of the land of Egypt, in the first [day] of the fifth month. 


 以 色 列 人 出 了 埃 及 地 後 四 十 年， 五 月 初 一 日， 祭 司 亚 伦 遵 着 耶 和 华 的 吩 咐 上 何 珥 山， 就 死 在 那 里 。


 И взошел Аарон священник на гору Ор по повелению Господню и умер там в сороковой год по исшествии сынов Израилевых из земли Египетской, в пятый месяц, в первый день месяца;


 Und Aaron, der Priester, stieg auf den Berg Hor nach dem Befehle Jehovas; und er starb daselbst im vierzigsten Jahre nach dem Auszuge der Kinder Israel aus dem Lande Ägypten, im fünften Monat, am Ersten des Monats.




 


  And Aaron [was] an hundred and twenty and three years old when he died in mount Hor. 


 亚 伦 死 在 何 珥 山 的 时 候 年 一 百 二 十 三 岁 。


 Аарон был ста двадцати трех лет, когда умер на горе Ор.


 Und Aaron war hundertdreiundzwanzig Jahre alt, als er auf dem Berge Hor starb.




 


  And king Arad the Canaanite, which dwelt in the south in the land of Canaan, heard of the coming of the children of Israel. 


 住 在 迦 南 南 地 的 迦 南 人 亚 拉 得 王 听 说 以 色 列 人 来 了 。


 Ханаанский царь Арада, который жил к югу земли Ханаанской, услышал тогда, что идут сыны Израилевы.


 Und der Kanaaniter, der König von Arad, der im Süden wohnte im Lande Kanaan, hörte von dem Kommen der Kinder Israel.




 


  And they departed from mount Hor, and pitched in Zalmonah. 


 以 色 列 人 从 何 珥 山 起 行， 安 营 在 撒 摩 拿 。


 И отправились они от горы Ор и расположились станом в Салмоне.


 Und sie brachen auf vom Berge Hor und lagerten sich in Zalmona.




 


  And they departed from Zalmonah, and pitched in Punon. 


 从 撒 摩 拿 起 行， 安 营 在 普 嫩 。


 И отправились из Салмона и расположились станом вПуноне.


 Und sie brachen auf von Zalmona und lagerten sich in Punon.




 


  And they departed from Punon, and pitched in Oboth. 


 从 普 嫩 起 行， 安 营 在 阿 伯 。


 И отправились из Пунона и расположились станом вОвофе.


 Und sie brachen auf von Punon und lagerten sich in Oboth.




 


  And they departed from Oboth, and pitched in Ijeabarim, in the border of Moab. 


 从 阿 伯 起 行， 安 营 在 以 耶 亚 巴 琳， 摩 押 的 边 界 。


 И отправились из Овофа и расположились станом вИйм-Авариме, на пределах Моава.


 Und sie brachen auf von Oboth und lagerten sich in Ijje-Abarim, an der Grenze von Moab.




 


  And they departed from Iim, and pitched in Dibongad. 


 从 以 耶 亚 巴 琳 起 行， 安 营 在 底 本 迦 得 。


 И отправились из Ийма и расположились станом вДивон-Гаде.


 Und sie brachen auf von Ijjim und lagerten sich in Dibon-Gad.




 


  And they removed from Dibongad, and encamped in Almondiblathaim. 


 从 底 本 迦 得 起 行， 安 营 在 亚 门 低 比 拉 太 音 。


 И отправились из Дивон-Гада и расположились станомв Алмон-Дивлафаиме.


 Und sie brachen auf von Dibon-Gad und lagerten sich in Almon-Diblathaim.




 


  And they removed from Almondiblathaim, and pitched in the mountains of Abarim, before Nebo. 


 从 亚 门 低 比 拉 太 音 起 行， 安 营 在 尼 波 对 面 的 亚 巴 琳 山 里 。


 И отправились из Алмон-Дивлафаима и расположились станом на горах Аваримских пред Нево.


 Und sie brachen auf von Almon-Diblathaim und lagerten sich am Gebirge Abarim vor Nebo.




 


  And they departed from the mountains of Abarim, and pitched in the plains of Moab by Jordan [near] Jericho. 


 从 亚 巴 琳 山 起 行， 安 营 在 摩 押 平 原 ─ 约 但 河 边 、 耶 利 哥 对 面 。


 И отправились от гор Аваримских и расположились станом на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона;


 Und sie brachen auf vom Gebirge Abarim und lagerten sich in den Ebenen Moabs, am Jordan von Jericho.




 


  And they pitched by Jordan, from Bethjesimoth [even] unto Abelshittim in the plains of Moab. 


 他 们 在 摩 押 平 原 沿 约 但 河 边 安 营， 从 伯 耶 施 末 直 到 亚 伯 什 亭 。


 они расположились станом у Иордана от Беф-Иешимофа до Аве-Ситтима на равнинах Моавитских.


 Und sie lagerten sich am Jordan, von Beth-Jesimoth bis Abel-Sittim in den Ebenen Moabs.




 


  And the LORD spake unto Moses in the plains of Moab by Jordan [near] Jericho, saying, 


 耶 和 华 在 摩 押 平 原 ─ 约 但 河 边 、 耶 利 哥 对 面 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею на равнинах Моавитских у Иордана, против Иерихона, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose in den Ebenen Moabs, am Jordan von Jericho, und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye are passed over Jordan into the land of Canaan; 


 你 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 你 们 过 约 但 河 进 迦 南 地 的 时 候，


 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда перейдете через Иордан в землю Ханаанскую,


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn ihr über den Jordan in das Land Kanaan ziehet,




 


  Then ye shall drive out all the inhabitants of the land from before you, and destroy all their pictures, and destroy all their molten images, and quite pluck down all their high places: 


 就 要 从 你 们 面 前 赶 出 那 里 所 有 的 居 民， 毁 灭 他 们 一 切 錾 成 的 石 像 和 他 们 一 切 铸 成 的 偶 像， 又 拆 毁 他 们 一 切 的 邱 坛 。


 то прогоните от себя всех жителей земли и истребите все изображенияих, и всех литых идолов их истребите и все высоты их разорите;


 so sollt ihr alle Bewohner des Landes vor euch austreiben und alle ihre Bildwerke zerstören; und alle ihre gegossenen Bilder sollt ihr zerstören, und alle ihre Höhen sollt ihr vertilgen;




 


  And ye shall dispossess [the inhabitants of] the land, and dwell therein: for I have given you the land to possess it. 


 你 们 要 夺 那 地， 住 在 其 中， 因 我 把 那 地 赐 给 你 们 为 业 。


 и возьмите во владение землю и поселитесь на ней, ибоЯ вам даю землю сию во владение;


 und ihr sollt das Land in Besitz nehmen und darin wohnen, denn euch habe ich das Land gegeben, es zu besitzen.




 


  And ye shall divide the land by lot for an inheritance among your families: [and] to the more ye shall give the more inheritance, and to the fewer ye shall give the less inheritance: every man's [inheritance] shall be in the place where his lot falleth; according to the tribes of your fathers ye shall inherit. 


 你 们 要 按 家 室 拈 阄， 承 受 那 地 ； 人 多 的， 要 把 产 业 多 分 给 他 们 ； 人 少 的， 要 把 产 业 少 分 给 他 们 。 拈 出 何 地 给 何 人， 就 要 归 何 人 。 你 们 要 按 宗 族 的 支 派 承 受 。


 и разделите землю по жребию на уделы племенам вашим:многочисленному дайте удел более, а малочисленному дай удел менее; кому где выйдет жребий, там ему и будет удел; по коленам отцов ваших возьмите себе уделы;


 Und ihr sollt das Land durchs Los als Erbteil empfangen, nach euren Geschlechtern: Den Vielen sollt ihr ihr Erbteil mehren, und den Wenigen sollt ihr ihr Erbteil mindern; wohin das Los einem fällt, das soll ihm gehören; nach den Stämmen eurer Väter sollt ihr erben.




 


  But if ye will not drive out the inhabitants of the land from before you; then it shall come to pass, that those which ye let remain of them [shall be] pricks in your eyes, and thorns in your sides, and shall vex you in the land wherein ye dwell. 


 倘 若 你 们 不 赶 出 那 地 的 居 民， 所 容 留 的 居 民 就 必 作 你 们 眼 中 的 刺， 肋 下 的 荆 棘， 也 必 在 你 们 所 住 的 地 上 扰 害 你 们 。


 если же вы не прогоните от себя жителей земли, то оставшиеся из нихбудут тернами для глаз ваших и иглами для боков ваших и будут теснить вас на земле, в которой вы будете жить,


 Wenn ihr aber die Bewohner des Landes nicht vor euch austreibet, so werden diejenigen, welche ihr von ihnen übriglasset, zu Dornen in euren Augen und zu Stacheln in euren Seiten werden, und sie werden euch bedrängen in dem Lande, in welchem ihr wohnet.




 


  Moreover it shall come to pass, [that] I shall do unto you, as I thought to do unto them. 


 而 且 我 素 常 有 意 怎 样 待 他 们， 也 必 照 样 待 你 们 。


 и тогда, что Я вознамерился сделать им, сделаю вам.


 Und es wird geschehen: so wie ich gedachte, ihnen zu tun, werde ich euch tun.
Numbers 34
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  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Command the children of Israel, and say unto them, When ye come into the land of Canaan; (this [is] the land that shall fall unto you for an inheritance, [even] the land of Canaan with the coasts thereof:) 


 你 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 你 们 到 了 迦 南 地， 就 是 归 你 们 为 业 的 迦 南 四 境 之 地，


 дай повеление сынам Израилевым и скажи им: когда войдете в землю Ханаанскую, то вот земля, которая достанется вам в удел, земля Ханаанская с ее границами:


 Gebiete den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn ihr in das Land Kanaan kommet, so ist dies das Land, welches euch als Erbteil zufallen soll: das Land Kanaan nach seinen Grenzen.




 


  Then your south quarter shall be from the wilderness of Zin along by the coast of Edom, and your south border shall be the outmost coast of the salt sea eastward: 


 南 角 要 从 寻 的 旷 野， 贴 着 以 东 的 边 界 ； 南 界 要 从 盐 海 东 头 起，


 южная сторона будет у вас от пустыни Син, подле Едома, и пойдет у вас южная граница от конца Соленого моря с востока,


 Und die Südseite soll euch sein von der Wüste Zin an, Edom entlang, und die Südgrenze soll euch sein vom Ende des Salzmeeres gegen Osten.




 


  And your border shall turn from the south to the ascent of Akrabbim, and pass on to Zin: and the going forth thereof shall be from the south to Kadeshbarnea, and shall go on to Hazaraddar, and pass on to Azmon: 


 绕 到 亚 克 拉 滨 坡 的 南 边， 接 连 到 寻， 直 通 到 加 低 斯 巴 尼 亚 的 南 边， 又 通 到 哈 萨 亚 达， 接 连 到 押 们，


 и направится граница на юг к возвышенности Акравима и пойдет через Син, и будут выступы ее на юг к Кадес-Варни, оттуда пойдет к Гацар-Аддару и пройдет через Ацмон;


 Und die Grenze soll sich euch südlich von der Anhöhe Akrabbim wenden und nach Zin hinübergehen, und ihr Ausgang sei südlich von Kades-Barnea; und sie laufe nach Hazar-Addar hin, und gehe hinüber nach Azmon;




 


  And the border shall fetch a compass from Azmon unto the river of Egypt, and the goings out of it shall be at the sea. 


 从 押 们 转 到 埃 及 小 河， 直 通 到 海 为 止 。


 от Ацмона направится граница к потоку Египетскому, и будут выступы ее к морю;


 und die Grenze wende sich von Azmon nach dem Bache Ägyptens, und ihr Ausgang sei nach dem Meere hin. -




 


  And [as for] the western border, ye shall even have the great sea for a border: this shall be your west border. 


 西 边 要 以 大 海 为 界 ； 这 就 是 你 们 的 西 界 。


 а границею западною будет у вас великое море: это будет у вас граница к западу;


 Und die Westgrenze: sie sei euch das große Meer und das Angrenzende; das soll euch die Westgrenze sein. -




 


  And this shall be your north border: from the great sea ye shall point out for you mount Hor: 


 北 界 要 从 大 海 起， 画 到 何 珥 山，


 к северу же будет у вас граница: от великого моря проведите ее к горе Ор,


 Und dies soll euch die Nordgrenze sein: vom großen Meere aus sollt ihr euch den Berg Hor abmarken;




 


  From mount Hor ye shall point out [your border] unto the entrance of Hamath; and the goings forth of the border shall be to Zedad: 


 从 何 珥 山 划 到 哈 马 口， 通 到 西 达 达，


 от горы Ор проведите к Емафу, и будут выступы границы к Цедаду;


 vom Berge Hor sollt ihr abmarken bis man nach Hamath kommt, und der Ausgang der Grenze sei nach Zedad hin;




 


  And the border shall go on to Ziphron, and the goings out of it shall be at Hazarenan: this shall be your north border. 


 又 通 到 西 斐 仑， 直 到 哈 萨 以 难 。 这 要 作 你 们 的 北 界 。


 оттуда пойдет граница к Цифрону, и выступы ее будут к Гацар-Енану: это будет у вас граница северная;


 und die Grenze laufe nach Siphron hin, und ihr Ausgang sei bei Hazar-Enan. Das soll euch die Nordgrenze sein. -




 


  And ye shall point out your east border from Hazarenan to Shepham: 


 你 们 要 从 哈 萨 以 难 划 到 示 番 为 东 界 。


 границу восточную проведите себе от Гацар-Енана к Шефаму,


 Und zur Ostgrenze sollt ihr euch abmarken von Hazar-Enan nach Schepham.




 


  And the coast shall go down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain; and the border shall descend, and shall reach unto the side of the sea of Chinnereth eastward: 


 这 界 要 从 示 番 下 到 亚 延 东 边 的 利 比 拉， 又 要 达 到 基 尼 烈 湖 的 东 边 。


 от Шефама пойдет граница к Рибле, с восточной стороны Аина, потом пойдет граница и коснется берегов моря Киннереф с восточной стороны;


 Und die Grenze gehe hinab von Schepham nach Ribla, östlich von Ajin; und die Grenze gehe hinab und stoße an die Seite des Sees Kinnereth gegen Osten;




 


  And the border shall go down to Jordan, and the goings out of it shall be at the salt sea: this shall be your land with the coasts thereof round about. 


 这 界 要 下 到 约 但 河， 通 到 盐 海 为 止 。 这 四 围 的 边 界 以 内， 要 作 你 们 的 地 。


 и пойдет граница к Иордану, и будут выступы ее к Соленому морю. Это будет земля ваша по границам ее со всех сторон.


 und die Grenze gehe an den Jordan hinab, und ihr Ausgang sei am Salzmeere. Das soll euer Land sein nach seinen Grenzen ringsum.




 


  And Moses commanded the children of Israel, saying, This [is] the land which ye shall inherit by lot, which the LORD commanded to give unto the nine tribes, and to the half tribe: 


 摩 西 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 这 地 就 是 耶 和 华 吩 咐 拈 阄 给 九 个 半 支 派 承 受 为 业 的 ；


 И дал повеление Моисей сынам Израилевым и сказал: вот земля, которую вы разделите на уделы по жребию, которуюповелел Господь дать девяти коленам и половине колена;


 Und Mose gebot den Kindern Israel und sprach: Das ist das Land, welches ihr durchs Los als Erbteil empfangen sollt, das Jehova den neun Stämmen und dem halben Stamme zu geben geboten hat.




 


  For the tribe of the children of Reuben according to the house of their fathers, and the tribe of the children of Gad according to the house of their fathers, have received [their inheritance]; and half the tribe of Manasseh have received their inheritance: 


 因 为 流 便 支 派 和 迦 得 支 派 按 着 宗 族 受 了 产 业， 玛 拿 西 半 个 支 派 也 受 了 产 业 。


 ибо колено сынов Рувимовых по семействам их, и колено сынов Гадовых по семействам их, и половина колена Манассиина получили удел свой:


 Denn der Stamm der Kinder der Rubeniter nach ihren Vaterhäusern, und der Stamm der Kinder der Gaditer nach ihren Vaterhäusern, und die Hälfte des Stammes Manasse, die haben ihr Erbteil empfangen.




 


  The two tribes and the half tribe have received their inheritance on this side Jordan [near] Jericho eastward, toward the sunrising. 


 这 两 个 半 支 派 已 经 在 耶 利 哥 对 面 、 约 但 河 东 、 向 日 出 之 地 受 了 产 业 。


 два колена и половина колена получили удел свой за Иорданом против Иерихона к востоку.


 Die zwei Stämme und der halbe Stamm haben ihr Erbteil empfangen diesseit des Jordan von Jericho, gegen Osten, gegen Sonnenaufgang.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  These [are] the names of the men which shall divide the land unto you: Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun. 


 要 给 你 们 分 地 为 业 之 人 的 名 字 是 祭 司 以 利 亚 撒 和 嫩 的 儿 子 约 书 亚 。


 вот имена мужей, которые будут делить вам землю:Елеазар священник и Иисус, сын Навин;


 Dies sind die Namen der Männer, welche euch das Land als Erbe austeilen sollen: Eleasar, der Priester, und Josua, der Sohn Nuns.




 


  And ye shall take one prince of every tribe, to divide the land by inheritance. 


 又 要 从 每 支 派 中 选 一 个 首 领 帮 助 他 们 。


 и по одному князю от колена возьмите для раздела земли.


 Und je einen Fürsten vom Stamme sollt ihr nehmen, um das Land als Erbe auszuteilen.




 


  And the names of the men [are] these: Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh. 


 这 些 人 的 名 字 ： 犹 大 支 派 有 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 。


 И вот имена сих мужей: для колена Иудина Халев, сын Иефонниин;


 Und dies sind die Namen der Männer: für den Stamm Juda: Kaleb, der Sohn Jephunnes;




 


  And of the tribe of the children of Simeon, Shemuel the son of Ammihud. 


 西 缅 支 派 有 亚 米 忽 的 儿 子 示 母 利 。


 для колена сынов Симеоновых Самуил, сын Аммиуда;


 und für den Stamm der Kinder Simeon: Samuel, der Sohn Ammihuds;




 


  Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon. 


 便 雅 悯 支 派 有 基 斯 伦 的 儿 子 以 利 达 。


 для колена Вениаминова Елидад, сын Кислона;


 für den Stamm Benjamin: Elidad, der Sohn Kislons;




 


  And the prince of the tribe of the children of Dan, Bukki the son of Jogli. 


 但 支 派 有 一 个 首 领， 约 利 的 儿 子 布 基 。


 для колена сынов Дановых князь Буккий, сын Иоглии;


 und für den Stamm der Kinder Dan ein Fürst: Bukki, der Sohn Joglis;




 


  The prince of the children of Joseph, for the tribe of the children of Manasseh, Hanniel the son of Ephod. 


 约 瑟 的 子 孙 玛 拿 西 支 派 有 一 个 首 领， 以 弗 的 儿 子 汉 聂 。


 для сынов Иосифовых, для колена сынов Манассииных князь Ханниил, сын Ефода;


 für die Söhne Josephs: für den Stamm der Kinder Manasse ein Fürst: Hanniel, der Sohn Ephods,




 


  And the prince of the tribe of the children of Ephraim, Kemuel the son of Shiphtan. 


 以 法 莲 支 派 有 一 个 首 领， 拾 弗 但 的 儿 子 基 母 利 。


 для колена сынов Ефремовых князь Кемуил, сын Шифтана;


 und für den Stamm der Kinder Ephraim ein Fürst: Kemuel, der Sohn Schiphtans;




 


  And the prince of the tribe of the children of Zebulun, Elizaphan the son of Parnach. 


 西 布 伦 支 派 有 一 个 首 领， 帕 纳 的 儿 子 以 利 撒 番 。


 для колена сынов Завулоновых князь Елицафан, сын Фарнака;


 und für den Stamm der Kinder Sebulon ein Fürst: Elizaphan, der Sohn Parnaks;




 


  And the prince of the tribe of the children of Issachar, Paltiel the son of Azzan. 


 以 萨 迦 支 派 有 一 个 首 领， 阿 散 的 儿 子 帕 铁 。


 для колена сынов Иссахаровых князь Фалтиил, сын Аззана;


 und für den Stamm der Kinder Issaschar ein Fürst: Paltiel, der Sohn Assans;




 


  And the prince of the tribe of the children of Asher, Ahihud the son of Shelomi. 


 亚 设 支 派 有 一 个 首 领， 示 罗 米 的 儿 子 亚 希 忽 。


 для колена сынов Асировых князь Ахиуд, сын Шеломия;


 und für den Stamm der Kinder Aser ein Fürst: Achihud, der Sohn Schelomis;




 


  And the prince of the tribe of the children of Naphtali, Pedahel the son of Ammihud. 


 拿 弗 他 利 支 派 有 一 个 首 领， 亚 米 忽 的 儿 子 比 大 黑 。


 для колена сынов Неффалимовых князь Педаил, сын Аммиуда;


 und für den Stamm der Kinder Naphtali ein Fürst: Pedahel, der Sohn Ammihuds.




 


  These [are they] whom the LORD commanded to divide the inheritance unto the children of Israel in the land of Canaan. 


 这 些 人 就 是 耶 和 华 所 吩 咐 、 在 迦 南 地 把 产 业 分 给 以 色 列 人 的 。


 вот те, которым повелел Господь разделить уделы сынам Израилевым в земле Ханаанской.


 Diese sind es, welchen Jehova gebot, den Kindern Israel ihr Erbe im Lande Kanaan auszuteilen.
Numbers 35
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  And the LORD spake unto Moses in the plains of Moab by Jordan [near] Jericho, saying, 


 耶 和 华 在 摩 押 平 原 ─ 约 但 河 边 、 耶 利 哥 对 面 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею на равнинах Моавитских у Иордана против Иерихона, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose in den Ebenen Moabs, am Jordan von Jericho, und sprach:




 


  Command the children of Israel, that they give unto the Levites of the inheritance of their possession cities to dwell in; and ye shall give [also] unto the Levites suburbs for the cities round about them. 


 你 吩 咐 以 色 列 人， 要 从 所 得 为 业 的 地 中 把 些 城 给 利 未 人 居 住， 也 要 把 这 城 四 围 的 郊 野 给 利 未 人 。


 повели сынам Израилевым, чтоб они из уделов владения своего далилевитам города для жительства, и поля при городах со всех сторон дайте левитам:


 Gebiete den Kindern Israel, daß sie von ihrem Erbbesitztum den Leviten Städte zum Wohnen geben; und zu den Städten sollt ihr einen Bezirk rings um dieselben her den Leviten geben.




 


  And the cities shall they have to dwell in; and the suburbs of them shall be for their cattle, and for their goods, and for all their beasts. 


 这 城 邑 要 归 他 们 居 住， 城 邑 的 郊 野 可 以 牧 养 他 们 的 牛 羊 和 各 样 的 牲 畜， 又 可 以 安 置 他 们 的 财 物 。


 города будут им для жительства, а поля будут для скота их и для имения их и для всех житейских потребностей их;


 Und die Städte seien ihnen zum Wohnen, und deren Bezirke seien für ihr Vieh und für ihre Habe und für alle ihre Tiere.




 


  And the suburbs of the cities, which ye shall give unto the Levites, [shall reach] from the wall of the city and outward a thousand cubits round about. 


 你 们 给 利 未 人 的 郊 野， 要 从 城 根 起， 四 围 往 外 量 一 千 肘 。


 поля при городах, которые вы должны дать левитам, от стены города должны простираться на две тысячи локтей, во все стороны;


 Und die Bezirke der Städte, welche ihr den Leviten geben sollt, sollen von der Stadtmauer nach außen hin tausend Ellen betragen ringsum;




 


  And ye shall measure from without the city on the east side two thousand cubits, and on the south side two thousand cubits, and on the west side two thousand cubits, and on the north side two thousand cubits; and the city [shall be] in the midst: this shall be to them the suburbs of the cities. 


 另 外 东 量 二 千 肘， 南 量 二 千 肘， 西 量 二 千 肘， 北 量 二 千 肘， 为 边 界， 城 在 当 中 ； 这 要 归 他 们 作 城 邑 的 郊 野 。


 и отмерьте за городом к восточной стороне две тысячи локтей, и кюжной стороне две тысячи локтей, и к западу две тысячи локтей, и к северной стороне две тысячи локтей, а посредине город: таковы будут у них поля при городах.


 und ihr sollt außerhalb der Stadt auf der Ostseite zweitausend Ellen abmessen, und auf der Südseite zweitausend Ellen, und auf der Westseite zweitausend Ellen und auf der Nordseite zweitausend Ellen, daß die Stadt in der Mitte sei; das sollen die Bezirke ihrer Städte sein.




 


  And among the cities which ye shall give unto the Levites [there shall be] six cities for refuge, which ye shall appoint for the manslayer, that he may flee thither: and to them ye shall add forty and two cities. 


 你 们 给 利 未 人 的 城 邑， 其 中 当 有 六 座 逃 城， 使 误 杀 人 的 可 以 逃 到 那 里 。 此 外 还 要 给 他 们 四 十 二 座 城 。


 Из городов, которые вы дадите левитам, будут шесть городов для убежища, вкоторые вы позволите убегать убийце; и сверх их дайте сорок два города:


 Und die Städte, die ihr den Leviten geben sollt: sechs Zufluchtstädte sind es, die ihr ihnen geben sollt, damit dahin fliehe, wer einen Totschlag begangen hat; und zu diesen hinzu sollt ihr zweiundvierzig Städte geben.




 


  [So] all the cities which ye shall give to the Levites [shall be] forty and eight cities: them [shall ye give] with their suburbs. 


 你 们 要 给 利 未 人 的 城， 共 有 四 十 八 座， 连 城 带 郊 野 都 要 给 他 们 。


 всех городов, которые вы должны дать левитам, будет сорок восемь городов, сполями при них.


 Alle die Städte, die ihr den Leviten geben sollt, sie und ihre Bezirke, sollen achtundvierzig Städte sein.




 


  And the cities which ye shall give [shall be] of the possession of the children of Israel: from [them that have] many ye shall give many; but from [them that have] few ye shall give few: every one shall give of his cities unto the Levites according to his inheritance which he inheriteth. 


 以 色 列 人 所 得 的 地 业 从 中 要 把 些 城 邑 给 利 未 人 ； 人 多 的 就 多 给， 人 少 的 就 少 给 ； 各 支 派 要 按 所 承 受 为 业 之 地 把 城 邑 给 利 未 人 。


 И когда будете давать города из владения сынов Израилевых, тогда из большего дайте более, из меньшего менее; каждое колено, смотря по уделу, какой получит, должно дать из городов своих левитам.


 Und was die Städte betrifft, die ihr von dem Eigentum der Kinder Israel geben sollt, von dem Stamme, der viel hat, sollt ihr viel nehmen, und von dem, der wenig hat, sollt ihr wenig nehmen; jeder Stamm soll nach Verhältnis seines Erbteils, das er erben wird, von seinen Städten den Leviten geben.




 


  And the LORD spake unto Moses, saying, 


 耶 和 华 晓 谕 摩 西 说 ：


 И сказал Господь Моисею, говоря:


 Und Jehova redete zu Mose und sprach:




 


  Speak unto the children of Israel, and say unto them, When ye be come over Jordan into the land of Canaan; 


 你 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 你 们 过 约 但 河， 进 了 迦 南 地，


 объяви сынам Израилевым и скажи им: когда вы перейдете чрез Иордан в землю Ханаанскую,


 Rede zu den Kindern Israel und sprich zu ihnen: Wenn ihr über den Jordan in das Land Kanaan ziehet,




 


  Then ye shall appoint you cities to be cities of refuge for you; that the slayer may flee thither, which killeth any person at unawares. 


 就 要 分 出 几 座 城， 为 你 们 作 逃 城， 使 误 杀 人 的 可 以 逃 到 那 里 。


 выберите себе города, которые были бы у вас городами для убежища, куда мог бы убежать убийца, убивший человека неумышленно;


 so sollt ihr euch Städte bestimmen: Zufluchtstädte sollen sie für euch sein, daß dahin fliehe ein Totschläger, der einen Menschen aus Versehen erschlagen hat.




 


  And they shall be unto you cities for refuge from the avenger; that the manslayer die not, until he stand before the congregation in judgment. 


 这 些 城 可 以 作 逃 避 报 仇 人 的 城， 使 误 杀 人 的 不 至 於 死， 等 他 站 在 会 众 面 前 听 审 判 。


 и будут у вас города сии убежищем от мстителя, чтобы не был умерщвлен убивший, прежде нежели он предстанет пред общество на суд.


 Und die Städte sollen euch zur Zuflucht sein vor dem Rächer, daß der Totschläger nicht sterbe, bis er vor der Gemeinde gestanden hat zum Gericht.




 


  And of these cities which ye shall give six cities shall ye have for refuge. 


 你 们 所 分 出 来 的 城， 要 作 六 座 逃 城 。


 Городов же, которые должны вы дать, городов для убежища, должно быть у вас шесть:


 Und die Städte, die ihr geben sollt, sollen sechs Zufluchtstädte für euch sein.




 


  Ye shall give three cities on this side Jordan, and three cities shall ye give in the land of Canaan, [which] shall be cities of refuge. 


 在 约 但 河 东 要 分 出 三 座 城， 在 迦 南 地 也 要 分 出 三 座 城， 都 作 逃 城 。


 три города дайте по эту сторону Иордана и три города дайте в земле Ханаанской; городами убежища должны быть они;


 Drei Städte sollt ihr geben diesseit des Jordan, und drei Städte sollt ihr geben im Lande Kanaan; Zufluchtstädte sollen sie sein.




 


  These six cities shall be a refuge, [both] for the children of Israel, and for the stranger, and for the sojourner among them: that every one that killeth any person unawares may flee thither. 


 这 六 座 城 要 给 以 色 列 人 和 他 们 中 间 的 外 人， 并 寄 居 的， 作 为 逃 城， 使 误 杀 人 的 都 可 以 逃 到 那 里 。


 для сынов Израилевых и для пришельца и для поселенца между вами будут сии шесть городов убежищем, чтобы убегать туда всякому, убившему человека неумышленно.


 Den Kindern Israel und dem Fremdling und dem Beisassen in ihrer Mitte sollen diese sechs Städte zur Zuflucht sein, daß dahin fliehe ein jeder, der einen Menschen aus Versehen erschlagen hat.




 


  And if he smite him with an instrument of iron, so that he die, he [is] a murderer: the murderer shall surely be put to death. 


 倘 若 人 用 铁 器 打 人， 以 致 打 死， 他 就 是 故 杀 人 的 ； 故 杀 人 的 必 被 治 死 。


 Если кто ударит кого железным орудием так, что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти;


 Wenn er ihn aber mit einem eisernen Werkzeug geschlagen hat, daß er gestorben ist, so ist er ein Mörder; der Mörder soll gewißlich getötet werden.




 


  And if he smite him with throwing a stone, wherewith he may die, and he die, he [is] a murderer: the murderer shall surely be put to death. 


 若 用 可 以 打 死 人 的 石 头 打 死 了 人， 他 就 是 故 杀 人 的 ； 故 杀 人 的 必 被 治 死 。


 и если кто ударит кого из руки камнем, от которого можно умереть, так что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти;


 Und wenn er ihn mit einem Stein, den er in der Hand führte, wodurch man sterben kann, geschlagen hat, daß er gestorben ist, so ist er ein Mörder; der Mörder soll gewißlich getötet werden.




 


  Or [if] he smite him with an hand weapon of wood, wherewith he may die, and he die, he [is] a murderer: the murderer shall surely be put to death. 


 若 用 可 以 打 死 人 的 木 器 打 死 了 人， 他 就 是 故 杀 人 的 ； 故 杀 人 的 必 被 治 死 。


 или если деревянным орудием, от которого можно умереть, ударит из руки так, что тот умрет, то он убийца: убийцу должно предать смерти;


 Oder wenn er ihn mit einem hölzernen Werkzeug, das er in der Hand führte, wodurch man sterben kann, geschlagen hat, daß er gestorben ist, so ist er ein Mörder; der Mörder soll gewißlich getötet werden.




 


  The revenger of blood himself shall slay the murderer: when he meeteth him, he shall slay him. 


 报 血 仇 的 必 亲 自 杀 那 故 杀 人 的， 一 遇 见 就 杀 他 。


 мститель за кровь сам может умертвить убийцу: лишь только встретит его, сам может умертвить его;


 Der Bluträcher, der soll den Mörder töten; wenn er ihn antrifft, soll er ihn töten.




 


  But if he thrust him of hatred, or hurl at him by laying of wait, that he die; 


 人 若 因 怨 恨 把 人 推 倒， 或 是 埋 伏 往 人 身 上 扔 物， 以 致 於 死，


 если кто толкнет кого по ненависти, или с умыслом бросит на него что-нибудь так, что тот умрет,


 Und wenn er ihn aus Haß gestoßen oder mit Absicht auf ihn geworfen hat, daß er gestorben ist,




 


  Or in enmity smite him with his hand, that he die: he that smote [him] shall surely be put to death; [for] he [is] a murderer: the revenger of blood shall slay the murderer, when he meeteth him. 


 或 是 因 仇 恨 用 手 打 人， 以 致 於 死， 那 打 人 的 必 被 治 死 。 他 是 故 杀 人 的 ； 报 血 仇 的 一 遇 见 就 杀 他 。


 или по вражде ударит его рукою так, что тот умрет, то ударившегодолжно предать смерти: он убийца; мститель за кровь может умертвить убийцу, лишь только встретит его.


 oder ihn aus Feindschaft mit seiner Hand geschlagen hat, daß er gestorben ist, so soll der Schläger gewißlich getötet werden; er ist ein Mörder; der Bluträcher soll den Mörder töten, wenn er ihn antrifft.




 


  But if he thrust him suddenly without enmity, or have cast upon him any thing without laying of wait, 


 倘 若 人 没 有 仇 恨， 忽 然 将 人 推 倒， 或 是 没 有 埋 伏 把 物 扔 在 人 身 上，


 Если же он толкнет его нечаянно, без вражды, или бросит на него что-нибудь без умысла,


 Wenn er aber von ungefähr, nicht aus Feindschaft, ihn gestoßen, oder unabsichtlich irgend ein Werkzeug auf ihn geworfen hat,




 


  Or with any stone, wherewith a man may die, seeing [him] not, and cast [it] upon him, that he die, and [was] not his enemy, neither sought his harm: 


 或 是 没 有 看 见 的 时 候 用 可 以 打 死 人 的 石 头 扔 在 人 身 上， 以 致 於 死， 本 来 与 他 无 仇， 也 无 意 害 他 。


 или какой-нибудь камень, от которого можно умереть, не видя уронит на него так, что тот умрет, но он не был врагом его и не желал ему зла,


 oder, ohne es zu sehen, irgend einen Stein, wodurch man sterben kann, auf ihn hat fallen lassen, daß er gestorben ist, er war ihm aber nicht feind und suchte seinen Schaden nicht:




 


  Then the congregation shall judge between the slayer and the revenger of blood according to these judgments: 


 会 众 就 要 照 典 章， 在 打 死 人 的 和 报 血 仇 的 中 间 审 判 。


 то общество должно рассудить между убийцею и мстителем за кровь посим постановлениям;


 so soll die Gemeinde zwischen dem Schläger und dem Bluträcher nach diesen Rechten richten;




 


  And the congregation shall deliver the slayer out of the hand of the revenger of blood, and the congregation shall restore him to the city of his refuge, whither he was fled: and he shall abide in it unto the death of the high priest, which was anointed with the holy oil. 


 会 众 要 救 这 误 杀 人 的 脱 离 报 血 仇 人 的 手， 也 要 使 他 归 入 逃 城 。 他 要 住 在 其 中， 直 等 到 受 圣 膏 的 大 祭 司 死 了 。


 и должно общество спасти убийцу от руки мстителя за кровь, и должно возвратить его общество в город убежища его, куда он убежал, чтоб он жил там до смерти великогосвященника, который помазан священным елеем;


 und die Gemeinde soll den Totschläger aus der Hand des Bluträchers erretten, und die Gemeinde soll ihn in seine Zufluchtstadt zurückbringen, wohin er geflohen ist; und er soll darin bleiben bis zum Tode des Hohenpriesters, den man mit dem heiligen Öle gesalbt hat.




 


  But if the slayer shall at any time come without the border of the city of his refuge, whither he was fled; 


 但 误 杀 人 的， 无 论 甚 麽 时 候， 若 出 了 逃 城 的 境 外，


 если же убийца выйдет за предел города убежища, в который он убежал,


 Wenn aber der Totschläger über die Grenze seiner Zufluchtstadt, wohin er geflohen ist, irgend hinausgeht,




 


  And the revenger of blood find him without the borders of the city of his refuge, and the revenger of blood kill the slayer; he shall not be guilty of blood: 


 报 血 仇 的 在 逃 城 境 外 遇 见 他， 将 他 杀 了， 报 血 仇 的 就 没 有 流 血 之 罪 。


 и найдет его мститель за кровь вне пределов города убежища его, и убьет убийцу сего мститель за кровь, то не будет на нем вины кровопролития,


 und der Bluträcher findet ihn außerhalb der Grenze seiner Zufluchtstadt, und der Bluträcher tötet den Totschläger, so hat er keine Blutschuld.




 


  Because he should have remained in the city of his refuge until the death of the high priest: but after the death of the high priest the slayer shall return into the land of his possession. 


 因 为 误 杀 人 的 该 住 在 逃 城 里， 等 到 大 祭 司 死 了 。 大 祭 司 死 了 以 後， 误 杀 人 的 才 可 以 回 到 他 所 得 为 业 之 地 。


 ибо тот должен был жить в городеубежища своего до смерти великого священника, а по смерти великого священника должен был возвратиться убийца в землю владения своего.


 Denn er soll in seiner Zufluchtstadt bleiben bis zum Tode des Hohenpriesters; und nach dem Tode des Hohenpriesters darf der Totschläger in das Land seines Eigentums zurückkehren. -




 


  So these [things] shall be for a statute of judgment unto you throughout your generations in all your dwellings. 


 这 在 你 们 一 切 的 住 处， 要 作 你 们 世 世 代 代 的 律 例 典 章 。


 Да будет это у вас постановлением законным в роды ваши, во всех жилищах ваших.


 Und dies soll euch zu einer Rechtssatzung sein bei euren Geschlechtern in allen euren Wohnsitzen.




 


  Whoso killeth any person, the murderer shall be put to death by the mouth of witnesses: but one witness shall not testify against any person [to cause him] to die. 


 无 论 谁 故 杀 人， 要 凭 几 个 见 证 人 的 口 把 那 故 杀 人 的 杀 了， 只 是 不 可 凭 一 个 见 证 的 口 叫 人 死 。


 Если кто убьет человека, то убийцу должно убить по словам свидетелей; но одного свидетеля недостаточно, чтобы осудить на смерть.


 Jeder, der einen Menschen erschlägt: auf die Aussage von Zeugen soll man den Mörder töten; aber ein einzelner Zeuge kann nicht wider einen Menschen aussagen, daß er sterbe.




 


  Moreover ye shall take no satisfaction for the life of a murderer, which [is] guilty of death: but he shall be surely put to death. 


 故 杀 人 、 犯 死 罪 的， 你 们 不 可 收 赎 价 代 替 他 的 命 ； 他 必 被 治 死 。


 И не берите выкупа за душу убийцы, который повинен смерти, но его должно предать смерти;


 Und ihr sollt keine Sühne annehmen für die Seele eines Mörders, der schuldig ist zu sterben, sondern er soll gewißlich getötet werden.




 


  And ye shall take no satisfaction for him that is fled to the city of his refuge, that he should come again to dwell in the land, until the death of the priest. 


 那 逃 到 逃 城 的 人， 你 们 不 可 为 他 收 赎 价， 使 他 在 大 祭 司 未 死 以 先 再 来 住 在 本 地 。


 и не берите выкупа за убежавшего в город убежища, чтоб ему позволить жить в земле своей прежде смерти великого священника.


 Auch sollt ihr keine Sühne annehmen für den in seine Zufluchtstadt Geflüchteten, daß er vor dem Tode des Priesters zurückkehre, um im Lande zu wohnen.




 


  So ye shall not pollute the land wherein ye [are]: for blood it defileth the land: and the land cannot be cleansed of the blood that is shed therein, but by the blood of him that shed it. 


 这 样， 你 们 就 不 污 秽 所 住 之 地， 因 为 血 是 污 秽 地 的 ； 若 有 在 地 上 流 人 血 的， 非 流 那 杀 人 者 的 血， 那 地 就 不 得 洁 净 （ 洁 净 原 文 作 赎 ） 。


 Не оскверняйте земли, на которой вы будете жить; ибо кровь оскверняет землю, иземля не иначе очищается от пролитой на ней крови, как кровью пролившего ее.


 Und ihr sollt das Land nicht entweihen, in welchem ihr seid; denn das Blut, das entweiht das Land; und für das Land kann keine Sühnung getan werden wegen des Blutes, das darin vergossen worden, außer durch das Blut dessen, der es vergossen hat.




 


  Defile not therefore the land which ye shall inhabit, wherein I dwell: for I the LORD dwell among the children of Israel. 


 你 们 不 可 玷 污 所 住 之 地， 就 是 我 住 在 其 中 之 地， 因 为 我 ─ 耶 和 华 住 在 以 色 列 人 中 间 。


 Не должно осквернять землю, на которой вы живете, среди которой обитаю Я; ибо Я Господь обитаю среди сынов Израилевых.


 Und du sollst nicht das Land verunreinigen, in welchem ihr wohnet, in dessen Mitte ich wohne; denn ich, Jehova, wohne inmitten der Kinder Israel.
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  And the chief fathers of the families of the children of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, came near, and spake before Moses, and before the princes, the chief fathers of the children of Israel: 


 约 瑟 的 後 裔， 玛 拿 西 的 孙 子， 玛 吉 的 儿 子 基 列， 他 子 孙 中 的 诸 族 长 来 到 摩 西 和 作 首 领 的 以 色 列 人 族 长 面 前， 说 ：


 Пришли главы семейств от племени сынов Галаада, сына Махирова, сына Манассиина из племен сынов Иосифовых, и говорили пред Моисеем и пред князьями, главами поколений сынов Израилевых,


 Und es traten herzu die Häupter der Väter vom Geschlecht der Söhne Gileads, des Sohnes Makirs, des Sohnes Manasses, aus den Geschlechtern der Söhne Josephs; und sie redeten vor Mose und vor den Fürsten, den Häuptern der Väter der Kinder Israel, und sprachen:




 


  And they said, The LORD commanded my lord to give the land for an inheritance by lot to the children of Israel: and my lord was commanded by the LORD to give the inheritance of Zelophehad our brother unto his daughters. 


 耶 和 华 曾 吩 咐 我 主 拈 阄 分 地 给 以 色 列 人 为 业， 我 主 也 受 了 耶 和 华 的 吩 咐 将 我 们 兄 弟 西 罗 非 哈 的 产 业 分 给 他 的 众 女 儿 。


 и сказали: Господь повелел господину нашему дать землю в удел сынам Израилевым по жребию, и господину нашему повелено от Господа дать удел Салпаада, брата нашего, дочерям его;


 Jehova hat meinem Herrn geboten, den Kindern Israel das Land durchs Los als Erbteil zu geben; und meinem Herrn ist von Jehova geboten worden, das Erbteil Zelophchads, unseres Bruders, seinen Töchtern zu geben.




 


  And if they be married to any of the sons of the [other] tribes of the children of Israel, then shall their inheritance be taken from the inheritance of our fathers, and shall be put to the inheritance of the tribe whereunto they are received: so shall it be taken from the lot of our inheritance. 


 他 们 若 嫁 以 色 列 别 支 派 的 人， 就 必 将 我 们 祖 宗 所 遗 留 的 产 业 加 在 他 们 丈 夫 支 派 的 产 业 中 。 这 样， 我 们 拈 阄 所 得 的 产 业 就 要 减 少 了 。


 если же они будут женами сынов которого-нибудь другого колена сынов Израилевых, то удел их отнимется от удела отцов наших и прибавится к уделу того колена, в которомони будут, и отнимется от доставшегося по жребию удела нашего;


 Werden sie nun einem von den Söhnen der anderen Stämme der Kinder Israel zu Weibern, so wird ihr Erbteil dem Erbteil unserer Väter entzogen und zu dem Erbteil des Stammes hinzugefügt werden, welchem sie angehören werden; und dem Lose unseres Erbteils wird es entzogen werden.




 


  And when the jubile of the children of Israel shall be, then shall their inheritance be put unto the inheritance of the tribe whereunto they are received: so shall their inheritance be taken away from the inheritance of the tribe of our fathers. 


 到 了 以 色 列 人 的 禧 年， 这 女 儿 的 产 业 就 必 加 在 他 们 丈 夫 支 派 的 产 业 上 。 这 样， 我 们 祖 宗 支 派 的 产 业 就 减 少 了 。


 и даже когда будет у сынов Израилевых юбилей, тогда удел их прибавится к уделу тогоколена, в котором они будут, и от удела колена отцов наших отнимется удел их.


 Und auch wenn das Jubeljahr der Kinder Israel kommt, wird ihr Erbteil zu dem Erbteil des Stammes hinzugefügt werden, welchem sie angehören werden; und ihr Erbteil wird dem Erbteil des Stammes unserer Väter entzogen werden.




 


  And Moses commanded the children of Israel according to the word of the LORD, saying, The tribe of the sons of Joseph hath said well. 


 摩 西 照 耶 和 华 的 话 吩 咐 以 色 列 人 说 ： 约 瑟 支 派 的 人 说 得 有 理 。


 И дал Моисей повеление сынам Израилевым, по слову Господню, и сказал: правду говорит колено сынов Иосифовых;


 Da gebot Mose den Kindern Israel, nach dem Befehle Jehovas, und sprach: Der Stamm der Kinder Joseph redet recht.




 


  This [is] the thing which the LORD doth command concerning the daughters of Zelophehad, saying, Let them marry to whom they think best; only to the family of the tribe of their father shall they marry. 


 论 到 西 罗 非 哈 的 众 女 儿， 耶 和 华 这 样 吩 咐 说 ： 他 们 可 以 随 意 嫁 人， 只 是 要 嫁 同 宗 支 派 的 人 。


 вот что заповедует Господь о дочерях Салпаадовых: они могут быть женами тех, ктопонравится глазам их, только должны быть женами в племени колена отца своего,


 Dies ist das Wort, welches Jehova betreffs der Töchter Zelophchads geboten hat, indem er sprach: Sie mögen dem, der in ihren Augen gut ist, zu Weibern werden; nur sollen sie einem aus dem Geschlecht des Stammes ihres Vaters zu Weibern werden,




 


  So shall not the inheritance of the children of Israel remove from tribe to tribe: for every one of the children of Israel shall keep himself to the inheritance of the tribe of his fathers. 


 这 样， 以 色 列 人 的 产 业 就 不 从 这 支 派 归 到 那 支 派， 因 为 以 色 列 人 要 各 守 各 祖 宗 支 派 的 产 业 。


 чтобы удел сынов Израилевых не переходил из колена в колено; ибо каждый из сынов Израилевых должен быть привязан к уделу колена отцов своих;


 damit nicht ein Erbteil der Kinder Israel von Stamm zu Stamm übergehe; denn die Kinder Israel sollen ein jeder dem Erbteil des Stammes seiner Väter anhangen.




 


  And every daughter, that possesseth an inheritance in any tribe of the children of Israel, shall be wife unto one of the family of the tribe of her father, that the children of Israel may enjoy every man the inheritance of his fathers. 


 凡 在 以 色 列 支 派 中 得 了 产 业 的 女 子 必 作 同 宗 支 派 人 的 妻， 好 叫 以 色 列 人 各 自 承 受 他 祖 宗 的 产 业 。


 и всякая дочь, наследующая удел в коленах сынов Израилевых, должна быть женою кого-нибудь из племени колена отца своего, чтобы сыны Израилевы наследоваликаждый удел отцов своих,


 Und jede Tochter, die ein Erbteil aus den Stämmen der Kinder Israel besitzt, soll einem aus dem Geschlecht des Stammes ihres Vaters zum Weibe werden, damit die Kinder Israel ein jeder das Erbteil seiner Väter besitzen,




 


  Neither shall the inheritance remove from [one] tribe to another tribe; but every one of the tribes of the children of Israel shall keep himself to his own inheritance. 


 这 样， 他 们 的 产 业 就 不 从 这 支 派 归 到 那 支 派， 因 为 以 色 列 支 派 的 人 要 各 守 各 的 产 业 。


 и чтобы не переходил удел из колена в другое колено; ибо каждое из колен сынов Израилевых должно быть привязано к своему уделу.


 und nicht ein Erbteil von einem Stamme auf einen anderen Stamm übergehe. Denn die Stämme der Kinder Israel sollen ein jeder seinem Erbteil anhangen.




 


  Even as the LORD commanded Moses, so did the daughters of Zelophehad: 


 耶 和 华 怎 样 吩 咐 摩 西， 西 罗 非 哈 的 众 女 儿 就 怎 样 行 。


 Как повелел Господь Моисею, так и сделали дочери Салпаадовы.


 So wie Jehova dem Mose geboten hatte, also taten die Töchter Zelophchads.




 


  For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah, the daughters of Zelophehad, were married unto their father's brothers' sons: 


 西 罗 非 哈 的 女 儿 玛 拉 、 得 撒 、 曷 拉 、 密 迦 、 挪 阿 都 嫁 了 他 们 伯 叔 的 儿 子 。


 И вышли дочери Салпаадовы Махла, Фирца, Хогла, Милка и Ноа в замужество за сыновей дядей своих;


 Und Machla, Tirza und Chogla und Milka und Noa, die Töchter Zelophchads, wurden den Söhnen ihrer Oheime zu Weibern.




 


  [And] they were married into the families of the sons of Manasseh the son of Joseph, and their inheritance remained in the tribe of the family of their father. 


 他 们 嫁 入 约 瑟 儿 子 、 玛 拿 西 子 孙 的 族 中 ； 他 们 的 产 业 仍 留 在 同 宗 支 派 中 。


 в племени сынов Манассии, сына Иосифова, они были женами, и остался удел их в колене племени отца их.


 Männern aus den Geschlechtern der Kinder Manasse, des Sohnes Josephs, wurden sie zu Weibern. Und so verblieb ihr Erbteil bei dem Stamme des Geschlechts ihres Vaters.




 


  These [are] the commandments and the judgments, which the LORD commanded by the hand of Moses unto the children of Israel in the plains of Moab by Jordan [near] Jericho. 


 这 是 耶 和 华 在 摩 押 平 原 ─ 约 但 河 边 、 耶 利 哥 对 面 ─ 藉 着 摩 西 所 吩 咐 以 色 列 人 的 命 令 典 章 。


 Сии суть заповеди и постановления, которые дал Господь сынам Израилевым чрез Моисея на равнинах Моавитских, у Иордана, против Иерихона.


 Das sind die Gebote und die Rechte, welche Jehova in den Ebenen Moabs, am Jordan von Jericho, den Kindern Israel durch Mose geboten hat.
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  These [be] the words which Moses spake unto all Israel on this side Jordan in the wilderness, in the plain over against the Red [sea], between Paran, and Tophel, and Laban, and Hazeroth, and Dizahab. 


 以 下 所 记 的 是 摩 西 在 约 但 河 东 的 旷 野 、 疏 弗 对 面 的 亚 拉 巴 ─ 就 是 巴 兰 、 陀 弗 、 拉 班 、 哈 洗 录 、 底 撒 哈 中 间 ─ 向 以 色 列 众 人 所 说 的 话 。


 Сии суть слова, которые говорил Моисей всем Израильтянам за Иорданом в пустыне на равнине против Суфа, между Фараном и Тофелом, и Лаваном, и Асирофом, и Дизагавом,


 Dies sind die Worte, welche Mose zu ganz Israel geredet hat diesseit des Jordan, in der Wüste, in der Ebene, Suph gegenüber, zwischen Paran und Tophel und Laban und Hazeroth und Di-Sahab.




 


  ([There are] eleven days' [journey] from Horeb by the way of mount Seir unto Kadeshbarnea.) 


 从 何 烈 山 经 过 西 珥 山 到 加 低 斯 巴 尼 亚 有 十 一 天 的 路 程 。 ）


 в расстоянии одиннадцати дней пути от Хорива, по дороге от горы Сеир к Кадес-Варни.


 Elf Tagereisen sind vom Horeb, auf dem Wege des Gebirges Seir, bis Kades-Barnea.




 


  And it came to pass in the fortieth year, in the eleventh month, on the first [day] of the month, [that] Moses spake unto the children of Israel, according unto all that the LORD had given him in commandment unto them; 


 出 埃 及 第 四 十 年 十 一 月 初 一 日， 摩 西 照 耶 和 华 藉 着 他 所 吩 咐 以 色 列 人 的 话 都 晓 谕 他 们 。


 Сорокового года, одиннадцатого месяца, в первый день месяца говорил Моисей сынам Израилевым все, что заповедал ему Господь о них.


 Und es geschah im vierzigsten Jahre, im elften Monat, am Ersten des Monats, da redete Mose zu den Kindern Israel nach allem, was Jehova ihm an sie geboten hatte,




 


  After he had slain Sihon the king of the Amorites, which dwelt in Heshbon, and Og the king of Bashan, which dwelt at Astaroth in Edrei: 


 那 时， 他 已 经 击 杀 了 住 希 实 本 的 亚 摩 利 王 西 宏 和 住 以 得 来 、 亚 斯 他 录 的 巴 珊 王 噩 。


 По убиении им Сигона, царя Аморрейского, который жил в Есевоне, и Ога, царя Васанского, который жил в Аштерофе в Едреи,


 nachdem er Sihon geschlagen, den König der Amoriter, der zu Hesbon wohnte, und Og, den König von Basan, der zu Astaroth und zu Edrei wohnte.




 


  On this side Jordan, in the land of Moab, began Moses to declare this law, saying, 


 摩 西 在 约 但 河 东 的 摩 押 地 讲 律 法 说 ：


 за Иорданом, в земле Моавитской, начал Моисей изъяснять закон сей и сказал:


 Diesseit des Jordan, im Lande Moab, fing Mose an, dieses Gesetz auszulegen, indem er sprach:




 


  The LORD our God spake unto us in Horeb, saying, Ye have dwelt long enough in this mount: 


 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 在 何 烈 山 晓 谕 我 们 说 ： 你 们 在 这 山 上 住 的 日 子 够 了 ；


 Господь, Бог наш, говорил нам в Хориве и сказал: „полно вам жить на горе сей!


 Jehova, unser Gott, redete zu uns am Horeb und sprach: Lange genug seid ihr an diesem Berge geblieben;




 


  Turn you, and take your journey, and go to the mount of the Amorites, and unto all [the places] nigh thereunto, in the plain, in the hills, and in the vale, and in the south, and by the sea side, to the land of the Canaanites, and unto Lebanon, unto the great river, the river Euphrates. 


 要 起 行 转 到 亚 摩 利 人 的 山 地 和 靠 近 这 山 地 的 各 处， 就 是 亚 拉 巴 、 山 地 、 高 原 、 南 地， 沿 海 一 带 迦 南 人 的 地， 并 利 巴 嫩 山 又 到 伯 拉 大 河 。


 обратитесь, отправьтесь в путь и пойдите на гору Аморреев и ко всем соседям их, на равнину, на гору, на низкие места и на южный край и к берегам моря, в землю Ханаанскую и к Ливану, даже дореки великой, реки Евфрата;


 wendet euch und brechet auf und ziehet nach dem Gebirge der Amoriter und zu allen ihren Anwohnern in der Ebene, auf dem Gebirge und in der Niederung und im Süden und am Ufer des Meeres, in das Land der Kanaaniter und zum Libanon, bis zu dem großen Strome, dem Strome Phrat.




 


  Behold, I have set the land before you: go in and possess the land which the LORD sware unto your fathers, Abraham, Isaac, and Jacob, to give unto them and to their seed after them. 


 如 今 我 将 这 地 摆 在 你 们 面 前 ； 你 们 要 进 去 得 这 地， 就 是 耶 和 华 向 你 们 列 祖 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 起 誓 应 许 赐 给 他 们 和 他 们 後 裔 为 业 之 地 。


 вот, Я даю вам землю сию, пойдите, возьмите в наследие землю, которую Господь с клятвою обещал дать отцам вашим, Аврааму, Исааку и Иакову, им и потомству их".


 Siehe, ich habe das Land vor euch gestellt; gehet hinein und nehmet das Land in Besitz, welches Jehova euren Vätern, Abraham, Isaak und Jakob, geschworen hat, ihnen zu geben und ihrem Samen nach ihnen.




 


  And I spake unto you at that time, saying, I am not able to bear you myself alone: 


 那 时， 我 对 你 们 说 ： 管 理 你 们 的 重 任， 我 独 自 担 当 不 起 。


 И я сказал вам в то время: не могу один водить вас;


 Und ich sprach zu euch in selbiger Zeit und sagte: Ich allein kann euch nicht tragen.




 


  The LORD your God hath multiplied you, and, behold, ye [are] this day as the stars of heaven for multitude. 


 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 使 你 们 多 起 来 。 看 哪， 你 们 今 日 像 天 上 的 星 那 样 多 。


 Господь, Бог ваш, размножил вас, и вот, вы ныне многочисленны, как звезды небесные;


 Jehova, euer Gott, hat euch gemehrt, und siehe, ihr seid heute wie die Sterne des Himmels an Menge.




 


  (The LORD God of your fathers make you a thousand times so many more as ye [are], and bless you, as he hath promised you!) 


 惟 愿 耶 和 华 ─ 你 们 列 祖 的 神 使 你 们 比 如 今 更 多 千 倍， 照 他 所 应 许 你 们 的 话 赐 福 与 你 们 。


 Господь, Бог отцов ваших, да умножит вас в тысячу крат против того, сколько вас теперь , и да благословит вас, как Он говорил вам:


 Jehova, der Gott eurer Väter, füge zu euch, so viele ihr seid, tausendmal hinzu und segne euch, wie er zu euch geredet hat!




 


  How can I myself alone bear your cumbrance, and your burden, and your strife? 


 但 你 们 的 麻 烦， 和 管 理 你 们 的 重 任， 并 你 们 的 争 讼， 我 独 自 一 人 怎 能 担 当 得 起 呢 ？


 как же мне одному носить тягости ваши, бремена ваши и распри ваши?


 Wie könnte ich allein eure Bürde und eure Last und euren Hader tragen?




 


  Take you wise men, and understanding, and known among your tribes, and I will make them rulers over you. 


 你 们 要 按 着 各 支 派 选 举 有 智 慧 、 有 见 识 、 为 众 人 所 认 识 的， 我 立 他 们 为 你 们 的 首 领 。


 изберите себе по коленам вашим мужей мудрых, разумных и испытанных, и я поставлю их начальниками вашими.


 Nehmet euch weise und verständige und bekannte Männer, nach euren Stämmen, daß ich sie zu Häuptern über euch setze.




 


  And ye answered me, and said, The thing which thou hast spoken [is] good [for us] to do. 


 你 们 回 答 我 说 ： 照 你 所 说 的 行 了 为 妙 。


 Вы отвечали мне и сказали: хорошее дело велишь ты сделать.


 Und ihr antwortetet mir und sprachet: Gut ist die Sache, die du zu tun gesagt hast.




 


  So I took the chief of your tribes, wise men, and known, and made them heads over you, captains over thousands, and captains over hundreds, and captains over fifties, and captains over tens, and officers among your tribes. 


 我 便 将 你 们 各 支 派 的 首 领， 有 智 慧 、 为 众 人 所 认 识 的， 照 你 们 的 支 派， 立 他 们 为 官 长 、 千 夫 长 、 百 夫 长 、 五 十 夫 长 、 十 夫 长， 管 理 你 们 。


 И взял я главных из колен ваших, мужей мудрых, и испытанных, исделал их начальниками над вами, тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесятиначальниками, десятиначальниками и надзирателями по коленам вашим.


 Und ich nahm die Häupter eurer Stämme, weise und bekannte Männer, und setzte sie als Häupter über euch, als Oberste über tausend und Oberste über hundert und Oberste über fünfzig und Oberste über zehn, und als Vorsteher eurer Stämme.




 


  And I charged your judges at that time, saying, Hear [the causes] between your brethren, and judge righteously between [every] man and his brother, and the stranger [that is] with him. 


 当 时， 我 嘱 咐 你 们 的 审 判 官 说 ： 你 们 听 讼， 无 论 是 弟 兄 彼 此 争 讼， 是 与 同 居 的 外 人 争 讼， 都 要 按 公 义 判 断 。


 И дал я повеление судьям вашим в то время, говоря: выслушивайте братьев ваших и судите справедливо, как брата с братом, так и пришельца его;


 Und ich gebot euren Richtern in selbiger Zeit und sprach: Höret die Streitsachen zwischen euren Brüdern und richtet in Gerechtigkeit zwischen einem Manne und seinem Bruder und dem Fremdling bei ihm.




 


  Ye shall not respect persons in judgment; [but] ye shall hear the small as well as the great; ye shall not be afraid of the face of man; for the judgment [is] God's: and the cause that is too hard for you, bring [it] unto me, and I will hear it. 


 审 判 的 时 候， 不 可 看 人 的 外 貌 ； 听 讼 不 可 分 贵 贱， 不 可 惧 怕 人， 因 为 审 判 是 属 乎 神 的 。 若 有 难 断 的 案 件， 可 以 呈 到 我 这 里， 我 就 判 断 。


 не различайте лиц на суде, как малого, так и великого выслушивайте: не бойтесь лица человеческого, ибо суд – дело Божие; а дело, которое для вас трудно, доводите до меня, и я выслушаю его.


 Ihr sollt nicht die Person ansehen im Gericht; den Kleinen wie den Großen sollt ihr hören; ihr sollt euch vor niemand fürchten, denn das Gericht ist Gottes. Die Sache aber, die zu schwierig für euch ist, sollt ihr vor mich bringen, daß ich sie höre.




 


  And I commanded you at that time all the things which ye should do. 


 那 时， 我 将 你 们 所 当 行 的 事 都 吩 咐 你 们 了 。


 И дал я вам в то время повеления обо всем, что надлежит вам делать.


 Und ich gebot euch in selbiger Zeit alle die Sachen, die ihr tun solltet.




 


  And when we departed from Horeb, we went through all that great and terrible wilderness, which ye saw by the way of the mountain of the Amorites, as the LORD our God commanded us; and we came to Kadeshbarnea. 


 我 们 照 着 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 吩 咐 的 从 何 烈 山 起 行， 经 过 你 们 所 看 见 那 大 而 可 怕 的 旷 野， 往 亚 摩 利 人 的 山 地 去， 到 了 加 低 斯 巴 尼 亚 。


 И отправились мы от Хорива, и шли по всей этой великой и страшной пустыне, которую вы видели, по пути к горе Аморрейской, как повелел Господь, Бог наш, и пришли в Кадес-Варни.


 Und wir brachen auf vom Horeb und zogen durch diese ganze große und schreckliche Wüste, die ihr gesehen habt, des Weges nach dem Gebirge der Amoriter, so wie Jehova, unser Gott, uns geboten hatte; und wir kamen bis Kades-Barnea.




 


  And I said unto you, Ye are come unto the mountain of the Amorites, which the LORD our God doth give unto us. 


 我 对 你 们 说 ： 你 们 已 经 到 了 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 赐 给 我 们 的 亚 摩 利 人 之 山 地 。


 И сказал я вам: вы пришли к горе Аморрейской, которую Господь, Богнаш, дает нам;


 Und ich sprach zu euch: Ihr seid gekommen bis zu dem Gebirge der Amoriter, das Jehova, unser Gott, uns gibt.




 


  Behold, the LORD thy God hath set the land before thee: go up [and] possess [it], as the LORD God of thy fathers hath said unto thee; fear not, neither be discouraged. 


 看 哪， 耶 和 华 ─ 你 的 神 已 将 那 地 摆 在 你 面 前， 你 要 照 耶 和 华 ─ 你 列 祖 的 神 所 说 的 上 去 得 那 地 为 业 ； 不 要 惧 怕， 也 不 要 惊 惶 。


 вот, Господь, Бог твой, отдает тебе землю сию, иди, возьми ее во владение, как говорил тебе Господь, Боготцов твоих, не бойся и не ужасайся.


 Siehe, Jehova, dein Gott, hat das Land vor dich gestellt; ziehe hinauf, nimm in Besitz, so wie Jehova, der Gott deiner Väter, zu dir geredet hat; fürchte dich nicht und verzage nicht!




 


  And ye came near unto me every one of you, and said, We will send men before us, and they shall search us out the land, and bring us word again by what way we must go up, and into what cities we shall come. 


 你 们 都 就 近 我 来 说 ： 我 们 要 先 打 发 人 去， 为 我 们 窥 探 那 地， 将 我 们 上 去 该 走 何 道， 必 进 何 城， 都 回 报 我 们 。


 Но вы все подошли ко мне и сказали: пошлем пред собою людей, чтобони исследовали нам землю и принесли нам известие о дороге, по которой идти нам, и о городах, в которые идти нам.


 Und ihr tratet alle zu mir und sprachet: Laßt uns Männer vor uns hersenden, daß sie uns das Land erforschen und uns Bescheid bringen über den Weg, auf dem wir hinaufziehen, und über die Städte, zu denen wir kommen sollen.




 


  And the saying pleased me well: and I took twelve men of you, one of a tribe: 


 这 话 我 以 为 美， 就 从 你 们 中 间 选 了 十 二 个 人， 每 支 派 一 人 。


 Слово это мне понравилось, и я взял из вас двенадцать человек, по одному человеку от каждого колена.


 Und die Sache war gut in meinen Augen; und ich nahm aus euch zwölf Männer, je einen Mann für den Stamm.




 


  And they turned and went up into the mountain, and came unto the valley of Eshcol, and searched it out. 


 於 是 他 们 起 身 上 山 地 去， 到 以 实 各 谷， 窥 探 那 地 。


 Они пошли, взошли на гору и дошли до долины Есхол, и обозрели ее;


 Und sie wandten sich und zogen ins Gebirge hinauf, und sie kamen bis zum Tale Eskol und kundschafteten es aus.




 


  And they took of the fruit of the land in their hands, and brought [it] down unto us, and brought us word again, and said, [It is] a good land which the LORD our God doth give us. 


 他 们 手 里 拿 着 那 地 的 果 子 下 来， 到 我 们 那 里， 回 报 说 ： 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 所 赐 给 我 们 的 是 美 地 。


 и взяли в руки свои плодов земли и доставили нам, и принесли нам известие и сказали: хороша земля, которую Господь, Бог наш, дает нам.


 Und sie nahmen von der Frucht des Landes in ihre Hand und brachten sie zu uns herab. Und sie brachten uns Bescheid und sprachen: Das Land ist gut, das Jehova, unser Gott, uns gibt.




 


  Notwithstanding ye would not go up, but rebelled against the commandment of the LORD your God: 


 你 们 却 不 肯 上 去， 竟 违 背 了 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 命 令，


 Но вы не захотели идти и воспротивились повелению Господа, Бога вашего,


 Aber ihr wolltet nicht hinaufziehen und waret widerspenstig gegen den Befehl Jehovas, eures Gottes.




 


  And ye murmured in your tents, and said, Because the LORD hated us, he hath brought us forth out of the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amorites, to destroy us. 


 在 帐 棚 内 发 怨 言 说 ： 耶 和 华 因 为 恨 我 们， 所 以 将 我 们 从 埃 及 地 领 出 来， 要 交 在 亚 摩 利 人 手 中， 除 灭 我 们 。


 и роптали в шатрах ваших и говорили: Господь, по ненависти к нам, вывел нас из земли Египетской, чтоб отдать нас в руки Аморреев и истребить нас;


 Und ihr murrtet in euren Zelten und sprachet: Weil Jehova uns haßte, hat er uns aus dem Lande Ägypten herausgeführt, um uns in die Hand der Amoriter zu geben, daß sie uns vertilgen.




 


  Whither shall we go up? our brethren have discouraged our heart, saying, The people [is] greater and taller than we; the cities [are] great and walled up to heaven; and moreover we have seen the sons of the Anakims there. 


 我 们 上 那 里 去 呢 ？ 我 们 的 弟 兄 使 我 们 的 心 消 化， 说 那 地 的 民 比 我 们 又 大 又 高， 城 邑 又 广 大 又 坚 固， 高 得 顶 天， 并 且 我 们 在 那 里 看 见 亚 衲 族 的 人 。


 куда мы пойдем? братья наши расслабили сердце наше, говоря: народ тот более, и выше нас, города там большие и с укреплениями до небес, да и сынов Енаковых видели мы там.


 Wohin sollen wir hinaufziehen? Unsere Brüder haben unser Herz verzagt gemacht, indem sie sagten: Ein Volk, größer und höher als wir, Städte, groß und befestigt bis an den Himmel, und auch die Kinder der Enakim haben wir dort gesehen!




 


  Then I said unto you, Dread not, neither be afraid of them. 


 我 就 对 你 们 说 ： 不 要 惊 恐， 也 不 要 怕 他 们 。


 И я сказал вам: не страшитесь и не бойтесь их;


 Da sprach ich zu euch: Erschrecket nicht und fürchtet euch nicht vor ihnen!




 


  The LORD your God which goeth before you, he shall fight for you, according to all that he did for you in Egypt before your eyes; 


 在 你 们 前 面 行 的 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 必 为 你 们 争 战， 正 如 他 在 埃 及 和 旷 野， 在 你 们 眼 前 所 行 的 一 样 。


 Господь, Бог ваш, идет перед вами; Он будет сражаться за вас, как Он сделал с вами в Египте, пред глазами вашими,


 Jehova, euer Gott, der vor euch herzieht, er wird für euch streiten, nach allem, was er in Ägypten vor euren Augen für euch getan hat,




 


  And in the wilderness, where thou hast seen how that the LORD thy God bare thee, as a man doth bear his son, in all the way that ye went, until ye came into this place. 


 你 们 在 旷 野 所 行 的 路 上， 也 曾 见 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 抚 养 你 们， 如 同 人 抚 养 儿 子 一 般， 直 等 你 们 来 到 这 地 方 。


 и в пустыне сей, где, как ты видел, Господь, Бог твой, носил тебя, как человек носит сына своего, на всем пути, которым вы проходили до пришествия вашего насие место.


 und in der Wüste, wo du gesehen hast, daß Jehova, dein Gott, dich getragen hat, wie ein Mann seinen Sohn trägt, auf dem ganzen Wege, den ihr gezogen seid, bis ihr an diesen Ort kamet.




 


  Yet in this thing ye did not believe the LORD your God, 


 你 们 在 这 事 上 却 不 信 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Но и при этом вы не верили Господу, Богу вашему,


 Aber in dieser Sache glaubtet ihr nicht Jehova, eurem Gott,




 


  Who went in the way before you, to search you out a place to pitch your tents [in], in fire by night, to shew you by what way ye should go, and in a cloud by day. 


 他 在 路 上， 在 你 们 前 面 行， 为 你 们 找 安 营 的 地 方 ； 夜 间 在 火 柱 里， 日 间 在 云 柱 里， 指 示 你 们 所 当 行 的 路 。


 Который шел перед вами путем – искать вам места, где остановиться вам, ночью в огне, чтобы указывать вам дорогу, по которой идти, а днем в облаке.


 der auf dem Wege vor euch herzog, um euch einen Ort zu erkunden, daß ihr euch lagern konntet: des Nachts im Feuer, daß ihr auf dem Wege sehen konntet, auf welchem ihr zoget, und des Tages in der Wolke.




 


  And the LORD heard the voice of your words, and was wroth, and sware, saying, 


 耶 和 华 听 见 你 们 这 话， 就 发 怒， 起 誓 说 ：


 И Господь услышал слова ваши, и разгневался, и поклялся, говоря:


 Und Jehova hörte die Stimme eurer Reden und ward zornig und schwur und sprach:




 


  Surely there shall not one of these men of this evil generation see that good land, which I sware to give unto your fathers, 


 这 恶 世 代 的 人， 连 一 个 也 不 得 见 我 起 誓 应 许 赐 给 你 们 列 祖 的 美 地 ；


 никто из людей сих, из сего злого рода, не увидит доброй земли,которую Я клялся дать отцам вашим;


 Wenn ein Mann unter diesen Männern, diesem bösen Geschlecht, das gute Land sehen wird, das ich geschworen habe, euren Vätern zu geben,




 


  Save Caleb the son of Jephunneh; he shall see it, and to him will I give the land that he hath trodden upon, and to his children, because he hath wholly followed the LORD. 


 惟 有 耶 孚 尼 的 儿 子 迦 勒 必 得 看 见， 并 且 我 要 将 他 所 踏 过 的 地 { 赐 给 他 和 他 的 子 孙， 因 为 他 专 心 跟 从 我 。


 только Халев, сын Иефонниин, увидит ее; ему дам Я землю, по которой он проходил, и сынам его, за то, что он повиновался Господу.


 außer Kaleb, dem Sohne Jephunnes! Er soll es sehen, und ihm und seinen Söhnen werde ich das Land geben, auf welches er getreten, darum daß er Jehova völlig nachgefolgt ist. -




 


  Also the LORD was angry with me for your sakes, saying, Thou also shalt not go in thither. 


 耶 和 华 为 你 们 的 缘 故 也 向 我 发 怒， 说 ： 你 必 不 得 进 入 那 地 。


 И на меня прогневался Господь за вас, говоря: и ты не войдешь туда;


 Auch wider mich erzürnte Jehova eurethalben und sprach: Auch du sollst nicht hineinkommen!




 


  [But] Joshua the son of Nun, which standeth before thee, he shall go in thither: encourage him: for he shall cause Israel to inherit it. 


 伺 候 你 、 嫩 的 儿 子 约 书 亚， 他 必 得 进 入 那 地 ； 你 要 勉 励 他， 因 为 他 要 使 以 色 列 人 承 受 那 地 为 业 。


 Иисус, сын Навин, который при тебе, он войдет туда; его утверди,ибо он введет Израиля во владение ею;


 Josua, der Sohn Nuns, der vor dir steht, er soll hineinkommen; ihn stärke, denn er soll es Israel als Erbe austeilen. -




 


  Moreover your little ones, which ye said should be a prey, and your children, which in that day had no knowledge between good and evil, they shall go in thither, and unto them will I give it, and they shall possess it. 


 并 且 你 们 的 妇 人 孩 子， 就 是 你 们 所 说 、 必 被 掳 掠 的， 和 今 日 不 知 善 恶 的 儿 女， 必 进 入 那 地 。 我 要 将 那 地 赐 给 他 们， 他 们 必 得 为 业 。


 дети ваши, о которых вы говорили, что они достанутся в добычу врагам , и сыновья ваши, которые не знают ныне ни добра ни зла, они войдут туда, им дам ее, и они овладеют ею;


 Und eure Kindlein, von denen ihr sagtet: Sie werden zur Beute werden! und eure Söhne, die heute weder Gutes noch Böses kennen, sie sollen hineinkommen, und ihnen werde ich es geben, und sie sollen es in Besitz nehmen.




 


  But [as for] you, turn you, and take your journey into the wilderness by the way of the Red sea. 


 至 於 你 们， 要 转 回， 从 红 海 的 路 往 旷 野 去 。


 а вы обратитесь и отправьтесь в пустыню по дороге к Чермному морю.


 Ihr aber, wendet euch und brechet auf nach der Wüste, des Weges zum Schilfmeere!




 


  Then ye answered and said unto me, We have sinned against the LORD, we will go up and fight, according to all that the LORD our God commanded us. And when ye had girded on every man his weapons of war, ye were ready to go up into the hill. 


 那 时， 你 们 回 答 我 说 ： 我 们 得 罪 了 耶 和 华， 情 愿 照 耶 和 华 ─ 我 们 神 一 切 所 吩 咐 的 上 去 争 战 。 於 是 你 们 各 人 带 着 兵 器， 争 先 上 山 地 去 了 。


 И вы отвечали тогда и сказали мне: согрешили мы пред Господом, пойдем и сразимся, как повелел нам Господь, Бог наш. И препоясались вы, каждый ратным оружием своим, и безрассудно решились взойти на гору.


 Da antwortetet ihr und sprachet zu mir: Wir haben wider Jehova gesündigt; wir wollen hinaufziehen und streiten, nach allem, was Jehova, unser Gott, uns geboten hat. Und ihr gürtetet ein jeder sein Kriegsgerät um und zoget leichtfertig in das Gebirge hinauf.




 


  And the LORD said unto me, Say unto them, Go not up, neither fight; for I [am] not among you; lest ye be smitten before your enemies. 


 耶 和 华 吩 咐 我 说 ： 你 对 他 们 说 ： 不 要 上 去， 也 不 要 争 战 ； 因 我 不 在 你 们 中 间， 恐 怕 你 们 被 仇 敌 杀 败 了 。


 Но Господь сказал мне: скажи им: не всходите и не сражайтесь, потому что нет Меня среди вас, чтобы не поразили вас враги ваши.


 Und Jehova sprach zu mir: Sprich zu ihnen: Ziehet nicht hinauf und streitet nicht, denn ich bin nicht in eurer Mitte; daß ihr nicht vor euren Feinden geschlagen werdet!




 


  So I spake unto you; and ye would not hear, but rebelled against the commandment of the LORD, and went presumptuously up into the hill. 


 我 就 告 诉 了 你 们， 你 们 却 不 听 从， 竟 违 背 耶 和 华 的 命 令， 擅 自 上 山 地 去 了 。


 И я говорил вам, но вы не послушали и воспротивились повелению Господню и по упорству своему взошли на гору.


 Und ich redete zu euch, aber ihr hörtet nicht; und ihr waret widerspenstig gegen den Befehl Jehovas, und handeltet vermessen und zoget in das Gebirge hinauf.




 


  And the Amorites, which dwelt in that mountain, came out against you, and chased you, as bees do, and destroyed you in Seir, [even] unto Hormah. 


 住 那 山 地 的 亚 摩 利 人 就 出 来 攻 击 你 们， 追 赶 你 们， 如 蜂 拥 一 般， 在 西 珥 杀 退 你 们， 直 到 何 珥 玛 。


 И выступил против вас Аморрей, живший на горе той, и преследовали вас так, как делают пчелы, и поражали вас на Сеире до самой Хормы.


 Und die Amoriter, die auf selbigem Gebirge wohnten, zogen aus, euch entgegen, und verfolgten euch, wie die Bienen tun, und zersprengten euch in Seir bis Horma.




 


  And ye returned and wept before the LORD; but the LORD would not hearken to your voice, nor give ear unto you. 


 你 们 便 回 来， 在 耶 和 华 面 前 哭 号 ； 耶 和 华 却 不 听 你 们 的 声 音， 也 不 向 你 们 侧 耳 。


 И возвратились вы и плакали пред Господом: но Господь не услышал вопля вашего и не внял вам.


 Und ihr kehrtet zurück und weintet vor Jehova; aber Jehova hörte nicht auf eure Stimme und neigte sein Ohr nicht zu euch. -




 


  So ye abode in Kadesh many days, according unto the days that ye abode [there]. 


 於 是 你 们 在 加 低 斯 住 了 许 多 日 子 。


 И пробыли вы в Кадесе много времени, сколько времени вы там были.


 Und ihr bliebet in Kades viele Tage, nach den Tagen, die ihr bliebet.
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  Then we turned, and took our journey into the wilderness by the way of the Red sea, as the LORD spake unto me: and we compassed mount Seir many days. 


 此 後， 我 们 转 回， 从 红 海 的 路 往 旷 野 去， 是 照 耶 和 华 所 吩 咐 我 的 。 我 们 在 西 珥 山 绕 行 了 许 多 日 子 。


 И обратились мы и отправились в пустыню к Чермному морю, какговорил мне Господь, и много времени ходили вокруг горы Сеира.


 Und wir wandten uns und brachen auf nach der Wüste, des Weges zum Schilfmeere, wie Jehova zu mir geredet hatte; und wir umzogen das Gebirge Seir viele Tage.




 


  And the LORD spake unto me, saying, 


 耶 和 华 对 我 说 ：


 И сказал мне Господь, говоря:


 Und Jehova redete zu mir und sprach:




 


  Ye have compassed this mountain long enough: turn you northward. 


 你 们 绕 行 这 山 的 日 子 够 了， 要 转 向 北 去 。


 полно вам ходить вокруг этой горы, обратитесь к северу;


 Lange genug habt ihr dieses Gebirge umzogen; wendet euch gegen Norden.




 


  And command thou the people, saying, Ye [are] to pass through the coast of your brethren the children of Esau, which dwell in Seir; and they shall be afraid of you: take ye good heed unto yourselves therefore: 


 你 吩 咐 百 姓 说 ： 你 们 弟 兄 以 扫 的 子 孙 住 在 西 珥， 你 们 要 经 过 他 们 的 境 界 。 他 们 必 惧 怕 你 们， 所 以 你 们 要 分 外 谨 慎 。


 и народу дай повеление и скажи: вы будете проходить пределы братьев ваших, сынов Исавовых, живущих на Сеире, и они убоятся вас; но остерегайтесь


 Und gebiete dem Volke und sprich: Ihr werdet nun durch das Gebiet eurer Brüder, der Kinder Esau, ziehen, die in Seir wohnen, und sie werden sich vor euch fürchten; so habet wohl acht!




 


  Meddle not with them; for I will not give you of their land, no, not so much as a foot breadth; because I have given mount Seir unto Esau [for] a possession. 


 不 可 与 他 们 争 战 ； 他 们 的 地， 连 脚 掌 可 踏 之 处， 我 都 不 给 你 们， 因 我 已 将 西 珥 山 赐 给 以 扫 为 业 。


 начинать с ними войну, ибо Я не дам вам земли их ни настопу ноги, потому что гору Сеир Я дал во владение Исаву;


 Laßt euch nicht in Streit mit ihnen ein, denn ich werde euch von ihrem Lande auch nicht den Tritt einer Fußsohle geben; denn das Gebirge Seir habe ich dem Esau als Besitztum gegeben.




 


  Ye shall buy meat of them for money, that ye may eat; and ye shall also buy water of them for money, that ye may drink. 


 你 们 要 用 钱 向 他 们 买 粮 吃， 也 要 用 钱 向 他 们 买 水 喝 。


 пищу покупайте у них за серебро и ешьте; и воду покупайте у них за серебро и пейте;


 Speise sollt ihr um Geld von ihnen kaufen, daß ihr esset, und auch Wasser sollt ihr um Geld von ihnen kaufen, daß ihr trinket.




 


  For the LORD thy God hath blessed thee in all the works of thy hand: he knoweth thy walking through this great wilderness: these forty years the LORD thy God [hath been] with thee; thou hast lacked nothing. 


 因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 在 你 手 里 所 办 的 一 切 事 上 已 赐 福 与 你 。 你 走 这 大 旷 野， 他 都 知 道 了 。 这 四 十 年， 耶 和 华 ─ 你 的 神 常 与 你 同 在， 故 此 你 一 无 所 缺 。


 ибо Господь, Бог твой, благословил тебя во всяком деле рук твоих, покровительствовал тебе во время путешествия твоего по великой пустыне сей; вот, сорок лет Господь,Бог твой, с тобою; ты ни в чем не терпел недостатка.


 Denn Jehova, dein Gott, hat dich gesegnet in allem Werke deiner Hand. Er kannte dein Ziehen durch diese große Wüste: Diese vierzig Jahre ist Jehova, dein Gott, mit dir gewesen; es hat dir an nichts gemangelt.




 


  And when we passed by from our brethren the children of Esau, which dwelt in Seir, through the way of the plain from Elath, and from Eziongaber, we turned and passed by the way of the wilderness of Moab. 


 於 是， 我 们 离 了 我 们 弟 兄 以 扫 子 孙 所 住 的 西 珥， 从 亚 拉 巴 的 路， 经 过 以 拉 他 、 以 旬 迦 别， 转 向 摩 押 旷 野 的 路 去 。


 И шли мы мимо братьев наших, сынов Исавовых, живущих на Сеире, путем равнины, от Елафа и Ецион-Гавера, и поворотили, и шли к пустыне Моава.


 Und wir zogen weiter, an unseren Brüdern, den Kindern Esau, vorüber, die in Seir wohnen, von dem Wege der Ebene, von Elath und von Ezjon-Geber her; und wir wandten uns und zogen des Weges nach der Wüste von Moab.




 


  And the LORD said unto me, Distress not the Moabites, neither contend with them in battle: for I will not give thee of their land [for] a possession; because I have given Ar unto the children of Lot [for] a possession. 


 耶 和 华 吩 咐 我 说 ： 不 可 扰 害 摩 押 人， 也 不 可 与 他 们 争 战 。 他 们 的 地， 我 不 赐 给 你 为 业， 因 我 已 将 亚 珥 赐 给 罗 得 的 子 孙 为 业 。


 И сказал мне Господь: не вступай во вражду с Моавом и не начинай с ними войны; ибо Я не дам тебе ничего от земли его во владение, потому чтоАр отдал Я во владение сынам Лотовым;


 Und Jehova sprach zu mir: Befeinde Moab nicht und laß dich nicht in Streit mit ihnen ein, denn ich werde dir von seinem Lande kein Besitztum geben; denn Ar habe ich den Kindern Lot als Besitztum gegeben. -




 


  The Emims dwelt therein in times past, a people great, and many, and tall, as the Anakims; 


 （ 先 前， 有 以 米 人 住 在 那 里， 民 数 众 多， 身 体 高 大， 像 亚 衲 人 一 样 。


 прежде жили там Эмимы, народ великий, многочисленный и высокий, как сыны Енаковы,


 Die Emim wohnten vordem darin, ein großes und zahlreiches und hohes Volk, wie die Enakim.




 


  Which also were accounted giants, as the Anakims; but the Moabites call them Emims. 


 这 以 米 人 像 亚 衲 人 ； 也 算 为 利 乏 音 人 ； 摩 押 人 称 他 们 为 以 米 人 。


 и они считались между Рефаимами, как сыны Енаковы; Моавитяне же называют их Эмимами;


 Auch sie werden für Riesen gehalten, wie die Enakim; und die Moabiter nennen sie Emim.




 


  The Horims also dwelt in Seir beforetime; but the children of Esau succeeded them, when they had destroyed them from before them, and dwelt in their stead; as Israel did unto the land of his possession, which the LORD gave unto them. 


 先 前， 何 利 人 也 住 在 西 珥， 但 以 扫 的 子 孙 将 他 们 除 灭， 得 了 他 们 的 地， 接 着 居 住， 就 如 以 色 列 在 耶 和 华 赐 给 他 为 业 之 地 所 行 的 一 样 。 ）


 а на Сеире жили прежде Хорреи; но сыны Исавовы прогнали их и истребили их от лица своего и поселились вместо их – так, как поступил Израиль с землею наследия своего, которую дал им Господь;


 Und in Seir wohnten vordem die Horiter; aber die Kinder Esau trieben sie aus und vertilgten sie vor sich und wohnten an ihrer Statt, so wie Israel dem Lande seines Besitztums getan, das Jehova ihnen gegeben hat. -




 


  Now rise up, [said I], and get you over the brook Zered. And we went over the brook Zered. 


 现 在， 起 来 过 撒 烈 溪 ！ 於 是 我 们 过 了 撒 烈 溪 。


 итак встаньте и пройдите долину Заред. И прошли мы долину Заред.


 Nun machet euch auf und ziehet über den Bach Sered. Und wir zogen über den Bach Sered.




 


  And the space in which we came from Kadeshbarnea, until we were come over the brook Zered, [was] thirty and eight years; until all the generation of the men of war were wasted out from among the host, as the LORD sware unto them. 


 自 从 离 开 加 低 斯 巴 尼 亚， 到 过 了 撒 烈 溪 的 时 候， 共 有 三 十 八 年， 等 那 世 代 的 兵 丁 都 从 营 中 灭 尽， 正 如 耶 和 华 向 他 们 所 起 的 誓 。


 С тех пор, как мы пошли в Кадес-Варни и как прошли долину Заред, минуло тридцать восемь лет, и у нас перевелся из среды стана весь род ходящих на войну, как клялся им Господь;


 Die Tage aber, die wir von Kades-Barnea gegangen sind, bis wir über den Bach Sered zogen, waren achtunddreißig Jahre, bis das ganze Geschlecht der Kriegsleute aus dem Lager aufgerieben war, so wie Jehova ihnen geschworen hatte.




 


  For indeed the hand of the LORD was against them, to destroy them from among the host, until they were consumed. 


 耶 和 华 的 手 也 攻 击 他 们， 将 他 们 从 营 中 除 灭， 直 到 灭 尽 。


 да и рука Господня была на них, чтоб истреблять их из среды стана, пока не вымерли.


 Und auch war die Hand Jehovas wider sie, um sie aus dem Lager zu vertilgen, bis sie aufgerieben waren.




 


  So it came to pass, when all the men of war were consumed and dead from among the people, 


 兵 丁 从 民 中 都 灭 尽 死 亡 以 後，


 Когда же перевелись все ходящие на войну и вымерли из среды народа,


 Und es geschah, als die Kriegsleute insgesamt aus der Mitte des Volkes weggestorben waren,




 


  That the LORD spake unto me, saying, 


 耶 和 华 吩 咐 我 说 ：


 тогда сказал мне Господь, говоря:


 da redete Jehova zu mir und sprach:




 


  Thou art to pass over through Ar, the coast of Moab, this day: 


 你 今 天 要 从 摩 押 的 境 界 亚 珥 经 过，


 ты проходишь ныне мимо пределов Моава, мимо Ара,


 Du wirst heute die Grenze von Moab, von Ar, überschreiten,




 


  And [when] thou comest nigh over against the children of Ammon, distress them not, nor meddle with them: for I will not give thee of the land of the children of Ammon [any] possession; because I have given it unto the children of Lot [for] a possession. 


 走 近 亚 扪 人 之 地， 不 可 扰 害 他 们， 也 不 可 与 他 们 争 战 。 亚 扪 人 的 地， 我 不 赐 给 你 们 为 业， 因 我 已 将 那 地 赐 给 罗 得 的 子 孙 为 业 。


 и приблизился к Аммонитянам; не вступай с ними во вражду, и не начинай с ними войны, ибо Я не дам тебеничего от земли сынов Аммоновых во владение, потому что Я отдал ее во владение сынамЛотовым;


 und dich nähern gegenüber den Kindern Ammon; du sollst sie nicht befeinden und dich nicht in Streit mit ihnen einlassen, denn ich werde dir von dem Lande der Kinder Ammon kein Besitztum geben; denn ich habe es den Kindern Lot als Besitztum gegeben. -




 


  (That also was accounted a land of giants: giants dwelt therein in old time; and the Ammonites call them Zamzummims; 


 （ 那 地 也 算 为 利 乏 音 人 之 地， 先 前 利 乏 音 人 住 在 那 里， 亚 扪 人 称 他 们 为 散 送 冥 。


 и она считалась землею Рефаимов; прежде жили на ней Рефаимы;Аммонитяне же называют их Замзумимами;


 Für ein Land der Riesen wird auch dieses gehalten; Riesen wohnten vordem darin, und die Ammoniter nennen sie Samsummim:




 


  A people great, and many, and tall, as the Anakims; but the LORD destroyed them before them; and they succeeded them, and dwelt in their stead: 


 那 民 众 多， 身 体 高 大， 像 亚 衲 人 一 样， 但 耶 和 华 从 亚 扪 人 面 前 除 灭 他 们， 亚 扪 人 就 得 了 他 们 的 地， 接 着 居 住 。


 народ великий, многочисленный и высокий, как сыны Енаковы, и истребил их Господь пред лицем их, и изгнали они их и поселились наместе их,


 Ein großes und zahlreiches und hohes Volk, wie die Enakim; und Jehova vertilgte sie vor ihnen, und sie trieben sie aus und wohnten an ihrer Statt;




 


  As he did to the children of Esau, which dwelt in Seir, when he destroyed the Horims from before them; and they succeeded them, and dwelt in their stead even unto this day: 


 正 如 耶 和 华 从 前 为 住 西 珥 的 以 扫 子 孙 将 何 利 人 从 他 们 面 前 除 灭 、 他 们 得 了 何 利 人 的 地 、 接 着 居 住 一 样， 直 到 今 日 。


 как Он сделал для сынов Исавовых, живущих на Сеире, истребив пред лицем их Хорреев, и они изгнали их, и поселились на местеих, и живут до сего дня;


 so wie er für die Kinder Esau getan hat, die in Seir wohnen, vor welchen er die Horiter vertilgte; und sie trieben sie aus und wohnten an ihrer Statt bis auf diesen Tag.




 


  And the Avims which dwelt in Hazerim, [even] unto Azzah, the Caphtorims, which came forth out of Caphtor, destroyed them, and dwelt in their stead.) 


 从 迦 斐 托 出 来 的 迦 斐 托 人 将 先 前 住 在 乡 村 直 到 迦 萨 的 亚 卫 人 除 灭， 接 着 居 住 。 ）


 и Аввеев, живших в селениях до самой Газы, Кафторимы, исшедшие изКафтора, истребили и поселились на месте их.


 Und die Awim, welche in Dörfern wohnten bis Gasa, die Kaphtorim, die aus Kaphtor kamen, vertilgten dieselben und wohnten an ihrer Statt. -




 


  Rise ye up, take your journey, and pass over the river Arnon: behold, I have given into thine hand Sihon the Amorite, king of Heshbon, and his land: begin to possess [it], and contend with him in battle. 


 你 们 起 来 前 往， 过 亚 嫩 谷 ； 我 已 将 亚 摩 利 人 希 实 本 王 西 宏 和 他 的 地 交 在 你 手 中， 你 要 与 他 争 战， 得 他 的 地 为 业 。


 Встаньте, отправьтесь и перейдите поток Арнон; вот, Я предаю в руку твою Сигона, царя Есевонского, Аморреянина, и землюего; начинай овладевать ею, и веди с ним войну;


 Machet euch auf, brechet auf und ziehet über den Fluß Arnon. Siehe, ich habe Sihon, den König von Hesbon, den Amoriter, und sein Land in deine Hand gegeben; beginne, nimm in Besitz und bekriege ihn!




 


  This day will I begin to put the dread of thee and the fear of thee upon the nations [that are] under the whole heaven, who shall hear report of thee, and shall tremble, and be in anguish because of thee. 


 从 今 日 起， 我 要 使 天 下 万 民 听 见 你 的 名 声 都 惊 恐 惧 怕， 且 因 你 发 颤 伤 恸 。


 с сего дня Я начну распространять страх и ужас пред тобою на народы под всем небом; те, которые услышат о тебе, вострепещут и ужаснутся тебя.


 An diesem Tage will ich beginnen, deinen Schrecken und deine Furcht auf die Völker unter dem ganzen Himmel zu legen, welche das Gerücht von dir hören und vor dir zittern und beben werden.




 


  And I sent messengers out of the wilderness of Kedemoth unto Sihon king of Heshbon with words of peace, saying, 


 我 从 基 底 莫 的 旷 野 差 遣 使 者 去 见 希 实 本 王 西 宏， 用 和 睦 的 话 说 ：


 И послал я послов из пустыни Кедемоф к Сигону, царю Есевонскому, с словами мирными, чтобы сказать:


 Und ich sandte Boten aus der Wüste Kedemoth an Sihon, den König von Hesbon, mit Worten des Friedens, und sprach:




 


  Let me pass through thy land: I will go along by the high way, I will neither turn unto the right hand nor to the left. 


 求 你 容 我 从 你 的 地 经 过， 只 走 大 道， 不 偏 左 右 。


 позволь пройти мне землею твоею; я пойду дорогою, не сойду ни направо, ни налево;


 Laß mich durch dein Land ziehen! Nur auf der Straße will ich gehen, ich will weder zur Rechten noch zur Linken weichen;




 


  Thou shalt sell me meat for money, that I may eat; and give me water for money, that I may drink: only I will pass through on my feet; 


 你 可 以 卖 粮 给 我 吃， 也 可 以 卖 水 给 我 喝， 只 要 容 我 步 行 过 去，


 пищу продавай мне за серебро, и я буду есть, и воду для питья давай мне за серебро, и я буду пить, только ногами моими пройду –


 Speise sollst du mir um Geld verkaufen, daß ich esse, und Wasser sollst du mir um Geld geben, daß ich trinke. Nur mit meinen Füßen will ich durchziehen-




 


  (As the children of Esau which dwell in Seir, and the Moabites which dwell in Ar, did unto me;) until I shall pass over Jordan into the land which the LORD our God giveth us. 


 就 如 住 西 珥 的 以 扫 子 孙 和 住 亚 珥 的 摩 押 人 待 我 一 样， 等 我 过 了 约 但 河， 好 进 入 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 赐 给 我 们 的 地 。


 так, как сделали мне сыны Исава, живущие на Сеире, и Моавитяне,живущие в Аре, доколе не перейду чрез Иордан в землю, которую Господь, Бог наш, дает нам.


 wie mir die Kinder Esau getan haben, die in Seir wohnen, und die Moabiter, die in Ar wohnen, bis ich über den Jordan in das Land ziehe, das Jehova, unser Gott, uns gibt.




 


  But Sihon king of Heshbon would not let us pass by him: for the LORD thy God hardened his spirit, and made his heart obstinate, that he might deliver him into thy hand, as [appeareth] this day. 


 但 希 实 本 王 西 宏 不 容 我 们 从 他 那 里 经 过 ； 因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 使 他 心 中 刚 硬， 性 情 顽 梗， 为 要 将 他 交 在 你 手 中， 像 今 日 一 样 。


 Но Сигон, царь Есевонский, не согласился позволить пройти нам через свою землю , потому что Господь, Бог твой, ожесточил дух его и сердце его сделал упорным, чтобы предать его в руку твою, как этовидно ныне.


 Aber Sihon, der König von Hesbon, wollte uns nicht bei sich durchziehen lassen; denn Jehova, dein Gott, hatte seinen Geist verhärtet und sein Herz verstockt, auf daß er ihn in deine Hand gäbe, wie es an diesem Tage ist.




 


  And the LORD said unto me, Behold, I have begun to give Sihon and his land before thee: begin to possess, that thou mayest inherit his land. 


 耶 和 华 对 我 说 ： 从 此 起 首， 我 要 将 西 宏 和 他 的 地 交 给 你 ； 你 要 得 他 的 地 为 业 。


 И сказал мне Господь: вот, Я начинаю предаватьтебе Сигона и землю его; начинай овладевать землею его.


 Und Jehova sprach zu mir: Siehe, ich habe begonnen, Sihon und sein Land vor dir dahinzugeben; beginne, nimm in Besitz, damit du sein Land besitzest.




 


  Then Sihon came out against us, he and all his people, to fight at Jahaz. 


 那 时， 西 宏 和 他 的 众 民 出 来 攻 击 我 们， 在 雅 杂 与 我 们 交 战 。


 И Сигон со всем народом своим выступил против нас на сражение к Яаце;


 Und Sihon zog aus, uns entgegen, er und all sein Volk, zum Streite nach Jahaz.




 


  And the LORD our God delivered him before us; and we smote him, and his sons, and all his people. 


 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 将 他 交 给 我 们， 我 们 就 把 他 和 他 的 儿 子， 并 他 的 众 民， 都 击 杀 了 。


 и предал его Господь, Бог наш, в руки наши , и мы поразили его и сынов его ивесь народ его,


 Aber Jehova, unser Gott, gab ihn vor uns dahin; und wir schlugen ihn und seine Söhne und all sein Volk.




 


  And we took all his cities at that time, and utterly destroyed the men, and the women, and the little ones, of every city, we left none to remain: 


 我 们 夺 了 他 的 一 切 城 邑， 将 有 人 烟 的 各 城， 连 女 人 带 孩 子， 尽 都 毁 灭， 没 有 留 下 一 个 。


 и взяли в то время все города его, и предали заклятию все города, мужчин и женщин и детей, не оставили никого в живых;


 Und in selbiger Zeit nahmen wir alle seine Städte ein, und wir verbannten ihre ganze Bevölkerung: Männer und Weiber und Kinder; wir ließen keinen Entronnenen übrig.




 


  Only the cattle we took for a prey unto ourselves, and the spoil of the cities which we took. 


 惟 有 牲 畜 和 所 夺 的 各 城， 并 其 中 的 财 物， 都 取 为 自 己 的 掠 物 。


 только взяли мы себе в добычу скот их и захваченное во взятых нами городах.


 Nur das Vieh erbeuteten wir für uns und den Raub der Städte, die wir einnahmen.




 


  From Aroer, which [is] by the brink of the river of Arnon, and [from] the city that [is] by the river, even unto Gilead, there was not one city too strong for us: the LORD our God delivered all unto us: 


 从 亚 嫩 谷 边 的 亚 罗 珥 和 谷 中 的 城， 直 到 基 列， 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 都 交 给 我 们 了， 没 有 一 座 城 高 得 使 我 们 不 能 攻 取 的 。


 От Ароера, который на берегу потока Арнона, и от города, который на долине, до Галаада не было города, который был бы неприступен для нас: все предал Господь, Бог наш, в руки наши.


 Von Aroer, das am Ufer des Flusses Arnon ist, und zwar von der Stadt, die im Flußtale liegt, bis Gilead war keine Stadt, die uns zu stark gewesen wäre: Alles gab Jehova, unser Gott, vor uns dahin.




 


  Only unto the land of the children of Ammon thou camest not, [nor] unto any place of the river Jabbok, nor unto the cities in the mountains, nor unto whatsoever the LORD our God forbad us. 


 惟 有 亚 扪 人 之 地， 凡 靠 近 雅 博 河 的 地， 并 山 地 的 城 邑， 与 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 禁 止 我 们 去 的 地 方， 都 没 有 挨 近 。


 Только к земле Аммонитян ты не подходил, ни к местам лежащим близ потока Иавока, ни к городам на горе, ни ко всему, к чему не повелел нам Господь, Бог наш.


 Nur dem Lande der Kinder Ammon, der ganzen Seite des Flusses Jabbok, bist du nicht genaht, noch den Städten des Gebirges, noch allem, was Jehova, unser Gott, verboten hatte.
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  Then we turned, and went up the way to Bashan: and Og the king of Bashan came out against us, he and all his people, to battle at Edrei. 


 以 後， 我 们 转 回， 向 巴 珊 去 。 巴 珊 王 噩 和 他 的 众 民 都 出 来， 在 以 得 来 与 我 们 交 战 。


 И обратились мы оттуда, и шли к Васану, и выступил против нас на войну Ог, царь Васанский, со всем народом своим, при Едреи.


 Und wir wandten uns und zogen des Weges nach Basan hinauf; und Og, der König von Basan, zog aus, uns entgegen, er und all sein Volk, zum Streite nach Edrei.




 


  And the LORD said unto me, Fear him not: for I will deliver him, and all his people, and his land, into thy hand; and thou shalt do unto him as thou didst unto Sihon king of the Amorites, which dwelt at Heshbon. 


 耶 和 华 对 我 说 ： 不 要 怕 他 ！ 因 我 已 将 他 和 他 的 众 民， 并 他 的 地， 都 交 在 你 手 中 ； 你 要 待 他 像 从 前 待 住 希 实 本 的 亚 摩 利 王 西 宏 一 样 。


 И сказал мне Господь: не бойся его, ибо Я отдам в руку твою его, ивесь народ его, и всю землю его, и ты поступишь с ним так, как поступил с Сигоном, царемАморрейским, который жил в Есевоне.


 Und Jehova sprach zu mir: Fürchte ihn nicht! Denn in deine Hand habe ich ihn und all sein Volk und sein Land gegeben; und tue ihm, wie du Sihon, dem Könige der Amoriter, getan hast, der zu Hesbon wohnte.




 


  So the LORD our God delivered into our hands Og also, the king of Bashan, and all his people: and we smote him until none was left to him remaining. 


 於 是 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 也 将 巴 珊 王 噩 和 他 的 众 民 都 交 在 我 们 手 中 ； 我 们 杀 了 他 们， 没 有 留 下 一 个 。


 И предал Господь, Бог наш, в руки наши и Ога, царя Васанского, ивесь народ его; и мы поразили его, так что никого не осталось у него в живых;


 Und Jehova, unser Gott, gab auch Og, den König von Basan, und all sein Volk in unsere Hand; und wir schlugen ihn, bis ihm kein Entronnener übrigblieb.




 


  And we took all his cities at that time, there was not a city which we took not from them, threescore cities, all the region of Argob, the kingdom of Og in Bashan. 


 那 时， 我 们 夺 了 他 所 有 的 城， 共 有 六 十 座， 没 有 一 座 城 不 被 我 们 所 夺 。 这 为 亚 珥 歌 伯 的 全 境， 就 是 巴 珊 地 噩 王 的 国 。


 и взяли мы в то время все города его; не было города, которого мы не взяли бы у них:шестьдесят городов, всю область Аргов, царство Ога Васанского;


 Und in selbiger Zeit nahmen wir alle seine Städte ein; es war keine Stadt, die wir ihnen nicht nahmen: sechzig Städte, den ganzen Landstrich Argob, das Königreich Ogs in Basan;




 


  All these cities [were] fenced with high walls, gates, and bars; beside unwalled towns a great many. 


 这 些 城 都 有 坚 固 的 高 墙， 有 门 有 闩 。 此 外 还 有 许 多 无 城 墙 的 乡 村 。


 все эти города укреплены были высокими стенами,воротами и запорами, кроме городов неукрепленных, весьма многих;


 alle diese Städte waren befestigt mit hohen Mauern, Toren und Riegeln; außer den sehr vielen offenen Städten.




 


  And we utterly destroyed them, as we did unto Sihon king of Heshbon, utterly destroying the men, women, and children, of every city. 


 我 们 将 这 些 都 毁 灭 了， 像 从 前 待 希 实 本 王 西 宏 一 样， 把 有 人 烟 的 各 城， 连 女 人 带 孩 子， 尽 都 毁 灭 ；


 и предали мы их заклятию, как поступили с Сигоном,царем Есевонским, предав заклятию всякий город с мужчинами, женщинами и детьми;


 Und wir verbannten sie, wie wir Sihon, dem Könige von Hesbon, getan hatten; wir verbannten ihre ganze Bevölkerung: Männer, Weiber und Kinder.




 


  But all the cattle, and the spoil of the cities, we took for a prey to ourselves. 


 惟 有 一 切 牲 畜 和 城 中 的 财 物 都 取 为 自 己 的 掠 物 。


 но весь скот и захваченное в городах взяли себе в добычу.


 Aber alles Vieh und den Raub der Städte erbeuteten wir für uns.




 


  And we took at that time out of the hand of the two kings of the Amorites the land that [was] on this side Jordan, from the river of Arnon unto mount Hermon; 


 那 时， 我 们 从 约 但 河 东 两 个 亚 摩 利 王 的 手 将 亚 嫩 谷 直 到 黑 门 山 之 地 夺 过 来


 И взяли мы в то время из руки двух царей Аморрейских землю сию,которая по эту сторону Иордана, от потока Арнона до горы Ермона, –


 Und wir nahmen in selbiger Zeit aus der Hand der zwei Könige der Amoriter das Land, welches diesseit des Jordan ist, vom Flusse Arnon bis an den Berg Hermon




 


  ([Which] Hermon the Sidonians call Sirion; and the Amorites call it Shenir;) 


 （ 这 黑 门 山， 西 顿 人 称 为 西 连， 亚 摩 利 人 称 为 示 尼 珥 ），


 Сидоняне Ермон называют Сирионом, а Аморреи называют его Сениром, –


 (die Zidonier nennen den Hermon Sirjon, und die Amoriter nennen ihn Senir):




 


  All the cities of the plain, and all Gilead, and all Bashan, unto Salchah and Edrei, cities of the kingdom of Og in Bashan. 


 就 是 夺 了 平 原 的 各 城 、 基 列 全 地 、 巴 珊 全 地， 直 到 撒 迦 和 以 得 来， 都 是 巴 珊 王 噩 国 内 的 城 邑 。


 все города на равнине, весь Галаад и весь Васан до Салхи и Едреи, города царства Ога Васанского;


 alle Städte der Ebene und das ganze Gilead, und das ganze Basan bis Salka und Edrei, die Städte des Königreichs Ogs in Basan.




 


  For only Og king of Bashan remained of the remnant of giants; behold, his bedstead [was] a bedstead of iron; [is] it not in Rabbath of the children of Ammon? nine cubits [was] the length thereof, and four cubits the breadth of it, after the cubit of a man. 


 （ 利 乏 音 人 所 剩 下 的 只 有 巴 珊 王 噩 。 他 的 床 是 铁 的， 长 九 肘， 宽 四 肘， 都 是 以 人 肘 为 度 。 现 今 岂 不 是 在 亚 扪 人 的 拉 巴 麽 ？ ）


 ибо только Ог, царь Васанский, оставался из Рефаимов. Вот, одрего, одр железный, и теперь в Равве, у сынов Аммоновых: длина его девять локтей, а ширина его четыре локтя, локтей мужеских.


 Denn nur Og, der König von Basan, war von dem Überrest der Riesen übriggeblieben. Siehe, sein Bett, ein Bett von Eisen, ist es nicht in Rabba der Kinder Ammon? Seine Länge mißt neun Ellen und seine Breite vier Ellen, nach dem Ellenbogen eines Mannes.




 


  And this land, [which] we possessed at that time, from Aroer, which [is] by the river Arnon, and half mount Gilead, and the cities thereof, gave I unto the Reubenites and to the Gadites. 


 那 时， 我 们 得 了 这 地 。 从 亚 嫩 谷 边 的 亚 罗 珥 起， 我 将 基 列 山 地 的 一 半， 并 其 中 的 城 邑， 都 给 了 流 便 人 和 迦 得 人 。


 Землю сию взяли мы в то время начиная от Ароера, который у потока Арнона; и половину горы Галаада с городами ее отдал я колену Рувимову и Гадову;


 Und dieses Land nahmen wir in selbiger Zeit in Besitz. Von Aroer an, das am Flusse Arnon ist, und die Hälfte des Gebirges Gilead und seine Städte gab ich den Rubenitern und den Gaditern;




 


  And the rest of Gilead, and all Bashan, [being] the kingdom of Og, gave I unto the half tribe of Manasseh; all the region of Argob, with all Bashan, which was called the land of giants. 


 其 馀 的 基 列 地 和 巴 珊 全 地， 就 是 噩 王 的 国， 我 给 了 玛 拿 西 半 支 派 。 亚 珥 歌 伯 全 地 乃 是 巴 珊 全 地 ； 这 叫 做 利 乏 音 人 之 地 。


 а остаток Галаада и весь Васан, царство Ога, отдал я половинеколена Манассиина, всю область Аргов со всем Васаном.


 und das Übrige von Gilead und das ganze Basan, das Königreich Ogs, gab ich dem halben Stamme Manasse. (Der ganze Landstrich Argob, das ganze Basan, dieses wird das Land der Riesen genannt.




 


  Jair the son of Manasseh took all the country of Argob unto the coasts of Geshuri and Maachathi; and called them after his own name, Bashanhavothjair, unto this day. 


 玛 拿 西 的 子 孙 睚 珥 占 了 亚 珥 歌 伯 全 境， 直 到 基 述 人 和 玛 迦 人 的 交 界， 就 按 自 己 的 名 称 这 巴 珊 地 为 哈 倭 特 睚 珥， 直 到 今 日 。


 Иаир, сын Манассиин, взял всю область Аргов, до пределов Гесурских и Маахских, и назвал Васан, по имени своему, селениями Иаировыми, что и доныне;


 Jair, der Sohn Manasses, nahm den ganzen Landstrich Argob bis an die Grenze der Gesuriter und der Maakathiter und nannte sie, das Basan, nach seinem Namen: Dörfer Jairs, bis auf diesen Tag.)




 


  And I gave Gilead unto Machir. 


 我 又 将 基 列 给 了 玛 吉 。


 Махиру дал я Галаад;


 Und dem Makir gab ich Gilead.




 


  And unto the Reubenites and unto the Gadites I gave from Gilead even unto the river Arnon half the valley, and the border even unto the river Jabbok, [which is] the border of the children of Ammon; 


 从 基 列 到 亚 嫩 谷， 以 谷 中 为 界， 直 到 亚 扪 人 交 界 的 雅 博 河， 我 给 了 流 便 人 和 迦 得 人，


 а колену Рувимову и Гадову дал от Галаада до потока Арнона, землюмежду потоком и пределом, до потока Иавока, предела сынов Аммоновых,


 Und den Rubenitern und den Gaditern gab ich von Gilead bis zum Flusse Arnon, bis zur Mitte des Flusses und das Angrenzende, und bis zum Flusse Jabbok, der Grenze der Kinder Ammon;




 


  The plain also, and Jordan, and the coast [thereof], from Chinnereth even unto the sea of the plain, [even] the salt sea, under Ashdothpisgah eastward. 


 又 将 亚 拉 巴 和 靠 近 约 但 河 之 地， 从 基 尼 烈 直 到 亚 拉 巴 海， 就 是 盐 海， 并 ? 斯 迦 山 根 东 边 之 地， 都 给 了 他 们 。


 также равнину и Иордан, который есть и предел, от Киннерефа до моря равнины, моря Соленого, при подошве горы Фасги к востоку.


 und die Ebene und den Jordan und das Angrenzende, von Kinnereth bis zum Meere der Ebene, dem Salzmeere, unter den Abhängen des Pisga gegen Sonnenaufgang.




 


  And I commanded you at that time, saying, The LORD your God hath given you this land to possess it: ye shall pass over armed before your brethren the children of Israel, all [that are] meet for the war. 


 那 时， 我 吩 咐 你 们 说 ： 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 已 将 这 地 赐 给 你 们 为 业 ； 你 们 所 有 的 勇 士 都 要 带 着 兵 器， 在 你 们 的 弟 兄 以 色 列 人 前 面 过 去 。


 И дал я вам в то время повеление, говоря: Господь, Бог ваш, дал вам землю сию во владение; все способные к войне, вооружившись, идите впереди братьев ваших, сынов Израилевых;


 Und ich gebot euch in selbiger Zeit und sprach: Jehova, euer Gott, hat euch dieses Land gegeben, es zu besitzen. Gerüstet sollt ihr, alle streitbaren Männer, vor euren Brüdern, den Kindern Israel, hinüberziehen.




 


  But your wives, and your little ones, and your cattle, ([for] I know that ye have much cattle,) shall abide in your cities which I have given you; 


 但 你 们 的 妻 子 、 孩 子 、 牲 畜 （ 我 知 道 你 们 有 许 多 的 牲 畜 ） 可 以 住 在 我 所 赐 给 你 们 的 各 城 里 。


 только жены ваши и дети ваши и скот ваш пусть останутся в городах ваших, которые я дал вам,


 Nur eure Weiber und eure Kinder und euer Vieh, ich weiß, daß ihr viel Vieh habt, sollen in euren Städten bleiben, die ich euch gegeben habe,




 


  Until the LORD have given rest unto your brethren, as well as unto you, and [until] they also possess the land which the LORD your God hath given them beyond Jordan: and [then] shall ye return every man unto his possession, which I have given you. 


 等 到 你 们 弟 兄 在 约 但 河 那 边， 也 得 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 赐 给 他 们 的 地， 又 使 他 们 得 享 平 安， 与 你 们 一 样， 你 们 才 可 以 回 到 我 所 赐 给 你 们 为 业 之 地 。


 доколе Господь не даст покоя братьям вашим, как вам, и доколе и они неполучат во владение землю, которую Господь, Бог ваш, дает им за Иорданом; тогда возвратитесь каждый в свое владение, которое я дал вам.


 bis Jehova euren Brüdern Ruhe schafft wie euch, und auch sie das Land besitzen, welches Jehova, euer Gott, ihnen jenseit des Jordan gibt; dann sollt ihr zurückkehren, ein jeder zu seinem Besitztum, das ich euch gegeben habe.




 


  And I commanded Joshua at that time, saying, Thine eyes have seen all that the LORD your God hath done unto these two kings: so shall the LORD do unto all the kingdoms whither thou passest. 


 那 时 我 吩 咐 约 书 亚 说 ： 你 亲 眼 看 见 了 耶 和 华 ─ 你 神 向 这 二 王 所 行 的 ； 耶 和 华 也 必 向 你 所 要 去 的 各 国 照 样 行 。


 И Иисусу заповедал я в то время, говоря: глаза твои видели все, что сделал Господь, Бог ваш, с двумя царями сими; то же сделает Господь со всеми царствами, которые ты будешь проходить;


 Und dem Josua gebot ich in selbiger Zeit und sprach: Deine Augen haben alles gesehen, was Jehova, euer Gott, diesen zwei Königen getan hat; also wird Jehova allen Königreichen tun, wohin du hinüberziehen wirst.




 


  Ye shall not fear them: for the LORD your God he shall fight for you. 


 你 不 要 怕 他 们， 因 那 为 你 争 战 的 是 耶 和 华 ─ 你 的 神 。


 не бойтесь их, ибо Господь, Бог ваш, Сам сражается за вас.


 Fürchtet sie nicht! Denn Jehova, euer Gott, er ist es, der für euch streitet.




 


  And I besought the LORD at that time, saying, 


 那 时， 我 恳 求 耶 和 华 说 ：


 И молился я Господу в то время, говоря:


 Und ich flehte zu Jehova in selbiger Zeit und sprach:




 


  O Lord GOD, thou hast begun to shew thy servant thy greatness, and thy mighty hand: for what God [is there] in heaven or in earth, that can do according to thy works, and according to thy might? 


 主 耶 和 华 阿， 你 已 将 你 的 大 力 大 能 显 给 仆 人 看 。 在 天 上， 在 地 下， 有 甚 麽 神 能 像 你 行 事 、 像 你 有 大 能 的 作 为 呢 ？


 Владыко Господи, Ты начал показывать рабу Твоему величие Твое икрепкую руку Твою; ибо какой бог есть на небе, или на земле, который мог бы делать такие дела, как Твои, и с могуществом таким, как Твое?


 Herr, Jehova! Du hast begonnen, deinem Knechte deine Größe und deine starke Hand zu zeigen; denn welcher Gott ist im Himmel und auf Erden, der tun könnte gleich deinen Werken und gleich deinen Machttaten?




 


  I pray thee, let me go over, and see the good land that [is] beyond Jordan, that goodly mountain, and Lebanon. 


 求 你 容 我 过 去， 看 约 但 河 那 边 的 美 地， 就 是 那 佳 美 的 山 地 和 利 巴 嫩 。


 дай мне перейти и увидеть ту добрую землю, которая за Иорданом, и ту прекрасную гору и Ливан.


 Laß mich doch hinüberziehen und das gute Land sehen, welches jenseit des Jordan ist, dieses gute Gebirge und den Libanon.




 


  But the LORD was wroth with me for your sakes, and would not hear me: and the LORD said unto me, Let it suffice thee; speak no more unto me of this matter. 


 但 耶 和 华 因 你 们 的 缘 故 向 我 发 怒， 不 应 允 我， 对 我 说 ： 罢 了 ！ 你 不 要 向 我 再 题 这 事 。


 Но Господь гневался на меня за вас и не послушал меня, и сказал мне Господь: полно тебе, впредь не говори Мне более об этом;


 Aber Jehova war über mich erzürnt um euretwillen und hörte nicht auf mich; und Jehova sprach zu mir: Laß es genug sein; rede mir fortan nicht mehr von dieser Sache!




 


  Get thee up into the top of Pisgah, and lift up thine eyes westward, and northward, and southward, and eastward, and behold [it] with thine eyes: for thou shalt not go over this Jordan. 


 你 且 上 ? 斯 迦 山 顶 去， 向 东 、 西 、 南 、 北 举 目 观 望， 因 为 你 必 不 能 过 这 约 但 河 。


 взойди на вершину Фасги и взгляни глазами твоими к морю и к северу, и к югу и к востоку, и посмотри глазами твоими, потому что ты не перейдешь за Иордан сей;


 Steige auf den Gipfel des Pisga, und hebe deine Augen auf gegen Westen und gegen Norden und gegen Süden und gegen Osten, und sieh mit deinen Augen; denn du wirst nicht über diesen Jordan gehen.




 


  But charge Joshua, and encourage him, and strengthen him: for he shall go over before this people, and he shall cause them to inherit the land which thou shalt see. 


 你 却 要 嘱 咐 约 书 亚， 勉 励 他， 使 他 胆 壮 ； 因 为 他 必 在 这 百 姓 前 面 过 去， 使 他 们 承 受 你 所 要 观 看 之 地 。


 и дай наставление Иисусу, и укрепи его, и утверди его; ибо он будет предшествовать народу сему и он разделит им на уделы землю, на которую ты посмотришь.


 Und gebiete dem Josua und stärke ihn und befestige ihn; denn er soll vor diesem Volke her hinüberziehen, und er soll ihnen das Land, das du sehen wirst, als Erbe austeilen. -




 


  So we abode in the valley over against Bethpeor. 


 於 是 我 们 住 在 伯 ? 珥 对 面 的 谷 中 。


 И остановились мы на долине, напротив Беф-Фегора.


 Und wir blieben im Tale, Beth-Peor gegenüber.
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  Now therefore hearken, O Israel, unto the statutes and unto the judgments, which I teach you, for to do [them], that ye may live, and go in and possess the land which the LORD God of your fathers giveth you. 


 以 色 列 人 哪， 现 在 我 所 教 训 你 们 的 律 例 典 章， 你 们 要 听 从 遵 行， 好 叫 你 们 存 活， 得 以 进 入 耶 和 华 ─ 你 们 列 祖 之 神 所 赐 给 你 们 的 地， 承 受 为 业 。


 Итак, Израиль, слушай постановления и законы, которые я научаю вас исполнять, дабы вы были живы, и пошли и наследовали ту землю, которую Господь, Бог отцов ваших, дает вам.


 Und nun, Israel, höre auf die Satzungen und auf die Rechte, die ich euch lehre zu tun, auf daß ihr lebet und hineinkommet und das Land in Besitz nehmet, welches Jehova, der Gott eurer Väter, euch gibt.




 


  Ye shall not add unto the word which I command you, neither shall ye diminish [ought] from it, that ye may keep the commandments of the LORD your God which I command you. 


 所 吩 咐 你 们 的 话， 你 们 不 可 加 添， 也 不 可 删 减， 好 叫 你 们 遵 守 我 所 吩 咐 的， 就 是 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 命 令 。


 не прибавляйте к тому, что я заповедую вам, и не убавляйте от того; соблюдайте заповеди Господа, Бога вашего, которые я вам заповедую.


 Ihr sollt nichts hinzutun zu dem Worte, das ich euch gebiete, und sollt nichts davon tun, damit ihr beobachtet die Gebote Jehovas, eures Gottes, die ich euch gebiete.




 


  Your eyes have seen what the LORD did because of Baalpeor: for all the men that followed Baalpeor, the LORD thy God hath destroyed them from among you. 


 耶 和 华 因 巴 力 ? 珥 的 事 所 行 的， 你 们 亲 眼 看 见 了 。 凡 随 从 巴 力 ? 珥 的 人， 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 都 从 你 们 中 间 除 灭 了 。


 Глаза ваши видели все , что сделал Господь с Ваал-Фегором: всякого человека, последовавшего Ваал-Фегору, истребил Господь, Бог твой, из среды тебя;


 Eure Augen haben gesehen, was Jehova wegen des Baal Peor getan hat; denn alle Männer, welche dem Baal Peor nachgegangen sind, hat Jehova, dein Gott, aus deiner Mitte vertilgt;




 


  But ye that did cleave unto the LORD your God [are] alive every one of you this day. 


 惟 有 你 们 专 靠 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 人， 今 日 全 都 存 活 。


 а вы, прилепившиеся к Господу, Богу вашему, живы все доныне.


 ihr aber, die ihr Jehova, eurem Gott, anhinget, seid heute alle am Leben.




 


  Behold, I have taught you statutes and judgments, even as the LORD my God commanded me, that ye should do so in the land whither ye go to possess it. 


 我 照 着 耶 和 华 ─ 我 神 所 吩 咐 的 将 律 例 典 章 教 训 你 们， 使 你 们 在 所 要 进 去 得 为 业 的 地 上 遵 行 。


 Вот, я научил вас постановлениям и законам, как повелел мне Господь, Бог мой, дабы вы так поступали в той земле, в которую вы вступаете, чтоб овладеть ею;


 Siehe, ich habe euch Satzungen und Rechte gelehrt, so wie Jehova, mein Gott, mir geboten hat, damit ihr also tuet inmitten des Landes, wohin ihr kommet, um es in Besitz zu nehmen.




 


  Keep therefore and do [them]; for this [is] your wisdom and your understanding in the sight of the nations, which shall hear all these statutes, and say, Surely this great nation [is] a wise and understanding people. 


 所 以 你 们 要 谨 守 遵 行 ； 这 就 是 你 们 在 万 民 眼 前 的 智 慧 、 聪 明 。 他 们 听 见 这 一 切 律 例， 必 说 ： 这 大 国 的 人 真 是 有 智 慧， 有 聪 明 ！


 итак храните и исполняйте их, ибо в этом мудрость ваша и разум ваш пред глазами народов, которые, услышав о всех сих постановлениях, скажут: только этот великий народ есть народ мудрый и разумный.


 Und so beobachtet und tut sie! Denn das wird eure Weisheit und euer Verstand sein vor den Augen der Völker, welche alle diese Satzungen hören und sagen werden: Diese große Nation ist ein wahrhaft weises und verständiges Volk.




 


  For what nation [is there so] great, who [hath] God [so] nigh unto them, as the LORD our God [is] in all [things that] we call upon him [for]? 


 那 一 大 国 的 人 有 神 与 他 们 相 近， 像 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 、 在 我 们 求 告 他 的 时 候 与 我 们 相 近 呢 ？


 Ибо есть ли какой великий народ, к которому боги его были бы столь близки, как близок к нам Господь, Бог наш, когда ни призовем Его?


 Denn welche große Nation gibt es, die Götter hätte, welche ihr so nahe wären, wie Jehova, unser Gott, in allem, worin wir zu ihm rufen?




 


  And what nation [is there so] great, that hath statutes and judgments [so] righteous as all this law, which I set before you this day? 


 又 那 一 大 国 有 这 样 公 义 的 律 例 典 章 、 像 我 今 日 在 你 们 面 前 所 陈 明 的 这 一 切 律 法 呢 ？


 и есть ли какой великий народ, у которого были бы такие справедливые постановления и законы, как весь закон сей, который я предлагаю вам сегодня?


 Und welche große Nation gibt es, die so gerechte Satzungen und Rechte hätte, wie dieses ganze Gesetz, das ich euch heute vorlege?




 


  Only take heed to thyself, and keep thy soul diligently, lest thou forget the things which thine eyes have seen, and lest they depart from thy heart all the days of thy life: but teach them thy sons, and thy sons' sons; 


 你 只 要 谨 慎， 殷 勤 保 守 你 的 心 灵， 免 得 忘 记 你 亲 眼 所 看 见 的 事， 又 免 得 你 一 生 这 事 离 开 你 的 心 ； 总 要 传 给 你 的 子 子 孙 孙 。


 Только берегись и тщательно храни душу твою, чтобы тебе не забытьтех дел, которые видели глаза твои, и чтобы они не выходили из сердца твоего во все днижизни твоей; и поведай о них сынам твоим и сынам сынов твоих, –


 Nur hüte dich und hüte deine Seele sehr, daß du die Dinge nicht vergessest, die deine Augen gesehen haben, und daß sie nicht aus deinem Herzen weichen alle Tage deines Lebens! Und tue sie kund deinen Kindern und deinen Kindeskindern. -




 


  [Specially] the day that thou stoodest before the LORD thy God in Horeb, when the LORD said unto me, Gather me the people together, and I will make them hear my words, that they may learn to fear me all the days that they shall live upon the earth, and [that] they may teach their children. 


 你 在 何 烈 山 站 在 耶 和 华 ─ 你 神 面 前 的 那 日， 耶 和 华 对 我 说 ： 你 为 我 招 聚 百 姓， 我 要 叫 他 们 听 见 我 的 话， 使 他 们 存 活 在 世 的 日 子， 可 以 学 习 敬 畏 我， 又 可 以 教 训 儿 女 这 样 行 。


 о том дне, когда ты стоял пред Господом, Богом твоим, при Хориве, и когда сказал Господь мне: собери ко Мне народ, и Я возвещу им слова Мои, из которых онинаучатся бояться Меня во все дни жизни своей на земле и научат сыновей своих.


 An dem Tage, da du vor Jehova, deinem Gott, am Horeb standest, als Jehova zu mir sprach: Versammle mir das Volk, daß ich sie meine Worte hören lasse, welche sie lernen sollen, um mich zu fürchten alle die Tage, die sie auf dem Erdboden leben, und welche sie ihre Kinder lehren sollen:




 


  And ye came near and stood under the mountain; and the mountain burned with fire unto the midst of heaven, with darkness, clouds, and thick darkness. 


 那 时 你 们 近 前 来， 站 在 山 下 ； 山 上 有 火 焰 冲 天， 并 有 昏 黑 、 密 云 、 幽 暗 。


 Вы приблизились и стали под горою, а гора горела огнем до самых небес, и была тьма, облако и мрак.


 da nahtet ihr hinzu und standet unten an dem Berge; und der Berg brannte im Feuer bis ins Herz des Himmels: Finsternis, Gewölk und Dunkel.




 


  And the LORD spake unto you out of the midst of the fire: ye heard the voice of the words, but saw no similitude; only [ye heard] a voice. 


 耶 和 华 从 火 焰 中 对 你 们 说 话， 你 们 只 听 见 声 音， 却 没 有 看 见 形 像 。


 И говорил Господь к вам из среды огня; глас слов Его вы слышали, но образа не видели, а только глас;


 Und Jehova redete zu euch mitten aus dem Feuer; die Stimme der Worte hörtet ihr, aber ihr sahet keine Gestalt außer der Stimme.




 


  And he declared unto you his covenant, which he commanded you to perform, [even] ten commandments; and he wrote them upon two tables of stone. 


 他 将 所 吩 咐 你 们 当 守 的 约 指 示 你 们， 就 是 十 条 诫， 并 将 这 诫 写 在 两 块 石 版 上 。


 и объявил Он вам завет Свой, который повелел вам исполнять, десятословие, и написал его на двух каменных скрижалях;


 Und er verkündigte euch seinen Bund, den er euch zu tun gebot, die zehn Worte; und er schrieb sie auf zwei steinerne Tafeln.




 


  And the LORD commanded me at that time to teach you statutes and judgments, that ye might do them in the land whither ye go over to possess it. 


 那 时 耶 和 华 又 吩 咐 我 将 律 例 典 章 教 训 你 们， 使 你 们 在 所 要 过 去 得 为 业 的 地 上 遵 行 。


 и повелел мне Господь в то время научить вас постановлениям и законам, дабы вы исполняли их в той земле, в которую вы входите, чтоб овладеть ею.


 Und mir gebot Jehova in selbiger Zeit, euch Satzungen und Rechte zu lehren, damit ihr sie tätet in dem Lande, wohin ihr hinüberziehet, um es in Besitz zu nehmen.




 


  Take ye therefore good heed unto yourselves; for ye saw no manner of similitude on the day [that] the LORD spake unto you in Horeb out of the midst of the fire: 


 所 以， 你 们 要 分 外 谨 慎 ； 因 为 耶 和 华 在 何 烈 山 、 从 火 中 对 你 们 说 话 的 那 日， 你 们 没 有 看 见 甚 麽 形 像 。


 Твердо держите в душах ваших, что вы не видели никакого образа в тот день, когда говорил к вам Господь на Хориве из среды огня,


 So hütet eure Seelen sehr, denn ihr habt keinerlei Gestalt gesehen an dem Tage, da Jehova am Horeb, mitten aus dem Feuer, zu euch redete-




 


  Lest ye corrupt [yourselves], and make you a graven image, the similitude of any figure, the likeness of male or female, 


 惟 恐 你 们 败 坏 自 己， 雕 刻 偶 像， 彷 佛 甚 麽 男 像 女 像，


 дабы вы не развратились и не сделали себе изваяний, изображений какого-либо кумира,представляющих мужчину или женщину,


 daß ihr euch nicht verderbet und euch ein geschnitztes Bild machet, das Gleichnis irgend eines Bildes, das Abbild eines männlichen oder eines weiblichen Wesens,




 


  The likeness of any beast that [is] on the earth, the likeness of any winged fowl that flieth in the air, 


 或 地 上 走 兽 的 像， 或 空 中 飞 鸟 的 像，


 изображения какого-либо скота, который на земле, изображения какой-либо птицы крылатой, которая летает под небесами,


 das Abbild irgend eines Tieres, das auf Erden ist, das Abbild irgend eines geflügelten Vogels, der am Himmel fliegt,




 


  The likeness of any thing that creepeth on the ground, the likeness of any fish that [is] in the waters beneath the earth: 


 或 地 上 爬 物 的 像， 或 地 底 下 水 中 鱼 的 像 。


 изображения какого-либо гада , ползающего по земле, изображения какой-либо рыбы, которая в водах ниже земли;


 das Abbild von irgend etwas, das sich auf dem Erdboden regt, das Abbild irgend eines Fisches, der im Wasser unter der Erde ist;




 


  And lest thou lift up thine eyes unto heaven, and when thou seest the sun, and the moon, and the stars, [even] all the host of heaven, shouldest be driven to worship them, and serve them, which the LORD thy God hath divided unto all nations under the whole heaven. 


 又 恐 怕 你 向 天 举 目 观 看， 见 耶 和 华 ─ 你 的 神 为 天 下 万 民 所 摆 列 的 日 月 星， 就 是 天 上 的 万 象， 自 己 便 被 勾 引 敬 拜 事 奉 他 。


 и дабы ты, взглянув на небо и увидев солнце, луну и звезды и все воинство небесное, не прельстился и не поклонился им и не служил им, так как Господь, Бог твой, уделил их всем народам под всем небом.


 und daß du deine Augen nicht zum Himmel erhebest und die Sonne und den Mond und die Sterne, das ganze Heer des Himmels, sehest und verleitet werdest und dich vor ihnen bückest und ihnen dienest, welche Jehova, dein Gott, allen Völkern unter dem ganzen Himmel zugeteilt hat.




 


  But the LORD hath taken you, and brought you forth out of the iron furnace, [even] out of Egypt, to be unto him a people of inheritance, as [ye are] this day. 


 耶 和 华 将 你 们 从 埃 及 领 出 来， 脱 离 铁 炉， 要 特 作 自 己 产 业 的 子 民， 像 今 日 一 样 。


 А вас взял Господь и вывел вас из печи железной, из Египта, дабывы были народом Его удела, как это ныне видно.


 Euch aber hat Jehova genommen und euch herausgeführt aus dem eisernen Schmelzofen, aus Ägypten, damit ihr das Volk seines Erbteils wäret, wie es an diesem Tage ist.




 


  Furthermore the LORD was angry with me for your sakes, and sware that I should not go over Jordan, and that I should not go in unto that good land, which the LORD thy God giveth thee [for] an inheritance: 


 耶 和 华 又 因 你 们 的 缘 故 向 我 发 怒， 起 誓 必 不 容 我 过 约 但 河， 也 不 容 我 进 入 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 为 业 的 那 美 地 。


 И Господь прогневался на меня за вас, и клялся, что я не перейду заИордан и не войду в ту добрую землю, которую Господь, Бог твой, дает тебев удел;


 Und Jehova war eurethalben über mich erzürnt, und er schwur, daß ich nicht über den Jordan gehen und nicht in das gute Land kommen sollte, welches Jehova, dein Gott, dir als Erbteil gibt;




 


  But I must die in this land, I must not go over Jordan: but ye shall go over, and possess that good land. 


 我 只 得 死 在 这 地， 不 能 过 约 但 河 ； 但 你 们 必 过 去 得 那 美 地 。


 я умру в сей земле, не перейдя за Иордан, а вы перейдете и овладеете тою доброю землею.


 denn ich werde in diesem Lande sterben, ich werde nicht über den Jordan gehen; ihr aber werdet hinüberziehen und werdet dieses gute Land besitzen.




 


  Take heed unto yourselves, lest ye forget the covenant of the LORD your God, which he made with you, and make you a graven image, [or] the likeness of any [thing], which the LORD thy God hath forbidden thee. 


 你 们 要 谨 慎， 免 得 忘 记 耶 和 华 ─ 你 们 神 与 你 们 所 立 的 约， 为 自 己 雕 刻 偶 像， 就 是 耶 和 华 ─ 你 神 所 禁 止 你 做 的 偶 像 ；


 Берегитесь, чтобы не забыть вам завета Господа, Бога вашего, который Он поставил с вами, и чтобы не делать себе кумиров, изображающих что-либо, как повелелтебе Господь, Бог твой;


 Hütet euch, daß ihr nicht des Bundes Jehovas, eures Gottes, vergesset, den er mit euch gemacht hat, und euch ein geschnitztes Bild machet, ein Gleichnis von irgend etwas, das Jehova, dein Gott, dir verboten hat.




 


  For the LORD thy God [is] a consuming fire, [even] a jealous God. 


 因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 乃 是 烈 火， 是 忌 邪 的 神 。


 ибо Господь, Бог твой, есть огнь поядающий, Бог ревнитель.


 Denn Jehova, dein Gott, ist ein verzehrendes Feuer, ein eifernder Gott!




 


  When thou shalt beget children, and children's children, and ye shall have remained long in the land, and shall corrupt [yourselves], and make a graven image, [or] the likeness of any [thing], and shall do evil in the sight of the LORD thy God, to provoke him to anger: 


 你 们 在 那 地 住 久 了， 生 子 生 孙， 就 雕 刻 偶 像， 彷 佛 甚 麽 形 像， 败 坏 自 己， 行 耶 和 华 ─ 你 神 眼 中 看 为 恶 的 事， 惹 他 发 怒 。


 Если же родятся у тебя сыны и сыны у сынов твоих , и, долгожив на земле, вы развратитесь и сделаете изваяние, изображающее что-либо, и сделаете зло сие пред очами Господа, Бога вашего, и раздражитеЕго,


 Wenn du Kinder und Kindeskinder zeugen wirst, und ihr eingelebt seid im Lande, und ihr euch verderbet und euch ein geschnitztes Bild machet, ein Gleichnis von irgend etwas, und tut, was böse ist in den Augen Jehovas, deines Gottes, ihn zu reizen:




 


  I call heaven and earth to witness against you this day, that ye shall soon utterly perish from off the land whereunto ye go over Jordan to possess it; ye shall not prolong [your] days upon it, but shall utterly be destroyed. 


 我 今 日 呼 天 唤 地 向 你 们 作 见 证， 你 们 必 在 过 约 但 河 得 为 业 的 地 上 速 速 灭 尽 ！ 你 们 不 能 在 那 地 上 长 久， 必 尽 行 除 灭 。


 то свидетельствуюсь вам сегодня небом и землею, что скоро потеряетеземлю, для наследования которой вы переходите за Иордан; не пробудете много времени на ней, но погибнете;


 so nehme ich heute den Himmel und die Erde zu Zeugen gegen euch, daß ihr gewißlich schnell aus dem Lande umkommen werdet, wohin ihr über den Jordan ziehet um es in Besitz zu nehmen; ihr werdet eure Tage darin nicht verlängern, sondern gänzlich vertilgt werden.




 


  And the LORD shall scatter you among the nations, and ye shall be left few in number among the heathen, whither the LORD shall lead you. 


 耶 和 华 必 使 你 们 分 散 在 万 民 中 ； 在 他 所 领 你 们 到 的 万 国 里， 你 们 剩 下 的 人 数 稀 少 。


 и рассеет вас Господь по всем народам, и останетесь в малом числе между народами, к которым отведет вас Господь;


 Und Jehova wird euch unter die Völker zerstreuen, und ihr werdet übrigbleiben, ein zählbares Häuflein unter den Nationen, wohin Jehova euch führen wird;




 


  And there ye shall serve gods, the work of men's hands, wood and stone, which neither see, nor hear, nor eat, nor smell. 


 在 那 里， 你 们 必 事 奉 人 手 所 造 的 神， 就 是 用 木 石 造 成 、 不 能 看 、 不 能 听 、 不 能 吃 、 不 能 闻 的 神 。


 и будете там служить богам, сделанным рукамичеловеческими из дерева и камня, которые не видят и не слышат, и не едяти не обоняют.


 und ihr werdet daselbst Göttern dienen, dem Werke von Menschenhänden, Holz und Stein, die nicht sehen und nicht hören und nicht essen und nicht riechen.




 


  But if from thence thou shalt seek the LORD thy God, thou shalt find [him], if thou seek him with all thy heart and with all thy soul. 


 但 你 们 在 那 里 必 寻 求 耶 和 华 ─ 你 的 神 。 你 尽 心 尽 性 寻 求 他 的 时 候， 就 必 寻 见 。


 Но когда ты взыщешь там Господа, Бога твоего, то найдешь Его , если будешь искать Его всем сердцем твоим и всею душею твоею.


 Aber ihr werdet von dort Jehova, deinen Gott, suchen; und du wirst ihn finden, wenn du mit deinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele nach ihm fragen wirst.




 


  When thou art in tribulation, and all these things are come upon thee, [even] in the latter days, if thou turn to the LORD thy God, and shalt be obedient unto his voice; 


 日 後 你 遭 遇 一 切 患 难 的 时 候， 你 必 归 回 耶 和 华 ─ 你 的 神， 听 从 他 的 话 。


 Когда ты будешь в скорби, и когда все это постигнет тебя в последствие времени, то обратишься к Господу, Богу твоему, и послушаешь гласа Его.


 In deiner Bedrängnis, und wenn alle diese Dinge dich treffen werden am Ende der Tage, wirst du umkehren zu Jehova, deinem Gott, und seiner Stimme gehorchen.




 


  (For the LORD thy God [is] a merciful God;) he will not forsake thee, neither destroy thee, nor forget the covenant of thy fathers which he sware unto them. 


 耶 和 华 ─ 你 神 原 是 有 怜 悯 的 神 ； 他 总 不 撇 下 你， 不 灭 绝 你， 也 不 忘 记 他 起 誓 与 你 列 祖 所 立 的 约 。


 Господь, Бог твой, есть Бог милосердый; Он не оставит тебя и не погубит тебя, и не забудет завета с отцами твоими, который Он клятвою утвердил им.


 Denn ein barmherziger Gott ist Jehova, dein Gott; er wird dich nicht lassen und dich nicht verderben und wird des Bundes deiner Väter nicht vergessen, den er ihnen geschworen hat.




 


  For ask now of the days that are past, which were before thee, since the day that God created man upon the earth, and [ask] from the one side of heaven unto the other, whether there hath been [any such thing] as this great thing [is], or hath been heard like it? 


 你 且 考 察 在 你 以 前 的 世 代， 自 神 造 人 在 世 以 来， 从 天 这 边 到 天 那 边， 曾 有 何 民 听 见 神 在 火 中 说 话 的 声 音， 像 你 听 见 还 能 存 活 呢 ？


 Ибо спроси у времен прежних, бывших прежде тебя, с того дня, вкоторый сотворил Бог человека на земле, и от края неба до края неба: бывало ли что-нибудь такое, как сие великое дело, или слыхано ли подобное сему?


 Denn frage doch nach den vorigen Tagen, die vor dir gewesen sind, von dem Tage an, da Gott den Menschen auf der Erde geschaffen hat, und von einem Ende des Himmels bis zum anderen Ende des Himmels, ob je eine solch große Sache geschehen, oder ob desgleichen gehört worden sei.




 


  Did [ever] people hear the voice of God speaking out of the midst of the fire, as thou hast heard, and live? 


 这 样 的 大 事 何 曾 有 、 何 曾 听 见 呢 ？


 слышал ли какой народ глас Бога, говорящего из среды огня, и остался жив, как слышал ты?


 Hat je ein Volk die Stimme Gottes mitten aus dem Feuer reden gehört, wie du sie gehört hast, und ist am Leben geblieben? -




 


  Or hath God assayed to go [and] take him a nation from the midst of [another] nation, by temptations, by signs, and by wonders, and by war, and by a mighty hand, and by a stretched out arm, and by great terrors, according to all that the LORD your God did for you in Egypt before your eyes? 


 神 何 曾 从 别 的 国 中 将 一 国 的 人 民 领 出 来， 用 试 验 、 神 迹 、 奇 事 、 争 战 、 大 能 的 手， 和 伸 出 来 的 膀 臂， 并 大 可 畏 的 事， 像 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 在 埃 及， 在 你 们 眼 前 为 你 们 所 行 的 一 切 事 呢 ？


 или покушался ли какой бог пойти, взять себе народ из среды другого народа казнями, знамениями и чудесами, и войною, и рукою крепкою, и мышцею высокою, и великими ужасами, как сделал для вас Господь, Бог ваш, вЕгипте пред глазами твоими?


 Oder hat Gott je versucht zu kommen, um sich eine Nation aus der Mitte einer Nation zu nehmen durch Versuchungen, durch Zeichen und durch Wunder, und durch Krieg und mit starker Hand und mit ausgestrecktem Arme, und durch große Schrecknisse, nach allem, was Jehova, euer Gott, in Ägypten, vor deinen Augen, für euch getan hat?




 


  Unto thee it was shewed, that thou mightest know that the LORD he [is] God; [there is] none else beside him. 


 这 是 显 给 你 看， 要 使 你 知 道， 惟 有 耶 和 华 ─ 他 是 神， 除 他 以 外， 再 无 别 神 。


 Тебе дано видеть это , чтобы ты знал, что только Господь есть Бог, и нет еще кроме Его;


 Dir ist es gezeigt worden, damit du wissest, daß Jehova Gott ist, keiner sonst außer ihm.




 


  Out of heaven he made thee to hear his voice, that he might instruct thee: and upon earth he shewed thee his great fire; and thou heardest his words out of the midst of the fire. 


 他 从 天 上 使 你 听 见 他 的 声 音， 为 要 教 训 你， 又 在 地 上 使 你 看 见 他 的 烈 火， 并 且 听 见 他 从 火 中 所 说 的 话 。


 с неба дал Он слышать тебе глас Свой, дабы научить тебя, и на земле показал тебе великий огнь Свой, и ты слышал слова Егоиз среды огня;


 Vom Himmel her hat er dich seine Stimme hören lassen, um dich zu unterweisen; und auf der Erde hat er dich sein großes Feuer sehen lassen, und mitten aus dem Feuer hast du seine Worte gehört.




 


  And because he loved thy fathers, therefore he chose their seed after them, and brought thee out in his sight with his mighty power out of Egypt; 


 因 他 爱 你 的 列 祖， 所 以 拣 选 他 们 的 後 裔， 用 大 能 亲 自 领 你 出 了 埃 及，


 и так как Он возлюбил отцов твоих и избрал вас , потомство их после них, то и вывел тебя Сам великою силою Своею из Египта,


 Und darum, daß er deine Väter geliebt und ihren Samen nach ihnen erwählt hat, hat er dich mit seinem Angesicht, mit seiner großen Kraft aus Ägypten herausgeführt,




 


  To drive out nations from before thee greater and mightier than thou [art], to bring thee in, to give thee their land [for] an inheritance, as [it is] this day. 


 要 将 比 你 强 大 的 国 民 从 你 面 前 赶 出， 领 你 进 去， 将 他 们 的 地 赐 你 为 业， 像 今 日 一 样 。


 чтобы прогнать от лица твоего народы, которые больше и сильнее тебя, и ввести тебя и дать тебе землю их в удел, как это ныне видно.


 um Nationen vor dir auszutreiben, größer und stärker als du, um dich hinzubringen, damit er dir ihr Land als Erbteil gäbe, wie es an diesem Tage geschieht.




 


  Know therefore this day, and consider [it] in thine heart, that the LORD he [is] God in heaven above, and upon the earth beneath: [there is] none else. 


 所 以， 今 日 你 要 知 道， 也 要 记 在 心 上， 天 上 地 下 惟 有 耶 和 华 他 是 神， 除 他 以 外， 再 无 别 神 。


 Итак знай ныне и положи на сердце твое, что Господь есть Бог нанебе вверху и на земле внизу, и нет еще кроме Его;


 So erkenne denn heute und nimm zu Herzen, daß Jehova Gott ist im Himmel oben und auf der Erde unten, keiner sonst.




 


  Thou shalt keep therefore his statutes, and his commandments, which I command thee this day, that it may go well with thee, and with thy children after thee, and that thou mayest prolong [thy] days upon the earth, which the LORD thy God giveth thee, for ever. 


 我 今 日 将 他 的 律 例 诫 命 晓 谕 你， 你 要 遵 守， 使 你 和 你 的 子 孙 可 以 得 福， 并 使 你 的 日 子 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 的 地 上 得 以 长 久 。


 и храни постановления Его и заповеди Его, которые я заповедую тебе ныне, чтобы хорошо было тебе и сынам твоим после тебя, и чтобы ты много времени пробыл на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе навсегда.


 Und beobachte seine Satzungen und seine Gebote, die ich dir heute gebiete, damit es dir und deinen Kindern nach dir wohlgehe, und damit du deine Tage verlängerst in dem Lande, welches Jehova, dein Gott, dir für immer gibt.




 


  Then Moses severed three cities on this side Jordan toward the sunrising; 


 那 时， 摩 西 在 约 但 河 东， 向 日 出 之 地， 分 定 三 座 城，


 Тогда отделил Моисей три города по эту сторону Иордана на восток солнца,


 Damals sonderte Mose drei Städte ab diesseit des Jordan, gegen Sonnenaufgang,




 


  That the slayer might flee thither, which should kill his neighbour unawares, and hated him not in times past; and that fleeing unto one of these cities he might live: 


 使 那 素 无 仇 恨 、 无 心 杀 了 人 的， 可 以 逃 到 这 三 城 之 中 的 一 座 城， 就 得 存 活 ：


 чтоб убегал туда убийца, который убьет ближнего своего без намерения, не быв врагом ему ни вчера, ни третьего дня, и чтоб, убежав в один из этих городов, остался жив:


 damit ein Totschläger dahin fliehe, der seinen Nächsten unabsichtlich erschlagen hat, und er haßte ihn vordem nicht, daß er in eine von diesen Städten fliehe und am Leben bleibe:




 


  [Namely], Bezer in the wilderness, in the plain country, of the Reubenites; and Ramoth in Gilead, of the Gadites; and Golan in Bashan, of the Manassites. 


 为 流 便 人 分 定 旷 野 平 原 的 比 悉 ； 为 迦 得 人 分 定 基 列 的 拉 末 ； 为 玛 拿 西 人 分 定 巴 珊 的 哥 兰 。


 Бецер в пустыне, на равнине в колене Рувимовом, и Рамоф в Галааде в колене Гадовом, и Голан в Васане в колене Манассиином.


 Bezer in der Wüste, im Lande der Ebene, für die Rubeniter, und Ramoth in Gilead für die Gaditer, und Golan in Basan für die Manassiter.




 


  And this [is] the law which Moses set before the children of Israel: 


 摩 西 在 以 色 列 人 面 前 所 陈 明 的 律 法 ─


 Вот закон, который предложил Моисей сынам Израилевым;


 Und dies ist das Gesetz, welches Mose den Kindern Israel vorlegte;




 


  These [are] the testimonies, and the statutes, and the judgments, which Moses spake unto the children of Israel, after they came forth out of Egypt, 


 就 是 摩 西 在 以 色 列 人 出 埃 及 後 所 传 给 他 们 的 法 度 、 律 例 、 典 章 ；


 вот повеления, постановления и уставы, которые изрек Моисей сынам Израилевым, по исшествии их из Египта,


 dies sind die Zeugnisse und die Satzungen und die Rechte, welche Mose zu den Kindern Israel redete, als sie aus Ägypten zogen,




 


  On this side Jordan, in the valley over against Bethpeor, in the land of Sihon king of the Amorites, who dwelt at Heshbon, whom Moses and the children of Israel smote, after they were come forth out of Egypt: 


 在 约 但 河 东 伯 ? 珥 对 面 的 谷 中， 在 住 希 实 本 、 亚 摩 利 王 西 宏 之 地 ； 这 西 宏 是 摩 西 和 以 色 列 人 出 埃 及 後 所 击 杀 的 。


 за Иорданом, на долине против Беф-Фегора, в земле Сигона, царяАморрейского, жившего в Есевоне, которого поразил Моисей с сынами Израилевыми, по исшествии их из Египта.


 diesseit des Jordan, im Tale, Beth-Peor gegenüber, im Lande Sihons, des Königs der Amoriter, der zu Hesbon wohnte, den Mose und die Kinder Israel geschlagen haben, als sie aus Ägypten zogen.




 


  And they possessed his land, and the land of Og king of Bashan, two kings of the Amorites, which [were] on this side Jordan toward the sunrising; 


 他 们 得 了 他 的 地， 又 得 了 巴 珊 王 噩 的 地， 就 是 两 个 亚 摩 利 王， 在 约 但 河 东 向 日 出 之 地 。


 И овладели они землею его и землею Ога, царя Васанского, двух царей Аморрейских, которая за Иорданом к востоку солнца,


 Und sie nahmen sein Land in Besitz, und das Land Ogs, des Königs von Basan, das Land der zwei Könige der Amoriter, welche diesseit des Jordan waren, gegen Sonnenaufgang;




 


  From Aroer, which [is] by the bank of the river Arnon, even unto mount Sion, which [is] Hermon, 


 从 亚 嫩 谷 边 的 亚 罗 珥， 直 到 西 云 山， 就 是 黑 门 山 。


 начиная от Ароера, который лежит на берегу потока Арнона, до горы Сиона, она же Ермон,


 von Aroer, das am Ufer des Flusses Arnon ist, bis an den Berg Sion, das ist der Hermon;




 


  And all the plain on this side Jordan eastward, even unto the sea of the plain, under the springs of Pisgah. 


 还 有 约 但 河 东 的 全 亚 拉 巴， 直 到 亚 拉 巴 海， 靠 近 ? 斯 迦 山 根 。


 и всею равниною по эту сторону Иордана к востоку, до самого моря равнины при подошве Фасги.


 und die ganze Ebene diesseit des Jordan, gegen Sonnenaufgang, und bis an das Meer der Ebene unter den Abhängen des Pisga.
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  And Moses called all Israel, and said unto them, Hear, O Israel, the statutes and judgments which I speak in your ears this day, that ye may learn them, and keep, and do them. 


 摩 西 将 以 色 列 众 人 召 了 来， 对 他 们 说 ： 以 色 列 人 哪， 我 今 日 晓 谕 你 们 的 律 例 典 章， 你 们 要 听， 可 以 学 习， 谨 守 遵 行 。


 И созвал Моисей весь Израиль и сказал им: слушай, Израиль, постановления и законы, которые я изреку сегодня в уши ваши, и выучите ихи старайтесь исполнять их.


 Und Mose berief das ganze Israel und sprach zu ihnen: Höre, Israel, die Satzungen und die Rechte, die ich heute vor euren Ohren rede; und lernet sie, und achtet darauf, sie zu tun.




 


  The LORD our God made a covenant with us in Horeb. 


 耶 和 华 ─ 我 们 的 神 在 何 烈 山 与 我 们 立 约 。


 Господь, Бог наш, поставил с нами завет на Хориве;


 Jehova, unser Gott, hat am Horeb einen Bund mit uns gemacht.




 


  The LORD made not this covenant with our fathers, but with us, [even] us, who [are] all of us here alive this day. 


 这 约 不 是 与 我 们 列 祖 立 的， 乃 是 与 我 们 今 日 在 这 里 存 活 之 人 立 的 。


 не с отцами нашими поставил Господь завет сей, но с нами, которые здесь сегодня все живы.


 Nicht mit unseren Vätern hat Jehova diesen Bund gemacht, sondern mit uns, die wir heute hier alle am Leben sind.




 


  The LORD talked with you face to face in the mount out of the midst of the fire, 


 耶 和 华 在 山 上， 从 火 中， 面 对 面 与 你 们 说 话 ─


 Лицем к лицу говорил Господь с вами на горе из среды огня;


 Von Angesicht zu Angesicht hat Jehova auf dem Berge, mitten aus dem Feuer, mit euch geredet-




 


  (I stood between the LORD and you at that time, to shew you the word of the LORD: for ye were afraid by reason of the fire, and went not up into the mount;) saying, 


 那 时 我 站 在 耶 和 华 和 你 们 中 间， 要 将 耶 和 华 的 话 传 给 你 们 ； 因 为 你 们 惧 怕 那 火， 没 有 上 山 ─ 说 ：


 я же стоял между Господом и между вами в то время, дабы пересказывать вам слово Господа, ибо вы боялись огня и не восходили на гору. Он тогда сказал:


 ich stand zwischen Jehova und euch in selbiger Zeit, um euch das Wort Jehovas zu verkünden; denn ihr fürchtetet euch vor dem Feuer und stieget nicht auf den Berg indem er sprach:




 


  I [am] the LORD thy God, which brought thee out of the land of Egypt, from the house of bondage. 


 我 是 耶 和 华 ─ 你 的 神， 曾 将 你 从 埃 及 地 为 奴 之 家 领 出 来 。


 Я Господь, Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства;


 Ich bin Jehova, dein Gott, der ich dich herausgeführt habe aus dem Lande Ägypten, aus dem Hause der Knechtschaft.




 


  Thou shalt have none other gods before me. 


 除 了 我 以 外， 你 不 可 有 别 的 神 。


 да не будет у тебя других богов перед лицем Моим.


 Du sollst keine anderen Götter haben neben mir. -




 


  Thou shalt not make thee [any] graven image, [or] any likeness [of any thing] that [is] in heaven above, or that [is] in the earth beneath, or that [is] in the waters beneath the earth: 


 不 可 为 自 己 雕 刻 偶 像， 也 不 可 做 甚 麽 形 像， 彷 佛 上 天 、 下 地 和 地 底 下 、 水 中 的 百 物 。


 Не делай себе кумира и никакого изображения того, что на небе вверху и что на землевнизу, и что в водах ниже земли,


 Du sollst dir kein geschnitztes Bild machen, irgend ein Gleichnis dessen, was oben im Himmel, und was unten auf der Erde, und was in den Wassern unter der Erde ist.




 


  Thou shalt not bow down thyself unto them, nor serve them: for I the LORD thy God [am] a jealous God, visiting the iniquity of the fathers upon the children unto the third and fourth [generation] of them that hate me, 


 不 可 跪 拜 那 些 像， 也 不 可 事 奉 他， 因 为 我 耶 和 华 ─ 你 的 神 是 忌 邪 的 神 。 恨 我 的， 我 必 追 讨 他 的 罪， 自 父 及 子， 直 到 三 、 四 代 ；


 не поклоняйся им и не служи им; ибо Я Господь, Бог твой, Бог ревнитель, за вину отцов наказывающий детей до третьего и четвертого рода, ненавидящих Меня,


 Du sollst dich nicht vor ihnen niederbeugen und ihnen nicht dienen; denn ich, Jehova, dein Gott, bin ein eifernder Gott, der die Ungerechtigkeit der Väter heimsucht an den Kindern, ja, am dritten und am vierten Gliede derer, die mich hassen;




 


  And shewing mercy unto thousands of them that love me and keep my commandments. 


 爱 我 、 守 我 诫 命 的， 我 必 向 他 们 发 慈 爱， 直 到 千 代 。


 и творящий милость до тысячи родов любящим Меня и соблюдающим заповеди Мои.


 und der Güte erweist, auf Tausende hin, an denen, die mich lieben und meine Gebote beobachten. -




 


  Thou shalt not take the name of the LORD thy God in vain: for the LORD will not hold [him] guiltless that taketh his name in vain. 


 不 可 妄 称 耶 和 华 ─ 你 神 的 名 ； 因 为 妄 称 耶 和 华 名 的， 耶 和 华 必 不 以 他 为 无 罪 。


 Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно; ибо не оставит Господь без наказания того, кто употребляет имя Его напрасно.


 Du sollst den Namen Jehovas, deines Gottes, nicht zu Eitlem aussprechen; denn Jehova wird den nicht für schuldlos halten, der seinen Namen zu Eitlem ausspricht. -




 


  Keep the sabbath day to sanctify it, as the LORD thy God hath commanded thee. 


 当 照 耶 和 华 ─ 你 神 所 吩 咐 的 守 安 息 日 为 圣 日 。


 Наблюдай день субботний, чтобы свято хранить его, как заповедал тебе Господь, Бог твой;


 Beobachte den Sabbathtag, ihn zu heiligen, so wie Jehova, dein Gott, dir geboten hat.




 


  Six days thou shalt labour, and do all thy work: 


 六 日 要 劳 碌 做 你 一 切 的 工，


 шесть дней работай и делай всякие дела твои,


 Sechs Tage sollst du arbeiten und all dein Werk tun;




 


  But the seventh day [is] the sabbath of the LORD thy God: [in it] thou shalt not do any work, thou, nor thy son, nor thy daughter, nor thy manservant, nor thy maidservant, nor thine ox, nor thine ass, nor any of thy cattle, nor thy stranger that [is] within thy gates; that thy manservant and thy maidservant may rest as well as thou. 


 但 第 七 日 是 向 耶 和 华 ─ 你 神 当 守 的 安 息 日 。 这 一 日， 你 和 你 的 儿 女 、 仆 婢 、 牛 、 驴 、 牲 畜， 并 在 你 城 里 寄 居 的 客 旅， 无 论 何 工 都 不 可 做， 使 你 的 仆 婢 可 以 和 你 一 样 安 息 。


 а день седьмой – суббота Господу, Богу твоему. Не делай в оный никакого дела, ни ты, ни сын твой, ни дочь твоя, ни раб твой, ни раба твоя, ни вол твой, ни осел твой, ни всякий скот твой, ни пришелец твой, который у тебя, чтобы отдохнул раб твой, и раба твоя, как и ты;


 aber der siebte Tag ist Sabbath dem Jehova, deinem Gott: Du sollst keinerlei Werk tun, du und dein Sohn und deine Tochter und dein Knecht und deine Magd, und dein Rind und dein Esel und all dein Vieh, und dein Fremdling, der in deinen Toren ist; auf daß dein Knecht und deine Magd ruhen gleichwie du.




 


  And remember that thou wast a servant in the land of Egypt, and [that] the LORD thy God brought thee out thence through a mighty hand and by a stretched out arm: therefore the LORD thy God commanded thee to keep the sabbath day. 


 你 也 要 记 念 你 在 埃 及 地 作 过 奴 仆 ； 耶 和 华 ─ 你 神 用 大 能 的 手 和 伸 出 来 的 膀 臂 将 你 从 那 里 领 出 来 。 因 此， 耶 和 华 ─ 你 的 神 吩 咐 你 守 安 息 日 。


 и помни, что ты был рабом в земле Египетской, но Господь, Бог твой, вывел тебя оттуда рукою крепкою и мышцею высокою, потому и повелел тебе Господь, Бог твой, соблюдать день субботний.


 Und gedenke, daß du ein Knecht gewesen bist im Lande Ägypten, und daß Jehova, dein Gott, dich mit starker Hand und mit ausgestrecktem Arme von dannen herausgeführt hat; darum hat Jehova, dein Gott, dir geboten, den Sabbathtag zu feiern. -




 


  Honour thy father and thy mother, as the LORD thy God hath commanded thee; that thy days may be prolonged, and that it may go well with thee, in the land which the LORD thy God giveth thee. 


 当 照 耶 和 华 ─ 你 神 所 吩 咐 的 孝 敬 父 母， 使 你 得 福， 并 使 你 的 日 子 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 地 上 得 以 长 久 。


 Почитай отца твоего и матерь твою, как повелел тебе Господь, Бог твой,чтобы продлились дни твои, и чтобы хорошо тебе было на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе.


 Ehre deinen Vater und deine Mutter, so wie Jehova, dein Gott, dir geboten hat, auf daß deine Tage verlängert werden, und auf daß es dir wohlgehe in dem Lande, welches Jehova, dein Gott, dir gibt. -




 


  Thou shalt not kill. 


 不 可 杀 人 。


 Не убивай.


 Du sollst nicht töten. -




 


  Neither shalt thou commit adultery. 


 不 可 奸 淫 。


 Не прелюбодействуй.


 Und du sollst nicht ehebrechen. -




 


  Neither shalt thou steal. 


 不 可 偷 盗 。


 Не кради.


 Und du sollst nicht stehlen. -




 


  Neither shalt thou bear false witness against thy neighbour. 


 不 可 作 假 见 证 陷 害 人 。


 Не произноси ложного свидетельства на ближнего твоего.


 Und du sollst kein falsches Zeugnis ablegen wider deinen Nächsten. -




 


  Neither shalt thou desire thy neighbour's wife, neither shalt thou covet thy neighbour's house, his field, or his manservant, or his maidservant, his ox, or his ass, or any [thing] that [is] thy neighbour's. 


 不 可 贪 恋 人 的 妻 子 ； 也 不 可 贪 图 人 的 房 屋 、 田 地 、 仆 婢 、 牛 、 驴， 并 他 一 切 所 有 的 。


 Не желай жены ближнего твоего и не желай дома ближнего твоего, ниполя его, ни раба его, ни рабы его, ни вола его, ни осла его, ни всего, что есть у ближнего твоего.


 Und du sollst nicht begehren deines Nächsten Weib; und du sollst dich nicht gelüsten lassen deines Nächsten Hauses, noch seines Feldes, noch seines Knechtes, noch seiner Magd, noch seines Rindes, noch seines Esels, noch alles dessen, was dein Nächster hat.




 


  These words the LORD spake unto all your assembly in the mount out of the midst of the fire, of the cloud, and of the thick darkness, with a great voice: and he added no more. And he wrote them in two tables of stone, and delivered them unto me. 


 这 些 话 是 耶 和 华 在 山 上， 从 火 中 、 云 中 、 幽 暗 中， 大 声 晓 谕 你 们 全 会 众 的 ； 此 外 并 没 有 添 别 的 话 。 他 就 把 这 话 写 在 两 块 石 版 上， 交 给 我 了 。


 Слова сии изрек Господь ко всему собранию вашему на горе из среды огня, облака и мрака громогласно, и более не говорил, и написал их на двух каменных скрижалях, и дал их мне.


 Diese Worte hat Jehova auf dem Berge zu eurer ganzen Versammlung geredet, mitten aus dem Feuer, dem Gewölk und dem Dunkel, mit starker Stimme, und er fügte nichts hinzu. Und er schrieb sie auf zwei steinerne Tafeln und gab sie mir.




 


  And it came to pass, when ye heard the voice out of the midst of the darkness, (for the mountain did burn with fire,) that ye came near unto me, [even] all the heads of your tribes, and your elders; 


 那 时， 火 焰 烧 山， 你 们 听 见 从 黑 暗 中 出 来 的 声 音 ； 你 们 支 派 中 所 有 的 首 领 和 长 老 都 来 就 近 我，


 И когда вы услышали глас из среды мрака, и гора горела огнем, то вы подошли ко мне, все начальники колен ваших и старейшины ваши,


 Und es geschah, als ihr die Stimme mitten aus der Finsternis hörtet, während der Berg im Feuer brannte, da nahtet ihr zu mir, alle Häupter eurer Stämme und eure Ältesten, und sprachet:




 


  And ye said, Behold, the LORD our God hath shewed us his glory and his greatness, and we have heard his voice out of the midst of the fire: we have seen this day that God doth talk with man, and he liveth. 


 说 ： 看 哪， 耶 和 华 ─ 我 们 神 将 他 的 荣 光 和 他 的 大 能 显 给 我 们 看， 我 们 又 听 见 他 的 声 音 从 火 中 出 来 。 今 日 我 们 得 见 神 与 人 说 话， 人 还 存 活 。


 и сказали: вот, показал нам Господь, Бог наш, славу Свою и величиеСвое, и глас Его слышали мы из среды огня; сегодня видели мы, что Богговорит с человеком, и сей остается жив;


 Siehe, Jehova, unser Gott, hat uns seine Herrlichkeit und seine Größe sehen lassen, und wir haben seine Stimme mitten aus dem Feuer gehört; an diesem Tage haben wir gesehen, daß Jehova mit dem Menschen redet und er am Leben bleibt.




 


  Now therefore why should we die? for this great fire will consume us: if we hear the voice of the LORD our God any more, then we shall die. 


 现 在 这 大 火 将 要 烧 灭 我 们， 我 们 何 必 冒 死 呢 ？ 若 再 听 见 耶 和 华 ─ 我 们 神 的 声 音 就 必 死 亡 。


 но теперь для чего нам умирать? ибо великий огонь сей пожрет нас; если мы еще услышим глас Господа, Бога нашего, то умрем,


 Und nun, warum sollten wir sterben? Denn dieses große Feuer wird uns verzehren. Wenn wir die Stimme Jehovas, unseres Gottes, noch weiter hören, so werden wir sterben.




 


  For who [is there of] all flesh, that hath heard the voice of the living God speaking out of the midst of the fire, as we [have], and lived? 


 凡 属 血 气 的， 曾 有 何 人 听 见 永 生 神 的 声 音 从 火 中 出 来， 像 我 们 听 见 还 能 存 活 呢 ？


 ибо есть ли какая плоть, которая слышала бы глас Бога живаго, говорящего из среды огня, как мы, и осталась жива?


 Denn wer ist von allem Fleische, der die Stimme des lebendigen Gottes mitten aus dem Feuer hätte reden hören, wie wir, und wäre am Leben geblieben?




 


  Go thou near, and hear all that the LORD our God shall say: and speak thou unto us all that the LORD our God shall speak unto thee; and we will hear [it], and do [it]. 


 求 你 近 前 去， 听 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 要 说 的 一 切 话， 将 他 对 你 说 的 话 都 传 给 我 们， 我 们 就 听 从 遵 行 。


 приступи ты и слушай все, что скажет тебе Господь, Бог наш,и ты пересказывай нам все, что будет говорить тебе Господь, Бог наш, и мы будем слушать и исполнять.


 Nahe du hinzu und höre alles, was Jehova, unser Gott, sagen wird; und du, du sollst alles zu uns reden, was Jehova, unser Gott, zu dir reden wird, und wir wollen hören und es tun.




 


  And the LORD heard the voice of your words, when ye spake unto me; and the LORD said unto me, I have heard the voice of the words of this people, which they have spoken unto thee: they have well said all that they have spoken. 


 你 们 对 我 说 的 话， 耶 和 华 都 听 见 了 。 耶 和 华 对 我 说 ： 这 百 姓 的 话， 我 听 见 了 ； 他 们 所 说 的 都 是 。


 И Господь услышал слова ваши, как вы разговаривали со мною, и сказал мне Господь: слышал Я слова народа сего, которые они говорили тебе;все, что ни говорили они, хорошо;


 Und Jehova hörte die Stimme eurer Worte, als ihr zu mir redetet; und Jehova sprach zu mir: Ich habe die Stimme der Worte dieses Volkes gehört, welche sie zu dir geredet haben; es ist alles gut, was sie geredet haben.




 


  O that there were such an heart in them, that they would fear me, and keep all my commandments always, that it might be well with them, and with their children for ever! 


 惟 愿 他 们 存 这 样 的 心 敬 畏 我， 常 遵 守 我 的 一 切 诫 命， 使 他 们 和 他 们 的 子 孙 永 远 得 福 。


 о, если бы сердце их было у них таково, чтобы бояться Меня и соблюдать все заповеди Мои во все дни, дабы хорошо было им и сынам их вовек!


 Möchte doch dieses ihr Herz ihnen bleiben, mich allezeit zu fürchten und alle meine Gebote zu beobachten, auf daß es ihnen und ihren Kindern wohlgehe ewiglich!




 


  Go say to them, Get you into your tents again. 


 你 去 对 他 们 说 ： 你 们 回 帐 棚 去 罢 ！


 пойди, скажи им: „возвратитесь в шатры свои";


 Gehe hin, sprich zu ihnen: Kehret in eure Zelte zurück!




 


  But as for thee, stand thou here by me, and I will speak unto thee all the commandments, and the statutes, and the judgments, which thou shalt teach them, that they may do [them] in the land which I give them to possess it. 


 至 於 你， 可 以 站 在 我 这 里， 我 要 将 一 切 诫 命 、 律 例 、 典 章 传 给 你 ； 你 要 教 训 他 们， 使 他 们 在 我 赐 他 们 为 业 的 地 上 遵 行 。


 а ты здесь останься со Мною, и Я изреку тебе все заповеди и постановления и законы, которым ты должен научить их, чтобы они так поступали на той земле, которую Я даюим во владение.


 Du aber bleibe hier bei mir, und ich will zu dir reden alle die Gebote und die Satzungen und die Rechte, welche du sie lehren sollst, damit sie sie tun in dem Lande, das ich ihnen gebe, es zu besitzen. -




 


  Ye shall observe to do therefore as the LORD your God hath commanded you: ye shall not turn aside to the right hand or to the left. 


 所 以， 你 们 要 照 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 吩 咐 的 谨 守 遵 行， 不 可 偏 离 左 右 。


 Смотрите, поступайте так, как повелел вам Господь, Бог ваш; неуклоняйтесь ни направо, ни налево;


 So achtet denn darauf, zu tun, wie Jehova, euer Gott, euch geboten hat; weichet nicht ab zur Rechten noch zur Linken.




 


  Ye shall walk in all the ways which the LORD your God hath commanded you, that ye may live, and [that it may be] well with you, and [that] ye may prolong [your] days in the land which ye shall possess. 


 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 吩 咐 你 们 行 的， 你 们 都 要 去 行， 使 你 们 可 以 存 活 得 福， 并 使 你 们 的 日 子 在 所 要 承 受 的 地 上 得 以 长 久 。


 ходите по тому пути, по которому повелел вам Господь, Бог ваш, дабы вы были живы, и хорошо было вам, ипрожили много времени на той земле, которую получите во владение.


 Auf dem ganzen Wege, den Jehova, euer Gott, euch geboten hat, sollt ihr wandeln, auf daß ihr lebet und es euch wohlgehe, und ihr eure Tage verlängert in dem Lande, das ihr besitzen werdet.
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  Now these [are] the commandments, the statutes, and the judgments, which the LORD your God commanded to teach you, that ye might do [them] in the land whither ye go to possess it: 


 这 是 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 吩 咐 教 训 你 们 的 诫 命 、 律 例 、 典 章， 使 你 们 在 所 要 过 去 得 为 业 的 地 上 遵 行，


 Вот заповеди, постановления и законы, которым повелел Господь, Бог ваш, научить вас, чтобы вы поступали так в той земле, в которую вы идете, чтоб овладеть ею;


 Und dies sind die Gebote, die Satzungen und die Rechte, welche Jehova, euer Gott, geboten hat, euch zu lehren, damit ihr sie tuet in dem Lande, wohin ihr hinüberziehet, um es in Besitz zu nehmen;




 


  That thou mightest fear the LORD thy God, to keep all his statutes and his commandments, which I command thee, thou, and thy son, and thy son's son, all the days of thy life; and that thy days may be prolonged. 


 好 叫 你 和 你 子 子 孙 孙 一 生 敬 畏 耶 和 华 ─ 你 的 神， 谨 守 他 的 一 切 律 例 诫 命， 就 是 我 所 吩 咐 你 的， 使 你 的 日 子 得 以 长 久 。


 дабы ты боялся Господа, Бога твоего, и все постановления Его и заповеди Его, которые заповедую тебе, соблюдал ты и сыны твои и сыны сынов твоих во все дни жизни твоей,дабы продлились дни твои.


 auf daß du Jehova, deinen Gott, fürchtest alle Tage deines Lebens, um zu beobachten alle seine Satzungen und seine Gebote, die ich dir gebiete, du und dein Sohn und deines Sohnes Sohn, und auf daß deine Tage sich verlängern.




 


  Hear therefore, O Israel, and observe to do [it]; that it may be well with thee, and that ye may increase mightily, as the LORD God of thy fathers hath promised thee, in the land that floweth with milk and honey. 


 以 色 列 阿， 你 要 听， 要 谨 守 遵 行， 使 你 可 以 在 那 流 奶 与 蜜 之 地 得 以 享 福， 人 数 极 其 增 多， 正 如 耶 和 华 ─ 你 列 祖 的 神 所 应 许 你 的 。


 Итак слушай, Израиль, и старайся исполнить это, чтобы тебе хорошо было, и чтобы вы весьма размножились, как Господь, Боготцов твоих, говорил тебе, что Он даст тебе землю, где течет молоко и мед.


 So höre denn, Israel, und achte darauf, sie zu tun, damit es dir wohlgehe, und ihr euch sehr mehret, so wie Jehova, der Gott deiner Väter, zu dir geredet hat, in einem Lande, das von Milch und Honig fließt!




 


  Hear, O Israel: The LORD our God [is] one LORD: 


 以 色 列 阿， 你 要 听 ！ 耶 和 华 ─ 我 们 神 是 独 一 的 主 。


 Слушай, Израиль: Господь, Бог наш, Господь един есть;


 Höre Israel: Jehova, unser Gott, ist ein einziger Jehova!




 


  And thou shalt love the LORD thy God with all thine heart, and with all thy soul, and with all thy might. 


 你 要 尽 心 、 尽 性 、 尽 力 爱 耶 和 华 ─ 你 的 神 。


 и люби Господа, Бога твоего, всем сердцем твоим, и всею душею твоею и всеми силамитвоими.


 Und du sollst Jehova, deinen Gott, lieben mit deinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele und mit deiner ganzen Kraft.




 


  And these words, which I command thee this day, shall be in thine heart: 


 我 今 日 所 吩 咐 你 的 话 都 要 记 在 心 上，


 И да будут слова сии, которые Я заповедую тебе сегодня, в сердце твоем.


 Und diese Worte, die ich dir heute gebiete, sollen auf deinem Herzen sein.




 


  And thou shalt teach them diligently unto thy children, and shalt talk of them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by the way, and when thou liest down, and when thou risest up. 


 也 要 殷 勤 教 训 你 的 儿 女 。 无 论 你 坐 在 家 里， 行 在 路 上， 躺 下， 起 来， 都 要 谈 论 。


 и внушай их детям твоим и говори о них, сидя в доме твоем и идя дорогою, и ложась и вставая;


 Und du sollst sie deinen Kindern einschärfen und davon reden, wenn du in deinem Hause sitzest, und wenn du auf dem Wege gehst, und wenn du dich niederlegst, und wenn du aufstehst.




 


  And thou shalt bind them for a sign upon thine hand, and they shall be as frontlets between thine eyes. 


 也 要 系 在 手 上 为 记 号， 戴 在 额 上 为 经 文 ；


 и навяжи их в знак на руку твою, и да будут они повязкою над глазами твоими,


 Und du sollst sie zum Zeichen auf deine Hand binden, und sie sollen zu Stirnbändern sein zwischen deinen Augen;




 


  And thou shalt write them upon the posts of thy house, and on thy gates. 


 又 要 写 在 你 房 屋 的 门 框 上， 并 你 的 城 门 上 。


 и напиши их на косяках дома твоего и на воротах твоих.


 und du sollst sie auf die Pfosten deines Hauses und an deine Tore schreiben.




 


  And it shall be, when the LORD thy God shall have brought thee into the land which he sware unto thy fathers, to Abraham, to Isaac, and to Jacob, to give thee great and goodly cities, which thou buildedst not, 


 耶 和 华 ─ 你 的 神 领 你 进 他 向 你 列 祖 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 起 誓 应 许 给 你 的 地 。 那 里 有 城 邑， 又 大 又 美， 非 你 所 建 造 的 ；


 Когда же введет тебя Господь, Бог твой, в ту землю, которую Он клялся отцам твоим, Аврааму, Исааку и Иакову, дать тебе с большими и хорошими городами, которых ты нестроил,


 Und es soll geschehen, wenn Jehova, dein Gott, dich in das Land bringt, das er deinen Vätern, Abraham, Isaak und Jakob, geschworen hat, dir zu geben: große und gute Städte, die du nicht gebaut hast,




 


  And houses full of all good [things], which thou filledst not, and wells digged, which thou diggedst not, vineyards and olive trees, which thou plantedst not; when thou shalt have eaten and be full; 


 有 房 屋， 装 满 各 样 美 物， 非 你 所 装 满 的 ； 有 凿 成 的 水 井， 非 你 所 凿 成 的 ； 还 有 葡 萄 园 、 橄 榄 园， 非 你 所 栽 种 的 ； 你 吃 了 而 且 饱 足 。


 и с домами, наполненными всяким добром, которых ты не наполнял, и с колодезями, высеченными из камня , которых ты не высекал, с виноградниками и маслинами, которых ты не садил, и будешь есть и насыщаться,


 und Häuser, voll von allem Gut, die du nicht gefüllt, und gehauene Zisternen, die du nicht gehauen, Weinberge und Olivengärten, die du nicht gepflanzt hast, und du essen und satt werden wirst:




 


  [Then] beware lest thou forget the LORD, which brought thee forth out of the land of Egypt, from the house of bondage. 


 那 时 你 要 谨 慎， 免 得 你 忘 记 将 你 从 埃 及 地 、 为 奴 之 家 领 出 来 的 耶 和 华 。


 тогда берегись, чтобы не забыл ты Господа, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства.


 so hüte dich, daß du Jehovas nicht vergessest, der dich herausgeführt hat aus dem Lande Ägypten, aus dem Hause der Knechtschaft.




 


  Thou shalt fear the LORD thy God, and serve him, and shalt swear by his name. 


 你 要 敬 畏 耶 和 华 ─ 你 的 神， 事 奉 他， 指 着 他 的 名 起 誓 。


 Господа, Бога твоего, бойся, и Ему одному служи, и Его именем клянись.


 Jehova, deinen Gott, sollst du fürchten und ihm dienen, und bei seinem Namen sollst du schwören.




 


  Ye shall not go after other gods, of the gods of the people which [are] round about you; 


 不 可 随 从 别 神， 就 是 你 们 四 围 国 民 的 神 ；


 Не последуйте иным богам, богам тех народов, которые будут вокругвас;


 Ihr sollt nicht anderen Göttern nachgehen, von den Göttern der Völker, die rings um euch her sind;




 


  (For the LORD thy God [is] a jealous God among you) lest the anger of the LORD thy God be kindled against thee, and destroy thee from off the face of the earth. 


 因 为 在 你 们 中 间 的 耶 和 华 ─ 你 神 是 忌 邪 的 神， 惟 恐 耶 和 华 ─ 你 神 的 怒 气 向 你 发 作， 就 把 你 从 地 上 除 灭 。


 ибо Господь, Бог твой, Который среди тебя, есть Бог ревнитель; чтобы не воспламенилсягнев Господа, Бога твоего, на тебя, и не истребил Он тебя с лица земли.


 denn ein eifernder Gott ist Jehova, dein Gott, in deiner Mitte: Damit nicht der Zorn Jehovas, deines Gottes, wider dich entbrenne, und er dich vertilge vom Erdboden hinweg.




 


  Ye shall not tempt the LORD your God, as ye tempted [him] in Massah. 


 你 们 不 可 试 探 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 像 你 们 在 玛 撒 那 样 试 探 他 。


 Не искушайте Господа, Бога вашего, как вы искушали Его в Массе.


 Ihr sollt Jehova, euren Gott, nicht versuchen, wie ihr ihn zu Massa versucht habt.




 


  Ye shall diligently keep the commandments of the LORD your God, and his testimonies, and his statutes, which he hath commanded thee. 


 要 留 意 遵 守 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 吩 咐 的 诫 命 、 法 度 、 律 例 。


 Твердо храните заповеди Господа, Бога вашего, и уставы Его ипостановления, которые Он заповедал тебе;


 Ihr sollt fleißig beobachten die Gebote Jehovas, eures Gottes, und seine Zeugnisse und seine Satzungen, die er dir geboten hat.




 


  And thou shalt do [that which is] right and good in the sight of the LORD: that it may be well with thee, and that thou mayest go in and possess the good land which the LORD sware unto thy fathers, 


 耶 和 华 眼 中 看 为 正 、 看 为 善 的， 你 都 要 遵 行， 使 你 可 以 享 福， 并 可 以 进 去 得 耶 和 华 向 你 列 祖 起 誓 应 许 的 那 美 地，


 и делай справедливое и доброе пред очами Господа, дабы хорошо тебе было, и дабы ты вошел и овладел доброю землею, которуюГосподь с клятвою обещал отцам твоим,


 Und du sollst tun, was recht und gut ist in den Augen Jehovas, auf daß es dir wohlgehe und du hineinkommest und das gute Land in Besitz nehmest, welches Jehova deinen Vätern zugeschworen hat,




 


  To cast out all thine enemies from before thee, as the LORD hath spoken. 


 照 耶 和 华 所 说 的， 从 你 面 前 撵 出 你 的 一 切 仇 敌 。


 и чтобы Он прогнал всех врагов твоих от лица твоего, как говорил Господь.


 indem er alle deine Feinde vor dir ausstößt, so wie Jehova geredet hat.




 


  [And] when thy son asketh thee in time to come, saying, What [mean] the testimonies, and the statutes, and the judgments, which the LORD our God hath commanded you? 


 日 後， 你 的 儿 子 问 你 说 ： 耶 和 华 ─ 我 们 神 吩 咐 你 们 的 这 些 法 度 、 律 例 、 典 章 是 甚 麽 意 思 呢 ？


 Если спросит у тебя сын твой в последующее время, говоря: „что значат сии уставы, постановления и законы, которые заповедал вам Господь, Бог ваш?"


 Wenn dein Sohn dich künftig fragt und spricht: Was bedeuten die Zeugnisse und die Satzungen und die Rechte, welche Jehova, unser Gott, euch geboten hat?




 


  Then thou shalt say unto thy son, We were Pharaoh's bondmen in Egypt; and the LORD brought us out of Egypt with a mighty hand: 


 你 就 告 诉 你 的 儿 子 说 ： 我 们 在 埃 及 作 过 法 老 的 奴 仆 ； 耶 和 华 用 大 能 的 手 将 我 们 从 埃 及 领 出 来，


 то скажи сыну твоему: „рабами были мы у фараона в Египте, но Господь вывел нас из Египта рукою крепкою;


 so sollst du deinem Sohne sagen: Wir waren Knechte des Pharao in Ägypten, und Jehova hat uns mit starker Hand aus Ägypten herausgeführt;




 


  And the LORD shewed signs and wonders, great and sore, upon Egypt, upon Pharaoh, and upon all his household, before our eyes: 


 在 我 们 眼 前， 将 重 大 可 怕 的 神 迹 奇 事 施 行 在 埃 及 地 和 法 老 并 他 全 家 的 身 上，


 и явил Господь знамения и чудеса великие и казни над Египтом, надфараоном и над всем домом его пред глазами нашими;


 und Jehova tat vor unseren Augen große und verderbenbringende Zeichen und Wunder an Ägypten, an dem Pharao und an seinem ganzen Hause;




 


  And he brought us out from thence, that he might bring us in, to give us the land which he sware unto our fathers. 


 将 我 们 从 那 里 领 出 来， 要 领 我 们 进 入 他 向 我 们 列 祖 起 誓 应 许 之 地， 把 这 地 赐 给 我 们 。


 а нас вывел оттуда чтобы ввести нас и дать нам землю, которую клялся отцам нашим дать нам;


 und uns führte er von dannen heraus, um uns herzubringen, uns das Land zu geben, welches er unseren Vätern zugeschworen hat.




 


  And the LORD commanded us to do all these statutes, to fear the LORD our God, for our good always, that he might preserve us alive, as [it is] at this day. 


 耶 和 华 又 吩 咐 我 们 遵 行 这 一 切 律 例， 要 敬 畏 耶 和 华 ─ 我 们 的 神， 使 我 们 常 得 好 处， 蒙 他 保 全 我 们 的 生 命， 像 今 日 一 样 。


 и заповедал нам Господь исполнять все постановления сии, чтобы мы боялись Господа, Бога нашего, дабы хорошо было нам во все дни, дабы сохранить нашу жизнь, как и теперь;


 Und Jehova hat uns geboten, alle diese Satzungen zu tun, Jehova, unseren Gott, zu fürchten, uns zum Guten alle Tage, daß er uns am Leben erhalte, wie es an diesem Tage ist.




 


  And it shall be our righteousness, if we observe to do all these commandments before the LORD our God, as he hath commanded us. 


 我 们 若 照 耶 和 华 ─ 我 们 神 所 吩 咐 的 一 切 诫 命 谨 守 遵 行， 这 就 是 我 们 的 义 了 。


 и в сем будет наша праведность, если мы будем стараться исполнять все сии заповеди пред лицем Господа, Бога нашего, как Он заповедал нам".


 Und es wird unsere Gerechtigkeit sein, wenn wir darauf achten, dieses ganze Gebot vor Jehova, unserem Gott, zu tun, so wie er uns geboten hat.
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  When the LORD thy God shall bring thee into the land whither thou goest to possess it, and hath cast out many nations before thee, the Hittites, and the Girgashites, and the Amorites, and the Canaanites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites, seven nations greater and mightier than thou; 


 耶 和 华 ─ 你 神 领 你 进 入 要 得 为 业 之 地， 从 你 面 前 赶 出 许 多 国 民， 就 是 赫 人 、 革 迦 撒 人 、 亚 摩 利 人 、 迦 南 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人， 共 七 国 的 民， 都 比 你 强 大 。


 Когда введет тебя Господь, Бог твой, в землю, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, и изгонит от лица твоего многочисленные народы, Хеттеев, Гергесеев,Аморреев, Хананеев, Ферезеев, Евеев и Иевусеев, семь народов, которые многочисленнее исильнее тебя,


 Wenn Jehova, dein Gott, dich in das Land bringt, wohin du kommst, um es in Besitz zu nehmen, und viele Nationen vor dir hinaustreibt: die Hethiter und die Girgasiter und die Amoriter und die Kanaaniter und die Perisiter und die Hewiter und die Jebusiter, sieben Nationen, größer und stärker als du,




 


  And when the LORD thy God shall deliver them before thee; thou shalt smite them, [and] utterly destroy them; thou shalt make no covenant with them, nor shew mercy unto them: 


 耶 和 华 ─ 你 神 将 他 们 交 给 你 击 杀， 那 时 你 要 把 他 们 灭 绝 净 尽， 不 可 与 他 们 立 约， 也 不 可 怜 恤 他 们 。


 и предаст их тебе Господь, Бог твой, и поразишь их, тогда предай ихзаклятию, не вступай с ними в союз и не щади их;


 und Jehova, dein Gott, sie vor dir dahingibt, und du sie schlägst, so sollst du sie ganz und gar verbannen; du sollst keinen Bund mit ihnen machen, noch Gnade gegen sie üben.




 


  Neither shalt thou make marriages with them; thy daughter thou shalt not give unto his son, nor his daughter shalt thou take unto thy son. 


 不 可 与 他 们 结 亲 。 不 可 将 你 的 女 儿 嫁 他 们 的 儿 子， 也 不 可 叫 你 的 儿 子 娶 他 们 的 女 儿 ；


 и не вступай с ними в родство: дочери твоей не отдавай за сына его, и дочери его не бери за сына твоего;


 Und du sollst dich nicht mit ihnen verschwägern: Deine Tochter sollst du nicht seinem Sohne geben, und seine Tochter sollst du nicht für deinen Sohn nehmen;




 


  For they will turn away thy son from following me, that they may serve other gods: so will the anger of the LORD be kindled against you, and destroy thee suddenly. 


 因 为 他 必 使 你 儿 子 转 离 不 跟 从 主， 去 事 奉 别 神， 以 致 耶 和 华 的 怒 气 向 你 们 发 作， 就 速 速 地 将 你 们 灭 绝 。


 ибо они отвратят сынов твоих от Меня, чтобы служить иным богам, и тогда воспламенится на вас гнев Господа, и Он скоро истребит тебя.


 denn sie würden deine Söhne von mir abwendig machen, daß sie anderen Göttern dienten; und der Zorn Jehovas würde wider euch entbrennen, und er würde dich schnell vertilgen.




 


  But thus shall ye deal with them; ye shall destroy their altars, and break down their images, and cut down their groves, and burn their graven images with fire. 


 你 们 却 要 这 样 待 他 们 ： 拆 毁 他 们 的 祭 坛， 打 碎 他 们 的 柱 像， 砍 下 他 们 的 木 偶， 用 火 焚 烧 他 们 雕 刻 的 偶 像 。


 Но поступите с ними так: жертвенники их разрушьте, столбы их сокрушите, и рощи их вырубите, и истуканов их сожгите огнем;


 Sondern also sollt ihr ihnen tun: Ihre Altäre sollt ihr niederreißen und ihre Bildsäulen zerbrechen und ihre Ascherim umhauen und ihre geschnitzten Bilder mit Feuer verbrennen.




 


  For thou [art] an holy people unto the LORD thy God: the LORD thy God hath chosen thee to be a special people unto himself, above all people that [are] upon the face of the earth. 


 因 为 你 归 耶 和 华 ─ 你 神 为 圣 洁 的 民 ； 耶 和 华 ─ 你 神 从 地 上 的 万 民 中 拣 选 你， 特 作 自 己 的 子 民 。


 ибо ты народ святый у Господа, Бога твоего: тебя избрал Господь, Бог твой, чтобы ты был собственным Его народом из всех народов, которые на земле.


 Denn ein heiliges Volk bist du Jehova, deinem Gott: Dich hat Jehova, dein Gott, erwählt, ihm zum Eigentumsvolke zu sein aus allen Völkern, die auf dem Erdboden sind.




 


  The LORD did not set his love upon you, nor choose you, because ye were more in number than any people; for ye [were] the fewest of all people: 


 耶 和 华 专 爱 你 们， 拣 选 你 们， 并 非 因 你 们 的 人 数 多 於 别 民， 原 来 你 们 的 人 数 在 万 民 中 是 最 少 的 。


 Не потому, чтобы вы были многочисленнее всех народов, принял вас Господь и избрал вас,– ибо вы малочисленнее всех народов, –


 Nicht weil euer mehr wären als aller Völker, hat Jehova sich euch zugeneigt und euch erwählt; denn ihr seid das geringste unter allen Völkern;




 


  But because the LORD loved you, and because he would keep the oath which he had sworn unto your fathers, hath the LORD brought you out with a mighty hand, and redeemed you out of the house of bondmen, from the hand of Pharaoh king of Egypt. 


 只 因 耶 和 华 爱 你 们， 又 因 要 守 他 向 你 们 列 祖 所 起 的 誓， 就 用 大 能 的 手 领 你 们 出 来， 从 为 奴 之 家 救 赎 你 们 脱 离 埃 及 王 法 老 的 手 。


 но потому, что любит вас Господь, и для того, чтобы сохранить клятву, которою Он клялся отцам вашим, вывел вас Господь рукою крепкою и освободил тебя из домарабства, из руки фараона, царя Египетского.


 sondern wegen Jehovas Liebe zu euch, und weil er den Eid hielt, den er euren Vätern geschworen, hat Jehova euch mit starker Hand herausgeführt und dich erlöst aus dem Hause der Knechtschaft, aus der Hand des Pharao, des Königs von Ägypten.




 


  Know therefore that the LORD thy God, he [is] God, the faithful God, which keepeth covenant and mercy with them that love him and keep his commandments to a thousand generations; 


 所 以， 你 要 知 道 耶 和 华 ─ 你 的 神， 他 是 神， 是 信 实 的 神 ； 向 爱 他 、 守 他 诫 命 的 人 守 约， 施 慈 爱， 直 到 千 代 ；


 Итак знай, что Господь, Бог твой, есть Бог, Бог верный, Который хранит завет Свой и милость к любящим Его и сохраняющим заповеди Егодо тысячи родов,


 So wisse denn, daß Jehova, dein Gott, Gott ist, der treue Gott, der den Bund und die Güte auf tausend Geschlechter hin denen bewahrt, die ihn lieben und seine Gebote beobachten,




 


  And repayeth them that hate him to their face, to destroy them: he will not be slack to him that hateth him, he will repay him to his face. 


 向 恨 他 的 人 当 面 报 应 他 们， 将 他 们 灭 绝 。 凡 恨 他 的 人 必 报 应 他 们， 决 不 迟 延 。


 и воздает ненавидящим Его в лице их, погубляя их; Он не замедлит, ненавидящему Его самому лично воздаст.


 und denen, die ihn hassen, ins Angesicht vergilt, sie zu vertilgen: Nicht zögert er mit seinem Hasser, ins Angesicht vergilt er ihm!




 


  Thou shalt therefore keep the commandments, and the statutes, and the judgments, which I command thee this day, to do them. 


 所 以， 你 要 谨 守 遵 行 我 今 日 所 吩 咐 你 的 诫 命 、 律 例 、 典 章 。


 Итак, соблюдай заповеди и постановления и законы, которые сегодня заповедую тебе исполнять.


 So sollst du das Gebot und die Satzungen und die Rechte beobachten, die ich dir heute zu tun gebiete.




 


  Wherefore it shall come to pass, if ye hearken to these judgments, and keep, and do them, that the LORD thy God shall keep unto thee the covenant and the mercy which he sware unto thy fathers: 


 你 们 果 然 听 从 这 些 典 章， 谨 守 遵 行， 耶 和 华 ─ 你 神 就 必 照 他 向 你 列 祖 所 起 的 誓 守 约， 施 慈 爱 。


 И если вы будете слушать законы сии и хранить и исполнять их, то Господь, Бог твой, будет хранить завет и милость к тебе, как Он клялся отцам твоим,


 Und es wird geschehen: Dafür daß ihr diesen Rechten gehorchet und sie beobachtet und sie tut, wird Jehova, dein Gott, dir den Bund und die Güte bewahren, die er deinen Vätern geschworen hat;




 


  And he will love thee, and bless thee, and multiply thee: he will also bless the fruit of thy womb, and the fruit of thy land, thy corn, and thy wine, and thine oil, the increase of thy kine, and the flocks of thy sheep, in the land which he sware unto thy fathers to give thee. 


 他 必 爱 你， 赐 福 与 你， 使 你 人 数 增 多， 也 必 在 他 向 你 列 祖 起 誓 应 许 给 你 的 地 上 赐 福 与 你 身 所 生 的， 地 所 产 的， 并 你 的 五 谷 、 新 酒， 和 油， 以 及 牛 犊 、 羊 羔 。


 и возлюбит тебя, и благословит тебя, и размножит тебя, и благословит плод чрева твоего и плод земли твоей, и хлеб твой, и вино твое, и елей твой, рождаемоеот крупного скота твоего и от стада овец твоих, на той земле, которую Он клялся отцам твоим дать тебе;


 und er wird dich lieben und dich segnen und dich mehren: Er wird segnen die Frucht deines Leibes und die Frucht deines Landes, dein Getreide und deinen Most und dein Öl, das Geworfene deiner Rinder und die Zucht deines Kleinviehes, in dem Lande, das er deinen Vätern geschworen hat, dir zu geben.




 


  Thou shalt be blessed above all people: there shall not be male or female barren among you, or among your cattle. 


 你 必 蒙 福 胜 过 万 民 ； 你 们 的 男 女 没 有 不 能 生 养 的， 牲 畜 也 没 有 不 能 生 育 的 。


 благословен ты будешь больше всех народов; не будет ни бесплодного, нибесплодной, ни у тебя, ни в скоте твоем;


 Gesegnet wirst du sein vor allen Völkern; kein Unfruchtbarer und keine Unfruchtbare wird unter dir sein, noch unter deinem Vieh.




 


  And the LORD will take away from thee all sickness, and will put none of the evil diseases of Egypt, which thou knowest, upon thee; but will lay them upon all [them] that hate thee. 


 耶 和 华 必 使 一 切 的 病 症 离 开 你 ； 你 所 知 道 埃 及 各 样 的 恶 疾， 他 不 加 在 你 身 上， 只 加 在 一 切 恨 你 的 人 身 上 。


 и отдалит от тебя Господь всякую немощь, и никаких лютых болезней Египетских, которыеты знаешь, не наведет на тебя, но наведет их на всех, ненавидящих тебя;


 Und Jehova wird jede Krankheit von dir abwenden; und keine der bösen Seuchen Ägyptens, die du kennst, wird er auf dich legen, sondern er wird sie auf alle deine Hasser bringen.




 


  And thou shalt consume all the people which the LORD thy God shall deliver thee; thine eye shall have no pity upon them: neither shalt thou serve their gods; for that [will be] a snare unto thee. 


 耶 和 华 ─ 你 神 所 要 交 给 你 的 一 切 人 民， 你 要 将 他 们 除 灭 ； 你 眼 不 可 顾 惜 他 们 。 你 也 不 可 事 奉 他 们 的 神， 因 这 必 成 为 你 的 网 罗 。


 и истребишь все народы, которые Господь, Бог твой, дает тебе: да не пощадит их глаз твой; и не служи богам их, ибо это сеть для тебя.


 Und du wirst alle Völker verzehren, die Jehova, dein Gott, dir geben wird. Dein Auge soll ihrer nicht schonen, und du sollst ihren Göttern nicht dienen; denn das würde dir ein Fallstrick sein.




 


  If thou shalt say in thine heart, These nations [are] more than I; how can I dispossess them? 


 你 若 心 里 说， 这 些 国 的 民 比 我 更 多， 我 怎 能 赶 出 他 们 呢 ？


 Если скажешь в сердце твоем: „народы сии многочисленнее меня; как я могу изгнать их?"


 Wenn du in deinem Herzen sprichst: Diese Nationen sind größer als ich; wie vermöchte ich sie auszutreiben? -




 


  Thou shalt not be afraid of them: [but] shalt well remember what the LORD thy God did unto Pharaoh, and unto all Egypt; 


 你 不 要 惧 怕 他 们， 要 牢 牢 记 念 耶 和 华 ─ 你 神 向 法 老 和 埃 及 全 地 所 行 的 事，


 Не бойся их, вспомни то, что сделал Господь, Бог твой, с фараоном и всем Египтом,


 fürchte dich nicht vor ihnen; gedenke doch dessen, was Jehova, dein Gott, dem Pharao und allen Ägyptern getan hat,




 


  The great temptations which thine eyes saw, and the signs, and the wonders, and the mighty hand, and the stretched out arm, whereby the LORD thy God brought thee out: so shall the LORD thy God do unto all the people of whom thou art afraid. 


 就 是 你 亲 眼 所 看 见 的 大 试 验 、 神 迹 、 奇 事， 和 大 能 的 手， 并 伸 出 来 的 膀 臂， 都 是 耶 和 华 ─ 你 神 领 你 出 来 所 用 的 。 耶 和 华 ─ 你 神 必 照 样 待 你 所 惧 怕 的 一 切 人 民 。


 те великие испытания, которые видели глаза твои, знамения, чудеса, и руку крепкую и мышцу высокую, с какими вывел тебя Господь, Бог твой; то же сделает Господь, Бог твой, со всеми народами, которых ты боишься;


 der großen Versuchungen, die deine Augen gesehen, und der Zeichen und der Wunder, und der starken Hand und des ausgestreckten Armes, womit Jehova, dein Gott, dich herausgeführt hat. Also wird Jehova, dein Gott, all den Völkern tun, vor denen du dich fürchtest;




 


  Moreover the LORD thy God will send the hornet among them, until they that are left, and hide themselves from thee, be destroyed. 


 并 且 耶 和 华 ─ 你 神 必 打 发 黄 蜂 飞 到 他 们 中 间， 直 到 那 剩 下 而 藏 躲 的 人 从 你 面 前 灭 亡 。


 и шершней нашлет Господь, Бог твой, на них, доколе не погибнут оставшиеся и скрывшиеся от лица твоего;


 und auch die Hornissen wird Jehova, dein Gott, gegen sie entsenden, bis die Übriggebliebenen und die sich vor dir Verbergenden umgekommen sind.




 


  Thou shalt not be affrighted at them: for the LORD thy God [is] among you, a mighty God and terrible. 


 你 不 要 因 他 们 惊 恐， 因 为 耶 和 华 ─ 你 神 在 你 们 中 间 是 大 而 可 畏 的 神 。


 не страшись их, ибо Господь, Бог твой, среди тебя, Бог великий и страшный.


 Erschrick nicht vor ihnen! Denn Jehova, dein Gott, ist in deiner Mitte, ein großer und furchtbarer Gott.




 


  And the LORD thy God will put out those nations before thee by little and little: thou mayest not consume them at once, lest the beasts of the field increase upon thee. 


 耶 和 华 ─ 你 神 必 将 这 些 国 的 民 从 你 面 前 渐 渐 赶 出 ； 你 不 可 把 他 们 速 速 灭 尽， 恐 怕 野 地 的 兽 多 起 来 害 你 。


 И будет Господь, Бог твой, изгонять пред тобою народы сии мало-помалу; не можешь ты истребить их скоро, чтобы не умножились против тебя полевые звери;


 Und Jehova, dein Gott, wird diese Nationen nach und nach vor dir austreiben; du wirst sie nicht eilends vernichten können, damit nicht das Wild des Feldes sich wider dich mehre.




 


  But the LORD thy God shall deliver them unto thee, and shall destroy them with a mighty destruction, until they be destroyed. 


 耶 和 华 ─ 你 神 必 将 他 们 交 给 你， 大 大 的 扰 乱 他 们， 直 到 他 们 灭 绝 了 ；


 но предаст их тебе Господь, Бог твой, и приведет их в великое смятение, так что они погибнут;


 Und Jehova, dein Gott, wird sie vor dir dahingeben und sie in große Verwirrung versetzen, bis sie vertilgt sind.




 


  And he shall deliver their kings into thine hand, and thou shalt destroy their name from under heaven: there shall no man be able to stand before thee, until thou have destroyed them. 


 又 要 将 他 们 的 君 王 交 在 你 手 中， 你 就 使 他 们 的 名 从 天 下 消 灭 。 必 无 一 人 能 在 你 面 前 站 立 得 住， 直 到 你 将 他 们 灭 绝 了 。


 и предаст царей их в руки твои, и ты истребишь имя их из поднебесной: не устоит никто против тебя, доколе не искоренишь их.


 Und er wird ihre Könige in deine Hand geben, und du wirst ihre Namen vernichten unter dem Himmel hinweg; kein Mensch wird vor dir bestehen, bis du sie vertilgt hast.




 


  The graven images of their gods shall ye burn with fire: thou shalt not desire the silver or gold [that is] on them, nor take [it] unto thee, lest thou be snared therein: for it [is] an abomination to the LORD thy God. 


 他 们 雕 刻 的 神 像， 你 们 要 用 火 焚 烧 ； 其 上 的 金 银， 你 不 可 贪 图， 也 不 可 收 取， 免 得 你 因 此 陷 入 网 罗 ； 这 原 是 耶 和 华 ─ 你 神 所 憎 恶 的 。


 Кумиры богов их сожгите огнем; не пожелай взятьсебе серебра или золота, которое на них, дабы это не было для тебя сетью, ибо это мерзость для Господа, Бога твоего;


 Die geschnitzten Bilder ihrer Götter sollt ihr mit Feuer verbrennen; du sollst nicht das Silber und das Gold an ihnen begehren und es dir nehmen, daß du nicht dadurch verstrickt werdest; denn es ist ein Greuel für Jehova, deinen Gott;




 


  Neither shalt thou bring an abomination into thine house, lest thou be a cursed thing like it: [but] thou shalt utterly detest it, and thou shalt utterly abhor it; for it [is] a cursed thing. 


 可 憎 的 物， 你 不 可 带 进 家 去 ； 不 然， 你 就 成 了 当 毁 灭 的， 与 那 物 一 样 。 你 要 十 分 厌 恶， 十 分 憎 嫌， 因 为 这 是 当 毁 灭 的 物 。


 и не вноси мерзости в дом твой, дабы не подпасть заклятию, как она; отвращайся сего игнушайся сего, ибо это заклятое.


 und du sollst keinen Greuel in dein Haus bringen, so daß du ein Bann werdest gleich ihm; du sollst es ganz und gar verabscheuen und es gänzlich für einen Greuel halten, denn es ist ein Bann.
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  All the commandments which I command thee this day shall ye observe to do, that ye may live, and multiply, and go in and possess the land which the LORD sware unto your fathers. 


 我 今 日 所 吩 咐 的 一 切 诫 命， 你 们 要 谨 守 遵 行， 好 叫 你 们 存 活， 人 数 增 多， 且 进 去 得 耶 和 华 向 你 们 列 祖 起 誓 应 许 的 那 地 。


 Все заповеди, которые я заповедую вам сегодня, старайтесь исполнять, дабы вы были живы и размножились, и пошли и завладели землею, которую с клятвою обещал Господь отцам вашим.


 Das ganze Gebot, das ich dir heute gebiete, sollt ihr beobachten, es zu tun; auf daß ihr lebet und euch mehret und hineinkommet und das Land in Besitz nehmet, welches Jehova euren Vätern zugeschworen hat.




 


  And thou shalt remember all the way which the LORD thy God led thee these forty years in the wilderness, to humble thee, [and] to prove thee, to know what [was] in thine heart, whether thou wouldest keep his commandments, or no. 


 你 也 要 记 念 耶 和 华 ─ 你 的 神 在 旷 野 引 导 你 这 四 十 年， 是 要 苦 炼 你， 试 验 你， 要 知 道 你 心 内 如 何， 肯 守 他 的 诫 命 不 肯 。


 И помни весь путь, которым вел тебя Господь, Бог твой, по пустыне,вот уже сорок лет, чтобы смирить тебя, чтобы испытать тебя и узнать, что в сердце твоем, будешь ли хранить заповеди Его, или нет;


 Und du sollst gedenken des ganzen Weges, den Jehova, dein Gott, dich hat wandern lassen diese vierzig Jahre in der Wüste, um dich zu demütigen, um dich zu versuchen, um zu erkennen, was in deinem Herzen ist, ob du seine Gebote beobachten würdest oder nicht.




 


  And he humbled thee, and suffered thee to hunger, and fed thee with manna, which thou knewest not, neither did thy fathers know; that he might make thee know that man doth not live by bread only, but by every [word] that proceedeth out of the mouth of the LORD doth man live. 


 他 苦 炼 你， 任 你 饥 饿， 将 你 和 你 列 祖 所 不 认 识 的 吗 哪 赐 给 你 吃， 使 你 知 道， 人 活 着 不 是 单 靠 食 物， 乃 是 靠 耶 和 华 口 里 所 出 的 一 切 话 。


 Он смирял тебя, томил тебя голодом и питал тебя манною, которой не знал ты и не знали отцы твои, дабы показать тебе, что неодним хлебом живет человек, но всяким словом , исходящим из уст Господа, живет человек;


 Und er demütigte dich und ließ dich hungern; und er speiste dich mit dem Man, das du nicht kanntest und das deine Väter nicht kannten, um dir kundzutun, daß der Mensch nicht von Brot allein lebt, sondern daß der Mensch von allem lebt, was aus dem Munde Jehovas hervorgeht.




 


  Thy raiment waxed not old upon thee, neither did thy foot swell, these forty years. 


 这 四 十 年， 你 的 衣 服 没 有 穿 破， 你 的 脚 也 没 有 肿 。


 одежда твоя не ветшала на тебе, и нога твоя не пухла, вот уже сорок лет.


 Dein Kleid ist nicht an dir zerfallen, und dein Fuß ist nicht geschwollen diese vierzig Jahre.




 


  Thou shalt also consider in thine heart, that, as a man chasteneth his son, [so] the LORD thy God chasteneth thee. 


 你 当 心 里 思 想， 耶 和 华 ─ 你 神 管 教 你， 好 像 人 管 教 儿 子 一 样 。


 И знай в сердце твоем, что Господь, Бог твой, учит тебя, как человек учит сына своего.


 So erkenne in deinem Herzen, daß, wie ein Mann seinen Sohn züchtigt, Jehova, dein Gott, dich züchtigt;




 


  Therefore thou shalt keep the commandments of the LORD thy God, to walk in his ways, and to fear him. 


 你 要 谨 守 耶 和 华 ─ 你 神 的 诫 命， 遵 行 他 的 道， 敬 畏 他 。


 Итак храни заповеди Господа, Бога твоего, ходя путями Его и боясь Его.


 Und beobachte die Gebote Jehovas, deines Gottes, um auf seinen Wegen zu wandeln und ihn zu fürchten.




 


  For the LORD thy God bringeth thee into a good land, a land of brooks of water, of fountains and depths that spring out of valleys and hills; 


 因 为 耶 和 华 ─ 你 神 领 你 进 入 美 地， 那 地 有 河， 有 泉， 有 源， 从 山 谷 中 流 出 水 来 。


 Ибо Господь, Бог твой, ведет тебя в землю добрую, в землю, где потоки вод, источники и озера выходят из долин и гор,


 Denn Jehova, dein Gott, bringt dich in ein gutes Land, ein Land von Wasserbächen, Quellen und Gewässern, die in der Niederung und im Gebirge entspringen;




 


  A land of wheat, and barley, and vines, and fig trees, and pomegranates; a land of oil olive, and honey; 


 那 地 有 小 麦 、 大 麦 、 葡 萄 树 、 无 花 果 树 、 石 榴 树 、 橄 榄 树， 和 蜜 。


 в землю, где пшеница, ячмень, виноградные лозы, смоковницы игранатовые деревья, в землю, где масличные деревья и мед,


 ein Land von Weizen und Gerste und Weinstöcken und Feigenbäumen und Granatbäumen;




 


  A land wherein thou shalt eat bread without scarceness, thou shalt not lack any [thing] in it; a land whose stones [are] iron, and out of whose hills thou mayest dig brass. 


 你 在 那 地 不 缺 食 物， 一 无 所 缺 。 那 地 的 石 头 是 铁， 山 内 可 以 挖 铜 。


 в землю, в которой без скудости будешь есть хлеб твой и ни в чем не будешь иметь недостатка, в землю, в которой камни – железо, и из гор которой будешь высекать медь.


 ein Land von ölreichen Olivenbäumen und Honig; ein Land in welchem du nicht in Dürftigkeit Brot essen wirst, in welchem es dir an nichts mangeln wird; ein Land, dessen Steine Eisen sind, und aus dessen Bergen du Erz hauen wirst.




 


  When thou hast eaten and art full, then thou shalt bless the LORD thy God for the good land which he hath given thee. 


 你 吃 得 饱 足， 就 要 称 颂 耶 和 华 ─ 你 的 神， 因 他 将 那 美 地 赐 给 你 了 。


 И когда будешь есть и насыщаться, тогда благословляй Господа, Бога твоего, за добрую землю, которую Он дал тебе.


 Und hast du gegessen und bist satt geworden, so sollst du Jehova, deinen Gott, für das gute Land preisen, das er dir gegeben hat.




 


  Beware that thou forget not the LORD thy God, in not keeping his commandments, and his judgments, and his statutes, which I command thee this day: 


 你 要 谨 慎， 免 得 忘 记 耶 和 华 ─ 你 的 神， 不 守 他 的 诫 命 、 典 章 、 律 例， 就 是 我 今 日 所 吩 咐 你 的 ；


 Берегись, чтобы ты не забыл Господа, Бога твоего, не соблюдаязаповедей Его, и законов Его, и постановлений Его, которые сегодня заповедую тебе.


 Hüte dich, daß du Jehovas, deines Gottes, nicht vergessest, so daß du nicht beobachtest seine Gebote und seine Rechte und seine Satzungen, die ich dir heute gebiete!




 


  Lest [when] thou hast eaten and art full, and hast built goodly houses, and dwelt [therein]; 


 恐 怕 你 吃 得 饱 足， 建 造 美 好 的 房 屋 居 住，


 Когда будешь есть и насыщаться, и построишь хорошие домы и будешь жить в них ,


 Damit nicht, wenn du issest und satt wirst, und schöne Häuser baust und bewohnst,




 


  And [when] thy herds and thy flocks multiply, and thy silver and thy gold is multiplied, and all that thou hast is multiplied; 


 你 的 牛 羊 加 多， 你 的 金 银 增 添， 并 你 所 有 的 全 都 加 增，


 и когда будет у тебя много крупного и мелкого скота, и будет много серебра и золота, и всего у тебя будет много, –


 und dein Rind-und dein Kleinvieh sich mehrt, und Silber und Gold sich dir mehren, und alles, was du hast, sich mehrt,




 


  Then thine heart be lifted up, and thou forget the LORD thy God, which brought thee forth out of the land of Egypt, from the house of bondage; 


 你 就 心 高 气 傲， 忘 记 耶 和 华 ─ 你 的 神， 就 是 将 你 从 埃 及 地 为 奴 之 家 领 出 来 的，


 то смотри, чтобы не надмилось сердце твое и не забыл ты Господа, Бога твоего, Которыйвывел тебя из земли Египетской, из дома рабства;


 dein Herz sich erhebe, und du Jehovas, deines Gottes, vergessest, der dich aus dem Lande Ägypten, aus dem Hause der Knechtschaft, herausführte;




 


  Who led thee through that great and terrible wilderness, [wherein were] fiery serpents, and scorpions, and drought, where [there was] no water; who brought thee forth water out of the rock of flint; 


 引 你 经 过 那 大 而 可 怕 的 旷 野， 那 里 有 火 蛇 、 蝎 子 、 乾 旱 无 水 之 地 。 他 曾 为 你 使 水 从 坚 硬 的 磐 石 中 流 出 来，


 Который провел тебя по пустыне великой и страшной, где змеи, василиски, скорпионы и места сухие, на которых нет воды; Который источил для тебя источник воды из скалы гранитной,


 der dich wandern ließ in der großen und schrecklichen Wüste, wo feurige Schlangen und Skorpione sind, und Dürre, wo kein Wasser ist; der dir Wasser aus dem Kieselfelsen hervorbrachte;




 


  Who fed thee in the wilderness with manna, which thy fathers knew not, that he might humble thee, and that he might prove thee, to do thee good at thy latter end; 


 又 在 旷 野 将 你 列 祖 所 不 认 识 的 吗 哪 赐 给 你 吃， 是 要 苦 炼 你， 试 验 你， 叫 你 终 久 享 福 ；


 питал тебя в пустыне манною, которой не знали отцы твои, дабы смирить тебя и испытать тебя, чтобы впоследствии сделать тебе добро,


 der dich in der Wüste mit Man speiste, welches deine Väter nicht kannten, um dich zu demütigen und um dich zu versuchen, damit er dir wohltue an deinem Ende,




 


  And thou say in thine heart, My power and the might of [mine] hand hath gotten me this wealth. 


 恐 怕 你 心 里 说 ： 这 货 财 是 我 力 量 、 我 能 力 得 来 的 。


 и чтобы ты не сказал в сердце твоем: „моя сила и крепость руки моей приобрели мне богатство сие",


 und du in deinem Herzen sprechest: Meine Kraft und die Stärke meiner Hand hat mir dieses Vermögen geschafft!




 


  But thou shalt remember the LORD thy God: for [it is] he that giveth thee power to get wealth, that he may establish his covenant which he sware unto thy fathers, as [it is] this day. 


 你 要 记 念 耶 和 华 ─ 你 的 神， 因 为 得 货 财 的 力 量 是 他 给 你 的， 为 要 坚 定 他 向 你 列 祖 起 誓 所 立 的 约， 像 今 日 一 样 。


 но чтобы помнил Господа, Бога твоего, ибо Он дает тебе силу приобретать богатство, дабы исполнить, как ныне, завет Свой, который Он клятвоюутвердил отцам твоим.


 Sondern du sollst Jehovas, deines Gottes, gedenken, daß er es ist, der dir Kraft gibt, Vermögen zu schaffen; auf daß er seinen Bund aufrecht halte, den er deinen Vätern geschworen hat, wie es an diesem Tage ist.




 


  And it shall be, if thou do at all forget the LORD thy God, and walk after other gods, and serve them, and worship them, I testify against you this day that ye shall surely perish. 


 你 若 忘 记 耶 和 华 ─ 你 的 神， 随 从 别 神， 事 奉 敬 拜， 你 们 必 定 灭 亡 ； 这 是 我 今 日 警 戒 你 们 的 。


 Если же ты забудешь Господа, Бога твоего, и пойдешь вслед богов других, и будешь служить им и поклоняться им, то свидетельствуюсь вам сегодня, что вы погибнете;


 Und es wird geschehen, wenn du irgend Jehovas, deines Gottes, vergissest und anderen Göttern nachgehst und ihnen dienst und dich vor ihnen niederbeugst, ich zeuge heute gegen euch, daß ihr gewißlich umkommen werdet;




 


  As the nations which the LORD destroyeth before your face, so shall ye perish; because ye would not be obedient unto the voice of the LORD your God. 


 耶 和 华 在 你 们 面 前 怎 样 使 列 国 的 民 灭 亡， 你 们 也 必 照 样 灭 亡， 因 为 你 们 不 听 从 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 话 。


 как народы, которые Господь истребляет от лица вашего, так погибнете и вы за то,что не послушаете гласа Господа, Бога вашего.


 wie die Nationen, welche Jehova vor euch vernichtet hat, also werdet ihr umkommen, dafür daß ihr auf die Stimme Jehovas, eures Gottes, nicht höret.
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  Hear, O Israel: Thou [art] to pass over Jordan this day, to go in to possess nations greater and mightier than thyself, cities great and fenced up to heaven, 


 以 色 列 阿， 你 当 听 ！ 你 今 日 要 过 约 但 河， 进 去 赶 出 比 你 强 大 的 国 民， 得 着 广 大 坚 固 、 高 得 顶 天 的 城 邑 。


 Слушай, Израиль: ты теперь идешь за Иордан, чтобы пойти овладеть народами, которые больше и сильнее тебя, городами большими, с укреплениями до небес,


 Höre, Israel! Du gehst heute über den Jordan, um hineinzukommen, Nationen in Besitz zu nehmen, größer und stärker als du, Städte, groß und befestigt bis an den Himmel,




 


  A people great and tall, the children of the Anakims, whom thou knowest, and [of whom] thou hast heard [say], Who can stand before the children of Anak! 


 那 民 是 亚 衲 族 的 人， 又 大 又 高， 是 你 所 知 道 的 ； 也 曾 听 见 有 人 指 着 他 们 说 ： 谁 能 在 亚 衲 族 人 面 前 站 立 得 住 呢 ？


 народом многочисленным и великорослым, сынами Енаковыми, о которых ты знаешь и слышал: „кто устоит против сынов Енаковых?"


 ein großes und hohes Volk, die Söhne der Enakim, die du ja kennst, und von denen du ja gehört hast: Wer kann vor den Kindern Enaks bestehen?




 


  Understand therefore this day, that the LORD thy God [is] he which goeth over before thee; [as] a consuming fire he shall destroy them, and he shall bring them down before thy face: so shalt thou drive them out, and destroy them quickly, as the LORD hath said unto thee. 


 你 今 日 当 知 道， 耶 和 华 ─ 你 的 神 在 你 前 面 过 去， 如 同 烈 火， 要 灭 绝 他 们， 将 他 们 制 伏 在 你 面 前 。 这 样， 你 就 要 照 耶 和 华 所 说 的 赶 出 他 们， 使 他 们 速 速 灭 亡 。


 Знай же ныне, что Господь, Бог твой, идет пред тобою, какогнь поядающий; Он будет истреблять их и низлагать их пред тобою, и ты изгонишь их, и погубишь их скоро, как говорил тебе Господь.


 So wisse heute, daß Jehova, dein Gott, es ist, der vor dir her hinübergeht, ein verzehrendes Feuer; er wird sie vertilgen, und er wird sie vor dir beugen; und du wirst sie austreiben und sie schnell vernichten, so wie Jehova zu dir geredet hat.




 


  Speak not thou in thine heart, after that the LORD thy God hath cast them out from before thee, saying, For my righteousness the LORD hath brought me in to possess this land: but for the wickedness of these nations the LORD doth drive them out from before thee. 


 耶 和 华 ─ 你 的 神 将 这 些 国 民 从 你 面 前 撵 出 以 後， 你 心 里 不 可 说 ： 耶 和 华 将 我 领 进 来 得 这 地 是 因 我 的 义 。 其 实， 耶 和 华 将 他 们 从 你 面 前 赶 出 去 是 因 他 们 的 恶 。


 Когда будет изгонять их Господь, Бог твой, от лицатвоего, не говори в сердце твоем, что за праведность мою привел меня Господь овладеть сею землею, и что за нечестие народов сих Господь изгоняет их от лица твоего;


 Sprich nicht in deinem Herzen, wenn Jehova, dein Gott, sie vor dir ausstößt: Um meiner Gerechtigkeit willen hat Jehova mich hierher gebracht, um dieses Land in Besitz zu nehmen denn um der Gesetzlosigkeit dieser Nationen willen treibt Jehova sie vor dir aus.




 


  Not for thy righteousness, or for the uprightness of thine heart, dost thou go to possess their land: but for the wickedness of these nations the LORD thy God doth drive them out from before thee, and that he may perform the word which the LORD sware unto thy fathers, Abraham, Isaac, and Jacob. 


 你 进 去 得 他 们 的 地， 并 不 是 因 你 的 义， 也 不 是 因 你 心 里 正 直， 乃 是 因 这 些 国 民 的 恶， 耶 和 华 ─ 你 的 神 将 他 们 从 你 面 前 赶 出 去， 又 因 耶 和 华 要 坚 定 他 向 你 列 祖 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各 起 誓 所 应 许 的 话 。


 не за праведность твою и не за правоту сердца твоего идешь ты наследовать землю их, но за нечестие народов сих Господь, Бог твой, изгоняет их от лица твоего, и дабы исполнить слово, которым клялся Господь отцам твоим Аврааму, Исааку и Иакову;


 Nicht um deiner Gerechtigkeit und der Geradheit deines Herzens willen kommst du hinein, um ihr Land in Besitz zu nehmen; sondern um der Gesetzlosigkeit dieser Nationen willen treibt Jehova, dein Gott, sie vor dir aus, und damit er das Wort aufrecht halte, welches Jehova deinen Vätern, Abraham, Isaak und Jakob, geschworen hat.




 


  Understand therefore, that the LORD thy God giveth thee not this good land to possess it for thy righteousness; for thou [art] a stiffnecked people. 


 你 当 知 道， 耶 和 华 ─ 你 神 将 这 美 地 赐 你 为 业， 并 不 是 因 你 的 义 ； 你 本 是 硬 着 颈 项 的 百 姓 。


 посему знай, что не за праведность твою Господь, Бог твой, дает тебе овладеть сею доброю землею, ибо ты народ жестоковыйный.


 So wisse denn, daß nicht um deiner Gerechtigkeit willen Jehova, dein Gott, dir dieses gute Land gibt, es zu besitzen; denn ein hartnäckiges Volk bist du.




 


  Remember, [and] forget not, how thou provokedst the LORD thy God to wrath in the wilderness: from the day that thou didst depart out of the land of Egypt, until ye came unto this place, ye have been rebellious against the LORD. 


 你 当 记 念 不 忘， 你 在 旷 野 怎 样 惹 耶 和 华 ─ 你 神 发 怒 。 自 从 你 出 了 埃 及 地 的 那 日， 直 到 你 们 来 到 这 地 方， 你 们 时 常 悖 逆 耶 和 华 。


 Помни, не забудь, сколько ты раздражал Господа, Бога твоего, впустыне: с самого того дня, как вышел ты из земли Египетской, и до самого прихода вашего на место сие вы противились Господу.


 Gedenke, vergiß nicht, wie du Jehova, deinen Gott, in der Wüste erzürnt hast! Von dem Tage an, da du aus dem Lande Ägypten herausgezogen bist, bis ihr an diesen Ort kamet, seid ihr widerspenstig gegen Jehova gewesen.




 


  Also in Horeb ye provoked the LORD to wrath, so that the LORD was angry with you to have destroyed you. 


 你 们 在 何 烈 山 又 惹 耶 和 华 发 怒 ； 他 恼 怒 你 们， 要 灭 绝 你 们 。


 И при Хориве вы раздражали Господа, и прогневался на вас Господь, так что хотел истребить вас,


 Und am Horeb erzürntet ihr Jehova; und Jehova ergrimmte über euch, so daß er euch vertilgen wollte.




 


  When I was gone up into the mount to receive the tables of stone, [even] the tables of the covenant which the LORD made with you, then I abode in the mount forty days and forty nights, I neither did eat bread nor drink water: 


 我 上 了 山， 要 领 受 两 块 石 版， 就 是 耶 和 华 与 你 们 立 约 的 版 。 那 时 我 在 山 上 住 了 四 十 昼 夜， 没 有 吃 饭， 也 没 有 喝 水 。


 когда я взошел на гору, чтобы принять скрижали каменные, скрижализавета, который поставил Господь с вами, и пробыл на горе сорок днейи сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил,


 Als ich auf den Berg stieg, um die steinernen Tafeln zu empfangen, die Tafeln des Bundes, den Jehova mit euch gemacht hatte, da blieb ich auf dem Berge vierzig Tage und vierzig Nächte Brot aß ich nicht, und Wasser trank ich nicht-




 


  And the LORD delivered unto me two tables of stone written with the finger of God; and on them [was written] according to all the words, which the LORD spake with you in the mount out of the midst of the fire in the day of the assembly. 


 耶 和 华 把 那 两 块 石 版 交 给 我， 是 神 用 指 头 写 的 。 版 上 所 写 的 是 照 耶 和 华 在 大 会 的 日 子 、 在 山 上 、 从 火 中 对 你 们 所 说 的 一 切 话 。


 и дал мне Господь две скрижали каменные, написанные перстом Божиим, а на них все слова, которые изрек вам Господь на горе из среды огняв день собрания.


 und Jehova gab mir die zwei steinernen Tafeln, beschrieben mit dem Finger Gottes; und auf ihnen standen alle die Worte, welche Jehova auf dem Berge mit euch geredet hatte, mitten aus dem Feuer, am Tage der Versammlung.




 


  And it came to pass at the end of forty days and forty nights, [that] the LORD gave me the two tables of stone, [even] the tables of the covenant. 


 过 了 四 十 昼 夜， 耶 和 华 把 那 两 块 石 版， 就 是 约 版， 交 给 我 。


 По окончании же сорока дней и сорока ночей дал мне Господь две скрижали каменные, скрижали завета,


 Und es geschah am Ende von vierzig Tagen und vierzig Nächten, da gab mir Jehova die zwei steinernen Tafeln, die Tafeln des Bundes.




 


  And the LORD said unto me, Arise, get thee down quickly from hence; for thy people which thou hast brought forth out of Egypt have corrupted [themselves]; they are quickly turned aside out of the way which I commanded them; they have made them a molten image. 


 对 我 说 ： 你 起 来， 赶 快 下 去 ！ 因 为 你 从 埃 及 领 出 来 的 百 姓 已 经 败 坏 了 自 己 ； 他 们 快 快 的 偏 离 了 我 所 吩 咐 的 道， 为 自 己 铸 成 了 偶 像 。


 и сказал мне Господь: встань, пойди скорее отсюда, ибо развратился народ твой, который ты вывел из Египта; скоро уклонились они от пути, который Я заповедал им; они сделали себе литый истукан.


 Und Jehova sprach zu mir: Mache dich auf, steige eilends von hier hinab! Denn dein Volk, das du aus Ägypten herausgeführt hast, hat sich verderbt. Sie sind schnell von dem Wege abgewichen, den ich ihnen geboten habe; sie haben sich ein gegossenes Bild gemacht.




 


  Furthermore the LORD spake unto me, saying, I have seen this people, and, behold, it [is] a stiffnecked people: 


 耶 和 华 又 对 我 说 ： 我 看 这 百 姓 是 硬 着 颈 项 的 百 姓 。


 И сказал мне Господь: вижу Я народ сей, вот он народ жестоковыйный;


 Und Jehova sprach zu mir und sagte: Ich habe dieses Volk gesehen, und siehe, es ist ein hartnäckiges Volk.




 


  Let me alone, that I may destroy them, and blot out their name from under heaven: and I will make of thee a nation mightier and greater than they. 


 你 且 由 着 我， 我 要 灭 绝 他 们， 将 他 们 的 名 从 天 下 涂 抹， 使 你 的 後 裔 比 他 们 成 为 更 大 更 强 的 国 。


 не удерживай Меня, и Я истреблю их, и изглажу имя их из поднебесной, а от тебя произведу народ, который будет сильнее и многочисленнее их.


 Laß ab von mir, daß ich sie vertilge und ihren Namen unter dem Himmel auslösche; und ich will dich zu einer Nation machen, stärker und größer als sie.




 


  So I turned and came down from the mount, and the mount burned with fire: and the two tables of the covenant [were] in my two hands. 


 於 是 我 转 身 下 山， 山 被 火 烧 着， 两 块 约 版 在 我 两 手 之 中 。


 Я обратился и пошел с горы, гора же горела огнем; две скрижали завета были в обеих руках моих;


 Und ich wandte mich und stieg von dem Berge herab (und der Berg brannte mit Feuer), und die zwei Tafeln des Bundes waren auf meinen beiden Händen.




 


  And I looked, and, behold, ye had sinned against the LORD your God, [and] had made you a molten calf: ye had turned aside quickly out of the way which the LORD had commanded you. 


 我 一 看 见 你 们 得 罪 了 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 铸 成 了 牛 犊， 快 快 的 偏 离 了 耶 和 华 所 吩 咐 你 们 的 道，


 и видел я, что вы согрешили против Господа, Бога вашего, сделалисебе литого тельца, скоро уклонились от пути, которого держаться заповедал вамГосподь;


 Und ich sah, und siehe, ihr hattet gegen Jehova, euren Gott, gesündigt; ihr hattet euch ein gegossenes Kalb gemacht; ihr waret schnell von dem Wege abgewichen, den Jehova euch geboten hatte.




 


  And I took the two tables, and cast them out of my two hands, and brake them before your eyes. 


 我 就 把 那 两 块 版 从 我 手 中 扔 下 去， 在 你 们 眼 前 摔 碎 了 。


 и взял я обе скрижали, и бросил их из обеих рук своих, и разбил их пред глазами вашими.


 Und ich faßte die beiden Tafeln und warf sie aus meinen beiden Händen und zerbrach sie vor euren Augen.




 


  And I fell down before the LORD, as at the first, forty days and forty nights: I did neither eat bread, nor drink water, because of all your sins which ye sinned, in doing wickedly in the sight of the LORD, to provoke him to anger. 


 因 你 们 所 犯 的 一 切 罪， 行 了 耶 和 华 眼 中 看 为 恶 的 事， 惹 他 发 怒， 我 就 像 从 前 俯 伏 在 耶 和 华 面 前 四 十 昼 夜， 没 有 吃 饭， 也 没 有 喝 水 。


 И повергшись пред Господом, молился я, как прежде, сорок дней и сорок ночей, хлеба не ел и воды не пил, за все грехи ваши, которыми вы согрешили, сделав зло в очах Господа и раздражив Его;


 Und ich warf mich vor Jehova nieder, wie zuerst, vierzig Tage und vierzig Nächte Brot aß ich nicht, und Wasser trank ich nicht, um all eurer Sünden willen, die ihr begangen hattet, indem ihr tatet, was übel war in den Augen Jehovas, ihn zu reizen.




 


  For I was afraid of the anger and hot displeasure, wherewith the LORD was wroth against you to destroy you. But the LORD hearkened unto me at that time also. 


 我 因 耶 和 华 向 你 们 大 发 烈 怒， 要 灭 绝 你 们， 就 甚 害 怕 ； 但 那 次 耶 和 华 又 应 允 了 我 。


 ибо я страшился гнева и ярости, которыми Господь прогневался на вас и хотелпогубить вас. И послушал меня Господь и на сей раз.


 Denn mir war bange vor dem Zorn und dem Grimm, womit Jehova über euch ergrimmt war, so daß er euch vertilgen wollte. Und Jehova erhörte mich auch dieses Mal.




 


  And the LORD was very angry with Aaron to have destroyed him: and I prayed for Aaron also the same time. 


 耶 和 华 也 向 亚 伦 甚 是 发 怒， 要 灭 绝 他 ； 那 时 我 又 为 亚 伦 祈 祷 。


 И на Аарона весьма прогневался Господь и хотел погубить его; но я молился и за Аарона в то время.


 Auch über Aaron zürnte Jehova sehr, so daß er ihn vertilgen wollte; und ich bat auch für Aaron in selbiger Zeit.




 


  And I took your sin, the calf which ye had made, and burnt it with fire, and stamped it, [and] ground [it] very small, [even] until it was as small as dust: and I cast the dust thereof into the brook that descended out of the mount. 


 我 把 那 叫 你 们 犯 罪 所 铸 的 牛 犊 用 火 焚 烧， 又 捣 碎 磨 得 很 细， 以 至 细 如 灰 尘， 我 就 把 这 灰 尘 撒 在 从 山 上 流 下 来 的 溪 水 中 。


 Грех же ваш, который вы сделали, – тельца я взял, сожег его в огне, разбил его и всего истер до того, что он стал мелок, как прах, и я бросил прах сей в поток, текущий с горы.


 Und ich nahm eure Sünde, das Kalb, das ihr gemacht hattet, und verbrannte es mit Feuer, und ich zerstieß es, indem ich es wohl zermalmte, bis es zu feinem Staube ward; und ich warf seinen Staub in den Bach, der von dem Berge herabfließt. -




 


  And at Taberah, and at Massah, and at Kibrothhattaavah, ye provoked the LORD to wrath. 


 你 们 在 他 备 拉 、 玛 撒 、 基 博 罗 哈 他 瓦 又 惹 耶 和 华 发 怒 。


 И в Тавере, в Массе и в Киброт-Гаттааве вы раздражили Господа.


 Und zu Tabhera und zu Massa und zu Kibroth-Hattaawa erzürntet ihr Jehova. -




 


  Likewise when the LORD sent you from Kadeshbarnea, saying, Go up and possess the land which I have given you; then ye rebelled against the commandment of the LORD your God, and ye believed him not, nor hearkened to his voice. 


 耶 和 华 打 发 你 们 离 开 加 低 斯 巴 尼 亚， 说 ： 你 们 上 去 得 我 所 赐 给 你 们 的 地 。 那 时 你 们 违 背 了 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 命 令， 不 信 服 他， 不 听 从 他 的 话 。


 И когда посылал вас Господь из Кадес-Варни, говоря: пойдите, овладейте землею, которую Я даю вам, – то вы воспротивились повелению Господа Бога вашего, и не поверили Ему, и не послушали гласа Его.


 Und als Jehova euch aus Kades-Barnea sandte und sprach: Ziehet hinauf und nehmet das Land in Besitz, das ich euch gegeben habe, da waret ihr widerspenstig gegen den Befehl Jehovas, eures Gottes, und ihr glaubtet ihm nicht und gehorchtet seiner Stimme nicht.




 


  Ye have been rebellious against the LORD from the day that I knew you. 


 自 从 我 认 识 你 们 以 来， 你 们 常 常 悖 逆 耶 和 华 。


 Вы были непокорны Господу с того самого дня, как я стал знать вас.


 Widerspenstige seid ihr gegen Jehova gewesen von dem Tage an, da ich euch gekannt habe.




 


  Thus I fell down before the LORD forty days and forty nights, as I fell down [at the first]; because the LORD had said he would destroy you. 


 我 因 耶 和 华 说 要 灭 绝 你 们， 就 在 耶 和 华 面 前 照 旧 俯 伏 四 十 昼 夜 。


 И повергшись пред Господом, умолял я сорок дней и сорок ночей, вкоторые я молился, ибо Господь хотел погубить вас;


 Und ich warf mich vor Jehova nieder, die vierzig Tage und die vierzig Nächte, die ich mich niederwarf; denn Jehova hatte gesagt, daß er euch vertilgen wolle;




 


  I prayed therefore unto the LORD, and said, O Lord GOD, destroy not thy people and thine inheritance, which thou hast redeemed through thy greatness, which thou hast brought forth out of Egypt with a mighty hand. 


 我 祈 祷 耶 和 华 说 ： 主 耶 和 华 阿， 求 你 不 要 灭 绝 你 的 百 姓 。 他 们 是 你 的 产 业， 是 你 用 大 力 救 赎 的， 用 大 能 从 埃 及 领 出 来 的 。


 и молился я Господу и сказал: Владыка Господи, не погубляй народа Твоего и удела Твоего, который Ты избавил величием крепости Твоей, который вывелТы из Египта рукою сильною.


 und ich betete zu Jehova und sprach: Herr, Jehova! Verdirb nicht dein Volk und dein Erbteil, das du durch deine Größe erlöst, das du mit starker Hand aus Ägypten herausgeführt hast.




 


  Remember thy servants, Abraham, Isaac, and Jacob; look not unto the stubbornness of this people, nor to their wickedness, nor to their sin: 


 求 你 记 念 你 的 仆 人 亚 伯 拉 罕 、 以 撒 、 雅 各， 不 要 想 念 这 百 姓 的 顽 梗 、 邪 恶 、 罪 过，


 вспомни рабов Твоих, Авраама, Исаака и Иакова; не смотри на ожесточение народа сего и на нечестие его и на грехи его,


 Gedenke deiner Knechte, Abrahams, Isaaks und Jakobs; kehre dich nicht an die Härtigkeit dieses Volkes und an seine Gesetzlosigkeit und an seine Sünde,




 


  Lest the land whence thou broughtest us out say, Because the LORD was not able to bring them into the land which he promised them, and because he hated them, he hath brought them out to slay them in the wilderness. 


 免 得 你 领 我 们 出 来 的 那 地 之 人 说， 耶 和 华 因 为 不 能 将 这 百 姓 领 进 他 所 应 许 之 地， 又 因 恨 他 们， 所 以 领 他 们 出 去， 要 在 旷 野 杀 他 们 。


 дабы живущие в той земле, откуда Ты вывел нас, не сказали: „Господь не мог ввести их в землю, которую обещал им, и, ненавидя их, вывел Он их, чтоб умертвить их в пустыне".


 damit das Land, aus welchem du uns herausgeführt hast, nicht sage: Weil Jehova nicht imstande war, sie in das Land zu bringen, wovon er zu ihnen geredet hatte, und weil er sie haßte, hat er sie herausgeführt, um sie in der Wüste sterben zu lassen.




 


  Yet they [are] thy people and thine inheritance, which thou broughtest out by thy mighty power and by thy stretched out arm. 


 其 实 他 们 是 你 的 百 姓， 你 的 产 业， 是 你 用 大 能 和 伸 出 来 的 膀 臂 领 出 来 的 。


 А они Твой народ и Твой удел, который Ты вывел из земли Египетской силою Твоею великою и мышцею Твоею высокою.


 Sie sind ja dein Volk und dein Erbteil, das du herausgeführt hast mit deiner großen Kraft und mit deinem ausgestreckten Arme.
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  At that time the LORD said unto me, Hew thee two tables of stone like unto the first, and come up unto me into the mount, and make thee an ark of wood. 


 那 时， 耶 和 华 吩 咐 我 说 ： 你 要 凿 出 两 块 石 版， 和 先 前 的 一 样， 上 山 到 我 这 里 来， 又 要 做 一 木 柜 。


 В то время сказал мне Господь: вытеши себе две скрижали каменные, подобные первым, и взойди ко Мне на гору, и сделай себе деревянный ковчег;


 In selbiger Zeit sprach Jehova zu mir: Haue dir zwei steinerne Tafeln aus, wie die ersten, und steige zu mir herauf auf den Berg; und mache dir eine Lade von Holz;




 


  And I will write on the tables the words that were in the first tables which thou brakest, and thou shalt put them in the ark. 


 你 先 前 摔 碎 的 那 版， 其 上 的 字 我 要 写 在 这 版 上 ； 你 要 将 这 版 放 在 柜 中 。


 и Я напишу на скрижалях те слова, которые были на прежних скрижалях, которые ты разбил; и положи их в ковчег.


 und ich werde auf die Tafeln die Worte schreiben, welche auf den ersten Tafeln waren, die du zerbrochen hast; und du sollst sie in die Lade legen.




 


  And I made an ark [of] shittim wood, and hewed two tables of stone like unto the first, and went up into the mount, having the two tables in mine hand. 


 於 是 我 用 皂 荚 木 做 了 一 柜， 又 凿 出 两 块 石 版， 和 先 前 的 一 样， 手 里 拿 这 两 块 版 上 山 去 了 。


 И сделал я ковчег из дерева ситтим, и вытесал две каменные скрижали, как прежние, и пошел на гору; и две сии скрижали были в руках моих.


 Und ich machte eine Lade von Akazienholz und hieb zwei steinerne Tafeln aus, wie die ersten; und ich stieg auf den Berg, und die zwei Tafeln waren in meiner Hand.




 


  And he wrote on the tables, according to the first writing, the ten commandments, which the LORD spake unto you in the mount out of the midst of the fire in the day of the assembly: and the LORD gave them unto me. 


 耶 和 华 将 那 大 会 之 日 、 在 山 上 从 火 中 所 传 与 你 们 的 十 条 诫， 照 先 前 所 写 的， 写 在 这 版 上， 将 版 交 给 我 了 。


 И написал Он на скрижалях, как написано было прежде, те десять слов, которые изрек вам Господь на горе из среды огня в день собрания, и отдал их Господь мне.


 Und er schrieb auf die Tafeln wie die erste Schrift, die zehn Worte, welche Jehova auf dem Berge zu euch geredet hatte, mitten aus dem Feuer am Tage der Versammlung; und Jehova gab sie mir.




 


  And I turned myself and came down from the mount, and put the tables in the ark which I had made; and there they be, as the LORD commanded me. 


 我 转 身 下 山， 将 这 版 放 在 我 所 做 的 柜 中， 现 今 还 在 那 里， 正 如 耶 和 华 所 吩 咐 我 的 。


 И обратился я, и сошел с горы, и положил скрижали в ковчег, который я сделал, чтоб они там были, как повелел мне Господь.


 Und ich wandte mich und stieg von dem Berge herab. Und ich legte die Tafeln in die Lade, die ich gemacht hatte; und sie sind daselbst, wie Jehova mir geboten hat.




 


  And the children of Israel took their journey from Beeroth of the children of Jaakan to Mosera: there Aaron died, and there he was buried; and Eleazar his son ministered in the priest's office in his stead. 


 （ 以 色 列 人 从 比 罗 比 尼 亚 干 （ 或 作 ： 亚 干 井 ） 起 行， 到 了 摩 西 拉 。 亚 伦 死 在 那 里， 就 葬 在 那 里 。 他 儿 子 以 利 亚 撒 接 续 他 供 祭 司 的 职 分 。


 И сыны Израилевы отправились из Беероф-Бене-Яакана в Мозер; там умер Аарон и погребен там, и стал священником вместо него сын его Елеазар.


 Und die Kinder Israel brachen auf von Beeroth-Bne-Jaakan nach Mosera. Daselbst starb Aaron, und er wurde daselbst begraben; und Eleasar, sein Sohn, übte den Priesterdienst aus an seiner Statt.




 


  From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah to Jotbath, a land of rivers of waters. 


 他 们 从 那 里 起 行， 到 了 谷 歌 大， 又 从 谷 歌 大 到 了 有 溪 水 之 地 的 约 巴 他 。


 Оттуда отправились в Гудгод, из Гудгода в Иотвафу, в землю, где потоки вод.


 Von dannen brachen sie auf nach Gudgoda, und von Gudgoda nach Jotbatha, einem Lande von Wasserbächen.




 


  At that time the LORD separated the tribe of Levi, to bear the ark of the covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister unto him, and to bless in his name, unto this day. 


 那 时， 耶 和 华 将 利 未 支 派 分 别 出 来， 抬 耶 和 华 的 约 柜， 又 侍 立 在 耶 和 华 面 前 事 奉 他， 奉 他 的 名 祝 福， 直 到 今 日 。


 В то время отделил Господь колено Левиино, чтобы носить ковчег завета Господня, предстоять пред Господом, служить Ему и благословлять именем Его, как это продолжается до сего дня;


 In selbiger Zeit sonderte Jehova den Stamm Levi aus, um die Lade des Bundes Jehovas zu tragen, vor Jehova zu stehen, um ihm zu dienen und in seinem Namen zu segnen, bis auf diesen Tag.




 


  Wherefore Levi hath no part nor inheritance with his brethren; the LORD [is] his inheritance, according as the LORD thy God promised him. 


 所 以 利 未 人 在 他 弟 兄 中 无 分 无 业， 耶 和 华 是 他 的 产 业， 正 如 耶 和 华 ─ 你 神 所 应 许 他 的 。 ）


 потому нет левиту части и удела с братьями его: Сам Господь есть удел его, как говорил ему Господь, Бог твой.


 Darum ward dem Levi kein Teil noch Erbe mit seinen Brüdern; Jehova ist sein Erbteil, so wie Jehova, dein Gott, zu ihm geredet hat.




 


  And I stayed in the mount, according to the first time, forty days and forty nights; and the LORD hearkened unto me at that time also, [and] the LORD would not destroy thee. 


 我 又 像 从 前 在 山 上 住 了 四 十 昼 夜 。 那 次 耶 和 华 也 应 允 我， 不 忍 将 你 灭 绝 。


 И пробыл я на горе, как и в прежнее время, сорок дней и сорок ночей; и послушал меня Господь и на сей раз, и не восхотел Господь погубить тебя;


 Ich aber blieb auf dem Berge, wie die vorigen Tage, vierzig Tage und vierzig Nächte, und Jehova erhörte mich auch dieses Mal; Jehova wollte dich nicht verderben.




 


  And the LORD said unto me, Arise, take [thy] journey before the people, that they may go in and possess the land, which I sware unto their fathers to give unto them. 


 耶 和 华 吩 咐 我 说 ： 你 起 来 引 导 这 百 姓， 使 他 们 进 去 得 我 向 他 们 列 祖 起 誓 应 许 所 赐 之 地 。


 и сказал мне Господь: встань, пойди в путь пред народом сим; пусть они пойдут и овладеют землею, которую Я клялся отцам их дать им.


 Und Jehova sprach zu mir: Mache dich auf, gehe hin, um vor dem Volke herzuziehen, damit sie hineinkommen und das Land in Besitz nehmen, das ich ihren Vätern geschworen habe, ihnen zu geben.




 


  And now, Israel, what doth the LORD thy God require of thee, but to fear the LORD thy God, to walk in all his ways, and to love him, and to serve the LORD thy God with all thy heart and with all thy soul, 


 以 色 列 阿， 现 在 耶 和 华 ─ 你 神 向 你 所 要 的 是 甚 麽 呢 ？ 只 要 你 敬 畏 耶 和 华 ─ 你 的 神， 遵 行 他 的 道， 爱 他， 尽 心 尽 性 事 奉 他，


 Итак, Израиль, чего требует от тебя Господь, Бог твой? Того только, чтобы ты боялсяГоспода, Бога твоего, ходил всеми путями Его, и любил Его, и служилГосподу, Богу твоему, от всего сердца твоего и от всей души твоей,


 Und nun, Israel, was fordert Jehova, dein Gott, von dir, als nur, Jehova, deinen Gott, zu fürchten, auf allen seinen Wegen zu wandeln und ihn zu lieben, und Jehova, deinem Gott, zu dienen mit deinem ganzen Herzen und mit deiner ganzen Seele,




 


  To keep the commandments of the LORD, and his statutes, which I command thee this day for thy good? 


 遵 守 他 的 诫 命 律 例， 就 是 我 今 日 所 吩 咐 你 的， 为 要 叫 你 得 福 。


 чтобы соблюдал заповеди Господа и постановления Его, которые сегодня заповедую тебе, дабы тебе было хорошо.


 indem du die Gebote Jehovas und seine Satzungen, die ich dir heute gebiete, beobachtest, dir zum Guten?




 


  Behold, the heaven and the heaven of heavens [is] the LORD's thy God, the earth [also], with all that therein [is]. 


 看 哪， 天 和 天 上 的 天， 地 和 地 上 所 有 的， 都 属 耶 和 华 ─ 你 的 神 。


 Вот у Господа, Бога твоего, небо и небеса небес, земля и все, что на ней;


 Siehe, Jehovas, deines Gottes, sind die Himmel und die Himmel der Himmel, die Erde und alles, was in ihr ist.




 


  Only the LORD had a delight in thy fathers to love them, and he chose their seed after them, [even] you above all people, as [it is] this day. 


 耶 和 华 但 喜 悦 你 的 列 祖， 爱 他 们， 从 万 民 中 拣 选 他 们 的 後 裔， 就 是 你 们， 像 今 日 一 样 。


 но только отцов твоих принял Господь и возлюбил их, и избрал вас, семя их после них, из всех народов, как ныне видишь.


 Jedoch deinen Vätern hat Jehova sich zugeneigt, sie zu lieben; und er hat euch, ihren Samen nach ihnen, aus allen Völkern erwählt, wie es an diesem Tage ist.




 


  Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no more stiffnecked. 


 所 以 你 们 要 将 心 里 的 污 秽 除 掉， 不 可 再 硬 着 颈 项 。


 Итак обрежьте крайнюю плоть сердца вашего и не будьте впредь жестоковыйны;


 So beschneidet denn die Vorhaut eures Herzens und verhärtet euren Nacken nicht mehr!




 


  For the LORD your God [is] God of gods, and Lord of lords, a great God, a mighty, and a terrible, which regardeth not persons, nor taketh reward: 


 因 为 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 ─ 他 是 万 神 之 神， 万 主 之 主， 至 大 的 神， 大 有 能 力， 大 而 可 畏， 不 以 貌 取 人， 也 不 受 贿 赂 。


 ибо Господь, Бог ваш, есть Бог богов и Владыка владык, Бог великий,сильный и страшный, Который не смотрит на лица и не берет даров,


 Denn Jehova, euer Gott, er ist der Gott der Götter und der Herr der Herren, der große, mächtige und furchtbare Gott, der keine Person ansieht und kein Geschenk annimmt;




 


  He doth execute the judgment of the fatherless and widow, and loveth the stranger, in giving him food and raiment. 


 他 为 孤 儿 寡 妇 伸 冤， 又 怜 爱 寄 居 的， 赐 给 他 衣 食 。


 Который дает суд сироте и вдове, и любит пришельца, и дает ему хлеб и одежду.


 der Recht schafft der Waise und der Witwe, und den Fremdling liebt, so daß er ihm Brot und Kleider gibt.




 


  Love ye therefore the stranger: for ye were strangers in the land of Egypt. 


 所 以 你 们 要 怜 爱 寄 居 的， 因 为 你 们 在 埃 及 地 也 作 过 寄 居 的 。


 Любите и вы пришельца, ибо сами были пришельцами в земле Египетской.


 Und ihr sollt den Fremdling lieben; denn ihr seid Fremdlinge gewesen im Lande Ägypten.




 


  Thou shalt fear the LORD thy God; him shalt thou serve, and to him shalt thou cleave, and swear by his name. 


 你 要 敬 畏 耶 和 华 ─ 你 的 神， 事 奉 他， 专 靠 他， 也 要 指 着 他 的 名 起 誓 。


 Господа, Бога твоего, бойся и Ему одному служи, и к Нему прилепись и Его именем клянись:


 Jehova, deinen Gott, sollst du fürchten, ihm sollst du dienen und ihm anhangen, und bei seinem Namen sollst du schwören.




 


  He [is] thy praise, and he [is] thy God, that hath done for thee these great and terrible things, which thine eyes have seen. 


 他 是 你 所 赞 美 的， 是 你 的 神， 为 你 做 了 那 大 而 可 畏 的 事， 是 你 亲 眼 所 看 见 的 。


 Он хвала твоя и Он Бог твой, Который сделал с тобою те великие и страшные дела, какие видели глаза твои;


 Er ist dein Ruhm, und er dein Gott, der jene großen und furchtbaren Dinge an dir getan hat, die deine Augen gesehen haben.




 


  Thy fathers went down into Egypt with threescore and ten persons; and now the LORD thy God hath made thee as the stars of heaven for multitude. 


 你 的 列 祖 七 十 人 下 埃 及 ； 现 在 耶 和 华 ─ 你 的 神 使 你 如 同 天 上 的 星 那 样 多 。


 в семидесяти душах пришли отцы твои в Египет, а ныне Господь Богтвой, сделал тебя многочисленным, как звезды небесные.


 Zu siebzig Seelen zogen deine Väter nach Ägypten hinab; und nun hat Jehova, dein Gott, dich gemacht wie die Sterne des Himmels an Menge.
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  Therefore thou shalt love the LORD thy God, and keep his charge, and his statutes, and his judgments, and his commandments, alway. 


 你 要 爱 耶 和 华 ─ 你 的 神， 常 守 他 的 吩 咐 、 律 例 、 典 章 、 诫 命 。


 Итак люби Господа, Бога твоего, и соблюдай, что повелено Им соблюдать, и постановления Его и законы Его и заповеди Его во все дни.


 So sollst du denn Jehova, deinen Gott, lieben und seine Vorschriften beobachten und seine Satzungen und seine Rechte und seine Gebote alle Tage.




 


  And know ye this day: for [I speak] not with your children which have not known, and which have not seen the chastisement of the LORD your God, his greatness, his mighty hand, and his stretched out arm, 


 你 们 今 日 当 知 道， 我 本 不 是 和 你 们 的 儿 女 说 话 ； 因 为 他 们 不 知 道， 也 没 有 看 见 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 管 教 、 威 严 、 大 能 的 手， 和 伸 出 来 的 膀 臂，


 И вспомните ныне, – ибо я говорю не с сынами вашими, которые не знают и не видели наказания Господа Бога вашего, – Его величие Его крепкую руку и высокую мышцу его,


 Und erkennet heute, denn nicht mit euren Kindern rede ich, die es nicht wissen und die es nicht gesehen haben, die Zucht Jehovas, eures Gottes, seine Größe, seine starke Hand und seinen ausgestreckten Arm,




 


  And his miracles, and his acts, which he did in the midst of Egypt unto Pharaoh the king of Egypt, and unto all his land; 


 并 他 在 埃 及 中 向 埃 及 王 法 老 和 其 全 地 所 行 的 神 迹 奇 事 ；


 знамения Его и дела Его, которые Он сделал среди Египта с фараоном, царем Египетским, и со всею землею его,


 und seine Zeichen und seine Taten, die er in Ägypten getan hat, an dem Pharao, dem Könige von Ägypten, und an seinem ganzen Lande;




 


  And what he did unto the army of Egypt, unto their horses, and to their chariots; how he made the water of the Red sea to overflow them as they pursued after you, and [how] the LORD hath destroyed them unto this day; 


 也 没 有 看 见 他 怎 样 待 埃 及 的 军 兵 、 车 马， 他 们 追 赶 你 们 的 时 候， 耶 和 华 怎 样 使 红 海 的 水 淹 没 他 们， 将 他 们 灭 绝， 直 到 今 日，


 и что Он сделал с войском Египетским, с конями его и колесницами его, которых Он потопил в водах Чермного моря, когда они гнались за вами, – и погубил их Господь даже до сего дня;


 und was er getan hat an der Heeresmacht Ägyptens, an seinen Rossen und seinen Wagen, über welche er die Wasser des Schilfmeeres hinströmen ließ, als sie euch nachjagten; und Jehova hat sie vernichtet bis auf diesen Tag;




 


  And what he did unto you in the wilderness, until ye came into this place; 


 并 他 在 旷 野 怎 样 待 你 们， 以 至 你 们 来 到 这 地 方 ；


 и что Он делал для вас в пустыне, доколе вы не дошли до места сего,


 und was er euch in der Wüste getan hat, bis ihr an diesen Ort kamet;




 


  And what he did unto Dathan and Abiram, the sons of Eliab, the son of Reuben: how the earth opened her mouth, and swallowed them up, and their households, and their tents, and all the substance that [was] in their possession, in the midst of all Israel: 


 也 没 有 看 见 他 怎 样 待 流 便 子 孙 以 利 押 的 儿 子 大 坍 、 亚 比 兰， 地 怎 样 在 以 色 列 人 中 间 开 口， 吞 了 他 们 和 他 们 的 家 眷， 并 帐 棚 与 跟 他 们 的 一 切 活 物 。


 и что Он сделал с Дафаном и Авироном, сынами Елиава, сына Рувимова,когда земля разверзла уста свои и среди всего Израиля поглотила их и семейства их, и шатры их, и все имущество их, которое было у них;


 und was er an Dathan und Abiram getan hat, den Söhnen Eliabs, des Sohnes Rubens: Wie die Erde ihren Mund auftat und sie inmitten von ganz Israel verschlang samt ihren Familien und ihren Zelten und allem Bestehenden, das in ihrem Gefolge war.




 


  But your eyes have seen all the great acts of the LORD which he did. 


 惟 有 你 们 亲 眼 看 见 耶 和 华 所 做 的 一 切 大 事 。


 ибо глаза ваши видели все великие дела Господа, которые Он сделал.


 Denn eure Augen haben all das große Werk Jehovas gesehen, das er getan hat.




 


  Therefore shall ye keep all the commandments which I command you this day, that ye may be strong, and go in and possess the land, whither ye go to possess it; 


 所 以， 你 们 要 守 我 今 日 所 吩 咐 的 一 切 诫 命， 使 你 们 胆 壮， 能 以 进 去， 得 你 们 所 要 得 的 那 地，


 Итак соблюдайте все заповеди Его , которые я заповедую вам сегодня, дабы выукрепились и пошли и овладели землею, в которую вы переходите, чтоб овладеть ею;


 Und so beobachtet das ganze Gebot, das ich dir heute gebiete, damit ihr stark seiet und hineinkommet und das Land besitzet, wohin ihr hinüberziehet, um es in Besitz zu nehmen;




 


  And that ye may prolong [your] days in the land, which the LORD sware unto your fathers to give unto them and to their seed, a land that floweth with milk and honey. 


 并 使 你 们 的 日 子 在 耶 和 华 向 你 们 列 祖 起 誓 、 应 许 给 他 们 和 他 们 後 裔 的 地 上 得 以 长 久 ； 那 是 流 奶 与 蜜 之 地 。


 и дабы вы жили много времени на той земле, которую клялся Господь отцам вашим дать им и семени их, на земле, в которой течет молоко и мед.


 und damit ihr eure Tage verlängert in dem Lande, das Jehova euren Vätern geschworen hat, ihnen und ihrem Samen zu geben, ein Land, das von Milch und Honig fließt.




 


  For the land, whither thou goest in to possess it, [is] not as the land of Egypt, from whence ye came out, where thou sowedst thy seed, and wateredst [it] with thy foot, as a garden of herbs: 


 你 要 进 去 得 为 业 的 那 地， 本 不 像 你 出 来 的 埃 及 地 。 你 在 那 里 撒 种， 用 脚 浇 灌， 像 浇 灌 菜 园 一 样 。


 Ибо земля, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, не такова, как земля Египетская, изкоторой вышли вы, где ты, посеяв семя твое, поливал ее при помощи ног твоих, какмасличный сад;


 Denn das Land, wohin du kommst, um es in Besitz zu nehmen, ist nicht wie das Land Ägypten, von wo ihr ausgezogen seid, wo du deine Saat sätest und mit deinem Fuße wässertest, wie einen Krautgarten;




 


  But the land, whither ye go to possess it, [is] a land of hills and valleys, [and] drinketh water of the rain of heaven: 


 你 们 要 过 去 得 为 业 的 那 地 乃 是 有 山 有 谷 、 雨 水 滋 润 之 地，


 но земля, в которую вы переходите, чтоб овладеть ею, есть земля с горами и долинами, и от дождя небесного напояется водою, –


 sondern das Land, wohin ihr hinüberziehet, um es in Besitz zu nehmen, ist ein Land mit Bergen und Tälern; vom Regen des Himmels trinkt es Wasser;




 


  A land which the LORD thy God careth for: the eyes of the LORD thy God [are] always upon it, from the beginning of the year even unto the end of the year. 


 是 耶 和 华 ─ 你 神 所 眷 顾 的 ； 从 岁 首 到 年 终， 耶 和 华 ─ 你 神 的 眼 目 时 常 看 顾 那 地 。


 земля, о которой Господь, Бог твой, печется: очи Господа, Богатвоего, непрестанно на ней, от начала года и до конца года.


 ein Land, auf welches Jehova, dein Gott, acht hat: Beständig sind die Augen Jehovas, deines Gottes, darauf gerichtet, vom Anfang des Jahres bis zum Ende des Jahres.




 


  And it shall come to pass, if ye shall hearken diligently unto my commandments which I command you this day, to love the LORD your God, and to serve him with all your heart and with all your soul, 


 你 们 若 留 意 听 从 我 今 日 所 吩 咐 的 诫 命， 爱 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 尽 心 尽 性 事 奉 他，


 Если вы будете слушать заповеди Мои, которые заповедую вам сегодня, любить Господа, Бога вашего, и служить Ему от всего сердца вашего и от всей души вашей,


 Und es wird geschehen wenn ihr fleißig auf meine Gebote höret, die ich euch heute gebiete, Jehova, euren Gott, zu lieben und ihm zu dienen mit eurem ganzen Herzen und mit eurer ganzen Seele,




 


  That I will give [you] the rain of your land in his due season, the first rain and the latter rain, that thou mayest gather in thy corn, and thy wine, and thine oil. 


 他 （ 原 文 是 我 ） 必 按 时 降 秋 雨 春 雨 在 你 们 的 地 上， 使 你 们 可 以 收 藏 五 谷 、 新 酒 和 油，


 то дам земле вашей дождь в свое время, ранний и поздний; и ты соберешь хлеб твой и вино твое и елей твой;


 so werde ich den Regen eures Landes geben zu seiner Zeit, den Frühregen und den Spätregen, damit du dein Getreide und deinen Most und dein Öl einsammelst;




 


  And I will send grass in thy fields for thy cattle, that thou mayest eat and be full. 


 也 必 使 你 吃 得 饱 足， 并 使 田 野 为 你 的 牲 畜 长 草 。


 и дам траву на поле твоем для скота твоего, и будешь есть и насыщаться.


 und ich werde deinem Vieh Kraut geben auf deinem Felde, und du wirst essen und satt werden.




 


  Take heed to yourselves, that your heart be not deceived, and ye turn aside, and serve other gods, and worship them; 


 你 们 要 谨 慎， 免 得 心 中 受 迷 惑， 就 偏 离 正 路， 去 事 奉 敬 拜 别 神 。


 Берегитесь, чтобы не обольстилось сердце ваше, и вы не уклонились и не стали служить иным богам и не поклонились им;


 Hütet euch, daß euer Herz nicht verführt werde, und ihr abweichet und anderen Göttern dienet und euch vor ihnen niederbeuget,




 


  And [then] the LORD's wrath be kindled against you, and he shut up the heaven, that there be no rain, and that the land yield not her fruit; and [lest] ye perish quickly from off the good land which the LORD giveth you. 


 耶 和 华 的 怒 气 向 你 们 发 作， 就 使 天 闭 塞 不 下 雨， 地 也 不 出 产， 使 你 们 在 耶 和 华 所 赐 给 你 们 的 美 地 上 速 速 灭 亡 。


 и тогда воспламенится гнев Господа на вас, и заключит Он небо, и не будет дождя, и земля не принесет произведений своих, и вы скоро погибнете с доброй земли, которую Господь дает вам.


 und der Zorn Jehovas wider euch entbrenne, und er den Himmel verschließe, daß kein Regen sei und der Erdboden seinen Ertrag nicht gebe und ihr bald aus dem guten Lande vertilgt werdet, das Jehova euch gibt.




 


  Therefore shall ye lay up these my words in your heart and in your soul, and bind them for a sign upon your hand, that they may be as frontlets between your eyes. 


 你 们 要 将 我 这 话 存 在 心 内， 留 在 意 中， 系 在 手 上 为 记 号， 戴 在 额 上 为 经 文 ；


 Итак положите сии слова Мои в сердце ваше и в душу вашу, и навяжите их в знак на руку свою, и да будут они повязкою над глазами вашими;


 Und ihr sollt diese meine Worte auf euer Herz und auf eure Seele legen, und sie zum Zeichen auf eure Hand binden, und sie sollen zu Stirnbändern zwischen euren Augen sein.




 


  And ye shall teach them your children, speaking of them when thou sittest in thine house, and when thou walkest by the way, when thou liest down, and when thou risest up. 


 也 要 教 训 你 们 的 儿 女， 无 论 坐 在 家 里， 行 在 路 上， 躺 下， 起 来， 都 要 谈 论 ；


 и учите им сыновей своих, говоря о них, когда ты сидишь в дометвоем, и когда идешь дорогою, и когда ложишься, и когда встаешь;


 Und lehret sie eure Kinder, indem ihr davon redet, wenn du in deinem Hause sitzest, und wenn du auf dem Wege gehst, und wenn du dich niederlegst, und wenn du aufstehst;




 


  And thou shalt write them upon the door posts of thine house, and upon thy gates: 


 又 要 写 在 房 屋 的 门 框 上， 并 城 门 上，


 и напиши их на косяках дома твоего и на воротах твоих,


 und schreibe sie auf die Pfosten deines Hauses und an deine Tore,




 


  That your days may be multiplied, and the days of your children, in the land which the LORD sware unto your fathers to give them, as the days of heaven upon the earth. 


 使 你 们 和 你 们 子 孙 的 日 子 在 耶 和 华 向 你 们 列 祖 起 誓 、 应 许 给 他 们 的 地 上 得 以 增 多， 如 天 覆 地 的 日 子 那 样 多 。


 дабы столько же много было дней ваших и дней детейваших на той земле, которую Господь клялся дать отцам вашим, сколько дней небо будет над землею.


 auf daß eure Tage und die Tage eurer Kinder sich mehren in dem Lande, welches Jehova euren Vätern geschworen hat, ihnen zu geben, wie die Tage des Himmels über der Erde.




 


  For if ye shall diligently keep all these commandments which I command you, to do them, to love the LORD your God, to walk in all his ways, and to cleave unto him; 


 你 们 若 留 意 谨 守 遵 行 我 所 吩 咐 这 一 切 的 诫 命， 爱 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 行 他 的 道， 专 靠 他，


 Ибо если вы будете соблюдать все заповеди сии, которые заповедую вам исполнять, будете любить Господа, Бога вашего, ходить всеми путями Его и прилепляться к Нему,


 Denn wenn ihr dieses ganze Gebot, das ich euch zu tun gebiete, fleißig beobachtet, Jehova, euren Gott, zu lieben, auf allen seinen Wegen zu wandeln und ihm anzuhangen,




 


  Then will the LORD drive out all these nations from before you, and ye shall possess greater nations and mightier than yourselves. 


 他 必 从 你 们 面 前 赶 出 这 一 切 国 民， 就 是 比 你 们 更 大 更 强 的 国 民， 你 们 也 要 得 他 们 的 地 。


 то изгонит Господь все народы сии от лица вашего, и вы овладеете народами, которые больше и сильнее вас;


 so wird Jehova alle diese Nationen vor euch austreiben; und ihr werdet Nationen in Besitz nehmen, größer und stärker als ihr.




 


  Every place whereon the soles of your feet shall tread shall be yours: from the wilderness and Lebanon, from the river, the river Euphrates, even unto the uttermost sea shall your coast be. 


 凡 你 们 脚 掌 所 踏 之 地 都 必 归 你 们 ； 从 旷 野 和 利 巴 嫩， 并 伯 拉 大 河， 直 到 西 海， 都 要 作 你 们 的 境 界 。


 всякое место, на которое ступит нога ваша, будет ваше; от пустыни и Ливана, от реки, реки Евфрата, даже до моря западного будут пределы ваши;


 Jeder Ort, auf welchen eure Fußsohle treten wird, wird euer sein: Von der Wüste und dem Libanon und vom Strome, dem Strome Phrat, bis an das hintere Meer wird eure Grenze sein.




 


  There shall no man be able to stand before you: [for] the LORD your God shall lay the fear of you and the dread of you upon all the land that ye shall tread upon, as he hath said unto you. 


 必 无 一 人 能 在 你 们 面 前 站 立 得 住 ； 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 必 照 他 所 说 的， 使 惧 怕 惊 恐 临 到 你 们 所 踏 之 地 的 居 民 。


 никто не устоит против вас: Господь, Бог ваш, наведет страх и трепет пред вами на всякую землю, на которую вы ступите, как Он говорил вам.


 Niemand wird vor euch bestehen; euren Schrecken und eure Furcht wird Jehova, euer Gott, auf das ganze Land legen, auf welches ihr treten werdet, so wie er zu euch geredet hat.




 


  Behold, I set before you this day a blessing and a curse; 


 看 哪， 我 今 日 将 祝 福 与 咒 诅 的 话 都 陈 明 在 你 们 面 前 。


 Вот, я предлагаю вам сегодня благословение и проклятие:


 Siehe, ich lege euch heute Segen und Fluch vor:




 


  A blessing, if ye obey the commandments of the LORD your God, which I command you this day: 


 你 们 若 听 从 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 诫 命， 就 是 我 今 日 所 吩 咐 你 们 的， 就 必 蒙 福 。


 благословение, если послушаете заповедей Господа, Бога вашего, которые я заповедую вам сегодня,


 Den Segen, wenn ihr den Geboten Jehovas, eures Gottes, gehorchet, die ich euch heute gebiete;




 


  And a curse, if ye will not obey the commandments of the LORD your God, but turn aside out of the way which I command you this day, to go after other gods, which ye have not known. 


 你 们 若 不 听 从 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 诫 命， 偏 离 我 今 日 所 吩 咐 你 们 的 道， 去 事 奉 你 们 素 来 所 不 认 识 的 别 神， 就 必 受 祸 。


 а проклятие, если не послушаете заповедей Господа, Бога вашего, и уклонитесь от пути, который заповедую вам сегодня, и пойдете вслед богов иных, которых вы не знаете.


 und den Fluch, wenn ihr den Geboten Jehovas, eures Gottes, nicht gehorchet und von dem Wege abweichet, den ich euch heute gebiete, um anderen Göttern nachzugehen, die ihr nicht kennet.




 


  And it shall come to pass, when the LORD thy God hath brought thee in unto the land whither thou goest to possess it, that thou shalt put the blessing upon mount Gerizim, and the curse upon mount Ebal. 


 及 至 耶 和 华 ─ 你 的 神 领 你 进 入 要 去 得 为 业 的 那 地， 你 就 要 将 祝 福 的 话 陈 明 在 基 利 心 山 上， 将 咒 诅 的 话 陈 明 在 以 巴 路 山 上 。


 Когда введет тебя Господь, Бог твой, в ту землю, в которую ты идешь, чтоб овладеть ею, тогда произнеси благословение на горе Гаризим, а проклятие на горе Гевал:


 Und es soll geschehen, wenn Jehova, dein Gott, dich in das Land bringt, wohin du kommst, um es in Besitz zu nehmen, so sollst du den Segen erteilen auf dem Berge Gerisim und den Fluch auf dem Berge Ebal.




 


  [Are] they not on the other side Jordan, by the way where the sun goeth down, in the land of the Canaanites, which dwell in the champaign over against Gilgal, beside the plains of Moreh? 


 这 二 山 岂 不 是 在 约 但 河 那 边， 日 落 之 处， 在 住 亚 拉 巴 的 迦 南 人 之 地 与 吉 甲 相 对， 靠 近 摩 利 橡 树 麽 ？


 вот они за Иорданом, по дороге к захождению солнца, в земле Хананеев, живущих на равнине, против Галгала, близ дубравы Море.


 Sind sie nicht jenseit des Jordan, hinter dem Wege gegen Sonnenuntergang im Lande der Kanaaniter, die in der Ebene wohnen, Gilgal gegenüber, bei den Terebinthen Mores?




 


  For ye shall pass over Jordan to go in to possess the land which the LORD your God giveth you, and ye shall possess it, and dwell therein. 


 你 们 要 过 约 但 河， 进 去 得 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 赐 你 们 为 业 之 地， 在 那 地 居 住 。


 Ибо вы переходите Иордан, чтобы пойти овладеть землею, которую Господь, Бог ваш, дает вам, и овладеете ею и будете жить на ней.


 Denn ihr gehet über den Jordan, um hineinzukommen, das Land in Besitz zu nehmen, das Jehova, euer Gott, euch gibt; und ihr werdet es in Besitz nehmen und darin wohnen.




 


  And ye shall observe to do all the statutes and judgments which I set before you this day. 


 你 们 要 谨 守 遵 行 我 今 日 在 你 们 面 前 所 陈 明 的 一 切 律 例 典 章 。


 Итак старайтесь соблюдать все постановления и законы Его , которые предлагаю я вам сегодня.


 Und so achtet darauf, alle die Satzungen und die Rechte zu tun, die ich euch heute vorlege.
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  These [are] the statutes and judgments, which ye shall observe to do in the land, which the LORD God of thy fathers giveth thee to possess it, all the days that ye live upon the earth. 


 你 们 存 活 於 世 的 日 子， 在 耶 和 华 ─ 你 们 列 祖 的 神 所 赐 你 们 为 业 的 地 上， 要 谨 守 遵 行 的 律 例 典 章 乃 是 这 些 ：


 Вот постановления и законы, которые вы должны стараться исполнять в земле, которуюГосподь, Бог отцов твоих, дает тебе во владение, во все дни, которые вы будете жить на той земле.


 Dies sind die Satzungen und die Rechte, welche ihr beobachten sollt, sie zu tun in dem Lande, das Jehova, der Gott deiner Väter, dir gegeben hat, es zu besitzen alle die Tage, die ihr auf dem Erdboden lebet:




 


  Ye shall utterly destroy all the places, wherein the nations which ye shall possess served their gods, upon the high mountains, and upon the hills, and under every green tree: 


 你 们 要 将 所 赶 出 的 国 民 事 奉 神 的 各 地 方， 无 论 是 在 高 山， 在 小 山， 在 各 青 翠 树 下， 都 毁 坏 了 ；


 Истребите все места, где народы, которыми вы овладеете, служили богам своим, на высоких горах и на холмах, и под всяким ветвистым деревом;


 Ihr sollt alle die Orte gänzlich zerstören, wo die Nationen, die ihr austreiben werdet, ihren Göttern gedient haben: auf den hohen Bergen und auf den Hügeln und unter jedem grünen Baume;




 


  And ye shall overthrow their altars, and break their pillars, and burn their groves with fire; and ye shall hew down the graven images of their gods, and destroy the names of them out of that place. 


 也 要 拆 毁 他 们 的 祭 坛， 打 碎 他 们 的 柱 像， 用 火 焚 烧 他 们 的 木 偶， 砍 下 他 们 雕 刻 的 神 像， 并 将 其 名 从 那 地 方 除 灭 。


 и разрушьте жертвенники их, и сокрушите столбы их, и сожгите огнем рощи их, и разбейте истуканы богов их, и истребите имя их от места того.


 und ihr sollt ihre Altäre niederreißen und ihre Bildsäulen zerbrechen und ihre Ascherim mit Feuer verbrennen und die geschnitzten Bilder ihrer Götter umhauen; und ihr sollt ihre Namen aus selbigem Orte vertilgen.




 


  Ye shall not do so unto the LORD your God. 


 你 们 不 可 照 他 们 那 样 事 奉 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 Не то должны вы делать для Господа, Бога вашего;


 Jehova, eurem Gott, sollt ihr nicht also tun;




 


  But unto the place which the LORD your God shall choose out of all your tribes to put his name there, [even] unto his habitation shall ye seek, and thither thou shalt come: 


 但 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 从 你 们 各 支 派 中 选 择 何 处 为 立 他 名 的 居 所， 你 们 就 当 往 那 里 去 求 问，


 но к месту, какое изберет Господь, Бог ваш, из всех колен ваших, чтобы пребывать имени Его там, обращайтесь и туда приходите,


 sondern den Ort sollt ihr aufsuchen, welchen Jehova, euer Gott, aus allen euren Stämmen erwählen wird, um seinen Namen dahin zu setzen, daß er dort wohne, und dahin sollst du kommen.




 


  And thither ye shall bring your burnt offerings, and your sacrifices, and your tithes, and heave offerings of your hand, and your vows, and your freewill offerings, and the firstlings of your herds and of your flocks: 


 将 你 们 的 燔 祭 、 平 安 祭 、 十 分 取 一 之 物， 和 手 中 的 举 祭， 并 还 愿 祭 、 甘 心 祭， 以 及 牛 群 羊 群 中 头 生 的， 都 奉 到 那 里 。


 и туда приносите всесожжения ваши, и жертвы ваши, и десятины ваши, и возношение рукваших, и обеты ваши, и добровольные приношения ваши, и первенцев крупного скота вашего и мелкого скота вашего;


 Und ihr sollt dahin bringen eure Brandopfer und eure Schlachtopfer, und eure Zehnten, und das Hebopfer eurer Hand, und eure Gelübde und eure freiwilligen Gaben, und die Erstgeborenen eures Rind-und eures Kleinviehes;




 


  And there ye shall eat before the LORD your God, and ye shall rejoice in all that ye put your hand unto, ye and your households, wherein the LORD thy God hath blessed thee. 


 在 那 里， 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 面 前， 你 们 和 你 们 的 家 属 都 可 以 吃， 并 且 因 你 手 所 办 的 一 切 事 蒙 耶 和 华 ─ 你 的 神 赐 福， 就 都 欢 乐 。


 и ешьте там пред Господом, Богом вашим, и веселитесь вы и семействаваши о всем, что делалось руками вашими, чем благословил тебя Господь, Бог твой.


 und daselbst sollt ihr vor Jehova, eurem Gott, essen und euch erfreuen, ihr und eure Häuser, an allem Geschäft eurer Hand, worin Jehova, dein Gott, dich gesegnet hat.




 


  Ye shall not do after all [the things] that we do here this day, every man whatsoever [is] right in his own eyes. 


 我 们 今 日 在 这 里 所 行 的 是 各 人 行 自 己 眼 中 看 为 正 的 事， 你 们 将 来 不 可 这 样 行 ；


 Там вы не должны делать всего, как мы теперь здесь делаем, каждый, что ему кажетсяправильным;


 Ihr sollt nicht tun nach allem, was wir heute hier tun, ein jeder, was irgend recht ist in seinen Augen;




 


  For ye are not as yet come to the rest and to the inheritance, which the LORD your God giveth you. 


 因 为 你 们 还 没 有 到 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 安 息 地， 所 给 你 的 产 业 。


 ибо вы ныне еще не вступили в место покоя и в удел, который Господь, Бог твой, дает тебе.


 denn ihr seid bis jetzt noch nicht zu der Ruhe und zu dem Erbteil gekommen, das Jehova, dein Gott, dir gibt.




 


  But [when] ye go over Jordan, and dwell in the land which the LORD your God giveth you to inherit, and [when] he giveth you rest from all your enemies round about, so that ye dwell in safety; 


 但 你 们 过 了 约 但 河， 得 以 住 在 耶 和 华 ─ 你 们 神 使 你 们 承 受 为 业 之 地， 又 使 你 们 太 平， 不 被 四 围 的 一 切 仇 敌 扰 乱， 安 然 居 住 。


 Но когда перейдете Иордан и поселитесь на земле, которую Господь, Бог ваш, дает вам в удел, и когда Он успокоит вас от всех врагов ваших, окружающих вас , и будете жить безопасно,


 Seid ihr aber über den Jordan gezogen und wohnet ihr in dem Lande, das Jehova, euer Gott, euch erben läßt, und er schafft euch Ruhe vor allen euren Feinden ringsum, und ihr wohnet sicher,




 


  Then there shall be a place which the LORD your God shall choose to cause his name to dwell there; thither shall ye bring all that I command you; your burnt offerings, and your sacrifices, your tithes, and the heave offering of your hand, and all your choice vows which ye vow unto the LORD: 


 那 时 要 将 我 所 吩 咐 你 们 的 燔 祭 、 平 安 祭 、 十 分 取 一 之 物， 和 手 中 的 举 祭， 并 向 耶 和 华 许 愿 献 的 一 切 美 祭， 都 奉 到 耶 和 华 ─ 你 们 神 所 选 择 要 立 为 他 名 的 居 所 。


 тогда, какое место изберет Господь, Бог ваш, чтобы пребывать имениЕго там, туда приносите все, что я заповедую вам: всесожжения ваши и жертвы ваши, десятины ваши и возношение рук ваших, и все, избранное по обетам вашим, что вы обещали Господу;


 so soll es geschehen: Der Ort, welchen Jehova, euer Gott, erwählen wird, seinen Namen daselbst wohnen zu lassen, dahin sollt ihr alles bringen, was ich euch gebiete: eure Brandopfer und eure Schlachtopfer, eure Zehnten und das Hebopfer eurer Hand, und alle Auswahl eurer Gelübde, die ihr Jehova geloben werdet.




 


  And ye shall rejoice before the LORD your God, ye, and your sons, and your daughters, and your menservants, and your maidservants, and the Levite that [is] within your gates; forasmuch as he hath no part nor inheritance with you. 


 你 们 和 儿 女 、 仆 婢， 并 住 在 你 们 城 里 无 分 无 业 的 利 未 人， 都 要 在 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 面 前 欢 乐 。


 и веселитесь пред Господом, Богом вашим, вы и сыны ваши, и дочери ваши, и рабы ваши, и рабыни ваши, и левит, который посреди жилищ ваших, ибо нет ему части и удела с вами.


 Und ihr sollt euch freuen vor Jehova, eurem Gott, ihr und eure Söhne und eure Töchter und eure Knechte und eure Mägde, und der Levit, der in euren Toren ist, denn er hat kein Teil noch Erbe mit euch.




 


  Take heed to thyself that thou offer not thy burnt offerings in every place that thou seest: 


 你 要 谨 慎， 不 可 在 你 所 看 中 的 各 处 献 燔 祭 。


 Берегись приносить всесожжения твои на всяком месте, которое ты увидишь;


 Hüte dich, daß du nicht deine Brandopfer an jedem Orte opferst, den du siehst!




 


  But in the place which the LORD shall choose in one of thy tribes, there thou shalt offer thy burnt offerings, and there thou shalt do all that I command thee. 


 惟 独 耶 和 华 从 你 那 一 支 派 中 所 选 择 的 地 方， 你 就 要 在 那 里 献 燔 祭， 行 我 一 切 所 吩 咐 你 的 。


 но на том только месте, которое изберет Господь, в одном из колен твоих, приноси всесожжения твои и делай все, что заповедую тебе.


 Sondern an dem Orte, welchen Jehova in einem deiner Stämme erwählen wird, daselbst sollst du deine Brandopfer opfern und daselbst alles tun, was ich dir gebiete.




 


  Notwithstanding thou mayest kill and eat flesh in all thy gates, whatsoever thy soul lusteth after, according to the blessing of the LORD thy God which he hath given thee: the unclean and the clean may eat thereof, as of the roebuck, and as of the hart. 


 然 而， 在 你 各 城 里 都 可 以 照 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 福 分， 随 心 所 欲 宰 牲 吃 肉 ； 无 论 洁 净 人 不 洁 净 人 都 可 以 吃， 就 如 吃 羚 羊 与 鹿 一 般 。


 Впрочем, когда только пожелает душа твоя, можешь заколать и есть, по благословениюГоспода, Бога твоего, мясо, которое Он дал тебе, во всех жилищах твоих: нечистый и чистый могут есть сие, как серну и как оленя;


 Doch magst du nach allem Begehr deiner Seele schlachten und Fleisch essen in allen deinen Toren, nach dem Segen Jehovas, deines Gottes, den er dir gegeben hat: Der Unreine und der Reine mögen es essen, wie die Gazelle und wie den Hirsch.




 


  Only ye shall not eat the blood; ye shall pour it upon the earth as water. 


 只 是 不 可 吃 血， 要 倒 在 地 上， 如 同 倒 水 一 样 。


 только крови не ешьте: на землю выливайте ее, как воду.


 Nur das Blut sollt ihr nicht essen, ihr sollt es auf die Erde gießen wie Wasser. -




 


  Thou mayest not eat within thy gates the tithe of thy corn, or of thy wine, or of thy oil, or the firstlings of thy herds or of thy flock, nor any of thy vows which thou vowest, nor thy freewill offerings, or heave offering of thine hand: 


 你 的 五 谷 、 新 酒， 和 油 的 十 分 之 一， 或 是 牛 群 羊 群 中 头 生 的， 或 是 你 许 愿 献 的， 甘 心 献 的， 或 是 手 中 的 举 祭， 都 不 可 在 你 城 里 吃 。


 Нельзя тебе есть в жилищах твоих десятины хлеба твоего, и винатвоего, и елея твоего, и первенцев крупного скота твоего и мелкого скота твоего, и всех обетов твоих, которые ты обещал, и добровольных приношений твоих, и возношения рук твоих;


 Du darfst in deinen Toren nicht essen den Zehnten deines Getreides und deines Mostes und deines Öles, noch die Erstgeborenen deines Rind-und deines Kleinviehes, noch alle deine Gelübde, die du tust, noch deine freiwilligen Gaben, noch das Hebopfer deiner Hand;




 


  But thou must eat them before the LORD thy God in the place which the LORD thy God shall choose, thou, and thy son, and thy daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Levite that [is] within thy gates: and thou shalt rejoice before the LORD thy God in all that thou puttest thine hands unto. 


 但 要 在 耶 和 华 ─ 你 的 神 面 前 吃， 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 要 选 择 的 地 方， 你 和 儿 女 、 仆 婢， 并 住 在 你 城 里 的 利 未 人， 都 可 以 吃 ； 也 要 因 你 手 所 办 的， 在 耶 和 华 ─ 你 神 面 前 欢 乐 。


 но ешь сие пред Господом, Богом твоим, на том месте, которое изберет Господь, Бог твой, – ты и сын твой, и дочь твоя, и раб твой, и раба твоя, и левит, и пришелец , которыйв жилищах твоих, и веселись пред Господом, Богом твоим, о всем, что делалось рукамитвоими.


 sondern vor Jehova, deinem Gott, an dem Orte, welchen Jehova, dein Gott, erwählen wird, sollst du es essen, du und dein Sohn und deine Tochter, und dein Knecht und deine Magd, und der Levit, der in deinen Toren ist; und du sollst dich vor Jehova, deinem Gott, erfreuen an allem Geschäft deiner Hand.




 


  Take heed to thyself that thou forsake not the Levite as long as thou livest upon the earth. 


 你 要 谨 慎， 在 你 所 住 的 地 方 永 不 可 丢 弃 利 未 人 。


 Смотри, не оставляй левита во все дни, которые будешь жить на земле твоей.


 Hüte dich, daß du den Leviten nicht verlässest, alle deine Tage in deinem Lande.




 


  When the LORD thy God shall enlarge thy border, as he hath promised thee, and thou shalt say, I will eat flesh, because thy soul longeth to eat flesh; thou mayest eat flesh, whatsoever thy soul lusteth after. 


 耶 和 华 ─ 你 的 神 照 他 所 应 许 扩 张 你 境 界 的 时 候， 你 心 里 想 要 吃 肉， 说 ： 我 要 吃 肉， 就 可 以 随 心 所 欲 地 吃 肉 。


 Когда распространит Господь, Бог твой, пределы твои, как Он говорил тебе, и ты скажешь: „поем я мяса", потому что душа твоя пожелает есть мяса, – тогда, по желанию души твоей, ешь мясо.


 Wenn Jehova, dein Gott, dein Gebiet erweitern wird, so wie er zu dir geredet hat, und du sprichst: Ich will Fleisch essen, weil deine Seele Fleisch zu essen begehrt, so magst du Fleisch essen nach allem Begehr deiner Seele.




 


  If the place which the LORD thy God hath chosen to put his name there be too far from thee, then thou shalt kill of thy herd and of thy flock, which the LORD hath given thee, as I have commanded thee, and thou shalt eat in thy gates whatsoever thy soul lusteth after. 


 耶 和 华 ─ 你 神 所 选 择 要 立 他 名 的 地 方 若 离 你 太 远， 就 可 以 照 我 所 吩 咐 的， 将 耶 和 华 赐 给 你 的 牛 羊 取 些 宰 了， 可 以 随 心 所 欲 在 你 城 里 吃 。


 Если далеко будет от тебя то место, которое изберетГосподь, Бог твой, чтобы пребывать имени Его там, то заколай из крупного и мелкого скота твоего, который дал тебе Господь, как я повелел тебе, и ешь в жилищах твоих, по желанию души твоей;


 Wenn der Ort, den Jehova, dein Gott, erwählen wird, um seinen Namen dahin zu setzen, fern von dir ist, so magst du schlachten von deinem Rind-und von deinem Kleinvieh, das Jehova dir gegeben hat, so wie ich dir geboten habe, und in deinen Toren essen nach allem Begehr deiner Seele;




 


  Even as the roebuck and the hart is eaten, so thou shalt eat them: the unclean and the clean shall eat [of] them alike. 


 你 吃 那 肉， 要 像 吃 羚 羊 与 鹿 一 般 ； 无 论 洁 净 人 不 洁 净 人 都 可 以 吃 。


 но ешь их так, как едят серну и оленя; нечистый как и чистый могут есть сие;


 gerade so wie die Gazelle und der Hirsch gegessen werden, also magst du es essen: Der Unreine und der Reine mögen es gleicherweise essen.




 


  Only be sure that thou eat not the blood: for the blood [is] the life; and thou mayest not eat the life with the flesh. 


 只 是 你 要 心 意 坚 定， 不 可 吃 血， 因 为 血 是 生 命 ； 不 可 将 血 （ 原 文 作 生 命 ） 与 肉 同 吃 。


 только строго наблюдай, чтобы не есть крови, потомучто кровь есть душа: не ешь души вместе с мясом;


 Nur halte daran fest, kein Blut zu essen, denn das Blut ist die Seele; und du sollst nicht die Seele mit dem Fleische essen;




 


  Thou shalt not eat it; thou shalt pour it upon the earth as water. 


 不 可 吃 血， 要 倒 在 地 上， 如 同 倒 水 一 样 。


 не ешь ее: выливай ее на землю, как воду;


 du sollst es nicht essen, du sollst es auf die Erde gießen wie Wasser;




 


  Thou shalt not eat it; that it may go well with thee, and with thy children after thee, when thou shalt do [that which is] right in the sight of the LORD. 


 不 可 吃 血 。 这 样， 你 行 耶 和 华 眼 中 看 为 正 的 事， 你 和 你 的 子 孙 就 可 以 得 福 。


 не ешь ее, дабы хорошо было тебе и детям твоим после тебя, если будешь делать справедливое пред очами Господа.


 du sollst es nicht essen, auf daß es dir und deinen Kindern nach dir wohlgehe, weil du tust, was recht ist in den Augen Jehovas.




 


  Only thy holy things which thou hast, and thy vows, thou shalt take, and go unto the place which the LORD shall choose: 


 只 是 你 分 别 为 圣 的 物 和 你 的 还 愿 祭 要 奉 到 耶 和 华 所 选 择 的 地 方 去 。


 Только святыни твои, какие будут у тебя, и обеты твои приноси, и приходи на то место,которое изберет Господь.


 Jedoch deine heiligen Dinge, die du haben wirst, und deine Gelübde sollst du nehmen und an den Ort kommen, den Jehova erwählen wird;




 


  And thou shalt offer thy burnt offerings, the flesh and the blood, upon the altar of the LORD thy God: and the blood of thy sacrifices shall be poured out upon the altar of the LORD thy God, and thou shalt eat the flesh. 


 你 的 燔 祭， 连 肉 带 血， 都 要 献 在 耶 和 华 ─ 你 神 的 坛 上 。 平 安 祭 的 血 要 倒 在 耶 和 华 ─ 你 神 的 坛 上 ； 平 安 祭 的 肉， 你 自 己 可 以 吃 。


 и совершай всесожжения твои, мясо и кровь, на жертвеннике Господа, Бога твоего; но кровь других жертв твоих должна быть проливаема у жертвенника Господа, Бога твоего, а мясо ешь.


 und deine Brandopfer, das Fleisch und das Blut, sollst du auf dem Altar Jehovas, deines Gottes, opfern; und das Blut deiner Schlachtopfer soll an den Altar Jehovas, deines Gottes, gegossen werden, und das Fleisch magst du essen.




 


  Observe and hear all these words which I command thee, that it may go well with thee, and with thy children after thee for ever, when thou doest [that which is] good and right in the sight of the LORD thy God. 


 你 要 谨 守 听 从 我 所 吩 咐 的 一 切 话， 行 耶 和 华 ─ 你 神 眼 中 看 为 善， 看 为 正 的 事 。 这 样， 你 和 你 的 子 孙 就 可 以 永 远 享 福 。


 Слушай и исполняй все слова сии, которые заповедую тебе, дабы хорошо было тебе и детям твоим после тебя во век, если будешь делать доброе и угодное пред очами Господа, Бога твоего.


 Habe acht und höre auf alle diese Worte, die ich dir gebiete, auf daß es dir und deinen Kindern nach dir wohlgehe ewiglich, weil du tust, was gut und recht ist in den Augen Jehovas, deines Gottes.




 


  When the LORD thy God shall cut off the nations from before thee, whither thou goest to possess them, and thou succeedest them, and dwellest in their land; 


 耶 和 华 ─ 你 神 将 你 要 去 赶 出 的 国 民 从 你 面 前 剪 除， 你 得 了 他 们 的 地 居 住，


 Когда Господь, Бог твой, истребит от лица твоего народы, к которым ты идешь, чтобы взять их во владение, и ты, взяв их, поселишься в земле их;


 Wenn Jehova, dein Gott, die Nationen vor dir ausrottet, zu welchen du kommst, um sie auszutreiben, und du treibst sie aus und wohnst in ihrem Lande,




 


  Take heed to thyself that thou be not snared by following them, after that they be destroyed from before thee; and that thou inquire not after their gods, saying, How did these nations serve their gods? even so will I do likewise. 


 那 时 就 要 谨 慎， 不 可 在 他 们 除 灭 之 後 随 从 他 们 的 恶 俗， 陷 入 网 罗， 也 不 可 访 问 他 们 的 神 说 ： 这 些 国 民 怎 样 事 奉 他 们 的 神， 我 也 要 照 样 行 。


 тогда берегись, чтобы ты не попал в сеть, последуяим, по истреблении их от лица твоего, и не искал богов их, говоря: „какслужили народы сии богам своим, так буду и я делать";


 so hüte dich, daß du nicht verstrickt werdest ihnen nach, nachdem sie vor dir vertilgt sind, und daß du nicht fragest nach ihren Göttern und sprechest: Wie dienten diese Nationen ihren Göttern? So will auch ich ebenso tun.




 


  Thou shalt not do so unto the LORD thy God: for every abomination to the LORD, which he hateth, have they done unto their gods; for even their sons and their daughters they have burnt in the fire to their gods. 


 你 不 可 向 耶 和 华 ─ 你 的 神 这 样 行， 因 为 他 们 向 他 们 的 神 行 了 耶 和 华 所 憎 嫌 所 恨 恶 的 一 切 事， 甚 至 将 自 己 的 儿 女 用 火 焚 烧， 献 与 他 们 的 神 。


 не делай так Господу, Богу твоему, ибо все, чего гнушается Господь, что ненавидит Он, они делают богам своим: они и сыновей своих и дочерей своих сожигают на огне богам своим.


 Jehova, deinem Gott, sollst du nicht also tun; denn alles, was für Jehova ein Greuel ist, den er haßt, haben sie ihren Göttern getan; denn sogar ihre Söhne und ihre Töchter haben sie ihren Göttern mit Feuer verbrannt.




 


  What thing soever I command you, observe to do it: thou shalt not add thereto, nor diminish from it. 


 凡 我 所 吩 咐 的， 你 们 都 要 谨 守 遵 行， 不 可 加 添， 也 不 可 删 减 。


 Все, что я заповедую вам, старайтесь исполнить; не прибавляй к тому и не убавляй от того.


 Das ganze Wort, das ich euch gebiete, das sollt ihr beobachten, es zu tun; du sollst nichts hinzufügen und nichts davontun.
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  If there arise among you a prophet, or a dreamer of dreams, and giveth thee a sign or a wonder, 


 你 们 中 间 若 有 先 知 或 是 做 梦 的 起 来， 向 你 显 个 神 迹 奇 事，


 Если восстанет среди тебя пророк, или сновидец, и представит тебе знамение или чудо,


 Wenn in deiner Mitte ein Prophet aufsteht, oder einer, der Träume hat, und er gibt dir ein Zeichen oder ein Wunder;




 


  And the sign or the wonder come to pass, whereof he spake unto thee, saying, Let us go after other gods, which thou hast not known, and let us serve them; 


 对 你 说 ： 我 们 去 随 从 你 素 来 所 不 认 识 的 别 神， 事 奉 他 罢 。 他 所 显 的 神 迹 奇 事 虽 有 应 验，


 и сбудется то знамение или чудо, о котором он говорил тебе, и скажетпритом: „пойдем вслед богов иных, которых ты не знаешь, и будем служить им", –


 und das Zeichen oder das Wunder trifft ein, von welchem er zu dir geredet hat, indem er sprach: Laß uns anderen Göttern nachgehen (die du nicht gekannt hast) und ihnen dienen! -




 


  Thou shalt not hearken unto the words of that prophet, or that dreamer of dreams: for the LORD your God proveth you, to know whether ye love the LORD your God with all your heart and with all your soul. 


 你 也 不 可 听 那 先 知 或 是 那 做 梦 之 人 的 话 ； 因 为 这 是 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 试 验 你 们， 要 知 道 你 们 是 尽 心 尽 性 爱 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 不 是 。


 то не слушай слов пророка сего, или сновидца сего; ибо чрез сие искушает вас Господь, Бог ваш, чтобы узнать, любите ли вы Господа, Бога вашего, от всего сердца вашего и от всей души вашей;


 so sollst du nicht hören auf die Worte dieses Propheten oder auf den, der die Träume hat; denn Jehova, euer Gott, versucht euch, um zu erkennen, ob ihr Jehova, euren Gott, liebet mit eurem ganzen Herzen und mit eurer ganzen Seele.




 


  Ye shall walk after the LORD your God, and fear him, and keep his commandments, and obey his voice, and ye shall serve him, and cleave unto him. 


 你 们 要 顺 从 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 敬 畏 他， 谨 守 他 的 诫 命， 听 从 他 的 话， 事 奉 他， 专 靠 他 。


 Господу, Богу вашему, последуйте и Его бойтесь, заповеди Его соблюдайте и гласа Его слушайте, и Ему служите, и к Нему прилепляйтесь;


 Jehova, eurem Gott, sollt ihr nachfolgen und ihn fürchten; und ihr sollt seine Gebote beobachten und seiner Stimme gehorchen und ihm dienen und ihm anhangen.




 


  And that prophet, or that dreamer of dreams, shall be put to death; because he hath spoken to turn [you] away from the LORD your God, which brought you out of the land of Egypt, and redeemed you out of the house of bondage, to thrust thee out of the way which the LORD thy God commanded thee to walk in. So shalt thou put the evil away from the midst of thee. 


 那 先 知 或 是 那 做 梦 的 既 用 言 语 叛 逆 那 领 你 们 出 埃 及 地 、 救 赎 你 脱 离 为 奴 之 家 的 耶 和 华 ─ 你 们 的 神， 要 勾 引 你 离 开 耶 和 华 ─ 你 神 所 吩 咐 你 行 的 道， 你 便 要 将 他 治 死 。 这 样， 就 把 那 恶 从 你 们 中 间 除 掉 。


 а пророка того или сновидца того должно предать смерти за то, что он уговаривал вас отступить от Господа, Бога вашего,выведшего вас из земли Египетской и избавившего тебя из дома рабства, желая совратить тебя с пути, по которому заповедал тебе идти Господь, Бог твой; и так истреби зло из среды себя.


 Und jener Prophet oder jener, der die Träume hat, soll getötet werden; denn er hat Abfall geredet wider Jehova, euren Gott, der euch aus dem Lande Ägypten herausgeführt und dich erlöst hat aus dem Hause der Knechtschaft, um dich abzuleiten von dem Wege, auf welchem zu wandeln Jehova, dein Gott, dir geboten hat. Und du sollst das Böse aus deiner Mitte hinwegschaffen.




 


  If thy brother, the son of thy mother, or thy son, or thy daughter, or the wife of thy bosom, or thy friend, which [is] as thine own soul, entice thee secretly, saying, Let us go and serve other gods, which thou hast not known, thou, nor thy fathers; 


 你 的 同 胞 弟 兄， 或 是 你 的 儿 女， 或 是 你 怀 中 的 妻， 或 是 如 同 你 性 命 的 朋 友， 若 暗 中 引 诱 你， 说 ： 我 们 不 如 去 事 奉 你 和 你 列 祖 素 来 所 不 认 识 的 别 神 ─


 Если будет уговаривать тебя тайно брат твой, сынматери твоей, или сын твой, или дочь твоя, или жена на лоне твоем, или друг твой, который для тебя, как душатвоя, говоря: „пойдем и будем служить богам иным, которых не знал ты и отцы твои",


 Wenn dein Bruder, der Sohn deiner Mutter, oder dein Sohn, oder deine Tochter, oder das Weib deines Busens, oder dein Freund, der dir wie deine Seele ist, dich heimlich anreizt und spricht: Laß uns gehen und anderen Göttern dienen (die du nicht gekannt hast, du noch deine Väter,




 


  [Namely], of the gods of the people which [are] round about you, nigh unto thee, or far off from thee, from the [one] end of the earth even unto the [other] end of the earth; 


 是 你 四 围 列 国 的 神 。 无 论 是 离 你 近， 离 你 远， 从 地 这 边 到 地 那 边 的 神，


 богам тех народов, которые вокруг тебя, близких к тебе или отдаленных от тебя, от одного края земли до другого, –


 von den Göttern der Völker, die rings um euch her sind, nahe bei dir oder fern von dir, von einem Ende der Erde bis zum anderen Ende der Erde),




 


  Thou shalt not consent unto him, nor hearken unto him; neither shall thine eye pity him, neither shalt thou spare, neither shalt thou conceal him: 


 你 不 可 依 从 他， 也 不 可 听 从 他， 眼 不 可 顾 惜 他 。 你 不 可 怜 恤 他， 也 不 可 遮 庇 他，


 то не соглашайся с ним и не слушай его; и да не пощадит его глаз твой, не жалей его и не прикрывай его,


 so sollst du ihm nicht zu Willen sein und nicht auf ihn hören; und dein Auge soll seiner nicht schonen, und du sollst dich seiner nicht erbarmen noch ihn verbergen;




 


  But thou shalt surely kill him; thine hand shall be first upon him to put him to death, and afterwards the hand of all the people. 


 总 要 杀 他 ； 你 先 下 手， 然 後 众 民 也 下 手， 将 他 治 死 。


 но убей его; твоя рука прежде всех должна быть на нем, чтоб убить его, а потомруки всего народа;


 sondern du sollst ihn gewißlich töten. Deine Hand soll zuerst an ihm sein, ihn zu töten, und danach die Hand des ganzen Volkes;




 


  And thou shalt stone him with stones, that he die; because he hath sought to thrust thee away from the LORD thy God, which brought thee out of the land of Egypt, from the house of bondage. 


 要 用 石 头 打 死 他， 因 为 他 想 要 勾 引 你 离 开 那 领 你 出 埃 及 地 为 奴 之 家 的 耶 和 华 ─ 你 的 神 。


 побей его камнями до смерти, ибо он покушался отвратить тебя от Господа, Бога твоего, Который вывел тебя из земли Египетской, из дома рабства;


 und du sollst ihn steinigen, daß er sterbe. Denn er hat gesucht, dich abzuleiten von Jehova, deinem Gott, der dich herausgeführt hat aus dem Lande Ägypten, aus dem Hause der Knechtschaft.




 


  And all Israel shall hear, and fear, and shall do no more any such wickedness as this is among you. 


 以 色 列 众 人 都 要 听 见 害 怕， 就 不 敢 在 你 们 中 间 再 行 这 样 的 恶 了 。


 весь Израиль услышит сие и убоится, и не станут впредь делать среди тебя такого зла.


 Und ganz Israel soll es hören und sich fürchten, damit man nicht mehr eine solche Übeltat in deiner Mitte begehe.




 


  If thou shalt hear [say] in one of thy cities, which the LORD thy God hath given thee to dwell there, saying, 


 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 居 住 的 各 城 中， 你 若 听 人 说， 有 些 匪 类 从 你 们 中 间 的 一 座 城 出 来 勾 引 本 城 的 居 民， 说 ： 我 们 不 如 去 事 奉 你 们 素 来 所 不 认 识 的 别 神 ；


 Если услышишь о каком-либо из городов твоих, которые Господь, Бог твой, дает тебе для жительства,


 Wenn du von einer deiner Städte, die Jehova, dein Gott, dir gibt, um daselbst zu wohnen, sagen hörst:




 


  [Certain] men, the children of Belial, are gone out from among you, and have withdrawn the inhabitants of their city, saying, Let us go and serve other gods, which ye have not known; 


 a


 что появились в нем нечестивые люди из среды тебя и соблазнилижителей города их, говоря: „пойдем и будем служить богам иным, которых вы не знали", –


 Es sind Männer, Söhne Belials, aus deiner Mitte ausgegangen und haben die Bewohner ihrer Stadt verleitet und gesprochen: Laßt uns gehen und anderen Göttern dienen (die ihr nicht gekannt habt),




 


  Then shalt thou inquire, and make search, and ask diligently; and, behold, [if it be] truth, [and] the thing certain, [that] such abomination is wrought among you; 


 你 就 要 探 听， 查 究， 细 细 地 访 问， 果 然 是 真， 准 有 这 可 憎 恶 的 事 行 在 你 们 中 间，


 то ты разыщи, исследуй и хорошо расспроси; и если это точная правда, что случилась мерзость сия среди тебя,


 so sollst du genau untersuchen und nachforschen und fragen; und siehe, ist es Wahrheit, steht die Sache fest, ist dieser Greuel in deiner Mitte verübt worden,




 


  Thou shalt surely smite the inhabitants of that city with the edge of the sword, destroying it utterly, and all that [is] therein, and the cattle thereof, with the edge of the sword. 


 你 必 要 用 刀 杀 那 城 里 的 居 民， 把 城 里 所 有 的， 连 牲 畜， 都 用 刀 杀 尽 。


 порази жителей того города острием меча, предай заклятию его и все, что в нем, и скот его порази острием меча;


 so sollst du die Bewohner jener Stadt gewißlich schlagen mit der Schärfe des Schwertes; du sollst sie verbannen und alles, was in ihr ist, und ihr Vieh, mit der Schärfe des Schwertes.




 


  And thou shalt gather all the spoil of it into the midst of the street thereof, and shalt burn with fire the city, and all the spoil thereof every whit, for the LORD thy God: and it shall be an heap for ever; it shall not be built again. 


 你 从 那 城 里 所 夺 的 财 物 都 要 堆 积 在 街 市 上， 用 火 将 城 和 其 内 所 夺 的 财 物 都 在 耶 和 华 ─ 你 神 面 前 烧 尽 ； 那 城 就 永 为 荒 堆， 不 可 再 建 造 。


 всю же добычу его собери на средину площади его и сожги огнем город и всю добычу его во всесожжение Господу, Богу твоему, и да будет он вечно в развалинах, не должно никогдавновь созидать его;


 Und alle ihre Beute sollst du mitten auf ihren Platz zusammentragen und die Stadt und alle ihre Beute Jehova, deinem Gott, gänzlich mit Feuer verbrennen; und sie soll ein Schutthaufen sein ewiglich, sie soll nicht wieder aufgebaut werden.




 


  And there shall cleave nought of the cursed thing to thine hand: that the LORD may turn from the fierceness of his anger, and shew thee mercy, and have compassion upon thee, and multiply thee, as he hath sworn unto thy fathers; 


 那 当 毁 灭 的 物 连 一 点 都 不 可 粘 你 的 手 。 你 要 听 从 耶 和 华 ─ 你 神 的 话， 遵 守 我 今 日 所 吩 咐 你 的 一 切 诫 命， 行 耶 和 华 ─ 你 神 眼 中 看 为 正 的 事， 耶 和 华 就 必 转 意， 不 发 烈 怒， 恩 待 你， 怜 恤 你， 照 他 向 你 列 祖 所 起 的 誓 使 你 人 数 增 多 。


 ничто из заклятого да не прилипнет к руке твоей, дабы укротил Господь ярость гнева Своего, и дал тебе милость и помиловал тебя, и размножилтебя, как клялся отцам твоим,


 Und nicht soll irgend etwas von dem Verbannten an deiner Hand haften, auf daß Jehova sich von der Glut seines Zornes wende und dir Erbarmung gebe und sich deiner erbarme und dich mehre, so wie er deinen Vätern geschworen hat,




 


  When thou shalt hearken to the voice of the LORD thy God, to keep all his commandments which I command thee this day, to do [that which is] right in the eyes of the LORD thy God. 


 a


 если будешь слушать гласа Господа, Бога твоего,соблюдая все заповеди Его, которые ныне заповедую тебе, делая угодноепред очами Господа, Бога твоего.


 wenn du der Stimme Jehovas, deines Gottes, gehorchst, alle seine Gebote zu beobachten, die ich dir heute gebiete, daß du tust, was recht ist in den Augen Jehovas, deines Gottes.
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  Ye [are] the children of the LORD your God: ye shall not cut yourselves, nor make any baldness between your eyes for the dead. 


 你 们 是 耶 和 华 ─ 你 们 神 的 儿 女 。 不 可 为 死 人 用 刀 划 身， 也 不 可 将 额 上 剃 光 。


 Вы сыны Господа Бога вашего; не делайте нарезов на теле вашем и не выстригайте волос над глазами вашими по умершем;


 Ihr seid Kinder Jehovas, eures Gottes; ihr sollt euch nicht wegen eines Toten Einschnitte machen und euch nicht kahl scheren zwischen euren Augen.




 


  For thou [art] an holy people unto the LORD thy God, and the LORD hath chosen thee to be a peculiar people unto himself, above all the nations that [are] upon the earth. 


 因 为 你 归 耶 和 华 ─ 你 神 为 圣 洁 的 民， 耶 和 华 从 地 上 的 万 民 中 拣 选 你 特 作 自 己 的 子 民 。


 ибо ты народ святой у Господа Бога твоего, и тебя избрал Господь, чтобы ты был собственным Его народом из всех народов, которые на земле.


 Denn ein heiliges Volk bist du Jehova, deinem Gott; und dich hat Jehova erwählt, ihm ein Eigentumsvolk zu sein, aus allen Völkern, die auf dem Erdboden sind.




 


  Thou shalt not eat any abominable thing. 


 凡 可 憎 的 物 都 不 可 吃 。


 Не ешь никакой мерзости.


 Du sollst keinen Greuel essen.




 


  These [are] the beasts which ye shall eat: the ox, the sheep, and the goat, 


 可 吃 的 牲 畜 就 是 牛 、 绵 羊 、 山 羊 、


 Вот скот, который вам можно есть: волы, овцы, козы,


 Dies sind die Tiere, die ihr essen sollt:




 


  The hart, and the roebuck, and the fallow deer, and the wild goat, and the pygarg, and the wild ox, and the chamois. 


 鹿 、 羚 羊 、 ? 子 、 野 山 羊 、 麋 鹿 、 黄 羊 、 青 羊 。


 олень и серна, и буйвол, и лань, и зубр, и орикс, и камелопард.


 Rind, Schaf und Ziege, Hirsch und Gazelle und Damhirsch und Steinbock und Antilope und Bergziege und Wildschaf.




 


  And every beast that parteth the hoof, and cleaveth the cleft into two claws, [and] cheweth the cud among the beasts, that ye shall eat. 


 凡 分 蹄 成 为 两 瓣 又 倒 嚼 的 走 兽， 你 们 都 可 以 吃 。


 Всякий скот, у которого раздвоены копыта и на обоих копытах глубокий разрез, и который скот жует жвачку, тот ешьте;


 Und jedes Tier, das gespaltene Hufe hat, und zwar ganz durchgespaltene Hufe, und das wiederkäut unter den Tieren, das sollt ihr essen.




 


  Nevertheless these ye shall not eat of them that chew the cud, or of them that divide the cloven hoof; [as] the camel, and the hare, and the coney: for they chew the cud, but divide not the hoof; [therefore] they [are] unclean unto you. 


 但 那 些 倒 嚼 或 是 分 蹄 之 中 不 可 吃 的 乃 是 骆 驼 、 兔 子 、 沙 番 ─ 因 为 是 倒 嚼 不 分 蹄， 就 与 你 们 不 洁 净 ；


 только сих не ешьте из жующих жвачку и имеющих раздвоенные копыта с глубоким разрезом: верблюда, зайца и тушканчика, потому что, хотя они жуют жвачку, но копыта у них не раздвоены: нечисты они для вас;


 Nur diese sollt ihr nicht essen von den wiederkäuenden und von denen, die mit gespaltenen Hufen versehen sind: Das Kamel und den Hasen und den Klippendachs; denn sie wiederkäuen, aber sie haben keine gespaltene Hufe: Unrein sollen sie euch sein;




 


  And the swine, because it divideth the hoof, yet cheweth not the cud, it [is] unclean unto you: ye shall not eat of their flesh, nor touch their dead carcase. 


 猪 ─ 因 为 是 分 蹄 却 不 倒 嚼， 就 与 你 们 不 洁 净 。 这 些 兽 的 肉， 你 们 不 可 吃， 死 的 也 不 可 摸 。


 и свиньи, потому что копыта у нее раздвоены, но не жует жвачки: нечиста она для вас; не ешьте мяса их, и к трупам их не прикасайтесь.


 und das Schwein, denn es hat gespaltene Hufe, aber es wiederkäut nicht: Unrein soll es euch sein. Von ihrem Fleische sollt ihr nicht essen, und ihr Aas sollt ihr nicht anrühren.




 


  These ye shall eat of all that [are] in the waters: all that have fins and scales shall ye eat: 


 水 中 可 吃 的 乃 是 这 些 ： 凡 有 翅 有 鳞 的 都 可 以 吃 ；


 Из всех животных , которые в воде, ешьте всех, у которых есть перья и чешуя;


 Dieses sollt ihr essen von allem, was in den Wassern ist: Alles, was Floßfedern und Schuppen hat, sollt ihr essen;




 


  And whatsoever hath not fins and scales ye may not eat; it [is] unclean unto you. 


 凡 无 翅 无 鳞 的 都 不 可 吃， 是 与 你 们 不 洁 净 。


 а всех тех, у которых нет перьев и чешуи, не ешьте: нечисто это для вас.


 aber alles, was keine Floßfedern und Schuppen hat, sollt ihr nicht essen: Unrein soll es euch sein.




 


  [Of] all clean birds ye shall eat. 


 凡 洁 净 的 鸟， 你 们 都 可 以 吃 。


 Всякую птицу чистую ешьте;


 Alle reinen Vögel sollt ihr essen.




 


  But these [are they] of which ye shall not eat: the eagle, and the ossifrage, and the ospray, 


 不 可 吃 的 乃 是 雕 、 狗 头 雕 、 红 头 雕 、


 но сих не должно вам есть из них: орла, грифа и морского орла,


 Aber diese sind es, die ihr von ihnen nicht essen sollt: Der Adler und der Beinbrecher und der Seeadler,




 


  And the glede, and the kite, and the vulture after his kind, 


 ? 、 小 鹰 、 鹞 鹰 与 其 类，


 и коршуна, и сокола, и кречета с породою их,


 und der Falke und die Weihe, und der Geier nach seiner Art,




 


  And every raven after his kind, 


 乌 鸦 与 其 类，


 и всякого ворона с породою его,


 und alle Raben nach ihrer Art,




 


  And the owl, and the night hawk, and the cuckow, and the hawk after his kind, 


 鸵 鸟 、 夜 鹰 、 鱼 鹰 、 鹰 与 其 类，


 и страуса, и совы, и чайки, и ястреба с породою его,


 und die Straußhenne und der Straußhahn und die Seemöve, und der Habicht nach seiner Art,




 


  The little owl, and the great owl, and the swan, 


 ? 鸟 、 猫 头 鹰 、 角 鸱 、


 и филина, и ибиса, и лебедя,


 die Eule und die Rohrdommel und das Purpurhuhn,




 


  And the pelican, and the gier eagle, and the cormorant, 


 鹈 鹕 、 秃 雕 、 鸬 ? 、


 и пеликана, и сипа, и рыболова,


 und der Pelikan und der Aasgeier und der Sturzpelikan,




 


  And the stork, and the heron after her kind, and the lapwing, and the bat. 


 鹳 、 鹭 鸶 与 其 类， 戴 ? 与 蝙 蝠 。


 и цапли, и зуя с породою его, и удода, и нетопыря.


 und der Storch, und der Fischreiher nach seiner Art, und der Wiedehopf und die Fledermaus.




 


  And every creeping thing that flieth [is] unclean unto you: they shall not be eaten. 


 凡 有 翅 膀 爬 行 的 物 是 与 你 们 不 洁 净， 都 不 可 吃 。


 Все крылатые пресмыкающиеся нечисты для вас, не ешьте их.


 Und alles geflügelte Gewürm soll euch unrein sein; es soll nicht gegessen werden.




 


  [But of] all clean fowls ye may eat. 


 凡 洁 净 的 鸟， 你 们 都 可 以 吃 。


 Всякую птицу чистую ешьте.


 Alles reine Gevögel sollt ihr essen.




 


  Ye shall not eat [of] any thing that dieth of itself: thou shalt give it unto the stranger that [is] in thy gates, that he may eat it; or thou mayest sell it unto an alien: for thou [art] an holy people unto the LORD thy God. Thou shalt not seethe a kid in his mother's milk. 


 凡 自 死 的， 你 们 都 不 可 吃， 可 以 给 你 城 里 寄 居 的 吃， 或 卖 与 外 人 吃， 因 为 你 是 归 耶 和 华 ─ 你 神 为 圣 洁 的 民 。 不 可 用 山 羊 羔 母 的 奶 煮 山 羊 羔 。


 Не ешьте никакой мертвечины; иноземцу, который случится в жилищах твоих, отдай ее, он пусть ест ее, или продай ему, ибо ты народ святой у Господа Бога твоего. Не вари козленка в молоке матери его.


 Ihr sollt kein Aas essen; dem Fremdling, der in deinen Toren ist, magst du es geben, daß er es esse, oder verkaufe es einem Fremden; denn ein heiliges Volk bist du Jehova, deinem Gott. Du sollst ein Böcklein nicht kochen in der Milch seiner Mutter.




 


  Thou shalt truly tithe all the increase of thy seed, that the field bringeth forth year by year. 


 你 要 把 你 撒 种 所 产 的， 就 是 你 田 地 每 年 所 出 的， 十 分 取 一 分 ；


 Отделяй десятину от всего произведения семян твоих, которое приходит с поля твоего каждогодно,


 Du sollst treulich verzehnten allen Ertrag deiner Saat, die aus dem Felde erwächst, Jahr für Jahr.




 


  And thou shalt eat before the LORD thy God, in the place which he shall choose to place his name there, the tithe of thy corn, of thy wine, and of thine oil, and the firstlings of thy herds and of thy flocks; that thou mayest learn to fear the LORD thy God always. 


 又 要 把 你 的 五 谷 、 新 酒 、 和 油 的 十 分 之 一， 并 牛 群 羊 群 中 头 生 的， 吃 在 耶 和 华 ─ 你 神 面 前， 就 是 他 所 选 择 要 立 为 他 名 的 居 所 。 这 样， 你 可 以 学 习 时 常 敬 畏 耶 和 华 ─ 你 的 神 。


 и ешь пред Господом, Богом твоим, на том месте, которое изберет Он,чтобы пребывать имени Его там; десятину хлеба твоего, вина твоего и елея твоего, и первенцев крупного скота твоего и мелкого скота твоего, дабы ты научился бояться Господа, Бога твоего, во все дни.


 Und du sollst essen vor Jehova, deinem Gott, an dem Orte, den er erwählen wird, um seinen Namen daselbst wohnen zu lassen, den Zehnten deines Getreides, deines Mostes und deines Öles, und die Erstgeborenen deines Rind-und deines Kleinviehes, auf daß du Jehova, deinen Gott, fürchten lernest alle Tage.




 


  And if the way be too long for thee, so that thou art not able to carry it; [or] if the place be too far from thee, which the LORD thy God shall choose to set his name there, when the LORD thy God hath blessed thee: 


 当 耶 和 华 ─ 你 神 赐 福 与 你 的 时 候， 耶 和 华 ─ 你 神 所 选 择 要 立 为 他 名 的 地 方 若 离 你 太 远， 那 路 也 太 长， 使 你 不 能 把 这 物 带 到 那 里 去，


 Если же длинна будет для тебя дорога, так что ты не можешь нести сего, потому что далеко от тебя то место, которое изберет Господь, Бог твой, чтоб положить там имя Свое, и Господь, Бог твой, благословилтебя,


 Und wenn der Weg zu weit für dich ist, daß du es nicht hinbringen kannst, weil der Ort fern von dir ist, den Jehova, dein Gott, erwählen wird, um seinen Namen dahin zu setzen, wenn Jehova, dein Gott, dich segnet:




 


  Then shalt thou turn [it] into money, and bind up the money in thine hand, and shalt go unto the place which the LORD thy God shall choose: 


 你 就 可 以 换 成 银 子， 将 银 子 包 起 来， 拿 在 手 中， 往 耶 和 华 ─ 你 神 所 要 选 择 的 地 方 去 。


 то променяй это на серебро и возьми серебро в руку твою и приходи на место, которое изберет Господь, Бог твой;


 so sollst du es um Geld geben; und binde das Geld in deine Hand zusammen, und gehe an den Ort, den Jehova, dein Gott, erwählen wird.




 


  And thou shalt bestow that money for whatsoever thy soul lusteth after, for oxen, or for sheep, or for wine, or for strong drink, or for whatsoever thy soul desireth: and thou shalt eat there before the LORD thy God, and thou shalt rejoice, thou, and thine household, 


 你 用 这 银 子， 随 心 所 欲， 或 买 牛 羊， 或 买 清 酒 浓 酒， 凡 你 心 所 想 的 都 可 以 买 ； 你 和 你 的 家 属 在 耶 和 华 ─ 你 神 的 面 前 吃 喝 快 乐 。


 и покупай на серебро сие всего, чего пожелает душа твоя, волов, овец, вина, сикера и всего, чего потребует от тебя душа твоя; и ешь там пред Господом, Богом твоим, и веселись ты и семейство твое.


 Und gib das Geld für alles, was deine Seele begehrt, für Rinder und für Kleinvieh und für Wein und für starkes Getränk, und für alles, was deine Seele wünscht; und iß daselbst vor Jehova, deinem Gott, und freue dich, du und dein Haus.




 


  And the Levite that [is] within thy gates; thou shalt not forsake him; for he hath no part nor inheritance with thee. 


 住 在 你 城 里 的 利 未 人， 你 不 可 丢 弃 他， 因 为 他 在 你 们 中 间 无 分 无 业 。


 И левита, который в жилищах твоих, не оставь, ибо нет ему части и удела с тобою.


 Und den Leviten, der in deinen Toren ist, den sollst du nicht verlassen; denn er hat kein Teil noch Erbe mit dir.




 


  At the end of three years thou shalt bring forth all the tithe of thine increase the same year, and shalt lay [it] up within thy gates: 


 每 逢 三 年 的 末 一 年， 你 要 将 本 年 的 土 产 十 分 之 一 都 取 出 来， 积 存 在 你 的 城 中 。


 По прошествии же трех лет отделяй все десятины произведений твоих в тот год и клади сие в жилищах твоих;


 Am Ende von drei Jahren sollst du allen Zehnten deines Ertrages in jenem Jahre aussondern und ihn in deinen Toren niederlegen;




 


  And the Levite, (because he hath no part nor inheritance with thee,) and the stranger, and the fatherless, and the widow, which [are] within thy gates, shall come, and shall eat and be satisfied; that the LORD thy God may bless thee in all the work of thine hand which thou doest. 


 在 你 城 里 无 分 无 业 的 利 未 人， 和 你 城 里 寄 居 的， 并 孤 儿 寡 妇， 都 可 以 来， 吃 得 饱 足 。 这 样， 耶 和 华 ─ 你 的 神 必 在 你 手 里 所 办 的 一 切 事 上 赐 福 与 你 。


 и пусть придет левит, ибо ему нет части и удела с тобою, и пришелец, и сирота, и вдова, которые находятся в жилищах твоих, и пусть едят и насыщаются, дабы благословил тебяГосподь, Бог твой, во всяком деле рук твоих, которое ты будешь делать.


 und der Levit, denn er hat kein Teil noch Erbe mit dir und der Fremdling und die Waise und die Witwe, die in deinen Toren sind, sollen kommen und essen und sich sättigen; auf daß Jehova, dein Gott, dich segne in allem Werke deiner Hand, das du tust.
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  At the end of [every] seven years thou shalt make a release. 


 每 逢 七 年 末 一 年， 你 要 施 行 豁 免 。


 В седьмой год делай прощение.


 Am Ende von sieben Jahren sollst du einen Erlaß halten. Und dies ist die Sache mit dem Erlasse:




 


  And this [is] the manner of the release: Every creditor that lendeth [ought] unto his neighbour shall release [it]; he shall not exact [it] of his neighbour, or of his brother; because it is called the LORD's release. 


 豁 免 的 定 例 乃 是 这 样 ： 凡 债 主 要 把 所 借 给 邻 舍 的 豁 免 了 ； 不 可 向 邻 舍 和 弟 兄 追 讨， 因 为 耶 和 华 的 豁 免 年 已 经 宣 告 了 。


 Прощение же состоит в том, чтобы всякий заимодавец, который дал взаймы ближнему своему, простил долг и не взыскивал с ближнего своегоили с брата своего, ибо провозглашено прощение ради Господа.


 Jeder Schuldherr soll erlassen das Darlehn seiner Hand, das er seinem Nächsten geliehen hat; er soll seinen Nächsten und seinen Bruder nicht drängen; denn man hat einen Erlaß dem Jehova ausgerufen.




 


  Of a foreigner thou mayest exact [it again]: but [that] which is thine with thy brother thine hand shall release; 


 若 借 给 外 邦 人， 你 可 以 向 他 追 讨 ； 但 借 给 你 弟 兄， 无 论 是 甚 麽， 你 要 松 手 豁 免 了 。


 с иноземца взыскивай, а что будет твое у брата твоего, прости.


 Den Fremden magst du drängen; was du aber bei deinem Bruder hast, soll deine Hand erlassen;




 


  Save when there shall be no poor among you; for the LORD shall greatly bless thee in the land which the LORD thy God giveth thee [for] an inheritance to possess it: 


 你 若 留 意 听 从 耶 和 华 ─ 你 神 的 话， 谨 守 遵 行 我 今 日 所 吩 咐 你 这 一 切 的 命 令， 就 必 在 你 们 中 间 没 有 穷 人 了 （ 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 为 业 的 地 上， 耶 和 华 必 大 大 赐 福 与 你 。 ）


 Разве только не будет у тебя нищего: ибо благословит тебя Господь на той земле, которую Господь, Бог твой, дает тебе в удел, чтобы ты взял ее в наследство,


 es sei denn, daß kein Armer unter dir ist. Denn Jehova wird dich reichlich segnen in dem Lande, welches Jehova, dein Gott, dir als Erbteil gibt, es zu besitzen,




 


  Only if thou carefully hearken unto the voice of the LORD thy God, to observe to do all these commandments which I command thee this day. 


 a


 если только будешь слушать гласа Господа, Бога твоего, и стараться исполнять все заповеди сии, которые я сегодня заповедую тебе;


 wenn du nur der Stimme Jehovas, deines Gottes, fleißig gehorchst, darauf zu achten, dieses ganze Gebot zu tun, das ich dir heute gebiete.




 


  For the LORD thy God blesseth thee, as he promised thee: and thou shalt lend unto many nations, but thou shalt not borrow; and thou shalt reign over many nations, but they shall not reign over thee. 


 因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 必 照 他 所 应 许 你 的 赐 福 与 你 。 你 必 借 给 许 多 国 民， 却 不 至 向 他 们 借 贷 ； 你 必 管 辖 许 多 国 民， 他 们 却 不 能 管 辖 你 。


 ибо Господь, Бог твой, благословит тебя, как Он говорил тебе, и ты будешь давать взаймы многим народам, а сам не будешь брать взаймы; и господствовать будешь надмногими народами, а они над тобою не будут господствовать.


 Denn Jehova, dein Gott, wird dich segnen, wie er zu dir geredet hat; und du wirst vielen Nationen auf Pfand leihen, du aber wirst nichts auf Pfand entlehnen; und du wirst über viele Nationen herrschen, über dich aber werden sie nicht herrschen.




 


  If there be among you a poor man of one of thy brethren within any of thy gates in thy land which the LORD thy God giveth thee, thou shalt not harden thine heart, nor shut thine hand from thy poor brother: 


 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 地 上， 无 论 那 一 座 城 里， 你 弟 兄 中 若 有 一 个 穷 人， 你 不 可 忍 着 心 、 ? 着 手 不 帮 补 你 穷 乏 的 弟 兄 。


 Если же будет у тебя нищий кто-либо из братьев твоих, в одном из жилищ твоих, на земле твоей, которую Господь, Бог твой, дает тебе, то не ожесточи сердца твоего и не сожми руки твоей пред нищим братом твоим,


 Wenn ein Armer unter dir sein wird, irgend einer deiner Brüder, in einem deiner Tore in deinem Lande, das Jehova, dein Gott, dir gibt, so sollst du dein Herz nicht verhärten und deine Hand vor deinem Bruder, dem Armen, nicht verschließen;




 


  But thou shalt open thine hand wide unto him, and shalt surely lend him sufficient for his need, [in that] which he wanteth. 


 总 要 向 他 松 开 手， 照 他 所 缺 乏 的 借 给 他， 补 他 的 不 足 。


 но открой ему руку твою и дай ему взаймы, смотря по его нужде, в чем он нуждается;


 sondern du sollst ihm deine Hand weit auftun und ihm willig auf Pfand leihen, was hinreicht für den Mangel, den er hat.




 


  Beware that there be not a thought in thy wicked heart, saying, The seventh year, the year of release, is at hand; and thine eye be evil against thy poor brother, and thou givest him nought; and he cry unto the LORD against thee, and it be sin unto thee. 


 你 要 谨 慎， 不 可 心 里 起 恶 念， 说 ： 第 七 年 的 豁 免 年 快 到 了， 你 便 恶 眼 看 你 穷 乏 的 弟 兄， 甚 麽 都 不 给 他， 以 致 他 因 你 求 告 耶 和 华， 罪 便 归 於 你 了 。


 берегись, чтобы не вошла в сердце твое беззаконная мысль: „приближается седьмой год, год прощения", и чтоб от того глаз твой не сделался немилостив к нищему брату твоему, и ты не отказал ему; ибо он возопиет на тебя к Господу, и будет на тебе грех;


 Hüte dich, daß nicht in deinem Herzen ein Belialswort sei, daß du sprechest: Es naht das siebte Jahr, das Erlaßjahr! und daß dein Auge böse sei gegen deinen Bruder, den Armen, und du ihm nichts gebest, und er über dich zu Jehova schreie, und Sünde an dir sei!




 


  Thou shalt surely give him, and thine heart shall not be grieved when thou givest unto him: because that for this thing the LORD thy God shall bless thee in all thy works, and in all that thou puttest thine hand unto. 


 你 总 要 给 他， 给 他 的 时 候 心 里 不 可 愁 烦 ； 因 耶 和 华 ─ 你 的 神 必 在 你 这 一 切 所 行 的， 并 你 手 里 所 办 的 事 上， 赐 福 与 你 。


 дай ему взаймы и когда будешь давать ему, не должно скорбеть сердце твое, ибо за то благословит тебя Господь, Бог твой, во всех делах твоих и во всем, что будет делаться твоими руками;


 Willig sollst du ihm geben, und dein Herz soll nicht ärgerlich sein, wenn du ihm gibst; denn um dieser Sache willen wird Jehova, dein Gott, dich segnen in all deinem Werke und in allem Geschäft deiner Hand.




 


  For the poor shall never cease out of the land: therefore I command thee, saying, Thou shalt open thine hand wide unto thy brother, to thy poor, and to thy needy, in thy land. 


 原 来 那 地 上 的 穷 人 永 不 断 绝 ； 所 以 我 吩 咐 你 说 ： 总 要 向 你 地 上 困 苦 穷 乏 的 弟 兄 松 开 手 。


 ибо нищие всегда будут среди земли твоей; потомуя и повелеваю тебе: отверзай руку твою брату твоему, бедному твоему и нищему твоему на земле твоей.


 Denn der Arme wird nicht aufhören inmitten des Landes; darum gebiete ich dir und spreche: Du sollst deinem Bruder, deinem Dürftigen und deinem Armen in deinem Lande, deine Hand weit auftun.




 


  [And] if thy brother, an Hebrew man, or an Hebrew woman, be sold unto thee, and serve thee six years; then in the seventh year thou shalt let him go free from thee. 


 你 弟 兄 中， 若 有 一 个 希 伯 来 男 人 或 希 伯 来 女 人 被 卖 给 你， 服 事 你 六 年， 到 第 七 年 就 要 任 他 自 由 出 去 。


 Если продастся тебе брат твой, Еврей, или Евреянка, то шесть лет должен он быть рабом тебе, а в седьмой год отпусти его от себя на свободу;


 Wenn dein Bruder, ein Hebräer oder eine Hebräerin, sich dir verkauft, so soll er dir sechs Jahre dienen; und im siebten Jahre sollst du ihn frei von dir entlassen.




 


  And when thou sendest him out free from thee, thou shalt not let him go away empty: 


 你 任 他 自 由 的 时 候， 不 可 使 他 空 手 而 去，


 когда же будешь отпускать его от себя на свободу, не отпусти его с пустыми руками ,


 Und wenn du ihn frei von dir entlässest, so sollst du ihn nicht leer entlassen:




 


  Thou shalt furnish him liberally out of thy flock, and out of thy floor, and out of thy winepress: [of that] wherewith the LORD thy God hath blessed thee thou shalt give unto him. 


 要 从 你 羊 群 、 禾 场 、 酒 ? 之 中 多 多 的 给 他 ； 耶 和 华 ─ 你 的 神 怎 样 赐 福 与 你， 你 也 要 照 样 给 他 。


 но снабди его от стад твоих, от гумна твоего и от точила твоего: дай ему, чем благословил тебя Господь, Бог твой:


 Du sollst ihm reichlich aufladen von deinem Kleinvieh und von deiner Tenne und von deiner Kelter; von dem, womit Jehova, dein Gott, dich gesegnet hat, sollst du ihm geben.




 


  And thou shalt remember that thou wast a bondman in the land of Egypt, and the LORD thy God redeemed thee: therefore I command thee this thing to day. 


 要 记 念 你 在 埃 及 地 作 过 奴 仆， 耶 和 华 ─ 你 的 神 将 你 救 赎 ； 因 此， 我 今 日 吩 咐 你 这 件 事 。


 помни, что и ты был рабом в земле Египетской и избавил тебя Господь, Бог твой, потому я сегодня и заповедую тебе сие.


 Und du sollst gedenken, daß du ein Knecht gewesen bist im Lande Ägypten, und daß Jehova, dein Gott, dich erlöst hat; darum gebiete ich dir heute diese Sache.




 


  And it shall be, if he say unto thee, I will not go away from thee; because he loveth thee and thine house, because he is well with thee; 


 他 若 对 你 说 ： 我 不 愿 意 离 开 你， 是 因 他 爱 你 和 你 的 家， 且 因 在 你 那 里 很 好，


 Если же он скажет тебе: „не пойду я от тебя, потому что я люблю тебя и дом твой", потомучто хорошо ему у тебя,


 Und es soll geschehen, wenn er zu dir spricht: Ich will nicht von dir weggehen, weil er dich und dein Haus liebt, weil ihm wohl bei dir ist-




 


  Then thou shalt take an aul, and thrust [it] through his ear unto the door, and he shall be thy servant for ever. And also unto thy maidservant thou shalt do likewise. 


 你 就 要 拿 锥 子 将 他 的 耳 朵 在 门 上 刺 透， 他 便 永 为 你 的 奴 仆 了 。 你 待 婢 女 也 要 这 样 。


 то возьми шило и проколи ухо его к двери; и будет он рабом твоимна век. Так поступай и с рабою твоею.


 so sollst du eine Pfrieme nehmen und sie durch sein Ohr in die Tür stechen, und er wird dein Knecht sein für immer; und auch deiner Magd sollst du also tun.




 


  It shall not seem hard unto thee, when thou sendest him away free from thee; for he hath been worth a double hired servant [to thee], in serving thee six years: and the LORD thy God shall bless thee in all that thou doest. 


 你 任 他 自 由 的 时 候， 不 可 以 为 难 事， 因 他 服 事 你 六 年， 较 比 雇 工 的 工 价 多 加 一 倍 了 。 耶 和 华 ─ 你 的 神 就 必 在 你 所 做 的 一 切 事 上 赐 福 与 你 。


 Не считай этого для себя тяжким, что ты должен отпустить его от себя насвободу, ибо он в шесть лет заработал тебе вдвое против платы наемника; и благословит тебя Господь, Бог твой, во всем, что ни будешь делать.


 Es soll nicht schwer sein in deinen Augen, wenn du ihn frei von dir entlässest; denn was an Wert das Doppelte des Lohnes eines Tagelöhners ausmacht, hat er dir sechs Jahre lang gedient; und Jehova, dein Gott, wird dich segnen in allem, was du tust.




 


  All the firstling males that come of thy herd and of thy flock thou shalt sanctify unto the LORD thy God: thou shalt do no work with the firstling of thy bullock, nor shear the firstling of thy sheep. 


 你 牛 群 羊 群 中 头 生 的， 凡 是 公 的， 都 要 分 别 为 圣， 归 耶 和 华 ─ 你 的 神 。 牛 群 中 头 生 的， 不 可 用 他 耕 地 ； 羊 群 中 头 生 的， 不 可 剪 毛 。


 Все первородное мужеского пола, что родится от крупного скота твоего и от мелкого скота твоего, посвящай Господу, Богу твоему: не работай на первородном воле твоем и не стриги первородного из мелкого скота твоего;


 Alles männliche Erstgeborene, das unter deinen Rindern unter deinem Kleinvieh geboren wird, sollst du Jehova, deinem Gott, heiligen. Du sollst mit dem Erstgeborenen deines Rindes nicht arbeiten, und du sollst das Erstgeborene deines Kleinviehes nicht scheren:




 


  Thou shalt eat [it] before the LORD thy God year by year in the place which the LORD shall choose, thou and thy household. 


 这 头 生 的， 你 和 你 的 家 属， 每 年 要 在 耶 和 华 所 选 择 的 地 方， 在 耶 和 华 ─ 你 神 面 前 吃 。


 пред Господом, Богом твоим, каждогодно съедай это ты и семействотвое, на месте, которое изберет Господь.


 Vor Jehova, deinem Gott, sollst du es essen, Jahr für Jahr, du und dein Haus, an dem Orte, den Jehova erwählen wird.




 


  And if there be [any] blemish therein, [as if it be] lame, or blind, [or have] any ill blemish, thou shalt not sacrifice it unto the LORD thy God. 


 这 头 生 的 若 有 甚 麽 残 疾， 就 如 瘸 腿 的 、 瞎 眼 的， 无 论 有 甚 麽 恶 残 疾， 都 不 可 献 给 耶 和 华 ─ 你 的 神 ；


 если же будет на нем порок, хромота или слепота или другой какой-нибудь порок, то не приноси его в жертву Господу, Богу твоему,


 Wenn aber ein Gebrechen an ihm ist, daß es lahm oder blind ist, irgend ein schlimmes Gebrechen, so sollst du es Jehova, deinem Gott, nicht opfern.




 


  Thou shalt eat it within thy gates: the unclean and the clean [person shall eat it] alike, as the roebuck, and as the hart. 


 可 以 在 你 城 里 吃 ； 洁 净 人 与 不 洁 净 人 都 可 以 吃， 就 如 吃 羚 羊 与 鹿 一 般 。


 но в жилищах твоих ешь его; нечистый, как и чистый, могут есть , как серну икак оленя;


 In deinen Toren magst du es essen, der Unreine und der Reine gleicherweise, wie die Gazelle und wie den Hirsch.




 


  Only thou shalt not eat the blood thereof; thou shalt pour it upon the ground as water. 


 只 是 不 可 吃 他 的 血 ； 要 倒 在 地 上， 如 同 倒 水 一 样 。


 только крови его не ешь: на землю выливай ее, как воду.


 Nur sein Blut sollst du nicht essen; du sollst es auf die Erde gießen wie Wasser.
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  Observe the month of Abib, and keep the passover unto the LORD thy God: for in the month of Abib the LORD thy God brought thee forth out of Egypt by night. 


 你 要 注 意 亚 笔 月， 向 耶 和 华 ─ 你 的 神 守 逾 越 节， 因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 在 亚 笔 月 夜 间 领 你 出 埃 及 。


 Наблюдай месяц Авив, и совершай Пасху Господу, Богу твоему, потому что в месяце Авиве вывел тебя Господь, Бог твой, из Египта ночью.


 Beobachte den Monat Abib und feiere das Passah Jehova, deinem Gott; denn im Monat Abib hat Jehova, dein Gott, dich des Nachts aus Ägypten herausgeführt.




 


  Thou shalt therefore sacrifice the passover unto the LORD thy God, of the flock and the herd, in the place which the LORD shall choose to place his name there. 


 你 当 在 耶 和 华 所 选 择 要 立 为 他 名 的 居 所， 从 牛 群 羊 群 中， 将 逾 越 节 的 祭 牲 献 给 耶 和 华 ─ 你 的 神 。


 И заколай Пасху Господу, Богу твоему, из мелкого и крупного скота на месте, которое изберет Господь, чтобы пребывало там имя Его.


 Und du sollst Jehova, deinem Gott, das Passah schlachten, Klein-und Rindvieh, an dem Orte, den Jehova erwählen wird, um seinen Namen daselbst wohnen zu lassen.




 


  Thou shalt eat no leavened bread with it; seven days shalt thou eat unleavened bread therewith, [even] the bread of affliction; for thou camest forth out of the land of Egypt in haste: that thou mayest remember the day when thou camest forth out of the land of Egypt all the days of thy life. 


 你 吃 这 祭 牲， 不 可 吃 有 酵 的 饼 ； 七 日 之 内 要 吃 无 酵 饼， 就 是 困 苦 饼 ─ 你 本 是 急 忙 出 了 埃 及 地 ─ 要 叫 你 一 生 一 世 记 念 你 从 埃 及 地 出 来 的 日 子 。


 Не ешь с нею квасного; семь дней ешь с нею опресноки, хлебы бедствия, ибо ты с поспешностью вышел из земли Египетской, дабы ты помнилдень исшествия своего из земли Египетской во все дни жизни твоей;


 Du sollst kein Gesäuertes dazu essen; sieben Tage sollst du Ungesäuertes dazu essen, Brot des Elendes, denn in Eile bist du aus dem Lande Ägypten herausgezogen, auf daß du gedenkest des Tages deines Auszugs aus dem Lande Ägypten alle Tage deines Lebens.




 


  And there shall be no leavened bread seen with thee in all thy coast seven days; neither shall there [any thing] of the flesh, which thou sacrificedst the first day at even, remain all night until the morning. 


 在 你 四 境 之 内， 七 日 不 可 见 面 酵， 头 一 日 晚 上 所 献 的 肉， 一 点 不 可 留 到 早 晨 。


 не должно находиться у тебя ничто квасное во всем уделе твоем в продолжениесеми дней, и из мяса, которое ты принес в жертву вечером в первый день, ничто не должно оставаться до утра.


 Und sieben Tage soll kein Sauerteig bei dir gesehen werden in deinem ganzen Gebiet; und von dem Fleische, das du am Abend schlachtest, am ersten Tage, soll nichts über Nacht bleiben bis an den Morgen. -




 


  Thou mayest not sacrifice the passover within any of thy gates, which the LORD thy God giveth thee: 


 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 的 各 城 中， 你 不 可 献 逾 越 节 的 祭 ；


 Не можешь ты заколать Пасху в котором-нибудь из жилищ твоих, которые Господь, Бог твой, даст тебе;


 Du kannst das Passah nicht in einem deiner Tore schlachten, die Jehova, dein Gott, dir gibt;




 


  But at the place which the LORD thy God shall choose to place his name in, there thou shalt sacrifice the passover at even, at the going down of the sun, at the season that thou camest forth out of Egypt. 


 只 当 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 选 择 要 立 为 他 名 的 居 所， 晚 上 日 落 的 时 候， 乃 是 你 出 埃 及 的 时 候， 献 逾 越 节 的 祭 。


 но только на том месте, которое изберет Господь, Бог твой, чтобы пребывало там имя Его, заколай Пасху вечером при захождении солнца, в то самое время, в котороеты вышел из Египта;


 sondern an dem Orte, den Jehova, dein Gott, erwählen wird, um seinen Namen daselbst wohnen zu lassen, dort sollst du das Passah schlachten, am Abend, beim Untergang der Sonne, zur Zeit deines Auszuges aus Ägypten;




 


  And thou shalt roast and eat [it] in the place which the LORD thy God shall choose: and thou shalt turn in the morning, and go unto thy tents. 


 当 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 选 择 的 地 方 把 肉 烤 了 吃 （ 烤 ： 或 作 煮 ）， 次 日 早 晨 就 回 到 你 的 帐 棚 去 。


 и испеки и съешь на том месте, которое изберет Господь, Бог твой, а на другой день можешь возвратиться и войти в шатрытвои.


 und du sollst es braten und essen an dem Orte, den Jehova, dein Gott, erwählen wird. Und am Morgen sollst du dich wenden und nach deinen Zelten gehen.




 


  Six days thou shalt eat unleavened bread: and on the seventh day [shall be] a solemn assembly to the LORD thy God: thou shalt do no work [therein]. 


 你 要 吃 无 酵 饼 六 日， 第 七 日 要 向 耶 和 华 ─ 你 的 神 守 严 肃 会， 不 可 做 工 。


 Шесть дней ешь пресные хлебы, а в седьмой день отдание праздника Господу, Богу твоему; не занимайся работою.


 Sechs Tage sollst du Ungesäuertes essen; und am siebten Tage ist eine Festversammlung Jehova, deinem Gott; du sollst kein Werk tun.




 


  Seven weeks shalt thou number unto thee: begin to number the seven weeks from [such time as] thou beginnest [to put] the sickle to the corn. 


 你 要 计 算 七 七 日 ： 从 你 开 镰 收 割 禾 稼 时 算 起， 共 计 七 七 日 。


 Семь седмиц отсчитай себе; начинай считать семь седмиц с того времени, как появится серп на жатве;


 Sieben Wochen sollst du dir zählen; von da an, wo man beginnt, die Sichel an die Saat zu legen, sollst du anfangen, sieben Wochen zu zählen.




 


  And thou shalt keep the feast of weeks unto the LORD thy God with a tribute of a freewill offering of thine hand, which thou shalt give [unto the LORD thy God], according as the LORD thy God hath blessed thee: 


 你 要 照 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 福， 手 里 拿 着 甘 心 祭， 献 在 耶 和 华 ─ 你 的 神 面 前， 守 七 七 节 。


 тогда совершай праздник седмиц Господу, Богу твоему, по усердиюруки твоей, сколько ты дашь, смотря по тому, чем благословит тебя Господь, Бог твой;


 Und du sollst das Fest der Wochen Jehova, deinem Gott, feiern, je nach der freiwilligen Gabe deiner Hand, die du geben magst, so wie Jehova, dein Gott, dich segnen wird;




 


  And thou shalt rejoice before the LORD thy God, thou, and thy son, and thy daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Levite that [is] within thy gates, and the stranger, and the fatherless, and the widow, that [are] among you, in the place which the LORD thy God hath chosen to place his name there. 


 你 和 你 儿 女 、 仆 婢， 并 住 在 你 城 里 的 利 未 人， 以 及 在 你 们 中 间 寄 居 的 与 孤 儿 寡 妇， 都 要 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 选 择 立 为 他 名 的 居 所， 在 耶 和 华 ─ 你 的 神 面 前 欢 乐 。


 и веселись пред Господом, Богом твоим, ты, и сын твой, и дочь твоя, и раб твой, и раба твоя, и левит, который в жилищах твоих, и пришелец, и сирота, и вдова, которые среди тебя, на месте, которое изберет Господь, Бог твой, чтобы пребывало там имя Его;


 und du sollst dich vor Jehova, deinem Gott, freuen, du und dein Sohn und deine Tochter, und dein Knecht und deine Magd, und der Levit, der in deinen Toren ist, und der Fremdling und die Waise und die Witwe, die in deiner Mitte sind, an dem Orte, den Jehova, dein Gott, erwählen wird, um seinen Namen daselbst wohnen zu lassen.




 


  And thou shalt remember that thou wast a bondman in Egypt: and thou shalt observe and do these statutes. 


 你 也 要 记 念 你 在 埃 及 作 过 奴 仆 。 你 要 谨 守 遵 行 这 些 律 例 。


 помни, что ты был рабом в Египте, и соблюдай и исполняй постановления сии.


 Und du sollst gedenken, daß du ein Knecht in Ägypten gewesen bist, und sollst diese Satzungen beobachten und tun.




 


  Thou shalt observe the feast of tabernacles seven days, after that thou hast gathered in thy corn and thy wine: 


 你 把 禾 场 的 谷 、 酒 ? 的 酒 收 藏 以 後， 就 要 守 住 棚 节 七 日 。


 Праздник кущей совершай у себя семь дней, когда уберешь с гумна твоего и из точила твоего;


 Das Fest der Laubhütten sollst du dir sieben Tage feiern, wenn du den Ertrag von deiner Tenne und von deiner Kelter einsammelst;




 


  And thou shalt rejoice in thy feast, thou, and thy son, and thy daughter, and thy manservant, and thy maidservant, and the Levite, the stranger, and the fatherless, and the widow, that [are] within thy gates. 


 守 节 的 时 候， 你 和 你 儿 女 、 仆 婢， 并 住 在 你 城 里 的 利 未 人， 以 及 寄 居 的 与 孤 儿 寡 妇， 都 要 欢 乐 。


 и веселись в праздник твой ты и сын твой, и дочь твоя, и раб твой, и раба твоя, илевит, и пришелец, и сирота, и вдова, которые в жилищах твоих;


 und du sollst dich an deinem Feste freuen, du und dein Sohn und deine Tochter, und dein Knecht und deine Magd, und der Levit und der Fremdling und die Waise und die Witwe, die in deinen Toren sind.




 


  Seven days shalt thou keep a solemn feast unto the LORD thy God in the place which the LORD shall choose: because the LORD thy God shall bless thee in all thine increase, and in all the works of thine hands, therefore thou shalt surely rejoice. 


 在 耶 和 华 所 选 择 的 地 方， 你 当 向 耶 和 华 ─ 你 的 神 守 节 七 日 ； 因 为 耶 和 华 ─ 你 神 在 你 一 切 的 土 产 上 和 你 手 里 所 办 的 事 上 要 赐 福 与 你， 你 就 非 常 的 欢 乐 。


 семь дней празднуй Господу, Богу твоему, на месте, которое изберет Господь, Бог твой; ибо благословит тебя Господь, Бог твой, во всех произведениях твоих и во всяком деле рук твоих, и ты будешь только веселиться.


 Sieben Tage sollst du Jehova, deinem Gott, das Fest feiern an dem Orte, den Jehova erwählen wird; denn Jehova, dein Gott, wird dich segnen in all deinem Ertrag und in allem Werke deiner Hände, und du sollst nur fröhlich sein.




 


  Three times in a year shall all thy males appear before the LORD thy God in the place which he shall choose; in the feast of unleavened bread, and in the feast of weeks, and in the feast of tabernacles: and they shall not appear before the LORD empty: 


 你 一 切 的 男 丁 要 在 除 酵 节 、 七 七 节 、 住 棚 节， 一 年 三 次， 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 选 择 的 地 方 朝 见 他， 却 不 可 空 手 朝 见 。


 Три раза в году весь мужеский пол должен являтьсяпред лице Господа, Бога твоего, на место, которое изберет Он: в праздник опресноков, впраздник седмиц и в праздник кущей; и никто не должен являться пред лице Господа с пустыми руками ,


 Dreimal im Jahre sollen alle deine Männlichen vor Jehova, deinem Gott, erscheinen an dem Orte, den er erwählen wird: Am Feste der ungesäuerten Brote und am Feste der Wochen und am Feste der Laubhütten; und man soll nicht leer vor Jehova erscheinen:




 


  Every man [shall give] as he is able, according to the blessing of the LORD thy God which he hath given thee. 


 各 人 要 按 自 己 的 力 量， 照 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 的 福 分， 奉 献 礼 物 。


 но каждый с даром в руке своей, смотря по благословению Господа, Бога твоего, какое Он дал тебе.


 Ein jeder nach dem, was seine Hand geben kann, nach dem Segen Jehovas, deines Gottes, den er dir gegeben hat.




 


  Judges and officers shalt thou make thee in all thy gates, which the LORD thy God giveth thee, throughout thy tribes: and they shall judge the people with just judgment. 


 你 要 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 的 各 城 里， 按 着 各 支 派 设 立 审 判 官 和 官 长 。 他 们 必 按 公 义 的 审 判 判 断 百 姓 。


 Во всех жилищах твоих, которые Господь, Бог твой, даст тебе, поставь себе судей и надзирателей по коленам твоим, чтоб они судили народ судом праведным;


 Richter und Vorsteher sollst du dir einsetzen, nach deinen Stämmen, in allen deinen Toren, die Jehova, dein Gott, dir gibt, damit sie das Volk richten mit gerechtem Gericht.




 


  Thou shalt not wrest judgment; thou shalt not respect persons, neither take a gift: for a gift doth blind the eyes of the wise, and pervert the words of the righteous. 


 不 可 屈 枉 正 直 ； 不 可 看 人 的 外 貌 。 也 不 可 受 贿 赂 ； 因 为 贿 赂 能 叫 智 慧 人 的 眼 变 瞎 了， 又 能 颠 倒 义 人 的 话 。


 не извращай закона, не смотри на лица и не бери даров, ибо дары ослепляют глаза мудрых и превращают дело правых;


 Du sollst das Recht nicht beugen, du sollst die Person nicht ansehen und kein Geschenk nehmen, denn das Geschenk blendet die Augen der Weisen und verkehrt die Worte der Gerechten.




 


  That which is altogether just shalt thou follow, that thou mayest live, and inherit the land which the LORD thy God giveth thee. 


 你 要 追 求 至 公 至 义， 好 叫 你 存 活， 承 受 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 地 。


 правды, правды ищи, дабы ты был жив и овладел землею, которую Господь, Бог твой, дает тебе.


 Der Gerechtigkeit, der Gerechtigkeit sollst du nachjagen, auf daß du lebest und das Land besitzest, welches Jehova, dein Gott, dir gibt.




 


  Thou shalt not plant thee a grove of any trees near unto the altar of the LORD thy God, which thou shalt make thee. 


 你 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 筑 坛， 不 可 在 坛 旁 栽 甚 麽 树 木 作 为 木 偶 。


 Не сади себе рощи из каких-либо дерев при жертвеннике Господа, Бога твоего, который ты сделаешь себе,


 Du sollst dir keine Aschera pflanzen, irgend ein Holz neben dem Altar Jehovas, deines Gottes, den du dir machen wirst.




 


  Neither shalt thou set thee up [any] image; which the LORD thy God hateth. 


 也 不 可 为 自 己 设 立 柱 像 ； 这 是 耶 和 华 ─ 你 神 所 恨 恶 的 。


 и не ставь себе столба, что ненавидит Господь Бог твой.


 Und du sollst dir keine Bildsäule aufrichten, die Jehova, dein Gott, haßt.
Deuteronomy 17

⇈ The Old Testament


↥ Deuteronomy 


↤  


↦ Deuteronomy 18 




Verse Index:


  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  






 


  Thou shalt not sacrifice unto the LORD thy God [any] bullock, or sheep, wherein is blemish, [or] any evilfavouredness: for that [is] an abomination unto the LORD thy God. 


 凡 有 残 疾， 或 有 甚 麽 恶 病 的 牛 羊， 你 都 不 可 献 给 耶 和 华 ─ 你 的 神， 因 为 这 是 耶 和 华 ─ 你 神 所 憎 恶 的 。


 Не приноси в жертву Господу, Богу твоему, вола, илиовцы, на которой будет порок, или что-нибудь худое, ибо это мерзость для Господа, Бога твоего.


 Du sollst Jehova, deinem Gott, kein Rind-oder Kleinvieh opfern, an welchem ein Gebrechen ist, irgend etwas Schlimmes; denn es ist ein Greuel für Jehova, deinen Gott.




 


  If there be found among you, within any of thy gates which the LORD thy God giveth thee, man or woman, that hath wrought wickedness in the sight of the LORD thy God, in transgressing his covenant, 


 在 你 们 中 间， 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 诸 城 中， 无 论 那 座 城 里， 若 有 人， 或 男 或 女， 行 耶 和 华 ─ 你 神 眼 中 看 为 恶 的 事， 违 背 了 他 的 约，


 Если найдется среди тебя в каком-либо из жилищ твоих, которые Господь, Бог твой, дает тебе, мужчина или женщина, кто сделает зло пред очами Господа, Бога твоего, преступив завет Его,


 Wenn in deiner Mitte, in einem deiner Tore, die Jehova, dein Gott, dir gibt, ein Mann oder ein Weib gefunden wird, welche das tun, was böse ist in den Augen Jehovas, deines Gottes, indem sie seinen Bund übertreten,




 


  And hath gone and served other gods, and worshipped them, either the sun, or moon, or any of the host of heaven, which I have not commanded; 


 去 事 奉 敬 拜 别 神， 或 拜 日 头， 或 拜 月 亮， 或 拜 天 象， 是 主 不 曾 吩 咐 的 ；


 и пойдет и станет служить иным богам, и поклонится им, или солнцу, или луне, или всему воинству небесному, чего я не повелел,


 so daß sie hingehen und anderen Göttern dienen und sich vor ihnen oder vor der Sonne oder vor dem Monde oder vor dem ganzen Heere des Himmels niederbeugen, was ich nicht geboten habe,




 


  And it be told thee, and thou hast heard [of it], and inquired diligently, and, behold, [it be] true, [and] the thing certain, [that] such abomination is wrought in Israel: 


 有 人 告 诉 你， 你 也 听 见 了， 就 要 细 细 的 探 听， 果 然 是 真， 准 有 这 可 憎 恶 的 事 行 在 以 色 列 中，


 и тебе возвещено будет, и ты услышишь, то ты хорошо разыщи; и если это точная правда, если сделана мерзость сия в Израиле,


 und es wird dir berichtet, und du hörst es, so sollst du genau nachforschen; und siehe, ist es Wahrheit, steht die Sache fest, ist dieser Greuel in Israel verübt worden,




 


  Then shalt thou bring forth that man or that woman, which have committed that wicked thing, unto thy gates, [even] that man or that woman, and shalt stone them with stones, till they die. 


 你 就 要 将 行 这 恶 事 的 男 人 或 女 人 拉 到 城 门 外， 用 石 头 将 他 打 死 。


 то выведи мужчину того, или женщину ту, которые сделали зло сие, кворотам твоим и побей их камнями до смерти.


 so sollst du jenen Mann oder jenes Weib, die diese böse Sache getan haben, zu deinen Toren hinausführen, den Mann oder das Weib, und sollst sie steinigen, daß sie sterben.




 


  At the mouth of two witnesses, or three witnesses, shall he that is worthy of death be put to death; [but] at the mouth of one witness he shall not be put to death. 


 要 凭 两 三 个 人 的 口 作 见 证 将 那 当 死 的 人 治 死 ； 不 可 凭 一 个 人 的 口 作 见 证 将 他 治 死 。


 По словам двух свидетелей, или трех свидетелей, должен умереть осуждаемый на смерть: не должно предавать смерти по словам одного свидетеля;


 Auf die Aussage zweier Zeugen oder dreier Zeugen soll getötet werden, wer sterben soll; er soll nicht auf die Aussage eines einzelnen Zeugen getötet werden.




 


  The hands of the witnesses shall be first upon him to put him to death, and afterward the hands of all the people. So thou shalt put the evil away from among you. 


 见 证 人 要 先 下 手， 然 後 众 民 也 下 手 将 他 治 死 。 这 样， 就 把 那 恶 从 你 们 中 间 除 掉 。


 рука свидетелей должна быть на нем прежде всех , чтоб убить его, потом рукавсего народа; и так истреби зло из среды себя.


 Die Hand der Zeugen soll zuerst an ihm sein, ihn zu töten, und danach die Hand des ganzen Volkes. Und du sollst das Böse aus deiner Mitte hinwegschaffen.




 


  If there arise a matter too hard for thee in judgment, between blood and blood, between plea and plea, and between stroke and stroke, [being] matters of controversy within thy gates: then shalt thou arise, and get thee up into the place which the LORD thy God shall choose; 


 你 城 中 若 起 了 争 讼 的 事， 或 因 流 血， 或 因 争 竞， 或 因 殴 打， 是 你 难 断 的 案 件， 你 就 当 起 来， 往 耶 和 华 ─ 你 神 所 选 择 的 地 方


 Если по какому делу затруднительным будет для тебя рассудить между кровью и кровью, между судом и судом, между побоями и побоями, и будут несогласные мнения в воротах твоих, то встань и пойди на место, которое изберет Господь, Бог твой,


 Wenn dir eine Sache zwischen Blut und Blut, zwischen Rechtssache und Rechtssache, und zwischen Verletzung und Verletzung, zu schwierig ist zum Urteil, irgendwelche Streitsachen in deinen Toren, so sollst du dich aufmachen und an den Ort hinaufziehen, den Jehova, dein Gott, erwählen wird.




 


  And thou shalt come unto the priests the Levites, and unto the judge that shall be in those days, and inquire; and they shall shew thee the sentence of judgment: 


 去 见 祭 司 利 未 人， 并 当 时 的 审 判 官， 求 问 他 们， 他 们 必 将 判 语 指 示 你 。


 и приди к священникам левитам и к судье, который будет в те дни, и спроси их, и они скажут тебе, как рассудить;


 Und du sollst zu den Priestern, den Leviten, kommen und zu dem Richter, der in jenen Tagen sein wird, und dich erkundigen; und sie werden dir den Rechtsspruch verkünden.




 


  And thou shalt do according to the sentence, which they of that place which the LORD shall choose shall shew thee; and thou shalt observe to do according to all that they inform thee: 


 他 们 在 耶 和 华 所 选 择 的 地 方 指 示 你 的 判 语， 你 必 照 着 他 们 所 指 教 你 的 一 切 话 谨 守 遵 行 。


 и поступи по слову, какое они скажут тебе, на том месте, которое изберет Господь, и постарайся исполнить все, чему они научат тебя;


 Und du sollst dem Spruche gemäß tun, welchen sie dir verkünden werden von jenem Orte aus, den Jehova erwählen wird, und sollst darauf achten, zu tun nach allem, was sie dich lehren werden.




 


  According to the sentence of the law which they shall teach thee, and according to the judgment which they shall tell thee, thou shalt do: thou shalt not decline from the sentence which they shall shew thee, [to] the right hand, nor [to] the left. 


 要 按 他 们 所 指 教 你 的 律 法， 照 他 们 所 断 定 的 去 行 ； 他 们 所 指 示 你 的 判 语， 你 不 可 偏 离 左 右 。


 по закону, которому научат они тебя, и по определению, какое они скажут тебе, поступи, и не уклоняйся ни направо, ни налево от того, что они скажут тебе.


 Dem Gesetze gemäß, das sie dich lehren, und nach dem Rechte, das sie dir sagen werden, sollst du tun; von dem Spruche, den sie dir verkünden werden, sollst du weder zur Rechten noch zur Linken abweichen.




 


  And the man that will do presumptuously, and will not hearken unto the priest that standeth to minister there before the LORD thy God, or unto the judge, even that man shall die: and thou shalt put away the evil from Israel. 


 若 有 人 擅 敢 不 听 从 那 侍 立 在 耶 和 华 ─ 你 神 面 前 的 祭 司， 或 不 听 从 审 判 官， 那 人 就 必 治 死 ； 这 样， 便 将 那 恶 从 以 色 列 中 除 掉 。


 А кто поступит так дерзко, что не послушает священника, стоящего там на служении пред Господом, Богом твоим, или судьи, тот должен умереть, – и так истреби зло от Израиля;


 Der Mann aber, der mit Vermessenheit handeln würde, daß er auf den Priester, der dasteht, um den Dienst Jehovas, deines Gottes, daselbst zu verrichten, oder auf den Richter nicht hörte: Selbiger Mann soll sterben. Und du sollst das Böse aus Israel hinwegschaffen.




 


  And all the people shall hear, and fear, and do no more presumptuously. 


 众 百 姓 都 要 听 见 害 怕， 不 再 擅 敢 行 事 。


 и весь народ услышит и убоится, и не будут впредь поступать дерзко.


 Und das ganze Volk soll es hören und sich fürchten, und nicht mehr vermessen sein.




 


  When thou art come unto the land which the LORD thy God giveth thee, and shalt possess it, and shalt dwell therein, and shalt say, I will set a king over me, like as all the nations that [are] about me; 


 到 了 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 的 地， 得 了 那 地 居 住 的 时 候， 若 说 ： 我 要 立 王 治 理 我， 像 四 围 的 国 一 样 。


 Когда ты придешь в землю, которую Господь, Бог твой, дает тебе, и овладеешь ею, и поселишься на ней, и скажешь: „поставлю я над собою царя, подобно прочимнародам, которые вокруг меня",


 Wenn du in das Land kommst, das Jehova, dein Gott, dir gibt, und es besitzest und darin wohnst und sagst: Ich will einen König über mich setzen, gleich allen Nationen, die rings um mich her sind:




 


  Thou shalt in any wise set [him] king over thee, whom the LORD thy God shall choose: [one] from among thy brethren shalt thou set king over thee: thou mayest not set a stranger over thee, which [is] not thy brother. 


 你 总 要 立 耶 和 华 ─ 你 神 所 拣 选 的 人 为 王 。 必 从 你 弟 兄 中 立 一 人 ； 不 可 立 你 弟 兄 以 外 的 人 为 王 。


 то поставь над собою царя, которого изберет Господь, Бог твой; из среды братьев твоих поставь над собою царя; не можешь поставить над собою царем иноземца, который не брат тебе.


 so sollst du nur den König über dich setzen, den Jehova, dein Gott, erwählen wird; aus der Mitte deiner Brüder sollst du einen König über dich setzen; du sollst nicht einen fremden Mann über dich setzen, der nicht dein Bruder ist.




 


  But he shall not multiply horses to himself, nor cause the people to return to Egypt, to the end that he should multiply horses: forasmuch as the LORD hath said unto you, Ye shall henceforth return no more that way. 


 只 是 王 不 可 为 自 己 加 添 马 匹， 也 不 可 使 百 姓 回 埃 及 去， 为 要 加 添 他 的 马 匹， 因 耶 和 华 曾 吩 咐 你 们 说 ： 不 可 再 回 那 条 路 去 。


 Только чтоб он не умножал себе коней и не возвращал народа в Египет для умножения себе коней, ибо Господь сказал вам: „не возвращайтесь более путем сим";


 Nur soll er sich die Rosse nicht mehren und soll das Volk nicht nach Ägypten zurückführen, um sich die Rosse zu mehren; denn Jehova hat euch gesagt: Ihr sollt fortan nicht wieder dieses Weges zurückkehren.




 


  Neither shall he multiply wives to himself, that his heart turn not away: neither shall he greatly multiply to himself silver and gold. 


 他 也 不 可 为 自 己 多 立 妃 嫔， 恐 怕 他 的 心 偏 邪 ； 也 不 可 为 自 己 多 积 金 银 。


 и чтобы не умножал себе жен, дабы не развратилось сердце его, и чтобы серебра и золота не умножал себе чрезмерно.


 Und er soll sich die Weiber nicht mehren, daß sein Herz nicht abwendig werde; und Silber und Gold soll er sich nicht sehr mehren.




 


  And it shall be, when he sitteth upon the throne of his kingdom, that he shall write him a copy of this law in a book out of [that which is] before the priests the Levites: 


 他 登 了 国 位， 就 要 将 祭 司 利 未 人 面 前 的 这 律 法 书， 为 自 己 抄 录 一 本，


 Но когда он сядет на престоле царства своего, должен списать для себя список закона сего с книги, находящейся у священников левитов,


 Und es soll geschehen, wenn er auf dem Throne seines Königtums sitzt, so soll er sich eine Abschrift dieses Gesetzes in ein Buch schreiben, aus dem, was vor den Priestern, den Leviten, liegt.




 


  And it shall be with him, and he shall read therein all the days of his life: that he may learn to fear the LORD his God, to keep all the words of this law and these statutes, to do them: 


 存 在 他 那 里， 要 平 生 诵 读， 好 学 习 敬 畏 耶 和 华 ─ 他 的 神， 谨 守 遵 行 这 律 法 书 上 的 一 切 言 语 和 这 些 律 例，


 и пусть он будет у него, и пусть он читает его во все дни жизни своей, дабы научался бояться Господа, Бога своего, и старался исполнять все слова закона сего и постановления сии;


 Und es soll bei ihm sein, und er soll alle Tage seines Lebens darin lesen, auf daß er Jehova, seinen Gott, fürchten lerne, um zu beobachten alle Worte dieses Gesetzes und diese Satzungen, sie zu tun;




 


  That his heart be not lifted up above his brethren, and that he turn not aside from the commandment, [to] the right hand, or [to] the left: to the end that he may prolong [his] days in his kingdom, he, and his children, in the midst of Israel. 


 免 得 他 向 弟 兄 心 高 气 傲， 偏 左 偏 右， 离 了 这 诫 命 。 这 样， 他 和 他 的 子 孙 便 可 在 以 色 列 中， 在 国 位 上 年 长 日 久 。


 чтобы не надмевалось сердце его пред братьями его, и чтобы не уклонялся он от законани направо, ни налево, дабы долгие дни пребыл на царствесвоем он и сыновья его посреди Израиля.


 damit sein Herz sich nicht über seine Brüder erhebe und damit er von dem Gebote weder zur Rechten noch zur Linken abweiche, auf daß er die Tage in seinem Königtum verlängere, er und seine Söhne, in der Mitte Israels.
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  The priests the Levites, [and] all the tribe of Levi, shall have no part nor inheritance with Israel: they shall eat the offerings of the LORD made by fire, and his inheritance. 


 祭 司 利 未 人 和 利 未 全 支 派 必 在 以 色 列 中 无 分 无 业 ； 他 们 所 吃 用 的 就 是 献 给 耶 和 华 的 火 祭 和 一 切 所 捐 的 。


 Священникам левитам, всему колену Левиину, не будет части и удела с Израилем: онидолжны питаться жертвами Господа и Его частью;


 Die Priester, die Leviten, der ganze Stamm Levi, sollen kein Teil noch Erbe mit Israel haben; die Feueropfer Jehovas und sein Erbteil sollen sie essen.




 


  Therefore shall they have no inheritance among their brethren: the LORD [is] their inheritance, as he hath said unto them. 


 他 们 在 弟 兄 中 必 没 有 产 业 ； 耶 和 华 是 他 们 的 产 业， 正 如 耶 和 华 所 应 许 他 们 的 。


 удела же не будет ему между братьями его: Сам Господь удел его, как говорил Он ему.


 Aber er soll kein Erbteil haben inmitten seiner Brüder; Jehova ist sein Erbteil, so wie er zu ihm geredet hat. -




 


  And this shall be the priest's due from the people, from them that offer a sacrifice, whether [it be] ox or sheep; and they shall give unto the priest the shoulder, and the two cheeks, and the maw. 


 祭 司 从 百 姓 所 当 得 的 分 乃 是 这 样 ： 凡 献 牛 或 羊 为 祭 的， 要 把 前 腿 和 两 腮 并 脾 胃 给 祭 司 。


 Вот что должно быть положено священникам от народа, от приносящих в жертву волов илиовец: должно отдавать священнику плечо, челюсти и желудок;


 Und dies soll das Recht der Priester sein von seiten des Volkes, von seiten derer, die ein Schlachtopfer opfern, es sei Rind-oder Kleinvieh: Man soll dem Priester die Schulter geben und die Kinnbacken und den rauhen Magen.




 


  The firstfruit [also] of thy corn, of thy wine, and of thine oil, and the first of the fleece of thy sheep, shalt thou give him. 


 初 收 的 五 谷 、 新 酒 和 油， 并 初 剪 的 羊 毛， 也 要 给 他 ；


 также начатки от хлеба твоего, вина твоего и елея твоего, и начатки от шерсти овецтвоих отдавай ему,


 Die Erstlinge deines Getreides, deines Mostes und deines Öles, und die Erstlinge von der Schur deiner Schafe sollst du ihm geben;




 


  For the LORD thy God hath chosen him out of all thy tribes, to stand to minister in the name of the LORD, him and his sons for ever. 


 因 为 耶 和 华 ─ 你 的 神 从 你 各 支 派 中 将 他 拣 选 出 来， 使 他 和 他 子 孙 永 远 奉 耶 和 华 的 名 侍 立， 事 奉 。


 ибо его избрал Господь Бог твой из всех колен твоих, чтобы он предстоял пред Господом,Богом твоим , служил во имя Господа, сам и сыны его во все дни.


 denn ihn hat Jehova, dein Gott, erwählt aus allen deinen Stämmen, damit er dastehe, um den Dienst im Namen Jehovas zu verrichten, er und seine Söhne, alle Tage. -




 


  And if a Levite come from any of thy gates out of all Israel, where he sojourned, and come with all the desire of his mind unto the place which the LORD shall choose; 


 利 未 人 无 论 寄 居 在 以 色 列 中 的 那 一 座 城， 若 从 那 里 出 来， 一 心 愿 意 到 耶 和 华 所 选 择 的 地 方，


 И если левит придет из одного из жилищ твоих, из всей земли сынов Израилевых, где он жил, и придет по желанию души своей на место, которое изберет Господь,


 Und wenn der Levit kommen wird aus einem deiner Tore, aus ganz Israel, wo er sich aufhält, und er kommt nach aller Lust seiner Seele an den Ort, den Jehova erwählen wird,




 


  Then he shall minister in the name of the LORD his God, as all his brethren the Levites [do], which stand there before the LORD. 


 就 要 奉 耶 和 华 ─ 他 神 的 名 事 奉， 像 他 众 弟 兄 利 未 人 侍 立 在 耶 和 华 面 前 事 奉 一 样 。


 и будет служить во имя Господа Бога своего, как и всебратья его левиты, предстоящие там пред Господом, –


 und verrichtet den Dienst im Namen Jehovas, seines Gottes, wie alle seine Brüder, die Leviten, die daselbst vor Jehova stehen:




 


  They shall have like portions to eat, beside that which cometh of the sale of his patrimony. 


 除 了 他 卖 祖 父 产 业 所 得 的 以 外， 还 要 得 一 分 祭 物 与 他 们 同 吃 。


 то пусть они пользуются одинаковою частью, сверх полученного от продажи отцовского имущества.


 so sollen sie zu gleichen Teilen essen, außer dem was er von seinem väterlichen Eigentum verkauft hat.




 


  When thou art come into the land which the LORD thy God giveth thee, thou shalt not learn to do after the abominations of those nations. 


 你 到 了 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 之 地， 那 些 国 民 所 行 可 憎 恶 的 事， 你 不 可 学 着 行 。


 Когда ты войдешь в землю, которую дает тебе Господь Бог твой, тогда не научись делать мерзости, какие делали народы сии:


 Wenn du in das Land kommst, das Jehova, dein Gott, dir gibt, so sollst du nicht lernen, nach den Greueln dieser Nationen zu tun.




 


  There shall not be found among you [any one] that maketh his son or his daughter to pass through the fire, [or] that useth divination, [or] an observer of times, or an enchanter, or a witch, 


 你 们 中 间 不 可 有 人 使 儿 女 经 火， 也 不 可 有 占 卜 的 、 观 兆 的 、 用 法 术 的 、 行 邪 术 的 、


 не должен находиться у тебя проводящий сына своего или дочь свою чрез огонь, прорицатель, гадатель, ворожея, чародей,


 Es soll keiner unter dir gefunden werden, der seinen Sohn oder seine Tochter durchs Feuer gehen läßt, keiner, der Wahrsagerei treibt, kein Zauberer oder Beschwörer oder Magier,




 


  Or a charmer, or a consulter with familiar spirits, or a wizard, or a necromancer. 


 用 迷 术 的 、 交 鬼 的 、 行 巫 术 的 、 过 阴 的 。


 обаятель, вызывающий духов, волшебник и вопрошающий мертвых;


 oder Bannsprecher oder Totenbeschwörer oder Wahrsager oder der die Toten befragt.




 


  For all that do these things [are] an abomination unto the LORD: and because of these abominations the LORD thy God doth drive them out from before thee. 


 凡 行 这 些 事 的 都 为 耶 和 华 所 憎 恶 ； 因 那 些 国 民 行 这 可 憎 恶 的 事， 所 以 耶 和 华 ─ 你 的 神 将 他 们 从 你 面 前 赶 出 。


 ибо мерзок пред Господом всякий, делающий это, и за сии-то мерзости Господь Бог твой изгоняет их от лица твоего;


 Denn ein Greuel für Jehova ist ein jeder, der diese Dinge tut; und um dieser Greuel willen treibt Jehova, dein Gott, sie vor dir aus.




 


  Thou shalt be perfect with the LORD thy God. 


 你 要 在 耶 和 华 ─ 你 的 神 面 前 作 完 全 人 。


 будь непорочен пред Господом Богом твоим;


 Du sollst vollkommen sein gegen Jehova, deinen Gott.




 


  For these nations, which thou shalt possess, hearkened unto observers of times, and unto diviners: but as for thee, the LORD thy God hath not suffered thee so [to do]. 


 因 你 所 要 赶 出 的 那 些 国 民 都 听 信 观 兆 的 和 占 卜 的， 至 於 你， 耶 和 华 ─ 你 的 神 从 来 不 许 你 这 样 行 。


 ибо народы сии, которых ты изгоняешь, слушают гадателей и прорицателей, а тебе не то дал Господь Бог твой.


 Denn diese Nationen, die du austreiben wirst, hören auf Zauberer und auf Wahrsager; du aber, nicht also hat Jehova, dein Gott, dir gestattet.




 


  The LORD thy God will raise up unto thee a Prophet from the midst of thee, of thy brethren, like unto me; unto him ye shall hearken; 


 耶 和 华 ─ 你 的 神 要 从 你 们 弟 兄 中 间 给 你 兴 起 一 位 先 知， 像 我， 你 们 要 听 从 他 。


 Пророка из среды тебя, из братьев твоих, как меня, воздвигнет тебе Господь Бог твой,– Его слушайте, –


 Einen Propheten aus deiner Mitte, aus deinen Brüdern, gleich mir, wird Jehova, dein Gott, dir erwecken; auf ihn sollt ihr hören;




 


  According to all that thou desiredst of the LORD thy God in Horeb in the day of the assembly, saying, Let me not hear again the voice of the LORD my God, neither let me see this great fire any more, that I die not. 


 正 如 你 在 何 烈 山 大 会 的 日 子 求 耶 和 华 ─ 你 神 一 切 的 话， 说 ： 求 你 不 再 叫 我 听 见 耶 和 华 ─ 我 神 的 声 音， 也 不 再 叫 我 看 见 这 大 火， 免 得 我 死 亡 。


 так как ты просил у Господа Бога твоего при Хориве в день собрания, говоря: да не услышу впредь гласа Господа Бога моего и огня сеговеликого да не увижу более, дабы мне не умереть.


 nach allem, was du von Jehova, deinem Gott, am Horeb begehrt hast am Tage der Versammlung, indem du sprachest: ich möchte nicht weiter die Stimme Jehovas, meines Gottes, hören, und dieses große Feuer möchte ich nicht mehr sehen, daß ich nicht sterbe!




 


  And the LORD said unto me, They have well [spoken that] which they have spoken. 


 耶 和 华 就 对 我 说 ： 他 们 所 说 的 是 。


 И сказал мне Господь: хорошо то, что они говорили.


 Und Jehova sprach zu mir: Gut ist, was sie geredet haben.




 


  I will raise them up a Prophet from among their brethren, like unto thee, and will put my words in his mouth; and he shall speak unto them all that I shall command him. 


 我 必 在 他 们 弟 兄 中 间 给 他 们 兴 起 一 位 先 知， 像 你 。 我 要 将 当 说 的 话 传 给 他 ； 他 要 将 我 一 切 所 吩 咐 的 都 传 给 他 们 。


 Я воздвигну им Пророка из среды братьев их, такого как ты, и вложу слова Мои в уста Его, и Он будет говорить им все, что Я повелю Ему;


 Einen Propheten, gleich dir, will ich ihnen aus der Mitte ihrer Brüder erwecken; und ich will meine Worte in seinen Mund legen, und er wird zu ihnen reden alles, was ich ihm gebieten werde.




 


  And it shall come to pass, [that] whosoever will not hearken unto my words which he shall speak in my name, I will require [it] of him. 


 谁 不 听 他 奉 我 名 所 说 的 话， 我 必 讨 谁 的 罪 。


 а кто не послушает слов Моих, которые Пророк тот будет говорить Моим именем, с того Я взыщу;


 Und es wird geschehen, der Mann, der nicht hört auf meine Worte, die er in meinem Namen reden wird, von dem werde ich es fordern. -




 


  But the prophet, which shall presume to speak a word in my name, which I have not commanded him to speak, or that shall speak in the name of other gods, even that prophet shall die. 


 若 有 先 知 擅 敢 托 我 的 名 说 我 所 未 曾 吩 咐 他 说 的 话， 或 是 奉 别 神 的 名 说 话， 那 先 知 就 必 治 死 。


 но пророка, который дерзнет говорить Моим именем то, чего Я не повелел ему говорить, и который будет говорить именем богов иных, такого пророка предайте смерти.


 Doch der Prophet, der sich vermessen wird, in meinem Namen ein Wort zu reden, das ich ihm nicht geboten habe zu reden, oder der im Namen anderer Götter reden wird: Selbiger Prophet soll sterben.




 


  And if thou say in thine heart, How shall we know the word which the LORD hath not spoken? 


 你 心 里 若 说 ： 耶 和 华 所 未 曾 吩 咐 的 话， 我 们 怎 能 知 道 呢 ？


 И если скажешь в сердце твоем: „как мы узнаем слово, которое не Господь говорил?"


 Und wenn du in deinem Herzen sprichst: Wie sollen wir das Wort erkennen, das Jehova nicht geredet hat?




 


  When a prophet speaketh in the name of the LORD, if the thing follow not, nor come to pass, that [is] the thing which the LORD hath not spoken, [but] the prophet hath spoken it presumptuously: thou shalt not be afraid of him. 


 先 知 托 耶 和 华 的 名 说 话， 所 说 的 若 不 成 就， 也 无 效 验， 这 就 是 耶 和 华 所 未 曾 吩 咐 的， 是 那 先 知 擅 自 说 的， 你 不 要 怕 他 。


 Если пророк скажет именем Господа, но слово то не сбудется и не исполнится, то не Господь говорил сие слово, но говорил сие пророк по дерзости своей,– не бойся его.


 Wenn der Prophet im Namen Jehovas redet, und das Wort geschieht nicht und trifft nicht ein, so ist das das Wort, welches Jehova nicht geredet hat; mit Vermessenheit hat der Prophet es geredet; du sollst dich nicht vor ihm fürchten.
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  When the LORD thy God hath cut off the nations, whose land the LORD thy God giveth thee, and thou succeedest them, and dwellest in their cities, and in their houses; 


 耶 和 华 ─ 你 神 将 列 国 之 民 剪 除 的 时 候， 耶 和 华 ─ 你 神 也 将 他 们 的 地 赐 给 你， 你 接 着 住 他 们 的 城 邑 并 他 们 的 房 屋，


 Когда Господь Бог твой истребит народы, которых землю дает тебеГосподь Бог твой и ты вступишь в наследие после них, и поселишься в городах их и домах их,


 Wenn Jehova, dein Gott, die Nationen ausrotten wird, deren Land Jehova, dein Gott, dir gibt, und du sie austreibst und in ihren Städten und in ihren Häusern wohnst:




 


  Thou shalt separate three cities for thee in the midst of thy land, which the LORD thy God giveth thee to possess it. 


 就 要 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 为 业 的 地 上 分 定 三 座 城 。


 тогда отдели себе три города среди земли твоей, которую Господь Богтвой дает тебе во владение;


 so sollst du dir drei Städte aussondern inmitten deines Landes, das Jehova, dein Gott, dir gibt, es zu besitzen.




 


  Thou shalt prepare thee a way, and divide the coasts of thy land, which the LORD thy God giveth thee to inherit, into three parts, that every slayer may flee thither. 


 要 将 耶 和 华 ─ 你 神 使 你 承 受 为 业 的 地 分 为 三 段 ； 又 要 预 备 道 路， 使 误 杀 人 的， 都 可 以 逃 到 那 里 去 。


 устрой себе дорогу и раздели на три части всю землю твою, которую Господь Бог твой дает тебе в удел; онибудут служить убежищем всякому убийце.


 Du sollst dir den Weg dahin zurichten, und das Gebiet deines Landes, das Jehova, dein Gott, dir als Erbteil geben wird, in drei Teile teilen; und das soll geschehen, damit jeder Totschläger dahin fliehe.




 


  And this [is] the case of the slayer, which shall flee thither, that he may live: Whoso killeth his neighbour ignorantly, whom he hated not in time past; 


 误 杀 人 的 逃 到 那 里 可 以 存 活， 定 例 乃 是 这 样 ： 凡 素 无 仇 恨， 无 心 杀 了 人 的，


 И вот какой убийца может убегать туда и остаться жив: кто убьет ближнего своего без намерения, не быв врагом ему вчера и третьего дня;


 Und dies ist die Sache mit dem Totschläger, der dahin fliehen soll, damit er am Leben bleibe: Wer seinen Nächsten unabsichtlich erschlägt, und er haßte ihn vordem nicht,




 


  As when a man goeth into the wood with his neighbour to hew wood, and his hand fetcheth a stroke with the axe to cut down the tree, and the head slippeth from the helve, and lighteth upon his neighbour, that he die; he shall flee unto one of those cities, and live: 


 就 如 人 与 邻 舍 同 入 树 林 砍 伐 树 木， 手 拿 斧 子 一 砍， 本 想 砍 下 树 木， 不 料， 斧 头 脱 了 把， 飞 落 在 邻 舍 身 上， 以 致 於 死， 这 人 逃 到 那 些 城 的 一 座 城， 就 可 以 存 活，


 кто пойдет с ближним своим в лес рубить дрова, и размахнется рука его с топором, чтобы срубить дерево, и соскочит железо с топорища и попадет в ближнего, и он умрет, – такой пусть убежит в один из городов тех, чтоб остаться живым,


 wie etwa wenn jemand mit seinem Nächsten in den Wald geht, um Holz zu hauen, und seine Hand holt aus mit der Axt, um das Holz abzuhauen, und das Eisen fährt vom Stiele und trifft seinen Nächsten, daß er stirbt: Der soll in eine dieser Städte fliehen, damit er am Leben bleibe;




 


  Lest the avenger of the blood pursue the slayer, while his heart is hot, and overtake him, because the way is long, and slay him; whereas he [was] not worthy of death, inasmuch as he hated him not in time past. 


 免 得 报 血 仇 的， 心 中 火 热 追 赶 他， 因 路 远 就 追 上， 将 他 杀 死 ； 其 实 他 不 该 死， 因 为 他 与 被 杀 的 素 无 仇 恨 。


 дабы мститель за кровь в горячности сердца своего не погнался за убийцею и не настиг его, если далек будет путь, и не убил его, между тем как он не подлежит осуждению на смерть, ибо не был врагом ему вчера и третьего дня;


 auf daß nicht der Bluträcher, weil sein Herz entbrannt ist, dem Totschläger nachsetze und ihn erreiche, weil der Weg lang ist, und ihn totschlage, obwohl ihm kein Todesurteil gebührt, da er ihn vordem nicht haßte.




 


  Wherefore I command thee, saying, Thou shalt separate three cities for thee. 


 所 以 我 吩 咐 你 说， 要 分 定 三 座 城 。


 посему я и дал тебе повеление, говоря: отдели себе три города.


 Darum gebiete ich dir und sage: Drei Städte sollst du dir aussondern. -




 


  And if the LORD thy God enlarge thy coast, as he hath sworn unto thy fathers, and give thee all the land which he promised to give unto thy fathers; 


 耶 和 华 ─ 你 神 若 照 他 向 你 列 祖 所 起 的 誓 扩 张 你 的 境 界， 将 所 应 许 赐 你 列 祖 的 地 全 然 给 你，


 Когда же Господь Бог твой распространит пределы твои, как Он клялся отцам твоим, и даст тебе всю землю, которую Он обещал дать отцам твоим,


 Und wenn Jehova, dein Gott, deine Grenzen erweitert, so wie er deinen Vätern geschworen hat, und dir das ganze Land gibt, welches er deinen Vätern zu geben verheißen hat




 


  If thou shalt keep all these commandments to do them, which I command thee this day, to love the LORD thy God, and to walk ever in his ways; then shalt thou add three cities more for thee, beside these three: 


 你 若 谨 守 遵 行 我 今 日 所 吩 咐 的 这 一 切 诫 命， 爱 耶 和 华 ─ 你 的 神， 常 常 遵 行 他 的 道， 就 要 在 这 三 座 城 之 外， 再 添 三 座 城，


 если ты будешь стараться исполнять все сии заповеди,которые я заповедую тебе сегодня, любить Господа Бога твоего и ходитьпутями Его во все дни, – тогда к сим трем городам прибавь еще три города,


 (wenn du darauf achtest, dieses ganze Gebot zu tun, das ich dir heute gebiete, indem du Jehova, deinen Gott, liebst und auf seinen Wegen wandelst alle Tage), so sollst du dir zu diesen dreien noch drei Städte hinzufügen;




 


  That innocent blood be not shed in thy land, which the LORD thy God giveth thee [for] an inheritance, and [so] blood be upon thee. 


 免 得 无 辜 之 人 的 血 流 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 为 业 的 地 上， 流 血 的 罪 就 归 於 你 。


 дабы не проливалась кровь невинного среди земли твоей, которую Господь Бог твой дает тебе в удел, и чтобы не было на тебе вины крови.


 damit nicht unschuldiges Blut vergossen werde inmitten deines Landes, das Jehova, dein Gott, dir als Erbteil gibt, und Blutschuld auf dir sei. -




 


  But if any man hate his neighbour, and lie in wait for him, and rise up against him, and smite him mortally that he die, and fleeth into one of these cities: 


 若 有 人 恨 他 的 邻 舍， 埋 伏 着 起 来 击 杀 他， 以 致 於 死， 便 逃 到 这 些 城 的 一 座 城，


 Но если кто будет врагом ближнему своему и будет подстерегать его, и восстанет на него и убьет его до смерти, и убежит в один из городов тех,


 Wenn aber ein Mann seinen Nächsten haßt, und ihm auflauert und sich wider ihn erhebt und ihn totschlägt, so daß er stirbt, und er flieht in eine dieser Städte:




 


  Then the elders of his city shall send and fetch him thence, and deliver him into the hand of the avenger of blood, that he may die. 


 本 城 的 长 老 就 要 打 发 人 去， 从 那 里 带 出 他 来， 交 在 报 血 仇 的 手 中， 将 他 治 死 。


 то старейшины города его должны послать, чтобы взять его оттуда и предать его в руки мстителя за кровь, чтоб он умер;


 so sollen die Ältesten seiner Stadt hinsenden und ihn von dannen holen lassen und ihn in die Hand des Bluträchers liefern, daß er sterbe.




 


  Thine eye shall not pity him, but thou shalt put away [the guilt of] innocent blood from Israel, that it may go well with thee. 


 你 眼 不 可 顾 惜 他， 却 要 从 以 色 列 中 除 掉 流 无 辜 血 的 罪， 使 你 可 以 得 福 。


 да не пощадит его глаз твой; смой с Израиля кровь невинного, ибудет тебе хорошо.


 Dein Auge soll seiner nicht schonen; und du sollst das unschuldige Blut aus Israel hinwegschaffen, und es wird dir wohlgehen.




 


  Thou shalt not remove thy neighbour's landmark, which they of old time have set in thine inheritance, which thou shalt inherit in the land that the LORD thy God giveth thee to possess it. 


 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 承 受 为 业 之 地， 不 可 挪 移 你 邻 舍 的 地 界， 那 是 先 人 所 定 的 。


 Не нарушай межи ближнего твоего, которую положили предки в уделе твоем, доставшемся тебе в земле, которую Господь Бог твой дает тебе во владение.


 Du sollst nicht die Grenze deines Nächsten verrücken, welche die Vorfahren in deinem Erbteil gesetzt haben, das du erben wirst in dem Lande, welches Jehova, dein Gott, dir gibt, es zu besitzen.




 


  One witness shall not rise up against a man for any iniquity, or for any sin, in any sin that he sinneth: at the mouth of two witnesses, or at the mouth of three witnesses, shall the matter be established. 


 人 无 论 犯 甚 麽 罪， 作 甚 麽 恶， 不 可 凭 一 个 人 的 口 作 见 证， 总 要 凭 两 三 个 人 的 口 作 见 证 才 可 定 案 。


 Недостаточно одного свидетеля против кого-либо в какой – нибудь вине и в каком-нибудь преступлении и в каком-нибудь грехе, которым он согрешит: при словах двух свидетелей, или при словах трех свидетелей состоится дело.


 Ein einzelner Zeuge soll nicht wider jemand auftreten wegen irgend einer Ungerechtigkeit und wegen irgend einer Sünde, bei irgend einer Sünde, die er begeht; auf zweier Zeugen Aussage oder auf dreier Zeugen Aussage soll eine Sache bestätigt werden. -




 


  If a false witness rise up against any man to testify against him [that which is] wrong; 


 若 有 凶 恶 的 见 证 人 起 来， 见 证 某 人 作 恶，


 Если выступит против кого свидетель несправедливый, обвиняя его в преступлении,


 Wenn ein ungerechter Zeuge wider jemand auftritt, um ein Vergehen wider ihn zu bezeugen,




 


  Then both the men, between whom the controversy [is], shall stand before the LORD, before the priests and the judges, which shall be in those days; 


 这 两 个 争 讼 的 人 就 要 站 在 耶 和 华 面 前， 和 当 时 的 祭 司， 并 审 判 官 面 前，


 то пусть предстанут оба сии человека, у которых тяжба, пред Господа, пред священников и пред судей, которые будут в те дни;


 so sollen die beiden Männer, die den Hader haben, vor Jehova treten, vor die Priester und die Richter, die in jenen Tagen sein werden.




 


  And the judges shall make diligent inquisition: and, behold, [if] the witness [be] a false witness, [and] hath testified falsely against his brother; 


 审 判 官 要 细 细 的 查 究， 若 见 证 人 果 然 是 作 假 见 证 的， 以 假 见 证 陷 害 弟 兄，


 судьи должны хорошо исследовать, и если свидетель тот свидетельложный, ложно донес на брата своего,


 Und die Richter sollen wohl nachforschen; und siehe, ist der Zeuge ein falscher Zeuge, hat er Falsches wider seinen Bruder bezeugt,




 


  Then shall ye do unto him, as he had thought to have done unto his brother: so shalt thou put the evil away from among you. 


 你 们 就 要 待 他 如 同 他 想 要 待 的 弟 兄 。 这 样， 就 把 那 恶 从 你 们 中 间 除 掉 。


 то сделайте ему то, что он умышлял сделать брату своему; и так истреби зло из среды себя;


 so sollt ihr ihm tun, wie er seinem Bruder zu tun gedachte; und du sollst das Böse aus deiner Mitte hinwegschaffen.




 


  And those which remain shall hear, and fear, and shall henceforth commit no more any such evil among you. 


 别 人 听 见 都 要 害 怕， 就 不 敢 在 你 们 中 间 再 行 这 样 的 恶 了 。


 и прочие услышат, и убоятся, и не станут впредь делать такое зло среди тебя;


 Und die Übrigen sollen es hören und sich fürchten und fortan nicht mehr eine solche Übeltat in deiner Mitte begehen.




 


  And thine eye shall not pity; [but] life [shall go] for life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 


 你 眼 不 可 顾 惜， 要 以 命 偿 命， 以 眼 还 眼， 以 牙 还 牙， 以 手 还 手， 以 脚 还 脚 。


 да не пощадит его глаз твой: душу за душу, глаз за глаз, зуб за зуб, руку за руку, ногу за ногу.


 Und dein Auge soll nicht schonen: Leben um Leben, Auge um Auge, Zahn um Zahn, Hand um Hand, Fuß um Fuß!
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  When thou goest out to battle against thine enemies, and seest horses, and chariots, [and] a people more than thou, be not afraid of them: for the LORD thy God [is] with thee, which brought thee up out of the land of Egypt. 


 你 出 去 与 仇 敌 争 战 的 时 候， 看 见 马 匹 、 车 辆， 并 有 比 你 多 的 人 民， 不 要 怕 他 们， 因 为 领 你 出 埃 及 地 的 耶 和 华 ─ 你 神 与 你 同 在 。


 Когда ты выйдешь на войну против врага твоего и увидишь коней иколесницы и народа более, нежели у тебя, то не бойся их, ибо с тобою Господь Бог твой, Который вывел тебя из земли Египетской.


 Wenn du wider deine Feinde zum Kriege ausziehst und siehst Roß und Wagen, ein Volk, zahlreicher als du, so sollst du dich nicht vor ihnen fürchten; denn Jehova, dein Gott, ist mit dir, der dich aus dem Lande Ägypten heraufgeführt hat.




 


  And it shall be, when ye are come nigh unto the battle, that the priest shall approach and speak unto the people, 


 你 们 将 要 上 阵 的 时 候， 祭 司 要 到 百 姓 面 前 宣 告


 Когда же приступаете к сражению, тогда пусть подойдет священник, и говорит народу,


 Und es soll geschehen, wenn ihr zum Streite heranrücket, so soll der Priester herzutreten und zu dem Volke reden




 


  And shall say unto them, Hear, O Israel, ye approach this day unto battle against your enemies: let not your hearts faint, fear not, and do not tremble, neither be ye terrified because of them; 


 说 ： 以 色 列 人 哪， 你 们 当 听， 你 们 今 日 将 要 与 仇 敌 争 战， 不 要 胆 怯， 不 要 惧 怕 战 兢， 也 不 要 因 他 们 惊 恐 ；


 и скажет ему: слушай, Израиль! вы сегодня вступаете в сражение сврагами вашими, да не ослабеет сердце ваше, не бойтесь, не смущайтесь ине ужасайтесь их,


 und zu ihnen sprechen: Höre, Israel! Ihr rücket heute zum Streite heran wider eure Feinde; euer Herz verzage nicht, fürchtet euch nicht und ängstiget euch nicht und erschrecket nicht vor ihnen;




 


  For the LORD your God [is] he that goeth with you, to fight for you against your enemies, to save you. 


 因 为 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 与 你 们 同 去， 要 为 你 们 与 仇 敌 争 战， 拯 救 你 们 。


 ибо Господь Бог ваш идет с вами, чтобы сразиться за вас с врагамивашими и спасти вас.


 denn Jehova, euer Gott, ist es, der mit euch zieht, um für euch zu streiten mit euren Feinden, um euch zu retten.




 


  And the officers shall speak unto the people, saying, What man [is there] that hath built a new house, and hath not dedicated it? let him go and return to his house, lest he die in the battle, and another man dedicate it. 


 官 长 也 要 对 百 姓 宣 告 说 ： 谁 建 造 房 屋， 尚 未 奉 献， 他 可 以 回 家 去， 恐 怕 他 阵 亡， 别 人 去 奉 献 。


 Надзиратели же пусть объявят народу, говоря: кто построил новый дом и не обновил его, тот пусть идет и возвратитсяв дом свой, дабы не умер на сражении, и другой не обновил его;


 Und die Vorsteher sollen zu dem Volke reden und sprechen: Wer ist der Mann, der ein neues Haus gebaut und es noch nicht eingeweiht hat? Er gehe und kehre nach seinem Hause zurück, damit er nicht in der Schlacht sterbe, und ein anderer Mann es einweihe.




 


  And what man [is he] that hath planted a vineyard, and hath not [yet] eaten of it? let him [also] go and return unto his house, lest he die in the battle, and another man eat of it. 


 谁 种 葡 萄 园， 尚 未 用 所 结 的 果 子， 他 可 以 回 家 去， 恐 怕 他 阵 亡， 别 人 去 用 。


 и кто насадил виноградник и не пользовался им, тот пусть идет ивозвратится в дом свой, дабы не умер на сражении, и другой не воспользовался им;


 Und wer ist der Mann, der einen Weinberg gepflanzt und ihn noch nicht benutzt hat? Er gehe und kehre nach seinem Hause zurück, damit er nicht in der Schlacht sterbe, und ein anderer Mann ihn benutze.




 


  And what man [is there] that hath betrothed a wife, and hath not taken her? let him go and return unto his house, lest he die in the battle, and another man take her. 


 谁 聘 定 了 妻， 尚 未 迎 娶， 他 可 以 回 家 去， 恐 怕 他 阵 亡， 别 人 去 娶 。


 и кто обручился с женою и не взял ее, тот пусть идет и возвратится в дом свой, дабы не умер на сражении, и другой не взял ее.


 Und wer ist der Mann, der sich ein Weib verlobt und es noch nicht genommen hat? Er gehe und kehre nach seinem Hause zurück, damit er nicht in der Schlacht sterbe, und ein anderer Mann sie nehme.




 


  And the officers shall speak further unto the people, and they shall say, What man [is there that is] fearful and fainthearted? let him go and return unto his house, lest his brethren's heart faint as well as his heart. 


 官 长 又 要 对 百 姓 宣 告 说 ： 谁 惧 怕 胆 怯， 他 可 以 回 家 去， 恐 怕 他 弟 兄 的 心 消 化， 和 他 一 样 。


 И еще объявят надзиратели народу, и скажут: кто боязлив и малодушен, тот пусть идет и возвратится в дом свой, дабы онне сделал робкими сердца братьев его, как его сердце.


 Und die Vorsteher sollen weiter zu dem Volke reden und sprechen: Wer ist der Mann, der sich fürchtet und verzagten Herzens ist? Er gehe und kehre nach seinem Hause zurück, damit nicht das Herz seiner Brüder verzagt werde wie sein Herz.




 


  And it shall be, when the officers have made an end of speaking unto the people, that they shall make captains of the armies to lead the people. 


 官 长 对 百 姓 宣 告 完 了， 就 当 派 军 长 率 领 他 们 。


 Когда надзиратели скажут все это народу, тогда должно поставить военных начальников в вожди народу.


 Und es soll geschehen, wenn die Vorsteher aufgehört haben, zu dem Volke zu reden, so sollen sie Heeroberste an die Spitze des Volkes stellen.




 


  When thou comest nigh unto a city to fight against it, then proclaim peace unto it. 


 你 临 近 一 座 城 、 要 攻 打 的 时 候， 先 要 对 城 里 的 民 宣 告 和 睦 的 话 。


 Когда подойдешь к городу, чтобы завоевать его, предложи ему мир;


 Wenn du dich einer Stadt näherst, wider sie zu streiten, so sollst du ihr Frieden anbieten.




 


  And it shall be, if it make thee answer of peace, and open unto thee, then it shall be, [that] all the people [that is] found therein shall be tributaries unto thee, and they shall serve thee. 


 他 们 若 以 和 睦 的 话 回 答 你， 给 你 开 了 城， 城 里 所 有 的 人 都 要 给 你 效 劳， 服 事 你 ；


 если он согласится на мир с тобою и отворит тебе ворота , то весь народ, который найдется в нем, будет платить тебе дань и служить тебе;


 Und es soll geschehen, wenn sie dir Frieden erwidert und dir auftut, so soll alles Volk, das sich darin befindet, dir fronpflichtig sein und dir dienen.




 


  And if it will make no peace with thee, but will make war against thee, then thou shalt besiege it: 


 若 不 肯 与 你 和 好， 反 要 与 你 打 仗， 你 就 要 围 困 那 城 。


 если же он не согласится на мир с тобою и будет вести с тобою войну, то осади его,


 Und wenn sie nicht Frieden mit dir macht, sondern Krieg mit dir führt, so sollst du sie belagern;




 


  And when the LORD thy God hath delivered it into thine hands, thou shalt smite every male thereof with the edge of the sword: 


 耶 和 华 ─ 你 的 神 把 城 交 付 你 手， 你 就 要 用 刀 杀 尽 这 城 的 男 丁 。


 и когда Господь Бог твой предаст его в руки твои, порази в нем весь мужеский пол острием меча;


 und gibt Jehova, dein Gott, sie in deine Hand, so schlage alle ihre Männlichen mit der Schärfe des Schwertes.




 


  But the women, and the little ones, and the cattle, and all that is in the city, [even] all the spoil thereof, shalt thou take unto thyself; and thou shalt eat the spoil of thine enemies, which the LORD thy God hath given thee. 


 惟 有 妇 女 、 孩 子 、 牲 畜， 和 城 内 一 切 的 财 物， 你 可 以 取 为 自 己 的 掠 物 。 耶 和 华 ─ 你 神 把 你 仇 敌 的 财 物 赐 给 你， 你 可 以 吃 用 。


 только жен и детей и скот и все, что в городе, всю добычу его возьми себе и пользуйся добычею врагов твоих, которых предал тебе Господь Бог твой;


 Doch die Weiber und die Kinder, und das Vieh und alles, was in der Stadt sein wird, alle ihre Beute, sollst du für dich rauben; und du sollst die Beute deiner Feinde essen, die Jehova, dein Gott, dir gegeben hat.




 


  Thus shalt thou do unto all the cities [which are] very far off from thee, which [are] not of the cities of these nations. 


 离 你 甚 远 的 各 城， 不 是 这 些 国 民 的 城， 你 都 要 这 样 待 他 。


 так поступай со всеми городами, которые от тебя весьма далеко, которые не из числа городов народов сих.


 Also sollst du allen Städten tun, die sehr fern von dir sind, die nicht sind von den Städten dieser Nationen hier.




 


  But of the cities of these people, which the LORD thy God doth give thee [for] an inheritance, thou shalt save alive nothing that breatheth: 


 但 这 些 国 民 的 城， 耶 和 华 ─ 你 神 既 赐 你 为 业， 其 中 凡 有 气 息 的， 一 个 不 可 存 留 ；


 А в городах сих народов, которых Господь Бог твой дает тебе во владение, не оставляй в живых ни одной души,


 Jedoch von den Städten dieser Völker, die Jehova, dein Gott, dir als Erbteil gibt, sollst du nichts leben lassen, was Odem hat;




 


  But thou shalt utterly destroy them; [namely], the Hittites, and the Amorites, the Canaanites, and the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites; as the LORD thy God hath commanded thee: 


 只 要 照 耶 和 华 ─ 你 神 所 吩 咐 的 将 这 赫 人 、 亚 摩 利 人 、 迦 南 人 、 比 利 洗 人 、 希 未 人 、 耶 布 斯 人 都 灭 绝 净 尽，


 но предай их заклятию: Хеттеев и Аморреев, и Хананеев, и Ферезеев, и Евеев, и Иевусеев, как повелел тебе Господь Бог твой,


 sondern du sollst sie gänzlich verbannen: Die Hethiter und die Amoriter, die Kanaaniter und die Perisiter, die Hewiter und die Jebusiter, wie Jehova, dein Gott, dir geboten hat;




 


  That they teach you not to do after all their abominations, which they have done unto their gods; so should ye sin against the LORD your God. 


 免 得 他 们 教 导 你 们 学 习 一 切 可 憎 恶 的 事， 就 是 他 们 向 自 己 神 所 行 的， 以 致 你 们 得 罪 耶 和 华 ─ 你 们 的 神 。


 дабы они не научили вас делать такие же мерзости, какие они делали для богов своих, и дабы вы не грешили пред Господом Богом вашим.


 auf daß sie euch nicht lehren, zu tun nach allen ihren Greueln, die sie ihren Göttern getan haben, und ihr nicht sündiget wider Jehova, euren Gott.




 


  When thou shalt besiege a city a long time, in making war against it to take it, thou shalt not destroy the trees thereof by forcing an axe against them: for thou mayest eat of them, and thou shalt not cut them down (for the tree of the field [is] man's [life]) to employ [them] in the siege: 


 你 若 许 久 围 困 、 攻 打 所 要 取 的 一 座 城， 就 不 可 举 斧 子 砍 坏 树 木 ； 因 为 你 可 以 吃 那 树 上 的 果 子， 不 可 砍 伐 。 田 间 的 树 木 岂 是 人， 叫 你 糟 蹋 麽 ？


 Если долгое время будешь держать в осаде какой-нибудь город, чтобы завоевать его и взять его, то не порти дерев его, от которых можно питаться, и не опустошай окрестностей, ибо дерево на поле не человек, чтобы могло уйти от тебя в укрепление;


 Wenn du eine Stadt viele Tage belagern wirst, indem du Krieg wider sie führst, um sie einzunehmen, so sollst du ihre Bäume nicht verderben, indem du die Axt gegen sie schwingst (denn du kannst davon essen), und sollst sie nicht abhauen; denn ist der Baum des Feldes ein Mensch, daß er vor dir in Belagerung kommen sollte?




 


  Only the trees which thou knowest that they [be] not trees for meat, thou shalt destroy and cut them down; and thou shalt build bulwarks against the city that maketh war with thee, until it be subdued. 


 惟 独 你 所 知 道 不 是 结 果 毁 坏 、 砍 伐， 用 以 修 筑 营 垒， 攻 击 那 与 你 打 仗 的 城， 直 到 攻 塌 了 。


 только те дерева, о которых ты знаешь, что они ничего не приносят в пищу, можешь портить и рубить, и строить укрепление против города, которыйведет с тобою войну, доколе не покоришь его.


 Nur die Bäume, von denen du weißt, daß sie keine Bäume sind, von denen man ißt, die darfst du verderben und abhauen; und du magst Belagerungswerke davon bauen wider die Stadt, die Krieg mit dir führt, bis sie gefallen ist.
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 If [one] be found slain in the
land which the LORD thy God giveth thee to possess it, lying in the
field, [and] it be not known who hath slain him:

 在 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 为 业 的 地 上，
若 遇 见 被 杀 的 人 倒 在 田 野， 不 知 道 是 谁 杀 的，

 Если в земле, которую Господь
Бог твой, дает тебе во владение, найден будет убитый, лежащий на
поле, и неизвестно, кто убил его,

 Wenn in dem Lande, das Jehova,
dein Gott, dir gibt, es zu besitzen, ein Erschlagener auf dem Felde
liegend gefunden wird, ohne daß es bekannt ist, wer ihn erschlagen
hat,



 

 Then thy elders and thy judges
shall come forth, and they shall measure unto the cities which
[are] round about him that is slain:

 长 老 和 审 判 官 就 要 出 去， 从 被 杀 的 人
那 里 量 起， 直 量 到 四 围 的 城 邑，

 то пусть выйдут старейшины
твои и судьи твои и измерят расстояние до городов, которые вокруг
убитого;

 so sollen deine Ältesten und
deine Richter hinausgehen und nach den Städten hin messen, die
rings um den Erschlagenen sind.



 

 And it shall be, [that] the
city [which is] next unto the slain man, even the elders of that
city shall take an heifer, which hath not been wrought with, [and]
which hath not drawn in the yoke;

 看 哪 城 离 被 杀 的 人 最 近， 那 城 的 长 老
就 要 从 牛 群 中 取 一 只 未 曾 耕 地 、 未 曾 负 轭 的 母 牛 犊，

 и старейшины города того,
который будет ближайшим к убитому, пусть возьмут телицу, на которой
не работали, и которая не носила ярма,

 Und es geschehe: Die Stadt,
welche dem Erschlagenen am nächsten ist, die Ältesten jener Stadt
sollen eine Färse nehmen, mit der noch nicht gearbeitet worden ist,
die noch nicht am Joche gezogen hat;



 

 And the elders of that city
shall bring down the heifer unto a rough valley, which is neither
eared nor sown, and shall strike off the heifer's neck there in the
valley:

 把 母 牛 犊 牵 到 流 水 、 未 曾 耕 种 的 山
谷 去， 在 谷 中 打 折 母 牛 犊 的 颈 项 。

 и пусть старейшины того города
отведут сию телицу в дикую долину, которая не разработана и не
засеяна, и заколют там телицу в долине;

 und die Ältesten jener Stadt
sollen die Färse zu einem immer fließenden Bache hinabführen, in
welchem nicht gearbeitet und nicht gesät wird, und sollen der Färse
daselbst im Bache das Genick brechen.



 

 And the priests the sons of
Levi shall come near; for them the LORD thy God hath chosen to
minister unto him, and to bless in the name of the LORD; and by
their word shall every controversy and every stroke be [tried]:

 祭 司 利 未 的 子 孙 要 近 前 来 ； 因 为 耶
和 华 ─ 你 的 神 拣 选 了 他 们 事 奉 他， 奉 耶 和 华 的 名 祝 福， 所 有 争 讼 殴 打 的 事 都 要 凭
他 们 判 断 。

 и придут священники, сыны
Левиины;

 Und die Priester, die Söhne
Levis, sollen herzutreten; denn sie hat Jehova, dein Gott, erwählt,
ihm zu dienen und im Namen Jehovas zu segnen; und nach ihrem
Ausspruch soll bei jedem Rechtsstreit und bei jeder Verletzung
geschehen.



 

 And all the elders of that
city, [that are] next unto the slain [man], shall wash their hands
over the heifer that is beheaded in the valley:

 那 城 的 众 长 老， 就 是 离 被 杀 的 人 最 近
的， 要 在 那 山 谷 中， 在 所 打 折 颈 项 的 母 牛 犊 以 上 洗 手，

 и все старейшины города того,
ближайшие к убитому, пусть омоют руки свои над головою телицы,
зарезанной в долине,

 Und alle Ältesten jener Stadt,
die dem Erschlagenen am nächsten sind, sollen ihre Hände über der
Färse waschen, welcher das Genick im Bache gebrochen worden
ist,



 

 And they shall answer and say,
Our hands have not shed this blood, neither have our eyes seen
[it].

 祷 告 （ 原 文 作 回 答 ） 说 ： 我 们 的 手
未 曾 流 这 人 的 血 ； 我 们 的 眼 也 未 曾 看 见 这 事 。

 и объявят и скажут: руки наши
не пролили крови сей, и глаза наши не видели;

 und sollen anheben und
sprechen: Unsere Hände haben dieses Blut nicht vergossen, und
unsere Augen haben es nicht gesehen;



 

 Be merciful, O LORD, unto thy
people Israel, whom thou hast redeemed, and lay not innocent blood
unto thy people of Israel's charge. And the blood shall be forgiven
them.

 耶 和 华 阿， 求 你 赦 免 你 所 救 赎 的 以 色
列 民， 不 要 使 流 无 辜 血 的 罪 归 在 你 的 百 姓 以 色 列 中 间 。 这 样， 流 血 的 罪 必 得 赦 免
。

 очисти народ Твой, Израиля,
который Ты, Господи, освободил, и не вмени народу Твоему, Израилю,
невинной крови. И они очистятся от крови.

 vergib, Jehova, deinem Volke
Israel, das du erlöst hast, und lege nicht unschuldiges Blut in
deines Volkes Israel Mitte. Und die Blutschuld wird ihnen vergeben
werden.



 

 So shalt thou put away the
[guilt of] innocent blood from among you, when thou shalt do [that
which is] right in the sight of the LORD.

 你 行 耶 和 华 眼 中 看 为 正 的 事， 就 可 以
从 你 们 中 间 除 掉 流 无 辜 血 的 罪 。

 Так должен ты смывать у себя
кровь невинного, если хочешьделать доброе и справедливое пред очами
Господа.

 Und du, du sollst das
unschuldige Blut aus deiner Mitte hinwegschaffen; denn du sollst
tun, was recht ist in den Augen Jehovas.



 

 When thou goest forth to war
against thine enemies, and the LORD thy God hath delivered them
into thine hands, and thou hast taken them captive,

 你 出 去 与 仇 敌 争 战 的 时 候， 耶 和 华
─ 你 的 神 将 他 们 交 在 你 手 中， 你 就 掳 了 他 们 去 。

 Когда выйдешь на войну против
врагов твоих, и Господь Бог твой предаст их в руки твои, и возьмешь
их в плен,

 Wenn du wider deine Feinde
zum Kriege ausziehst, und Jehova, dein Gott, sie in deine Hand
gibt, und du ihre Gefangenen wegführst,



 

 And seest among the captives
a beautiful woman, and hast a desire unto her, that thou wouldest
have her to thy wife;

 若 在 被 掳 的 人 中 见 有 美 貌 的 女 子，
恋 慕 他， 要 娶 他 为 妻，

 и увидишь между пленными
женщину, красивую видом, и полюбишь ее,и захочешь взять ее себе в
жену,

 und du siehst unter den
Gefangenen ein Weib, schön von Gestalt, und hast Lust zu ihr und
nimmst sie dir zum Weibe,



 

 Then thou shalt bring her
home to thine house; and she shall shave her head, and pare her
nails;

 就 可 以 领 他 到 你 家 里 去 ； 他 便 要 剃
头 发， 修 指 甲，

 то приведи ее в дом свой, и
пусть она острижет голову свою и обрежет ногти свои,

 so sollst du sie in das
Innere deines Hauses führen; und sie soll ihr Haupt scheren und
ihre Nägel beschneiden



 

 And she shall put the raiment
of her captivity from off her, and shall remain in thine house, and
bewail her father and her mother a full month: and after that thou
shalt go in unto her, and be her husband, and she shall be thy
wife.

 脱 去 被 掳 时 所 穿 的 衣 服， 住 在 你 家
里 哀 哭 父 母 一 个 整 月， 然 後 可 以 与 他 同 房 。 你 作 他 的 丈 夫， 他 作 你 的 妻 子 。

 и снимет с себя пленническую
одежду свою, и живет в доме твоем, и оплакивает отца своего и
матерь свою в продолжение месяца; и после того ты можешь войти к
ней и сделаться ее мужем, и она будет твоею женою;

 und die Kleider ihrer
Gefangenschaft von sich ablegen; und sie soll in deinem Hause
bleiben und ihren Vater und ihre Mutter einen Monat lang beweinen;
und danach magst du zu ihr eingehen und sie ehelichen, daß sie dein
Weib sei.



 

 And it shall be, if thou have
no delight in her, then thou shalt let her go whither she will; but
thou shalt not sell her at all for money, thou shalt not make
merchandise of her, because thou hast humbled her.

 後 来 你 若 不 喜 悦 他， 就 要 由 他 随 意
出 去， 决 不 可 为 钱 卖 他， 也 不 可 当 婢 女 待 他， 因 为 你 玷 污 了 他 。

 если же она после не
понравится тебе, то отпусти ее, куда она захочет, но не продавай ее
за серебро и не обращай ее в рабство, потому что ты смирил ее.

 Und es soll geschehen, wenn
du kein Gefallen mehr an ihr hast, so sollst du sie nach ihrem
Wunsche entlassen; aber du darfst sie keineswegs um Geld verkaufen;
du sollst sie nicht als Sklavin behandeln, darum daß du sie
geschwächt hast.



 

 If a man have two wives, one
beloved, and another hated, and they have born him children, [both]
the beloved and the hated; and [if] the firstborn son be hers that
was hated:

 人 若 有 二 妻， 一 为 所 爱， 一 为 所 恶，
所 爱 的 、 所 恶 的 都 给 他 生 了 儿 子， 但 长 子 是 所 恶 之 妻 生 的 。

 Если у кого будут две жены –
одна любимая, а другая нелюбимая, и как любимая, так и нелюбимая
родят ему сыновей, и первенцем будетсын нелюбимой, –

 Wenn ein Mann zwei Weiber
hat, eine geliebte und eine gehaßte, und sie gebären ihm Söhne, die
geliebte und die gehaßte, und der erstgeborene Sohn ist von der
gehaßten:



 

 Then it shall be, when he
maketh his sons to inherit [that] which he hath, [that] he may not
make the son of the beloved firstborn before the son of the hated,
[which is indeed] the firstborn:

 到 了 把 产 业 分 给 儿 子 承 受 的 时 候，
不 可 将 所 爱 之 妻 生 的 儿 子 立 为 长 子， 在 所 恶 之 妻 生 的 儿 子 以 上，

 то, при разделе сыновьям
своим имения своего, он не может сыну жены любимой дать первенство
пред первородным сыном нелюбимой;

 so soll es geschehen, an dem
Tage, da er seine Söhne erben läßt was sein ist: Er kann nicht den
Sohn der geliebten zum Erstgeborenen machen vor dem Sohne der
gehaßten, dem Erstgeborenen;



 

 But he shall acknowledge the
son of the hated [for] the firstborn, by giving him a double
portion of all that he hath: for he [is] the beginning of his
strength; the right of the firstborn [is] his.

 却 要 认 所 恶 之 妻 生 的 儿 子 为 长 子，
将 产 业 多 加 一 分 给 他 ； 因 这 儿 子 是 他 力 量 强 壮 的 时 候 生 的， 长 子 的 名 分 本 当 归
他 。

 но первенцем должен признать
сына нелюбимой и дать емудвойную часть из всего, что у него
найдется, ибо он есть начаток силы его, ему принадлежит
правопервородства.

 sondern den Erstgeborenen,
den Sohn der gehaßten, soll er anerkennen, daß er ihm zwei Teile
gebe von allem, was in seinem Besitz gefunden wird; denn er ist der
Erstling seiner Kraft, ihm gehört das Recht der Erstgeburt.



 

 If a man have a stubborn and
rebellious son, which will not obey the voice of his father, or the
voice of his mother, and [that], when they have chastened him, will
not hearken unto them:

 人 若 有 顽 梗 悖 逆 的 儿 子， 不 听 从 父
母 的 话， 他 们 虽 惩 治 他， 他 仍 不 听 从，

 Если у кого будет сын буйный
и непокорный, неповинующийся голосу отца своего и голосу матери
своей, и они наказывали его, но он не слушает их, –

 Wenn ein Mann einen
unbändigen und widerspenstigen Sohn hat, welcher der Stimme seines
Vaters und der Stimme seiner Mutter nicht gehorcht, und sie
züchtigen ihn, aber er gehorcht ihnen nicht:



 

 Then shall his father and his
mother lay hold on him, and bring him out unto the elders of his
city, and unto the gate of his place;

 父 母 就 要 抓 住 他， 将 他 带 到 本 地 的
城 门 、 本 城 的 长 老 那 里，

 то отец его и мать его пусть
возьмут его и приведут его к старейшинам города своего и к воротам
своего местопребывания

 so sollen sein Vater und
seine Mutter ihn ergreifen und ihn zu den Ältesten seiner Stadt und
zum Tore seines Ortes hinausführen,



 

 And they shall say unto the
elders of his city, This our son [is] stubborn and rebellious, he
will not obey our voice; [he is] a glutton, and a drunkard.

 对 长 老 说 ： 我 们 这 儿 子 顽 梗 悖 逆，
不 听 从 我 们 的 话， 是 贪 食 好 酒 的 人 。

 и скажут старейшинам города
своего: „сей сын наш буен и непокорен, не слушает слов наших, мот и
пьяница";

 und sollen zu den Ältesten
seiner Stadt sprechen: Dieser unser Sohn ist unbändig und
widerspenstig, er gehorcht unserer Stimme nicht, er ist ein
Schlemmer und Säufer!



 

 And all the men of his city
shall stone him with stones, that he die: so shalt thou put evil
away from among you; and all Israel shall hear, and fear.

 本 城 的 众 人 就 要 用 石 头 将 他 打 死 。
这 样， 就 把 那 恶 从 你 们 中 间 除 掉， 以 色 列 众 人 都 要 听 见 害 怕 。

 тогда все жители города его
пусть побьют его камнями до смерти; и так истреби зло из среды
себя, и все Израильтяне услышат и убоятся.

 Und alle Leute seiner Stadt
sollen ihn steinigen, daß er sterbe; und du sollst das Böse aus
deiner Mitte hinwegschaffen. Und ganz Israel soll es hören und sich
fürchten.



 

 And if a man have committed a
sin worthy of death, and he be to be put to death, and thou hang
him on a tree:

 人 若 犯 该 死 的 罪， 被 治 死 了， 你 将 他
挂 在 木 头 上，

 Если в ком найдется
преступление, достойное смерти, и он будет умерщвлен, и ты повесишь
его на дереве,

 Und wenn an einem Manne eine
todeswürdige Sünde ist, und er wird getötet, und du hängst ihn an
ein Holz,



 

 His body shall not remain all
night upon the tree, but thou shalt in any wise bury him that day;
(for he that is hanged [is] accursed of God;) that thy land be not
defiled, which the LORD thy God giveth thee [for] an
inheritance.

 他 的 尸 首 不 可 留 在 木 头 上 过 夜， 必
要 当 日 将 他 葬 埋， 免 得 玷 污 了 耶 和 华 ─ 你 神 所 赐 你 为 业 之 地 。 因 为 被 挂 的 人 是
在 神 面 前 受 咒 诅 的 。

 то тело его не должно
ночевать на дереве, но погреби его в тот же день, ибо проклят пред
Богом всякий повешенный на дереве , и не оскверняй земли твоей,
которую Господь Бог твой дает тебе в удел.

 so soll sein Leichnam nicht
über Nacht an dem Holze bleiben, sondern du sollst ihn jedenfalls
an demselben Tage begraben; denn ein Fluch Gottes ist ein
Gehängter; und du sollst dein Land nicht verunreinigen, das Jehova,
dein Gott, dir als Erbteil gibt.
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 Thou shalt not see thy
brother's ox or his sheep go astray, and hide thyself from them:
thou shalt in any case bring them again unto thy brother.

 你 若 看 见 弟 兄 的 牛 或 羊 失 迷 了 路， 不
可 佯 为 不 见， 总 要 把 他 牵 回 来 交 给 你 的 弟 兄 。

 Когда увидишь вола брата
твоего или овцу его заблудившихся, не оставляй их, но возврати их
брату твоему;

 Du sollst nicht das Rind
deines Bruders oder sein Kleinvieh irregehen sehen und dich ihnen
entziehen; du sollst sie deinem Bruder jedenfalls
zurückbringen.



 

 And if thy brother [be] not
nigh unto thee, or if thou know him not, then thou shalt bring it
unto thine own house, and it shall be with thee until thy brother
seek after it, and thou shalt restore it to him again.

 你 弟 兄 若 离 你 远， 或 是 你 不 认 识 他，
就 要 牵 到 你 家 去， 留 在 你 那 里， 等 你 弟 兄 来 寻 找 就 还 给 他 。

 если же не близко будет к тебе
брат твой, или ты не знаешь его, то прибери их в дом свой, и пусть
они будут у тебя, доколе брат твой не будет искать их, и тогда
возврати ему их;

 Wenn aber dein Bruder nicht
nahe bei dir ist, und du kennst ihn nicht, so sollst du sie in dein
Haus aufnehmen, daß sie bei dir seien, bis dein Bruder sie sucht;
dann gib sie ihm zurück.



 

 In like manner shalt thou do
with his ass; and so shalt thou do with his raiment; and with all
lost thing of thy brother's, which he hath lost, and thou hast
found, shalt thou do likewise: thou mayest not hide thyself.

 你 的 弟 兄 无 论 失 落 甚 麽， 或 是 驴， 或
是 衣 服， 你 若 遇 见， 都 要 这 样 行， 不 可 佯 为 不 见 。

 так поступай и с ослом его,
так поступай с одеждой его, так поступай со всякою потерянною вещью
брата твоего, которая будет им потеряна и которуюты найдешь; нельзя
тебе уклоняться от сего.

 Und ebenso sollst du mit
seinem Esel tun, und ebenso sollst du mit seinem Gewande tun, und
ebenso sollst du mit allem Verlorenen deines Bruders tun, das ihm
verloren geht und das du findest; du kannst dich nicht
entziehen.



 

 Thou shalt not see thy
brother's ass or his ox fall down by the way, and hide thyself from
them: thou shalt surely help him to lift [them] up again.

 你 若 看 见 弟 兄 的 牛 或 驴 跌 倒 在 路 上，
不 可 佯 为 不 见， 总 要 帮 助 他 拉 起 来 。

 Когда увидишь осла брата
твоего или вола его упадших на пути, неоставляй их, но подними их с
ним вместе.

 Du sollst nicht den Esel
deines Bruders oder sein Rind auf dem Wege fallen sehen und dich
ihnen entziehen; du sollst sie jedenfalls mit ihm aufrichten.



 

 The woman shall not wear that
which pertaineth unto a man, neither shall a man put on a woman's
garment: for all that do so [are] abomination unto the LORD thy
God.

 妇 女 不 可 穿 戴 男 子 所 穿 戴 的， 男 子 也
不 可 穿 妇 女 的 衣 服， 因 为 这 样 行 都 是 耶 和 华 ─ 你 神 所 憎 恶 的 。

 На женщине не должно быть
мужской одежды, и мужчина не должен одеваться в женское платье, ибо
мерзок пред Господом Богом твоим всякий делающий сие.

 Es soll nicht Mannszeug auf
einem Weibe sein, und ein Mann soll nicht das Gewand eines Weibes
anziehen; denn wer irgend solches tut, ist ein Greuel für Jehova,
deinen Gott.



 

 If a bird's nest chance to be
before thee in the way in any tree, or on the ground, [whether they
be] young ones, or eggs, and the dam sitting upon the young, or
upon the eggs, thou shalt not take the dam with the young:

 你 若 路 上 遇 见 鸟 窝， 或 在 树 上 或 在 地
上， 里 头 有 雏 或 有 蛋， 母 鸟 伏 在 雏 上 或 在 蛋 上， 你 不 可 连 母 带 雏 一 并 取 去 。

 Если попадется тебе на дороге
птичье гнездо на каком-либо дереве или на земле, с птенцами или
яйцами, и мать сидит на птенцах или на яйцах, то не бери матери
вместе с детьми:

 Wenn sich zufällig ein
Vogelnest vor dir auf dem Wege findet, auf irgend einem Baume oder
auf der Erde, mit Jungen oder mit Eiern, und die Mutter sitzt auf
den Jungen oder auf den Eiern, so sollst du nicht die Mutter samt
den Jungen nehmen;



 

 [But] thou shalt in any wise
let the dam go, and take the young to thee; that it may be well
with thee, and [that] thou mayest prolong [thy] days.

 总 要 放 母， 只 可 取 雏， 这 样 你 就 可 以
享 福， 日 子 得 以 长 久 。

 мать пусти, а детей возьми
себе, чтобы тебе былохорошо, и чтобы продлились дни твои.

 du sollst die Mutter
jedenfalls fliegen lassen, und die Jungen magst du dir nehmen: auf
daß es dir wohlgehe und du deine Tage verlängerst.



 

 When thou buildest a new
house, then thou shalt make a battlement for thy roof, that thou
bring not blood upon thine house, if any man fall from thence.

 你 若 建 造 房 屋， 要 在 房 上 的 四 围 安 栏
杆， 免 得 有 人 从 房 上 掉 下 来， 流 血 的 罪 就 归 於 你 家 。

 Если будешь строить новый дом,
то сделай перила около кровли твоей, чтобы не навести тебе крови на
дом твой, когда кто – нибудь упадет с него.

 Wenn du ein neues Haus baust,
so sollst du ein Geländer um dein Dach machen, damit du nicht eine
Blutschuld auf dein Haus bringest, wenn irgend jemand von demselben
herabfiele.



 

 Thou shalt not sow thy
vineyard with divers seeds: lest the fruit of thy seed which thou
hast sown, and the fruit of thy vineyard, be defiled.

 不 可 把 两 样 种 子 种 在 你 的 葡 萄 园 里，
免 得 你 撒 种 所 结 的 和 葡 萄 园 的 果 子 都 要 充 公 。

 Не засевай виноградника своего
двумя родами семян,чтобы не сделать тебе заклятым сбора семян,
которые ты посеешь вместе с плодами виноградника своего.

 Du sollst deinen Weinberg
nicht mit zweierlei Samen besäen, damit nicht die Fülle des Samens,
den du gesät hast, und der Ertrag des Weinberges geheiligt werden.
-



 

 Thou shalt not plow with an
ox and an ass together.

 不 可 并 用 牛 、 驴 耕 地 。

 Не паши на воле и осле
вместе.

 Du sollst nicht pflügen mit
einem Rinde und einem Esel zusammen. -



 

 Thou shalt not wear a garment
of divers sorts, [as] of woollen and linen together.

 不 可 穿 羊 毛 、 细 麻 两 样 搀 杂 料 做 的
衣 服 。

 Не надевай одежды, сделанной
из разных веществ, из шерсти и льна вместе.

 Du sollst nicht Zeug von
verschiedenartigem Stoffe anziehen, Wolle und Leinen zusammen.



 

 Thou shalt make thee fringes
upon the four quarters of thy vesture, wherewith thou coverest
[thyself].

 你 要 在 所 披 的 外 衣 上 四 围 做 ? 子
。

 Сделай себе кисточки на
четырех углах покрывала твоего, которым ты покрываешься.

 Quasten sollst du dir machen
an den vier Zipfeln deiner Hülle, womit du dich umhüllst.



 

 If any man take a wife, and
go in unto her, and hate her,

 人 若 娶 妻， 与 他 同 房 之 後 恨 恶
他，

 Если кто возьмет жену, и
войдет к ней, и возненавидит ее,

 Wenn ein Mann ein Weib nimmt
und zu ihr eingeht, und er haßt sie



 

 And give occasions of speech
against her, and bring up an evil name upon her, and say, I took
this woman, and when I came to her, I found her not a maid:

 信 口 说 他， 将 丑 名 加 在 他 身 上， 说 ：
我 娶 了 这 女 子， 与 他 同 房， 见 他 没 有 贞 洁 的 凭 据 ；

 и будет возводить на нее
порочные дела, и пустит о ней худую молву, и скажет: „я взял сию
жену, и вошел к ней, и не нашел у нее девства",

 und bürdet ihr Dinge zum
Gerede auf und bringt einen bösen Namen über sie aus und spricht:
Dieses Weib habe ich genommen und mich ihr genaht und habe die
Zeichen der Jungfrauenschaft nicht an ihr gefunden! -



 

 Then shall the father of the
damsel, and her mother, take and bring forth [the tokens of] the
damsel's virginity unto the elders of the city in the gate:

 女 子 的 父 母 就 要 把 女 子 贞 洁 的 凭 据
拿 出 来， 带 到 本 城 门 长 老 那 里 。

 то отец отроковицы и мать ее
пусть возьмут и вынесут признаки девства отроковицы к старейшинам
города, к воротам;

 so sollen der Vater des
jungen Weibes und ihre Mutter die Zeichen der Jungfrauenschaft des
jungen Weibes nehmen und zu den Ältesten der Stadt in das Tor
hinausbringen;



 

 And the damsel's father shall
say unto the elders, I gave my daughter unto this man to wife, and
he hateth her;

 女 子 的 父 亲 要 对 长 老 说 ： 我 将 我 的
女 儿 给 这 人 为 妻， 他 恨 恶 他，

 и отец отроковицы скажет
старейшинам: дочь мою я отдал в жену сему человеку, и ныне он
возненавидел ее,

 und der Vater des jungen
Weibes soll zu den Ältesten sprechen: Ich habe meine Tochter diesem
Manne zum Weibe gegeben, und er haßt sie;



 

 And, lo, he hath given
occasions of speech [against her], saying, I found not thy daughter
a maid; and yet these [are the tokens of] my daughter's virginity.
And they shall spread the cloth before the elders of the city.

 信 口 说 他， 说 ： 我 见 你 的 女 儿 没 有
贞 洁 的 凭 据 ； 其 实 这 就 是 我 女 儿 贞 洁 的 凭 据 。 父 母 就 把 那 布 铺 在 本 城 的 长 老 面
前 。

 и вот, он взводит на нее
порочные дела, говоря: „я не нашел у дочери твоей девства"; но вот
признаки девства дочери моей. И расстелют одежду предстарейшинами
города.

 und siehe, er bürdet ihr
Dinge zum Gerede auf und spricht: Ich habe an deiner Tochter die
Zeichen der Jungfrauschaft nicht gefunden. Und hier sind die
Zeichen der Jungfrauschaft meiner Tochter. Und sie sollen das Tuch
vor den Ältesten der Stadt ausbreiten.



 

 And the elders of that city
shall take that man and chastise him;

 本 城 的 长 老 要 拿 住 那 人， 惩 治
他，

 Тогда старейшины того города
пусть возьмут мужа и накажут его,

 Und die Ältesten selbiger
Stadt sollen den Mann nehmen und ihn züchtigen;



 

 And they shall amerce him in
an hundred [shekels] of silver, and give [them] unto the father of
the damsel, because he hath brought up an evil name upon a virgin
of Israel: and she shall be his wife; he may not put her away all
his days.

 并 要 罚 他 一 百 舍 客 勒 银 子， 给 女 子
的 父 亲， 因 为 他 将 丑 名 加 在 以 色 列 的 一 个 处 女 身 上 。 女 子 仍 作 他 的 妻， 终 身 不 可
休 他 。

 и наложат на него сто сиклей
серебра пени и отдадут отцу отроковицы за то, что он пустил худую
молву о девице Израильской; она же пусть останется его женою, и
онне может развестись с нею во всю жизнь свою.

 und sie sollen ihn strafen um
hundert Sekel Silber und sie dem Vater des jungen Weibes geben,
weil er einen bösen Namen über eine Jungfrau in Israel ausgebracht
hat. Und sie soll sein Weib sein; er kann sie nicht entlassen alle
seine Tage. -



 

 But if this thing be true,
[and the tokens of] virginity be not found for the damsel:

 但 这 事 若 是 真 的， 女 子 没 有 贞 洁 的
凭 据，

 Если же сказанное будет
истинно, и не найдется девства у отроковицы,

 Wenn aber jene Sache Wahrheit
gewesen ist, die Zeichen der Jungfrauschaft sind an dem jungen
Weibe nicht gefunden worden,



 

 Then they shall bring out the
damsel to the door of her father's house, and the men of her city
shall stone her with stones that she die: because she hath wrought
folly in Israel, to play the whore in her father's house: so shalt
thou put evil away from among you.

 就 要 将 女 子 带 到 他 父 家 的 门 口， 本
城 的 人 要 用 石 头 将 他 打 死 ； 因 为 他 在 父 家 行 了 淫 乱， 在 以 色 列 中 做 了 丑 事 。 这
样， 就 把 那 恶 从 你 们 中 间 除 掉 。

 то отроковицу пусть приведут
к дверям дома отца ее, и жители городаее побьют ее камнями до
смерти, ибо она сделала срамное дело среди Израиля, блудодействовав
в доме отца своего; и так истреби зло из среды себя.

 so sollen sie das junge Weib
hinausführen an den Eingang des Hauses ihres Vaters, und die Männer
ihrer Stadt sollen sie steinigen, daß sie sterbe, weil sie eine
Schandtat in Israel verübt hat, zu huren im Hause ihres Vaters. Und
du sollst das Böse aus deiner Mitte hinwegschaffen.



 

 If a man be found lying with
a woman married to an husband, then they shall both of them die,
[both] the man that lay with the woman, and the woman: so shalt
thou put away evil from Israel.

 若 遇 见 人 与 有 丈 夫 的 妇 人 行 淫， 就
要 将 奸 夫 淫 妇 一 并 治 死 。 这 样， 就 把 那 恶 从 以 色 列 中 除 掉 。

 Если найден будет кто лежащий
с женою замужнею, то должно предать смерти обоих: и мужчину,
лежавшего с женщиною, и женщину; и так истребизло от Израиля.

 Wenn ein Mann bei einem Weibe
liegend gefunden wird, das eines Mannes Eheweib ist, so sollen sie
alle beide sterben, der Mann, der bei dem Weibe gelegen hat, und
das Weib. Und du sollst das Böse aus Israel hinwegschaffen.



 

 If a damsel [that is] a
virgin be betrothed unto an husband, and a man find her in the
city, and lie with her;

 若 有 处 女 已 经 许 配 丈 夫， 有 人 在 城
里 遇 见 他， 与 他 行 淫，

 Если будет молодая девица
обручена мужу, и кто-нибудь встретится снею в городе и ляжет с
нею,

 Wenn ein Mädchen, eine
Jungfrau, einem Manne verlobt ist, und es findet sie ein Mann in
der Stadt und liegt bei ihr,



 

 Then ye shall bring them both
out unto the gate of that city, and ye shall stone them with stones
that they die; the damsel, because she cried not, [being] in the
city; and the man, because he hath humbled his neighbour's wife:
[...]
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